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Se  trouve  aussi  : 

A  BOULOGNE,  chez  Griset  jeune.  Libraire  « 

Haute  -ville. 


PREFACE. 


La  fàyeur  foW  accorde  à  la  lÀUéraimre  iialienfU9i 
excité  le  zèle  de  nosgrammameiisàchercherj  depuis  quelque 
temps  surtout ,  de  uouTelles  veies  pour  abr^r  et  aplanir 
aux  étraâgers  le  chemin  difficile  qu'ils  doivent  parcourir 
pour  s'initier  à  la  lecture  de  nos  classiques. 

Les  uns ,  sortant  des  ornières  de  la  routine  ordinaire»  cru- 
rent résoudre  la  difficulté  par  de  nouveaux  systèmes;  d'au- 
tres ,  suivant  les  anciennes  traces ,  pensèrent  en  trouver  la 
solution  dans  un  nombre  de  préceptes  plus  ou  moins  res- 
treint*  De  toutes  ces  nouvelles  méthodes ,  il  n'est  résulté 
aacun  avantage  bien  sensible ,  parce  qu'une  langue  comparée 
à  une  autre  n'étant  qu'une  masse  d'idiotismes  '^opposée  à  une 
antre  masse  d'idiotismes ,  la  grammaire  ne  fait  qu'en 
mettre  en  parallèle  une  bien  petite  partie ,  et  des  plus 
généraux ,  avec  un  égal  nombre  de  la  langue  comparée. 


PBÉFÂCE. 

Dumarsais,  Condillac  et  Rousseau ,  et  avant  eux,  Mon- 
taigne ,  Rollin  et  Locke ,  avaient  bien  aperçu  les  dé&uts  de 
nos  livres  élémenteires;  ils  les  avaient  signalés,  ils  avaient 
même  indiqué  d'autres  marehes  à  suivre;  mais  pour  lesadop^ 
ter,  il  fallait  changer  tout  le  système  d'enseignement;  il  fallait 
des  hommes  zélés,  patiens  et  hardis,  qui  ne  craignissent 
pas  de  trancher  dans  le  vifl  Au  lieu  de  cela ,  on  s'est  borné 
à  quelques  changemens  de  nulle  importance  »  qui  ont  laissé 
les  choses  presque  dans  l'état  primitif. 

Une  cause  fioii  auit  beaucoup,  aux  .pcclgirès  dans  l'étude 
lie  k  langue  itdiîBiine  eci  particulier  ,  c'est  l'usage  généra-- 
\màftfA  répand»  des  idiotioilaaires  portatife.  Ce  qui  avait  été 
âiit  d'aboifd  pour  âviter  de  prendre  à  la  maÎQ  ces  f^aads 
volumes  in -4"*»  lorsqu'on  n'avait  besoin  de  chercher  que 
U,  «iginfication.  d'un  mot,  est  devenu  le  seul  auxiliaire  de 
presque  toiia  ceux  qui  cultivent  la  laQ^^e  italienne.  De  là  , 
s'il,  se  présente  un  idiotisme  qui  ne  soit  paa  compris  dans 
le  petit  nombre  de  ceux  que  renferme  la- grammaire , 
on  le  tvadttit  mot  à  mot  et  l'on&it  un,  baKharisme.  Qu'on 
eonipare  maîntefiaift  kf  petit  nombre  d'sdiotismes  érigés 
en  préceptes^  a«iec  eelui  infiniment  plus  considérable  qui 
reate  enseveli  dans  les.  gy«nds  diotionoaiises  »  et  puis  que  Ton 
juge  combien  de  bafbarasmes  on  doit  faire  en  traduisant 
avec  les  dictionnaires  portatif  ! 


C'est  ]K>ur  obvier  à  ce  grare  inconTénienl ,  que  j*ai  en- 
trepris la  longue  et  jj^énible  lâche  d*extraire  des  grands  die- 
lioimaires  tons  les  idiotismes ,  les  dégager  de  ces  étemelles 
colonnes  in-quarto  où  ib  sont  entassés  »  le  plus  sonrent  sans 
aucun  ordre»  d'en  fidre  un  recueil  rangé  alphabétiquement 
sous  un  Tolnme  plus  maniable ,  et  Foffiir  aux  amateurs  de 
notre  riche  et  belle  littérature. 


CLEF 


iïQxri>9!2ssmas« 


Les  Idiotismes  consistent  dans  le  sens  d'un  ou 
de  plusieurs  mots  communs  à  différentes  langues , 
dans  l'emploi  d'une  figure,  dans  la  construction 
des  phrases ,  et  dans  ces  expressions  techniques 
touchant  les  Sciences ,  Arts  et  Métiers ,  qu'on  prend 
dans  une  acception  particulière  à  l'une  d'elles ,  et 
dont  le  sens  littéral  présente  non-seulement  toute 
autre  idée ,  mais  souvent,  n'en  offre  aucune. 

Les  Idiotismes  dans  le  sens  d'un  mot ,  se  trouvant 
dans  tous  les  Vocabulaires ,  ne  font  pas  partie  de 
cç  Recueil.  Quant«aux  autres ,  voulant ,  autant  qu'il 
est  possible ,  faciliter  la  manière  de  les  chercher , 
j'indique  à  suivre  la  méthode  ci*après. 


CtBT  DSS   IDIOTISXES. 


¥vw  kft  Idioti 

ismes  composés  de  deux  ou 

«h^mmotai  sans 

Tcrbe  9  on  les  cherchera  par  1 

|irtii(4|Md, 

^XXHP^BS  : 

IH  bene  io  diritto. 

Loyalement,  Sans  fraude. 

Uomo  d*arme. 

Soldat  à  cheQol. 

AUto  destro. 

Bonne  doctrine. 

Tanio  0  quanto. 

Tant  soit  peu. 

Ainsi  Ton  cherchera  les  (diotijuioi^  pi^édens  par 
les  mots  :  Bene  ,  Uomo  ,  Abito  ,  Tanto. 

Lorsque  dans  la  phrase  il  se  trouve  un  verbe  , 
c'est  ce  verbe  qui  doit  les  indiquer. 

Exemple  : 

Fare  a  slaiapa.  Agir  par  hakkude ,  smis  appli^ 

cation. 

Ceux  dans  la  composition  desquels  il  Y  a  plu^ 
d'un  verbe,  c'est  par  le  verbe  principal  qu'il  faift 
les  chercher. 

Exemple  : 

Tal  pera  mangia  fl  padre  die     Bien  soÛQeni  les  en/ans  font  pénî- 
al  fig^  alkga  i  dcnti.  tmce  des  péchés  de  leurs  pères. 


C'est  donc  par  le  verbe  Mangiare  qu'U  fautif 
chercher. 


CLBF  DBf   IDlOTUMBi • 

D'après  le  doubk  ordre  alphabétique  que  j'ai 
siiiTi  dans  la  compof  ition  de  ce  Dictioniiaire ,  et  au 
moyen  de  la  méthode  q«e  |e  Tie&i  d'indiquer ,  on 
trouTera  tout  de  raite  lldiotiaiiie  dont  on  aom 
besoin. 
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ABBkSKBï.  Can  che  abbajapo- 
co  morde.  2hus  les  chiens  gui 

aboient  ne  mordent  pas,^^Celuî 

qui  parie  teetucoup  n'est  guère 

à  craindre, 
-»^,  Can    che  morde    non    ab- 

baja  in  vano.  Chien  qui  mord 

nahoie  pas  inutilement, — Celui 

qui  agit  parle  peu, 
— •  Can   di   pagliaro  abbaja    e 

sta  discosto  (  V.  Can  che  ab- 

\\\di  ). 

—  dletro  ad  alcono.  Médire  de 
quelqu'un, 

— .  Ë'  v'  abbaja  la  volpc.  /// 
a  du  danger  à  y  aller, 

—  intorno  ad  un  luogo.   Bâder 
.   autour  de  quelqu' endroit, 

AilBA5SAii£  (SalP)  dei  giorno. 
Sur  le  soir, — Au  soleU  cou^ 
chant, 

—  la  testa.  Baisser  la  tête,  «5'Aa- 
jnilier.   Perdre  de  son  orgueil. 


I 


Abbatersi  in  alcono.  Reneaitm 
trer  quelqu'un, 

AiiBRAa;iARE.  Abbraccerebbe 
prima  uu*  aomo  che  un^  orso* 
(Parlando  d^ona  gîov^ane  da 
marito)  Elle  marche  sur  les 
talons  de  sa  mère,  elle  veut 
rimiter, 

Abbrugciare   ralloggiamento^ 
Ne  pouQoir  plus  lofier  dans  la 
maison  oà  omdhg^t ,  à  caus0 
de  sa  mau9aise  conduite, 

Abilitare  al  pagare.  Donnetf 
du  temps   pour  le   paiement. 

AuiTO   destro.    Bortne  doctrine* 

—  positivo.  Haùit  ordinaire,  mo* 
deste. 

AccECARE  ona  finestra.  Boucher 
une  fenêtre, 

—  le  plante,  le  viti.  Couper  les 
bourgeons  des  arbres ,  de  la 
9igne, 

— ono  specchio.  Ternir  unmtroir 


(«  ) 


AccENDERE  una  Mrtîia^al  libro. 
Ecrire  une  pwiiê  en  Iwre  de 
comptes,         ^^      »  .    -.t  -      i 

AccENNARE  in  coppe  e  dar  da- 

narî ,  bastoni  o  spade.  Faite 

semblant  de  Jaire  une  chose , 

et  en  faire  une  autre. 

AcoHETTARE  la  passione.  Sads- 

•  faire  sdpûssioti."  ^•^" 

AccoccÀkla'  ad  ùno.    Jouer  un 

tour  à  quelqu'un, 
— .1  al  tî  ride  in  bocca  |çhe  ^ 
dietio   te    raccoccaf^    Tel  te 
caresse  f  qui  te  trompe, 
AccOMANDARE.  —  Onorc    con 
danno  al  diavol  raccofnando. 
Je  ne  me  soucie  point  des  hon^ 
neurs   qui   me    sont  préjudi- 
ciables, 
AccoMODARE   le  uova  nel  pa- 
-memiio,  Arrangea   bien    ses 
affaires,  "  '     *  '  ' 

— •il^fornajo.  S'assurer  son  pain. 

S'assurer  dt  quk)î'QiJre,     '"' 
AeéOBfOD'ARsi  sLlle  battate.  Sui- 
vh  r  seconder  le  raisonnement 
"d'autrùi^  quoiqu'on  ti'y  com- 
prenne rien, 
AccotonAKE  il  fbrnaja  (V.  aç- 

cbmcdare)/      '     

— çfce"  buône  Hrrole  accon- 
dano  i  ma^  fattl.  Ftfr  là  doù- 
hèW  on  -ùccOMtnôde  bien  (les 

Choses', 

—• ttflô*  pcl  di  delle  feste. 
jftô^nimodet   un    homme    êe 
toutes  pièces ,  d'importance, 
—  rPe^^  -le  vie   s'àcTcdiidaii    le 
some.  C'est  en  agissant  qu^on 

siihhonXe  les  dîffihuttés,  

AckîfeNCïARSf  'déll'    anima.    Se 

« 

préparer  à  la  mort,  -^       ' 

^lè"  •  parole   iû-  bôeca.    Pi»- 


Pf T  f ^  yf*  l-on  a  à  dire. 
AçcDNCip.  ^Çonaccondo  modo. 

Poliment. 
— (in)  à  propos. 
AccosTAHE.    Alla   pentola  che 
boUe  non  vi  si  accosta  la  gatta. 
Tout  le  monde  éçite  les  dangers. 
--  //  ne  faut  pas  tourmenter 
les  gens  eu  colère, 
AccRESCERE  Taie  al  volere.  Don- 
ner de  l'espérance ,  l'augmenter. 
^PCÇJSARE  il  punto  giusto.    Ac- 
cuser juste. 
— la  ronfa  giusta  Accuser  juste ^ 

— Dire  la  chose  au  orai. 
AcQUiSTARE  al   monte.  Gagner 

le  haut  de  la  montagne, 
—un  figlîo.  AQoir  un  enfant. 
AoAGGlARSl    dentro.    Satisjaire 
son  désir  de  savoir ,  satisfaire 
sa  curiosité, 
AdÀttàre.  tjn  basto  solo  non 
s^adaTta  ad    ognî   dosso.    On 
n'est  pas  propre  à  toute  chose. 
Addio  fave.  C'en  est  fait, —Nous 

sommes  perdus, 
Aoi)bRMENTARE  alcuno.  Amuser 
quelqu  un  par  de  vaines  espé^ 
rances, 
AiiboTTRlNARE.   Chi  addottrîna 
poledra  îri  déntatura'  tener  là 
vuolc    ipnentre    ch'ella    dura. 
Chacun  tâche  d  avoir  du  meil- 
leur pour  son  usage, 

AooRizzARE  le  gambe   a'  ç^n^. 
'  Laver  la  iéte  d'un  mfj^rf,-ÇJiet^ 
cher  l'impossible, 

Aeile  aiîa?iSS^|o.  AJf  ^PB^ 
—■'  pie»  di  maUzia.    ^(r  w|/«^<» 
contagieux  ,  corrompu, 

Affacgiarsi  a  una  dignità. 
'  Asfnrerjpittefuire  à  une  dignité. 
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— -  Briguer,    amKtb  mer  line  1 

dignité.  .    ^^ 

Affibbiabsi  la  giomea,   Entre^ 

prendre    quelque    chose    avec 

toute  QÎgueur ,    de    toutes  ses 
Jbrces* 
Affogare  ne'  moccî.   Se  noyer 

dans  un  çerre  d*eau  ,  dans  un 

crachat.  —  N'être  pas   habile 

en  quelque  chose. 
— di  scte.  Mourir  de  soif. 
—il  pan  colle  la)sagne.  Promettre 

monts  et  merveilles. 
?— in    un  biccbicr  d'àcqoa  (V. 

aîîogat  BC^  mocci). 
«— nella  l>onaccîa.  Se  noyer  dans 

la  prospérité.  —  Ne  savoir  pas 

profiter  de  son  bonheur. 
*-neile   facehde.    Être  accablé 

de  besogne. 
— una  fancînila.  Mal  marier  une 

fiUé. 

Agoirare  ono  corne  un  arco- 
lajo.  Faire  ce  quon  veut  de 
quelqu'un ,  le  maltraiter,  l'em- 
barrasser. 

AcxGiRÀRSi  come  nn  paleo.  Se 
tourmenter,    se  donner  beau- 

coup  de  peine. 

AociUNGERiegne  al  fâoco.  flairé 
fa:^^  sur  faute. — Exciter, 

aicono.  Accommoder  de  toutes 

pièces. — Dire  du  mal  de  quel- 
qu'un. 

Aggiu^Aar  fede.  Ajouter  foi^ 

AggrotTAR    lé   cigliâ.    Froncer 
les  sourcils. 

A^tzZABE    i   ferttzzî.    Aiguiser 
son  esprits  s*évertûer. 

—roccbio  \  Regarder  attentive 
'  ,  \  ment.  —  rixer   ses 


AbuzzARSi  il  pVlo  sûi  ginoccbio. 

S*attarher  aux  rasoirs, — Faite 
une  chose  où  l'on  voit  le  dart^ 
ger  évident  ^  de  se /aire  du  mal. 
AjUTAKE — Dio  vi  aju  i  (  ciô  si 
dice  ad  una  persona  qnan^o 
starnuta  ).  Que  Dieu  vous  lé^ 
nisse, 
AjUTO    di    costa.    Gratijlcatiom 

qu*on  donne  de  surplus, 
ALbA    (Al  F)  de'    lafaiii.      Fort 

tard ,  sur  le  midi.  , 
Alfa    ed   oméga.    Le  commenr 

cernent  et  la  Jin. 
AllacciaR5£LA  via  ^  su.    Présu-» 
mer  y  avoir  bonne  opinion  de  soit 
Allacciar&i  la  gîornea  (V.  af- 

fibbiarsi  ).  .  .    a  •  i 

Allargare  la  màno.  htre  gé^ 

néreux. ,     . 

Allargàrsi  a  fare  una  cosa.  Se 
résoudre  ,  se  déterminer  à  faire 
une  chose,  •       .  ^    ^    «. 

-^G)n  un'o.  S'ouvrir  à  quelqu'un^ 
lui  découvrir  ses  sentimens,    , 
Allegare  i   dentî.    Agacer  Iks 
dents. — Exciter  V appétit.    .    ^ 
Allegrezza  ^i  pap  caldo,  Plai- 

sir  de  peu  de  durée.  ^ 
Allettare  i  cani.   Appeler  les 

chiens.  ;     ^  * .   • 

.  11    cane  .  s'alletia    più  colk 

càrezze  che  colla  catena.  On 
prend  plus  de  mouches  avec 
le  miel  quavec  le  yinaigre^-r^ 
On  obtient  plus  par  la  douceur 
que  par  la  rigueur.  .  ^^- 
Allettato.  U  venlo haalleitato 
.  il  formento.  Le  vent  a  couché 

Jesbfés.    .      ^    .      ...     . 

ÀLlÉvarsi    la    serpe   ij}.:,peao. 
Réchauffer    un    serpent    dans 
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sefn»    Faire    du    Ken  à 
guelqu  *un  qui  pourra  cous  nuire, 
AlLUi90ARL  da  di  in  di.   Mener 

de  Jour  en  jour» 
•-1  dentî.  Augmenter  en  force , 

en  autorités 
—il  vîno  Couper  le  çin. 
*— la  tela.  Allonger  le  discours, 
•-la  vita  (in  gcrgo).  Etre  pendu, 
Altare  maggiore.  Maitre-auteL 
Altro  (per).  Du  reste, ^-€01  sur^ 

plus  , — tependauU 

AlZhKL  a   marin  o.    Prendre  la 

poudre  d'escampette, S'enjuir. 

••î  mazzi.  Prendre  son  sac  et  ses 

quilles, —  Tirer  de   longue,  — 

S'enfuir, —  Se  mettre  en  colère, 

■*— î  panni  (in  senso    disonesto). 

Trousser  les  Jupes, 
—il  fianro.  Manger  beaucoup, 
—il    gomito.     Boire    beaucoup. 
Hausser    le    coude.  Boire    •à  ' 
tire^larigot, 
—la  bandiera.  Donner  le  branle. 

Mettre  en  train, 
—la   coda.    Prendre  courage, — 

Encourager, — Se  réjouir, 
—la  mangiatoja.  Mettre  le  rate- 
lier   bien   haut   à    quelqu'un ,  | 
lui   oter  tous  les  secours,  ' 

Alzarl  la    mano.   Frupperi  — 
Mettre  la  main  sur  quelqu'un, 
—le   ganibe.  Faire  attention, — 

,  Considérer    attentivement, 

Avoir  l'ixii  au  guet, 
^~le  coma.  S'enorgueillir, — Se] 

récolter, 
*^le  risa.  Rire  à  gorge  déployée, 

-^-Crever  de  rire, 
Amarje.  Ogni  simile  ama  il  suo 
sunile.  Chacun  aime  son  sem^ 
Uable. 


Amen  (in  \m'),Dans  un  cUn-d'xn. 
Amico  da  bonaccia.  Ami  de  la 
faveur, 

Ammannare.  Ammanna  ch'  io 
lego.  Vous  nous  en  donnez  à 
garder, — Fous  êtes  un  grand 
emballeur, 

Ammettlre  un  cavallo  ,  un* 
asino.  Envoyer  un  cheval ,  un 
âne  à  la  monte, 

Ammazzare.  La  febbre  conti- 
nua ammazza  Vxiomo,  Les  dé^ 
penses  continuelles  ruinent, 

—Je  parole.  Manger  les  paroles,. 
Ne  pas  bien  prononcer, 

Amore  (!')  del  Urlo.  Un  amour 
intéressé, 

— Cper)  A  cause, 

Ana  (ad)  ad  ana.  (  Espressione 
talvolta  impiegata  dai  medici 
per  dirci  di  pi  endere  una  cosa 
in  quantità  eguali).  Par  égales 
portions, 

Andare  a  babborîveggoU.  Mou-^ 
rir, — Aller  Dieu  sait  où, 

— a  balzello.  Atttndre  le  lièvre 
à  la  pâture, 

— a  bastonare  i  pesci.  Etre  con-- 
damné  aux  galères, 

— a  battuta.  Aller  en  mesura 

— a  beli'  agio  a'  mali  .  passi. 
Aller  bride  en  main  lorsqu'on 
est  engagé  dans  un  mauvais 
pas, — Agir  avec  prudence  dans 
une  affaire  critique,   " 

-a  brodetto.  Se  ruiner, 

-a  caccîa  col  bue  zoppo.  S'enta 
barquer  sans  biscuit,  —  Aller 
aux  mûres  sans  crochet. 
Entreprendre  une  chose  sans 
les  moyens  nécessaires, 

-a  caccîa  di    qualche     cost* 
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Aller    à  la  ^uéte   de  quelque  1 
chose, 

K^HhKE  a  capo  rotto.  Aiwtr  le 
dessous,  — Avoir  du  désavan^ 
toge  dans  quelffu' affaire* 

—a  casstttta.  Mener  les  checaux 
d'un  carrosse,  • 

— a  compîacenza.  Flatter, 

•—a  concorso.  Concourir, 

- — a  diietto.  Faire  une  partie  de 
plaisir, 

<<— a  dilungo.  Poursuivre  son  cke^ 
min. 

—a  diporto.  Aller  faite  une  par- , 
tie  de  phùsir, 

— ai  ferire  ncV  segno.  Aller  au 
Sut. — Frapper  au  6ui, 

— 3.  froate  scoperta.  Aller  la 
tête  te^e,-;— Jouir  d*une  bonne 
réputation, 

—a  fnigolo.  Chasser  ou  pêcher  à 
ia  Jouée, ^Bâder  la  nuit, 

«--a  fuoco  e  fîamma.  Ruiner  de 
fond  en  comble, — Perdre»    cfe- 
truire, 

—a  gambe  levate  1  Se  ruiner^ 

«—a  gambe  la  su  J  tomber 
en  mauvais  état. 

~a  geoio.  Pleure, 

— di  girone.*  Aller  sans  savoir  où, 
— Tournoyer, — Faire  la  ronde, 

—a  goifo  lancîato  (  T,  di  m.  ) 

Faire  route  en  droiture. 
— a  Jetto  come  i  polii.  Se  cou- 
cher à  l'heure  des  poules. — Se 
coucher  de  bonne  heure. 
—a  lira  a  soldo.  Venir  au  sou 
ïa  livre,  —  Venir  au  partage 
d*une  somme  ,  suivant  la  pro- 
portion de  ce  qui  est  dû  à  cha- 
cun,— Concourir  pour  son  écot , 
pour  sa  quote-part. 


A:«DAIUE  a  lodi.  Louer. 

— a     moDie     (  parlandosi    di 

gîoco  ).  Refaire, 
— à  nozze.  Faire  une  chose  avec 

plaisir  ,  comme  si  on  allait  à 

la  noce. 
— a  offerta.  Aller  à  Végllse  pour 

faire  quelqu  offrande, 
--a  onde.  Chant:eler,^Ne  pouvoir 

se  soutenir  sur  ses  genoux. 
— a  oste.  Se  mettre  en  campagne* 

—Camper, 
— a  par  lare  a  pilato.  Mourir. 
— a  pelo.  Aller  à  souhait.-^Etre 

au  gré, 
— ^a  pîacenza.  Plaire. 
— a   picco  (T.  di  m.)  Cotdèr 

à  fond. 
— a'  piè  d^iddîo.  Mourir. 
— a  placebo.  Ftatter. 
— a  processione.  Faire  des  allées 

et  des  venues,  —  Aller  çà  et  là. 
— a  rilento.  Ijontemer,— Chipoter. 
— a  rincalzare  i  cavoli. 
— a  rincalzare  un  citnetero. 
— a  rincalzare  il  pino.  • 

Mourir,— ^*en  aller  dans  Vautre 

monde, 
— a  ritrecme.  Se  ruiner, 
— ^a  ruba.  Etre  mis  au  pillage  « 

au  sac, 
— a  rubare  a    casa  del   ladro. 

Tromper  qui  en  sait  plus  que 

nous.    * 
— a   ruota.   Faire  un   branle, — 

(  Parlando  di  uccelii  ).  Faire 

la  roue. 
■^a  sacco  (V.  andare  a  ruba). 
— a  sangue.  Plaire, 
— a  Scio.  Se  ruiner, 
— a  seconda.   Suivre  le  courant. 
— ^a  seconda  d'alcuno.  S'accamr' 
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moder ,  se  conformer  au  goût , 
à  l'humeur  de  quelqu*un. 

And  A  RE  a  sparabîcco.  Aller  çà 
et  là: 

*-- a  spasso.  Aller  se  promener, 

— a  suon  di  campanello.  Etre 
sujet  au  coup  de  cloche.^Etre 
appelé  par-devant  quelque  ma- 
gistrat, —  Vwre  aux  dépens 
d'autrui, 

--a  témpo(V.  Andare  a  battuta). 

— a  vanga.  Trouver  une  terre 
légère  et  facile  à  bêcher, 
Trouçer  de  la  facilité. 

— ^a  vedere  pescare  colla  gatta. 
Croire  tout  bonnement,  être 
Crédule, 

— di  vedere  ballar  Torso.  Mou- 
rir, Aller  voir  ses  dieux, 

• — h  versi  d'alcuno.  Etre  agréable, 
ou  chercher  à  être  agréable  à 
qnelqu^un, 

-r-a  voga  arranchata.  Aller  à 
toutes  rames, 

— à  voherra.  Mourir, 

—à  zonzo.  Aller  sans  sù0oir  oit , 
ni  pourquoi, 

— ajalo  ,  ajone.  Trqtter: 

' — al  basso.  Déchoir, — Diminuer, 

— ^al  bigio.'  Recourir ,  citer  ,  dé- 
noncer  à  rinquisition, 

-^alcassonc.  Mourir, 

■^ai  f dàdo»  Changer  lei  dés, 

—al  destro.  Aller  à  la  garde-robe, 
cMx  communs, 

-ii-ïl  fondo.'  Se  ruinen-^ApptO' 
fondir  une  chose, 

— *af  lascio.  Mener,  ou  tenir  en 
laisse, 

—al  solco*  Suii?re  le  bon,  le  dtoît 

chemin',' 

< 

— af  sole.  Céder, — Fléchir. 


Andare  al  tasto  o  col  taslo.  Aller 

à  tâtons, 
— all'esca.  Mordre  à  Vhameçon. 

— Se  laisser  tromper, 
— all'orza   (  T.  di  m.),-^Aller  ou 

,  lof,  à  la  bouline,       ' 
— all'uomo.  Attaquer  un  homme, 

le  prendre  au  collet, 
—alla  banda.  Etre   sur   le  côté. 

—Faire    mal    ses    affaires.-^ 

S'enivrer  (  T.  d.  m.  T .  andare 

au  orza  ). 
—alla  birba.  Gueuscr,-— Faire  le 

oagabohd,  —  Va   aile  birbe.— 

Alle^L-vous-en  ,  je  ne  veux  pas 

faire  cela, 

— aJla  brocca^  Se  percher  sur  un 
arbre. 

—alla  burchia.  Dérober  les  pen- 
sées ,  les  vers  d' autrui, 

—alla  gatra  pel  larde.  Demander 
à  quèlqu  'un  ce  qu  il  aime  beau- 
coup lui-même, 

—alla  lunga.  Tirer  de  longue, -^ 
Lambiner. 

— alla  sLrada.  Voler  sur  le  grand 

chemin, 
-alla  vita  d'alcuno.  Prendre  quel-» 

qu'un  au  collet,  V attaquer ,  se 

jeter  sur  lui, 
— aile  giubbette.  Aller  au  giljet, — 

Etre  pendu, — Etre  gibier  de  po- 

tence, 
— aile    poste    (  V.    anHafe'  al 

lascio). 
— aile    zambracché.    Fréquenter 

les  mauvais  lieux, 
— adagio  a'mali  passi  (V.   an- 
dare a  beiragio. 
-— .Andatevi  con  dio.   Que  Dieu 

vous  conduise, — Bon  voyage, 
— ^anfanandb  (Y.  andate  a  zonzo). 
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Ahdmie.  \âno  bianco  gli  va  a 

mc^Àno.  II  oit  dans  raboiidance, 
— .attorno.  Parcourir. 
— attorno     ?eggeado.  Courir  U 
-  le  pays. 

— avanlî.  Monter  par  degrés, 
— balzellnni.  Bondir. 
-^benc  ia  arnese^lL'//«  bien  vêtu. 
— catellon  catellone.   ^tarcher  à 
pas   de   loup. — Marcher    dou- 
cement et  en  se  cachant. 
— cercando    il    pelo    neiruovo. 
Chercher  à  censurer  sans  rai- 
son, 
Al^t>\¥Œ.  —  Où     col    lupo    va 
alVofferta  tenga  il  can  sotto  il 
znanteIJa.  Quand  on  a  à  faire 
à  des  méchants,  il  faut  prendre 
garde  à  soi, 
— .Chi  va  a  cacdasenza  cani  toraa 
acasaseDza  lepiî.  Qui  s'em- 
barque  sans   biscuit  meurt  de 
faim. — Qui  entreprend  une  af- 
faire sans  prendre  aucune  me- 
sure  nécessaire   à    sa  réussite 
perd  son  temps  et  son  argent, 

— Chi  va  a  letto  senza  cena  tat^ 
notte  si  dhnena.  Qui  ^  couche 
sans  souper  m  dort  point, 
— .Qii  v^qI  lupo  impara  a  ur- 
lare.  &  fréquentant   les    boi- 
teux on  apprend  à  boiter, — En 
fréquentant  les   mauvais  com- 
pagnons on  en  prend  les  çtices, 
— «Chi  ba  cavallo  in  staïla  puô 
aiidarë"^  â  piede.   //  fait   bçn 
d'aller  à  pied  quand  on    fient 
son    cbei^al  par  la  bride   (  Si 
dice  cosi  çji  quel  taie  che  puô 
avère  ^  og°^  sorta  di  coinmodi 


ÂTfDAAE.  Chi  ra  {uipo  va  saao. 

//  ne  faut  pas  aller  trop  vite 

en  besogne, 
— .Gô    va  pe'suoî  pîedi.   Aller 

son     droit    chemin. — Cela   ça 

à  son  ordinaire ,  ou  selon  I^m- 

sas:e. 

— co^uoî  pîedi.  Marcher  tout  seuL 
— .Col  calzar  dcl  piombo.   Mar- 
cher la  balance  à  la  main. 

Aller  bride  en  main.  Agir  a\?ee 
prudence, 
—col  cembalo  in  colombaja. 
Vouloir  prendre  le  lièorc  au  son 
du  tambour. — Publier  ses  rf- 
foires  quand  elles  devraient  être 
secrètes. 

— col  peggio.  Y  mettre   du  sien. 

—col  lasto  (V.  Andarc  al  tasto). 

-^ol  vcnto  in  poppa.  Avoir  U 
vent  en  poupe. — Ètjr.  en  bon- 
heur. 

—colla  testa  alta,  o  levala.  Étn 
fi^r^ — Agir  avec  hauteur. 

—colla  piena.  Être  entraîné^ 
transporté  par  la  foule. -Cuivre 
le  torrent, 

— colle  buooe.  Traiter  avec  dou- 


ceur. 


— corne  il  ladro  alla  força.  Faii^ 
quelque  chose  à  contrc-cccur, 

— come  la  serpe  airincanto  (  V. 
andare  cpipe  il  l^d -o  alla 
força). 

— .Cosa  ragîonata  per  via  va. 
Quand  on  parle  du  loup,  on 
en  voit  la  queue, — Sl^uvent  une 
personne  arrive  lorsqu*on  en 
parle, 

— d'oggi  îix  domane.  Remettre 
toi^ours  au  lendemain%-^Am:^"> 
ser  de  parties. 
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Ain)AB£  da  galcorto  a  i^arinaro. 

La  chose    est  égale   de    Turc 

à  maure* 
•— del  corpo.  Aller  à  la  selle, 
--(neir)  del  giorno.  Pendant  le 

jour. 
i   bocca  îa  bocca.  délier  de 


louche  en  louche, — Se  ré- 
pandre, 

— di  brîgata.  Aller  de  compas^nîe, 

— dî  buon  passo.  Aller  vite, — 
Redouller  le  pas, 

— dililo  (V.  andare  a  dilungo.) 
Aller  par  force, 

— di  p3LSSO,Àllerdoucejfient  au  pas, 

— .Dî  quell'andare.  De  même. 
De  la  même  façon, 

— ^î  rondone.  Réussir  heureu- 
sement, 

— dlpinto  Cparlandod'unabito). 
Être  fait  à  peindre, 

— .Dove  va  la  nave  pu6  andare 
il  biîgantino.  Oit  passe  la  tête 
pettf  passer  le  corps,  Oii  ^asse 
unis  chose  grande  y  peut  passer 
une  petite, 

— dritto  al  solco-  Réussir, 

*-E'si  va  per  pîù  strade  a  Roma. 
On  y  peut  parvenir  par  plu-- 
sieurs  chemins, 

— erralo.  Etre  en  erreur,  • 

-^-giô  giè.  Aller  tout  doucement, 

--grosso  ad  uno.  Etre  un  peu  fâ- 
ché contre  quelqu'un,  avoir  une 
dent  contre  lui, 

—.11  guadagno  va  dîetro  alla 
cassetta.  rlooir  de  la  perte  au 
lieu  du  profit  que  Von  espérait. 

—il  sangue  a  calinelle.  Etre  en 
extrême  danger, — Avoir  lesoin 
d'un  pYompt  secours* 

*-iii  amore.  Etre  en  chaleur. 


Andare  în  arme.  Aller  à  la  guerre. 

— in  berlina.  Se  faire  voir, 

— in  caccia.  Aller  à  toutes  jambes^ 

-^Fuir  précipitamment. 
•—in  bocca  ad  uno.  Tomber  spus 

ia  main  de  quelqu  *un, 
— în  bocca  di  tutti  o  in  lutte  le 

bocche.  Faire  beaucoup  parler 

de  soi. 
— in  brodetto  o  in  broda.  Prert^ 

dre  beaucoup  de  plaisir, 
— in  busca.  Aller  à  la  quête, 
— ^in  capo  di  lista.  Lever  le  lièvre. 

—Etre  le  premier  à  faire  ou  dire 

quelque  chose, 
—in  chiasso.  Se  ruiner, 
— in    contegno.     Marcher   d'un 

air  grave,  soutenu. 
—in   corso.    Aller  en  course.-^ 

Pirater, — Chercher  fortune. 
—in  dileguo.  Disparaître, 
— în  fascio.  Se  ruiner,'"^  per^ 

dre, — Périr, 
—in  fîsîmi.  Se  mettre  en  colère, 
—in  fracasso.  S'abimer. — Se  rui- 

neré — Se  détruire, 
—in  gattesco.  Courir  le  Ion  lord. 

Courir  le  guilledou.  Fréquenter 

les  matois  lieux, 
«-in    istampa.   Etre    une  chose 

claire  comme  lejourj^Êfftfi  tout 

le  monde  sait, 
— ^in  levante.  Voler.'-^Enlever. 
— in    lunga.   Différer.    Reculer. 

Lambiner, 
— m  nnalora.    Se    perdre      .S^ 

miner, 
— în  oga  magoga.  Aller  très-loin. 
— ^in  pace.  Faire  une  bonne  mort,. 

Mourir   en   paix, — Allet    en 

paix), 
— in  pai  ofiGa.  Aller  en  troupe , 


(9) 


en  finde, 

AliOAAE  in  precipizio.  Se  ruiner. 
Prodiguer  son  bien, 

—in  procacdo  (V-  Andare  m 
busca). 

-—in  quatro.  Marcher  à  quaùr 
pattes. 

—in  Tonda.  Faire  la  ronde, 

— ^in  soi  fatto  d^alciino.  Suiçre 
les  traces  de  quelqu'un  ipd nous 
a  devancé, 

— in  suila  bica.  Se  mettre  en  colère, 

— ^in  soUa  persona.  Aller  la  tête 
le^ée. 

—in   terra.  S'opilir.-^'aàaisser, 

— ^in  volta,  Réder  çà  et  là, 

— in  zoccoli  per  l'asciatto.  Com- 
mettre le  péché  de  Sodomie. 

— in  zurlo.  Etre  raçi ,  en  train , 
en  humeur. 

— intiero.   Marcher  droit, 

— .L^asino  non  va  se  non  col 
bastone.  Les  méchans  ne  font 
nul  bien  que  par  force, 

— .La  mercanzia  va  dove  si 
spaccia.  Chacun  cherclie  son 
intérêt  ou  son  plaisir. 

. — largo.  Prendre  le  large,  s*é* 
ioigner.  ^ 

— largo  a'canti.  Enter  les  diffi- 
cultés^ les  dangers. 

, — ^largo  di  undici  rombi  o  di 
undici  quarte. — Louvoyer, 

— le  cose  a  bioscio.  Au  pis  aller, 

— .Le  gatte  vi  vanno.in  zoccoli. 
On  sy  amuse  beaucoup. 

— .Le  monache  vanno  ali^as- 
colta.  Les  religieuses  vont  une 
à  une  dire  leurs  besoins  au  su- 
périeur, 

— .Le  moscfae  yanno  sempre 
addosso  0  dietro  a'cavalli  ma- 


fipri.  Les  chiens  aboient  tou" 
jours  contre  les  pauvres, — Les 
faibles  sont  toujours,  opprimés 

par  les  plus  forts, 
Andar  matto  di  qualche  cosa* 
nEtre  fou  de  quelque  chose, — 

Désirer,  souhaiter  avec  passion, 
— «Né  di  State  né  di  vernonon  an* 

dar  senza  mantello.  Ne  te  laisse 

jamais  prendre   au  dépourvu, 
— Nel  quarto.  Ne  souffrir  au- 
cun délai,-Etre  une  chose  bien- 
faisante (  Ironicamente  )• 
— ^nelFuno  via  uno.  Aller  à  Vin" 

fini, — Ne  finir  jamais, 
— .Non  va  mai  carne  senza  osso. 

Point  de  roses  sans  épines, — 

Nul  bien  sans  peine, 
— .Non  va  per  prender  aria.  Ce 

n*est  pas  pour  s'amuser, 
— .Ogui  di  ne  va  un  di.  Tous  les 

jours  en  passe  un, 
— .Ognun  va  col  suo  seuno  al 

mercato.   Tout  le  monde  croit 

savoir» 
— ove    le  câpre  non  cozzano. 

Etre  mis  en  prison, 
— .Paese  che  vai  usa  che  trovî. 

Il  faut  s'accommoder  aux  nuH 

des  du  pays. 
— pazzo   di  qualche  cosa.  (V. 

Andar  matto  ). 
— ^pe'falti  suoi.  Aller  son  chemin, 

— S'en  aller. 
— pe'smoi  piedi  (V.  Andare  pe* 

fatti  suoi). 
— pel  filo  délia  sînopia.  Suivre 

le  bon  ,  le  droit  chemin. 
— per  dare  e  toccame.  Aller  pour 

battre  et  être  battu. 
— pel.  suo  cammiao*  Aller  son 
I      chemin. 


^J 
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A:n1)À1ie  pcr  filo  C  V.  Andar  di 
filo).  Observer  les  longues  et 
les  brèves, 

--per  l'animo.  Rouler  dans  l'es- 
prît, 

-''-per  la  batluta.  Faire  coitbne 
les  autres, — Suiore  Vexemple 
du  plus  grand  nombre. 

— per  la  fantasia.  Aooîr  dans  Vi- 
dée. 

— ^per  la  maggiore.  Etre  de  pre-- 
mière  classe. 

--per  la  mala  via.  Aller  en  dé- 
route.— Se  ruiner. 

—per  la  mente  (  V.  Andar  per 
ranimo). 

*-^per  la  pesta.  Sm^re  le  chemin 
battu. 

-*-per  la  piana.  Aller  par  le  plus 
court  chemin. 

— ^per  le  terre.  Tomber. — Cul- 
buter. 

—per  lo  capo.  A^oir  dans  Vidée 

— per  lo  cuore  (V.  Andarper 
Tanimo).  < 

— per  secesso.  Evacuer  parle  bas* 

—per  sonare  ed  esser  sonato  (V. 
Andar  per  dare  etc.) 

•--per   terra.   Tomber. — Mourir. 

, — piaggîa  piagga.  Côtoyer. 

* — piano  a  mau  passi  (V.  Andare 

.  a  bell'agio).  Ramper. —  S*a- 
oilir. 

— .Piano  piano  si  va  ben  ratto, 
Pas  à  pas  on  va  bien  loin. 

— .Quel  che  non  va  nelle  ma-  1 
niche  va  ne'gfaeroni.  Ce  qui  ne 
se  consume  pas  dans  une  chose 
se  consume  dans  une  autre. 

— .  Questo  mi  va  a  contrapelo, 
questo  non  mi  Va  a  pelo , 
questo  non  mi  va ,  questo  non 


va  alla  volta  mia  ,  qaesto  non 
mi  va  a  garbo.  Cela  ne  meplait 
pas.  Cela  ne  me  sied  pas, 

— .Questo  mi  va.  Cela  meplait, 
me  sied. 

— ratio.  Chercher  partout,  Chet^ 
cher  par  mer  et  par  terre. 

— ravvolgendosi  in  un  discorso. 
Parler  long-temps.  Divaguer. 

-— ritenuto.  Aller  bride  en  main. 
Piocéder  a»ec  beaucoup  de  re- 
tenue. 

-^scalzo  (  V.  andare  a  bell'agio). 

«-sopra  fantasia.  Ne  faire  aucune 
attention  à  ce  qu'an  fait.  Être 
distrait. 

— sopra  se.  Marcher  droit. 

— sopra  una  cîttà.  Attaquer,  as- 
siéger une  ville. 

— stoccfaeggiando.  Se  tenir  sur  ia 
défensive, 

—su  baiestri.  Avoir  les  jambes 
minces  commes  des  fuseauc^. 

— su  per  le  cime  degli  alberi. 
Se  repaître  de  chimères. 

— sul  caval  di  san  franeesco. 
Aller  sur  la  haquenée  •  des  cor- 
deUers.  —  Aller  à  pied. 

— sul  sicuro.  Agir  sans  craShte, 

— sul  viso  à^dXeano.  S'approcher 
de  quelqu  *un^  en  le  menaçant, 

— sulPasino.  Etre  mené  à  chenal 
sur  un  âne.  (  per  i^Ominia  ). 

— sulîa  parola  d*âldmo.  Se  fier. 

— suUe  cime  degli  alberi.  Foii/bi> 
aller  sur  les  fuies.  •Avoir  de 
trop  grarides  prétentions. 

—.Tante  volte  va  la  seechia  al 
pozzo  ch'ella  vt  lascia  il  mani- 
co  o  Torecchia.  Tant  va  la 
cruche  à  Veau ,  -  qû^enjin  eUese 
brise,  —  Qui  ^'expose  aux  dan^ 
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genjkdt  par  succomber, 

Andahe.  Tanto  ne  va  a  chi  tiene, 
quanto  a  chi  scortica.  Autant 
péehe  celui  qui  tient  le  sac  que 
celui  qui  met  dedans. 

-^.Tanto  ne  va  a  chi  niba ,  quan- 
to a  chi  tiene  il  sacco.  (  Y. 
Tanto  ne  va  a  chi  tiene,  etc). 

—tanto  va  la  gatta  al  iardo , 
ch'ella  Ti  lascia  la  zampa.  (  Y. 
Tante  yoltç  ya  la  secchia  al 
pozzo  j  etc.  )• 

— .Taiito  va  l'oçcio  per  Tacqua, 
ch^egU  si  rompe.  (  Y.  Tante 
Tolte  va  la  secchia  al  pozzo , 

etc.) 
—  tastone.     Ag^r    au   hasard, 

offec  incertitude, 
— tra  corsale  e  corsale.  Il  n'y  a 

rien  à  gagner  entre  deux  per^ 

sonnes  également  mauçaises. 
— ^tra  i  più.  Mourir.  Partir  pour 

r.autre^  monde, 
- — .Tra  vespro  e  nona  non  va 

faor  persona  buona.    On  ne 

voit  giière  de  personnes  comme 

il  faut  dons  les  rues  raprès^Uné, 
-—.Va  aile  birbe.  AUezr^ous^n , 

je  ne  9eu(Xi  pas  faire  cela, 
— .Ya  aile  forche.    Va  te  jaire 

pendre,  Va^  que  k  diaUe  t'em-' 

porte. 
— .  Ya  inmalona  (sorta  di  pa- 

ledkione.  (V.  Ya  ail^  forcée). 
-^.  Ya  in  buonWa  (  $orta  di 

henediztpQe  )«  Va ,  que  Uieu 

t'accompn^ieA 
~.Ya  via.  Va-t-^.-^Fi  donc  ! 
— «Yada  il  morto  e  Tacquarello.. 

4^ie  tout  aille, 
•^— .Vassi  çapjra  ^oppa  se  il  hipo 

non    Tintoppar.    Qn   co^ifinue 


à  faire  le  mal  Jusqu'à  ce  que 

l'on  en  soit  puni, 
Anoare.  Yatti  con  dio.  Adieu. 

Bon  Jour, 
— via  a   ruha    (  parlandosi    di 

mercanzia).   Déliter  viiement. 

Etre  enlevé. 
— voce.  Courir  le  bruit. 
Andarms  col   pezzo.    Mendier. 

Gueuser, 
— ^il  quarto.  Etre  Une  chose  bien 

pressante, 
Aki)Absili%£  alla  ragione.  Avoir 

recours  à  la  Justice, 
— ^alle  grida.  Croire  légèrement, 

sans  preuve, 
—colle  trombe  nel  sacco.  S'en 

retourner   la    queue  entre   les 

Jambes,   Bevenir  d'une    entre^ 

prise  sans  avoir  réussi, 
— con  dio  ,  in  buon  punto ,  in 

buon  ora.  Faire  bon  voyage. 
— ^in  fare  una  cosa.  S'appliquer^ 

s'adonner    entièrement  à    une 

chose, 
— ^per  il  buco  dell  acquajo.  2)^ 

périr,^ 
Andarsi  con  dio   fuggexi4o. 

S'enfuir.  '      , 

Andarvi    come  la  biscia   all^ 

incaoto.     Faire  une  chose  à 

contre^cBur, 
Ai^DATOii  in  snl  canapo.  |^* 

seur  de  çgrde, 
AitFANARE  a  secco.  Jpofler  comme 

un  homme  qui  est  ivre. — Se  * 

donner  de  la  peine  pour  rien, 
ANIMA.  Due  anime  in  im  noc- 

ciolo.  Les  deux  doigts  de   la 

main — Deux  amis  inséparables* 
Ai^iMO  (Di  poco).  Q^i  t^'t^pomt 
I     de  caurage*^ 
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AnIMO  eadutO>  Découragé. 

— (d')  rimesso.  Qui  a  un  cœur 
bas  ,  lâche. 

— sonnachioso.  Lourd,    Stupide, 

Annasare  uno.  S*cssayer  avec 
quelqu'un: 

AimESTAR  a  occhio.  Enter  en 
écusson. 

— in  sul  secco.  Faire  des  coqs- 
à^râne.  Répondre  tout  de  tra- 
vers à  une  question. 

Airao  (buon)  (coi  verbi  essere, 
stare  ,  restare).  A  la  bonne 
heure.  Soit  donc, 

Aimi  (Gli)  domini.  Les  ans  du 
Seigneur,— Tous  les  temps.  Bien 
long-temps, 

Annunzio  (  Prima  T)  e  poi  il 
malanno.  (In  ischerzo).  Dieu 
oous  exauce, 

Anzi  che  no.  Plutôt,-— A  la  vérité. 

— 'tratto.  D'avance, 

AoMBRAlŒ  ne^  ragnatelli.  Se 
noyer  dans  un  verre  d^eau, 
S*embarrasser  pour  la  plus  pe- 
tite chose, 

Appaltaae  colle  parole.  En 
imposer, 

APPAiŒœHiARE  la  tavola.  Met- 
tre le  couvert, 

Appellare  a  battaglia.  De^r, 

Appiccare  aile  mani.  Voler. 

— amicîzia.  Contracter,  amitié, 

— bad.  Donner  des  baisers, 

— brevi.  Se  recommander  en  vain, 
'  — ferro  addosso  ad  uno.  Cher- 
cher, saisir  toutes  les  occasions 
de  calomnier  quelqu'un, 

— il  fiasco.  Décrier, 

•^-il  fuoco.  Mettre  le  feu.  Allu- 
mer le  feu, 

-"-il  majo  ad  agni  uscio.    De- 


venir amoureux  de   toutes  les 
femmes, 
Appicgare  Tuncino  alla  cristîa- 
nella    (in    ischerzo).    Com- 
mettre des  obscénités, 
— la  bocca  al  fiasco.  Boire, 
— la  znfTa,  la  battaglia.  Livnr 
combat, 

— le  voglie  alParpione.  Endurer, 

Supporter, 
— sonagli.  Décrier, 
— zana.  Tromper, 
— zane.  Médére,  Dire  du  mal  de 

quelqu'un, 
Appigcarla  ad  uno.  Jouer  un 

tour  à  quelqu'un.   Se  moquer 

de  quelqu'un, 
Appiccarsi  a^  rasoj.  Se  prendre 

atout  comme  un  homme  qui 

se  noie, 
— a  una  cosa.  S'attacher  à  une 

chose  de  préférence  à  une  autre, 
— ^alla  mano  la  roba  altnii.  Avoir 

la  main  crochue.  Voter, 
— aile  funi  del  cîelo.    (V.  Ap- 

piccarsi  a^  rasoj  ). 
Appiccato  colla  cera.  Collé  avec 

de  là  salive, 
AppigioiïAre. — Chi  îmbianca  la 

casa  la  vuole  applgionare  (ciô 

dicesi  in  cattiva  parte  d'una 

donna  che  fa  mercato  di  se 

stessa  e  che  nolla  omette  per 

sedarre  ).    Une  prostituée  met 

tout  en  ouvre  pour  séduire,  • 
Appilottabâi  ad  alcuno.'  S'at-^ 

tacher  à  quelqu'un, 
Appo  di  Yoi,  lui,  etc.  Avec  vous^, 

lui,  etc. 
Appoggiare  il  corpo  al  desco. 

Se  mettre  à  table,  '^AUer  torn^ 

cher  de  l'argent^ 
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Appoggiare  la  labârdâ.  Ecor- 
ner. AQoir  franche  Uppée. 
Chercher  à  manger  aux  dépens 
d'autrui. 

— ^un  colpo.  Donner  un  coup. 
Frapper, 

Apporae  al  sale.  Trouver  à  /v- 
dire  à  tout. 

— aile   pandette   j  (VApporre 
— ^al  sale  )  al  sole.) 

—code  a  code.  Différer.   Pro^ 

longer, 
Appost\R£  la  lodola  o  la  stama. 

perdre  son   temps  à  épier  les 

démarches  d'autrui. 
AppR£5SO    d'alcuno.    Entre   les 

mains  de  quelqu'un,  en  sonpou- 

çoir.  Au  service  de  quelqu'un. 
Approdare  i  campi.  Faire  des 

sillons. 
Appuntare  gli   orecchi.   Ouvrir 

Lien  les    oreilles.  Ecouter  at" 

tentivement. 
Appunto  (per  V).  Précisément. 
Aprir  banco.  Tenir  banque  ou- 

çerte. 
— l'arco.  Bander  Varc. 
— la  bocca  e  sofifiare.   Parler  à 

tort  et  à  tra99rs.  Parler  légère- 

ment. 
— la  mente.  Etre  attentif.  Faire, 

prêter  attention. 
Arar  dritto.  Se  conduire  bien. 

Abchibuggio  a  corda.  Fusil  au- 
quel  on  met  le  feu  avec  la  mèche. 

Arco  (coll')  deir  osso.  A(^c 
toute  sa  force, 

Ar3)£R£  il  ceppo.  Brdler/a  bâche 
de  Noël. 

Arbire  (non)  alzare  il  dit,o.  N'o- 
ser rien  faire.  Avoir  peur. 


Argumento  astringente.  Arg»" 

ment  puissant,   concluant^  ùt^ 

soluble. 
—comuto.  Dilemme» 
Aria  di  finestra  colpo  di  ba- 

lestra.  Un  coup  d*gir  est-comme 

un  coup  d'aràalite, 
— maremmana.  Air  marécageux. 
Armai^.  11  sospetto  non  si  puè 

armare.  Les  armes  ne  donnent 

pas  le  courage  à  un  lâche» 
Armario   di   scienza.    Une  bi^ 

blioihèque  vivante, 
Armata  campale.  Armée  rangée 

en  bataille, 
Armi  a  onde  (  T.  di  blasone). 

Ondée, 
— di  tutta  botta,  o  a  botta  di 

moschetto.     Armes  ,à    toute 

épreuve. 
Arrecarsi  a  noja.  S*ennuyer,r- 

Prendre  en  haine, 
Arricgiare  le  iabbra.  Faiie  la 

moue  •  le  cul  de  poule, 
— il  muso  (V.  il  précédente). 
Arrischiare.  Chi  non  anischia 

'non  acqnista.  Qui  ne  risque 

rien,  ne  gagne  rien. 
Arrivare  al  finocchio.   Arriver 

à  la  fin  du  repas  ^  au  dessert* 
— bene.  Réussir.  Etre  bien  reçu. 
— .Chi  tardi  arriva  maie  ailoggia^ 

Qui  arrive  tard  doit  se  conïen-' 

ter  de  ce  qu'il  trouve. 
— dove  i  topi  rodopo  il  ferro. 

Parvenir  à  faire  quelque  chose 

de  bien  difficilcm 
— .  Raglio  .d'asino  non  arriva. 

mai  in  cielo,l  o  voce  d^asino, 

elc.  Prièn  de  fou  n'est  point 

écoutée. 
— ^più  a  tempoi  o  più   appunto 
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colo.  Dédaigner  ^  faire   peu  de 
cas  de  quelqu*un» 

AVERE  aicuno  fra  denti.  Temr 
quelqu'un,  en  pouQoir faire  ce 
que  Von  Qeut,  Parler  souvent 
de  quelqu'un, 

—aicuno  Belle  code.  Hàir,  dé- 
tester quelqu  'un. 

— ^alcano  hclle  forbici.  Af^oîr 
quelqu'un  entre  ses  griffes. 

—aicuno  sul  suo  calendario. 
yipoir  quelqu'un  sur  ses  ta- 
blettes. Haïr  quelqu  un. 

.— .Amore  ha  nome  Toste.  (dicesi 
cosi  ad  aicuno  chenon  rispon- 
da  a  proposilo  ).  V^ous  battez 
la  campagne ,  cous  ne  suivez  pas 
ce  que  vous  dites.  ^ 

— (non)  asciutti  gli  occhi.  A^oir 
encore  le  lait  sur  le  bout  des  /è- 
çres.  Etre  encore  jeune.  N'avoir 
pas  d'expérience. 

—allé  belle.  Faire  le  chien  cou- 
chant. Complaire.  I^  soumis. 

-»alle  mani.  Àooir prête  ime  chose. 
L'avoir  à  la  main. 

" — ^altra  fantasia.  Ai^oir  d'autres 
choses  en  tête. 

— (non)altr'occbioîn  capo.  N^a- 
Qolr  rien  de  plus  cher  au  monde. 

— ^bene.  Être  tranquille. 

— (non)  altri  moccoli.  N'açoir 
pas  mieux. 

— (non)  bisogno  di  mondualdo  o, 
di  procuratore.    N'avoir  pas 
besoin    de  tuteur.    N'être  pas 
homme  à  se  laisser  mener, 

— ^buona  gamba.  Açoir  de  bonnes 
jambes.  Etre  léger,  iftte  à  la 
course, 

— buoaa  maxko   in  checcheàsia. 


Açoirla  main  heureuse.  Réussir 

en  tout. 
AVERE  buona  soprascritta.  Açoir 

bonne  mine. 
— buonà  vendita;  Avoir  bon  débit. 
— buona  voce.  Jouir  d'une  bonne 

réputation. 
— buoni  bracchi  alla  coda  d'al- 

Cuno.  Açoir    de   bons  espions 

aux  trousses  de  que/qu'un. 
— buon  corpo  (t.  di  spez.)  Être 

bien  incorporé. 
— buon  o  bel  tempo.    Se  diver- 
tir. Faire  gogaille,  bonne  chère, 
— ^buono  in  mano.  Avoir  bon  en 

main.  Être  presque   sûr  de  son 
fait, 
— buon  nerbo.  Être  fort,  vigou* 

reux. 
~ campo.  Avoir  le  temps. 
— caro.  Etre  bien  aise. 
— cattivi    vicini.   Se   louer   soi- 
même. 
— cattivo  nome.  Etre  malfamé, 
--cervello  quanto  un'oca.  Aôoir 

une  tête  de  linotte.  Etre  sot, 

léger. 
— .Che  colpa  ha  la  gatta  se  la 

massaia  e  matta.  C'est  votre 

faute. 
— che  fare  con...  Avoitàfaire  à.. 

eivoir  commerce  avec... 
— che  fare    fin  soprai  capelli. 

Avoir  des  affaires  par^^ssus 

la  tête. 
— che  dire.   Avoir  qnelque  chose 

à  dire.  Avoir  matière  de  parler. 
— che   dire   con  uno.    Etre   en 

dispute  avec  quelqu'un, 
— che  fare  con  aicuno.  Etre  pa^ 

rent  de  quelqu'un. — Avoir  des 

relations  avec  quelqu'un.    . 
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Avère  checche^sia  per  un  pezzo 
di  pane.  Aifoîr  une  chose  pour 
un  morceau  de  pain,  à  très- 
bon  marché,  * 

— '.Qie  ha  a  £air  la  liina  co^gran- 
chi!  QueUe  comparaison  !  ^uel 
parallèle!  Cela  n*a  rien  de 
commun  aoec  ce  dont  il  s'agit, 

^— cbe  ugnere.  Açoir  de  quoi  tirer. 
A^oir  bien  de  la  besogne. 

— .  Chi  ha  buono  in  man  non 
jfimeseoii.  Qui  se  trouoe  bien , 
s'y  tienne. 

— .  Chi  ha  arte  ha  parte.  Qui  a 
un  métier  ijou9e  du  pain  par- 
tout. 

— .  Chi  ha  câpre  ha  coma.  Nul 
bien  sans  peine. 

— .  Chi  ha  poiii  ha  pipite.  Nul 
bi^n  sans  peine. 

.— .Ohi  ha  de*ceppi  puè  far  délie 

scbeggie.   Qui  a  du  bois  peut 

faire  des    copeaux.    On  peut 

toujours  tirer  parti  d'une  chose 

grande  pour  en  faire  une  petite. 

— .  Chi  ha  paura  di  passeri  non 

-semini  panico.  Qui  a  peur  des 

feuiUes  ne  doit  point  aller  au 

bois.    Qui  craint   le^  dangers 

doit  les  éditer. 

— -.  Chi  ha  cavallo  in  stalla  puè 
ire  a  piedi.  Peut  aller  à  pied 
qui  a  un  chenal  dans  récurie. 
Chacun  peut  faire  ce  qu'il  0eut, 

r— .  Chi  ha  cervelliera   di  yetro 

non  vada  a  battaglia  disassî. 

Qui  n'a  point  d'armes  ne  doit 

pas  se  présenter  au  combat. 

— .  Chi  ha  fila  ha  una  camicda 

e  chi  non  ha  fila  ne  ha  due. 

Les  chenaux  courent  les  béné- 

3. 


fices  et  les  ânes  les  aUrapenh 
Souoent  on  récompense  celui 
qui  l'a  le  moins  mérité. 

AVERE.  Chi  ha  il  lupo  per  comr 
pare  porti  il  oan  sotto  il  man- 
tetlo.  Quand  on  a  à  faire  à 
des  méchans  »  il  faut  prendre 
garde  à  soi. 

— .  Chi  ha  il  lupo  in  bocca  lo  ha 
sulla  coppa.  Quand  on  parle 
du  loup  on  en  ooit  la  qumie.  Le 
plus  souvent ,  lorsqu  'on  parle 
d'une  personne ,  on  la  voit  ar^ 
rioer. 

'»-.  Chi  bal  mal  vicino  haU  mal 
mattutino.  Qui  a  mauvais  iHii- 
sin  a  mauvais  matin. 

— .  Chi  ha  la  mestola  in  mano 
si  fa  la  minestra  a  modo  suo. 
Celui  qui  peut  se  '  servir  à  sa 
fantaisie  se  sert  bien, 

— .  Chi  ha  spago  aggomitoli.  Qui 
se  sent  coupable,  se  sauQe. 

— .  Chi  ha  tempo  ha  vita.  Ai^ec 
le  ttnxps  la  fortune  peut  changer. 

— .Chi  ha  una  moglie  mérita 
una  corona  di  pazienza ,  chi 
due  una  di  pazzia.  Çklui 
qui  se  marie  une  fois ,  mé* 
rite  une  couronne  de  patience  ^ 
celui  qui  se  marie  deux  fois  , 
en  mérite  une  de  folie. 

— .  Chi  rha  per  mal  si  scinga. 
S'offense  qui  voudra. 

— .Lihi  non  ha  cervello  abbia 
gambe.  Qui  n'a  point  de  tête 
doit  avoir  de  bonnes  jambes. 

— dmiero   ad    ogni  elmetto. 
Bltn  propre  à  tout. 

— H^oîmo  10  stajo  ,  o  il  sacco. 
Avoir  comble  la  mesure.   Etre 


(  «8  :) 


•'  ùrrwé au-  conMe  delà scétèKo- 
'•■  tessé  ,  de  :1a  méchunctté. 
Avère  «coljpa.  Etre  jaccusé* 
-^cohtrâdAmto.  Ett^  dëjindu. 
-^i.Çbaa  fe«ta  capa  hat«  Ce  qui 
'    ^t  fuit  éêt  fmtl  €6'  ^i  éU  fait 
•^  n^a  plus  de  remèdit,' 
••-^cotto  il  culo  ne*   téci  TOSfi. 
'   Avoir  0u    heùUCOiÈJf  '  de   pa^ 

Connaître  les  ruses  dis  fu^igu'im. 
-^-creêenza.  Crcnr^*  Ajouter  foi. 

— Avoir  du  cràâiti 
.^r^credîto  (parlando  di  mcrcan- 

zie).  Etre ennfgue ,  àlaniode. 
i.-cîii:a  alie  mapi  altrui.  Prendre 
■'  -jgtitdéaùài' mains.'  ' 
-.-ciira   allô   'nfôt-nâre*  Fnmdre 
i  y  garde  au  commencement 
: da  grattare.  A^oir  bien  â  tirer 

dans   une  affaire.     Avoir. bien 

de  la  besogne.   Ai^oir  toujours 

dés  chagrins. 
(Non)  di  far  cant»r  un  cieco. 

N'aooir  pas  un  sou. 
—(Non)  da  dividere  ateiina  cosa 

con  riessuno.    N'aooir  rim-  à 

démêler  avec  personne: 
da   pettînare    lana   a^ardesca 

(V.  Aver  da  grattare  > 
— da  un.  lato  il  precipraio  ^  dall' 

allra  i   lupi.   Etre  entouré  de 

dangers. 

•^ dello  scemo.  Etre  imbécUîe, 

di  bazza.  Obtenir  quelque  chose 

',    lorsqu'on  sy  attend  le  moins. 
'^-^qi  grazia.   Désirer.   Etre  bien 

càntént  que... 
--dîgiûhàto  la  vigîlia  di  Santa 

Catç^ina*.  Etre  heureu0  çn  ma- 

riage.  **    f 
* — disdiettà/-<d^iw/r  da  gùignon. 


Jouer  de  nuiihèûr. 
AvEids  dîsegno.   Savoir   le  *^-. 

sin.  Posséder  bien  le  ^ssin.^ 

Agir  avec  règle, 
— divieto.  A?air  Veit€hàsit^n. 
— .pùe  e  due  h»lilo  a  fâr  qoat- 

tro.    //  fuui    que  j'aie    mon 

otàmpte. 

•^(Non)  fecciâ.    Ne  pasi'  aPoir 
honte. 


&LCoia.  dî  pallottbla.  £ji/é  vn 
effronté  fiai  imputent:      'i 

— facende  fino  a  gola;-  Abôih-  de 
lu  besogne  adriéeàsu»  la  téter- 

-^fede  i^^  alcun<çk>  A^i^oi^  «?««- 
fiance  en  quelqu'un^  AjU^^n- 

^     hevrqaéf^tiut]f.  ..!;.- 

— fermo ,  fisso  il  efiio^  d  cKo-* 
vo.  A^qin  iéiôkf^  Être  ïiêter^ 
miné.  .  .      *  i 

— ^ffato.'  Açoirdtïafy^',  été  la 
ifigueur:  .  *;  'r'  ;   :'"{'' 

— fijo»  Craindte^  *  r ',  > 

— Mtta:  Etre rufné;'    '.     '  ♦^V.  ' 

^-fij^.Aiùirdifla(H»iiiîk'^yj; 
u-^lS  aimiT  ièella  dIacttyrfMfef;- 
Etre  en  'à^  dé  disçri^n^^  \de 
^  raison.     -  \  ?•  .^  -  .  v     .  ->.  ;^ 

-^-gran  b^a^^'Se'^ghi^in'  J^re 


'^-4  lùi^l*  'Stm.  triste.f\  I>k> 


**»-. 


'  grins,  "''->  4  .  sv  i  "%* 

---gli  occki  néll^  tdfofAc^BiJEî^^ 
jm,  rusé,  Aaaîr^lei  ét^/i^oBèt 
excellênf,  '■  '■*     '        '   '     ':. 
-^gMvocobi  al  ntkgoU.  W»  prOkdre 

pus. garde. 
-^^  occhi  d?Argb.  A'çoir  .  des 
yeuà   dlArgus^:  Ebre  é/iaVwpo— 
yant*.  >      . 


{(  %^  ) 


AvfiHE  gfî  occhi  £  diêtro.  2V' 
.,   çQÎrpas  uae  bonné^^ue^  Amir 

les  yeux  au%  talons,    > 
-df^li  QCckî  tra  i  j»eli^-  Apùît  kt 

berlue^  nyvwp€t^  eloir,  • 
— ^1  conîgU  ià-  âarpoL   Etrej^eu^ 

reux  comme  un  lîèçr», 
— .  1   gattueci  haïki»  aperti  gii 

octbim.CommeÊfcer  à  ouvrir  ks 

yeux.    .   . 
«-*i   pie^  ^gîalii    (  parlaado  del 

vÎBô  ).,  li  commence  à  tourner. 
« — ^i  .trattL   Etre  sur  le  point  de 

mourir.  Etre  à  toute  exirémité, 
— ^i  pulckii  ai   gemièjo.    A'ooir 

des  enfoHs  dans  sa  vieillesse, 
^'^iï  Imlco^  Etre  amoureux. 
— il  haeo  con  uno.  Ble  pmsçoir 

souffrir  queiqu'm, 
— ^il  bénéficie  del  corpo.  A^oir 

/e  penir^  libre.. , 
«•—il   campo .  di  £«rel  una  cosa. 

Jtoqir  le  temps  de  faire .  une 

chosfi. 
— ^il  €ap0  aUrov>e^  Ein  distrait, 
il  caâurfcô  ;df'nttt  o*sa,  iS'vna- 

gmerpowoir  faire  une  choie, 
- — ^il  Gçr^ello  ii«Ua  Ikigota.  Par-» 

1er ,  raisormJBr  sa^ement^^^Par* 

1er  bien  et  agir  mal,, 
-*-il    cerveUo-  che    volî.'  JGftr 

£iamme  unegiroueM^Jncanstant. 
-»— ii   cerreUo  a  rimpedalare. 
'«  ,    lf'avoir.pùmtdecerpelle,»Aifoir 

perdu  la  tHe, 
-^f— il.  eenreUo  adle  caicagna. 

Affpir  une  tête  de  Unatte.  Etre 

lourde  toti. 
•r'^M  «encello  aorinali.  £lrv  un 

é9apofé]è  ^.  éçmté^    une  •  gi" 

Touette...  . 


Avère  îl  cervelle  sopra  4a  fcê»- 

retta.  Agir  sans  réflexion,  * 
— il   cervello  suo.   Etre  sur'  iéif 

gardes.  Avoir  de  la  tête,  Etre^ 

opiniâtre. 
— il  cimurro.  Avoir  de  l'humeur. 

Etre  en  colère. 
— il  cintolin   rosso.   Avoir  une 

marque  de  distinction, 
— îl  collo  torto.  Fai/e  te  bigot, 

Vhypocrite. 
— il  conto  acccso.  Avoir  compta 
'  ouvert.'^Coniinuer  à  faire  une 

chose. — Persénérer  dans  lewnal. 
—^1   corpo  a  gola ,   o  avère  îl 

corpo   agli  occhi.    Etre  près 

d'accoucher. 
— il  cuore.  Avoir  le  courage. 
— ^il  cuor  nd  rucchero.  Etre  fart 

content. 
-<^il  cuore  an^magliato.  Avoir  h 

cœur  pris.  Etre  amouréuxi 
— îl  cuor  salle  lalbra.  Avoir^le  ^ 

cceur  sur  les   lèvres.  Etre  'sm^ 

cère, 
— il  diavolo  addosso,  o  itt  eorpo. 

Etre  furieux*  ^ 

— il  tftbyolo'in  lesta.  Etre  Jk  j 

ruséii    ^    î   -  • 

.--iltliavoloïiellebrâcda.  Jtvoir 
le  diable  -au  corps.  Avoif  une 
graridefù)^^.  \ .  >*      » 

->-il  fuoco  al  ciilo.  Eti^  inquiet  j 
impatient,  r^  Eb-è  pressé  vive- 
ment, 

— ^il  grancluo  nella  scarseUa.  Etrt 

avarici^iqi, 

—il  guscio  in  capo.  Af^ir  en^ 
,èMt  le  lait  sur  les  lèvn^^  JEtre 
eùcore  mfM*  .  : 
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At£B£  il  leon  pel  ciuffetto. 
Jouir  Jt'une  chose  pour  laquelle 
on  court  un  grand  danger, 

— il  luogo.  Ai^oir  le  pas  on  la 
main, 

— il  mal  del  caldnaccio.  Etre 
un  bâtisseur, 

— il  maneggio  d'una  cosa.  Ad- 
ministrer une  chose, 

«»-il  mêle  in  bocca  el  rasojo, 
0  il  coltello  a  cintola.  Belles  pa- 
roles et  mauQaises  actions.  Etre 
ami  seulement  en  apparence, 

— il  melione  (  parlandosi  di  cor- 
sa o  di  giostra).  Etre  le  der^ 
nier, 

— il  pettine  e  il  cardo.  Manger 
et  boire  comme  quatre, 

— ^il  soprarvento.  Açoir  le  dessus 
du  cent, 

— il  sao  pieno.  Aooir  tout  ce  que 
Von  peut  souhaiter, 

— ^il  suo  pieno  respiro.  Avoir 
la  respiration  tout-à-fcdt  libre, 

-^-il  tarlo  contro  alcuno.  Avoir 
une  dent  contre  quelqu'un.  Avoir 
du  dépit, 

-^il  vento  in  fil  di  niota.  Avoir 
le  vent  arrière ,  qui  porte  di- 
rectemeut  où  Von  veut  aller, 

— il  vento  in  poppa.   Avoir  le 
■  vent  en  poupe.  Etre  en  bonheur, 

— .11  vcro  non  ha  riposta.  La 
périté  emporte  la  conviction 
avec  elle,  —  Toutes  les  vérités 
ne  sont  pas  bonnes  à  dire, 

— ilvermo.  Etre  amoureux, 

— in  buon  conto.  Estimer  beau" 
coup, 

— in  delizie.  Aimer  beaucoup, 

— ^in  dosso.  Avoir  sur  soi. 


Av£RE  in  fastidio.  Avoir  du 
dégoût  ,  de  la  répugnance. 
Heur, 

— ^in  mano.  Avoirdans  ses  maUts, 
à  sa  disposition, 

— in  pronto.  Avoù'  à  sadispo^ 
sition, 

— in  stima.  Estimer, 

— in  tasca.  Mépriser,  Haïr. 

— in  tasca  alcuno.  Avoir  quel- 
qu'un dans  sa  manche.  Etre 
sûr  de  l'approbation ,  de  la 
protection  d'une  personne. 

— .  In  terra  di  dechi  ^  beato  chi 
ba  un  occhio  ,  o  cbi  ha  on 
occhio  è  signore.  Au  royaume 
des  aveugles  les  borgnes  sont 
rois.  Il  ne  faut  pas  beaucoup 

de  ménie  pour  briller  parmi  les 
sots, 

— in  nggia  o  a  uggia.  Haïr,  Dé- 
tester, Abhorrer. 

— ^.lo  ho  ,tal  cosa  bella  (per 
ironia  ).  Je  ne  l'ai  pas. 

— Farco  lungo.  Etre  rusé, 

— Pargento  vivo  addosso.  Etre 
toujours  en  mouvement, 

--l'aria  délia  corte,  del  popolo. 
Avoir  la  faveur  de  la  cour ,  du 
peuple. 

•'--.L'asino  non  ha  luogo  in 
crosta.  Lktvoine  n'est  pas  pour 
les  ânes.  Les  meilleures  choses, 
les  choses  de  prix  ne  sont  pas 
pour  la  basse  classe. 

--Fasso  ncl  ventriglio.  Avoir  la 
fureur  du  jeu, 

— Fentrata.  Etre  en  liaison, 

— ^l 'occhio  al  penello.  Se  tenir 
sur  ses  gardes.  Faire  bien  at^ 
tention  à  ce  que  l'on  fait. 


(at  ) 


Av£R£  rocchio  del  raman^o. 

A^foir  ies  yeux  attrayans, 
— -Vocclûo  a  checchessia.    Aooir 

les  yeux  sur  quelque  chose, 

y  faire  aUention. 
— ^I^occhio  addosso  ad  aicano. 

A^oir  les  yeux  sur  quelqu'un  , 

le  surveiller. 
— ^l'occhio   aile  mani.    Prendre 

garde  aux  mains  de  quelqu'un. 

Prendre  garde  qu'on  ne  nous 

çole. 
— Vosso  del  poltrone.  Awir  la 

paresse  dans  les  os. 
— raovo   mondo.   Avoir  toutes 

ses  commodités, 
-—la   bocca   nlla   kira.   Aooir 

dé/à  un  pied  dans  la  fosse. 

N'avoir  guère  à  vivre.  Avoir 

rame  sur  le  bord  des  lèvres. 
-—la  cacajola  nella  lingoa.    Ne 

pouvoir  garder  le  secret.  Etre 

secret  comme  un  coup  de  canon. 
— la  cacajola  nella  .  penna. 

Avoir  une  grande  démangeai^ 

son  d'écrire. 
— la  chiaye  Hun  affare.  Avoir  la 

def  d'une  affaire.   Avoir  les 

moyens  de  la  finir^ 
— ^la  CQCCÎa  dura.  Avoir  la  tite 

dtàre.  Avoir  peu  d'intelligence. 
— la  coda iaccata  di  mal  pelo.  Etre 

vindicatif.  Etre  rusé,  fin  matois. 
— ht  corrente.  Avoir  le  flux  de 

ventre. 
— ^la  foja  (  parlandosi  degli  ani- 

mali  ).  Etre  en  chaleur. 
-—la  gambata.  Se  laisser  couper 

Vherbe  sous  les  pieds.  Se  laisser 

prendre   sa  place,   enlever  sa 

maîtresse. 


Avère  la  gatta.  Foirv  pour  tout 

'  de  bon ,  sérieusement. 

— la  lancia  di  Monterappoli  in 
masko.  Etrte  entre  deux  dangers, 
entre  Charybde  et  Scylla.  .       . 

-^-•La  lingoa  non  ha  osso  e  £a^ 
rompere  il  dosso.  Une  mauvaise 
langue  trouve  souvent  ce  qu'elle 
mérite. 

— ^la  lingua  in  bafia.  Etre  un 
grand  bavard. 

— la  maestra  di  far  qualche  cosa. 
Avoir  l'art,  Vadresse  défaire 
quelque  chose. 

•—la  mano.  Avoir  le  pas ,  la  pré- 
séance. 

— la  mano  di  dio.  Exceller. 

—la  mano  larga.  Etre  généreux* 

—la  mira  a  qualche  cosa. 
Viser  à  quelque  chose' 

— la  mufla.  Sentir,  avoir  le  godt 
de  moisi* 

— .La  nécessita  non  ha  legge.  Né- 
cessité n'a  point  de  loi,  c.-à-d., 
on  fait  quelquefois  par  fiécessité 
ce  qui  est  défendu  par  la  loi  ou 
par  les  bienséances. 

-rla  palla  in  mano.  Avoir  boule 
en  mam.  Avoir  quelque  chose  en 
son  pouvoir. 

-—la  parola.  Avoir  la  parole. 
Avoir  le  consentement. 

'- — ^la  pasqua  m  domenica.  Avoir 
ce  qu'on  souhaite. 

— lapera  mezza.  Etre  en  bonheur, 
EÉre  en  chance. 

— ^la  pesca  monda.  Avmr  tout  le 
profit  sans  peine. 

--la  picchierella.  Avoir  un  grand 
appétit.  Etre  affamé. 

--laptpita.  Donner  sa  langue  au 


(") 


chaii  Ne  pas  parier. 
Avère  la  rîuscita  in  o  a—  Aèau^ 

iirà...  Avoir  l'issue  sur^, 
-r-la  sprangfaueUa.  Apoir  ia  mi- 
graine, 
— la  stretta.  Etreen  grand  danger. 
— la  te^a   aita.  Etre  ficTf  Agir 
.  arec  hauteur, 
— la   testa   corne   un    «é&tone. 

Aooir  la  tite  cassée  ^  fatigme, 
— larghezza.  AQOîrla  permission, 
-r-.->le  battigie.  Etre  en  colère, 
^^ie  bracfae  s/ak  ginocchio^  o  aile 

ginocchia.  Açt^  bien  des  qf- 
^'fyms, 
— le  budella  in  un  panière,  •  o 

catino.  AoBir  grande  peur, 
-— .  Le  bugie  banno   le  gan&e 

corte.  Un  menteur  est  Ideniéi 

attrapé, 
• — le  campane  grosse^  o  le  maie 

campane.  Etre  dur  d-onUlei 
— ^le  cervella  a  rimpedulare. 

N'atHiir  point  de  cervelle.  N'a- 

çoir  point  de  tête. 
-^le  corna  in  seno.  Mettre  sur 

la  tête  ce/fu'on  a  sous  ses  pieds. 

Mettre  au  jour  ses  défauts  €ifr- 

chés  f  son  déshonneur, 
— le  difese.  Avoir  le   temps  de 

se  défendre  ai  justice, 
— .  Le  donne  banno  un  punto 

pôà.  del  diavolo.  Les  femmes 

sont  très-maUdeuses, 
'rAe,  gambe  a  balestrocci.  Etre 

cagneux.  Avoir  les  jambes  tor- 
tues. 
— le   mani    a  ii^i    ne'  capelli 
(dicesi  d'alcuno  che  dipende 
da  noi  per  una  cosa  di  coi  ha 

.  graii  faisogno).  Tenir  f¥e(çu^un 


pinr  ia  gonge, 
Ay£fi£  k  mani  fatte  a  oiicîno. 

A«pir  les  mains  crochues.  Etre 

dangeneu^  de  la  main.  Etre  i>o- 

leur, 
-rie.  mani  in  qualcfae  cosa.  Se 

mêler    de    quelque   chose ,   y 

mettre  la  main. 
-r-4e  mani  in  pasta.   Mettra  les 

mains  à  la  pâte.  Se  mêler  dans 

une  affaire^ 
— le  mani  legate.  Avoir  les  mains 

>  Hées,  Ne  pouvoir  pas  agir. 
— le  mani  lunghe.  Avoir  les  bras 

longs.  Avoir  les  moyens  d'at^ 

teindre  de  loin. 
Tvrk  .mani  piene  di  vento.  Res* 

ter  les  maùu  oides.  Etrefrus^ 

tréde  son  espérance. 
— -le  prese.  Avoir  le  choix. 
— le.orecchie  a  rimpëdobre. 

N'aifùir  paiut  d*oreiUes,  iV'cn* 

teMsdne  rien, 
— le  scaijpe  a  oacaj ola.  Avoir  les 

souliers  sans  bandes. 
— le  calze  a  cacajola.  Avoir  les 

bas  scms  jarretières. 
— rie. sue.  Recevoir  une  rincée. 

Recevoir  des  coups, 
— ^liseiato  la  coda  >  ai  diavolo. 

Avoir  perdu  son  latin,  *  Avoir 

perdu-  son  temps* 
r-r-lo  scacco.  Souffrir  un  terrible 

échec.  Etre  ruiné. 
— macco  d'una   cosa.   A^air  en 

Mndance  une  choàe. 
— ^maia  yooe.  Etre  en  mattoaise 

r^utation. 
— ^màngiato     eèrvel    di     gatto. 

Devemr  fou.  Avoir  le  cerQeau 

démonté. 
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la  berlue.  Avoir,  les  yeia^  aux  ^ 

talansn 
— ^msLDgiato.  iiOci.  Ai^où'  «ne  mau- 

oaise  langue, 
«^mantello  ftd  àgni  acqoa*  ^cpir 

deux  partis  à  chetstr, 
— manteUp  dà  ogni  acijiia.  /fem- 

i7i£  à  toutes  mains  ,    gui  est 

profure  k  tout 
— meno  cerveilo  d'un  grillo>  o 

d'ua  ocà.  Ai^oir  une  tête  de  li- 
notte. Eue  lourd,  stapide. 
— mmo  dicmk^  cosa^  Manquer 

.  de  mielque.  chose. 
— .  Menire  uao  Ka  dcotr  ia^Boc- 

Cà  e'  BOS  sa  qaeicfae  ^  tocea^. 

Nous  m  savons  pas  ce  qui  doit 

nous  arriver. 
' — (Non)  lâezzd.  N'avmr  point  de 

milieu, 
-^(!N.on)  né  fia  ne  fondo.  N'avoir 

ni  commencement  ni  fin.   Etre 
sans  bornes. 
— .  'Ne  bai,  ne  liai  (al  gîoco). 

JVbi^  sommes   tani~àr4ant, — 

Cela  n'aboutà  à  rien. 
— (Non)  ne  occhi  ne  orecchi.iViî 

regarder  ni  écoUier, 
— ^(Non)  ne  spina  ne*'  osao.  Etre 

aisét.  N'avoir  aucune  d^ficulté. 
— n^l  zéro.  Mépris  souverai- 
nement* 
— nell'  ungbie.    Avoir  dans  ses 

paMes,  Aimir  emmon  pouvoir. 
— ^nelle  bracda^  ^wséder. 
— (Non)  neppnrre  un  becco  d'un 

quattrino.  N avoir  pas  le  sou. 
~-occhio4  Avoir  une  belle  appa^ 

rence, 
— odore  dWa  cosa.  Avoir  quel- 


qu'indice,   quelque   presschU-- 

ment  de  queique  chose. 
ÂVERfi.    O^i  cote   ha  césso, 

fogna  o  acquajo.  Chacun  a  ses 

défauts. 
— .  Ognt  rklo  fca  il  suo  rovescio. 

Toute  médaHIe  a   son  revers. 

Toutes  les  choses  àtit  leu)*  bon 

et  leur  ikauvais  café, 
— .  Ogni  serpe  ha  U  suo  veleno. 

//  n'y  a  point  de  si  petit  ver 

qui  ne  se  recoquille  quand  on  le 

presse.  Tout  le  monde  est  sujet 

à  s'emporter. 
— .  Ogni  uecèlfo'  ha  da  fare  fl 

suo  versot   Chacun  doit  faire 

son  métier.  Chacun  doit  se  ter- 
nir dans^  sôHftiHg. 
- — ;  OgnunO'  ha  buona  ihoglie  c 

cattiva  arte.  Nui  n'est  content 

de  son  métier. 
— .  Ognuné  ha  il  siio  implceato 

ail'  uscio.    Chacun  a  ses  dé- 
fauts. 
— .  O^uno  ha  la  sttâ  croce.  // 

foÈit  (pie  chacun  porte  sa  croùc 

en   ce   monde.  Chacun   a  ses 

peines. , 
— .  Ogni  o«te  lia  sotto  il  gatto^ 
.  Il  y  a  anguilk  sous  roche.    Il 

y  a  là-dessous  quelque  malice^ 
— paglia  in  b^èco.  Avoir  angùitte 

sous  roche.  Avoir  quelque  des^ 

sein. — A.voir  trempé  en  quel- 

qu'qffmre. 
— (Non)  pago.  Etre  sans  prix. 
— (Non)  pan  pe' saBati.  iVWo/r 

p€ts  de  pain  à  mtmger. 
— ^parole  con  alcuno.  Avoir  maille 

à  partir.  Avoir  quelque  dispute 

açec  quelqu'un^ 


(M) 

Avère  (Non)  dic  pensi.  Ne 
penser  aucunement, 

' — per  filo.  AooiT  par  force, 

— (Non)  per  anco  rascîutto  il 
bellico  Etre  encore  enfant, 

^-per  maie.  Prendre  une  chose 
en  mal,  S'i^fenser^ 

— per  le  mani.  Avoir  en  son  pou-- 
voir,  —  A^oir  part  à  quidque 
chose. 

— per  iscusato.  Pardonner, 

— ^perduta  la  lisclatura*  Aifoir 
perdu  son  latin.  Avoir  perdu 
son  temps. 

•p-piedi»  Sefort^er, 

— ^piefio  lo  stefano.*  Avoir  man- 
gé et  bu  tout  son  soûl. 

— ^pisciato  in  più  d^una  neve. 
Aooir  Qu  beaucoup  de  pays. 
Avoir   beaucoup   d'expérience, 

— ^più  che  (are  che  a  un  pajo. 
Etre  noyé  d^ affaires,  en  avoir 
par-dessus  la  tête, 

— più  di  yenti  soldi  per  lira. 
Avoir  plus  qu'Une  faut, 

— ^più  fretta  che  chi  muor  di 
notte.  Etre  extrêmement  pressé, 

— ^più  fasci  che  un  altro  ritor- 
tole.  Avoir  des  subterfuges  à 
foison.  Etre  un  homme  à  ex^ 
pédiens, 

-^più  mali  che  il  cavallo  délia 

*  carretta.  Être  un  hôpital  am- 
bulant. 

— più  ritortole  che  fastella.  (V. 
Aver  più  fasci  ). 

— (Non)  più  testa.  Ne  savoir phs 
où  l'on  a  la  tête.  Etre  étourdi, 

— più  virtù  che  la  bettonica. 
Chose  excellente,  gui  a  beau- 
coup de  vertus. 


AvEBE  più  debîti  che  la  Icprc; 

Etre  noyé  de  dettes, 
— più  facende  che  un  mercato. 

Avoir  des  affaires  pax^dessus 

la  tête, 

-pocaleT;atura  Avoir  peu  d'esprit, 
— poca  se8situraL.Avoirpeudebon 

sens.  Avoir  la  tête  timbrée, 
— ^pocopeccâtom  una  cosa.  Avoir 

peu    d'expérience  en    quelque 

chose, 

— ^poco  sale  in  zncca.  N'avoir  peu 
le  sens  commun.  Etre  niais. 

— quaiche  cosa  salle  dita,  o  sulla 
ponta  délie  dita.  Savoir  une 
chose  sur  le  bout  du  doigt. 

— i^alche  santo,  o  buon  santo 
in  paradiso.  Avoir  de  bons  pro- 
tecteurs, 

— .Qoello  che  ha  ad  esser  de' 
lupi  non  sarà  mai  de'cani. 
Tout  vient  à  temps  à  qui  peut 
attendre, 

— .Questa  gazza  ha  pelata  la  coda. 
Etre  rusé.  C'est  un  vieux  renard. 

— (Non)  rasciutto  gli  occhi.  Avoir 
le  lait  sur  les  lèvres.  Etre  trop 
jeune, 

— ^richiesta.  Avoir  du  débit.  Etre 

en  vogue* 
— ^rotto  lo  scilinguagnolo.  Avoir 

lalangue  èienpendue ,  du  babil. 
— scacco  matto.  Souffrir  un  terri'" 

ble  échec.  Etre  ruiné, 
— sciollo.  jhoir  perdu  ht  cervelle. 

Etre  devemfou, 
— sciolto  lo  scilinguagnolo  (V. 

Aver  rotto ,  etc.  ) 
— scopato  più  dW  cero.  Aooir 

vu  bien  du  pays.   Etre  un  Jin 

renard. 


y 


(«5) 


AvERE^Se  la  Tâna  aresse  Wen- 

ti.  S'il  avait  de  la  force  comme 

il  a  du   courage, 
— (Non)   secondo.    N*m^ir  .pas 

son  égal, 
secondo  il  sno  caore,  Trouçef 

à  songré^ 
— sette    curatelle.    Etre   parfait 

dans  son  genre, 
-«-stocco.  AiH}ir  de  Tesprit,  — - 

Jouir  d*une  bonne  réputation. 
-— sulla  lizigoa  quel  che  si  ha  nel 

•Cttore.  Etre  franc ^  sincère, 
— ^taccata  la  coda  di  mal  pelo. 

Qarder  la  rancune.  Ne  pas  ou-- 

hlier  les  offenses, 
— tantianni  sa\  cuio.  Etre  âgé  de 

tant  d'années.  Avoir  teuU  d'an- 
nées sur  les  épaules, 
-— «Tant'avesse    egli  fiato,   etc. 

Que  Dieu  le  cxinfonde.  Qu'il 


puisse  crever 


f 


— lemperata  la  cetera  con  alcmo. 

Etiv  d'accord  avec  quelqu'un, 
•*-  -tempone.  Faire  gagaille,  5'a- 

muser, 
—(Non)  terra  ferma.  Etre  errant 
.    sur  la  terre» 
— tre  pani  per  copia.  Avoir  un 

grand  avantage  sur  un  autre, 
— .Tu  non  a  vrai  le  calze.  (Dicesi 

cosi  ad  uno  che  non  sia  stato 

il  primo  a  portare  una  nuova). 

Tu  n'auras  pas  les  gants.  Tu 

n'auras  rien. 
• — (Non)  tutti  i  suoi  mesi.  Avoir 

la  cervelle  un  peu  eUrangée, 
— tutto  il  suo  iiî  sut  tavoliere. 

Avoir  tout  son   bien  sur  une 

carte.  Avoir  tout  son  bien  en 

danger, 

4- 


Avère  tutto  il  tempo  a  se.  Avoip 

son  temps  libre, 
— un  caiabrone  in  un  fiasco  ,  in 

un  orciuolo.  Bredouiller, 
T— un  calcio  in  gola  ad  alcuno. 

Avoir  quelque  chose  à  reprocher 

à  quelqu'un, 
— Hm  cocomero  in  corpo.  Avoir 

quelque  chose  sur  le  cœur, 
—-un  colatojo.  Avoir  une  occasion 

4tise  ruiner^  de  dissiper  son  bien, 
--un  niduzzo  di  casa.  Avoir  un 

vrai  nid  à  rats.  Avoir  une  très" 

mauvaise  maison. 
— un  non    so    che   di   g^otto.- 

Avoir  un  Je  ne  sais  quoi  d'ai* 

trayant. 

— (Non  ne)  un   per  medlcina. 

N'avoir  ni  feu  ni  lieu.  Ne  rien 

avoir,   —  N'en  avoir  pas  un 

pour  la  montre,    * 
--un^occhioalla  padellae  Taltro 

alla  gatta.  Avoir  un  œil  au»- 

champs  et  Vautre  à  la  ville* 

Etre  vigilant, 
— ^un  piè  in  bordello  «  Taltro 

aiio  spedtie.  Fricasser,  <2è«^ 

per  son  bien  avec  les  femmes, 
— ^(non)  un  quattrino ,  o  wà  becco 

diMiattrino.  N'avoir  ni  sou  ni 

madle.  N'avoir  pas  le  sou, 
— un  ramo  di  pazzo  o  di  pazzif^ 

Avoir  un  grain  ék  folie. 
— ^una  buona  mano  di  steegghia , 

o  una  buona  stregghiatura.  Re- 

cèvoir  une  bonne  réprimande, 

une  bonne  mercuriale, 
— una  cattiya  parte.   Avoir  un 

défaut. 
— una  cosa  corata  (per  ironia)* 

N'avoir  pas  ce  qu'on  dit,. 


(  a6) 


AyjËJiE  una  cosa  in  pugno.  Açoir 

une  chose  dans  sa  main.  Etre 

s4r  de  quelque  chose, 
— una  cosa  in  boFsa.  Açoir  une 

chose  dans  sa  manche.  Etre  sÛA 

de  son  affaire, 
— una  cosa  nel    camîere.  (V. 
'  Avère  una  cosa  in  borsa  ). 
— ^una  cosa  nella   sua   manica. 

(corne  sopra  ). 
"— una  fardata.  Eire^mullé,  pÊué, 
— una  cosa  sulla  punta  délia  lin- 
.  giia.  Açoîr  une  chose  sur  le  bout 

de  la  langue, 
-«^ima  persona  nella  sua  manica. 
.  Aa^oir  une  personne  dans    sa 

manche, 
— ^una    santa    pazienza.    Ai^oir 

beaucoup  de  patience, 
— una  yena  di  doke.  Aooir  une 

petite  pointe  de  douceur,  —  Aooir 

un  peiit  grain  de  foUê, 
-r-uno  a  carte  quarant^otto.  ifaër 
.  quelqu'un, 
— ^uno  in  sulle  coma.  (  V,  Aver 

uno  a  carte  quarant^otfjQ  )•, 
-«^«#|>o.  A(H}ir  besoùr, 
— uova  e  pippioui.  Etre  accablé 

par  tes  affaires. 


Av^te  taiito.  Aooir  le  dessus^ 
-«--yeduto  il  lupo.  Aooir  çu  le 

loup.  Etre  enroué, 
-i^yoce  jh  capitolo.  Avoir  drmé 
de  sufjrage,  —  Avoir  du  crédit. 
m  Etre  estimé. 
— voglia  di  fichi  fiori.  Aooir  des 

envias  extravagantes.  Avoir  des 

envies  de  femme  grosse, 
— voltoda...  Avoir  lis  court^  de,, 
AvERLA  a  buon  mereatov  S'en  tirer 

à  bon  marché.  L'échapper  belle, 
AvERLA    cou    unt).    Etre  fâché 

contre  quelqu'un* 
— m  s^lla  beccatina.  Toucher  la 

grosse  corde.  Etre  blessé  au  vif, 
AvEKNE  buono.  Etre  en  profit, 
AwENiRSi  corne  al  bue  a  far 

santà.  N'être  pas  du  tout  conr- 

venable, 
AvviARsi  pCF  le  poste.  S'en  aller 

au  galop  en  Vautre  monde, 
AintfLUPPAiVE  la   Spa^a.  Em^ 

brouiller  tout  Mettre  la  conjfu- 

sion  en  toute  chose, 
AvviLUPPARSl  in  amore.  Deve^ 

mr  amoureux^ 
Awiso  (  Per  mio  )»  A  mon  avis. 


B. 


Baociar  basso.  Baiser  le  pied, 
— i  piedi.  Baiser  les  pieds, — Re- 

mercier. 
— il  ma^ipolo.  S'humilier, 
*-^la  campanella.  Baiser  le  lo- 
quet de  la  porte.  Ne  vouloir  ou 
ne  pouvoir  retourner  dans  un 


lieu,^^AMndonnitr  l'affaire. 
Bacciar    la    terra^    Baiser     la 

terre, "^  Boire  à  Im  bouteille* 
Bacciq  —  Molti    baci   e    pQchi 

quattrini,   Çc  n'est  qu'amuse-' 

ment.   Il   donne ,    il  vend  .  iiu 

galbanum. 


(  27  ) 


Badare  al  fiaoco.  F4Ùre  'oHen- 
Uon  à  son  Jeu.^^Faîre  *  atten- 
tion à  ce  que  rtm  fait, 

—in  alcuno.    Jeter  des  regards 
ûmoureux   sur   quelqu'un,  — 
Prendre  soin  de  quelqu'un, 

— ^tanto  al  caccio  che  la  trappola 
scocchî.  S'endormir  dans  le 
péril, 

Bagiïo  secco  Bain  de  sable. 

BktmAKR  a  secco.  Faire  des 
éclairs  sans  tonnerre, 

Baleno  (In  on)  o  in  un  bacchio 
baleno.  En  un  clin-d'œil, 

Balest&ahsi.  Mi  bal6Sirai  sul 
monte.  Je  gagnai  la  montagne, 

Bauke  uoâ  cosA  ad  uno.  Lais- 
ser quelque  chose  au  pouvoir 
de  quelqu'un, 

Ballare.  Dove  non  son  gatti 
i  topl  yi  b^llano.  Quand  le 
maître  n'y  est  pas ,  on  met 
tout  par  écuelleSi  Quand  le 
maître  n'y  est  pas  >  on  s'dmuse, 

' — .  Mi  ballano  i  denti  ifibocca* 
La  spada  mi  balla  nel  fodero. 
Mes  dents  branlent.  Mon  épée 
branle  dans  son  fourreau, 

— io  campo  azzurO)  o  kiel  pare^ 
toio  dei  Nemi.  Eue  pendu, 

— .i^iiando  la  g^ua  non  è  in 
paese  i  toppi  ballano  (  Y. 
I)oYe  oon  son  gatti,  etc.  ) 

--.Via   il   gatto  balla  il  raUO 

(Y.  Dove non  Bob  gatli). 
BiJsLkTK    (  Qaal  )   tal  ^  sonata* 

Rendre  la  pareilh^ 
Balzab£.  E'  ti  bakè  la  pàUa  in 
mano.  L'occasion  est  chaude , 
90US  deviez  la  saisir, 
— fuora.  Aller,  passer  de  force, 


malgré  autrui,  * 

Bai^are  in  galea.  Etre  conduit 
aux  galères, 

— .  La  palla  balza  dal  too.  Vous 
avez  le  cent  en  poupe,  La 
chance  est  favorable  pour^ous, 

— ^la  palla  ,  o  balzar  la  palla  in 
mano.  Prendre  la  Halle  au 
bond.  Saisir  l'occasion, 

— •  La  palla  balza  sul  tuo  tetto. 
Lu  chance  est  pour  toi. 

— la  palla  sulF  altrui  tetto. 
Commencer  à  médire  de  quel-- 
qu'un,  ^ 

— .  Quando  la  palla  balza  cias- 
cun  sa  darle.  Ai^ec  le  9ent  en 
poupe,  chacun  sait  naviguer. 
Quand  la  chance  estfaçorable, 
chacun  sait  en  profiter, 

Bambino  di  Lucca.  Jolipoupard, 
Visage  de  poupée, 

— di  Ravenna.  Vagabond, 

— in  fasce.  Errant  au  maillot, 

Bangq  diella  ragîone.  Tribunal, 
Siège  de  lajustice* 

Bai^oikia  (A), Au  hasard,  /b- 
considérément, 

— di  ricatto.  Vengeance^ 

— ^vecdiia  fa  onore  al  capitano, 
o  ibandiera  vecchia  onor  di 
capitaiio.  Les  çieux  drapeaux 
font  honneur  aux  guerriers* 
Les  vieux  omtils  font  horreur 
aux  oumers. 

Ba]hpi&£  la  croce  addosso  ad 
uno.  Prêcher  la  croisade  contre 
quelqu'un,  Persqfuter,  dire  du 
mal  de  quelqu'un  ;  ^  dire  pis 
que  pendre, 

Baiïdita  délia  caccia  reak.  Les 
l      plaisirs  du  roi. 


(*8) 


Bakattare — Chî  baratta  îm- 
bratta,  e  chi  baratta  ha  rozze. 
Troquer  un  chepal  borgne  con-- 
tre  un  boiteux ,  ou  contre  un 
(Meugle, 

—rolgore  che  per  l^aria  si  ba- 
ratta. Foudre  qui  se  perd  dans 
les  nues, 

Bailba  (  Alla  )  mîa  tua,  etc.  En 
ma  présence ,  en  ta  présence , 
etc.  En  dépit  de  moi ,  de  toi, 
etc. 

— ^fiorha.  Barbe  grise,  ou  blanche. 

^.Poca  barba  e  men  colore 
sotto  il  del  non  è  il  peggiore. 
Peu  de  barbe,  méchant  homme, 

Barbarla  ad  uno.  Jouer  un  tour 
à  quelqu'un, 

Barca  rotta ,  marina jo  scapolo. 
Faute  d* outils ,  on  ne  peut  rien 
faire, 

Barbosso  (A).  A  nu.  Sans  selle, 
— A  la  diable, 

Bastare  il  ciiore  ,   Tanimot 
Aifoir  le  courage, 

— .11  voto  senza  Topera  non 
basta.  La  volonté  ne  suffit  pas, 
si  Von  ne  met  la  main  à  l'œuvre, 

•— Panimo  (V.  Bastare  il  ciuore). 

— la  vista  (V.  Bastare  il  euore). 

—.Basta  più  ona  conca  fessa  che 
ona  salda.  Un  pot  fêlé  dure 
plus  long -temps  qu'un  neuf, 
^■-Vn  homme  maladif  vil  plus 

long-temps  qu'un  homme  sain, 

— .  Tanto  bastasse  la  mala  vi- 
cina   quaato    basta    la  neve 
.  màrzolîna.  Plût  à  Dieu  qu'une 
mauvaise  voisine  s 'en  allât  aussi- 
tôt que  la  neige  du  mois  de  mars! 

— .  Basta  un  pazzo  per  casa.  Pour 


faire  des  extravagances ,  H  y& 

assez  d'un  fou, 
Basto  à  rovescio.  Vallée  entou" 

rée  de  deux  montagnes, 
— (Da)  e   da  sella.    Propre  à 

plusieurs  choses, 
Bastotïare  d'una  santa  ragione. 

Donner  des  coups  de  bâton  à 

outrance, 
— i  pesci.  Ramer, 
Bastoi^ate  da  ciechi,  da  cris- 

tiani ,  sudicie,  vecchie.  Coups 

de^bâion  très-forts,  rudes, 
Baston    di    randa ,    di   ghizzo 

(t.  dî  m.)  guy  o  gui. — Enfant 

de  prostitution, 
Battaglia  affrontata.   Bataille 

générale, 
— campale.  Bataille  rangée, 
— corporale.  Combat  singulier, 
— -di  campo  (  V.  Battaglia  cam- 
pale ). 
Battere  a  corda  (  t.  di  capp.  ) 

Arçonner, 
— a  4|ccolta.   Sonner  la  retraite. 
— air  arco  (V.  Battere  a  corda). 
-:-i  Bàtti  il  villano  e  saratti  ami- 

co.    Oignez    vilain,     il    t^ous 

poindra  ;    poignez   vilain  ,     il 

vous  oindra, 
— due  chiodi  a  un  caldo.    Faire 

d'une  pierre  deux  coups.  Faire 

deux  choses  à-la-fois, 
— due  ferri  a  un  ealdo  (  V.  Ral- 

ter  due  diiodi,  etc.) 
— .  Elhi  batte.  Il  y  a  très^peu  de 

différence, 
— ^gli  (^t(M.' Clignoter, 
— (  Non  )   gli   occbi.  •  Regarder 

fixement, 
-— i  denti  Claquer  des  denâs,. 


K 


(  ag) 


BattEB  î  pîedî.  Trépigner,  S'em- 
porter. Frapper  des  pieds. 

i— il  capo  nel  muro.  Se  frapper 
la  tête  conire  un  mur.   Entre- 
prendre  une    chose  .  dont   la  \ 
/éussUe   est    impossible.  -^Se 
désespérer. 

—il  ceppo  (  V.  Ardere  U  cep- 

po> 
— aferro  mentrc  e^i  è  caldo. 

Batùt  le  fer  tandis  qu'il  est 

chaud.  Ne  pas  perdre  de  temps. 

Saisir    l'occasion.     Poursuivre 

une  affaire  lorsqu'elle  oa  bon 

train. 
~il  fuoco.  BaUre  lefusii. 
— û  paUoiie.  Jeter  le  ballon, 
r^.lî  punto  batte  qui.  VoUà  le 

tout.    Vfiilà    Vaffaire    dont   U 

s'agit. 
— ^il  taccone.  Aller  cite,  —  S'en^ 

fuir. 


— .  Il  taie  deve  batter   cpii.    /4  ^     ^'*  désespéré. 


de  c^  fut  wms  xnièrtsse,^sa  de 
ce  qui  nous  fait  plaisir.  De 
l'abandon  «Bk  cceur  la  bouche 
parle.  Il  souvient  toujours  à 
Robin  de  ses  flûtes. 
3^tT£B£  la  palla.  Jeter  la  haUe, 
•  «-ia  strada.  Frayer ,  montrer  le 

chemin. 
— marina  9  o  la  marina*  Courir 

la  mer,  —  Piauler.  GémMr.  Se 

Plaindre, 
— monete  alla  maccbia.    Faire 

une  chose  en  cachette, 
— (Non)   parola.  Ne  souffler, 

jiedire,  ne  répondre  un  seul  mot, 
— (  Senza  )  polzo.  Sur-leH:hamp, 

banêksl'instant, 
— una  cosa  nel  mostaccio.  Je^ 

ter  quelque  chose  au  visage. 
Battersela.  S'enfuir, 
Battersi    a  scavezzacoUo.    Se 

battre  à  depéclie^ompàgnon , 


doit  tomber  ici.   Il  faut  quil 

passe  par  ici. 
— in  terra.  Jeterpar  terre.  Een^ 

verser, 
— (In  un)   d'occhio.  Dans  un 

cUn~d^onl, 
— la  campagna.  Battre  la  cam^ 

pagne  ,  l'estrade.  Aller çà  et  là. 
— la  capata.  Etre  enterré.  Mourir, 
— ^la  cassa.  Déclarer  quelqu'un  à 

belles  dents.  Médire. 
— la  chiamato  générale.   Battre 

la  générale, 
— la  diana.  Trembler  de  froid, 
— la  lana.  Avoir  commerce  avec 

une  femme, 
— .  La  lingua  batte,  dove  il  dente 

âoole.  Nous  padoni  volontiers 


— Fanca.  Donner  des  marques  de 

chagrin  ,    d'affliction.  —  Avoir 

sujet  de  se  repentir. 
Battezzare    alcuno.    Jeter  de 

l'eau  sur  quelqu'un, 
Battitore  a  corda  (t.  di  capp.) 

^rçonneur,    * 
Batt€TA  (A)  fil  mesure,  — A 

point  nommé, 
Bjeccare — ^Dd  fitto  non  ne  bec- 

can  le  passere.  Il  ne  grêle  point 

sur  le  loyer. 
Beccarsi  i  geti.  Donner  de  la  tête 

contre    un  mur.  Entreprendre 

une   chose   qm    ne   peut  pas 

réussir, — Se  tourmenter  en  vain, 
Beccaksi  a  cervello.   5e   /owr- 

menter  l'esprit  ,etne  rien  çom* 
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prendre. — Prendre  te  change. 

Se  tromper, 
BeccarsI  sa   una  cosa.  Gagner 

une  chose  par  son  industrie. 
Becco  corauto.  Cocu, 
JBfiiAo  (il)  di  Romac.  Le  cul, 
— e  fatto.  Tout  prêt.  Fini.     • 
~(Nel)  deU'età.    \A  la  fleur  de 
--(Sul)  dell'età.    j     Vâge. 
Bene  (Ben).  Très^bien.  —  Tout- 

à-fait.  Entièrement, 
•— (Di),  o  di  boofi  in   diritto. 

Loyalement.  Sans  fraude. 
Bëke  a  ceatellini.  Suçoter,  Boire 

à  petits  traits. 
— a  larga  mano.  Boire  à  tire-la- 

ngot.  Boire  comme  um  trou. 
— à  zinzini.  (Y*  bere  a  centellini). 
— ^bianco.  Ne  pas  réussir  dans  ses 

entreprises. 
•-'-grosso.    Dissimuler.    Ne   pas 

faire  semblant  de  wir.  Ne  pas 

regarder  de  près. 
---îl  calice.  Boire  le  calice.  Sup- 
porter par  force  quelque  chose 

de  fâcheux. 
?— o   aflfogare.  Se  trouver    entre 

deux  murs.   Se  trouver   entre 

deux  choses   également   désa-^ 

gréables  ou  dbngereuses,  % 
•--paesi.  Juger  des  choses  par 

leur  nom.  Juger  arbitrairement. 
— perconvento.  Soire  sans  pres- 
que approcher  le  vase  des  lèpres. 
— un  affronto.  /haler,    souffrir 

un  affront. 
— un  fiato.  Bfire  un  coup.  Boire 

un  peu. 
Bergolo  (NuoVo).  Un  plaisant. 
BlAsiM^ARE — Chi   biasima  vuoi 
-    comprare*  SoumU  en  blâme  ce 


que  Von  délire. 
BiSDOSSO  (A>  A  nu.  Sans  selle. 
BisoGNARE.  AI  buon  viu  non  U- 

sogna  £rasca«  Au  Bon  iHn  il  ne 

faut  point  d'enseigne.  Le  bon 

n'a  pas  besom  de  marques. 
— .  Bisogna  bere  a  afTogare  (V. 

Bere  o  AfTogstf-e  ). 
— .  Non  bisogna  più  avanti.  C^est 

assez.  Il  suffit. 
BisOGiYO  (A  on  o  a  un  bci).  Peut- 

être.  Dans  ce  cas, 
BoccA  (A)»  baciata.  D'un  com-. 

mu»  accord. 
— (  Buona  )    e  agcvole   (  Pàiv 

landosi  d^uB  cavallo);  Bouche 

bonne  et  loyale. 
•-^el  ^woÈfeJEmbouchure  duJUuve. 
— ^dello  stomaco.  Office  supé- 
rieur de  restomac. 
— ;di  ramarro»  Homme  qui  ne  se 

dessaisit  point  de  ce  qu'il  a  pris. 
— fresca  (pariandosî  d'un  cayal-* 

lo).  Bouche  franche, 
— ^gentile  e  delicata  (pariandosî 

d'un  cavallo).  Bouche  tendre. 
— senza  denti  (per  iscberzo).  La 

nature  de  la  femme. 
— sofferente   (pariandosî    d'un 

oavallo).  Bouche  assurée. 
*<^syivagnata.    Bouche  extrême- 

ment  large, 
BociARE  in    faUo.    Parler  setns 

fondement ,  en  l'aire 
BolXA  acquajola.  Polisson. 
BoLLiRS  a  ricorsojo.  Bouillir  à 

gros  bouillons. 
•^«Ha  scroscio  6  in  colmo»  (Y. 

Bollire  a  rîcorsojo). 
-*-in  pentolaunnegozio.  TravaU- 

ler  secrttemeni  àquelqu^'affaire. 


(3i  ) 


BoNEGGiA^i  d^una  cosa.  S*attn- 

buer  une  chose. 
BoRSA  de^rîcorsi.  Peià  smc  d*où 

l'on  tire  les  noms  de  ceu»  ^ui 

àùweni  être  élus  magisirats* 
Bosoo  fondato.  Bois  épai&,  touffu. 
Botta  (  A  tutta  )  o  a  hotta  di 

m06chetto.  Atouteéprewfe;  à 

téprewe  du  moustfuàtr-  (parlan- 

<lo  d^un  uomo).  Adroit,  Habile. 
BoTTlGUA  AfïxxAXdi,  Bouteilieen- 

lamée,  on  qui  a  Je  goulot  cassé, 
BOTTON  di  fuoco.  Bouton  de  feu. 

Cautère  actuel» 
S&ACCio.  A.  braccia  .qnadrc  'A 

foison.  En  ahondanee,  -^  Pm- 

digalemenL 
— di  mioa  (t.  dî  fortif).  Rameau, 

Croisillon, 
— quadro.  Une  coudée  en  carrée 
Bracco  da  ^acqiia.  CMen  qui  oa 

à  Veau.  —  Canard, 
— dafermo.  Chien  eéueiicmt* 
— da  ponta ,  da  pi^sa  ^  o  daleva. 

Chien  d'arrêt,  -chien  courant, 

on  chien  quêteur} 
-—daripotita.  Oiien  pourJa  chasse 

au  faucon, 
-r^sanga/e^Chenpaurle  sanglier^ 


BAAcao.da  âegoîio.  Limier, 
Briga  (A  gran).   A  peine,   A 

grande  peine» 
BaiGLIA    (A)   sciolta.    A   bride 

abattue,        .     . 
Bfiocco  (Di).  Tout  de  suite. 
Bifi>DA  e  nbn  eeci«  De  la  pluie, 

et  non  pas  de  la  grêle. 
BIJ&I4  zoppa.  Mensonge*  qui.se 

découvre  facilemenL 
BuâiARiio  (Più)  chc  an  galikv 

Menteur  comme  un  arracheur 

de  dents, 
^  BUONE  O^^oUfii).  Aoec  douceur, 
BuOK  ,  per  dio!  Oh  !  oêU,  vrai- 

ment  !  Voilà  qui.  esi  bien  î 
i  BuilLA  (Da).    Pour    tire.   Pou^ 

pktisanier. 
BiuiTAiCE  la  polvere  iiegli  ocidbi. 

Jeter  de  la  poudre  auao  yeux. 
.  Chercher  à  1ràmper„ 
— negli  occki  ^  &'  kk  facûa,  ib- 

prêcher. 
— .  Questa  eosa  quanto  ti  butte- 
ra ?  Comèien  veUmre^^iHiuS'  de 

cette  chose? 
BuTTAKS't  qualché  cosa   dîetro 

aile  spall'e.  Ne  point  se  stmaier 

de  quelque  chose. 


a 


Gaca££»  lUupo  noQcap  agnelli. 

D'une  mauvaise  chose  n'en  sort 

guère  une  bonne* 
— Je  curatelle.  Aifoir  toutes,  les 

peines  du  monde.  .    « 

Cacarsi  sottp.  Peràri{  courage, 

-—  Lâcher  tout  sous  soi.  Se  salir. 


Caccia  (In).  Précipitamment, 

Cacciaae  (Non)  akon  delforto.^ 
»  Mépriser,  Ne  faire  aucun  cas, 

— carote.  En  faire  accroire.  En 
donner  à  garder.  Conter  des  /»• 
gois. 
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Cagciare  il  câpo  innanzi.  N'é~ 

coûter  personne, 
-— .11  podestà  nuovo  caccta  il  vec- 

chio.  Les  derniers  sont  toujours 

les  mieux  Qenus, 

pugnale  in  seno.  Plonger 


un  poignard  dans  ie  sein,    l  '  .f 

^-una  C08a  in  capo  jàà  ilno. 
Foufftr  une  chose  dosns  h  téie. 
à  quelqu'un, 

-.'-«ma  cosa  in  qualche  Itfogo. 
.  Couler^  faire  glisser  une  chose 
quelque  part, 

— JLa  buonacora  caccîala mala 
•  Ventura.  La  préooyqnce  >eii 
mère  de  la  sûreté, 

•—.La  ^farne  caccia  il  ]upo  dal 
bosco.  La  faim  chasse  le  loup 
du  bois,  La  faim  porte  Vhomme 
à  faire  des  choses  qu  *il  ne  ferait 
pas  dans  un  état  plus  heureux, 

'--*ie  passere.  Chasser  les  chagrins, 

— ^mano  alla  5pada.  Mettre  i'épée 
à  la  main, 

^^^aa  cocomera  in  corpo  ad  al- 
cuno.  Mettre  la  puce  à  Voreille, 
Donner  de  Vinqui^ude  à  quel- 
qu'un sur  Im  réussite  d'une  cf- 
faire, 

— .Un  diavol  caecia  Taltro.  Un 
clou  chasse  Vaufre,  Chercher  à 
réparer  un  désordre  par  un  autre, 

Cacciarsi  a  correre.  Prendre  la 
fuite, 

— in  dosso.  Porter  sur  son  dos, 
—  S'haèiiier. 

— -nel  capo  una  cosa.  Se  cmffer 
d'une  chose.  Se  fourrer  une  opU- 
mon  dans  la  tête, . 

— ogni  cosa  giù  per  la  gola.  Dé- 
penser tout  son  bien  en  gour- 


nUmdisês, 

Cacciaosi  sotto  ad  ono.  S'élan- 
cer eur  quelqu'un, 

— sotto  alcano  y  o  caccîar  sotto 
alcano  a  se.  ^  jeter  dessus 
quelqu'un.  Opprimer,  assom'- 
*  mer  quelqu'un, 

CadëRë  aterra.  Tomber. -^  Pé-^ 
rir.  Diminuer,  Manquer,-^  Etre 

.  détruit, 

— a  trahocèo.  Se  précipiter, 

— ^al  bassp*  Tomber  dans  la  mi- 
.^sère, 

— .  Al  primo  colpo  non  cade 
.  Talbeco.,  o'  h  gaercîa.  On  ne 

-  q^upe  point  un  arbre  d'un  seul 
coup.  Il  ne  faut  pas  se  rebuter 

.  si  l'on  ne  réûssii  pas  de  suite 
dans  une  affaire, 

— .  Costa  mi  cadde  .  Tago.  Ne 
ooilù-irU pas xe  aquoije  m^aU 
tendais  ? 

— dalla  padella  nelle  hrace,  o 
nel  fuocQ.  Tomber  de  Charyb- 
de  en  ScylUu  Echappera  un  dan- 
ger, et  tomber  itans  un  autre,   * 

^r^dalle  inivole.  Tomber  des  nues. 
Etre  étonné, 

— délia  memoria/deUa  menter- 
Oublier, 

— di  coUo.  Tomber  en  disgrâce, 

', — di  mano.  Tomber,  —  S'éoa^- 
nouir.  Disparaître, 

— di  speranza.  Perdre  l'espé-- 
.  rance, 

— il  présente  suIFuscio.  Manquer 
sur  le  bon  de  l'affaire, 

— rin  bàssa  fortuna.  S'appaU" 
çnr, 

— irf'bocca  al  cane.  Réussir  très- 
mal  dans  une  entreprise. 
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CAl)lg}t£  in  grembo  al  zio.  Tom- 
her  entre  les  nuuns  de  cfifti 
^*on  souJuûtaii. 

— io  mente ,  in  cuore  ,  neil'am- 
mo.  Venir  dans  l'esprit, 

-^in  piè  corne  la  gatta.  Tirer 
WHOfUage  d*un  maweur, 
-la  grandine  sol  far  délia  rac* 


a  trabocco  )• 
— sotto  alcona  regola  f  o  muara. 

Etre  compris  sous  ^uel^ue  régie, 
x^tra  piedi*    Tomber  entre    les 

mains  *~-Se  rencontrer, 
Cai^b£  la  bandiera.  Désarborer 

le  papillon. 
—la  yela.  Mettre  à  la  ooile.  Ap- 
pareiller, 
' — ^le  brache.  5^  rendre, 
CjkLhXLk  ad  iino.  Jouer  un  tour, 

uoe  pièce  à  quekfu'un* 
Calkre  di  alcono*  Aimer  guel-- 

qu'un.  S'intéresser  à  quelqu'un. 
-  .  Non  mené  cale.  Peu  m'im^ 

porte. 
CaIiZaae.  Ella  non  mi  caka. 

Cela  ne  me  sied  pas. 
CAMRUllgaioco.  Changier  iê  ma- 
nières. Quof^  de  façon  d'agir. 
— la   diadema  in  un  torbante. 

Apostasier^  Devenir  pervers, 
CABKBio..(In).  Au  lieu^. 
Gampajb£  deîle  sue  braccia. 

yipre  de  ses  bras, 
-5. 


GkMPAAE.  £^  non  Io  carape- 
rebbe  V  aovo  delT  ascenstone. 
//  ne  saurait  s'en  tirer.  Il  eâ$ 
perdu.  Il  ne  peut  pas  en  revenir, 

— ^il  mardo  (  parlandon  di  ginor 
co  )•  Sauver  le  double. 

CAminTAE  pe'  saoi  piedi.  Allep 
son  chemin^-^Marche^droit,. 


colta.  Déranger  sur  le  bon  de  *  — per  la  pesta.   Suivre  l'exemple 

Vaffcàre,  du  plus  grand  nombre, 

««^lo  zQCchero  alla  caldaja.  Ar^ 

river  bonheur  sur  bonheur, 
-— .  Per  un  colpo  i)on  cade  Tal-* 

bero  Q  V.  Al  primo  colpo  non 

cade ,  etc«  ) 
— ^rovinosamente   (  Y.    Cadere 


--per  la  pesta  di  qualcuno.  Mar* 

cher  sur  tes  traces  de  quelqu  'un. 
— >per  perso,  o  perduto.  Ne  pas 

savoir  ce  que  l  on  fait.  Marcher 

à  tâtons, 
Cabipare  dlndnstria.  Vivre  d'itt" 

dustrie, 
Campo  (  A).jEi»  plein   air. 
Canaglia  berettina.  V^aarien. 

Fripon» 

Gancellare.  Frego  non  can^ 
CeUa  partita»  L'effaçure  n'ac'^ 
quitte  point  une  aette. 

Cane — Al  can  la  tigna.  //  faut 
souffrir  patiemment  les  maw» 
qM  sont  inséparables  de  notre 
condition. 

-«^mogio  e  caval  desto.'    Chieh, 
*  mou  et  cheval  brillant. 

•«-ringhiDSO,  e  non  forzoso,  guaî 
alla  sua  pelle.  Chien  hargneux 
a  souvent  (es  oreilles  décM^ 
ries.  Malheur  à  celui  qui  à 
toujours  la  menace  à  la  bouche, 
sans  avoir  de  la  force, 

— sboccato.  Chien  qui  ne  peut 
point  mordre. 

Cajhgi^RB-  h  lupo  caneia  il  pelo 
ma  noû  il  vezzo  ,  o  la  natura» 
Le  loup  mourra  dans  sa  peau. 
Vhonune  fort  yicieux  changie 
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iâifJlcUmeM  de  mœurs.  Celui  j  Capitare  maie.  Anioer  i  .mal, 
'  qui  est  méchant  de  son  naturel ,         Mai    réussir   (  parlandosi    di 

'donna  ).  Donner  dans  le  tra-^ 
vers.  Se  débaucher. 
— aile  mani ,  o  nelle   mani. 


est  incorrigible, 
Canna  (  A  un  tanto  la  ).   Sans 

attention. 
Canonizzare  altrui  per  îsclma* 

nito.  Déclarer  quelqu'im  pour 

soi,  ^ 
Çantare  a  orecchîo  o  ad  aria. 

Chanter  d*oreiffe.  Chanter   de 

goht ,  scuis  savoir  les  règles  de 

la  musique, 
— ad  uno  il  vespero  ,  o  il  mat- 
'  tutîno  deglî  fermini.  Chanter 


Trouver  par  hasard, 
Canto  fermo.  Plain^hant, 
Ca¥£LLO  (  a  ).  Justement, 
Capire  (  Non  )  nella  p^elle.  Etre 

ruQi  de  joie, 
Capo  (  Da).  De  nouoeau.  De  re- 
chef, 
— (Da)  a'pié.  De  pied  en  cap. 
D'un  bout  à  r autre. 


la  gamme  à  quelcpt  'un,  Rêpri*  ^  — (  A  )  aii'  ingîù,  La  tête  la  pre- 


mander  quelqu'un. 

— alla   ricisa.    Chanter  coutam" 
ment^  sans  interruption, 

— ^bene  e  razzolar  maie.  Parler 
bien  et  agir  mal. 

— -cpn   voce  tremak.    Cheçro- 
ter, 

— ^i  pater  npstrï  délia  bertaccia. 
Jurer,  Murmurer, 

— in  qmUo.-Chanter  d'un  ton  fort 
haut  et  fort  clair, 
1  — ^il  suô  sentîmento  ad  alcono. 
Chanter  sa  gamme  à  quelqu'un. 
Parler  librement 

r-il  vespro  e  la  compléta  ad  al- 
cmio  (V.  Cantare  afl  uno  il 
vespero ,  o  il  matlutino  ). 

— ^la  palinodia.  Chanter  la  pali- 
nodie. Se  dédire, 

— .  La  ra,gîon  canta  nel  taie.  Le 
commerce  va  sous  le  nom  d'un 
tel, 

-~!a  zolfa  ad  alctmo  (  V .  Can- 
tare ad  uno  il  ve'spcro  ^  etc.  ) 

Çapitar  bene.  Aiwer  à  bien. 

"  Réussir, 


mière. 

— (  A  )  alto.  La  tête  levée.  Fière- 
ment. 
— (  A  )  chîno  ,  o  basso.  La  léte 

baissée  Humblement. 
—  (A)    d^anno.    A  un  an  de 

terme. 
— d'assiuolo.  Ignorante 
— di  latte.  De  la  crème, 
— (  A  )  fitto.  La  tête  la  première. 
• — forato.  Tête  écervelëe.  Homme 

qui  n'a  point  de  tété, 
— (In)  a...  Au  bout'de... 
— ^per  capo.  Pièce  pour  piècel 

Exactement. 
Gappa  di  cielo.  Bleu-^fair. 
Garigar  di  rimedi!  Droguer. 
— l'orza.  Remplir  jusqu  à  l'excès. 

— Se  joind^   chhrnellement, 
— l'orza  col  fiasco.  Boire  comme 

un  trou;  comme '^ùh  Templier. 
— la  balestra.    Manger  et   boire 

trop,        '  •      \"  '     •  ' 
— la  mano.  Augmenter  b  dose."^ 

Exagérer,  '   ' 

— on  oiiaolo.  Momèr  une  montre. 


/ 


CaRICARLA  ad  iino.  Jouer  un  tour, 

h  quelqu'un, 
Caricarsi  addosso  al  alciano.  Se 

pousser  sur  quelqu'un, 
•^i  cibo.  Se  gorger.  Charger  son 

estomac, 
— di  sdegnô.  Se  mettre  en  colère, 
Carico  (Un  )    di  legnate.  Une 

volée  de  coups  de  h^n, 
— di  ferite.  houé  de  coups, 
Carita  pelosa.  CKarité  intéressée, 
Carlona    (  Alla  ).     Grossière^ 

ment, 
Car^e  (A)   di  lupo  zanQé  d| 

cane.  TeUe  vùmae  ,    tel  cou-* 

teau.  Il  faut  opposer  un  rusé  à 

un  rusé  y  un  méchant  à  un  méX 

chant, 

— martoriata.  Vîan^  battue  ,  oa 
mortifiée^ 

—yiyà,Téîntv^: 

Carrirra   (  A  tutta  ).  A  étrippè 

cheval,  A  bride-ahattue. 
Carro.  a  carra.  En  quantité,' 
Carrucolare  imo,Tromper  quel- 
qu'un, Déceçoîr, 
Casa  maledetta,  calda.  La  mal^ 

son  du  diable.  L'enfer, 
Cascavte  di  vezzi.  Affecté,  Pleùk 

dé  minauderies  fatigantes, 
Gascare.  Che  ti  caschi  il  fiato  ! 

Que  la  peste  te  crève  ! 
— dalla  padella  nelle  brace  (  V. 

Gidere  dalla  padella  ). 
— di  collo  ad  alcuno.  Perdre  la 
faveur,    les  bonnes  grâces  de 
quelqu'un, 
—di  vezzi.  Faire  le  ndgnard ,  le 

précieux  ,  le  dégoûté, 
— fra  le  vecchie.  Fieillin  S'avon 

chir. 
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Casgare,  îl .  caccjio  3^'^  jpo^cclie- 

roni.  Venir  àpropoi^  ,   ^; 
— il  cuore.  Se  décourager. ,.    - 1 
— il  fiato.  Etre  saisi  de  Pfur.j  * 
—il  nasb  (  V.  Gider  daUelnu- 
vole  ). 

— Fovaja^  Etre  saisi.  Se  déçottr 
rager, 

— Fulive  ncl  panière  (  V.  Cas- 
care  il  çaccio ,  elc,  )  . 

— la  diadema.  Changer^  de  bien 
en  mal. 

— le  braccia  (V.  Cascare'3  fiato). 

— le  brache.  Perdre  courage, 

— ^le  budella  (  V.  Giscar  Wbra- 
cbe). 

— le  curatelle  (  Y,  Cascar  To- 
vaja  ). 

— le  vestimenta  di  àossQ.Etretout 
déguenille,  Jlvoir  des  habits  qui 
ne  sont  point  faits  à  sa  taille, 

— neir  animo  (V-  Cader  in 
mente  ). 

Caso  (A),  Par  hasard.  Par  ac- 
cident, 

-^(ïn)  di  morte.  En  éUmgerde 
mourir. 

— (A)  pensât 0.  Avec  prémédi- 
tation, 

Gastig  ARE  (  V,  Gastigare  ). 

Casteare  alcuno.  Couper  les  ai- 
les à  quelqu'un.  Lui  6ter  les 
moyens  de  faire  (pielque  chose, 

— -la  castagna.  Mordre  la  châ" 
taigne  pour  qu'elle  ne  pète  pas 
au  feu. 

— O,  castra  questa  !  (  si  dice 
cosi  quando  si  fa  una  burla  ad 
alcuno  ).  Tiens ,  gobe  cela, 

Catafascio  (A).  Sens  A^sm^ 
dessous. 


'i' 
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TIatechozam  alcano.  Détourner 

qUeUfu'tin    de    quelque   chose. 

Sermmher  quelquHtn. 

Catewa  con  ptti  ocdd.  Wi/le, 

CjL'ttïViK  detta.  Maui^cts  tréiKt 

'  —    Mauvais     a^hendnefnent 

Mquoaise  occasioiL 
CÀvALCAE'Ia  capra.  En  donnera 

garder ,    ou  croùv  facilement 

des  balipernes. 
-.-la  capra  in  vecio  al  chino.  Se 

ruiner.  —  Vouloir  se  casser  le 

eau.  —  Aooir  le  dessous* 
Catallo  (A)  a  cavaîlo.  Ala  hâte. 

Apec  précipitation, 
'-— aUupato.  Gft^ptf/  ntôrdu  par  un 

loup, 
— «giuntato  longa.  Chèoal  clam-' 

portier. 
^-locidD,  Cheçal  gras. 
— diôceato.  Chifvali/uiH'a  point  de 

bouche  Y  qui  ne  sent  pas  le  mors. 
Cavabe  al(iuiio  di  pan  duro.  Etre 

à  gage  chez  /quelqu'un.  —  Man- 

ger  ùAondaÂanent  chez  autrui. 

Mettre  la  famine  che^  quélqu  'ifn, 
— ^alcuno  di  schemda  ^  o  di  tema« 

Faire  sortirdes  gonds  queUpi  'un. 

Faire  perdre  la  tétCé  Dérouter. 

Déconcerter. 
— âkniiil  nizzo  dalcapo.  Mettre, 

réduire  quelqu'un  à  la  raison, 
— .Aprile  cava  la  vecchia  del 

co^e.   Le  printemps   ramène 

le  beau  temps. 
— 'baono  ,  o  mal  visô  di  chec- 

chessia.  Réussir  bien  ou  mal 

dans,une affaire  quelconque.  Ti- 
rer bon  ou  maui^ais  parti  de 

quelque  chose, 
- — /Cavami   à^oeaî  e    mettimi 


in  domani.  Une  faut  pfulami 
penser  à  l^aoenir. 
Cavar  cappa  o  mantello  d^una 
cosa.  Tirer  pied  ou  aile  âe  quel- 
que chose.  En  oenir  à  haut  de 
qjtelque  façon  que  ce  soU, 
— .  Cavogli  la  nmfTa  déll^  elmet- 

to.  n  lui  fendit  ia  tête. 
--colle  tenaglie.  Arracher  apec 
peine.  Faire  ou  obtenir  quelque 
chose  açec  beaucoup  de  peine. 
•-•HÏal  secùlo.  Faire  perére  Vesprlt. 
— dal    SieminatO.    Faire  devenir 
fou.  Faire  perdre  la  tramontane. 
Faire  perdre  le  fil  du  discours, 
— dal  soUile.  Tirer  parti  de  tout 
— de*gangherii — Faire  sortir  des 

gonds.-'Faire  perdre  la  tête. 
-■-del  marcio.  Faire  obtenir  quel- 
que chose  pour  la  première  fois. 
— délie  mani ,  di  l)occa.  Arra- 
cher des  mains, 
-•«-ai  bocca  una  cosa  ad  àlcuno. 
Tirer  les  çers  du  riez  à  quel- 
qu'un,   le  faire  parler,    par 
adresse,  d'une  chose  sur  laquelle 
il  poudrait  garderie  secret. 
— di  calende.  (V.  Cavar  dal  se- 

mina'tp).  • 
— di  ibndo.  Tirer  d'embarras. 
—dîmano.(y. Cavar  délie  manV). 
— due  occbi  a  se  per  trame  uno 
al  compagno.  Faire  beaucoup 
de  mal  à  soi  pour  en  faire  quel- 
que peu  à  son  ennemi. 
— una  chiacchiera^  o  una  ciar- 
la.  Inventer  ou  publier  un  conte 
borgne,  des  sornettes. 
— gli  occhîalla  pentdla.  'Ecwner 
la  marmite.  Prendre  ce  qu'il  J 
a  de  meilleur. 


« 
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GàTABf  i  calcetti.  (Y.  Cavar  di 
bocca  ana  cosa). 

— ^il  corpo  di  grinze.  BempKr  sa 
bedaine.  Manger  tout  son  soûl. 
Manger  beaucoup, 

—il  caorc.  Dérober,    erdeoèr  le 
cœur,  —  Arracher  le  cœur,  — , 
Arracher    quelque    chose  des, 
mains  de  quelqu'un.  —  Vexer.  \ 
Faire  du  mdl  à  quelqu'un. 

—3  granchia  dalla  buca  colle 
mani  dtruî.  'tirer  les  mahvns 
du  feu  açec  la  patte  du  chat. 
Chercher  à  atteint  son  bût  en 
exposant  autrui. 

^— il  razzo  dal  capo.  Cùrkenir 
dans  son  deooir.  Taire  passer 
Vençie  de  folâtrer. 

— ^îl  sottile.  (V.  Cavar  dal  sot- 
tiJe). 

— ^il  vm  dà(l  capo .  Mettre  quelqu  'un 
à  la  raison. 

— ^îizaiTO  di  capo  ad  uno.(V. 
Cavare  9  vin  dal  capo). 

— roglîo  dî  romagna.  Tirer  de 
l'huile  d'un,  mur,  Vouloir  faire 
l'impossible» 

— ^la  castagna  dàl  fuoco  colla 
zampa  altrui.  Tirer  les  mar- 
rons dû  feu  açec  la  patte  du 
chat.  Faire  faire  une  chose  dont 
nous  tirons  tout  l'a^antàgei 

— lamaschera.  Oter  le  masque., 
Découprir  la  oérité. 

— ^la  pelle.  Ecorcher.  Dépouiller. 

— la  lèpre  dal  Bosco.  (  V.  Cavar 
di  bocca ,  etc.) 

— le  mani  da  checc^hessià.  Termi- 
ner, finir  une  affaire.  Se  tirer 
d'une  affaire. 

— ^le  penne  maestre  ad  alcùno. 


Tirer  les  meilleures  plumes  de 
l'aile  à  quelqu'un;  lui  manger 
la  plus  grande  parfie  de  son 
bien. 

Cavare  sangae.  Saigner^ 

— sangae  d'una  râpa  (  col  verbo 
vdlere).  Tirer  de  VhuUe  d'un 
mur.  Vouloir  de  quelqu'un  ce 
qu'il  ne  peut  pas  nous  donner, 
ou  ce  qu'il  ne  peut  pas  faire. . 

— un  ^appellaccio  ad  uno.  In- 
venter quelque  chose  contre  quel" 
qu'un, 

-un  occhîo  àd  urio.  Arracher 
un'  œil  à  quelqu'un. — Faire  un 
grand  déplaisir  à  quelqu'un. 

r~una  cosa  dagli  occhi.  Dormet^^ 
laisser  quelque  chose  à  contre- 
cœur à  quelqu'un. 

— uno  d^un  gran  fonda.  Tirer 
quelqu'un  d'un  maut^ais  pas. 

-^ùnd  dî  capretio.  Faire  porter 
desxomes^  à  quelqu'un, 

— uno  di  cerveiio.  Étourdir  qiiel- 
qU'un.  Faire  tourner  la  Ùteà 
quelqu'une 

CaVabnê  cappa  o  mantéllo  (V. 
Cavare  cappa  ,  etc.  ) 

--rla  maccbia.  Découvrir  quélquf 
éhose,  Reniédièr  à  quelque 
chose, 

Cavaiisi  una  cosa.  Inventer  une 
chose. 

— di  dosso.  Se  dipoùiller.  Se  dé-' 
livrer.  Se  débarrasser. 

— di  mano.  Se  dessaisir. 

— éli  occbL  S'arracher  le  Blanc 
aes  yeux.  Se,  disputer. '—Se  dé- 
tester., 

— il  tempo  dagiî  oçcbi.  Dérober 
quelques  heures  à  son  sommeil. 


# 
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GkVARSi  la  famé ,  la  sete ,  la 
TOglia  ,  il  soDDO ,  etc.  Assou- 
çîr  la  faim  ;  étancher  ia  soif; 
satisfaire  une  emie  ;  dormir 
tant  que  l'on  çeut 

~la  maschera.  Leçer  le  masque. 
Parler  librement, 

— la  sete  col  prosclutto*  Se  sar- 
Usfaire  en  se  faisant  du  mal. 

Cavolini  (A  terra).  Il  faut  se 
baissera  terre, 

Cedere  (  Non  la  )  ad  uno.  Ne 
.  devoir  rien, — Montrer  les  dents. 
Résister, 

— il  luogo.  Céder  la  place.  Céder 
le  pas, 

Celebrare  a  cîélo.  Eleçer  quel- 
qu'un  jusqu'aux  nues.  Donner 
des  louanges  excessii^s, 

— IHifïïzio  divino.  Officier, 

Cenâ  di  Salvino.  Se  coucher  sans 
souper, 

Cenaue  a  lira  e  soldo.  Faire  un 
piquer-nique.    Chacun  son  écoi, 

— .Chi  la  sera  non  cena  tutta 
notte  si  dimena.  Qui  se  couche 
sans  souper^  ne  peut  guère 
dormir. 

'Cencio  molle  (parlandosi  dW 
uomo  y.  Mou,  Lâche. 

Cera  (Di  buona).  Açec  beau- 
coup dé  gaîté. 

— da  castra  po.rcelli.  Magot.    ' 

Cerbonea  (Nuova).  Extraçar- 
gance.  • 

Gercare  cinque  piedi  al  mon- 
trone.  Chercher  midi  à  qi^atorzé 
heures.  Cherche)'  des  défauts , 
des  difficultés,  du  mal  où  il  n'y 

.   en  a  pas.  Chercher  l'impossible. 

— d^alcima   co3a    col    fu^jceli- 


no.  Chercher  aoeç  une  lanterne. 
Chercher  soigneusement^ 

Cercare  i  fichi  in  Tetta.  Entre- 
prendre au-delà  de  ses  forces, 
Oieixher  à  se  casser  le  cou, 

— di  frignuccio.  Chercher  son  mal- 
heur. Chercher  à  se  faire  battre. 

«-il  mal  corne  i  mediei.  Chercher 
malheur.  Chercher  à  se  faire  du 
mal. 

— il  mal  per  miediciiaa.  Chercher 
malheur. 

— il  nodo  nel  giunco  (  V.  Cer- 
càr  cinque  piedi  ,  etc.  ) 

— il  pelo  nèll^  uovo.  Qiercher  à 
tondre  sur  un  ceuf  Etre  très- 
ai^are,--^  Chercher  l'impossible, 

--l'aspro  nel  liscio  (  V.  Cercar 
cinque  piedi  ,  etc.  ) 

— la  quint'  fessenza  di  qualche 
cosa.  Approfondir ,  chercher  à 
savoir  quelque  chose  à  fond. 

— Maria  per  Ravenna.  Chercher 

.  midi  à  quatorze  heures. Chercher 
les  choses  où  elles  ne  sont  pas. 

-^lùiglior  pan   che  di  grano. 
Efre  bien  difficile.  N'être  jamais 
content. 

— ogni  buco.  Chercher  partout. 

— sale  in  zucca.  Se  mêler  avec  les 
personnes  de  bon  sens. 

— una  cosa  col  fuscellino.  Cher^ 
cher  malheur.    Chercher  à    se 
faire  battre. 

Cercuxo  (A).  En  rond.  ^ 

Certo  (  Al  ),  a  certô,  di  certô  ; 
per  certo  ;  per  lo  Certo.  A 
coup^sûr.  Certainement. 

Ceryellô  balzaho.  Tête  à  Vé- 
vent.  Tête  légète.  Humeur  fan-^ 

.,  iasquCt 
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CeRVELLO  d'oca. — ImbéciUe.In' 
sonsiant. — Cerveau  creux.  Fi- 
siomuùre, 
— di  gatio.  Nùns,  Sot. 
— fatto  a  oriaoli.  Tête  légère, 
— ^gaglîardo.  Fantasque,  bizarre, 
bourru. 

— vuoto.  Cerceau  creux.  Vision^ 
noire. 

CesjlRE  (  O  )  o  niente  1    Tout 

—  (  ^  )  o  Nicolô  j  ou  rien. 

Cesti  e  canestri.  Battre  la  cam- 
pagne. Parier  sans  conclusion. 

Cheto  (Di),  a  cheti.  Paisi- 
blement. *   . 

— .  Cheti  e  cldnati.  A  la  sour- 
dine.  Sans  bruit, 

Chiama^  a  conti.  Obliger  à  ren- 
dre compte.  Se  faire  rendre 
compte.    ' 

— a  raçcolta.  Battre  la  retraite. 

— ad  alcnno.  Implorer  le  secours 
de  ipielqu'un, 

— da  banda.  Appeler  à  part,  à 
VécaH. 

— fttori.  Appeler  en  duel,  au  com- 
bat. 

— \ai  gatta  gatta.  Appeler  un  chat 
chat.  Nommer  les  choses  par 
leur  nom.  Dire  ouvertement  sa 
pensée  sans  déguiser  les  expres- 
sions ,  par  politesse,  sous  des 
formes  moins  dures. 

Chjawailsi  in  colpa.  S'acouer 
coupable, 

— per  contente.  1  p,    •      ^    ^ 

-ioddyfatto.     j^^""^- 

— ^ona  CQsa  da  uno.  Reconmdtre 
une  chose  de  quelqu'un. 

Chiappa  (Di)  in  chiappa.  De 
pierre  en  pierre. 


Chiappare  al  boccone.  Faim 
mordre  à  Vhameçon.  Tromper. 

Chiarir  lo  zucchero.  Baffiner  le 
sucre. 

Chiave.  (La)  el  materozzolo 
(espressione  usata  parlando  dî 
due  persone  chc  son  sempre 
asâeme).  SaiiU  Bach  et  son 
chien. 

Chiedere  a  cîuffetto.  Demander 
une  chose  très-difficile. 

— ^in  prestito,  o  ad  imprestito. 
Emprunter. 

— la  parola.  Demander  la  parole. 
—  Demander  la  permission. 

— la  via.  Demandera  passage. 

— parère.  ConsuJtei 

Ghiesa  (In)  co'santi  Él'ostena 
co'ghiotti.  Il  faut  régler  ses  ac- 
tions selon  Vendrait  où,  Von  est. 

C^iy A  (A).  En  pente. 

Chinar  la  testa  ,  o  il  capo.  Con- 
sentir. —  Baisser  la  tête.  S^hu- 
milier. 

— le  spalle.  Souffrir  patiemment 
Se  soumettre  à  l'autorité  de 
quelqu'un. 

Chiodo.  Chiodi  cîechî.  Qous  ù 
tête  perdue. 

CaiosTRO  verginale ,  o  délia  ver- 
gogna.  La  matrice. 

Chivdere  gli  occhi  ad  una  cosa , 
o  su  d^una   tosa.  Fermer  les 
yeux.  Faire  semblant  de  ne  pas 
çoir.  —  Mourir.     Fermer    les' 
yeux  à  la' lumière  du  Jour. 

— rocchio.  Guigner.  Faire  signe 
du  coin  de  l'cdl. 

— la  bocca  ad  uno*  Fermer  la 
bouche  à  quelqu'un;  le  faire 
I      taire.  •   ' 


-  (  4o  ) 

ChIùbeUE  la  porta  in  facda  ad    Cogueaje  di  mira.     FUer  à 


uno.  Fermer  la  porte  au  nez  de 

^uelqu^un. 
— ^uno  fra  q[aattro  inara.  Oaque- 

murer,  enfermer quelqu^undanâ 

une  prison. 
CiABATTA.  senza  sogo.  Sot.  Igno- 
rant. 
ClELO  (A).  Eadrémement.  Jus^ 

qu'au  cieL 
— (Povero).  Gel  obscur,  somhre^ 

noir, 
CiG5£RIJi  ad  uno.  Jouer  un  tour 

à  quelqu'un  ;  hd  faire  une  «;-> 

pièglerle. 
CiGiïEiisELAvMIe  la  cingo  (par-- 

lando^Mi^uSa  befTa  ricevuta). 

Je  meŒrappellerm, 
CiGOLARE.  La  più  cattiva  roota 

del  carro  sempre  cîgola.  CeJui 

qui  a  le  plus  de  défauts  est  prê^ 

cisément  celui  qui  parie  le  plus 

de  ceux  des  autres, 
CiMA  (Da)  in  ftmdo.  De  fond  en 

comble, 
OoNDOLARE.  Quel  che  dondola 

non  cade.  Les  choses  ne  réus'- 

sissentpas  toujours  comme  on 

le  croiU 
CiRGONCiDEEE  la  Ungaa.  Béprt- 

mer  sa  langue* 
CoGCAEE  uno.    Baffàuer   quel- 
qu'un. 
OuiA  (Alla).  ^  &z^. 
— del  sonetto.  Suite  du  sonnet. 
GoGLiA  senza  sugo.  Sot.  Igno^ 

rant. 
CoGIilEBE   al    pupto.  Tromper, 

Attraper,  —  Atteindre  jOu  but. 
— ^animo  addosso  alcuno.  Prenr- 

are  en  haine  que^  'un. 


Jeter  son  plomb  sur. 

~di  primo  balxo.  Prendre  entre 
bond  et  $olée.  Saisir  la  premien 
occasion* 

^l  brocco.  Frapper  au  lut.  Oe- 
inner. 

—il  tempo.  Saisir  l'occasion* 

--in  iscambio,  o  ki  cambio. 
Prendne  le  change.  Se  mépren- 
dre. Prendre  une  chose  pour  wie 
autre. 

—in  odio  alcimo  (V.  Cog{iere 
animo ,  etc.) 

-^in  pieno ,  a  pie&o.  Porter  à 
plein, 

— Pagresto.  Viser^ 

— ^la  mira.  Viser.  —  Ajuster. 

— la  rosa.  Saisir  l'occasion. 

— ^la  rosa  e  lasdar  stare.  la  spina. 
Prendre  le  bien  et  laisser  le  moi» 
Preiidre  le  bon  et  laisser  le  mou* 
vais. 

—le  rose  e  lasciar  le  spiiie.  (V. 
CogUer  la  rosa  e  laaciar  stare 
la  spina). 

•*-nel  bel  mezzo.  Mettre  dans  le 
plein  ou  en  pleifi. 

— posta.  Ueifiaer. 

— ragione.  Prendre  motif .  Pren- 
dre occasion. 

— sete.  Avoir  soif. 

— scars^.  E/fleurer.  Ne  pof  por- 
ter  à  plein. 

CoGLiERLA.  Réussir  à  faire  quel- 
que chose. 

CkMyLlER^SLA.  S'en  aller.  Fuir. 

CoLARE  il  zocchero.  (V.eCaderc 
lo  zucch^ro). 

CoLLO  (In).  Sur  Us  épaules.,  Sur 
le  cou. 


CbxAécAHS  itf  matrimonio.  Don- 
ner en  fHariage, 

GoiMàKÈ  il  satcco  y  o  lo  sm|. 
Combler  la  mesure.  Arriver  au 
comble  de  la  scélén^sse ,  de 
k  méchanceté, — Faire  rage  des 
pieds  de  derrière. 

CoïMo  (  A,  o  ai  )  cblino.  A  im- 
sure  comble. 

GoiX)KlRfi  Un  disegQO.  Exécu- 
ter ses  projets. 

Go»À  (  A  )  v^chia  peria  ïitio- 
ya.  lÙfaut  faire  pénitence  des  \ 
0ieu%  péchés. 

CoLfo  (A  un )  ^  0  à\  colpo. 
Tout'à-coup.  Tout  d'un  coup, 
Tmdeà  une  fais. 

— ^manescamente.  C&màaiire  de 
près  i  à  bout  portant. 

CoMÂNDAR  COU  maifo.  IfuM>- 
quer  de  la  main. 

•— ii  pane  (  t.  di  foi'Ba}.)  Doimer 
rheu/t  de  pétrir  le  pain. 

G>iiSA7Tfift£  a  petto  a  pettow 
Sehàttte  enduei,    en  combat 


singulier, 
CoMiatcaARfi  a  parlare.  Prendre 

la  parole.  ^ 

■—a  portare  la  perrucca»  Prendre 

perruque, 
<^.ll   buon    di    ccHnincia    da 

mattina.    Les    bons  jours    se 

connaissent  au .  matin,    Omifùit  ' 

dès  41  bas  âge  ce  qu'une  per^ 

sonne  sefa  un  jour. 
—il  primo.  Primer. 
— il  vet-so.  Mettre  un  mot  à  la 
^  ligne. 
CoMMETTERK  il   gesto.    Covfier 

le  soin  9  là  Utettion,  la  conr- 

duite  dé.., 

6. 


GoMMETTERÉ  le  vclc  ai  yenfi. 

Mettre  à  la  Qoile» 
CoMPARiRÉ  in  scena,   rarakn. 

Se  montrer. 
CoifPERARE  a  nÔTeîIo.   Acheter 

en  herbe.    Acheter  \des  fruits 

ou  des  céréales   açané  la  ré^ 

coite. 

— ^brighe  a  danari  contanti. 
Etre    querelleur ,     chicaneur , 
fantasque. 

-=— .  Chi  ti  comprasse  per  lèpre 
getterebbe  via  i  danari.  Tu  es 
un  fin  merle.  Tu  es  un  re^ 
nord. 

— e  non  rendre.  Ecouler  les  af-^ 
foires  ô'il  les  nouvelles  des  au-* 
très  y  et  ne  dire  jamais  les 
siennes. 

— gatta  in  sacco.  Acheter  ehat 
en  poche.  Eeceçoir  une  chose 
pour  une  autre.  Etre  trompé, 

— il  porco.  S'en  aller. 

i— in  erba  (T.  Comperare  a  no- 
vello  ). 

' — insino  al  sole.  Avoir  disette. 
Manquer  de  tout.  Etre  obligé 
de  tout  acheter. 

— la  vacca  e'I  vitello.  Prendre 
la  cache  et  le  veau.  Epouser 
une  demoiselle  qui  est  enceinte, 

•r-(  Non  )  ne  «donna  né  tela  a 
iume  di  candeia.  //  ne  fçui 
prendre  .ni  femme  ni  toile  à  la 
chandelle.  ^ 

— ^pér  carriera.  Acheter  de  îtei- 
contré. —Faire  la  contrebande, 

«f^pér  la  fattura.  Acheter  sur  la 
f(acture,  sans  pé/ifierni  le  poids 
ni    la   mesuré    de    ce    qu'on 
achèie.    ' 
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COMPETEKZA    (  A  ).    A  i'ençi, 
'    A  qui  mieuocr-mieux, 
CoMPoRTÂRE   (  Non  )   che  sia 

torto  on  capello.    Ne  pouvoir 

souffrir  la  moindre  chose, 
Comprahe  (V.  Comperare). 
CoMPRENDERE*  Comprendo  do- 

ve  ella  ha  da  battere.  Je  pré^ 

çois  où  elle  doit  aboutir, 
CoMUîîALE    (  In  ).    Communé- 
ment, L'un' portant  Vautre, 
CoMUNE  (  Per  ).   JE»  commun, 

— Selon, 
Co:nc£I)£RE  le  difese.  Accorder 

le  temps    de    se    défendre   en 

justice, 
CoNCiARE   un  tîno   (t.   di  tin- 

tori  ).  Asseoir  une  cuçe, 
— uno  pel  di  délie  feste,  o  pelle 

feste.   Accommoder  quelqu'un 

de  toutes    pièces.  Maltraiter, 

battre  quelqu'un, 
— ^vino.  Frelater  du  vin, 
CoNCiLiARE  la  famé  ,  la  sete  , 

il  sonno  ,  i'allegria  ,  etc. 

Donner  de  l'appétit,  de  la  soif, 

du  sommeil,  de  la  gaieté, 
G)NCio  (  A,  o  In).  En  état.  En 

ordre, 
CoNBiTO  di  senno.  Sensé, 
CoNDOTTO  (  U  )  délie  pappar- 

delle.  Le  gosier, 
CoNDURRE  a  bene.  Confire  à 

bon  port.  Diriger  bien, 
— a  braccîa.  Porter,  Soutenir, 
" — ^diporto.  Mener  promener, 
— a  fine.  Finir,  Achever, 
— 9  spasso.  Mener  à  la  promenade, 
— al  pascolo.  Garder, 
— ^al  soido.  Soudoyer,  Donner  des 

appointemens. 


G>NnuRR£  alla  mazza.  Tmhir. 

— alcuno    nelle    forbici.    Faire 

.tomber  quelqu'un  dans  ses  fi» 

lets.   Faire  donner  dans    une 

embâch^ 
—  alcuno  pei  capelli  a  £are  ona 

cosa.  Faire  faire  quelque  chose 
^  par  force,  malgré  qu'on  en  ait, 
--altrui    al    macello.    Conduire 

quelqu'un    à  sa  perte,    à  sa 

ruine, 
— bene  un  afTare  (V.  Condurre 

a  bene). 
— un  lavoro.  Conduire  une  chose 

à  sa  perfection.  Etre  à  la  tête 

de  quelque  chose, 

CoNDURSi  a  buon  porto.  Anioer 

à  bon  port.       / 
— di  fare  una  cosa«  Se  résoudre 
•  à  faire  une  chose, 
— a  taie...  Se  réduire  dans  un  tel 

état ,  à  tel  point,,, 
—alla  presenza.  Se  présenter» 
— ^al  o  $ul  lastrico.  Se  réduire  à 

la  besace.  Etre  réduit  à  la  der^ 

nière  misère, 

(]oNFERMAR£  la.  bocca  d^un  c»- 
valM.  Affermir  la  bouche  d'un 
cheviU» 

CoNFESSARE  il  caccio.  Dire  la 
vérité.  Répéter  ce  que  l'on  a  dit 

S  fait, 
ronfa  gîusta.  Accu^  juste» 
Dire  la  chose  au  vraJ^ 

— senza  corda.    Confesser  sans 

se  faire  donner  la  corde.  Publier 

facilement ^  volontairement  son 

secret, 

— senza   duoi  di  fune.  Avouer 

\  sans  être  mis  à  la  question. 
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CoNFESSAKSI  ad  ano.  Aifoîr  con- 
fiance en  quelqu'un. 

CoNFETTARE  i  ragionamcntî. 
Adoucir  ïe  discours. 

— imo.  Faire  des  politesses  à 
(fuelqm'un,  aooir  des  égards 
pour  quelqu'un, 

— imo  stronzolo.  Faire  des  po- 
litesses à  qui  ne  les  mérite  pas. 

Coîîï'iBARE  il  gesto  di...  (V. 
Commettere  il  gesto). 

CoNFiNAftE  a  capo  sul  pîumac- 
^o.  Se  coucher.  Se  mettre  à 
dormir. 

Coîff  owDEBE  dolcemente  î  cblorî 
(  t.  di  pittura).  Fondre ,  noyer 
les  couleurs. 

— ^iin  caraJlo  (t.  di  caval.)  Brouil- 
ler un  cheQol. 

CoNFOftTARE  i  cani  ail'  erta.Pw- 
ser  quelqu'un  de  faire' quelque 
chose  quii  ne  voudréSt  pas. 

G)NFORTABSl  cogli  aglietli.  Se 
refndtre  de  viandes  creuses.  Se 
repaître  de  faibles  espérances. 

0)NFRONTO  ( À  o  in).  -En  com- 
paraison. —  Vis-à-çis.  —  Prix 
pour  prix. 

CoNFusA  (Alla).  Cb/ij^^ntUi*' 

CoNKETTJÊRE  (Î^OD  ).  Faire  des 
coq -à-  l'âne.  Parier  mal  et 
sans  aucune  liaison. 

CoNOSCERE.  A  segnali  si  conos-* 
con  le  balle.  A  la  fl^fnte  on 
connaît  l'oiseau. 

— .  Qbi  conosce  dal  cappone  al 

gallo  sa  bene  che  non  si  deve 

mai  lodare  belU  moglie  ,  vin 

dolce   e  buon  cavallo.  Il  ne 

faut  pas  trop  vanter  sa  femme. 


si  elle  est  jolie;  m  son  pin,  ni  t"     naître  de  ouc. 


son  cheval  ^  s'ifs  sont  bons. 
CoNOSCERE  chi  sono  i  suoi  poUi. 

Connaître  son  monde. 
— d'amore.    Connaître    charnel- 
lement. 
— (  Non  )  gli  uomini  dagli  or- 

ciuoli.  Etre  fort  sot ,  ignorant. 
— \   cavalli  all«tt9Sellc.    Estimer 

les  hommes   par  leurs  habits. 

Juger  faussement. 
— .  I  travestit!  si  conoscono  al 

levar  délia  maschera.  On  con' 

naît  un  hypocrite  ,  un  fourbe , 

lorsqu  *il  se  démasque. 
— .11  buon  di  si  conosce  da  mat- 

tina.  (y.  U  buon   di  comin- 

da ,  €?lç.) 
— il  calabrone  nel  fiasco.   Con- 
naître, Qoir  clairement. 
— il  pelo  nell'uovo.   Etre  très- 

clairçoyant.   Avoir    un  grand 

discernement. 
— ^îl  pesco  dalle  mêle.  Se  con-r 

naître  en  quelque  chose.  Savoir 

distinguer  le , bien  du  mal,  le 

bon  du  mauvais. 
— ^in  viso.  Connaître.  Voir  en  per^ 

sonne. 
' — .L'asino  non  conosce  la  coda 

se  non^quando  non  Tha.  On 

ne  connaît  guère  le  bien   que 

lorsqu'on  l'a  perdu. 
— .Ogni  erba  si  conosce  dal  semé. 

A  l'œuvre  on  connaît  l'ouvrier. 

On  connaît  l'homme  par  ses 
\     actions, 
— .Ogniuccello  conosce  il  buon 

grano.'&  qui  est  beau  et  bon 

plcdt  à  tout  le  monde, 
— per  y  o  di  veduta  y  o  vista.  C0/2- 
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CONSIGLIARE.  A  clii  coDsigJia 
non  duole  il  capo.  Telquicou" 
seille  ne  ferait  pas, 

— Xe  volpi  si  con^igliano.  (Pi- 
cesi  cosi  di  due  persone  scalire 
che  stanno  conyiersando  as^ 
sieme  ).  Les  renards  sont  en 
consultation,^^ 

CoNSiSTEiiE.  (JPi  consiste  il  pnn- 
to.  C'est  là  où  gît  le  lièvre.  C'est, 
là  qu*est  la  difficùiié, 

CoiïSONÀEE.  Questo  a  me  non 
consona.  Celu  ne  me  parait  pas 
çraisemblable, 

G)lïSUii^E£«  Consumerebbe  il 
ben  di  sette  chiese.  //  consu- 
merait les  plus  grands *hiens, 

ÇONTEMPLAZIpIlE  (JS)»  En  con- 
siÊération. 

ÇONTEI^DERSI  ^àjO^  COSdL..S*ep^ 

posera  une  chose. 
CoNTlNUO  (Al ,  del ,  dî).  ConU" 

nuellemcfit.P  larracfie^pied, 
CoKTJiÂjLio  (Per  lo).  Au  con-- 

traire. 
CoiïvEASÂRE  coi  iibri .  coi  mor- 

ti.  Cmperser  avec  les  livres, 

avec  les  morts.  Lire,  éb^dier. 
CoNyERTi^E.  L'use  si  couverte 

in  najtura.  L*fyibitude  est  une 

seconde  nature.         "* 
CONTERTIRSI  ^  fuga.  Fuir. 
—in   polrere,   S*évauouir.  S'en 

aller  enfumée. 
CoPEIXA  ()>i ).  2)»  plm  fin.  Vu 

plus  pur. 
CopiL^i  ila  Yfxce.  Pi^rkr  trpp  haut 

pour  qu'en  efftende  k^voiçi}  4^s 

autres. 
CoRBAGCHiONE  da  Campanile. 

Fin  renard.  Fin  matois.  Hom-  ^ 


me  n^é.    Upm^    èqutonn(f, 

secret. 

Corda  (A).  4  fle^r.  J  plpmà. 

En  ligne. 
— eotta.  Mèche. 
— .  Corde  del  coUo.   If^  de^x 

nerfs  du  cou. 
— ^deî  panno.  Lisière  du  dwp. 
CoRiCARE  in  sulle  laçtfe.  Cou-- 

cher  sur  le  carreau.  Tuer, 
CoRiïACCHjA  da  campaj^  (  Y. 

CorbaccUone  ). 
CoROliiA  deir  edifi^o.  Entahlf-- 

ment. 
CoRPO  del  |;rajt  diavolo  !  Par^ 

hUu  ! 
— disabitato.    Gueule  Jroifhe^ 

Ventre  ajfajipfi.  , 
— satoUo  anima  copsolata.    J}e 

la  taàle  au  lit. 
CoRREms   air  îr^  (col  verbo 

Esser^k)  Avoir  Ia  ^te  pr^s  iiu 

bonnet.  Etre  prompt 
CoRRERE   a  brigUa  scJlolj^;^ ,    a 

tutta  briglia.    Courir  ^   tQ^te 

bride,  à  Iride  abattre,  sofi^  a^- 

cune  retenue,  précipitammentm 
— a  furia ,  o  furiosamfinte.  Agir 

J^nsidérémént. 
— l^iè  zoppo.  f^rauver  quelque 

difficulté. 
— ^a  verso.  Flatter  la  corde.  Com^ 

plaire.  S'accommoder  à  Vhu'* 

meur^  au  goût  de  quelqu'un. 
— ^add<lfllo.  Assaillir.  Affronter. 
-r-agli  occbi.   Sauter  à  la  9ue  , 

aux  yeux. 
— ^alla  bocca,    alU  irista  (V. 
.  Gorreiie  j^  occhi). 
— ^alle  grid(a«  Juger  surTavis  des 

autres. 
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CoRKBlJ^  altini  ma  cota.  Déro- 

her ,  voîer  quelque  chose ,  tout 
en  courant  ttquelqu^im, 

— asU.  Courir  une  ksfce* — Ache- 
Qer^jfVenir  à  %ouU 

— .Chi  corre  corrc ,  ma  cfcî 
fugge  vola.  Qui  court  courte 
mais  celti  qui  fuit  court  encore 
âaoani^e, 

— danno.  Eessentir  quelque  doift^ 

— deUa  differeoza  p(  délia  dis^ 

rza.  YuQoir  de  Iq  différence^ 
la  distance. 
— dlelro  a  chi  Aiggc*  Faire  du 
Ken  à  qui  ne  s'en  soucie  pas, 
— dietro  ad  iino.    Courfr  ^rèê 
quelqu*un^  Rechifcher  ,    prier 
quelqu'un, 

'"^^vfjtDzmsi  V.  Qbrrôce  délia 

difîerenza  ). 
— €aina.  Comrir  h  bruit, 
— fortima.   JEtre  en  ^dan^»  mif 

--ilCjMyilè.  tromper, 

•—il  paese  ,  i(f  moi^o  per  suo. 
Agir  avec  effronterie  f  env^- 
tre,  . «^ 

—il  palio  ,  'il  pfeçio.  Cpwt'^e 
prix, 

—in  caccîa.  Aller  jb,  toutes  Jam- 
bes, Fuir  précipitamment, 

-^in  giubboue.  Êpurir  en  toute 
hâte.  ^  ^ 

—l 'arringo.  Jp^r,  Etre  le  premier 
à  discourir  sur  quelque  matière, 

— ^la  beretta.  Tromper, 

— la  baona  bqrdata  (  t.  di  naa- 
rina  ).  Courir  le  bon  bord, 

— la  cayalliiaa*  Se  livrer  à  toute 


sorte  déplaisirs  sans  afuame 

tenue,  S*abandonneK^  à  là  ,4^ 

bauche, 
CoHRER  la  mede^ipa   ^n^n^a. 

Açoir  le  même  sort, 
— lancîa  (  V.  Corrcr  a&ta). 
— la  sua  lancia.  &  conduire  nrù" 

demment.  ^ 

— le  città.  Fréquenter  les  viUes. 
-ff-lc  strade.  Courir  les  ruf^.Fré-* 

quenter  les  chemins^ 
— sangue,  acqua,  etc.  Faut  çp«- 

/(W,  ruisseler  le  sang ,  Veau. 
— .  Lo  sbandito  çorre  djbetro  al 

cond^nato.  S^  pelle  se  «j^q- 

que  du  fourgon*  (Oicesi  ^iieç- 

to  di  una  per&ona  che  livEOr- 

prpvera.ad  un^  altra  g^li  ^^ 

delitti  onde  è  colpevole  ). 
— ^neU'  animo  ,  nellîi  isnmoM ,.. 

nella    mente ,    nello  ;^pirUo. 

Venir  éans  la  pensée  \   dms 

Vesprît, 
-— pe^  supî  piedi.  Aller  so^  chfi^ 

miif^ — Aller  efi  règle, 
—per  lo  capo.  Avoir  (^ans  /W- 

prit ,   dans  ridée, 
-—fier  la  nçiarc  (  V.  ÇçijTjerjB  il 

mare), 
-'^iu  leno«   Courir  plus  4pyf^ 

ment, 
— suir  ancora  per  trarsî  a  pjcco 

^  t.  di  inai:^!^  )•  Courir  sjtr  son 

ancre, 
— un  c^y^Mo.  Faire  galopa  un 

cheval.  Courir  à  cheval. 
— rOQ^  co^.    Faire  une  chàse  en 

courant,  sans  reflexion. 
— un^  provîncla.  Parcoyjir  une 

province,  —  Se   rendue   mmtre 

d'une  province,   s'en  eamparer 


par  force  ;  la  piller  j  la  ravager, 

CoRRER  ona  strada.  Faire  un 
chemin.  Marcher  par  un  chemin, 

GoRR£TTOii£  di  stampa  vecchia. 
Contrôleur.  Indipicki  qui  àH- 
tique  toujours  et  mal-ni-propos. 

CoRRiERE  alato.  Sergent  emplu- 
mé. 

Corsa  (A).  En  courant. 

G)RS£GGIAR£  la  terra.  Courir  un 
pays,  le  piller,  le  saccager , 
le  rengager. 

CoRTE  (Aile).  Bref.  Enfin. 

— bandita.  TaUei  ouverte. 

Q)RTESE  (  Alla  ).  Poliment. 

CoRTESiA  (  In  ,  per  ).  De  grâce. 
— Gratuitement. 

CosA  aromatîca.  Cfmse  épineuse, 
dangereuse ,  fâcheuse. 

— (Ogni)  compensata.  A  tout 
prendre. 

— da  amico.  Chose  excellente» 

— da  di  délie  feste.  Chose  excel- 
lente, très-bonne ,  ou  très-belle. 

-*-da  cavallo.  Faute  grossére. 

— da  crîsdaiii.  Chose  bonne , 
.propre ,  convenable. 

— da  momento.  Chose  d'impor- 
tance. 

— di  buôn  sapore.  Cliose  solide. 

— di  niun  conto.  Chose  de  rien  , 
légère ,  frivole. 

— fatta  a  posta.  Chose  faîte  àlb 
main ,  faite  exprès. 

— (Di)  in  cosa.  De  point  en 
point.  Exactement. 

— ladra.  Chose  4>ilaine,  désa- 
gréable ,  mauvaise. 

— ^manesca.  Chose  à  la  main. 

CosGlA  del  carro.  Un  des  côtés 
d'une  charrette. 
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CosCfA  dtl  torcbio  (t.  IMmpa). 

Jumelles. 
— -di  ponte.  Culée. 
Cosi  e  cosk   D^  cette  façon. 

Comme  cela. 
Coso  di  due,  quattro  crazîe,  etc. 

Pièce  de  deux ,  de  tg^cttre  sous, 

etc. 
— di  quattro,  seî,  otto  lêghe.  Dis- 
tance de  quatre,  six,  huiilieues. 


Costa  cos^  Le  long  dé^a  câte. 

CosTÀNTE  ff  matrimonio.  *Péw- 
'  dont  le  mariage. 

COSTARE  gli  occhi.  Coûter  cher. 

— ^il  cuore  ,  o  îfcuor  dèl  coi^o 
(  V.  Costar  gli  occhi).   "* 

— Sdato  (  V.  Costar  gU  occhi  ). 

— ^un  occhio.'tJoiiterÉinœil.  Coû- 
ter bi^  cfk^. 

— .  Una  ghirlanda  eosta%  quat- 
trinoVe  non  ista  bene  in  capo 
ad  ognuno.  //  nefkut  pas  faire 
tout  ce  qu'on  peut  faire ,  mais 
ce  qu'on  doit  faire. 

CosTATO  (Di).  De  fôté. 

CosTW&GiARE  un  canale  lo  scan- 

\  daglio  in  mano.   Chenaler. 

COSTO  (Di  nuUo  ).  Sans  peine. 
Sûns  ennui.    . 

CoTTO  corne  un  gambero,  corne 
un  i^lbiio  ,  corne  juna  monna. 
Ivre  comme  une  soupe. 

— d'una    persona.   Eperdument 
amoureux  d^mte  personne.  Coif- 
fé d*une  personne!. 

Cqttura  dî  riccio.  Certain  degré 
de  cuisson  pour  le  sucre  ou  pour 
le  mkl. 

CovARE.  Acqua  che  cova.  Eau 
croupissante. 

— il  fuoco,  la  cenerc.  Garder  te 
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coin  du  feu  9  les  tfsons.  Avoir 
toujours  le  nez  sur  les  tisjAl^. 

CovARE  il  letto  se»  dodiner.  Se 
di^È^r  dans  son  lit. 

.^Rsta  catt  cova.  Cette  mai- 
son est  trop^asse  en  proportion 
de  sa  largeur. 

— sopra  alcuno,  sopra  alcun 
paese.  Dominer  sur  quelqu'un , 
sur  quelque  pays. 

— ^una  persona*  (jomer  des  yeux 
une  personne.  Etre  toujours  à 
côté  d*une  personne. 

ÇtOSkiK  prima  ,  seconda  ,  etc. 
(pàrlandosi  dclla  vite).  La 
preinière ,  la  seconde  année  que 
la  vigne  porte  des  fruits. 

— secreta.  Machination  seàrHe. 

Covo  iel  sipiale.  Bauge, 

— délia  lèpre.  Giie. 

— del  lupo«  Liteau. 

CozzAR  col  muro ,  o  co'muric- 
doli.  Vouloir  prendre  la  lune 
aoec  les  dent%,  Vouloir  faire 
des  choses  impossibles. -^^Vou- 
loir lutter  cpntre  ^fiiel qu'un  qui 
est  plus  puissant  que  nous. 

Cbxanza  (  Buona  ).  Politesse. 

— (Mala  ).  Impolitesse. 

Cke ATO  (  Ben  >  Poli.  Bien  élevé. 

—(Mal).  Impoli.  Mal  élevé. 

GlEDEKZA  (A).  ^  crédiA  Sur 
parole.  ,  •   • 

Caeiiere.  Corpo  satoUo  ,  o  pie- 
no  non  crede  al  digiuno.  Qui 
est  sodl  lie  pense  guère  aux  af" 
famés.  Celui  qui  est  dans  le 
bonheur  ne  plaint  pas  les  mal'- 
heurs  d'autrui ,  oa  n'y  mroit 
pas. 

r-CHon)  dal  tetto   in  su. 


Etre  un  chrétiâu  à  gros  grains. 

Ne  pas  croire  aux  mysàres  de 

notre  religion. 
CRBl>£Ji£.  Il  satollo  non  crede 

al  digiuno  (  \.  Corpo  satollo 

non  crede ,  etc.) 
— .La  vêla  crede    al  vento.  La 

vcMe  obéit  au  vent. 
— sulla  pàrola.  Faire  crédit  sur 

simple  parole. 

Crepare.  Grasso  a  crêpa  pelle* 
Gras  à  pleine  peau^ 

— .Non  crêpera  nel  fuoco  dell' 
infemo.  //  ne  se  damnera  pas* 

Crescere.  La  mal  erba  cresçe 
presto .  Mauvaise  herbe  croît  tou- 
jours. Lesenfans  croisse  vite» 

— la  muffa-^al  nasp.  Monter  Ift 
moutarde  tui  nez.  Se  me^  en 
colère. 

— un  fandullo.  Élever  un  citant, 

Criccia  mbastonate.  Trois  coups 
de  bâton. 

— di  palle.  Trois  boulets  en 
l'air. 

Cristallo  (Liquido).  Eau  claire. 
Eau  crisùiliine. 

Crj^tiano  (Da).  En  homme 
d'honneur.  Sur  ma  foi. 

Crocchiare.  E^non  gli  croccUa 
il  ferro.  Il  ne  craint  rien.  Il  a 
du  courage. 

Crqce  (Alla)  di  dio.  J'en  ap- 
pelle à  Dieu  en  témoignage. 

CucmA  (Dibuona).Fac^i?  à  cuire. 

— ^Dimala  cucina.  Difficile  à  cuire. 

Odcire  a  refîe  doppio.  Jouer 
deux  personnes  en  même  temps. 

CuFFiA  di  acciaro.  Morion, 

Cul  (A)  pari.  A  son  aise*  Com-^ 
modémenL 
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Ci^AITAft  1«  panche.  Demeurer  I  Cvt^  (  cott  ^âtadissimà).  fW- 
ôisff,  les  èras  croisés.  4      musement. — Aoec  beaucoup  âe 

CuocERE  akiino.    Enivrer  aud-        soin.  .  • 


ûUel- 

qu'uû. 
^-.  Aile  tf  è  si  «a«cè  il  pirié.  // 

faut  toujours    pous    dire    les 

chàéèè  dèUx  Jbis, 
— hne.  Empkffér  rntB  son  tlnips. 

— Afe    rien   corhprèndré     aum 

discours  des  autres, 
CucitÊllâï  n^l  sao   brjodô.  Etre 

entêté ,  ojpihiàtrè,  Voulàir  Jiiire 

à  sa  tête. 
C&àH)  in  Carùe.  Cuir  çért, 
Ctettto'  (a  mal),  j     ^  contre^ 
■^â  mal  ÎÂ).     j       ramr. 
*^ — (cdn  buoÀ).  Ô^  tôué  son  céur. 
-^-cèn  cran).  Intrépidement. 
^^U^n).  Intrépide; 
— (di  mal)  (  V.  a  mal  caotè)*. 
•^t^èyèrb).  CœurlâcM. 
--^jtegti  otdiS   mki.   Jlfa  chère 

âme.  Mon  cœur. 


Curare  alcono.  ProtégJIméfen- 
dre  ;    estimer  ^-^Iqu  *un  ;    en 
faire  cas, 

— il  freddo,  il  caldo.  Craindre  le 
froid,  la  chaleur. 

— ranima.  Cparlando  ^  quelli 
che  vanno  a  confessarsî  ).  Gwe- 
tir,  blanchir  son  âme, 

— .La  luim  non  cura  Tabbajar 
de^cani.  Les  grands  ne  se  sou* 
dent  pas  de  ce  que  leurs  infé- 
rieurs leur  disent.  Les  gn0b 
ne  font  pas  attention  à  leurs 
iaférieurs. 

— qualche  cosa.  Procurer  quel^ 
que  chose. 

CuRRO  degli  oédu,  E^oMmer^ 
def  yetufk 


D. 


Dâi)6.  Maltagi  dadi.  Des  pipés. 
Dannârfe    a    serpiètUal.   Rayer. 

Biffer. 
--fci  ra^oiié.  Rayer,   biffer  uh 

ctnhpïe. 
Dànnô  (Mîo,  ttt6,  suô,  cit.) 

Tant  pis  pour  moi,  pour  /^, 

pouriài,  etc. 
©àRÈ  à  bétc.  Dànhtrà  hôhe.  — 

Bm  faire  actwitè.  £k  donner  à 

gdnder. 

— ^a  Gambio.  Donner  à  MétÊL 


raifitîs.  mbhtrer. 
~-a ,  t>  m  coltno:  àortntr  itn  au-- 

orage  à  forfmt,  au  rabais. 
— a  crcdete.  Faire  accroire. 
— à  ctcdere  cbre  il  m^l  sia  sano. 

Fiouloir  foire  croire  quèie  iôlqUL 

û*est  pas  clair.  Vouloir  per^ 

iudâêr  Vîfnpossiblè. 
— i  divedère.  Faire  Mr.  Faim 

conmdtre.  Démontrer. 
— '^  àiit  tatoie ,  0  a  dtie  tarolc 
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in  un  tratto.  F^xire  d'une  pierre 

deux  coups»  Faire  deux  choses 

àrlor^fois. 
DA.B£alarga  mano.  Donner  àpiei" 

fies  mains,  d'une  main  Ubérale. 
— a  serbo.  Donner  en  dépdu 
— a  tempo.  Agir  ihpropos. 
—a   vederc.   Faire    aperceooir. 

Donner  à  connaître, 
— a  vettnra.  Louer  une  toiture, 

— (  Parlando   d'uoa  donna  ). 

Se  prostituer, 
— a  vista,  o  a  occUo.  Donner 

sans  mesurer, 
— ad  întendere.  Montrer.  Faire 

semblant, 
—ad  intendere  cbe  gli  asini  to- 

lano.  3i  donner  à  garder.  Faire 

accroire, 
*-al  mondo.  Accoucher. 
— al   yento.   Déployer,    Laisser 

flotter  au  cent,  —  Disperser, 
— ^all'arnie.  Donner  le  signal  de 

la  bataille, 
— ^aila  mano.  Jhnner  de  la  main 

à  la  main. 
— altrai  délie  calcacna.  Exciter, 
— ^altrui  lo  sfratto.  Chasser,  Exi- 
ler, Bannir. 
— ^ascollo  ad  ono.  Stâçre  les  con- 
seils de  quelqu'un. 
— assai  pampini  e  poca  uva.  (V. 

Dar  molti  quattrini). 
— ^attacco.  Donner  espérance. 
— ^baggiane.    En  faire  accroire* 

Amuser  de  paroles, 
— ^hastonate  da  ciechi.  Battre 
comme  du  plâtre,  comme  un 
chien .  Frapper  comme  un  sourd, 
— bastoni  invece  di  danari*  Me- 
nacer au  Heu  de  payer. 


Dahe  beccare  alPnmore.  Songer 
crmx.  Se  plonger  profondément 
dans  une  pensée, 

— beccare  alla  putta.  Cacher  Var' 
gentdujeu  ^  qui  devrait  y  rester, 
ou  pour  montrer  avoir  peu  ga- 
gné, 

— (Non)  bcre  a  secchla.  Ne  pas 
rendre  h  moindre  service.  Non 
darebbe  bere  a  secchia.  //  ne 
donnerait  pas  ce  qu'il  jette, 

— bossoletti.  Promettre  beaucoup 
et  ne  rien  tenir, 

— ^botta  e  risposta.  Répondre  su- 
bitement à  une  proposition  ou 
interrogation  quelconque, 

-^bottoni.  Donner  un  coup  de 
dent,  un  coup  de  langue  à  quel- 
qu'un. Médire, 

— ^briga.  Donner  du ^  à  retordre. 
Donner  de  la  peine ,  du  mouve- 
ment 

— buon  odore  di  se.  Donner 
bonne  opinion  de  soi.  Donner 
4t9  preuves  de  sa  bonté. 

— ^buonaroce  ad  alcuno.  Louer, 
prôner  quelqu'un. 

— cacabaldole.  Amignarder. 

-^calci  al  vento  e  pugni  all'aria» 
Se  battrç  avec  son  ombre.  S'em- 
porter inutHemertt, 

*---calci  al  vento.  Etre  pendu. 

'-campo  ,  luogo  ,  commf  do. 
Donner  occasion ,  sujet.  Don- 
ner le  temps, 

— canzone.  Donner  des  chansons. 
Conter  des  sornettes, 

— carico  ad  no©.  Accuser  quel-»' 
qu'un. 

— -^rta  bianca*  Donner  carte 
blanche.  Donner  plein  pouvoir. 
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pÀRE  mtacce.  Ne  point  consen- 
tir. Récuser. 

— cefToni.  Donner ,  enle0^r  quel- 
^ue  chose. 

;^-che  pensare.  Mettre  la  puce  à 
r oreille.  Donner  à  penser, 

— ^.  Chi  da  a  credenza  spaccia 
assai ,  perde  l'amico ,  e  i  das- 
par  non  ha  mai.  Ami  à  prêter, 
ennemi  à  rendre, 

— .  Chi  dà  spesa  non  dia  disagio. 
//  ne  faut  pas  se  faire  attendre 
quand  on  est  prié  à  dîner  ou 
à  souper, 

— .  Çhi  non  puè  dare  alP  asino 
dà  al  basto.  Celui  qui  ne  peut 
se  venger  contre  qui  il  voudrait, 
se  venge  contre  qui  il  peut. 
Qui  ne  peut  battre  le  chacal , 
bai  la  selle, 

— ciancia ,  o  la  ciancia.  Se  moquer 
de  quelqu'un.  Jouer  quelqu'un, 

— col  sacco.  Faire  bien  du  mal^ 
,  sans  faire  semblant  de  rien, 

— colore.  Jiougir,  * 

— colpo.  Porter  un  coup, 

— corne  in  terra.  Frapper  comme 
^  un  sourd, 

— commiato  a  tuile  le  virtù.  Se 
livrer  à  tous  les  vices. 

— con  ampia  n^no.  bonner  gé- 
néreusement ,  copieusement^ 

->-COi^orto.  Donner coumge.  Con- 
soler,— Secourir,  Soulager, 

~ congedo.  Congédier,  Licencier. 

— conto.  Rendre  raison.  Rendre 
compte.'. — Donner  aois, 

— credenza.  Ajputer  foi. 

— credito.  Croire. 

.— d'oGchio.  Oiffiier,  Faire  signe 
de  rœil. 


Dare  d  Wcino.  Accrocher.  Pf^r 
dre  avec  un  crochet. 

— .Dà  bere  al  prête  che  '1 
chierico  ha  sete  (gli  îtaHani 
dicono  cofii  ^piando  alcimo 
domanda  una  cosa  per  un'  al^ 
tro  ,  e  délia  quai  cosa  abbi- 
sogna  cgli  medesimo).  {Mot- 
à-mot  de  V  idiotisme  :  Donne  à 
boire  au  prêtre ,  car  le  clerc 
a  soif), 

— .Dà  del  tuo  al  diavolo  e  maur- 
dal  via^  Il  faut  sacrifier  quelque 
chose  aux  méchans,  pour  s'en 
débarrasser, 

— .  Dà  parole  e  friggi.  Buine-Ud 
en  promesses ,  et  enrichis-toi 
en  ne  les  tenant  jamais, 

— .Dagli  moglie  e  hailo  giunto. 
Fais-lui  prendre  jemme ,  et  tu 
l'as  attrappé, 

— .Dalle  dalle.  Sans  cesse,  Con- 
tinueliement  (  talvolla  per  ec- 
citare  ). 

— de'  calci  al  y<aglio  dopo  aves 
mangiato  la  biada.  Payer  d'in- 
gratitude, 

— ie!  calci  al  yento«  Rendre  les 
derniers  soupirs. — Etre  pendu. 

— de'  piedi»  Frapper,  Donner  de§ 
coups. 

— de'  piedi  al  cavallo.  Donner 
des  coups  d'éperon  au  cheçal. 

— de'  piedi  in  terra.  Frapper  du 
pied*  Donner  des  coups  depied.i 

— dcl  buon  per  la  pace.  Faire 
pour  le  bien  de  la  paix,  pour 
avoir  la  paix,  v 

— del  bricqone  del  birbante. 
Traiter  de  fripon ,    de  coquin, 

— del  G^ffo  in  terra.  Donner  du 
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nez  par  lerre» 

Dabe  del  Gulo  in  œi  cavicchie. 
Donner  du  nez  par  terre.  Echou- 
er. Manquer  son  coup. 

-^del  culo  in  terra.  Tomber  dans 
un  mauQois  état, 

' — del  culo  in  sid  petrone  ,  o  in 
sal  lastrcme*  Faire  banque^ 
route.  Faire  cession  de  biens. 

— del  culo  per  terra  (V.  Dar 
del  ado  in  .soft  petrone  ). 

—del  profferito.  Donner  de  ee 
qu'on  a  pronus. 

— del  ÀgQore  ,  dell'  illustrbsi-^ 
010  ;  del  ladro  ;  del  tik  t  dd 
yoi,  etc.  Quaiifier  de  mon— 
sieur,  de  seigneur^  de  très-- 
iUusire;  de  9oUur  ;  tatoyer; 
se  servir  du  pronom  yoos  ,  en 
partant  à  ipielqu'un. 

-— ^elle  calcagna.  Fuir.    • 

— délie  leggi  ,  o  leggiacce.  Bè- 
pondre  à  tort  et  à  travers.  Ré- 
pondre ab  hoc  et  ab  hac. 

«-délie  maniin  suHa  groppa  ad 
ono.  Abandonner  quelqu'un  » 
n'en  prendre  plus  soin. 

— di  bianco.  Donner  sa  çoioo. 
contre. 

^->dicapo.  Arriffer. 

--di  coUo.  Aider,  Donner  du  sè-^ 
cours, 

— ^  mano  ,    o   délia  mano. 
Prendre.  Se  saisir^-^  Pousser^ 

— di   penna.    B^r.    Effacer. 

^  Bayer. 

^— di  peUo.  Bencontrer.  Heurter.^ 

— di  pigUo.  Se  saisir^  s'emparer 
iout-i-coup  de  quelque  chose^ 
— Entreprendre.  Commencer  à, 
faire. 


Dare  di  ftotto ,  o  sotlo.  Frapper 
par^ssous.  —  Agir  aoec  cha- 
leur.-^ t.  di  caccia  ).  Faire  le- 
ver la  perdrix. 
— di  sprone,   deglî  spronî,   o 

sprone.  Piquer  des  éperons. 
— di  vantaggio.    Donner  davan- 
tage. Donner  pour  le  par-^s-  ' 

sus, 
— di  TÎsta.  Regarder.  Observer. 
— dî  Tolta  ,     o  volta  addietro« 

S'enfiUr.  —  Tourner  le  dos. — 

Rebrousser  chemin. 
— -,  Dio  vî  dia   pace.  Que  Dieu 

ffous  bénisse. 
—divieto.  Doimer  l'exclusion. 
-^ove  on  calcio,e  doyetin  pugno . 

Faire  d'une  pierre  deuib  coups. 

Faire'déux  choses  à-^-fois. 
— .  E'  non  darebbe  de!  proffe- 
rito. //  ne  donneraitpas  ce  qu'il 

jette. 
— eccezione^  Opposer  des,  excep^ 

tions, 
-^eiFetto.    fmir.  Accomplir,  — 

Faire  attention, 
^-*erlia  eassia.  Casser, 
— -erba  trastulla.  Bercer.  Donner 

des  espérances, 
— ^fantasîp.  Prêter  l'oreille.  Ecou-- 

tfsr  des  propositions. 
--fede.  Ajouter  foi.  Croire, 
— foglio  bianco  (  V.  Dare  carta 

bianca  ). 
— fondo  a'  fiascht  Boire  comme 

une  éponge.  , 

-r^fondoad  una  seconda ancora 

diposta«  Affourcher  (  t.  di  m  ). 
— ^fra  niano^  Trouver  par  hor- 
sard. 
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Dare  (  NoD  )  fubco  a  cendo.    t  Dare  il  cuore  â...  S'attacher  à... 

Ne  pas  rendre  le  moindre  service,  i  -"il  cuore  di..^<>ocr  le  caumgede». 
— fuoco  alla  bombarda/  Mettre  \  —H  dado.  Tourmenter  apec  Pes- 

lesfers  au  feu.  Commencer  a^ec 

résolution  une  chose  sur  laquelle 

on  avait  été  quelque  temps  dans 


rindécision, 
w-fuoco  alla  girandola  (Oar  foo- 

co  alla  bombarda). 
— ^gambonc.  Donner  da  toumge , 

de  l'orgueil, 
— gatta  da  pelare  (V.^Dar  briga). 
— .  I  colpi  non  si  danno  a  patio. 

On  ne  mesure  pas  les  coups, 
— i  monnini.   Berner  quelqu'un. 

S'en  moquer. 
-i — i  trattî.  ^tre  sur  le  point  de 

mqufir. 
— il  bupn  capo  d^anno.  Souhaiter 

'la  bonne  émnée. 
— il  bfion  per  la  pace.  Sacrifier 

quelque  chose  pour  s(i   traw- 

quHlité. 
— U   baon  pro.    Féliciter  quel- 

qu'un;  hU  faire  compliment. 
— il  cardo.  Déchirer  quelqu'un  à 

belles  dents  ;  lui  faire  du  mal. 

Médire. 
— il  cartone.  JJorvier  le  lustre, 
—il  cen^Uo  a  rimydulare. 

Perdre  la  tête.  N'avoir  point  de 

cervelle.    • 
— il  comico.  Attirer  -les  pigeons 

avec  la  graine  de  cumain*  At- 
tirer les  pigeons  au  colombier. 

Attirer  lès  chalands. 
— ^il  contrappelo;  Faire  la  barbe 

à  contre-poil. — Déchirer  h  ré- 
putation de  quelqu'un. 
— ^il  crollo,  o  Taltimo  crollo. 

Mourir. 


carpm. 

— il  gambetto  (  Y.  Dare  la  gam- 
bata). 

— ^il  garbo  d'uiûicentma.  Cintrer. 

•—il  giambo,  Attn^er.  Tromper, 
Se  moquer. 

-—il  guasto.  Ratmger^  Saccager, 
Ruiner,  Désoler, 

—û  latino.  S'ériger  en  muàtre.^-^ 
Traiter  quelqu'un  comme  un  en- 
fant. 

-*-il  lembo  i  o  il  lembucdo. 
Congédier.  Eenooyer* 

— ^il  mattone.  Jkmnerla  ttaleaux 
draps.^>^Déehirer^  quelqu'un  à 
belles  dent»,  {j'accommoder  de 
toutes  pièces.  Médire. 

— il  pan  colla  balestra.  Faire  le 
bien  à  contre '^camr^^  Assom- 
mer. 

— ^il  passo.  Céder  la  main ,  le  pas. 

—il  pepe.  Railler.  Bqffbuer,  Se 
moquer. 

— il  portante  a'  denti.  Manger. 

-^  primo  dolore  a'  cappellî  (  t. 
di  capp.)  Donner  la  chaude. 

— il  resto.  Achever.  Finir  de  tout 
point^^Faire  des  siennes. 

— ^il  suo  maggiore.  Faire  le  dei^ 
nier  effort. 

— ^il  saceo.  Saccager.  FiUer, 

*->il  soie.  Faire  ^  soleil.  Le  so- 
leil frappe... 

— il  tempo.  Fiaser  le  temps. 

— il  tocco.  Donner  le  signal. 

-^il  tormento  ,  o  tormento.  Ap- 
pliquer à  la  question.  Donner  la 
torture. 
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Daji£  0  tracollo  9  o  il  tratto  alla 

bilancia.  Faire  pencher  la  ba- 
lance,, 
—il  tracollo.    Tomber^  Menacer 

de  tomber. 
—il  traUo  alla  bilanda.  Engager 

4/uei^u'un  à  faire  iptelque  chose. 
— ^U  taffo.  Plonger. — Ruiner.  Dé- 
truire.*^ Donner  du  nez  par 

terre.  Perdre  le  crédita 
— il  vanto  ,  o  yanto.  Attribuer  la 

gloire.  Accorder  la  supérfpritém 
— il  viso.  Tourner  le-  visage. 
— il  veto.  Donner  sa  voix. 
— ^in   alcuno.   Bencontrer  quel-- 

qu'un. 
— ^ia  hroceo.  Prendre  le  Uhre  au 

cçrps.,  AUéguet    la    rentable 

raison, 
— ^io  ^adeUa.  S^ea  aller  en  e€ui 

de  boudin.  N'aboutir  à  rien. 
— in  cattivo  riscontro.  Faite  une 

mauoaise  oa  une  fâcheuse  renr^ 

contre, 
— in  cenci  (V.  Dare  in  dampa- 

nelle  ). 
— ^in  ciampanelle.  Tromper  V at- 
tente de  quelqu'un.  Faire  des 

sottises. 
— in  consonzione.    Tomber  en 

consomption. 
— în  eccesst.  Faire  des  extra9€^ 

gances.  Dire  des.  sottises  ,  des 

ùnpertinences . 
—in    fato.  Arrêter,    Destiner. 

Etre  destine. 
—in  lucc.  Mettre  au  < jour.  Pu-" 

Hier, 
— ^in  malio.  Lii?rer.  Mettre  entre 

les  mains. 
— ^ia  prcda.  Livrer,  abandonner. 


Dare  in  quel  neszo.  (Parlandosi 
d^«ina  sentenza).  Partager  le 
différent. 

— in  somma.  Donner  h  forfait. 

—in  sorte.  Echoir  ai  partage. 
Apoir  le  bonheur  de...  Açoir  le 
lot.  —  Donner  en  partage. 

— ^in  terra.  (  Parlandosi  d'un 
naYifi;lio).  Heurter  contre  ten^. 
—  Aborder.  Mouiller.  Donner 
fond.  Prendre  port.  Prendre 
terre. — Frapper  par  terre. 

— ^in  testa.  Frapper  sur  la  tête. 

— in  un  pantano.  Tomber  dam 
un  bouHder. 

— in  un  sacco  f  otto.  Se  damur 
beaucoup  de  peine  pour  rien. 
Perdre  son  temps. 

— hicCBSo  di^fpiiix.  Faire  des  ch»^ 
ses  inutiles. 

— ^incenso  a'  morti«  (V.  Dare 
incltnBo  a'  grilH  ). 

— intomo  aUe  huche  ad  uno. 
Faire  dire  à  quelqu'un  ce  qu'il 
ne  voudrait  pas  dire.  Tirer  les 
9ers  du  nez  à  quelqu'un. 

— ^l^allodola.  Louer. 

— raœbio.  Chasser.  Envoyer  pro- 
mener. 

— V^skéifi.Doimerlamain.  Epow 
ser. 

— Ferha  cassia.  Casser  des  rdles. 

— resilio.  EaUkr. 

— rorma  a'  \J0ip\.Donner  le  branle, 
mettre  en  brwle.  Etre  le  premier 
à  commencer  une.  chose, 

^— rultîflia  mano.  Donner  la  der- 
nière  main.  Donner  la  dernière 
couch^.'v  Perfectionner. 

' — l'ultimo  bagno  (t.  di  tmto.) 
Faire  la  seconde  passe* 
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Dahe  Hlhimo  CTùllo.  Mourir. 
— l^ultimo  tracoUo.  Mourir. 
— la  baja.  Railler. 
. — la  benedkione  ad  ima  cosa.\fe 

laifer  les  mains  d'une  chose.  Ne 

couloir  plus   se    rfiêler   d*une 

chose». 
*«-la  berta.    Faire  des   niches. 

Tromper. 
— .La  botte  nonptiè  dare  sMdon 

del  vino  ch'efla  ha.  Les  mé- 

chans  ne  peuvent  faire  de  don- 
nes actions. 
*— la  hoziimà.  Coller  les  fils  de  la 

chaîne  d'une  toile  açec  le  chas. 
-—la  cenciata.  Donner  un  coup  de 

torchon  à  lœ figure,  -r-  Bailler. 

Jouer  un  tour. 
—-la   città.   Donner  le  droià  de 

bourgeoisie. 
'-—là.  collata.  Donner  un  coup  sur 

le  cou.  Donner  l'accolade. 
—la  Golpa.  Accuset. 
-«-la   corda  aduno.   Donner  la 

question,  •—  Tirer  les  çers  du 

nez.-  Faire  dire  à  quelqu'un  son 

secret. 
«—la  croce.  Prêcher  la  croisade. 

Se  croiser. 
•^->la  fede  in  pegno.  &igager  sa 

parole. 
-^la  ferma  al  fatto.  Confirmer. 
— la    freccia.    Tirer    l'estocade. 

Emprunter  de  tout  le  monde. 
-•^la  gambata  ad  uno.  Couper 

Vherbe  sous  les  pieds  à  (fuel- 

qu'un;  luienleçer  sa  maùresse, 

sa  place,  etc. 
— la  lattnga  in  guardia  a^paperi. 

Donner  les  brebis  à  garder  au 

Ifiupé  Donner  à  garder  une  chose 


à  une  personne  dont  on  deorait 
se  défier. 

Dàre.  La  lingua  dà  doye  il  dente 
duole.  De  l'abondance  du  cœur 
la  bouche  parle.  Il  soutient  tou- 
jours à  Robin  de  ses  flûtes. 

— ^la  mala  pasqiia.  Tourmenter, 
Chagriner. —  Souhaiter  du  mal. 

•-«-lamano.  Donner  la  main.  Epou- 
ser, -r-  Promettre.  Donner  sa 
parole. — Donner  la  main.  Céder 
le/fos. 

— la  mestica.  In^rimer  la  toile 
d'un  tableau. 

—la  pace.  Se  réconcilier^ 

— la  pace  di  l^arconc.  S'accou- 
pler. Se  joindre  charnellement. 

<— la  pace  vinta  (t,  di  giao.)  Don- 
ner la  mise. 

— ^la  palmata.  Graisser  la  patte. 
Corrompre.  —  Engager  un  ma^ 
telot, 

— *la  parola.  Donner  le  mot. 

— la  picchierella.  Frapper.  Don" 
ner  des  coups. 

->-la  prima  mano.  Dormerlapre- 
mièrecouche,  — Entamer.  Com- 
mencer.Mettre  la  main  ai  'œuçre. 

-—la  quadra.  Se  moquer.  Bailler, 
-^jimignarder.  Cajoler.  Flatter. 

— la  scalata.  Escalader. 

— ia  soja.  Pateliner.  Cajoler.  — 
Se  moquer. 

-^la  spogliazza.  Vider  une  mai" 
son,  la  voler. 

— la  stanghetta.  (V.  Dare  al 
dado  ). 

— la  stretta.  Réduire  aux  extré- 
mités. Mettre  en  grande  dé^ 
tresse. 

— ^la  sua'&va*  Donner  sa  poix. 
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Dabi  la  suzzachera.  (V.Dareil 
cardo). 

—la  tnarc.  (V.  Dar  la  soja). 

— la  via.  Dormer,  accorder  pias^ 
sage, 

— la  voce.  Donner  sa  voix,  soû 
suffrage.-^U  di  mus).  Donner 
h  ton. 

— la  Yolta.  Retourner.  Bemnaver. 
Buiner. — (Parlandosi  di  vino). 
Se  gâter.  Tourner.  —  (Parlan- 
dosi del  sole).  Baisser'.  —  (Par- 
landosi deÙa  Inna).  Etre  en 
décours.  Etre  sur  le  décUn. 

— la  voila  al  canto.  Devenir  fou. 

— ^la  volta  tonda.  Se  tourner.  Se 
rouler  tout  autour. 

— la  zampa  delJa  botta.  SPempa^ 
rer  de  Vespnt,  des  bonnes  grâ- 
ces  de  queltju'un. 

^\t  barbe  al  sole.  Mourir. 

— le  carte  alla  scoperta.  Jouer 
cartes  sur  table.  Parier  sans  dé" 
guisemenÉ.  Dire  librement  son 
opinion. 

— le    cervella    a    rimpadutare. 
Avoir  la  tête  sous  le  bonnet.  Etre 
tout-àrfait  étourdi. 
— le  difîese.  Donner  le  temps  de  ' 

se  défendre  en  justice. 
— X«moscbedannoadosso  a^ca- 
▼alU  magri.  Les  chiens  aboient 
toujours  contre  les  pauvres.  Les 
faibles  sont  toujours  opprimes 
par  lesffrts. 

— ie  mosse  a'tremuoti.  (V.  Dar 


ner  le  branle  pour  des  choses 
ùnpossUdes. 
Dare  le  orecchie  a  rimpedulare. 
N'avoir  point  d'oreille.  N'en-- 
tendre  rien, 
— le   prese.    Donner   le    choim. 

— Donner  occasion. 
— ^le  r«ii.  Fuir.  Tourner  le  dos. 
— ^le  spalle.  (V.  Dar  le  reni), 
— ^le  spezie.  (V.  Dar  il  pepe). 
— le  spese  al  sao  eervello.  Etn 
pensif,  rêveur.  Penser  à  ses  af- 
faires. 
— le  trombe.  Faire  tous  ses  ef* 

forts ,  tout  son  possible, 
— k  yele  ai  venti.  Mettre  à  la 
voile.  Commencer  à  faire  quel" 
que  chose  avec  chaleur. 
— ^Hbello.  Demander  en  justice. 

Libeller  un  exploit, 
— leva.  Soulever  avec  un  levier. 
— lucdole  per  lanterne.  Donner 
des  vessies  pour  des  lanternes. 
En  donner  à  garder.  Faire  croift 
une  chose  pour  une  autre. 
— ^lume.   Donner  des   renseignet 

mens  sur  quelqu^ affaire* 
— luogo.  Faire  place,  —  Cesser. 

Discontinuer. 
— ^mala  voce.  Diffamer,  — .  Blê^ 

mer.  Trouver  à  redire, 
— ^malinconia.  Attrister. 
— mano.  Donner  la  main.  Aider, 
favoriser,  —  Prêter  la  main  à 
quelque  chose ,  y  prendre  part. 
—  Ccrmmencer. 
Tonna  a'topi  ).  ►  —  mazzate      succide.     Frappa 

— le  mosse.  Donner  le  signal  de        comme  un  sourd, 
faire  partir  les  chevaux  pour  la    — ^moine.  Flatter.  Ca/olen   ISti" 


course, 
-r^le  lapsse  alFimposSibile,  Donr 


gnarder. 
— -molestia.  Ennuyer,  Molester. 
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DAREmolti  bâde  pochi  qoAttrini. 
Donner  du  galbanum.  Donner 
des  espérances  qui  n'aboutissent 

à  rien. 

.Ne    di  tempo  ,    ne  di   â- 

gnoria  non  ti  dar  malin conia. 
Le  temps  et  le  gouQemement 
changent  souvent;  c'est  pour* 
quoi  il  ne  faut  pas  s'en  char- 
griner, 

—ne  gerondi.  Devenir  fou. 

— ^Non)  ne  m  cielo ,  ne  in  terra. 
Battre  la  campagne.  Etre  dis- 
trait. Ne  saçoir  ce  qu'on  fait. 

— ^ne'lumi.  Se  mettre  fort  en  co- 
lère. Se  donner  à  tous  les  dia- 
bles, 

ne'rùlli.  Pirouetter.  Sautiller. 

«-.nel  berzaglio.  Prendre  le  Uk^re 
au  corps.  Alléguer  la  ^ritable 
raison* 

^-nel  brocco.  Atteindre.  Toucher 
au  but. 

...nel  baono.  (V.  dar  nel  berza- 
glio). 

— -nel  calapplo.  Tomber  dans  une 
embûche. 

---'nel  cuore.  Réjouir.  Faire  plai- 
sir. 

— ^nel  fango  eome  nella  meta. 
Parler  sans  aucun  ménagement, 
sans  aucun  égard. 

---nel  genio.  Plaire.  Se  conformer 
au  goût  des  autres  pour  leur 
plaire. 

— ^nel  guanto.  Tomber  entre  les 
mains  de  quelqu'un. 

; — nel  naso.  Déplaire. 

•r-nelpanto  in  bianco.  Frapper 
au  but, 

— ^nel  segno.  Frapper  au  but  — 


le  poùa  de  quetque  chose, 
Dahe  nel  rosso ,  nel  bigio  ,  nel 

giallo ,  etc.  Tirer  sur  le  rouge , 

sur  le  gris  j  ^ur  le  jaune,  etc. 
— nel  viso.  Se  montrer  aifec  trop 

d'effronterie. 
—nel  vivo.  (V.Darnel  berzaglio). 
— nelPumore.  Plaire.  Etre  agréa- 

Ue.' 

— nella  pania.  Tomber  dtms  le  fi- 
let. Etre' attrapé. 

—nella  '  ragna.  EMà  talora  taie 
uccello  nella  ragna  ch'è  fag- 
gito  di  gabbia.  Tel  qui  échappe 
à  un  danger ,  est  assez  malor 
droit  quelquefois  pour  tomber 
dans  un  autre. 

— ^nella  trappola.  Donner  dans  le 
panneau.  Etre  trompé. 

— ^nelle  girelle.  Deoenir  fou, 

— nelle  mani.  Tomber  par  ha- 
sard entre  les  mains. 

— ^nelle  scartate.  Dire,  répéter 
des  choses  très  -  rebattues.  — 
S'emporter  de  colère. 

— ^nelle  smanie.  Entrer  en  fureur. 
S'emporter.  Trépigner. 

— nelle  stoviglie  (  V.  Dare  ne' 
huni  ^. 

— nelle  trombe.  Appeler  au  com- 
bat. 

—nelle  unghie  d^alcuno.  Tomber 
sous  la  patte  de  quefquun. 

—nelle  vecchie.  Vieillir. 

— nello  spacciato.  S%  méprendre. 
Faire  une  béçue, 

— nespole.  Battre. 

— noja  alla  noja.  Eù-e  fort  en- 
nuyeux. 

— .Non  darebbe  fuoco  al  cencio. 
Il  ne  donnerait  pas  ce  qu'il  jette. 
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BàU  occbio.  Donner  du  lustre , 
ie  Véclai.— Couver  des  yeux. 
Begarder  avec  çomplidsance, 

.^pace.  Réconcilier, 

—(Non)  pace  ad  on  cane. 
£re  acharné  contre  tpteltpt'un. 
Prendre  le  mors  aux  dénis, 

-— panzane  (V.  Dar  baggianc). 

^parola.  Consentir. — Donner  sa 
parole.  PromeUre. 

9— g»role.  Amuser.  Bercer.  Don- 
ner du  galbanum. 

—parte.  Faire  pari.    Mander. 
tommumquer. 

passata.  Faire  le  sourd.  Ne  pas 

répondre  à  propos. 

•— pasto.  Amuser  de  paroles — 
(parJandosi  di  ginoco  ).  Leur^ 
rer.  Appâter. — Alimenter. 

— pastocchîe   (  V.  Dar  pasto  )• 

^pe'  tempi.  Vendre  à  terme. 

-— per  mano   (V.  l>arc   nelle 

mani  > 
— piega.    Reculer.    Etre  en  of- 

Toute. 
«-pratica.  Admettre  dans  les  villes 

WL  dans  les  parts  des  personnes 

00  ifcs  marchandises  suspectes 

de  contagion.  Donner  pratique. 
-HDrincipio.  Commencer. 
— pTOva.  Prouver. 
— -polegg^o.   Renvoyer.  Chasser. 

îknner  congé. 
—.QaaX  asino  da  in  parete  tal 

liceve.  Recevoir  la  pareille. 
— qaerela.  Porter  plainte  contré 

quelqu'un  en  justice. 
^--retla.  Prêter  VoreiUe.  Ecouter 

des  propositions. 
rkapito.   Donner  satisfaction. 

m^Loger.  Pramamr  un  logement. 
& 


'-^Fùiir.  Conclure. 
Da&e  roselKne  (Y.  Dar  la  soja), 
-^sainte.  Faire  ses  complimens. 

Présenter  ses  respects. 
«--scaceo,    lo  scacco,  o  scacco 

matio.  Causer  un  grand  échec 

à  quelqu'un.  Ruiner. 
, — ^scapito.  Faire  perdre.   Vendra 

à  perte. 
—seccagine.    Importuner.    En-* 

nuyer. 
— sotto  (  V.  Dar  di  sotto). 
— spaccio.  Débiter.  Vendre. 
— spalla.  Aider  à  porter  quelque 

chose, 
''^spasso.  Divertir.  Réjouir.  Am»^ 

ser. 
— spazio.   Donner,    accorder  dd 

temps. 
— -stangata.  Refuser.  Dire  non. 
— soUa  Toce ,   o  in  soUa  testa» 
Frapper  sur  la  tête.  Tuer.  Oter^ 
la  vie. 
— snlla  voce  ,  o  in  suUa  voce» 

Couper  la  parole. 
— salie  corna  ad  alciino.  Frap^ 
per  quelqu'un   sur  la    tête.^^ 
Donner  sur  les  oreilles  à  quél-^ 
qu'un  ;  abaisser  son  orgueil. 
— sulie  mani.    Donner   sur   lee 
doigts.    Empêcher.  ^  Tomber 
entre  les  mains. 
— ^teoipo.  Retarder.   Terti^fher. 

Donner  du  temps. 
• — ^tempo  al  tempo.  Laisser  mérir. 

les  choses. 
—(Non)  tempo   al  tempo. 
Hâter  trop.  Ne  pou.  dtmner  &, 
temps. 
•^lennine.  F^r  un  termcm 
—timbre.  Fuit»  p^ur. 
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Dare  tra  due  cj^lcf  mi  pugno. 

Ne  pas  faire  t(Mit  (e  nud  gue 

l'on  pourrqit, 
— un  boB    çarp^ccio.   fkmr  de 

coups.   DowufT   une   $Hdée  de 

coups  de  èàton. 
•«-un  bottouje.  Çrocft^r^  SffU^- 

ristr, 
—un  canto  in  pagan\ento.  J)é^ 

loger  sans  trompette.  Fuir  sans 

payer  ses  dettes. 
— un  cappello,  o  un  cappellac- 

cio.  Manger  le  àiqnc  des  yeux 

à    quelqu'un  ;    lui  faire    une 

bonne  mercuriale  ;  lui  Im^er  la 

Jéte, 
—un  cavallo.  Donner  le  fouet, 
'-- un  colpo  ^Ua  botte  a  un  altro 

«ul  cerchîo,  o  al  cerchio.  Faire 

un  peu  une  chose  et  un  peu  une 

autre.  —  Partager  le  différent, 
^— un  divertimcnto.  Donner  une 

fête. 
— im  fregp.  Effacer. 
— un  ganghero  (  parlandosi  della 

lepne  ),  Tromper  les  chiens, 
-—un  grattacapo.  Inquiéter;  Don- 
ner à  penser.  Chagriner, 
— un  griffone.  Donner  un  coup 

de  poing  au  visage.  Flanquer 

un  coup  de  poing, 
——un  lîbello.  Libeller  un  exploit, 
,-r-(Non  »e)  un  pelacuccbîno. 

N'en  pas  donner  un  zêsie  ;  pas 

la  moindre  chose, 
— un  piccino  alla  mano.  jBad/- 

ner,  BaUkr,  Turlupiner^. 
^-un    pupio  in  x^eb.  .  Teoter 

Vùnposslble, 
— un^velliao.JDowier  dss^Gmp* 

de  bâton,  ,;  -.  - 


Dare  un  sasso  sella  testa*  Lark- 

cer  une  pierre  à  la  tête. 
— ^un  tuffo.  Plonger  quelque  chose 

dans  Veau  et  l'en  retirer  tout 

de  suite. 
— un  tuffo  nello  scimunito. 

Commencer  à  se  faine  connaître 

pour  un  sot. 
— :una  botta  ^   o  una  cinghiafa. 

Plaisanter^  Piquer.  —  Pousser 

une  botte. 
— una  buona  mano  di  stregghU, 

o  una  buona  stregghiatura. 

Faire  une  bonne  réprimande, 

une  bonne  mercuriale. 
— ^una  cosa  pel  capitale.  Donner 

une  chose  au  prix  coûtant. 
—una  corsa.  Faire  une  course, — 

Faire  courir, 
^-una  (ardata  ad  uno.   Donner 

des  brocards,  Diwe  quelque  mot 

piquant  à  quelqu'un. 
— una  fiancata  ad   une.  Donner 

un  coup  de  bec ,    un  coup  de 

dent ,  un  coup  de  langue  à  quel' 
.    quun. 
— una  giravoltaf  Faire  un  petit 

tour  ^  unepefite  tournée, 
— una  lunga.    Amuser.    Tramer 

en  longueur, 
— una  mano.  Donner  une  çouclie, 

Dar  pUi  m^nî*    Donn^  plu- 
sieurs couches, 
—-una  FÎp^ssata.  fieçoir^  exami" 

n^r  dp  riQuçteau. 
~.U9a  ,sb$rba9L9^%  Donner  une 

saccade.  Fqire  u(ie  f^prirnande, 
r— i4lâ  sc^ççîa^ta.  Chasser,-— Faire 

quelque  chose  un  pe^   légère- 
me^ ,  superJkf^lemB^t, 

i&GAp4tW»i  T9f^r^  tépri- 
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mander  en  public  ,  pour  faire 

horde  à  quelqu'un. 
Dmœ  nna  scorr3>anda  ,   o  una 

scorribandola.   Faire  une  pe^ 

Hte  course, 
->ima  scorsa  ad  an  libro.  od  a 

«aa  sc/ittura.  Donner  un  coup-- 

d'œil  à  un    livre,     on  à   iM 

écrit 
—una  yista.    Donner  un  eoup-^ 

d'ml, 
—una  voce.  Appeler  quelqu'un, 
— una  Tdlta.  Fmre  un  petit  tour, 

— Envelopper. 
— ungaeûto.    Cahier.  Pateliner. 

Flatter. 
— uscita.  Donner  isiuei 
— vantaggiô.  Donner  le  par-^s^ 

sus  f-  le  bon  poids. 
— vanto.  Vanter.  Accoirder  la  su- 

périorité.  AttrUmer  ht  gloire. 
— ^vesciche  per  lanterne.  Foii/oir 

faire  croire  que  des  'vessies  sont 

des  lanternes.     Vouloir  faire 

croire  une  chose  pour  une  autre. 
— via.  Accorder ,  donner  passage^ 

— Donner. — Donner  le  moyen. 

'^DéHter.  Vendre.  Se  defitire. 
'^viitiu  Voir, ''■^  Laisser  voin 

Faire  voir.  —  Feindre.    Faire 

semblant. 
— vista  c  copia.    Permettre  que 

Von  voie ,  et  que  l'on  copie. 
— Foce.  Appeler,'~»Fmre    courir 

le  bruit, 
— voce  ad  alcuno.  Accuser ,  i/i- 

culper  quelqu'un. 
— volta.  Tourner.  Se  tourner. 
— voto  (V.  Dare  il  voto). 
Darla  a  gambe.  Fuir,  Lâcher  le 

pied. 


]>ARL'A  â  mosea   cleca.    Parler 

sans  aucun  ménagement,  sans 

aucun  égard  pour  personne, 
— in    favore.    Adjuger   quelque 

chose  à  quelqu'un  par  sentence, 

— Parler  d*or.  Réponse  comme 

l'on  souhaite. 
— pe'  ehiassi.  Fuir, 
— pel  mezzo.   Mettre  bas  toute 

sorte  de  honte.   N'agir  égard 

à  rirn, 
— per  vînta ,  o  vinta.  Céder.  Con^ 

penir  de  quelque  chosc^^Don^ 

ner  gain  de  cause. 
Darl£  vinte.   Conniper,   Flatter, 

Complaire. 
Daans  tante.  Donner  bien  dtn 

coups. 
— una  calda  ^  una  frëdda.  DirB 

taniéi  une  chose ,    tantàt  une 

autre. 
Darsi  a'  cani.    S'abandonner  av 

désespoir.-^e  donner  au  diable, 
— a  qualche  çosa.   S'adonner  à 

quelque  chose  ;  s'y  livrer. 
— ^al  diavolo  (V.  Darsi  a'  cani). 
— alla  versiera.  Tempêter.  Enra-r. 

geir^  Se  donner  à  tous  les  dia^ 

blés. 
-^bêi  tempo,  Imn  tempo,  a  tem- 

pone.  Se,  diçerâr.   Fâtfe  ^go^ 

gaille  ;  faire  bonne  chère. 
— briga.  Se  donner  de  la  peine  j^' 

du  fnoui?emcnt. 
— del  dito  ncU'  occMcr.  Se  faire 

du  tort.  Se  faire  du  mal. 
— délia  scute  in  sul  piè.  Agir 

contre  ses  propres  intérêts, 
— di  rat)nte  Morello  per  la  testa. 

Agir  en  désespéré.  Faire  des 

choses  presqu'impossiàles. 
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0i]iSI.E^  A  JU  rufficio  e  Bon 

la  discrezione.  On  peut  donner 

la  charge ,  mais  on  ne  peut  pus 

donner  le  savoir  pour  ê*en  ac^ 

mUtter  comme  il  faut» 
^U  posta.   Donner  un  rendez^' 

vous» 
«— maUnconia.  Se  chagriner.  S'at- 
,    trister.    . 
«•-molestia*  S'inquiéter,  Se  cha^ 

griner, 
'^^pace.  Se  iranquiiliser, 
'-^sa  per  la  testa.  En  pemr  aux 

prises*  Se  battre.  En  venu*  aux 
.  mains,  / 

-^tempo.  Se  dioerttr.  Se  réjouir, 
•^un  caldo.  Se  chauffer  un  peu^ 

Prendre  air-defeu, 
•-^Tanto.  Se  vanter, 
— -vinto.  Se  donner  pour  vaincu. 

Se  rendre. 
— ^vita  (V.  Da^si  tempo  ). 
t)ARSi.NE  infino  a'  denti.  iS'a- 
.    chômer, 
«-runa  satoUa.  Manger  à  ventre 

déboutonné.  Manger  tout   son 

soûl, 
I)atp  (  In  huon  ).  Beaucoup. 
I)ebito  attlvo.  Créance. 
• — fogpo.  Bette  verreuse,  qu'on 
,    ne  peut  pas  exiger, 
Deoti   fatti  a    bischeri*  Denis 

'  longues  et  rares. 
J)esinare  a  lira  e  soldo.  Pique^ 
<    mquc^r^Poçycr  chacun  son  écot. 
Destare  il  can  che  dorme.  Eçeil- 
>    ier  chai  qui  dort,  Eaxiter  quel-- 

qu'un  qui  peut  nous  nuire, 
Detta  (A)  dl  alcimo.  Selon 

l'açiis  de  quelqu'un. 
Detio  C  âai  )  al  fatto.  Tout  éFun 


coup,  Aussitât, 
Detto  (Dal)  al  fatto  ri  è  un  gras 

tratto.  On  ne  fait  pas  tout  ce 

qu'on  dit^ 
Di  (  A'  miei)  ,  a*  tuoi ,  di,  etc. 

De  mes  joiurs;  de  tes  jours; 

de  mon  temps  ;  de  ion  temps, 
— (  Da  ogni).  Pour  tous  les  jours* 

De  tous  les  jours, 
— (  Tutto  il  nato  )  ^  o-  tatte  il 

santo  di.  Toute  la  journée^ 
—alto.  Grand  jour, 
7^(  Al  )    d^oggi«   Aujourd'hui* 

A  présent, 
TTbasso<  Vers  la  fin, du  jour. 
—  (11)  Cra  di.  lî'après'-midi. 

L'aprèsrdiner, 
— neri.  Jours  inaigrçs, 
DiAVOLo  scatenato.  Démon,  Mé^ 

chtntt  homme, 
DiBATTEu  i  denti.  Qaquer  des 

dents, 
— racqua  nel   mortaj.0.  Battre 

l'eau.  Se  donner  de  la  peine  en 

vain. 
DiGiUNARE  la  vigilîa  di  ,Santa 

Catteiina.    Etre    heureux   en 

mariage, 

DiGUAZZARE  Tacqna  nel  morta- 
jo  (V.  Dibattare  Kacqua,  etc.) 

DiLETTi  limaccîosi.  Plaisirs  cri" 
mihels, 

DiMEVARSl  nel  manico.  Lam- 
biner, Travailler  à  contre-cœur. 
-^Branler  dans  le  manche, 

Dio  (Per).  Au  nom  de  Dieu. 
De  grâce  (  sorta  di  giuramen- 
to).  Parguié,  PartUÎé. 

DiPmcERE  cosi  alla  grossa.  Cro^ 
quer. 
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DlBK  (ùùh  £).  Cest-h-din. 

—a  lettere  di  scattole  ,  di  spe- 
ziali,  d'appigionasi.  Parier 
franchement,  sans  aucun  mé-^ 
nagerneni 

•^al  miiro..  Parier  à  une  mu" 
rallie.  Parier  à  ^t  ne  nous 
écoute  pas. 

—al  pan  patie.  Appeler  un  chai 
chat.  Appeler  les  choses  par 
leur  nom, 

— buooo  ad  nno«  Açoir  du  hon~ 
heur.  Etre  heureux, 

<--buono  in  un  afTare*  Etre  heu^ 
reux  en  quelque  chose» 

— .Chi  dice  mal  dell'arte  non  sa- 

rà  mai  deVonsoli.  Qui  ne  sait 

pas  son  métier  ne  fera  jamais 

fortune.  Qui  néglige  son  métier 

ne  fera  Jamais  fortune. 

'-<o\  cuore  in  mano.  Dire  quel- 
que chose  açec  le  cœur  sur  les 
tèores.  Parier  franchement, 

— .G>me  disse  il  culo  airortica  : 
lo  ti  conosco  ,  mallierba. 
Va  ^  je  te  connais, 

— eose  che  non  le  direbbe  una 
bocca  di  fomo.  Habler,  Dire 
des  choses  extravagantes, — Te- 
nir des  discours  obscènes,-^ 
Jurer, 

-—-Cose  da  dire  a  Tegjgibia.  Contes 
de  ma  mère  l'Oie,  Contes  hor^ 
gnes, 

— cosc  di  fuoco.  Dire  des  mer-' 
QeUles ,  des  choses  merçeilleuses, 

— di  dio ,  di  cristo.  Blasphémer, 
Jurer, 


— di  no.  Dire  que  non, 
— di  secco  ,  in  secco.  Faire  des 
soq-à-Vâne,  Répondre  tout  de 


tropers  à  une  question, — Dif^ 

ou  faire  quelque  chose  à  rim^ 

préou. 
Dire  di  si.  Dire  que  oui, 
—.Dio  val  dica  per  roc.  Je  ne 

saurais  oous  dire.  Je  ne  saurais 

vous  exprimer, 
— .E'mi  dice  guercio.  La  fortune 

m'est  contraire,  La  chance  est 

contre  moi, 
--farfalloni.  Habler, 
— ^fra  i  dentL  Parier ^  miurmunr 

entre  ses  dents, 
^-fireddure.  Dire   des  fadaises. 

Turlupiner. 
— faor  de'deiiti.  Parler  des  gros^ 

ses  dents.  Parier  hardiment, 

sans  crainte, 
— ^il  padre   del   poro  ad  ono. 

Chanter  la  gamme  à  quelqu'un, 

Béprimander, 
— ^iipater  nostro  della  bertaccia. 

Jurer,  Murmurer  entre  ses  derds. 
— ^ii  yangelo  ,  o  il  vangelo  di  san 

gioTanni.  Dire  la  oérité, 
— ^m  alcuno.  (t.  di  commercio). 

Etre  couché  en  débit  sur  un  livre, 
— ^in   cuorë,  o  fra  suo  caore# 

Dire ,  pcfiser  en  soi-même, 
-^in  sol  sodo.  Parier  sérieuse^' 

ment,  pour  tout  de  bon, 
— ^insino  a  una  certa  somma  (t. 

di  giuoco).  Faire  bon  jusqu'à 

une  certaine  somme, 
— l'alte  cose..  Extraçaguer,  Dire 

des  extravagances, 
— l'orazione  della  bertaccia.  (V, 

Dire  il  pater  nostro  della  ber- 

tuccia). 
— la  gatta  gatta.  Appeler  un  chat 

chat.  Appeler  les  choses  pÉt 
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leur  nom.  Dire  sa  pensée  sans 
déguiser ,  par  politesse  y  ses  ex- 
pressions sous  des /firmes  moins 
dures. 

Dire  léorazîoni  délia  bertuccia. 
Jurer,  murmurer  entre  ses  dents. 

— le  stte  ragîoni  à'birri.  Se  con- 
fesser au  renard.  Dire  ses.  rai- 
sons à  des  personnes  qui  n*ont 
aucun  intérêt  à  ce  gui  nous  con- 
cerne, à  des  personnes  gui  ne 
peuvent  ou  gui  ne  veulent  pas 
nous  secourir, 

--maie  adalcuno.  Offenser,  Ou- 
trager, vitupérer  (juelgu'un, 

— .Qaand'ei  ti  dîce  buono  al  pa- 
leo  non  giocare  alla  trottola. 
Qui  réussit  bien.dans  une  chose 
n'en  doit  pas  chercher  une 
autre. 

—(Non)  quattro  se  non  Thaï  nel 
sacco.  //  ne  faut  pas  vendre  la 
peau  de  Vours  avant  guHl  soit 
pris.  Il  ne  faut  pas  compter  sur 
une  chose  avant  de  la  tenir. 

-^sopra  una  cosà.  Traiter  un  su- 
jet. Discourir  sur  une  matière. 

— sotto  il  nome  d^alcuno  (t.  di 
commercio).  Passer  so^s  le 
nom  d*un  teL 

-r-un  càrro, una  carta  dî  villanie 
ad  alcunc.  Dire  un  monde  de 
sottises  à  guelgu^un. 

— on  passerotto.  Dire  une  bali- 
verne. 

— «Mî.p»;5gO  pîù  là.  En  dire  encore 
plus,,  davantage, 

'— -unâ  cosa  a  baona  ciera.  Dire 
mne  chose  ouvertement ,  fran- 
chement, 

•— riina  cosa  dà  burla.  Dire  une 


chose  pour  rire. 
Pire  unâ  eosa  per  fianco.  Dire 
une  chose  indirectement ,   par 
incident. 

—una  cosa  per  gîoco  (V.  Dire 

una  cosa  da  burla)i 
' — cdn    alcuno.    Etre  d'accord, 

s'accorder  avec  guelgu'un, 
DisÀiiM  ARE  di  gîoja ,  di  speranza. 

faire  perdre  la  Joie.  Uter  l'es- 

pérance, 

—Tdi^t.  Démonter ,  détacher,  dé* 

faire  les  filets. 
— voltc.  Décintrer  des  voûtes. 
DiscERT^KRE  il  pruno  dal  mela- 

rancio.   Discerner  le  bon    du 
.  mauvais. 
ÛïsciOgliersi  in  lagrlme.  Fon-^ 

dre  èh  larmes. 
PiscoRDANZE    douimaschifte. 

Grand,  gros  solécisme ^  Faute 

grossière. 

DiscoRDïA  fQcace.  Discorde  san- 
glante, 

DlscoiiRERE  al  tavolîno.  Raison- 
ner par  théorie.  Spéculer  en  soi- 
même, 

— (îl)  fa,  discorrere.  Une  parole 
amène  Vautre. 

— in   un  peccato.   Tomber  dans 
'  unr  péché. 

— per  non  attenerç.  Bercer.  Pro- 
mettre et  rie  rien  tenir. 

DiSGORREvoLE  allai^colpa.  FacUe 
a  tomber  en  faute ,  à  commettre 
des  péchés. 

DiscoRRiMÈNTO  d^animo.  Alté- 
ration d'esprit. 

DiscoRjiO  di  lingua.  Faute  de 
langue, 

— lungo  ,  corlo.  Long  discours  ; 
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^cours  bref.  —  Course  longue, 
courte, 

DiscoRSO  momentaBeo  f  immor- 
taie.  Renommée  d'un  instant; 
mmorteUe. 

DisCREBElisi  con  nno.  Se  soula- 
ger» Décharger  son  cœur.  Faire 
confidence. 

— d'un^  cosa.  Se  détromper,  S'é- 
claircir  sur  quelque  chose. 

DiscvcJiiE  Tamicizia.  Détacher 
insensîliement  de  V amitié  été 
quelqu'un, 

DiSBnE  i  depositi.  Sommer  quel- 
qu'un de  retirer  son  dépât,'-^ 
"Nier  les  dépôts, 

--il  fitto  e  h.  Càsâ,  Donner  congé 
d'une  maison. 

— h  posta  (t.  di  giuôco).  Beculer, 
Ne  pas  tenir. 

—la  ragione ,  o  la  compagnia  fra 
inereantL  Ron^pre  une  société 
de  commerce. 

DiSEGNARE  d'acqnerello.  Peindre 
en  détrempe,  La^er  un  dessin. 

— e  non  çolorirer  Ne  pas  œnir  à 
bout  de  son  dessein.  Ne  pas  réus- 
sir dans  ce  qu'^n  entreprend. 

IksFA^Sii  dalle  risa.  Bire.à  gorge 
déployée. 

— \si  la^^rioae.  Fondre  en  larmes, 

DiSGEAZiA  (Per).  Malheureuse- 
ment. Par  hasard.  Par  malheur. 

Iim^Sfh^MS\  la  yisia.  Affaiblir 
la  due* 

Dx$L^iW  1  dentû  Guérir  de  Ta- 
gacement  des  dents. 

fiisii0i«xia^  in  terril  Prendre 
terre.  Prendre,  port. 

DjspAATUi  dla  altro,  Dislinfpter. 
Mettre. de,  kk  dij^éttncg. 


DiSPARTITA  (Alla).  Séparément 

DisPETTo  (A  marcîo).  i?oii^,^, 
malgré.  Malgré  ses  dents, 

— (A  ,  in  ,  per).  En  dépit.  Malff-é 
qu'on  en  ait. 

DisPlAGERE  infino  al  cuore.  Dé- 
plaire infiniment. 

DisPORRE  de^danari.  Disposer  de 
son  argent  par  lettres  de  cJumge. 
Faire  des  remises, 

DisPUTARE  alPombra  driFasino. 
Disputer  sur  la  pointe  d'une  ai- 
guille. Suirbmbra  dell^asîno  » 
idem. 

— sulla  lâna  caprîna  (V  Dispv- 
tare  airombra  deirasino). 

Dktehbeee  I  J^  ^"?>-  1  ^'7 

I  la  pelle,   j  tendre. 

— qualche  soggetto.  S'étendm 
dans  un  discours  sur  quelque 
sujet, 

DisTENDERSi  più  che  U  lenzuolo 
non  è  lungo.  Dépenser  plus 
qu'on  a, 

DiSTESA  (A ,  i>,alla).  Sans  inter- 
mission. Sans  cesse, — Tout  au 
long.  Distinctement. 

DiSTiîïGUERE  î  bacellî  daî  pater 
noslri.  Distinguer  une  chose 
d'une  autre. 

— ^i  fagiani  dalle  lucertole,  il 
pnino  dal  melarando,  il  pai^ 
da'sassi  (V.  Distinguere  i  ba- 
celli  dai  patér  nostri). 

DiSTRUôGERSI  in  lagrimç.  Fon- 
dre en  pleurs., 

DivENiRE.  Le  susine  divengono 
bczzacbi.  D'un  bon  principe 
une  mauçaise  fin. 

IDiVENTAR  carne  ed  ugna  co^  al- 
CunOf  Se  lier  intimement  d'ami- 


l 
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lié  aoee  gueiqu*un, 

DivENTAR  voto.  Foift  banque-' 
route. 

DiviBERE  il  sole.  Partager  2'a- 
çantage  du  soléU  dans  un  comr 
bat. 

' — una  quîstîone.  Taire  cesser  m 
combat.  Interrompre  un  combat. 

DrvORARCOglîocchi.  Décorer  des 
yeux.  Couoer  des  yeux.  Regar^ 
der  fixement  et  avec  plaisir. 

DoLCE  di  sale.  Sêt.  ImbécUle. 

—- dolce.  Agréablement.  Insensi" 
blement.  Petit-à-petit.  Peu-à-peu. 

DoiiERE.  A  baon  confortatore 
non  duole  mai  la  testa,  o  il 
corpo.  On  conseille  à  son  aise 
ce  que  Von  ne  saurait ,  ou  que 
l'on  ne  voudrait  pas  faire. 

-^^.h.  chiconsiglia  non  duole  mai 
la  testa.  (V.  A  buon  conforta- 
tore  non  duole  mai  la  testa). 

-—il  capo ,  un  braccio ,  una  gam- 
ba ,  gU  occhi^  etc.  Avoir  mal  à 
la  tête,  il  un  bras,  à  unejam^ 
be,  aux  yeux,  etc. 

— .Langue  ogpi  membro  quando 
il  capo  duole.  Quand  on  a  mal 
à  la  tête ,  le  reste  du  corps  s 'en 
ressent.    < 

— .Piaga  antiveduta  assai  men 
duole.  Un  malheur  prévu  est 
moins  sensible. 

DoLERSi  dî  gamba  sana.  Seplain" 
dre  sans  raison. 

DoittAiïnARE  a  Toste  se  ha  buon 
vino.  Demander  à  Vhéte  s'il  a 
de  bon  vin.  Demanderune  chose 
à  une  personne  qui  a  intérêt  à 
répondre  favorablement  à  ce  sur 
quoi  on  rinterroge. 


DoMANDARE  la  parola.  Deman^ 

der  la  permission. 
DoMLMTCA   (La)  delk  palme. 

Le  dimanche  des  rameaux, 
DoNARE  gtt  tnto.  Donner  des  ûr^ 

rhes^  des  gages. 
DoNDOLARE  la  mattea.  Faire  des 

coq^'-Vàne. 
DoNDOLARSELA.  Perdre  le  temps, 

dandiner, 

DoNDOLoNE    (A).   En    branh* 

Pendant. 
DojïiVA  del  corpo.  Matri^g. 
— dimondo.  Coquine. 
— di  partit  o.  Fille  publique, 
— di  parto.  Vaccouchée,  Femme 

en  couches. 
— e  madonna.  Maîtresse  absolue. 
-^giurata.  La  fiancée. 

D090  di  tempo.  Usure. 

Doppio  (  Più  )  che  una  dpoUa. 

Faux.  Rusé, 
-»-^e'  morti.  Glas. 

DoRMiRE  (  Non  ).  Ne  pas  dor- 
mir.— Etre  vigilant,    attentif, 

~ad    occhi   aperti.    A^oir    les 
yeux  ouverts.  Etre  vigilant. 

~ad  occhi   chiusi.    Eù^  tran^ 
quitte. 

— ^al  fuoco.   Vivre  sans  souci. 

— .  Chi  doi*me  non  piglia  pesci. 
Qui  dort  ne  gagne  nen. 

— .  Chi  dorme  c6*  cani  si  leva 
colle  pulci.  Qui  fréquente  des 
fripons  ,  ne  peut  pas  être  tow* 
jours  sage. 

-*cogli  occU  altruL  Se  reposer 
sur  les  autres. 

--cogli  Qcchi  a  sporlello»  Tenir 
les  ysux  entr'ouvcrts^^ 
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DoRMiRE  col  capo  fra  due 
euandali.  Dormir  tranquUU. — 
Vhre  tranquille.  Etre  en  sui- 
nté, 

—colla  faute  (V,  Dormire  al 
faoco.  ) 

— come  la  lèpre  (  V*  Dormire 
ad  occhi  aperti.  ) 

— .Fortuna  e  dormi.  Quand  on 
est  heureugp ,  tout  réussit  sans 
quon  se  donne  beaucoup  de 
mouwanent, 

*— fra  due  giiauciali  (Y.  Dor- 
mire col  capo  fra  ,  etc.) 

"— .  U  tal  affare ,  o  la  tal  cosa 
dorme.  On  ne  parie  pas  ,  pour 
le  moment,  d'une  telle  affaire , 
ou  d'une  telle  chose. 

•^nelia  grossa.  Dormir  profon-' 
dément. 

**-tutdisooisonni.  Prendre  tow 

tes  ses  aises. 
Dosso  (A  0  la).  Sur  soi. 
OoTTORE  de'  miei  stirali.   Me- 

àecini$  d*eau   douce*    Mauvais 

médecin. 
JDovERE,  Il  maie  si  dere  portare 

in  palma  dl  mano.  //  ne  faut 

pas  cacher  son  mal,    si  Von 

veut  trouver  du  soulagement. 
^-*.Si  deve  fat  la  Umosina  colla 

borsa  e   non  col  bussolotto. 

Quand  on/ait  raumâne,  il  faut 

la  faire ,  non  par  compassion , 

mais  pour  s 'acquitter  de  son 

devoir. 
DozziïîA  (Di7  da).   Commun. 

De  peu  de  V^^ 
DaizzARE  il  tetco  )i^K  sparrieri. 

Taire  manger  leà  morts.  Vou'- 


loir  faire  des   choses  impo9^ 

sildes. 
DaizZARE  le  gambe  a*  cani. 

Prendre  la  lune  avec  les  dénis. 

(  y.  Drizzare  il  becco    agti 

spanrieri.  ) 
DuRARE.  Chi  la  dura ,  o  cbi  piik 

dura  la  vînce.  Avec  le  temps  et 

la  patience  »    on   vient  à  bout 

de  tout. 
— .  Doglia  di  moglie  morta  dura 

infino  alla  porta.  On  se  cov^ 

sole  bientôt  Be  la  mort  de,  sa- 

femme. 
— ^fatica  a...  Avoir  de  la  peine  à.,* 
— fatica  per  imporerire.  Se  dotf 

ner  de  la  peine  pour  rien.  Pe/^ 

dr§  son  temps. 
— ^nella  collera.  Tenir  la  colère^ 
— .  Tanto  durasse   la  mala  vi-* 

dna    quanta   dura    la   aeye 

marzolina*  Plût  au  ciel  qu'une 

mauvaise  voisine  s'en  allât  aus* 

si  vite  que  la  neige  du  mois 

de  mars  ! 
— -.  Trotto  d^asino   poco   dura. 

//  ne  foui  pas  qu'un  cordon^ 

nier    aUle  plus   loin   que   les 

chaussures.  Il  ne  faut  pas  en*^ 

treprendreu  ne  chose  au-dessus 

de  ses  forces. 
— ^una  fatica  da  cani.  Fattg/u^ 

comme  des  chiens.  Avoir  beau'^ 

coup  de  peine. 
DuRARLA  in  una  cosa.    Tenir 

bon. 
DURO  d'étà.  Adulte. 
— -di  bocoft  ^  parlandosi  dl^un  ca- 

▼allô.  )  Foj^  en  bùuche.  Sans 

bouche.  ' 
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E, 


EccESSO  di  mente.  Elévation 
d'esprit, 

£mpi£R£  la  morfia.  Remplir  sa 
hedalne.  Manger  beaucoup. 

— ÛDO  a  gola.  Soûler, 

ËMPIERSI  la  bo€ca  di  checcbes* 
sîa.  Parler  de  tout  sans  retenue^ 
sans  mesure,^ 

Empire.  Le  parole  non  em- 
piôno  il  corpo.  //  faut  autre 
chose  que  des  paroles. 

Entrare  a  campo.  Proposer. 
Mettre  au  jour. 

,_-à  gola.  Entrer  jusqu'au  cou. 

— alla  troja.  SaiUir  la  truie.  . 

— .  Ella  mi  entra.  Je  comprends. 
— Elle  me  plaît.  J'en  suis  con- 
tent. 

— .Ella  non  mi  entra.  Je  ne 
goûte  pas  cela.  Cela  ne  me  plaît 
pas.  Cela  ne  me  sied  pas. 

— ^în  altro.  Changer  de  propos. 

—in  ballo.  Entrer  en  danse.  Com- 
mencer quelque  chose. 

^in  bestîa.  Se  mettre  en  fureur, 

en  colère. 

-*•.  In  bocca  chiusa  non  entré 
mai  .mosca.  Celui  qui  ne  de- 
•mande  rien  n'obtient  rien. 

— ^in  collera.  Se  mettre  en  colère. 
Se  fâcher.  Prendre  la  chèvre. 

în  bugnola.  Se  metfre  en  colère. 

—in  campo.  Entrer^  en  lice.— 
Proposer. — Mettre  au  jour. 

— in  conversazione.  Lier  con- 
versation. 


Entra  RE  in  danari.  Commencer 
à  être  en  argent. 

— in  disgrazia.  Tomber  en  dis" 
grâce. 

— in  forse.  Etre  en  doute. 

— in  fregola.  Prendre  envie. 

— in  locuzione.  Entrer  en  mor 
tière.  Commencer  un  discours, 

— ^în  mare.  S'embarquer, 

— in  mare  senza  biscotto.  S'em- 
barquer  sans  biscuit.  Commen- 
cer une  entreprise'  sans  les 
moyens  nécessaires. 

— in  parole  (V.  Entrarein  lo- 
cazione.  ) 

— ^in  pensiero.  Commencer  à  pet*' 
ser. 

— in  piscina.  Mettre  la  main  à  la 
pâte.Entrer  dans  les-  affaires. — 
jivoir  quelqu'un  qui  v^^ pous- 
se, qui  vous  fait  avancer  dans 
les  emplois^ 

— in  religione.    Prendre  l'habit 

■   de  religieux. 

— ^in  sacrîs.  Prendre  ie  sous-^a- 
conat.  S'engager  dans  les  or- 
dres. 

— ^in  sagrîstîa.  Mêler  les  choses 
saintes  avec  les  profanes. 

— in  santo.  Relever^ une  accou- 
chée.^ller  à  la^messe  pour  la 
première ^s^ffès  les  couches. 

' — in  sosià^e^/Hr  amoureux. 

— in  sospetto.  Concef^oir  des  soup- 
çons. 
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EntIURE  in  tennta.   Entrer  en 
'  possession, 
— în   trattato.     Commencer    un 

marché, — Capituler, 
— in  valiggia.  Se  fâcher.  Se  met- 
tre en  colère, — S*oèstiner,  De- 

oenir  revéche, 
— in  via.  Se  mettre  ^n  chemin, 
— in    yisibiiio.  Entrer  dans    le 

sanctuaire.    Parier  de   choses 

qu'on  ne  iH^it ,     ou  qu*on  ne 

connaît  pas, 
— innanzi    ad    nno.   Vevimcer, 

surpasser  quelqu'un. 
— ^mallevadore.  Se  rendre  cau^ 

tion.  Garantir, 
— ne'  meritî.  Entrer  dans  la  rai" 

son,  dans  la  question, 
—ne'  piedi  d'alcono^   Entrer  à 

la  place ,    dans   les  '  droits  de 

quelqu'un, 
— ^neJ  bttgnolone.    Se  mettre  en 

colère, 
— nei  calappio.  Donner  dans  le 

panneau.  Tomber  dans  une  em- 
bûche, 
— ^nel  capo.   Venir  dafis  l'esprit. 

Se  mettre  dans  la  tête,  • 
•^— Del  frugnolo  (V.  Entrare  nel 

bugnolone.  ) 
— nel  mazzo.  Se  mêler  de  quel- 

qu'affaire, 
-*-Del  pecorecdo.  Êcorcher  l'an'- 

guillepar  la  queue.  Brider  l'âne 

par  la  queue.  Ne  savoir  se  tirer 

d'un  discours    qu'on  a  cam- 
'  Tnencé, "-Croire  sottement  quel" 

que  chose, 
— ^nel  pecorone.  S'entêter, 
-^nel  pensatiyo/  Concevoir  des 

soupçons» 


Entrare  nclP  nno  vie  uno. 

Faire  un  discours  à  perte  de  vue, 

— .  Ogni  cencio  vuoi  entrare  in 
bucato.  Vouloir  fourrer  son  net 
dans  ce  qui  ne  nous  regarde  pas, 

— ^per  la  porta.  Aller  par  le  droit 
chemin.  Faire  les  choses  en 
règle. 

— per  Tuscio  (V.  Entrare  per 
la  porta.  ) 

— .  Questo  non  mi  entra  (  V. 
Ella  non  mi  entra.  ) 

— sostenitore.  jLtre ,  se  rendre 
caution^ 

— sotto  ad  uno.  Se  Jeter  sur  quel- 
qu'un, 

— troppo  in  là.  Aller  trop  oQont, 
Pousser  les  choses  trop  loin. 

— ^ona  polcç  ail'  orecdiio.  Àçàir 
la  puce  à  l'oreille.  Avoir  de 
^inquiétude. 

Eredita  giacente.  Succession 
Qocanie. 

Errare.  Chi  erra  in  fretta  a 
beir  agio  si  pente.  Qui  fait 
quelque  chose  açec  trop  de  pré- 
cipitation ,  aura  tout  le  loisir 
de  s'en  repentir, 

— .Erra  il  prête  ail'  altàre. 
Chacun  est  sujet  à  se  tromper. 

— il  cammino.  S'égarer. 

-  -le  colpe.  Commettre  des  péchés^ 

Errôre  da  cavajlp.Errore  grof- 
sôlaiio.  Errj^ , /ibajascolo. 
Fautre  grossière.  Faute  à  pren- 
dre açec  les  pincettes. 

ESALAR  lo  spirito.  Rendre  le  der- 
nier soupir.  Mourir. 

E^ERCITARE  il    criminale.  Être 

juge  criminel, 
— la  mtrcalura,o  il  traffico*  Tra-^ 
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Jufuer.  Commercer^ 
EsERCiTAKE  la  terra.    Labourer 

la  terre, 

EsERCiTO  campale.  Armée  rart- 

gée  en  bataille.  Armée  en  cam^ 

pagne. 

EsERCizio  de^  cayalli.   Manège. 

ÊsPOAiiE  rambascîata.     Expo^ 

sex  sa  commission. 
EssERE  a  bottéga.  Être  habile  en 

quelque  profession. 
—a  hruno.  Etre  en  deuil. 
-—a  €^ç.  Être  en  ehaïeur. 
•^-àcàmpo.  Proposer.  Mettre  çu 

jour,     ^ 
<-^à  cavalière.  Etre  au^ssus. 

A^oir  le  4essus.  Dominer. 
•—à  cayàUo.  AiMàir  le  dessus.- — 

Etre  sûr.    ^  g% 

-'-a  coiito  di  alcuno.  Être  t^np 

prises,    à   la    disposition   de 

quelqu'un. 
^-à  corda.  Etre  en  Ugne.Être  m 

cordetau. 
-*-a  CQore.  Prendre  à  ccfur.  Faire 

cas.'^Açoir  dans    la  pensée, 

dans  Vesp^^' 
— a  cura.  Être  estimé  ,    réputé. 
— ^a  dirittara  (V,  Essere  a  corda.) 
i— à  filo.'  Etre  prêt. 
~di  le,vn.Elre  aux  prises. 
— di,  galla.  Surnager.   Flotter. — 

A90}r  lé  dessus.  Etre  supérieur. 
— a  gola  îikf^^cchessia.   Etre 

dans    ï'aboniiûnce.   Nager  en 

grande  eau. 
9"^  mal  partito.  Etre  en  mauvais 

étai:Etn:  en  grand  danger. 
— a  npano  d^àlcunô.    Etne  dans 

les  màms  de  quelqu'un.   Etre 

au  pouvoir  de  quelqu'un. 


Essere  a  miiro  a  miiro.  £lcir 

voisin.  Demeurer  dans  une  mai' 

son  çontigue. 
— ^a  polio  pes^o.  Etre^  bien  ma^ 

laae ,  ou  d'esprit  ou  de  dkrps. 
— a  spada  tratta ,  o  a  spada  e  col- 

tello.  Etre  aux  épées  et  at/tx 

couteaux.  Etre  l'ennemi  mçrtel 

de  quelqu'un. 
~li  specchiq.  Etre  couché  sur  le 

livre  de  dettes. 
— ^a  squadra.  Etre  en  équerre. 
— ^a  tagliere  con  alcuno*  Viifre. 

apec  quelqu'un. 
-:-a  tempo  a  fare.  Avoir  le  temps 

de  faire. 
-:*a.un  pelo.  Etre  sur  le  point. 
— a  una  lega.  Etre  d'accord. 
— a  vantaggio.  Etre  au-^ssus.. 

Dominer.  Commander. 
-*abl>rucciato  di  danari.  N'avoir 
.  pas  le  sou.  N'oQoir  pas  d'argent. 
— ^addietro  in ,  o  con  una  co$a. 

Etre  peu  a^fait  d'une  chose, 

en  savoir  peifi, 
— agli   estremî.  Etre  au  lit  de 

,mort. 
— al  buJQ  d^una  çosa.  N'opoir  au- 
cune  connaissance  de  quelque 

chose. 
~-al  capezzale*  Etre  près  de  Mnou-^ 

rir, 
-^al  dpssp  4*alcunp.  (parlandosî 

d'abiti).  Aller  bien. 
•*— al  ferro.  Etre  dans  les  fers , 

chargé  éLsJers,  ou  4  A^  ch/ç4^' 
-r^alfiâ^[ico  ad  unç.  Etre  le  cpu- 

teau  pendant  de  quelqu't^n.  Etre 

toujours  pendu  à  la  ceinture  de 

quelqu'un;  itpe^ujours  ^4Mçcc 

lui. 
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EssEEB  al  fondo  àel  aacco.  Etre 
à  la  fin^  au  bout  de  quelque 
chose, 

-—al  moodo.  Etre  dans  lejnmde. 
-^  Etre  séculier, 

—al  piacere  d'alcvno.  Etre  au 
semce,  aux  ordres  de  quehflt^un, 

—-.Al  pigliar  non  esaer  lente ,  al 
pagar  non  esser  corroBte.  Ii^»e 
foui  pas  être  paresseum  à  pren- 
dre, maisil  ne  faut  pas  être 
trop  prompt  à  payer. 

^al  secolo  (V.  Lssere  al  mondo). 

-dSLy^àtMtrerédmtàVeTOrénke. 

--  aUeno  da  nna  cosa«  Aooir  de  la 


répugnance  pour  quelque  chose,    -*-àBÛci  corne  (cani  e  gatti.  IFsêo^ 

11»  •  «>.  >a  >  »  ■- 


—ail'  aniiQo.  Etre  bien  vu, 
--Çion)  ail'insalata.  ti'i^  pas 

encore  fort  aoancé  en  quelque 

chose,  dans  quelqu^eaêreprise, 
—air  ordine.  Etre  prit. 
— all^  onsa  (t.  di  marina).  Etre 

au  kf, 
^alla  callaja.  Etre  au  bout- de  sa 

carrière,  de  son  emploie 
---alla  candela.  Etre  sur  le  point 

de  mourir,  La  chandelle  est  au 

bout, 
•^aUa  raacina.  Etre  réduit  à  la 

besace.  Etre  dans  la  misère, 
-^aOa  porta  co^  aassî.  Ne  pouvoir 

pbis  reculer.  L'arc  est  bandé. 

Veffaire  %a  éclater.  La  chose 

ne  tardera  pas  à  arriver. 
•^. Alla  nave  rotta  ogni  vente  è 

contrario.  Tout  nuit  amas^mal'- 

heunux, 
<^-^e  costok  d'alcuno.  Etre  près 

de  quelqu'un. 
— alk  nanL  Combattre.  £a  étre- 

aux  mains^ 


Ss^fts  dUe  mani  dMauio.  Eire^ 

entre  les  mains,  au  pouvoir  de 

quelqu'un, 
— aile  peggiori  del  aacco.  En  être 

em»  épies.  Etre  en  discorde, 
— aile  prose.  Aooir  Ofceasion  de 

bien  comudtre  quelîpi'uh.  Eite 

0UiB  prises, 
—aile  rotte.  Se  fâcher.  Se  dépiler, 
— ^alle  atrette.  Etre  au»  prises.  Ss 

battre.  —  Etre  sur  le  point  de 

tondure  quetqu^t^fisire.'^Etre 

en  grand  danger. 
•^sliXo  dal  nno*  Etre  en  pointe 

de  9in. 


corder  comme  des  diats  aireo 

des  chiens, 
:  — anio^  e  cçrpo  d*mio.  Etre  ami 

intime  de  queiqu^mn, 
— ^attorto    d^crrore.    Btfè   dans 

l'erreur. 
-ravvertitd.  Etre  st^  ses  gardes, 
— awezzo  nella  hamhagja»  Etre 

deoé  délicatement,  ^ 

-"-awiflo.  Parattre.  Sembler. 
— ^balestrato  dalla  fortona.  Etre 

porté  par  là  foriime.  '^'Btre 

harcelé  par  ht  fortunei 
•— battetaato  în  doMieiika.  Eire^ 

niais. 
— bene  arantL  Timr  oersila  JSn.- 

Etre  bien  aoancé. 
-^bene  d'alcono.  Etre  bien  aoeç 

quelqu'un,  Sftre  akné ,  favori. 
— ^bene  in  amese.  Etre  bien  0Hu. 
-^bene  in  ganbo',  0  in  gamba." 

Avoir  bon  pied  ^  bon  csil.  Se  por- 
ter très'4tien.  Etre  i^igouti^TS, 
— -^ben  Yedato.  Etre  bien  vu^,  ld§n 

repu. 
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Ë5SERE  koscata  évîgnàta.wi^ 
jus  çeii  ou.  çerfàs.  Choses  entre 
lesquelles  il  y  a  très-peu.  de  édf- 
,  férence,, 

— ^brucciato  di  danaro  (Y*  Essere 
abbrucclata).  * 

— buon  bottegaj  o .  Tra^mlier  à  dé- 
pêche -  compagnon.  Travailler 
^ite. 

-— baone  mosse,  Mifoireu  le  Bon^ 

•  heur  de  réussir*. 
— cagionéYole.  £i^  nudadif.  Etre 

indisposé,  .    ^  ' 

—caméra  di  noveUe.  Etre  un  ma^ 

gasin  de  nouvelles, 
—^caméra  d Wa  cosa.  Awirahon^ 

•  dance  de  qtedqne  chose, 
— .Capitale,  che  e'  non  sien  più. 

Prenez  gardêl  ^-^^Peulyêtre, 
— capo  di  Jista.  ^  Faire  lever  le  Uè- 
.   vre.  Etre  le  premiet  à/aire ,  -à 

dire  quelque  chose,   .->  - 
•«-Hanie  e^ugna  cou  alnino.  E^e 
'   lié  ojvec  quelqu^ùn.  comme  les 

deux  doigts,  de  la  mùin,     ■ 
'--Hrame  gFâssa*  Dégoûter,  •  £^- 

'  imyeri     •/:   ,    •  1-      ».:.•' 
-— C^Sittivot  Himào,  'Etre  rusé^  mq," 

lideuoi  dfis  Vet^fanoe, 
-rcfattivo;  ia&OLdel  ^sdùxEire  mé- 
chant dès  le  ventre  de  sa  mère, 
-7^  jCa>Ma  rifieàfldata  non  fà  mai 
buono.    SoUpe   réchaxj^ée  ^ 
;  ^aut,  rien.  Une  amitié  «  rompue 
et  renouée^H!esi  plus  la  même 
.  qu*aupara/vîfinti    j  .    ;   - 

--.Chi  a4no  è^  c  ccrvo  esscr  si 
çrede,   ai    saltar  délia'  fossa 
seu'  .^yvede.  On  ne  se  connaît 
jamais  bien  si,  l'on  ne  mesure 
pas  ses  forces. 


EssBRE.  C3ii  è  stato  de*  comoli 
sa  che  fCosa  è  Tarte.  Vous 
voulez  m' apprendre  mon  mé- 
tier. Vous  voulez  m'apprendre 
ce  que  je  sais  mieux  que  vous, 

— .CStt  i  in  tenuta  ,  dio  l'ajuta. 
Qtd  est'en  possession  peut  plai- 
der à  san^aise. 

— .Chi  in  côtte  è  destinato ,  se 
no^  nuor  santo ,  mnor  dispe- 
.  ratD.  ,  Vn  courMsah ,  s*il  ne 
meurt  sainte  meurt  enragé, 

-rwQu  non  è  in  forno  è  sulla 
pafat.  Etre  sur  les  bords  du  pré- 
cipice; Etre  à  deux  doigts  de  sa 
•perte, 

— -.Chi  non  é  marzolinô  sarà  ra- 
viggiiioio*  Etre  sur  les  bords  du 
précipice.  Etre  sur  le  point  de 

,  faif^faillHe. 

— chiarito.  Etre  tiré  de  doute. 

— rchiam.  Etre  sûr,  fort* 

— chiaro  corne  ambra.  Être  trtm* 
quSle,  pacifique,  - 

— (Non)  clûaro  con  uno.  Etre 
brouillé' avec  quelqu'un, 

-- 'Chioccio.  Se  sentir'  mal.  Etre 
indisposé, 

-•^o'fiocchi.  £i^  en  grand  ap' 
pareil,  eh  grande  pompe,  en 
grande  toilette, 

, — cocëolone,  o  coccoloni.  Etre 
accroupi.  Etre  assis  sur  ses  i<a- 
Jons„ 

. — col'Corpo  a  gola.   Etre -près 

\    'd'accoucher,  >^-' 

— colla  morte  in  bocca.  Avoir  ia 
mort  entre  les  dents,  Etr»  près 
de  mourir. 

— corne  berc  un  uoto,  Chase  aisée 
comme  de  boire  un  verre  d'eau. 
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EssEHE  corne  dare  im^  pogao  in 
cielo.  Etre  comme  si  Ton  vou- 
lait premdre  la  lutàtaQec  les 
dents.  Vouloir  faire  une  chose 
impossilde. 

— corne  i  polli  di  mercato.  Un 
bonetUÊÊnuMuvais. 

— corne  i  popponî  da  cfaioggia , 
tutti  d'una  stessa  buccia  è  'd'un 
sapore.  Qens  de  même  farine, 

— corne  il  finocchio  nella  sajlcic- 
cia.  iVy  être  que  pour  la  forme. 

--corne  U  matto  ne' ,  o  fra'  te- 
rocchi.  Efriff  le  favori^  rhomme 
du  jour»  Se  fourrer  partout, 

--corne  il  pesce  pasdnaca.  N*a- 
çoir  ni  conwiencemeht ,  ni  fin, 

— come  Vààno  al  saon  délia  lira. 
Avoir  des  oreilles  pour  écouter, 
et  nul  esprit  pour  comprendre, 

-—corne  Torcinolo  de'  povèri. 
JHre  des  obscénités. 

-«-come  Torso ,  goffo  e  destro. 
Etre  comme  l'ours,  grossièreté 
adroif, 

— (Non)  come  Tucvo  fresco,,;nè 
d'oggi  ne  di  )eri.  N'être  pas 
jeune, 

— come  le  ciriegie.  Etre  comme 
les  cerises  :  l'une  tire  l'autre, 

--come  mosca  senza  capo.  £^ 
dépourvu  Jk  tout. 

— €oine;;ftane  ç  caçcio.  Etre  comme 
les  dejux  doigts  de  la  main.  Etre 
très 'liés,  (Parlando  ^  due 
amic^.) 

—come  paçseri  c  colombi.  S'en- 
tr^ain^r. 

— rccvne  uno  schiavo  alla  cat|^a. 
Etre  esclave  comme  un  galérien, 

-^•commodo.  Etre  à  son  aise* 


EssEEE  condotlo.  EtB^pfgùgém 

service  d'un  prince,  ' 
^ — condotto  al.  verde.  Etre  réduà 

à  VecUrémité, 
— conosciuto.eome  la  bçttonica. 

Etre  très-connu,    $ 
— consapevole.  Sa»oir, 
— .Consiglio  di  due  non  fu  mai 
buono.  //  ne  faut  jamais  s'en 
tenir  aux  conseils  d'un  seul. 
— cosa  d'alcono.  Etre  l'ami  in- 
time de  qudqu'un. 
— ^osa  da  açnico.  Chose  excel- 
lente. 
— co^  cosi.  N'être  ni  Uen  ni  mai. 

Etre  entre  le  zist  ei  le  zest, 
— cotlo  per  amore.££np  amoureux, 
— cotto  comeona  monna,  ocomt 
un  gambero.  Etre  ivre  comme 
une  soupe. 
— cotto|o*    Etre  amoureux    des 
onze   mille  vierges*   Se  rendre 
amoureux  de  toutes  hsfemmeÈ^ 
— (Non)  credéûza.  N'être  pas  po- 
li, pas  honnête,  de,,, 
—cte^lo.  .Aifoir  une  descente  de 

boyaux,  AtHÛr  une  hernie, 
— crocchio.  Etre  maladif,  indis- 

ffosé, 
-^'un  pelame.  Etre  de  la  même 
pâte.  Gens  de  mime  farine, 

'un  pelo  (V.  Esser  d'un  pe- 
lame). 

'un  pezzo.  Etre  loyal,  sincère, 
de  bonne  foi,  franc. 

'un  sapore  (V.  Esser  d'un 
pelame). 

'una  bucda  (V.  Esser  d'un 
pelame). 
— d'una  tal.pannina  (Y.  ^^»^ 
d'uA  pelame). 
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EssERE  4*  boseb  é  da  ?iviei^. 

Etre  au  poil  et  à  la  pbimè.^re 

pmpm  à  toute  chose^ 
— (Non)  da  alcona  cosa.  Ne  vor- 

loir  rien.  N*itr»  propre  à  rien. 
da  imbottare.  Etre  assuré  de 

quelque  chose*  ■ 

•meno.  Etre  infilneur. 
nhma  cosa  più  avanti.  N'être 

propre  à  autre-chose, 
-«"*  J)al  detto  al  fatto  vi  è  fin  gran 

tratto.  Les  choses  sontphisfa- 

dksààurequ'àfairei 
w-dalle   buone   calcagna.    &re 

peureux.  Etre  facile  àfidr. 
— dato,  0  dato  in  sorte.  Etre 

écrit,  Pouooir,  Açoir  le  bonheur, 
.«-ddiole  soi  picdiioli.  Ne  pou- 

çoir  se  soutenir  sur  leis  Jambes, 
— JDel  senno  dipoiîie  5oii6|>iène 

le  fosse.  Tout  le  monde  est  sa- 
pant après-i^oupï 
i-^ella  costola  d'adamo.  Etre 

noSle  dé  la  ifieUle-roche,  Etre 

d'une  anciêime  noblesse, 
•---délia  medesima  pannina  (Y. 

Esser  d^mi  pelame). 
— délia  stessa  comatnra  (T.  Ei»- 

scre  d^un  pelame). 
«^eile  manu  AiH>ir  la  main  lé- 
gère. Frapper facUemtfnt^^Vo- 

1er  mec  subtUitç, 
'->-.Dentro  è  chi  la  pesta.  C'est  le 

cœur,  c'est  Pmtérieur  qu'il/aut 

voir. 
' — destro  comê  una  oai^  panca 

(per  ironia).  Etre  mala^H, 
— di  bisogno.  Fcdtoir.  Etre  néces- 
saire, Conoenir. 
^-— di  baon  eonio.  Etre  frappé  au 

bon  coin.  Etre-  unebonnt  chose. 


Ë5SEB1  di  bttOtt  cordovano.  Etre 

fort ,  ^uste. 
— di  bomi  cuore.  Etre  de  tout 

cdsiir;  d*un  bon  camr.^^Etre  gai, 
— di  boon  nerbo  (V.  Esser  di 

biion  cordovano). 
— .Di  baona  badialioi  ^iamo  a 

debole  capella.  Devenir  d^Qé- 

que  meunier^ 
— di  buona  cucina.  Etre  docile. 
--di  calcâ.  Être  méchant.  -^Etre 

fiaudidéux, 
— dî  casa  più  chè  la  granata. 

Etre  très-famUierdans  une  mai" 

son. 

— di  chiara  féde.  Eût' sincère, 
loyal. 

— dî  conio  (V.  Esser  ai  buoii 
conio). 

— di  genio  d^alcuno»  Sire  du  goût 
de  qiêelqu'un,  ^  ' 

— di  gran  cuore.  Etre  intrépide, 
Apoir  dii  courages,         ' 

~(Nùû)  dî  maggio.  Ne  vouloir 
pas  répéter  deux  jois  la  même 
chose.  Je  ne  suis  pa^JUs  de  prê- 
tre, pour  répéter  deux  fois  la 
même  chose, 

~di  mala  cucina.  N^itrepas  dû- 
cile. 

— di  mezzo.  Etre  médiateur.  S'en- 
tremettre, 

— di  parto.  Eut  en  couche. 

— di  petduta  speranza.  Bine  dé- 
bauché au  point  de  ne  poupoir 
faire jespirer  ai4cun  hieH. 

— ndi  piccoUt,  o  i^oca  lëratcffs. 
Aooirpeu  d^ esprit.  Etre  un  peu 
siTnple, 

-^  povero  ctlore.  Etre  sans 
éàùr.  Hpoit  un  caàr  lâche,  ans. 
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EsSeb£.  Bi  qui  a  poco  non  è 

molto  (  per  minacCfA  ).  D'ici 

ùpeu  il  n'y  a  pasmen  loin. 

Tu  me  le  paieras  ! 
--di  somma  aspettazione.  Pro^ 

mettre  beaucoup. 
— di  sua  bafia.  Etre  nudire  de  soi. 

N'être  assujetti  à  personne, 
■--di  sao  capo.  Etre  têtu,  entité, 
~- di ,  0  di  sua  testa.  Etre  têtu, 
— digîano  d^arer  veduto  alcunp. 

N'oQoit'  pas  vu  quelqu'un, 
— digiono  di  lagrûne.    Ne  pas 

pleurer, 
— dipinto  (parlandosi  dW  abi- 

to).  Etre  fait  à  peindre, 
— disposto  deJ  corpo.  À^wir  le 

ventre  libre. 
— doice  di  sale.  Etre  lourdaud , 

imbécille, 
—dolente  a  cuore.  Etre  wernent 

affligé. 
— .Dove  è  la  buca  è  il  granchio. 

Où  est  l'un,   on  trouve  aussi 

rautre. 
— .Dove  sono  nomini  è  modo. 

Les  hommes  trouvent  toujours 

quelque  moyen  pour  faire  quoi 

que  ce  soit. 
— due   anime  in   un  nocciolo. 

Etre  les  deux  doigts  de  la  main. 

Etre  deux  amis  inséparables. 

St.^Boch  et  son  chien. 
— dae  ciechi  che  fanno  aile  basr 

tonate.  Se  quereller  sans  saçoir 

pourquoi. 
--due  corpi  e  un  anima  siila.(V. 

Ësser  due  anime  in  un  noc- 
ciolo). 
—due  gUotti  aà  untafliere.  Etre 

deux  chiens  après  un  os ,  diiàSt 

10. 


personnes  qui  désirent  la  m/mê 
chose. 

EssERE  due  Tolpi  in  ntt  sacta.' 

'  *  Avoir  toujours  mailie  à  partit^ 
Se  disputer  conOnuellemeni, 

-^JB  btton  tempo  die...  Il  y  a 
long-temps  que,., 

-^.Egli  e  cece  da  far  questo.  // 
est  assez  sot  pour  faire  cela.  Il 
est  capable  défaire  cela, 

— .E  meglio  cader  dalle  finestre 
cbe  dal  tetto.  De  deux  maum 
il  faut  éviter  le  pire, 

-**.£  meglio  esser  capo  di  gatto 
cbe  coda  di  leone.  //  vaut  mitws 
être  prince  d'un  petit  état  que 
sujet  d'un  grand  royaume, 

— .  E  meglio  fringuello ,  o  pin* 
cione  in  màn  cbe  tordo  in 
frasca.  //  vcaU  mieux  un  tiens 
que  deux  tu  auras. 

-r-.Ë  meglio  un  aisîno  pggî  cbe 
un  barbero  a  St.-Gioranm. 
(Y.  E  meglio  fringuello ,  etc.) 

' — .E  meglio  un  magro.  accorda 
cbe  una  grassa  sentenza.  Un 
méchant  accommodement  vaut 
mieux  que  le  meilleur  procès, 

— .£  meglio  un  uovo  ogri  cbe 
una  galuna  domani  (Y.  E  me- 
glio fringuello,  ete.) 

— -.E  non  è  ancora  andato a  letto 
cbi  deve  aver  la  mala  notte 
(per  pronosticare  o  minaccia-' 
re).  N'est  pas  encore  couché  qui 
doit  passer  une  mauvaise  nuit, 

— .E  pagato  Toste.  Tout  le  mort' 
de  a  son  compte. 

— .E  più  lagiunta  cbe  la  derrata* 
Le  surplus  j/aut  mieux  que  h 
principal* 
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^^£li£.  £gli  è  ragîon  cbe  ber- 

to  bea.  Il  est  juste  que  chacun 

ait  s(i  patt 
—.Ella  è  ^ta  bianca.  llesi  dé- 
çu dans  son  espérance, 
•-» JËU^è  uDft  fava  !  Nargue  ! 
— .Ella  m'è  stata  insalata.  On 

me  Va  bien  soie.  On  me  Va  fait 

payer  fart  cher, 
— (Non)    erba    del    suo    orto. 

N'itre  pas  de  son  cru.  N'être 

pas  de  son  invention» 
— errato.  Etre  dans  Verreur, 
— -famifilia  d^uiio.  Etre  de  la  mai- 
son, du  domestique  de  quelqu'un, 
— Farina  da  cialde.    Etre   bien 

loyal  t    d'une  probité  à   toute 

épreuQe, 
— (Non)  fahna  del  tal ,  o  farina 

del  suo  sacco  (Y.  Non  esser 

erba  del  soo  orto). 
— -farina  leafe ,  o  netta(V.  Esser 

farina  da  cialde). 
— fatato.    Etre  ^  destiné.   Arriver 

par  ordre,  par  la  loi  du  destin, 

"^Etre  invulnérable, 
—fatto  a  penello ,  o  col  penello. 

Etre  fait  au  tour.  Etre  fait  à 

peinte, 
— fatto  colle  gomita.  Etre  mtd 

fait,  mal  bâti, 
••P-fatto  cordovano.  Etre  la  dupe 

de  quelqu'un, 
— fertile   d'ogni  erba.    Avoir  à 
foison ,  en  abondance  de  quel-:- 

que  chose, 
— fiorî  e  bacelli.  Etre  gai  et  heu- 
reux. Etre  content,    en  bonne 

santé, 
--força.    Etre  scélérat,  fripon , 

vaurien. 


ËSSEIŒ  forbicL  Etre  obstiné,  opi- 
niâtre, 
— forte'M  picduoli.  Se  soutenir 

bien  sur  ses  jambes, 
— ^forza.   Etre  nécessaire,  inéçi' 

taUe. 
— fra     Fancudine     eUmartelIo. 

Etre  entre  la  ports  et  le'  mur. 

Etre  entre  deux  dangers,  — Etre 

dans  Vincertiiude, 
— fritto.  Etre  ruiné, 
— fuori  del  secolo.  Avoir  p&^ 

Vesprit, 
— ^fuori  di  cervello.  Avoir  perdu 

la   téte,-^  Etre    hors    de  soi- 

m,eme, 
—fuori  di  mano.  Etre  hors  de  la 

portée, 
—fuori  di  sentimento  (V.  Esser 

fuori  del  secolo). 
— fuori  di  squadra.  Etre^rangé, 

confus,  en  désordre, 
— ^giudicat  o  da'medici.  Etre  aban- 

aonné  par  les  médecins, 
— giudice  e  parte.  Etre  juge  en 

sa  propre  cause.  Etre  juge  et 

partie, 
— .Gli  è  corsa  laberretta.//nV5^ 

bon  à  rien, 
— grasso    bracato.    Etre    gras 

comme  un  moine, 
— ^grosso  corne  Tacqua  de'mac- 

cheroni.    Etre    un   lourdaud, 

une  cruche, 
— .1  cordovani  sono  rimasti  in 

levante,  f^ous  n'avez  pas  à  faire  ^ 

à  des  sots, 
— .Isogninon  son  veri,  e  i  dise- 

gni ,  o  i  pensieri  non  riescono. 

Ce  sont*dés  chimères ,  ^  de  folles 

espérances. 
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ËSSEUE  il  bello  ^  «  il  bnono  d'al> 
cimo.  Etre  le  ffwori  de  quel^ 

—à  caffo.  Etre  VurUque, 

--Ucaso.  Etre  ce  qu'à  faut. 

—il  coBfiiglie  feouninile  oà  egli 
è  caro  od  egli  è  troppo  ▼île. 
ConseU  âefamne  :  ou  il  est  wi- 
téressé  ^  wi  U  est  aoilissimt, 

— .11  dado  é  4raftlo.  2^  dl?,  /«  sort 
en  est  jeté,  Vn^faire  est  fmte, 

— .11  desco  è  grao  ^aditore.  Le 
vùi  fait  jaser,  fait  dire  la  vé~ 
rite. 

~*.ll  éîa^o  è  cattÎYO  perehe 
egK  è  ^«cchio.  Le  diable  est 
méchant  Dorve  fu'il  est  neux. 

•— Ji  dixvmo  ^  Mtttle  e  fila  gnos- 
so.  Le  risque  est  plus  grand 
qu'Une  parait. 

— .U  diavolo  Ben  iTpoi ,  o  cosi 
kmfto  corne  û^^inge.  Iln'est 
pas  si  diable  qu'il  est  noir.  L'af- 
faire n'est  pas  si  désespérée 
qu'on  le  dit. 

—.11  dnol  deHa  mogle  è  coiiie  il 
dolor  <l€d  gomlto.  On  se  eon-  • 
sole  bientôt  de  la  mort  de  sa 
femme. 

~-il  €|^iiMlo  délia  «ala  matri- 
ena.  Etre  4e  mieux  pétrtagé. 

— u  fonmca ,  o  il  Ibrmicon  del 
sorbo.  Faire  le  sourd,  et  aller 
son  train. 

— .U  lnpo  è  neUa  fayola.  Quand 
on  parle  du  Ipup ,  on  en  ^oit 
la  queue.  Assez  souvent  on  ^oit 
arri^ef  les  personnes  lorsqu'on 
parle  d'eîiesi 

—-il  mal  racca*lato.  Efre  mêdre-^ 
çu  ,  mal*ae(meUli.  j 


Il  meglio  è'  neionico  dd 

bene.    Souvent  pour    vouloir 
faire  mieux  on  fait  mal. 
-.U  merlo  è  passato  di  tÀ  del 

rio  (Dicesi  cocl  quaiid»  un» 

ha  perduto  quel  cbe  area  più 

caro  in  bekà  od  in  nccbeiEe); 

Adieu ,  panier ,  vendanges  sont 
'faites. 
>-.Il  mondo  è  di  oin  se  lo  piglia. 

Les  entreprenons  font  fortune. 
—.11  morto  è  sidla  bara.  £a  chose 

est  évidente. 
-.U  più  duro  passo  die  da  ç 

qnello  délia  soglia.  Le  plus 

difficile^    c'est  le  commence^ 

ment.  Le  plus  mauvais  pas  est 

celui  de  la  porte. 
-.Il  più  tiisto  passo  è  ipiello 

deHa  soglia  (Y.  li  fîk  duro 

passo ,  etc.) 
— u  qunto  elemento.  Etre  une 

chosef  absolument  nécessaire. 
— .U  tao  diavolo^cattivo.  Tu  es 

bien  mahn ,  bien  malicieux. 
—il  asimbeHo  di  tuMi.  Eù^  le 

jouet  de  tout  le  monde. 
-.-4n  aggnalo.  Etre  aux  aguets* 

^tre  en  embuscade. 
-^Q  amore  êk  uno.  Etre  dans  les 

bonnes  grâces  de  qudmi'mn. 
— 4n  arme ,  ad  arme.  Sire  soue 
les  armes. 

ballo.  Etre\  entrerai  danse,. 
Entrer  dans  une  affaire,  dans 
une  entreprioe.^'''^ire  dans  une 
mauvaise  affahe. 
— kiMiiGO.  Etre  en  ^balance.  Etre 
sur  le  point  de  tomber, 

^in  bofica  alla  morte.  Etre  entre 

la  vie  et  la  mort. 
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EssERX  in  hvLgaoh  (Y.  Etetrare 

in  bugnola). 
—-in  buon  ponto.  £W  gn  bonne 

santés 
^^in  buon  senno.  Etre  dans  son 

bon  sens, 
•-«-in  baona.  Etre  en  bonne  hu-^ 

jneiar, 
-^in  caldo.  JEtre  en  amour,  en 

ijhaieur,  ^^Eire  en  bon  état^  en 

force, 
-»in  caloria  (pa^Iandosi  dei  cam- 

pi).  Etre  amendés,  engraissés, 

propres  à  ensemencer, 
— ^in  campo  (V.Esscreacampo). 
-^in  canzone ,  in  baja.    Etre  le 

jbuet  de  qu^qu'un. 
— ^in    came.   Etre  bien   nourri, 

potelé, 
—in  caso  di  mortei  Etre  en  dan- 
ger de  mourir, 
-*-in  caso  di  resia.  Trouçer  en 

faute. 
— ^in  cimberli..  Etre   de    bonne 

humeur,        ^ 
— ^în  credito.  Etre  en  vogue.  Etre 

à  la  mode, 
-—in  culla.  Etre  au  berceau.  Etre 

dans  l'errance* 
*— in  ciuTO*  Etre  en  passe.  Etre 

sur  les  rangs, 
>-«-in  danza  (V.  Essere  in  ballo). 
— in  detta  (Parlandosi  di  gioco). 

Etre  en  bonheur,  Aooir  la  main 

chaude, 
<^n  dètta  con  uno.  Etre  d*accord. 
— ^£n  disdetta.  Aifoir  du  malheur, 

— Aifoir  du  guignon.  Jouer  de 

malheur, 
— in  disordîne.  Açoir  ses  araires 

en  désordre,  \ 


Essere  in  erba.  N'être  pas  perfec- 
tionné. 

— ^in  fascio.  Etre  en  désordre. 
Etre  ruiné. 

— ^in  fiore.  Ekre  dans  un  étatflù^ 
rissant.  Etre  en  vogue. 

— ^îu  fondo.  Être  en  ruine.  Être 
réduit  à  la  besace, 

— :in  forse.  Etre  en  doute, 

t — ^in  grado.  Etre  dans  le  cas,  -— 
Etre  prêt.  Etre  au  terme. 

— in  iïcorcio.  Etre  peint  en  rac- 
courci. 

— ^in  luogo  d'un  altro.  Etre  au 
lieu,  à  la  place  d'un  autre, 

— in  naano  à* aiam^.  Etre  au  pou- 
voir,  à  la  disposition  de  quel- 
qu  'un.  Etre  dans  tes  marns'  de 
.     quelqu'un, 

— in  more.  Le  terme  est  échu^ 
Etre  en  fètardpourie  paiement. 

— in  palla.  Etre  en  disposition  de 
réussir,  •  . 

— .In  pia^za ,  .  ed  in  .  inercato 
ognono  è  Ucenziato.  Lorsque 
Von  est  sur  une  place  ou  au 
marché,  il  n'est  pas  nécessaire 
de  prendre  congé, 

— ^in  piedi.  Etre  sur  pied.  Etre  en 
bon  état.  Exister, — Ettv  debout, 

— in  piega.  Etre  en  déroute. 

— in  prcdicamento.  Etre  en  con- 
sidération. 

— in  procinto.  Etre  sur  le  point. 

— :in  punto.  Etre  en  ordre.  Etre 
disposé.  Etre  prêt, 

— .In  questo.panno  hqq  c'è  la- 
glio.  Il  n'y  a  rien  pournous^  Ce 
n'est  pas  là  notre  ajfaire. 

-«-in  salvo.  Etre  en  lieu  de  sdi-eté, 
à  rabri,  ^  couiM. 
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. — in  sacchio.  Etre  en  chaleur. 
— ÎB  sol  crolio  délia  hilancia  (V. 

Ëssere  in  bilico). 
— in  sulla  fatta.  £#rv  sur  iesiraces. 

Etre  en  bon  chemin, 
•^—in  iransito.  Etre  à  Vtuiicle  de 

la  mort.  Etre  mourant, 
— in  valigia.  Etre  en  colère*  Se 

fâcher. 
— ^în  zorlo.  Etre  raoi.  Etre  en  hu- 
meur. Etre  en  train, 
— ^inchiodato   da   una  malaida. 

Etre  cloué  dans  un  lit, 
— î-i|idictro  un'usanza.  N'être  pas 

selon  la  mode.  N'être  pas  bien 

au  fait  de  ce  dont  il  s'agit, 
«— innamorato  morio,.  Etre  éper- 

dûment  amoureux, 
— ^intero.  Etre  sincère,  hyal, 
— ^in  vece  d  un  altro  (V.  Esser 

in  luogo  d'an  altro), 
— Y^ûsïo,Etre  le  soujfre-douleur, 
— ^l'oca.  Etre  lafaUe  ,   la  risée 

du  public, 
-*-rocckLo     d'alcono.    Etre    le 

guide  de    quelqu'un, — Etre  le 

façori,    le  Uen-aimé  de  quel- 

qu'un. 
— .  L'orzo  non  è  fatto  per  gli 

asjni.  L'avoine  n'est  pas  pour 

les  ânes.  Les  choses  délicates 
'   et  choisies  ne   sont  pos  faites 

pour  les  gens  ordinaires, 
«^.  La  candela  è  al  yerde.  .  La 

chandelle  est  au  bout.  Etre  sur 

ie  point  de  mourir, 
— .  lia  came  è  rasente  ail'  O9so. 

L'arc  est  bandé,   La  chçse  ne 

ieadeta  pas  à  arriçer,^ 
— ,  La  castagna  di  fuora  è  bella 

€  ai  dentro  ha  la  magagna. 
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Seau  en  dehors  et  gité  em  de^ 

dans, 
"-,  La  corda  è  in  salla  noce  (Y. 

La  came  è  rafiente  air  os.so«) 
—la  (avola  dell'  ucccUino.  Éf^ 

la  chanson  du  ricochet.  Être 

toujours  la  même  chanson ,  la 

même  chose,, 
—la  iayola  di  tntU   (  Y.  Esser 

l'oca.) 
—la  formica,  o  il  formicon  del 

sorbo.  Faire  le  sourd  et  aller 

son  train, 
—la  mano  di  dio.    Exceller  en 

quelque  chose.  Avoir  une  main 

d'ange. 
— .  La  marina,  è  torbata,  è  goor 

fiata.  La  mer  est  agitée.  Il  est 

en  cofère. 
— .  La  mensa  è  ona  mezza  coUa 

(Y.  Il  desco  è  gran  traditore^ 
—la  morte.  Être  une  chose  très^ 

ennuyeuse, —  Être  une  ombre, 

un  squelette  vi^anL. 
— .  La  prima  parte  dfan  pazzo 

è  di  tenersi  savio*  La  première 

qualité  d'un  Jou  est  de  se  croire 

sage, 
—.La  rabbîa  è  fra'  cani.  La 

rage ,  la  discorde  eit  entre  les 

égaux, 
— .  La  tayola  è  ona  mezza  colla 

(  Y.  Il  desco  è  gran  traditoreQ 
— laico.   Être  idiot,   ignorant, 

sans  lettres. 
— landa  d'uno.  Sentir  de  braoe 

à  quelqu'un,^    être  son  couteau 

pendant  ;  êire  le  protecteur  de 

quelau'un, 
---largnissiino.  Être  dissolu  ,  dé* 

bouché,  effréné. 
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£tt|aE  large  ^ome  mia  pina 
verde.  li  est  large  j  mais  des 
gaules.  Être  at^are. 

«^iargo  detr  akrai  c  stretto  del 
sao.  Faire  du  cuird'outnn  large 
courroie.  Etrv  libéral  du   bien 

•   d'autrui. 

— largo  di  bocca.  Etrr  Jort  en 
bouche.  Parler  sans  égards, 
sans  ménagement. 

— ^!argo  in  €iniura,  o  in  dntola. 
Faire  ie  généreux  sans  l'être. 

— ^latino.  Etre  facile,  aisé^  clair. 
intelligièie.-^Btre  large ,  com- 
mode, aisé. 

— latino  di  bocca.  Êtremédisant. 

— .  Le  acqtte  son  basse  X,  parlan- 
dosi  di  persom  a  eiri  manthi 
il  denaro.  )  Les  eaux  sont  "bas- 
ses,   ' 

• — ,  Le  hagiit  «on  lo  scado  de' 

dappoco.  Les  mensonges  sont 

les  armes  de  Sceùx  tpti  ne  sont 

bons  à  rien. 
— •.  Le  biigie  sono  zoppe.    Un 

menteur  ne  réussit  guère, 
-.Le  Abgrazle   so^  sempre 

apparecçhiate.  Un  malheur  est 

bientôt  arrivé:     % 
— leale  cômé  nh  ^gairo.  Être 

sincère,  loyal  comme  xm  Bo-- 

hèmèn  (per îroni*.  ) 
---(  Ndn)  loppa'.  ffêt^pas  (usé, 

facHe, 
-^luo^O.  Falloir.  Aooirfnssoin. 
■^-macco    d*apa  'Cosa.  Aooir  à 
.  foison,  en  abondance  de  quel-- 

^ue  cftasCk      ' 

-T-macchiiato  d'una  pj&ce,  o  d'u- 

nâ  stessa  pece,  Gens  de  même 

farine.  A^oir  Us  mêmes  défauts* 


EssERÉ  maeinato.   Être  ntmé, 

aceablé ,  réduit  en  mauvais  état 

— maggiore  del  sabato  santo  (V. 

£«•«•  ^  iiingo  del  sabato 
santo.  ) 

(Non)  nul  da  biacea.  Êtn  un  mal 
dont  iaguérison  est  ^fficile. 

--nala  bieftU.  Êti^  un  semeur 
de  discorde. 

—maie  d'aknno.  Êire  mal  au- 
près de  quelqu'un. 
— ^male  in  amese.  Être  mal  vêtu. 
— ^marchiana.    Être  un  peu  trop 

— meglio  ehc  il  pane.  Être  bon 

comme  le  pain, 
— .MegUo  é  ifkÎM  da  présso 

che   frateHa  da  lunge.   Vaut 

nUeuso  unp^vnmpt'êêcaurs ,  quoi- 

que  petit,    fuUin  gHmâ  qu'il 

faut  attendre. 
— iwegliovUie  e  qmJe  «he  «ema 

nulla  stare:  Vaut  miewù  ^fuei*- 

que  chose  que  rien. 
-- meftere   e   4ttadoBda.     Être 

tmdtre  absolu. 
^inetBo  in  pbcma  <  V.  Ëalvare 

in  piscina.  ) 
-^meitiere  i  o  mtmieii:  F^dlmr. 

Être  nécessaire. 
-««-iBiHe   «aigjlia  l<Hi««i<o   d'una 

C03a.  Ê*i^  à  >eera  lieues  ét*une 

chose;  n*en  pas  approvhe^  de 
•  cefd  aeue^. 
<-^.Moko^  era  -i^é  sGojpQiiiD  ! 

C'est  beauôëup*  qu'il  se    ^oit 

découvert  f 
'-Mnorso  eol .  «4al'' dénie  délia 

morte.  Être  enlêdé^aria  mort. 
— *iiiorèo  ool,  o  -dal  êempo*"  Être 

tpngé '{M  dévoré  par  40^  temps. 
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£ssER£  morso  dbl  granchio.  Étr$ 

avancieux. 
— ^morto    d^alciino   (  Y.  Ësser 

ioDamorato  morto,  etc.) 
— (  Non  )  ne  carne  né  pescé« 

Être  stupîde ,  étourdi. 
— ^ne^  piedi  d'alcuno.  Etre  ^    se 

trouver  dans  U  mime  cas  que 

quelqu*urt, 
— .Ne  son  piene  le  piazze. 

Toute  la  ifille  en  est  remplie» 

Tout  le  monde  le  sait 
— ^nel  buono  dell^  età.  Etre  à  la 

fleur  de  l'âge. 
" — nel  ciiore  ad  odo.  Être  de  Vor- 

çis  de  quelqu^un, 
— ^nel  foûdo  della  sua  fortona. 

Être  au  comble  de  la  misère. 
— nel  fomaolo.  Être  éperdument 

amoureux, 
— nel  fuoco.  Être  en  discorde, 
— ^nella  grossa.  Dormir  profond- 
dément, 
— ^nella  saa  beva.  Être  comwiB  le 

poisson  dans  Peau,  Être  èiétij 

être  à  son  aise,  , 

— ^nella  stessa  barca.  Être  enve^  \ 

loppé  dans  la  même  disgrâce, 
— nelle  borse.  Être  du  bois  dont 

on  fait  les  fiâtes.  Être  en  di^n- 

ger  de  quelqu' aventure, 
— nelle  forbici  d^alcuno.    Être 

entre   les  griffes  de  quelqu'un, 
— ^netto  corne  un  bacmo.  Être 

extrêmement  propre, 
— nibio.   Etre   un  ignorant  ^   un 

soi.  « 

— (  Non)  tiiccbia  adatta  per  uno. 

tf'aQoir  pas  une  charge  faite 

pour  son  dos.  N'être  pas  propre 

à  occuper  une  place. 


£s$EBE.  Niun  segaato  da^dio  Hk 
mai  buono.  Les  plus  maltrai-^ 
tés  par  la  nature  sont  ordinai- 
rement plus  fins  ^  plus  rusés  que 
Us  autres, 

— .Non  c'è  uovo  che  non  gjoa^szi. 
//  n'y  a  pas  de  si  bon  cheval  qui 
ne  bronche.  Il  n'y  a  personne 
san^  défauts, 

— .Non  è  carne  pcVostri  dentf. 
Ce  n'est  pas  une  chose  pour 
vous, 

— .Non  è  mal  cbe*  1  prête  ne 

goda.   Ce  n'est  pas  un  grand 

mal, 
— .Non  è  mal  da  morire.  (V. 

Non  è  mal  che'  1  jprete ,  etc.) 
— .Non'è  la  via  ddl'  orto.  Ce 

n'est  pas  à  deux  pas, 
— .Non  è  pîù  tempo  cbe  bert^  fi- 

lava.  Ce  n'est  plus  notre  bon 

vieux  temps, 
— .Non  è  tempo  di  dar  fieno  a 

oche.  Ce  n'est  pus  te  temps  de 

s'amusera  la  moutarde.  Il  faut 

se  décider.  Il  ne  faut  pas  perdre 

le  temps,     . 
— .Non  è  tèrreno  da  pord  lôgna. 

Ce  n  'est  pas  un  homme,  sur  qui 

on  puisse  chmptçr.  Il  ne  faut 

pas  s'y  fier, 

— -.Non  esservi  nc.can  negatto. 

'2Ve  trouoer  personne, 
— .Non  Tu  mai  guercio  di  malizia 

oetto  (Y.  Niun  segna^  da  dio 

fùmaibuoao), 
— .Non  siam  di  maggio.  Je  ne 

suis  pas  fils  de  prêtre^  pout  ré^ 

péter,  deux  fois  la  mime  chose. 

Je  ne  veux  pas  répéter  deux 

fois  la  même  chose* 
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ËsS£E€.  Ogni  cttffia  h  buona  per 
la  notte.  Tout  est  bon  lorsque  la 
bougie  est  éteinte, 

«_,Ogni  di  non  è  festa.  On  n'a 
pas  tous  les  jours  le  mime  bon^- 
heur, 

— .Ogni  troppo  è  troppo ,  c  ogni 
troppo  si  versa.  Trop  est  trop. 
Tout  excès  est  condamnable, 

.^-.Ogni  uccel  d'agosto  è  becca- 
fico.  Lorsqu'il  y  a  abondance 
d'une  chose,  tout  ce  qui  lui  res- 
semble est  estimé  pour  tel, 

— ^.Ôgnuno  ci  è  pel  caore  e  per 
la  pelle.  Tout  le  monde  est  su- 
jet aux  maïheurs, 

'a— osso  e  pelle.  N'avoir  que  les  os 
et  la  peau, 

^*-ove  le  câpre  non  cozzano.  Etre 
en  prison, 

-^-^.Ove  son  fëtanfmine  e  oche  non 
vi  son  parole  poche.  OU  il  y  a 
des  femmes  et  des  oies,  il  y  a 
beaucoup  de  caquet, 

— ^pace  (t.  di  giuoco.)  Etre  quitte, 

— pago.  Etre  payé  entièrement,  — 
l^tre  content  t  satisjait. 

— ^pane  e  caccio(V.  Esser  corne 
pane  e  caccio), 

— pari  corne  nfk  dado.  Efyie  égal 
en  tout,  tout'à-fait  semblable, 

— ^pazzo  d'ûna  coea.  Etre  fou 
d'une  chose;  lasouhaiter  ardem- 
ment. 

— pazzo  dHâia  persona.  £te 
amoureux  fou  d*une  personne, 

— pier  tare ,  per  dire ,  etc.  Etre 
sur  le  point  défaire,  de  dire , 
etc.  Aller  faire  ,  £re ,  etc, 

— per  la  buona.  Etre  sur  les  tra- 
ces. Etre  en  bon  cliemin. 


EsffiRE  per  le  fratte.  Etre  réduit 
à  la  besace ,  à  la  misère, 

— ^per  le  royete  (Corne  sopra). 

— pergola.  Ne  rien  comprendre 
aux  discours  des  autres.  —  Se 
tenir  à  regarder  ceux  qui  tm- 
vaillent, 

— per^dato.  Aooir  perdu  toutes  ses 
forces.  Etre  dcùm  un  grand  abat-^ 
tement, 

*— perdato  d'alcuno.  Aimer  quel* 
qa'un  à  la  folie.  Etre  éperdu- 
ment  amioureux, 

— ^perduto  del  corpo  e  délia  men- 
te. Avoir  perdu  l'usage  de  ses 
membres  et  de  son  esprit. 

—.Pian  barbiere  che  il  ranno  è 
caldo.  Tout  doucement.  Mon- 
sieur. , 

— ^piene  le  fosse  del  senno  âî  poi. 
Toutle  monde  est  savant  après' 
coupé 

— ^pieno  di  Asciami  3tare.  Etre 
plein  d'ennui,  dHnquiétude. 

-^più  cattiro  che  i  tre  assi.  Etre 

*     trèsrrusé,  très-malicieux. 

--jpîù  conosciuto  che  la  maFer- 
ba.  Etre  connu  comme  la  betoine. 

'    Etre  connu  de  tout  le  monde. 

--più  di  parole  che  di  fatti.  Etre 
cflmme  un  bàhutîer.  Faire  beau- 
coup de  bruit  et  peu  de  be- 
sogne, 

— più  fastidioso  d'una  mosca. 
Etre  très-ennuyeux,  très-im- 
portun. 

'  — ^più  furbo  d^un  CamoûgUo  d'Otto. 
Etre  fin ,  rusé, 

— piùlontano  che  non  ègennajo 
dalle  more.  Etre  très^-éloigné 
d'une  chose*  ' 
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EjSEBEpîùIuiigo  àtl  sabato  santo. 

Ètnplus  hng  tpi'unjour  sans 

pmn»  Ne  i^enir  jamais  à  bout  de 

€6  fu^OH  Ht  OU  de  ce  qu'on  fait» 
— pià  stretto  che  un  gallo.  Etre 

avancieux.  VotUoir  tondre  sur 
^  un  çsuf, 
-(Non)  più  tempci  che  berta 

filava.   Wêtrt  plus   les    bons 

vieux  tempSé 
•*-.Pià  vicino  é  il  dente  che  nes- 

saù  parente.  Ma^r  peau  m'est 


plus  proche  que  ma  chemise^     -*-sapato»  Etre  ai 'crédit*  Passet 


Nos  intérêt  nous  touchent  de 

phiS'  pfès  que  ceux  des  autres. 
- — ^porcellana.  tk  pouvoir  pas  le- 

ifer  ta  tête.  Etre  dans  rawlis^ 

sèment. 
^portato  in  bocca  di  tutti ,  o  în 

tAtte  le  bocche.  Cliose  ou  per- 
sonne qui  fait  bien  parler  d'elle, 
-^ortato  in  paima  di  mano. 

Etre  proté^^ 
— ^povero  in  canna»  Etre  fhisé" 

rablfi ,  gueux» 
■^reso  aile  Sue  reti.    Tomber 

dans  ses  propres  Jikts^  '^mr- 

àerdans  le  fossé  qu'on  a  creusé 

soi-même» 
•^.Qttanin^  è  pià  vecdiio  Tarco- 

iajo  meglio  glra*  Les  vieux 

sont  plus  sujets  que  tous  autres 

à  faire  des  sotHses» 
— qiiattro  e  quattro  Otto.  Etre  en- 

dent  comme  deux  et  deux  font 

quatre» 
-«-.Qoesta  è  mîa  erba*  Cela  est  de 

mon  cru ,  de  mon  invention» 
— .Qu«sta  non  è  erba  del  luo  prto . 

Cela  n'est  pas  de  ton  cru ,  de 

A9n  invention» 

XX. 


EsSERE»  Questa  non  è  una  buç- 
da  ,  o  una  fronda  di  poro.  Ce 
n'est  pas  une  Bagatelle. 

— kQuesto  mondo  è  fallo  a  scale  t 
chi  le  scende  e  chi  le  sale.  Ce 
monde  est  comme  une  roue  qui 
tourne  i  tardât  celui  qui  était  en 
bas  se  trouve  en  haut;  tantôt 
celui  qui  était  en  haut  se  trouve 
en  baSk 

— rivollp  nel  paniaccio.  Etre  em* 
barrasse» 


pour  savoir» 
— -scarso*  Etre  retenu  dans  stf 

discourSk 
-^^S^ella   è  rosa,  ella  fiorira; 

s'ella  è  spîna,  ella  pugnerà* 

La  fin  découvrira  le  vnu* 
•^^Se  t^è  detto  :  tu  bai  metio  il 

naso  ponviti  1^  mano.  //  ne 
faut  point  mépriser  les   avis 

^u'on   nous  donne,   quoiqu'ils 

soient  peu  importons» 
-— secondo  il  suo  cuore»  Trouvet 

à  son  gré, 
— se'nza   piegh^*   Etit   sincère  p 

sans  atours ,  sans  déguisementl 
— senza  propiip.  S'être  dépouHU 

de  tout  son  bien»  N'avoir  plus 

rien  en  propre. 
— serpe  fra  le  anguille»  Etre  rusé^ 

et  avoir  à  faite  à  des  personnes 

sans  malice% 
— .$on  baone  legne  (Dicon  cosi 
4   gli  Itaiiani  a  colpro  che  non 

datnno  confonne  rigosta  alla 

questione  proposta).  Ce  n'est 

pas  là  ce  que  je  vous  deman4^% 
— sopra  la  grascia.  Etre  officist 

ou  comnussQJfe  de  police* 
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ËSSERE  sopra  quâiche  ufficio. 
jiooîr,  autorité,  inspection  sur 
quelque  chose. 

«^sopra  un  cavallo  grosso.  Etre, 
se  tenir  sur. 

•i-sopra  vente  (t.  di  m.)  Etre  au 
lof.  Ai^oir  le  dessus  du  vent. 

— Sotte  vento  (t.  di  mar.)  Etre 
sous  le  vent.  Avoir  le  vent  con- 
traire. 

— :spallato.  Etre  noyé  de  dettes. 

— stretto  di  mano.  Etre  avare, 
chiche. 

— stretto  in  cintola.  Fcare  le  gé^ 
.  néreux  sans  l'être. 

— sa  una  data.  Etre  de  la  mime 
condition,  du  même  rang^ 

— sul  candeiliere.  Avoir  une  di- 
gnité dans  r église. 

--»sul  curro  di  £aire  una  cosa.  Etre 
sur  le  point  de  faire  quelque 
chose. 

— sul  tavolello.  Être  en  danger. 

— sul  tavoliere.  Etre  sur  le  tapjs. 
Etre  en  négociation. — Bisquer. 

— sulla  gamba.  Etre  en  haleine. 

— taglio  in  una  cosa.  Etre  propre 
à  une  chose. 

— tagliato  ad  una  certa  misura. 
Avoir  quelque  chose  de  parti- 
culier qui  caractérise. 

— tagliati  ad  una  certa  misura. 
Etre  gens  de^  mépe  farine. 

— .ïal  sia  di  lui ,  di  te ,  etc.  Tant 
pis  pour  lui,  pour  toi ,  etc. 

--.Taie  è  quai  è.  Cest  tout  la 
même  chose  ^  de  la  même  fa- 
çon.     ■ 

— tamburino.  Etre  couteau  de 
tripière,  homme  faux ,  double. 

— tanto.  Suffire. 


ËssERE.  Tanto  è  da  casa  tua  a 
casa  mîa ,  quanto  da  casamia 
a  casa  tua.  Nous  pouvons  aller 
à  la  messe  et^emble.  Nous  som-- 
mes  égaux. 

— (Non)  tempo  di  dar  fieno  a 
ocbe.  N'être  pas  temps  de 
s'amuser. 

— .Tempo  già  £ii!i.  Auirefois.  Ja- 
dis. Anciennement. 

— tenero  di...  Etrezâé^  ardent  à^ 
attentif  à^.  Etre  pointilleux, 
revêche.  . 

— tenuto.  Etre  obligé,  contraint. 

— ^tènuto  nella  bambagia.  Etre 
élevé  délicatemmt' 

— teriaca  d^alcuno.  Etre  l'antago- 
niste de  quelqu'un. 

— testa.  Etre  têtu,  opiniâtre. 

— tra  bajante  e  ferrante.  J^tre 
entre  deux  méchants ,  entre 
deux  personnes  également  ru" 
sées.  —  N'avoir  rien  à  gagner. 

— ^tra  barcajolo  e  marinaro  (V. 
Esser  Ira  bajante  e  ferrante). 

— .Tra  came  e  ugna  non  sia  nom 
cl^  vipugna.  Une  faut  pas  se 
mêler  des  affaires  entre  parens. 

— ^tra  il  rotto  e  lo  stracciato  (V. 
Ësser  tra  bajante  e  ferrante). 

— ^tra  Fincudine  eU  martello.£^<^ 
entre  la  porte  et  le  mur.  Etre 
entre  deux  dangers. "-^Etre  dans 
l'incertitude. 

— tra  r  si  el  no.  Etre  irrésolu,  ùt- 
décis,  incertain. 

~tra  le  forche  e  santa  candida. 
Etre  entre  l'enclume  et  le  mar-' 
teûu.  Etre  entre  deux  dangers 
égaux.  Etre  la  gaufre  dans  une 
affaire.-Etre  dans  l'incertitude . 
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EssEKE,  Ta  non  saresd  a  tempo 

alla  fiera  di  Lanciano  che  dura 

an  anno  e  tre  di.  Tu  es  Vhom- 

me  le  plus  paresseux  du  monde. 
-«-.Tu  non  sei  oca  e  beccheresti. 

Tu  prendrais  volontiers,  s'il  ne 

t'en  coûtait  rien. 
—tutti  AWa  baccia  (Y.  Esser 

tagliati  ad  una  misoraj. 
—  tutti  d^on  sapore ,  o  d\inabuc- 

cia  c  d'uB  sapore  (V.  Esser  ta- 
gliati ad  una  misora). 
— -tutto  d  W  pezzo.  Etre  tout  d*une 

pièce.  Etre  comme  une  statue. 

Waooir  ni  vivacité  ni  grâces.. 
— .Tutto  il  mondo  è  paese.  On 

fkutvim  partout.  Partout  Ù  y 

a  du  bien  et  du  mal. 
—tutto  quel  del   mondo.  "Etre 

tout  au  plus  ou  le  plus  qu'il  est 

possible. 
-^-UD  altra  minestra.   Etre  ïout 

autre  chose. 
— ^on  belcece.  Etre  un  lel homme, 

un  habile    homme    (  ironica 

mente). 
— ^unbêl  cesto  (per  îronia).  Etre 

un  bel  homme. 
—an  Gaccio  fra  due  grattugie. 

Etre  U0  homme  faible  ou  simple, 

'qui  a' h  faire  à  deux  personnes 

rusées  on  puissantes. 
-— na'elemento.  Etre  une  chose 

fJttolument  nécessaire. 
■--un  gatto.    Etre  rusé.  Etre  un 
'    vieux  renard. 
—un  poco  d'aria.  Açoir  bon  air, 

im  grand  air,  tmairagréable^ 
— un  Toto.  N'itre  bon  à  rien. 
— nna  conca  fes9ft.  *Etre  malon 

dif. 


EssERE  una  coppa  d^oro.  Il  vaut 
son  pesant  d'or.  C'esi  un  tré^ 
sor. 

— una  cosa.  Etre  tout  un.  Etre  la 

même  chose. 
— ^nna  lappola.  Etre  un  OQart,  -^ 

Etre    une   niaiserie,    une  vé^ 

tille. 

— ^ona  mala  sceppa.  t4re  un  nuair 

Qois  sujet. 
— mia  mosca  culaja.  Etre  toujours 

aux  trousses  de  quelqu'un. 
—una  peyerada.  Etre  comme  les 

deux  doigts  de  la  main.  Etre 

amis  intimes. 
— .Una  voglîa  non  è  mai  cara^ 

On  ne  trouve  jamais  cher  ce  q^i 

contenÊe  notre  envie. 
— uorno.,  o  un  uQmo.  Etre  un 

homme ,  une  personne  de  poids , 

de  capacité. 
— uomo  a  caso.  Etre  un  étourdît 
-;-(Non)  uomo  da  uccellare  a 

faye.  N'être  pas  un  étourdi,  un 

sot. 
^ — ^veduto    d^alcmi    magistrato. 

Etre  reps  dans  quelque  corps  ; 

en  être  membre  sans  en  exercer 

les  fonctions. 
— veduto  dal  lupo.  Avoir  vu  le 

loup.  Avoir  crié  au  loup.  Etti 

enroué. 
— ^verde  côme  un  agKo.  Se  por^ 

ter  bien.     « 
— ^vîgîlia  dî  eattîva   festa.  Don* 

ner  une  mauvmse  journée, 
— vinto  da  pietâ,  dai  compas- 

sione.  Etre  touché  de  pitié,  de 

compassion. 
— viso.  Paraître.  Sembler. 
— ^voce.  Courir  le  bruit. 
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EssERVi  il  Stto  pieno.   Y  açoir 
tout  et  que  Vçn  peut  souhaiter 
au  prétendre, 
— per  uno.  Compter  pour  un, 
-^-iioa  cosa  covata  (per  iroiiia)« 


l^étre  pas  ce  qu^an 
£ta  cadeate.  Décrépitude. 
-- vcrde.  Le  priM$mps,  La  pu- 
nisse. 


F. 


FaCCIA  fiorila.  Figure  Joyeuse, 

'- — invctrîata.  Impudent, 
FagioIJ  svisati.   Haricots   sans 
yeuùo. 

Falda.  a  falda  a  falda.  Peu-à- 
peu.  En  détail, 

t-^d^uùa  montagna.  Le  bas  d'une 
montagne, 

— (Di)  in  falda.  D'un  lieu  à  un 
autre,  Partout, 

FallARE  alcuno  ,  alcuna  cosa. 
Baxepter  quelqu'un,  quelque 
chose, 

— i  digiuni.  Ne  point  obier^er 
les  jeûnes  commandés. 

- — una  cosa.  Manquer  une  cJiose, 

FalLIre  alcuDO.  Tromper. 

FalIO  (  In  ).  En  vain,-^Par  er- 
reur,, 

Famé  (A)  pane,  a  sonnopanca. 

Tout  pam  est  bon  quand  on  0 

faim  y  et  Von  dort  bien  ^ur  une 

planche  quand  on  a   sommeil. 

— .  Sotto  acqua  faipe ,  sotto  ne- 
ve  pane.  La  neige  engraisse 
la  terre ,  et  les'  trop  grandes 
pluies  la  raidipnt  stérile, 

FaNTE  (Lesto).  Pin  matois.  Rusé, 

-—délia  cappellina  V.  Lesto  fau- 
te.) 


Fa  RE  a  brace.    Taire  les  chosêt 

sans  'songer  à  ce  que  Von  fait, 
— ^a  capo  nis'conder^.  Se  cacher. 

Faire   les   choses  en  cachette, 
— a  cavar   il  filo  del  pagliaio. 

Etre  très-passicmné  pour  le  jeu, 

— a  chelîchelli.     Faire   ses   aj-^ 

faires  sans  bruit  ^  sans  éclat  y, 

à  la  sourdine^ 
— a   cOrrere.    Aller,    mirer  en 

concurrence* 
— a  cotino.    Prendre  u^  ouvrage 

àfoffaitf  au  rabais* 
— a  credenza.  Faire  quelque  chos^ 

à  crédit ,  sans  profit  ^  inuiU&-' 

ment. 
— a  d^ma.  Jouer  ajux  damesK 
-^a  fare,  o  a  far^ela»  Preadre  sa 

reinm^hCé 
— a  fidanza  con  alcuno*  Compter 

sur  quelqu'un  ,  faire  fond  sur 

lui,  s'en  servir  Ubremeat^ 
— a  fracciirradi.  Faire  d$k>Jeux 

-d'enfans* 
— a   fascia    pod«re.   Faire  une 

chose  à  dépèche  ^  campagnoti. 

Faire  une  chose '^tte  et  mal. 
— a  mano.   Faire  à  la  mai».-^ 

Nanmusr.    ÉUre.  •-*«-  Feindre, 

Tromper. 
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Fabb  a  mîcdno  d'mia  côsa.  Se 

serçir  d'une  chose  opec^Htrgne, 

niieUe  à  wniette, 
^a  pichelto.  Jouet  a»  piquei^ 
— .A  quattrino  a  fpâtttkto  si 

fa  il  soldo.  Les  peiUs  nds- 

seaux  font  les  granêes  rivières. 

Plusimrs  petites  épmrgMs  en 

font  de  grandes* 
—a  mfîa  rufia,  o  rafifiBla  raffola. 

Se  jeter  au  pillage.  Attrape  9111 

pmL 
•^-a  nilli.  Jouer  à  la   toupie,'^ 

Faire  Ses  folies.  Agir  en  étour- 
di. 

— a  salyare  (  t.  di  g^oco.  )  SkHtoer 

h  mise, 
— ai  saïro  (  V.  Fare  a  salvare.  ) 
^-a  sasâ  pe^  forsi.  Vouloir  faire 

une  chose  dans  un  endroit  trop 

petit  poar  ce  qu'on  veut  faire, 
—a  iMJiaccIii.  Jouer  aux  échecs. 
sicurtà  (V.  Fare  a  fidanza.) 
stampa.  Agir  par  hmèitude , 

sans  application, 
-^aMasaar  la  cresta.  Bêlèçer  Us 

moustache.  En  imposer.   - 
— acontat  Instruire^  Avertir. 
--acqua.  Unn^. 
— ^acqna  da  œdii.  Battre  Veau* 

N'aboutir  à  rien.  Perdre  son 

temps» 
•^aeqna  in  an  vaglio  (  Y.  Fare 

acqnada  ooçhi.) 
*— ad  alanao.  Importer  à  quel-* 

gu'un.'-'^Convenir  à  quelqu'un. 
' — ^adaggÎD.  Agir  lentement,  tout 

doucement. 
**agU  spropoqftt  (  soria  di  ghio- 

€0.  )  Jouer  à  propos  tompus. 
-«-al  bacchîo.   Agir  au  hasard^ 


Fabx  sA  mazzolmo  (sorta  di  giuo- 
co  da  fanciullif  il  quat^  consis- 
te nel  prendersi  da  dascuno  il 
nome  d^an  fiore  e  compome 
•    in  segiûto  il  mazzoUno.)  Faire 

un  houquet. 
—«^1  tacco.  Tirer  au  sort. 
—al  vcnlo.  Agir  à  Va^euglette , 

inutilement. 

~ala.  Faire  place.  Laisser  passer. 

-^aicuna  cosa  a  penello.  Faire 

bien  une  chose,  la  faire  à  mer^ 

veille. 

— ^alcuno  eomamusa.    En  faire 

^crofre.  En  donner  à  garder. 

— alla  Corda.  Jouer  à  la  paume. 

— allât  miccliia.  Faire  une  chose 

en  cachette, 
-"«-alla  mora  (  sorla  di  giaoco.  ) 

Jouer  à  la  mourre. 

— alla  palla.  Jou^r  à  la  paume. 

— alla  palIa  d^alcuno.  Ballotter , 

pei&tter  quelqu'un;    s'amuser 

it  ses  dépens. 

— ^alla  ptggio  ,  o  aile  peggiori. 

Faire  Si  pis  qu'on  peut. 
— aile  braccia.  Lutter. 
— aile  mamtouccie.   Jouer  avec 

des  poupées. 
— allungare  ilcollo.  Tenir  au  fi^ 
let.  Faire   attendre    quelqu'un 
pour  une  cl^ose  ardemment  dé- 
sirée, 
— ^almanacdki.   Faire   des   char- 

teaux  en  Espagne. 
--^to.  Faire  halte.  S'arrêter, 
-ralto  e  basso.  Faire  à  son  gré, 
— altrui  il  coUo  (  nel  gluôco.  ) 

Duper,  Tromper. 
r- ample  finestre.  Faire  de  large: 
bieseuresm 
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Fare  andar  del  corpo.  Lâcher  le 
ventre, 

— ^andare  il  bando  colla  sua 
tromba.  Dominer. 

— arte  di..  faire  métier  de,.  • 

-^assegnamento  su  d^una  cosa. 
Compter ,  faire  fond  sur  quel- 
que chose, 

— ayyeduto  (  V.Fare  accorto.  ) 

— ayviato    (  V.  Fare  accorto.  ) 

--baco,  bao  o  bau    (  parole  di  ' 
cui  si  seryono  gF  ItalUpi  per 
far  paura  a'  bambini.  ) 
Faire  peur  aux  enfans. 

— baldoria.    Faire   bombanee,- 
Consommer  gaiment  le  sien, 

' — ballare  i  denti.  Branler  le  men- 
ton. Manger, 

. — ^ballare  il  dente  (  V*  Farc 
ballare  i  denti.  ) 

-—bambine ,  o  délie  bambine. 
Faire  des  sottises,  des  puérilités. 

--banca  nuoya.  Faire  maison 
neuoe.  Changer  tous  les  do- 
mestiques, 

— banco.  Tenir  la  banque, 

— bandiera  (parlandosi  di  cani 
da  caccia.  )  Courir  açaut  les 
autres. 

—bandiera  di  ricatto.  Se  venger^ 

Tirer  satisfactiori^ 
— .  Bandiera  yecchia  (a  onor  al 

capitano.  Les  vieux  outils  font 

honneur  à  Vouoriej^ 
— battere  le  gabbie  (  t.  di  ma- 
rina.) Mettre  le  V£nt  sur  les 

huniers, 
— ^bella  la  piazza.,  Se  faire  faire 

place.  Faire  coujir .  du  monde  ; 

faire    rassembler  du  monde, 
-ombelle  le  piazee,   la.  festa,  la 


contrada  (  Y.  Far   bella  la 

piazza.  ) 
Fare  bellezza.  Faire  beaucoup, 
— ^bene  la  sua  parte.  Jouer  Lien 

son  râle. 
-«•bianco.  Blanchir. 
-^«BisogoÉno  fa  trottar  le  vec- 

cbia.  La  fmm  chasse  le  loup 

du  bois,  La'  nécessité  Jorce  à 

faire  dfs  choses  qu'on  ne  ferait 

pas  sans  elle, 
— .Bisogno  fa  prod'^uomo.  La 

nécessité  donne  de  l'esprit;  etie 

rend  l'homme  indusUieux, 
— bocche,  o  boccbi.  Faire  la  gn^ 

mace» 
— ^bolge.  S'imbiber.  Se. gonfler. 
— borsa.  Amasser  de  l'aident. 
— bottega.    Ouorir   boutique.    Se 

mettre  en  boutique, 
— ^bottega  sopra  una  cosa .  Faire 

son  profit  de  quelque  chose  qui 

ne  nous  appartient  pas. 
—bracclole  ^'alcilno.  Hacker  en 

pièces  quelqu'un.  Médire  de  lui, 
— ^brecda. .  Fmre  brèche,  —  Per- 

suflder,''^aire  impression. 
— ^Eriadîsi.  Boire  à  la  swUé,  Por- 

ter  une  santé. 
--brogliok  Briguer, 
--brujtto  ceffa,  a  ceffo.   Faire 

la  grimace. 
— hgiqn  fiapeo^  Manger  tout  s^ 

SOÛL  Remplir  som^pâurpoinL 
' —«.Buon- pro  yi  faccia.   Grand 

bien  vous  fasse, 
-^-i^upn.  teinpot.  Se  divertir. 
— ^buona  cera,  gran  cera.  F^e 

bonne    mine, -^  Bonne  chère, 

grande  chère. 
7-b.upi9a  .cotoaoa.  Engraisser^ 
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ÏÂR£  boona  gamba.  Se  tenir  en 

haUme ,  en  exercice  ^  en  haU^ 

tudeie  marcher, 
— baooa  presa.  Faire  vne  èonne 

chasse.  Tuer  beaucoup  de  gi" 

lier, 
— baoDa  vita.  Mener  une  vie  ir~ 

réprochable,  faire  bonne  chère. 
— buoao.JDoiuMT  crédit  Accorder, 

Passer  bon, — î4pprou9er, 
—buzzo  ad   TAcano,  ^Faire   la 

moue  à  quelquun.  Être  en  co^ 

1ère  contre  quelqu'un. 
—calaaàrmo.  En  donnera  garder. 
— calca.   Presser  virement,  «w- 

tamment, 
— .Calcio  4î  gtoUoBencm  h  maie 

a  cavaiJe.    On  ne  fait  Jamais 

rien  de  mal  à  la  personne  que 

Von  aime, 
— calia.  Faire  des  épargne^, 
— cantare  ud  cieco.    Faire  un 

discoun  à  perte  de  vue. 
— capUale.  Gagner  ^  amasser  de 

Vorgtat^-^Fidre  cas  ;  compter; 

estimer*  - 
-Hiapo.  iSb^^iii^.  Apmftumer^r^ 

S^ûbstmer.'-^  Commencer.'^  A- 

èoutir. —  assembler.  —  Faire 

sa  résidence. — S'adresser. 
*-€apolino.  Regarder  en  cachette. 
— carkà,  0  carità  iosieme.  Afon- 

ger  ensemble. 
-<-carBe.  Faire  un   grand  car- 
nage. 
— .  Came  tirante  fa  buon  fante. 

Les  alimens  grossiers  fortifient 

la  compleadan. 
— carta.  Faire  un  billet.  S'obliger 

par  écrit. 
--casacda.  Se  mésallier. 


Fare  caseUe.  Tourner  un  homme 
de  tous  les  sens, 

— casellc  per  apporsi.  Tirer  les 
vers  du  nez.  Arracher  un  secret 
à  quelqu'un  malgré  lui. 

— caso.^  Faire  cas.  —  Faire  im- 
pression. 

— castelli  in  aiîa.  Faire  des  châ- 
teaux en  Espagne.  Penser  à  des 
choses  difficiles  ou  impossibles 
^  exécuter, 

— castrafica.  Faire  niche, 

— cazzaola.  Se  baigner  au  bord 
de  la  mer,  ou  d'une  rivière 
oiiil  y  a  ^eu  de  fond. 

— cedobonis.  Fuirez  un  abandon 
général  de  tous  ses  biens, 

— ceffo  (  V.  Far  bnitto  caffo,  ) 

— cclîa.  Plaisanter. 

— cenno.  Faire  signe. — Toucher 
en  passant. 

— cerchio.  Environner,    Plier  en 
'  cercle. 

— cerna.  Choisir. 

— certo.  jÈssurer. 

— .  Che  dio  tî  faccia  triste  (sorta. 
d'imprecazîone.  )  Que  Dieu  te 
damne.  Que  Dieu  fe.  confonde, 

— .  Che  ÏBLla  piazza  ?  Quel  est  le 
cours  du  change  F  Quel  est  le 
prix  des  marchandises  F 

— checchessia  consolato.  Faire 
une  chose  à  son  aise ,  à  loi" 
sir. 

— checchessia  in  grazia  d^uno. 
Faire  une  chose  quelconque  à  la 
considération  de  quelqu'un.  , 

— .  Chi  fa  a  sue  modo  non  gli 
duoie  il  capo.  Celui  qui  fait  ce 
qu'il  veut,  ne  se  fâche  contre 
personne. 


Faeb.  Ou  fa  falla,  e  chi  non 
fa  sfarfaila.  Tout  le  monde  est 
si/^et  à  manquer. 

. — .  Chi  fa  il  carro  lo  sa  dîsfare. 
Çui  siut  donner  sait  âter* 

— .  Chi  f?i  il  conto  senza  VQste 
rha  da  far  due  volte.  Qui 
compte  sans  son  hâte  compte 
deux  fois.  Les  projets  qu'on 
fait  en  soi--même,  souvent  nfi 
réussissent-  pas. 

— .  Qii  fa  raitruî  mesUere  fa  la 
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lèbr$.  —  Écbdrdr.    Tiret^   dé 
daute^ 
Fare  chiaro  wio.  Démonter  à 
qml%u'^^  la  venté  fU  quelque 
cbfus^^ 

— ciancîa.  Badiner.  Folâtrer»  Ea- 

Iiç0rnfit\ 
— cîcciola  d'aJcnao.  Ha<^r  en 

pièces  queiqu'm/u  Médirt  de  lui» 
— cipigUob.  Fwottfier  Iss  sourcils, 
•^cittadino,  Açe&rder  le  émt  de 

bourgeoisie^ 


un  métier  quU  ignore  perd  son 
temps  et  son  latin. 

— .  Chi  fa  la  casa^  in  piazea,  q  ei  ' 
la  fa  alla»  o  ei  la  fa  hassa*  On 
m?  peut  contenter  tout  le  monde, 

-».-.  Chi  fa  quel  che  aon  dce  gli 
arriva  quel  che  non  crede,  // 
omV  mal  à  ceux  qui  veillent 
se  mêler  de  ce  qui  ne  les  regarde 
pas. 

— .  Chi  non  fa  non  falla  (Y»  Q^î 
fafaUa.) 

— .  Chi  non  fa  quando  ei  faà  , 
«non  fa  qnândo  ei  vuole.  //  ne 
fout  pas  laisser  échapper  les 
occasions. 

— .Qii  pecora  si  fa  il  lupo  se 
•  la  raangia.  Qui  se  fait  brebis , 
le  loup  le  mange.  Celui  qui 
souffre  tranquillement  les  petits 
injures,  encourage  à  lui  en 
faire  de  plus  grandes. 

— .  Chi  vuol  Êir  non  dorma. 
Qui  a  à  faire  ne  doit  pas 
perdre  dç  temps. 

— chiaro.  Eclairer  quelqu'un.  Ac- 
compagner quelqu'un  apec  de  la 
lumière.  -«-  Illustrer.  Rendre  ce- 


zuppa  nel  panière.  Qui  fait    — coda,   o  CQdS»2»o.  AMer  à  la 


<rà«  <fe  ^W«fip<«'iM  powr  lui  faire 
sa  cour^ 

'-M:pda  romana.  Suivre  quelqu'un 
en  Je  kiiff^uml^  (  Cèrto  giiioco 
4^  {ançiulti).  Jouer  à  la  queue 
leu^'l€i4s*. 

•^--cal  cuore,  o  di  tutto'  ouore* 
Faire  4¥m  pluisie  ^  de  Ion 
çoB^r. 

— col  n^^ij^Uo*  Faûv  du  pis  qu'on 
p^Ht. 

---colaiima.  PKO^ger.  Appu^r. 

— colpo.  Frapper^  Étonner.  Por^ 
ter  un  sq§fp^  fom  son  coup. 

— Colta.  Blesser.  Porter  un  coup. 

— .Cplui  ç\yt  fa  dei^^tti  non  par- 
la al  vç9to.  Celm  qui  agit  ne 
p4jurle  pas  m  voùh 

— come  i  pif&rî  41  mqnlagiia. 
Aller  pour  battre  éâ  éire  battu, 

—yçfj^fxïj^  U<:ariMtti6  dbe  o  ie'cuofe 
o  e^tigne.  Faire  comme  lechar- 
bon  qui  VQHs  Mb  ou  vous 
nçircû.  S(W»  toi^om»  du  mal. 

— come  il  caraUci  groâs;M>,  che 
ppicluei*  «gU  ha  nangi^  la 
hiada  dà  de^calci  al  ¥agUo. 
Payer  d'ixi^^f&ilMuie^ 
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Farê  comandamento.  Comman^ 
der, 

— corne  il  -  dambellotto  ,  che 
non  lascia  mai  la  piega.  Açoir 
pris  leplL  Continuera  nudfaire, 

— corne  il  griilo ,  che  o  egli  salta, 
o  egli  sta  fermo.  Etre  excessif 
en  toutes  choses. 

—  corne  il  podestà  di  sinigM^, 
che  ^manda  e  fa  da  se.  ODm^ 
mander  et  faire  soi-même, 

— corne  il  tamburino.  Etre  tou" 
jours  pour  le  plus  fort, 

— come  rasino  che  dove  inciam- 
pa  ima  volta  pîù  non  vi  passa. 
Nepas  retonJterêlÈns  les  mémies 
fautes, 

— come  i'asinodel  pentolajo.^a- 
dauder. S' arrêtera  chaque  porte . 

— come  la  chiocciola*-&  retirer, 
s^ enfermer  dans  sa  maison, 

-*come  le  eiriegie.  Faire  comme 
les  cerises,  dont  Tune  tire  l'autre, 

^-come  le  secchie.  Nejaire  que 
rôder, 

•"-come  lo  sparviere,  di  per  di. 
Viffre  au  jour  lajomrnée.,  sans 
songer  au  lendemain, 

— -comenUK  Commenter,  Raison- 
ner sur  quelque  chose, 

*— consapevole.   Faire,  savoir. 
Communiquer, 

— ccHizolazione  (Y.  Far  carità.) 

'-c<mlo.  Dresser  un  compte, 
Campter,^'^  proposer.  Faire 
état.  Compter, -^-^upposer,  S'i- 
maginen  —  Régler  ses  comptes 
a»ec  quelqu'un,^^Tenir  compte. 
Faire  compter — Faire  cas, 

— contomacda.  Faire  la  qua^ 
rantaine, 

12. 


r. 


Fa&e  copia  dWa  CQ;5a. 

accorder  une  chose, 
— copia  di  se.  Se  prostituer, 
— cordeggiare.  Aligner, 
— corpo.   Sortir  de  stm  aplomir 

Faire  ventée, 
— correre   il  giaoco  colla   soa 

mestola,    ^udtrber.    Agir   en 

maître, 

— corso,  o  il  corso.  Courir,  Par- 
courir, 

— cortesia.   Faire  plaisir,   éhm- 
plaire, 

— cortesia  dcUa  propria  persona. 

Se  livrer,    s'abandonner  à  un 

homme, 
— cose  di  fuoco.  Faire  des  mer^ 

veilles, 

— cotenna.  ^  baona  cotenoa. 

Engraisser, 
— cotenne.  S'enorgueUUr. 
— credenza.  Faire  crédit. — Fair$ 

un  essai, 
— crepacci. .  Crevasser, 
— crespelli  délie  dglia.  Froncer 

les  sourcils* 
— croce.  Croiser  les  bras, 
-*~-calaja  (  Parlandosi  del  tem- 
po. )    Se  couvrir ,   se  charge/^ 

de  nuages,    . 
— cuore.  Encourager* 
—cuore.daro.  S'obstiner, 
— d^arme.  En  venir  aux  mains, 
- — d'occhio.  Faire, un  clin-^'vBil 

à    quelqu'un,    Faire^-  signe    à 

quelqu'un, 
— d'ogni  campo  strada.  N'avoir 

aucun  égard  à  rien, 
— d^ogni  ],aQa  un  peso.    Com-^ 

mettre  toutes  sortes  de  méchann^ 

cetés. 


(  9'>  ) 


Fare  d'iiD  melaraficio  un  pHiao. 
D*une  grande   chose    en  faire 
ime  petite, 
— d'im  pmno   un  nielarando* 

D'un  rùn  'faire    une  ^àhde 

chose, 
-— d^nna  Lollaacqaâjola  un  eau- 
c^ero.  Faire   un    grand  mal 

d*une  chose  de  rien, 
— d'ima   canna  on   zipolo.  Ne 

tirer  rien  de  beaucoup,    Fùire 

.Ain  habit  un  Sonnet  de  nuit, 
— d'una  lancia  un  EÎpolo ,.  o  un 
.1  rpunUraolD.  (Y.  Tare  d'una 

canna  un  zipôlo.) 
— d^una  mosca  un  '  ele£aAile.  Faire 
-  »  grand  cas  He  choses  de  nut/e 

valeur, 
— rda   mula.'i  Gard^   le    mulet. 

Croquer  le   marmot.   Attendre 

açec  ennuL 
^-'-«rdel  hèn9\  Acquérir  du  bien, — 

Faire  du  bien. 
— del  ben"  bcliczza.    Prendre  en 
'  bonne  part,- 

~dcl  bravo.  Faiœ  le  fier,    . 
— del   cubr  rocca';  ^  S*aimer   de 
"    triple  c'uirbsse.  Se  faire  ^cou- 
.  rajge. 
* — (  Il  )  del  giorno  ^  délia  nette. 

Z^  poitit  du  jour  ;  le  soir, 
— del  grande^  Trancher  du  grand 

sêigneur.^Présumer,  ' 
•^•*del  resto.  Jouer  son  reste.  Ha- 
'    sardertout  ce  que  Von   a  de 

reste, 
— del   vcaczobo.  •  Faire,    le    prè^ 

cieuoèf  le  mignûrd, 
— délia  nécessita  ,    viiiù.   Faire 

de  nécessita  vertu.  Se  soumettre 

aUTb  caprices  du  sort. 


Fare  délie  bracda  croce.  Ooisef 
les  bras, 

— dellc    binaykte.     Gourmander. 

Menacer,^ 
—délie  fisdiiaiè.  Siffler, 
— deile  sue.  Fidre  des  siennes. 

Faire  des  sottises, 
— délie  sue  parole  lango.  Mnn- 

quer  à  sa  parole* 
--À   bcrretta.    Faire  dt^   réoé- 
'    rences,    (Mer  son    chapeau  à 

tfuelqu'un, 
— di  bianco  nèro.  Écrire, 
— ndî  Msogno.  Faiioir, 
— (  11  )  di  buccia  (  t.  di  tint.  ) 

Racinage,- 
— àJç  caTO.  Jeter  en  moule„  Mou- 
ler, 
-.«di  ferla.  Faire  l'cffice  de  la 

férié, 
— di  cpianta.    hàcananencer   de 

mnweau,  d*ûn  bout  à  Vai^v, 
— di'iulto  xuore.   Faire  de  tout 

son  ^oBur,  .         ^*» 

— dieciotto  con  Ire  àaLàLRàtsstr 

à  souhait, 

-7-diluagaK   il  €ollo  X^"»^^ 

allungare  il  coHo.  ) 
-iHlîmostrâzione.  Fabe  semUma, 
— .  Dio  fa  gli  uçtabii'  ed  essi  si 

appajano  ^a  s'adanppagaaBo. 

La  conformité  de  mèeurséàt  ce 

qui  ami  bîin  des  persamtes, 
— .Diod  fàM:cia  tristo  ecdslenle 

(V.  Cbe  dio  'ti  fatcialris- 

to.  )  ; 

-^^-^èîr  di  se  ,  o  de'  £attirsnioi. 

Faire  parler  de  soi, 
— discrôdénte.  Oétnnnper^i^sil' 

1er   les  yeux  ;.  fmnf  t:hmnger 

d'oifis. 


Faae  disegpi  in  aria.  Faite  des 

almanachs^  Bâtir  des  chdttaux 

m  Espagne, 
— diYemre.  Faire  paraître, 
— dlviao.  Dùfiiiiser. 
— dosso  di  buffoae.  Plaisanter 

sur  ses   mauQoises  actions, — 

Souffrir  les  insuites ,  les  coups 

de  bàton,^^hercher  son  an^an" 

toge  et  laisser  dire  qui  veut 
— .£  deila  motc^  liaco  W  ra- 

marro.  Faire  un  grawjl  nud 

d*une  chose  de  rien, 
— .Ëi  farebbe  carte  false  per 

kû.  Il  ferait  de  Ui  fausse  moa^ 

rude  pour  lui  ;  il  ferait  Viinr- 

possible, 
— .  £î  6reJU>e  a  mangiar  coll' 

intéresse.  //  consumerait  les 

trésors  de  Çrésms, 
— entrare  il  cervello  in   capo. 

Faire  rentrer  dans  son  devoir, 
— entrare  il  diavolo.  Sismer  la 

discorde, 
— etemo.  Iriunortaliser»  . 
—.Fa  a  BKoio  d^qp  pazzo.  Sui- 

yei  mon  conseil, 
— .Fa  se  ta  sai.  fate  pure  se 

s^pele-  Faites  tout  ce  que  vous 

pourrez.  Faites  toujours, 
—fiGCÎa    tosta*    Montrer  de  la 

har^esse, 
-- facende.  A.6attre  tien  du  àois. 

Expédier  bien  des  affaires, 
— ^fagQtto.    Graisser  ses   bottes. 

Faire  sojn  paqnet,   S!en  ailer, 
— Dadè.   9rmr.    Mfttre  le  feu, 

-^Briller,  ÉcffUcr. 

—.Fan  due   4oai,   au  mese , 

etc.  // /  a  dtu»^a»9  «  .m  lodû , 
etc. 
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FaR£  fanti.  Fiaire  des  koées  de 

troupes, 
— ^fardeiio.  Plier  bagage.  Prendre 

son  sac  et  ses  quilles.  S'en  aller, 
— (Non)   farina*    N'aboutir    à 

rien, 
— ^farina.  Moudre, 
— .  Farla  ad  ono.  Jouer  un  tour 

à  quelqu'un, 
— ^.  Farla  boliire  e  oui  cuocere. 

Faire  faire  quelque  chose  par 
force.  Vouloir  cotnmander  à  la 

baguette, 
— .  Farla  cou  alcono.  Conpenir, 

être  bien ,    s'accommoder  accc 

quelqu'un, 
— .Fariada..  Trqncléer  du,.  Pré-, 

sumer. 
— .Farla  di  quarto ,  o.di  quai  ta» 

Jouer  un  joli  tour  à  quelqu'un^ 

Tromper  avec  ruse, 
— .Farla  finita.  QuU  n'en  soit 

plus  question  ;  qu'on  n'en  parle 

plus, 
— .Farla  frullare.  Faire  ou  di- 
riger une  flaire  de,  son  chef^ 

de  sa  propre  autorité, 
— .Farla  maie.  Haire   mal  ses 

affaires.  Etre  da^s  .la  misère. 
— .  Farla  netta,  Tronj^r^^dnite- 

ment.  ^ 

— .  Fai:]a  vedere ,  o^  farla  vedçre 

in    candela.    La  faire   ^oir, 

Punir^d'uneoffenso^  Se  vepger. 
— .  Farne  una.  Jouer  un  tour, 
— ..farsela.  S'en  aller. 
— .  Farsela  nelle  brache.  Se  dé- 


courager, 
— ^.Farsi  air  ii^cio,.aUa  fin^s-. 
tr^  ,  etc.  Se  t^iqfitrero^ porte f\ 
à  la  f (mètre,  §tc^ 
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Fabe.  Farn  aranti.  «Sr  présaOer. 
S^appfocher.  Aborder. 

-^.Farà  befie.  Berner,  Se  mo^ 
quer.  Mépriser. 

— .Farsi  bello  d'ana  cosa.  Se 
parer  des  plumes  d*€attrui,  S^at- 
tnhuer  ce  qui  ne  noms  appar- 
tient pas, 

".  Farsi  bnmo.  Noircir, 

— .  Farsi  Irajo  (parlanëosi  del 
tempo.  )  S*obscurcir, — Se  faire 
nuit, 

.— .  Farsi  coore.  Prendre  courage, 

.— .  Farsi  da  capo.  Beêmnmencer, 

— .  Farsi  da  piede.  Recommencer 
d*un  des  dieux  bouts. 

—*.  Farsi  di  casa  pxii  che  la 
scopa.  Se  familiariser. 

->— .  Farsi  esente.  S'exempter, 

— •  Farsi  far  largo.  Se  faire  faire 
place;  se  faire  respecter. 

-^.  Farsi  frastare.  Apprêter  à 
rin.  Se  faire  moquer  de  soi, 

•— .  Farsi  gabbo.  Se  moquer.  Mé- 
priser, 

•-*.  Farsi  grande^  Faire  le  grand 
seigneur, 

•—.Farsi  il  segno  délia  croce. 
Se  faire  un  grand  signe  de 
eroim*  ÉÊfe  émeroeillé,  étonné, 

'— •  Farsi  il  sao  dio  dWa  cosa. 
Faire  son  dieu  d^une  chose, 

— .  Farsi  in  qnattro.  Se  tenir  bien 
droit.  Sb  planter  droit  sur  ses 
jambes, 

— .  Farsi  mcraviglia.  Être  éton- 
né, surpris, 

".  Farsi  nome.  Se  faire  un  nom, 

*^.  Farsi  onore  dd  sol  di  luglio. 
%  Se  faire  mérite  de  quelque  chose 
"    quon  était  forcé  de  donner. 


Fajue.  Farsi  onore  di  nna  cosa 

(V.  Farsi  onore  del  sol  di 

loglio.  ) 
— .Farsi  panra  coU'  ombn. 

Aooir  peur  de  son  ombre. 
— Farsi  aaoTO  dWa  cosa.  Faire 

Vétonné. 
— ^F*arsi  straniero  d'alcona  cosa. 

Faire  Vétonné.  Faire  semblant 

de  ne  pas  saooir  quelque  chose, 
— Jrarsi  on  aomo.  Deçenir  Aa- 

èHe,  sage,  vailiant, 
— JParsi  vivo.  Montrer  les  dents. 

Faire  voir  son  courage. 
— fasana.    Faire     son    paquet 

Trousser.  S'en  aller. 
— fascinazione.  Eblouir.  Aveugler, 
— ^&scio  d'ogni  erba  ,  o  d'ogni 

erba  fasdo.  Ne  pas  distinguer 

le  bon  du  mauçais. — Viçre  dans 

le  libertmage. 
— ^fasUdio.  Faire  de  la  peine.  Gê- 
ner. Ennuyer. 
— JPate  motto!    Oh!   voyez  si 

cela  est  possible, 
— Fatta  la  festa  arso  il  pallo. 

Adieu  panier^  vendanges  sont 

faites.  Tout  est  fim. 
— feriaL,  Fêter.  Se  reposer.  Vaquer, 

Ne  point  tenir  ses  séances. 
— ^feria  nel  letto.  S'abstenir  d'a^ 

pair  à  faire  à  sa  femme. 
— festa.  Se  reposer.  S'abstenir  da 

travail.  \ 

-^-fidanza.    Cautionner.  Garantif, 
— ^filare  nno.  Fidre  faire  ce  que 

Von  veut  à  quelqu'un.  —  Faire 

rentrer  à  quelq^un  les  paroles 

dans  le  ventre  ;  Je  faire  taire. 
— fiocco.   Faire' lainage.    Faire 

une  tuerie 
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Fa&e  força.  Vfdre  l^ignorani.^-"    Farx^  ocdû  gtonaL  Dédaigner^ 
Faire  sembiant  de  blâmer  quel^  \      Faire  le  fier.  Begflrder  de  haml 


qu'ira  pour  le  louer  ensuite  plus 

adnitemenL-^Caresser,  Cajoler. 
.  Flatter. 

— forza.  Violenter,  Forcer. 
— franco.  Affranchir.  Donner  la 

la  liberté. 
— frate.  Tondre  un  homme;  le 

faire  morne. 
—  fiiegaggîoBi.  Cibler.  Flatter. 
— frondi.   Pousser  des  feuilles , 

des  branches.  ^^  Ramasser  des 

femUes ,  des  branches. 
— fronte.  S'opposer.  Résister, 
— fronte  di  meretrice.   Deoenir 

impudent,  effronté. 
— ho^ixAe.  Composer  des  chan- 
sons badines.  —  Conter  des  fa- 
bles, des  sornettes. 
— frnUare  nno.  Pousser  vioement 

quelqu'un  à  faire  quelque  chose. 
— fimio.  Jeter  delà  fumée.  Fumer. 
— iiioco.     Faire   feu.  —  Faire 

du  feu. — Agir  vivement,   aœc 

feu. 
— fnoco  nellWdo.  Faire  ses  o/^ 

faines  à  la  sourdine.  Travailler 

sous    eau,  *—  Machiner  à  la 

sourdine. 
-^gaUionate  (t.  di  marina).  Go- 

bionner. 
—gala.  Se  r^ouir.  Se  dioatir. 
--galloria.  '  Tressaillir  de  foie^ 
— ^gita*  Se  promener.  Se  tenir  en 

mouçement. 
-^li  occhi.  Faire  les  yeux  doux. 

Faire  l'amour. 
— gli  occhi  di  faoco.  Far  glioc- 

àù  rossi.  S'enflammer  4^  co- 

lèrt. 


en  bas. 

— gli  occhi  rossi.  ^«HMriSesfannex 

aux  yeux. 
— g^eppio.  Mourù'. 
— giaco*  morto.  .  Tuer.  Coucher 
'  sur  le  carreau. 
— gioya  gioya.  S'entr'aider. 
— ^goczoyiglîa.  Faire   bombance. 

Faire  débauche.  Faire  chère  lie. 
— gran  cera.  Faire  bonne  chère. 
— ^gran  yista.  S'emporter. 
— greppo.  FaÙT  le  cul  de  poule 

comme  un  enfant  qui  pleure.   . 
— quadagni  illedd.  Malverser.  . 
— qnadagno.  Gagner. 
— (Non)  goasto,  o  troppo  gnasto 

dVma  cosa.  Ne  pas  faire  beau-' 

eoup  de  mal  à  une  chose»  Ne 

pas  se  soucier  d'une  chose. 
— ^ibachi.  Nourrirdes  vers-à-soie. 
'— i  conti.  Régler  ses  comptes.  . 
— ^i  conyenevoli.  Faàe  des  cont^- 

pUmens,  des  cérémonies. 
— 1  due  Contran  fan  ckel  terao 

goda.  Dandin  donne  aux  plai' 

deurs  à  chacun  une  écaille  et 

et  gruge  l'huitre. 
— ^i  fatti  suoi.  Faire  ees  flaires. 
— i   fraccnrradL  Badiner.  Faire 

des  jeux  ^enfance. 
— .1  matti  fanno  le  feste  e  i  sayj 

le  godono.  Les  fous  donnent  les 
fêtes  et  les  sages  en  jouiss,ent. 
— ^il  baro.  Duper. 
— ^.D  bastone  fa  loggire  il  can 

dalle  «ozze.  La  craùOe  d'être 

ba^tufait  quûterles  tanusemens. 
— ^ilbeecoaU'oca.  Finir,  acheva 

une  traire  que  l'on  acommencée. 


(94) 


Fare  il  belfe.  Faire  féàmMe.^ 

Feindre,  Dissiinuhr. 
— il  belio  in  piazza.  Se  pnmiener 

to9ti  le  jour  sans  vouUir  ira" 

voilier, 
—il  beiramore.  Etre  homme  à 

humeur,  capricieux ,  emmyeux, 

fantasque,  bourru, 
— .11  bisocniDO  fa  troUar  la  vec- 

chia  (V.  BisogBÎiio  fa  trottar 
•    la  vecchia). 
—il  bordello,  odel  bordeilo. 

Faire  du  tirage. 
— ^il  cagnaccio.  User  de  ruse. 
— hU  calandrino.  Faire  fignoumU. 
— il  callo.  S'^haidtuer,   S'endur^ 

cir, 
«-*— il  çarro  con  la  vêla  (t.  di  ma- 
^  rîna).  Faire  tourner  la  vergue 
^    anifec  la  vàiled'un  eâiéà  Vautre 

du  mat  ■• 
"■^l  casca  morto.  Faire  les  yeux 
'  doux  à  une/emme^ 
>— ;ll  cavallo  fa  antlar  la  skwBL, 

On  a  bfidéle  chciNd^par  lu  que^e. 

On  a  Commencé  par  oà  l'on  de- 

vàitfirdr, 
--Hil  civanzo  ai  miHiiia  cioitdo- 

lina.    Vénère  h^  perte.  Perdre 
'     ou  dhan^, 
•—il  eelio.   Surfaire,  Sur9endre, 

•^-(Parlando^  d'ucceili  <clie  si 

ârfôSliscolio).  Tenir  la^i^kdUe 

qu  'on  fait  nâlir  sur  ie  feu  ,  'jus- 

'qu'à  c&iiue  le  ctHi  en  soit' bien 

roide, 
••*^l»'cétiô  terto»  Faire  k  ligot-, 

fiiypbtnie. 
— il  comahJdaUfieRtO'  Oh^. 
—-il  coiito.  S* imaginer.  Supposer, 

Se  figurer. 


Fare  il  conio  con  pensa  e  cala- 

mà)9.  Faire  les  comptes  apec 

la  plus  grande  exactitude, 
— il  conu»  ssaaa  Toste  (V.  Chi 

fa  il  conto  senza  i^oste). 
— il  coBtraUiaflaou  Faire  le  haut 

ou  le  àas.  Faire  tout  l'opposé 

de  ce  que  fait  un  auire. 
— ^il  corso.  Courir,  Parcourir, 
— .U  cul  gli  fa  lapipe  lappe.  1/  a 

taat  de  peur,  qu  'on  lui  bouche- 

rakie  aduoecun  graindemùkl. 
r-ilciilcofiso.  Maltmter,  Châtier, 

punir  séifèwment, 
— ildiavolo  e  pegg^o  •  o  j&qnattro. 

F^xixe  lie  diçik^à.quatre, 
— il  diarolo  in  i|b  cannelo  (V. 

Farc  il  diavolo  e  pcggîo). 
-T-il  diairak«  Faire  tous  tes.effhrts 

possibles, 
^-il  dinoocolato.  Faire  sanMant 

t^aiHur'btsoin  de  quelque  chose 

pour  pfitrsefdr  à  ses  fins, 
— .  11  dice  ^{a  èline.    Une^iparole 

amène  Haiitre.        ' 
— il  fantino.  Faire  le  rodomont, 

le  ^irme, 
i — ktibr  de-casKalii  non  ialânelia 

groppicca. .//  ^te  faut  pas  se 

laisser  prendre  auxjappaneaces, 
— UfoUétto.fXfueôï^r^  Tawnunikr* 
—il  formicon  del  sorbo  (N,  Far 

.la&nnioa  delspubo). 
-^i&  fpmajo.,  »  ils-f orna,  i  Eaire  U 

métier  de. -boadem^e^, 
— .U  garbuglio  fa.pe^inalistanti. 

'Les^  tmutiBs  ne  sont  uiSes  qu'à 

ceux  qui  sont. mai.  dans  hgirs 

affaires. 
-~*.Il£;rano<ha  fatto'una,  dae, 

tre  lire  ^  etc.  Le  blé  est  augmenté 
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d'une,  de  deu^,  trois  Um^Sf  etc. 
Fa&e  il  grosso  Jegnaiuolo.  Faire 

l'igaoraat. 
—il  grosso.  Trancher  du  grand. 
—il  latiQo  a  eavàllo.  Faire  ^melr- 

que  chose  tnalgré  soi, 
--il  matlone  ad  une.  Déchirer 

^fuekfufkné  belles  dents;  l*ac~ 

rommoderde  toutes  pièces.  Mé- 
dire, 
-—.Il  md  si  fa  leccare  perehe-e 

dolce,  Pùàr  être  aimé,  il  faut 

agir  en  GonsdgMtnce. 
— il  mess^vtZn^r'én  matare.  * 
— il  maso.  Fair^  la  tnoue ,  ia^" 

jnacej  fa^ndae.  —  Bouder. 
7-il  rousooe.  Faire  ses  e0airés  à 

la  sourdine.  Sans  éclata  sans' 

;  dire  met» . 
—il  aas(>  r^fio.  Remplir  son  pour- 
point llMbiger  nbondamfbetii, 
— il  Descio ,  il  nanni ,  ii  caiandri- 

^0.  J^^^.tighàrUaU 
— il'pario.  Faire  ses  couches, 
r-il  perHial0so.  Sejàcker,     » 
*-il  fmere  ^rôi*  Obéir.,  ^Faire 

le  éon.plaisir  des  asUtes.  •—  Sei 

prosUtUcr. 
—iJ.piaiilQ  d'iœa  '«^.  Ne:plus. 

pensera  une  chose,,  .^  \ 

— U  ponte,  il  ponte  d'oro^^o  îlî 

poiie  A'afg^ntoal'MfiiitQr*//'. 
Jmt faire  unpont4*0ràs^nen-\ 

nemi,4l /aut\laisser\Juir  VenA 

mmi,  et  ïui  donner  tiàiiey-pas-l 

f^«-.'.  ,  -  i 

— il  quamquam.  Se  êemr  sur  son' 
ijuai^ié^soi*  'Faire .  Vhonane 
If  importance.  \ 

,— il  sacea.  Saeoc^r.' Piller,'^- 

^ager.    4  1 


Fare.îI  sarto ,  il  medico,  ror-* 
eficCf  etc.  Etre  tailleur,  mé^ 
decin,  orfèvre,  etc. 

— ^U  satrapo  (V.  Fare  il  quam- 
quam). 

— il  ser  saccente.  Boire  le  corn- 
pognon.  Faire  Veniavdu, 

— il  suo  piacere.  Faire  ipselque 
chose  de  son  gré, 

— il  teooihe.  S^accorder.  -Et^  à 
r unisson. 

-v-il  vlsa^T^igm., Faire  lo  mine. 
Regarder  quelqu'un  de  tm^ers. 

— il  viso  brosco  (V.  Fare  ii  tiao 
arçi^o). 

—il  risù  deir arme  (Y.  Fare  il  vi- 
so arcigno). 

— ^-il  viso  rosso*  Hougir. 

— ^il  zuflblino.  Siffler. 

.^^i^preva.  Faire  es^près, 

— .in  questo  paese  ci  fiirebke  il 
sale.  Oest  un  ^pays  très-fertile, 

-^.in  7^1  (ar  del  di.  A  la  pointe 
du  jour, 

— .L'abito  '  non  fa  il  monaco. 
Lliabii  ne  fait  pas  le  moine. 
Il  ner faut  pas  regarder  à  F  exté- 
rieur d^une  personne, 

— 'l'aLito.  S*accautumer, 

— Faddormentalo  >per  fingersi 
balordo.  Faire  le  niais. 

— Paeresto  (Avanzo  die  fa  uw 
nello  spendere  per  ,  o  nel  far 
Itgliaffari  altrui).  Mettre  du  côté 
Me  Vépée,  Mettre  de  côté, 

— Fattilalo.  Galantiser, 

Wanxo  «del  grosso  Cattani , 
del  Cibacca  ,  del  Gozetta  che 
brucôavail.'panno  di  $pagna 
per  far  -  cenere  morbidosa. 
Perdre  plus  qu*i>n  ne  gagne* 
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Far£  l'erka  a'cani.  Verser  de 
Veau  dans  un  aibie.  S'occuper 
inutilement, 

V — .L'jmmaginazion  fa  caso.  L'i- 
magination fait  pandtre  9rai  ce 
ipii  ne  l'est  pas. 

— l^occhio  del  por€0.  Begarder 
du  coin  de  l'œil. 

— rocchiolino.  Faire  les  yeux 
doux.  —  Guigner,  Eaire  signe 
deVœU. 

— ^l'ogni  santi.  Faire  gogaiUe  le 
jour  de  la  Toussaint, 

^-ruomo  addosso  ad  alcono. 
Commander  à  quelqu'un»  Me~ 
nacer,  injurier  quelqu'un» 

— la  bandiera  (parlandosi  d'un 
sarte).  Voler  les  restes  d'un  ha- 
bit que  Von  coupe, 

>-- la  barba  di  stoppa  ad  alciino. 
Jouer  un  tour  à  quelqu'un  lors-^ 
qu'il  y  pense  le  moins,- 

— la  bua  (t.  fancitiUesco.)  Faire 
bobo.  Faire  mal, 

— .  La  cagna  frettolosa  fa  i  ca- 

'  telUni'cîechi;  Onnefaitjaihais 
bien  ce  que  l'on  fait  à  la 
hâte. 

— la  campana  d'an  pezzo.  Finir, 
achever  une  chose  de  suite ,  sans 
interruption, 

^la.  carovana.  Faire  son  appren- 
tissage. 

— la  cena  di  salvino  :  cioè ,  pis- 
ciar  e  andare  a  letto.  Se  cou- 
cher sans  souper. 

— ^la  cbiamata.  Battre  l'apptl  ; 
faire  l'appel, 

— ^la  cbiamata  ad  iina  cittÂ.  Bat- 
tre la  chamade  ;  sommer  une 
^ilie  de  se  rendre. 


FABEla  cUoccioja  (parlahdosS  di 

soldati  a  cavallo.  ),  Caracoler» 
— ^la  ciambella  (  parlandosi  d'un 

cavallo.D  Fia^r. 
— ^lacilecca.  Se  moquer;  badi- 
ner ;  faire  des  niches. 
— la  dvetta.  Faire  des    signes 

auec  la  tête  comme  la  chouette. 

-^Faire  la  coquette. 
— ^la  comedia.  Jouer  la  comédie. 
— •  La  comoditii  fa  Tuorno  la- 

dro.  L'occasion  fait  le  larron. 
— ^U  falddia.  BabaOre. 
— ^laianiarina.  Se  moquer. 
— la  festa.  Tuer. 
— ^la  fesU  senza  alloro.  Traçail- 

1er  pour  riem*  Maire   quelque 

chose  a^e  rien. 
— la  formica  dcl  soibo.  Faire 

le  sourd  et  idler  50ft  train. 
-^•frittata.    Faire  une  fausse 

couche. 

— ^la  gatta  di  Masino  die  chiu- 
dera  gli  occhi  per  non  veder 
passare  i  topL  Faire  la  cha- 
témiie;  faire  l'âne  peur  aooir 
duchardon;  foàrele  sot^  kniais. 

— la  giarda  (  V.  Far  la  cilecca.) 

^^la  fguaetàîh.  coll'  asde.  Juger 
arbitrairement.  Juger  è  èa  dia- 
ble. 

— .  L»  goerra  fa  i  ladri  e  la  pace 
gF  impicca.  La  guerre  fait  les 
ifoleurs,  et  la  paijs  les  fait 
pendre. 

— la  leonessa.  Attendre  en  se 
promenant. 

— la  limosina  colla  borsa  e  non 
col  bossolo.  Faire  l'aianène 
pour  s'acquitter  de  sùn  devoir^ 
et  non  par  compamion. 
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FarE  la  lo^ia.  Retirer  la  Unie 
d'une  geJère  pour  donner  de 
Voir, 

— .La  madré  tignosa  fa  il  figliuo- 
lo  tignoso.  Trop  de  complai- 
sance gâte  les  enfans, 

—.La  mercanzia  na  fatto  una 
lira ,  etc.  (Y.  U  grano  ha  fat- 
to ,  etc.) 

— la  meta  di  noonolla.  W^  pen 
faire, 

—la  natta  (V.  Far  la  cUecca). 

— la  natta  aVermini  (Dicèsi  in 
questo  modo ,  per  ischerzo  , 
parlando  d^mia  persona  con- 
dannata  ad  esser  braciata). 
Jouer  un  tour  mtx  vers. 

— .La  nécessita  fa  vecchiatrotlarf 
0  trottar  la  vecchia  (V,  Biso- 
gnÎQo  fa  trotta*  la  vecchia). 

— ^la.nioia.  Faire  le  damoiseau, 

— la  ninna  naniia.  Bercer  un  en- 
fmt.  Chanter  pour  rendormir, 
— Branler  dans  le  manche.  Etre 
irrésolu,. 

—la  picchierella.  Donner  des 
coups.  Frapper, 

— ^la  pianta.  Lever  le  plan.  Tirer 
un  plan, 

~*la  posta.  Guetter,  Epier. 

-"-la  posta  ad  alcuno.  Accompa- 
gner, escorter  que&jfu'un, 

— ^iaragione*  Canoter,  Faire  les 
comptes, 

"--la  ragione  sema  Toste  (Y.  Chi 
fà  il  conto  senza  Toste^  etc.) 

---la  rimboccatara  del  letto. 
Faire  la  couQerture. 

— .  La  ronfa  del  Vallcra,  ne  fa 
né  fa.  Bien  défait. 

--la  scoperta.  Aller  à  la  Jécou» 

x3. 


perte*  Chercher  à  savoir  quelque 
chose, 

Fare   la  sentinella.   Etre  ^tux 

aguets, 

— ^la  serpe  fra  le  anguille.  .^^ 
rusé  et  s'entretenir  aoec  ceu» 

Îui  sont  sans  malice, 
3L  tara.  Rabattra.  Défalquer  U 
brut, 

— trebellianica.  JE»  rabattre  les 
trois  quarts* 

— la  vedata.  Faire  la  visite  des 

marchandises  à  la  douane* 
—la  yentura.  Dire  la  bonne  aoen' 

tare*  Prédire  Vwfenir* 
— ^la  yesda  (V.  Far  la  cilecca). 
— la  veste   secondo  il   panno. 

S'accommoder  comme  on  peut* 
— la  via  d^alcun  luogo.  AUerpar 

un  chemin* 
~la  vita.    Passer  sa  pie,   ses 

jours,  Viçre. 
— la  volta.  Voûter. —  Se  tourner. 
— la  zolÙL  per  bemoUe.  Boire* 
— .La  zappa  mi  fa  modo.  Je  ren^ 

contre  des  di^ulté$  là  où  U 

devrait  le  moins  y  en  avoir* 
— la  zuppa  nel  |»niere.  Battre, 

Veau,  Perdre  son  temps  et  sa 

peine. 
-«lappe  lappe.  Désirer  ardepimenl* 
— largo.    Faire   place.    Laisser 

passer. 
— lebaje.  Folâtrer,  Badiner, 
— le  balle.  faiW  son  paquet.  Plier 

bagage.  S'en  aller, 
— %Le  bestemmie  fan  corne  le 

processioni.  Qui  crache  contre 

le  ciel  crache  sur  soi* 
— le  campane  di  san  Ra£taello« 

Vendre*  Mettre  en  gage,. . 
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FarE  le  carte.  Miler,  battre  les 

carUs.  —  Etre  le  seul  ou  le  chef 

à  traiter  une  affaire. — Aifoirla 

parole.  Vouloir  parler  seul  dans 

une  assemblée  ou  dans  une  50- 

ci^té. 
—le  castagne^  Faire  la  nique, 
--le  cose  al  bujo.  Faire  quelque 

chose  à  Va^euglette. 
— le  cose  del  pari.  Faire  les  choses 

justes.  Agir  açec  beaucoup  de 

précision, 

le  fiche.  Faire  une  niche. 

^le  fiche  alla  cassetta.  Se  sentir 

pour  son  propre  usage^de  Var^ 

gent,  des  fonds  d'un  commerce 

dont  on  est  caissier. 
le  fondamenta.  Jeter  les  fon-- 

démens, 

le  forche  (V,  Far  força). 

—le  fusatorte.  Faire  porter  des 
'     cornes. 

\ — ^le  lustre  (V.  Far  força). 
— le  maniche.  Alonger.  Différer. 

Procrastiner, 
«—le  m^i^here.  Feindre.    Faire 

semblant.-^Se  contrefaire. 
f— le  minestrc.  CowwîMBwfer.  Aooir 

la  direction  de  quelque  affaire. 
— ^le  mummie.  P&raitre  de  temps 

<n  temps,  et  disparaître  aus^ 

sitôt. 
le   none.    Prévenir  quelqu'un 

par  des  excuses  sur  une  chose 

qu'on  s'aperçoit  qu'il  va  nous 

demander, 
— le   nozze  co^funghi  o  co'fichi 

secchi.  Fiûre  de  la  dépense  avec 

une  économie  excessitfe. 
—-le  pratLche.  Agir.  Cabaler.  Se 

donner  du  mouoement* 


Fare  le  provc.  Faire  preuve  à 

noblesse. 
— le  risa  grasse.  Eto/uffer  de  rin. 
. — le  stimite  j  o  le  stimate.  Leçer 

les  mains  au  ciel  parétonnement, 
— le  viste  di  non  capire.  Faire 

oreUie  de  marchand.  Feindre  4c 

ne  pas  comprendre  ce  qui  nt 

plaît  pas. 
—•le  viste  di  non  vedere<  Dissi- 
muler. Faire   senwlant  de  nt 

pas  voir. 
— le  volte  del  leone.  Rider.  Se 

promener  çà  et  là.  Attendre  en 

se  promenant. 
—leggere ,  a  leggere ,  da  leggere , 

che  leggere^per  leggere.  Eairt 

lire. 
— lèpre  recchia ,  0  da  lèpre  yec- 

chia.  Se  tirer  du  danger. 
— lo  scandaglio.  Sonder.  Exami-- 

fier  soigneusement. 
-«-lo  scoppio  el  baleao.  Faire 

tout  à-la-fois. 
— lospiano.    Dissiper.    Consom^ 

mer. 
— lâchera.  Menacer  des  yeux.  Be- 

garder  de  travers. 
— lume.  Eclairer.Conduire.Guider. 
— lunga  seggia.  S'entretenir  long'' 

temps.  Faire  une  longue  séance 

sur  quelque  chose. 
— ^luogo  (V.  Far  largo). 
~n)al  d'occhio.  Fasciner. 
— mala  vita.  Mener  une  mauvaise 

vie** — Lésiner.    Vivre   chicher 

ment.  Mener  une  triste  vie. 
— ^male.  Faire' du  rrud.  Agir  mal, 

— Réussir  mal. 
-«-maie  ^  maie.  Ajouter  mal  sur 

mal.    . 
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Fabe  maie  i  fatti  saoi.  Faire  mal 
ses  affaires. 

— malià  (Y.  Far  fascinazione). 

— ^man  bassa.  Ne  donner  point 
de  ifuartier.  Faire  main-àasse, 

— matina.  Faire  le  pUeux. 

*— mazzo  de'  siioi  salci.  Faire  ses 
affaires.  Penser  à  soi. 

.-•Medico  pietoso  fa  la  piaga 
puzzoleile.  Un  flatUur  noue 
perd, 

— mercato  d^iina  cosa.  Faire  com- 
merce de  quelque  chose  ;  profiter 
dessus, 

—meriggio. 'Fmre  ombre, 

— ^mestiere,  omestîeri.  Etre  né- 
cessaire. Falloir, 

— ^moiiie.  Accumuler, 

— ^molte  storie.  Trainer  en  Ion- 
gueur. 

— molti  chiesmL  Faire  beaucoup 
de  pisiies, 

— .Molti  pochi  fanno  un'  assaî. 
Plusieurs  petites  parties  font  un 
tout  bien  considérable, 

—monte  (parlandosi  di  giuoco). 
Bejaire, 

— molto.  Parler,  Toucher  en  pas- 
sant, 

—(Non)  motto.  Ne  pas  parler, 
"Ne  pas  dire  moi, 

— motto  ad  ano.  Rendre  ses  de-' 
voirs  à  quelqu'un;  le  saluer, 
lui  dire  quelques  mots  en  paS" 
sant, 

•— mnla  da  medico  (Y.  Fare  da 
mola). 

— nascere  il  nodo  nel  giunco. 
Cherchermidi à  quatorze  heures. 
Chercher  des  difficultés  là  oià  il 
ny  en  a  pas. 


Fabe.  Né  fa  ne  fa.  Rien  defa^ 

Cela  n'aboutit  à  rien, 
— ^nodo  neUa  gola.  Aifoir  du  mal" 

heur  dans  une  cèose  dont  on 

espérait    un   grand   avantage. 

Rester    le    morceau   dans    la 

gorge. 
— r.Non  fa  forza.  Nimporte, 
— .Non  farà  né  un  aspo  né  un^ 

arcoUjo.   Qui  veut  trop  fidre 

ne  fiait  rien. 
— nonnulla.  .Se  noyer  dans   un 

crachat.  Etre  plus  embarrassé 

qu'une  poule  à  trois  poussins. 
— notomia.  Hacher,  couper  quel" 

qu'un  par  morceaux. 
— occhiacci.  Faire  mauvaise  mine. 

Regarder  de  mauoaisjOBil. 
— -occhîo.  Rendre  plus  joli,  plus 

apparent-^Faire  un  clin-d'aiL 

Faire  un  signe. 
— ^.Ogni  prnn  fa  siepe.  Tout  est 

bon  à  quelque  chose. 
— orecdue  di  mercante.  Faire 

oreille  de  marchand.  Feindre  de 

ne  pas  comprendre  ce  qui  ne 

plaît  pas, 
— -.Ove  il  sol  fa  acacchiere.  En 

prison, 
— pace.    Se  réconcilier.    ÇT,    di 

^uoco).  Faire  quitte.  Egaliser 

la  partie. 
-«.Pan  bolUtOt  fatto  un  «alto 

egll  è  smairito.  Le  pain  cuit  est 

d  abord  digéré, 
— papasso.  Faire  des  polissonne^ 

ries  la  nuit  par  la  ville, 
— ^parentado.  S'allier  à,.,. 
-— parenteti.  Dire  quelque  chose 

par  parenthèse.  —  Interrompre 

le  fil  du  discours. 
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ÏARE  (Non)  parofa  (V.  Non  far 

motto). 
««(Non  ne)  parola.  Consentir. 
«^passai»  innna  cosa.  S'avancer. 

fimfe  des  progrès.  Faire   des 

Bûs  en  quelaue  chose. 
— patta  (V.  Far  pacc ,  parlan- 

doffi  di  giuoco). 
— pattOy  o  il  patto.  Faire  ses  con- 
ditions, 
. — penzolo,  o  on  penzolo.  Etre 

pendu, 
»pepei  Serrer  les  dmf  doigts  de 

la  main  pour  la  chimffer  a»ec 

le  souffle, 
— ^per  alcimo.  Fitre  conçenahle  y 

utile ,  bienséant  à  quelqu'un, 
< — per  danari.  Se  laisser  corrom" 

pre  pour  de  l'argent, 
— ^pcr  giuoco.    Agir  pour   rire; 

jaire  une  chose  pour  rire, 
— ^per    la   bottega.    Etre  utile , 

açantageux, 
— per  maie.  Faire  quelque  chose 

à  mauçaise  fin, 
— per  sao  capo.  Faire  à  sa  tête, 
— per  Qoa  cosa.    Etre  suffisant 

pour  une  chose, 
— piacere.  Faire  plaisir.^'^Vendre 

à  bon  marché, 
' — piazza.    F^re  place.   Laisser 

passer — (parlandosi  di  mer- 

canzie.)   Abonder;  foisonner, 
— ^piccole  bordate.  Low^oyer, 
— ^piede.  Faire    de  bons  fonde- 

démens  —  (  parlandosi    degli 
'  alberi.)  Grossir, 
— plantario.  Faire  un  plant, 
— poco  capitale.    Faire  peu   de 

cas.    Compter  peu  sur  quelque 

ehose^ 


Fare  ipoi^o.  Amasser  du  monde. 

— .Porertà   fa  viltà.  La  misère 

*  fait    les  honteux,    La   misèrt 

humilie  les  hommes, 
— ^pratica.  Acquérir  l'usage.  SU- 

xercer,ir~Cabaler, 
— ^presa  (parlandosi  di  caccia.) 

Tuer  du  gibier —  (  parlandosi 

dW  moro.  )  Se  prendre, 
— ^prova.  Prouoer,  — Faire ,  pn- 

duire  son  effet. — Prendre  racine, 
— ^polito.   Faire  ,  exécuter  bien, 

proprement  quelque  chose, 
— ^punta  falsa  (t.  di  scherma.) 

Faire  une  feinte,  • 
— ^pnnto.    S*€irreter.  - —  Faillir; 

faire  banqueroute. 
— .  Qjattl  che  fa  la  penna.  Les 

re0enanS'4ions  ;  le  profit  de  la 

plume, 
— querda.  Faire  Varhre  fourchu. 

Se  tenir  la  tête  à  terre  et  les 

pieds  en  l'air. 
— .Questo  non  fa  farina.  Cela 

n'aboutit  à  rien, 
— ^raccommandazioni  ad  alcano. 

Faire  des  complimens  ,  ou  ses 

complimens  à  quelqu'un, 
— ragione.     Rendre    justice,  — 

Croire,  Juger,  ' 
— ^ragione  nel   bere.  Boire  une 

santé  qu'on  nous  a  portée, 
— restare  corne  un  uomo  di  pa- 

glia.  Etonner.  Pétrifier. 
— resta.  Faire  résistances 
— ^ricordo  ,  o  ricordanza.   Faire 

mention  f    pu  comménoration, 
— ricredenle.  Désabuser,  Détrom- 
per, Tirer  d'erreur, 
— risaltare«  Doimer  de  Védat. 

du  relief 
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Fa&E  risalto.  Avoir  de  Véclat*  •— 
Sailhr.  Avancer  en  dehors, 

«-risendmeiito.  Se  fâcher  ;  s'in^ 
ài^r  ;  se  mettre  en  colère, 

— ^ritratto.  Ressembler, 

»-rocchi.  Hacher^  ^Couper  en 
morceaux, 

— -Tomore.  Fcure  du  fracas  ,  du 
bndU'^^-Se  fâcher, 

— Tomore  ifl  te^ta  altrai.'  Faire 
une  saccade ,  une  dorme  répri- 
mande à  quelqu^uH, 

— (  TSon  )  rosnra.  Ne  rien  laisser 
ni  aux  chiens  ni  aux  chats. 
Manger  fout, 

— ^rotta.  Gngler, 

—saccajâ.  Couoer  la  rantane  ;  la 
^0/41^/^— (parlandosi  d^uûa  fe- 
rita.  )  Faire   scie. 

— -sacco.  Remplir  le  sac'^— Accu- 
muler. Amasser,  ^—  Couver  la 
colère*-^  parlandosi'  di  ferite.) 
Faire  sac^^  Faire  une  lourde 
fautè.'^Donner  dans  le  pan- 
neau. Se  laisser  tromper, 

— saggîo.  Goûter, 

-«-saggio  alcuno  d^una  cosa.'Foûv 
savoir ,  communiquer  une  chose 
à  quelqu'un, 

— safsiccia  di  checîcbessia.  Ha- 
cher, Couper  en  menues  parties, 

— saltare  in  collera.  Mettre  en 
colère.    Faire  sortir  des  gonds, 

—sauffie.  Avoir  le  droit  du  glaive. 
Avoir  juridicUon  pour  punir  les 
coupables.  Verser  du  sang,Tuer, 

— santà  (  si  dice  cosi  dei  fan- 
ciulli  qaando  salutano).  Saluer, 
Baiser  la  main^-^  si  dice  pure 
cniando  un  cane  dà  la  zampa.) 
Donner  la  patte. 


1) 

Fare  savîo  alcuno  (V  Jar  saggio 
alcuno.  ) 

—^scala.  Mouiller,  relâcher  dans 
un  port, 

' — ^^scala  ad  alcuna  cosa.  Guider^ 
faire  parvenir  par  degrés, 

— scorci.  Peindre  en  raccourci, 

— senno.  Devenir  sage.  Agir  sen» 
sèment ,   prudemment, 

— sicurtà.  Répondre  pour  quel' 
qu'un.  Se  rendre  caution, 

— solletico.  Chatouiller,' 

— «somma.  Multiplier, 

— sopra  di  se.  Traçailler  pour 
son  compte, 

^^sp^AlaL.  Appuyer,  Aider,  SecourîK 

— -spallacce.  Faire  le  pateUn , 
rhumble,^^  Hausser  les  épau- 
les. Feindre  de  ne  rien  savoir 
de  ce  dont  on  parle, 

— spede.  Faire  impression  ;  éton- 
ner; surprendre, 

—spîccare.  Donner  du  relief,  de 
l'éclat, 

— stare  a  segno.  Contenir,  Mettre 
à  la  raison, 

— stare  aXcnno, Contenir  quelqu'un. 

-^stare  al  filaf^.  Faire  rentrer 
à  quelqu'un  tes  paroles  dans 
le  ventre  ;  le  faire  taire, 

— slare  in  cervello  (V.  Far  stare 
à  segno.  •) 

— stima.  Estimer,     . 

--stomaco.  Dégô}iter,'^Indigner. 

Ennuyer. 
— (  Non  si  )  stracciarc  î  panni. 

Ne  pas  se  faire  tirer  l'oreille, 
•  Ne  se  faire  pas  betaicoup  prier, 
— strada.  Cingler, 
— strano  semblante.  FatAf  grise 

mine.  Etre  en  colère. 


(    ^02   ) 


Fare  stretta  ritâ.  Lésiner.  Vwre 

chichement.  Mener  une  triste  vie, 
— .  Sol  far  del  giorno.  Au  point 

du  jour, 
— sno.     S'approprier,    Acquérir. 

Conquérir, 
-^superbia.  Fiure  le  gros,  S^en^ 

orgueillir, 
— ^tavola.  Faire  des  repas.  Tenir 

table.— TaUer, 
— (Non)  tavola  Ne  pas  consom" 

mer  le  mariage, 
— ^tavolaccio.    Faire  de  grands 

préparatifs. 
— tempo.  Donner  du  temps. 
— tempone.    Se    divertir.   Fain 

gogaUle  ;  faire  bonne  chère^ 
— ^tenere  i  piedi  nelia  bigoncia. 

Faire  tenir  les  pieds  à  leur  place, 

afin  qu'on  ne  touche  personne 

pour  l'avertir  de  quelque  chose. 
— tenere  Tolip  ad  alcmio.  Tenir 

en  respect.  Tenir  daps^  le  devoir. 
— ^terzeniolo.  Arranger, les  gran- 
des  voiles   à  la  ha^eur   des 

voiles  d'étay. 
— testa.  Tenir  tète.  S'opposer.    - 
— «Testa  dî  i^ttro   non  faccia 

a  sassi.  Il  ne  faut  pas  s^exposer 

à  un  danger  évident. 
— testo.  Faire  autorité. 
—tira  tira.  Vouloir  chacun  tout 

le  profit  pour  soi. 
.— toccar  con  inano.  Faire  tou^ 

cher  au  doigt.  Montrer  jusqu  'à 

l'évidence. 
-^tonibolare.    Culbuter.    Ruiner. 
—trappole.  Tendre  des  pièges, 

des  embûches. 
— trattati.    Cabaler.    Faire    des 

traités. 


Fare  trebbio.  Se  réjouir;  s*amu- 
ser  à  la  campagne.       ' 

— Qi|'  agliata.  Bavarder. 

— ^on'  aiTOSto.  Ftàre  une  erreur, 
une  faute. 

— ^an  baUo  in  campo  azzarro. 
Etre  pendu. 

— un  buco  nell*  acma.  Tra- 
vailler en.  vain.  Perdre  son 
temps.  Donner  un  coup  d'épée 
dans  l'eau* 

— (Non)  on  capitombolo  sali' 
erba.  Ne  pas  faire  la  moindre 
démarche, 

— an  cappelbccio  ad  alcono. 
Faire  une  sortie  contre  quel- 
qu  'fin ,  lui  laver  la  tête ,  lui  faire 
une  forte  réprimande, 

— ^an  chîassQ.  Parler  avec  chaleur, 
-^Exagérer. 

—on  cbiocciollno.  S'accroupir, 

— .  Un  conto  fa.  il  gbiotto  e  l'al- 
tro  il  tayema)0..  Qui  compte 

.  sans  son  hdte  compte  âÊuz 
fois.^^On  ne  réussit  pas.  toU" 
jours  dans  ses  projets., 

-^un  faaciollo.  Accoucher  d'tm 
enfant. 

— ^un  farfallone*  Faire  une  sot- 
tise,  une  grande  faute, 

— ^nn  fiocco.  Faire  une  ,mche. 
Railler. 

— .Un  fior  non  fa  gbirbndaf 
q  un  fier  non  fa  primaTen. 
Une  hirondelle  ne  fait  pas  le 
printemps.  D'un  seul  exemple 
on  ne  peut  tirer  une  consé- 
quence.—  llne  seule  personne 
ne  peut  faire  que  peu  de  chose. 

— un  frego.  Fffacer. — Déshm^ 
rer. 


(  »o3) 


Fare  nn  grandiio  a  secco.  Se 

pincer  un  doigt, 
— un  letto.  Faire  une  couche, 
— un  manichfitto  ,  ^o  un  mani- 

chino.  FaUe  la  nique^ 
—on  marrone.    Se    méprendre; 

faire  une  faute, 
— .  Unmatto  ne  fa  centOé  Quand 

on  a  à  faire  à  des  fous,   on 

risque  de  le  deçerdr, 
—un  mazzo   di   granchi.  Faire 

un  quiproquo  ;>  faire  une  béçue, 
—un  mercato.  Faire  beaucoup 

de  bruit;  faire  un  grand  va^ 

carme, 
— nin  motto.    Lâcher   un  mot; 

dire  un  mût, 
— un   mottozzo.     Dire    quelque 

chose  en  badinant. 
— unpareotado.  CoFtclure  un  traité 

de  mariage. 
—un  passerotto.    Agir  sans  ré^ 

flexion,  inconsidérément. 
—un  paSso  falso.  Faire  un  faux 

pas  ;  faire  une  faute  dans  sa 

conduite  ;  faire  une  sottise. — 

Prendre  niaises  mesures. 
— .  Un  pazzo  ne  fa  cento  (  V . 

un  matto  ne  fa  cento.  ) 
— ^un  penzolo.  Etre  pendu^ 
•—un  personaggio.  Jouer  un  râle, 
«—un  riveilino.  Lacer  la  tête  à 

quelqu'un,  le  •réprimander,  ou 

le  brader, 
— un  rovescîo  (V,  Fareun  ri- 

vclHno.  ) 
-7un  segno  con  un  carbon  bian- 

CD    (si    dice  cosi  quando  ci 

accade  qualche   cosa  straor- 

dinarîa,  o  fetice«)   Conserver 

le  soutenir* 


Fare  un  sopravrento.  Faire  une 
mercunale,'^Faire  une  bravade, 

— un  suonar  di  manganello. 
Frapper  à  outrance;  battre. 

— ^un  tacdo.  Faire  une  cdte  mal-- 
taillée. 

— ^un  tiro  ad  uno.  Jouer  un  mau- 
oais  tour  à  quelqu*Uh, 

— un  redere  beJlo ,  o  bruttô.  Pré- 
senter un  beau  ou  un  mauvais 
coup'-dl^œil.  Faire  bonne  ou 
mauvaise  figure. 

— ^nn  verso.  Faire  la  même  chose, 

— ^un  viaggîo  e  due  sermj.  Faire 
d'une  pierre  deux  coups  ;  faire 
deux  choses  à-lafois, 

— una  bassetta.  Tuer ,  ou  se  tuer 
par  négligence ,  tm  par  des  re- 
mèdes mal  appliqués,^  Trom- 
per, 

— una  buca.  Se  servir  d'un  dépàt, 
— una  buca  in  terra.  Mourir, 
— ^una  carriera.  Faire  une  faute. 
— una  casa.  Bâtir  une  maison, 
— una    cavalletta  ad  alcuno. 

Jouer  un  tour  à  quelqu'un,'—^ 

Tromper. 

— ^una  cicalata  (V,  Fare  un' 
agliata.  ) 

— una    corpacciata  di    qualche. 
cosa.     Se  farcir    de   quelque 
chose ,  en  manger  à  ventre  dé- 
boutonné ;  se  satisfaire  ;  s'âier 
l'envie  de  quelque  chose, 

— una  cosa  a  beneficio  di  natnra. 
Faire  une    chose  à  la  diable. 

— una  cosa  a  cavallo.  Faire  une 
chose  à  la  houlevue ,  à  la  hâte. 

— ^una  cosa  co'  fiocchi.  Faire  une 

I      chose  avec  magnificence ,  avec 
pompe. 


(  »o4) 


FaRB  ana  cosa  coll^  ulivo.  Eaire 

une  grosse  sotdse  ;  faire  une 

lourde  bévue. 
— 4Uia    cosa    colle  mani   e  co^ 

pîedi.  S* aider  des  mains  et  des 

pieds;  faire  tous  ses  efforts, 
usa  cosa  d^amore.  Faire  une 

chose  d'un  commun  aceord, 
— una  cosa  da  burla.  Faire  une 

chose  pour  rire,  > 

— una  cosa  di  nerbo  y  o  con  tutti 

i  nervi.  Trauf  ailier  de  toutes  ses 

forces, 
— una  cosa  di  vena.  Eaire  une 

chose  de  son  gré,  de  son prch- 

pre  mouQemertt. 
— una   cosa  folgorando.  Faire 

une  chose  avec  une  grande  pré^ 

cipitation* 
— ima  cosa  in  fallo.  Faire  une 

chose  par  mégarde,    sans  le 

-pouloir. 
— (Mon)  una  cosa  in  tanta  dis- 

grazia.  Trépas  faire  une  chose 

auand  même  il  ani^erait.,^ 
«^nna  cosa  pel  yerso/Koir?  une 

chose  comme  il  faut, 
f— una  cosa  per  fianco.  Faire  une 

chose  induvctement ,  par  inci- 
dent, 
— una  favola  dWo.  Se  jouer,  se 

moquer  de  quelqu'un, 
»-*una  frittata.  Faire  une  cacade. 

Ne  pas  réussir  en  quelque  chose, 

ou  par  manque  d'habileté,  ou 

par  imprudence,  •—  Faire  une 

fausse  couche, 
— ^una   funata.  Faire  plusieurs 

prisonniers, 
— unr    lattata.    Faire   apporter 

d'autre  ffin  et  d'autres  verres 


après  un  repas  ou  Von  a  bien 
mangé  et  bien  bu, 

FAREuna  letturinad^uno  scritto , 
d'un  libro.  Donner  un  coup* 
d'œil  à  un  écrit,  à  un  liçre, 

— una  lunga  gridata  (V,  Farc 
unWIiata). 

— una lungagnola.  Faire  un  dis- 
cours long  et  ennuyeux. 

— una  passata  intomo  a  qualche 
negozio.  Traiter  quelque  af- 
faire; en  parler, 

— una  passata,  due,  trc^  etc. 
Avoir  une  suspension  de  règles 
pendant  un,  deux,  trois  mois^ 
etc. 

— ^una  pedina  ad  uno.  Jouer  un 
tourde passe-passe  à  quelqu  'un  ; 
lui  enlever  une  chose  qu'il  était 
sur  le  point  d'obtenir  ,  ou  l'en 
empêcher, 

— una  ripassata  (V.  Fare  un  ri- 

vellino). 
— ,Uaa  rondine  non  fa  jftimavera 

(V.  Un  fiore  non  fa  prima- 

vera). 
— una  sbarbazzata.  Donner  une 

bonne  mercuriale,  une  correc-^ 

tion  rude. 
— una  squartata.  Faire  une  met' 

curiale ,  une  bravade. 
— una  strada  c  due  servîzj  (V. 

Fare^un  viaggio  e  due  servizj). 
— una  tagiiata  (  V.  Fare   una 

squartata), 
— una  yescia.  Faire  un.  trou  dans 

l'eau.  Perdre  son  temps. 
— una  via.    Aller  par  un   che* 

min. 
-r-una  via  ç  duc  senrizj  (V.  Farc 

un  viaggio  e  duesenrizj). 


Fari.  Uno  (à  i  miracoll  c 
Taitro  ha  h  cera.  L'un  bat  Us 
buissons ,  et  d'autre  prend  les 
oiseaux.  L'un  a  toute  la  peine, 
et  Vautre  tous  les  avantages. 

— ono  scakamento.    Arracher  à 


'(  '05  !) 


FarE  ycntcDonnerdespentosités 
— Tcnto  ad  alcuna  cosa.    FoUr[ 
Uérober, 

— vergogna.    Béshonorer.—Skt^ 
passer  de  beaucoup. 

vers  dune..  _  Virtà  ^J-fe  jî,.^  ^ 


'-"iiDo  spaveiita<^cliio  (V.  Farc 

«nasqaartataj) 
— nopo.  Falloir, 

*-Hiscire  «no.  Presser  vipement 
quelqu'un,  Vengagermalgrélui 
à  dire  et  à  faire  cèquon  veut. 

— vedere.  MotOrer;  enseigner; 
faun  canncàfre-^^T  minac- 
ciarc.  )  Fiun  voir. 

—yeàere  iï  iianco  per  nero. 
Vendre  du  noir.    En  faire  ac-- 
croire.   Faire   croire  que    des 
vessies  sont  des  lanternes. 

—yeàere  U  nero  pd  bîànco  (V. 
Fèr  vedere  îl  bianco  per  ne- 
ro.) '^ 

-redere  il  pjù  bdlo  di  Roma. 

Montra  son  eut. 
—Tedere  le  lacâole  ad  uno. 


ftnre  voir  les  étoUes  en  plein 
jour.  Etourdir  quelqu'un  par\ 


«a.   La  disparité  des  facultés 
et  des  volontés  fait  agir  cha-^ 
<?«w  différemment.' 
— iTSO.  Montrer  les  dents.  Tenir 
tète.  Résister. 

—Wso  ammiratîvo.   Marquer  sa 
surprise  ,  son  étonnêment. 

— viso  arcign#.  Regarder  de  mou- 
Oins  œil.  Faire  maupoise  mine 
marnais  accueU.  —  Beckigne^. 

—VISO  brasco.   Faire  la  grise 
mine  ■;  faire  la  mine. 

— visolieto.  Témoigner  deid  joie. 

— visOicHto.  Tordre  tenez.  Faire 
la  mine. 

— vista  (V.  Par  veduta.) 

— vîsf a  df'^non  capire  (  V.  Far 

le  visfe.) 

^— vita  regolalâ.   Mener  uOe  vie 
réglée,  rangée. 


m  coup  donné  sur  la  tête. 
—veduta,  yedato,  o  yistà.  Faire 

semblant.  Feindre.     • 
-^vela.  Met&e  à  la  voile:  Appor- 

reiUer.  ^^ 

-avenir  l'acqua  sull'  ugolà.  Faire 
^emr  l'eau  à  la  bouche.  Don-- 
««■  grande  envie. 
—reDir  la  mostarda  al  naso. 
Poire  monter  la  moutarde  au 
n«.  Impatienter.  Mettre  en  co- 
lère. 

14. 


—voce.  J^ire;  prononcer;  parler; 
articuler. 

— '^^^  fate  corne  la  pa^  dci 
gran  Calyello ,  che  quanto 
più  si  rimena  ,  tanto  piùraf- 
finisce  altnii  fra  le  manî.  P/115 
Ton  vous  fiéquenU ,  mieux  Von 
connaît  vos  bonnes  qualités. 

— volta  (V.  Fare  la  volta.) 

— voltarla  spalle.  /;Aiw^<?r,  Eear^ 
ter. 

Farneticare  a  santà.  Faire  ou 
dire  des  folies  sans  être  fbù. 


(io6) 


Fascia.  Dalle  mie  prime  (asce. 

Dès  mon  avance, 
Fasciabe  il  melarando*  Sefow^ 

rer.  S*emmiioufler. 
Fasuo  (  la  ).  j&i  ruine. 
— (In  un).   Confitsémeni.   Sens 

dessus-des^tàs. 
^-d'^actnia.  Oàée  d'eau, 
— di  duavi    Trousseau  de  cirfs. 
— di  l<^;na.  Fagot. 
Fatica  (A).    A  regret.   Aoec 

peine. 
— \  A  gran  ).  Mal-ntisémeat. 
~(A  mab)  (Y.  A  gran  &ttca.) 
— (G)n  gran).  Aœc  beaucoup 

de  peine.  Labormusement. 
— d'alcono.  OuQrage ,  traçail  de 

quelqu'un. 
— "giiadagnata.  Salaire  »  prix  ga- 
gné. 
Fatig^^be  una  cosa-  Tâcher  d'à* 

9o{r  ;  faire  son  possible  pour 

affoir  une  chose. 
Faticabsela  (Y.  Faticare nna 

cosa.) 
F KTTO  fiTA^.  D'abord  ;   tout  de 

suite;  aussitât.'^En  effet;  ef- 

fectùfement. 
—(Gran).  Beaucoup  ;  cansidé" 

rablement.  —  Chose  étonnante. 
— (J1pI>  oiuÙML  En  effet;  ^^ 

/ecti^ement, 
— (In  jHil).  Vans  l'mstant.  Sans 

perdre  tenfps. — Sur  le  fait. 
-^Si)«  De  telle  manière  ;  de  telle 

façon. 
— <»oi)  (V.  Far  mlùtto.) 
—a  straccio.  Bâtard;  illégitbne. 

Pakano*  Manière ,  façon  d'a- 
gir de  quelqu'un. 

Taiw.  Bataille;  comiatf 


FATTcDeTattî  miei,  luoi,  i;tc. 

De  moi,  de  toi,  etc.;  onde 

ma  conduite^  de  la  tienne,  etc. 
— (In)  ein  detto.  Tonth-à-^fidt. 

Pleinement. 
Fattuaare     alcono.     SéAiire. 

2  romper.—'Channer  p  ensmte" 

1er  quelqu'un. 

Faveixare  a  «boccar  strelta. 

Parler  aoec  précaution,,    aœe 

respect ,  açec  retenue. 
-*— a   lungo.    S^étendrs  dans   un 

discours ,  sur  un  sufet. 
— ^a   miccino.    Faire    la    petite 
.    bouche.  S'écouier  parler. 
-^— a  spicdkio  ^  a  jpiszîco  *  o  a 

spillozzico  (y.  Jnuriare  a  mic- 
cino.) 
— coUo    strasdco.    TnAter    Us 

paroles. 
— colla  bocca  picdna  (V.  Fa- 

yeUare  a  bocca  stretta.  ) 
—corne  gli*  spiritatL  Parier  par 

la  boucfie  d'autrui. 
— corne    i    pappagalH»    Parler 

comme  les  perroquein»  c'esÉ-à- 

dire ,    sans  sa^où'  ce  çne  /'on 

dit. 
— con  le  maoi.  Frapper, 
— ^in  ponta  dî  fordJ^ta»   Parler 

açec  affectation. 
-—in  sul  qoam^pam.  Parier  iâen, 

açec  élégance.  Se  metù 

bien-dire, 
— ^in  solsaldo.    Parier 

ment ,  vrai,  juste. 
— per  cerbotana.  Parier  ^^r 

bacane.    Parier  par 

sonnes  interposées. 

— ^rotto  y  cincisdiiato  , 

tellato.  Parier  d'à 


(  »07  ) 


toupie.  Bégayer.  Parler  entre 
ies  dents. 
Fayeexabe  seiiza  barbazzale. 
Voiîer  librement j  sans  respect, 
sans  crainte,    réserpe  cm  re^ 
tenue» 
^sul  ^niquam  (  Y.  Fayellare 

in  sid  saldo.  ) 
Fayoleggube  aleuBO.  Se  jouer, 
se  moquer  de   tfuelqu*un ,    le 
tourner  m  dérision, 
fEDZ  (A).  £n  bonne fii.  Fidel- 

lement, 
--.  AUalmona  îe\  En  vérité. 
— C^^y  fermement, 
F^DIRE  torottonento.  Jouter. 
FfimfiNA  dîpartito.  Coquùie. 
F£aitAJt£  a  gniaccto.  Gramponr' 

ner.  Ferrer  à  glace. 
— ^agosto.  Fêter  le  prender  août , 

en  faisant  bonne  chère. 

•— .Qûoe  ferra,   ne  îocfaioda. 

Tout  le  nsonde  est  sujet  à  se 

tromper, 

— wGome  dLsse  colai  che  ferrava 

Toche  :  c'  ci  sarà  che  fare. 

Je  n'ai  pets  une  petite  besogne. 

Febibe  il  j^vaAo.  Frapper  au  but. 

Donner  juste, 
—in  chintana  (in  senso  osceno.) 

User  aoec  une  femme. 
— nel  moUe.  Laisser4à  une  chose 
pattb(3 ,  et  en  entrijprçndre  une 
plus  jiicile, 
— tomeamenti.  Jouter, 
Fermabe  il  chîodo.  Déerm^r, 

Résoudre  fermemerd, 
—il  passo  9  o  il  piedet  S'arrêter, 
—il  viso.  Ne  pas  s'effrayer;  faire 

bonne  contenance, 
—la  tassa.  TasBer. 


Fermabie  le  carai.  Refaire ,  fidrc 

retenir  la  viande. 
— nella  memoria.  Graœr  dans 

sa  mémoire. 
— ^una  cosa.  Attacher,  assujettir 

une  chose, 
Fermo  (Dî)  ,  0  pcr  fermo.  As-^ 

sûrement.  Certainement» 
Febiio  di  due  marre.  Ancre  de 

vaisseau. 
— di  qnattro  marre.  ^Àncre  de 

galère, 
•^JPerri   di   maieficcio.   Armes 

offensives. 
«— senza  tigUo  (t.  di  cliiaTaiuolo). 

Rouoerm, 
Ferza  del  caido.  La  chaleur  Ai 

plein-midi. 
-^el  sole.  La  force  du  soleil. 
FEsrtk  (A).  Açec  fête.  Aqcc  vé^ 

jouissance. 
— di  precetto.  Fête  fêtée, 
Fiaocare  le  coma  ad  alcmio.' 

Donner  sur  les  oreilles  à  quel- 

qu'un;  le  frapper  sur  la  tête. 

^^  Rabattre  l'orgueil  de  quel- 
qu'un, 
FiAKrcHEGGiARE  alcano.  Secourir 

<[uelqu' un.  ^-^  Donner  un  coup 

de  langue  i^^quelqu'un.  Piquer 

quelqu'un. 
FiAVCO  à^na  arco.  Les  rdns  d'une 

voûte. 
— -JPiancliidegliedifizj.  J^5^u», 

les  angles  des  édifices, 
.— JFianchi  délie  navi.  Les  cou^ 

pies. 
•.— «Fianchi  délie  rive  de^ponti. 

Les  culées,  les  butées  des  ponts, 
FiATa  (In  on>  Tout  d'une  ha-^ 

leine.  Tout  d*un  coup. 


(  io8  ) 

FlA'TO  (L'uhîmo).  Le  dénier 
soupir, 

FiGCAaE  bozze.  Faire  des  fagots. 
Dire  des  mensonges, 

-^carote.  Conter  des  fagois ,  des 
fadaises.  En  faire  accroire, 

r— gli  OGchi  in  ,  o  su... .  Fiser  les 
yeu»  ^.„ 

•^il  chlëdo.  Etre  ferme  dans  ses 
résolutions  ,  im^ariable ,  cons- 
tant, 

— il  majo.  Planter  le  mai,  (  An- 
ftico  uso  fra'coatadini  èi  pian* 
tare  on  ramo  d'albero  innanzi 
h  casa  délia  loro  innamorata 
nella  prima  notte  di  maggio). 

-«pastinache.  EnfMre  accroire, 

FiGCARSi  alla  macca.  Disputer 
açec  quelqu'un  plusfaiôle  que 
nous, 

— ^in  ogni  cosa.  Fourrer  son  nez 
partout.  Se  mêler  de  tout, 

-Hui  testait  in  capo,  in  mente, 
in  umore.  Se  fourrer  dans  la 
tête.  S'obstiner,  S^opiniâtrer, 

• — ^in  un  cesso.  Se  cacher.  Se  sous- 
traire à  la  vue  du  monde, 

-^in  un  forno.  Se  cacher  par 
honte,.  Se  fourrer  dans  un  trou, 

— in  un  la«go.  iSff  cocA^r,  se  four- 
rer dans  un  coin, 

— ^innanzi.  S'avancer, 

— Ogni  cosa  giù  per  la  gela.  Dé- 
penser tout  son  bien  en  gour- 
ymandises, 

FiDARE.  A  ean  che  lecchi  cenere 
non  gli  fidar  farina.  Qui  n'est 
pasfidèledans  les  petites  choses 
le  sera  encore  mmns  dans  celles 
qui  seront  de  quelque  impor^ 
tance. 


FiDABE.  A  gatlo  che  lecchi  spiedo 
non  gli  fidar  airosto  (V,  A  can 
çhe  lecchi  cenere  non  gli  fidar 
farina). 

— (Non  si)  col  pegno,  o  col  pe- 
gno  in  mano.  Etre  très-màfiant, 

FiEBEEE  ad  un  luogo.  Aboutir 
à  un  endroit, 

FiïXE  (Di  «;attiro).  Méchant 
plein  d'animodté. 

Figura  da  cembalo.  Magot,  Vi- 
laine figure.  Figure  à  faire 
rire, 

— del  Calotta  (Y.  Finira  da  cem- 
balo). 

— di  prua.  Bestion,. 

— ip  rame.  Estampe, 

FlLAHE  del  sigQore.  Se  donner 
des  airs  de  maiire.  Prendre 
des  airs, 

— la  goinona  (t.  di  marina)»  Al- 
léger le  câble, 

-^.La  puttana  fila.  //  font  qu'il 
soit  bien  dans  le  besoin ,  puis- 
qu'il travaille, 

— ^nel  grosso.  Ne  pas  y  regarder 
de  ptès: 

-^nel  sottile.  Regarder  à  un  sou, 
à  un  denier. 

— .Nel  tempo  che  herta  filava. 
Au  bon  vieux  temps, 

— ^sangue.  Ruisseler, 

— stoppini.  Marcher  droit, — Se 
conAiire  bien, 

— sull'ancore  (t.  di  marina).  Pi- 
ler, chasser  sttr  les  ancres, 

FiLO  (A).  Eji  ligne  droite, 

— (Di ,  o  per).  Par  force, 

— (Fil)»  L'un  après  l'autre,  Suc^ 
cessitfement, 

—(Per).  Précisément, 


(  ^og  ) 


FiU)  délia  schieoa,  o  idle  reni 

Lépine  du  dos. 
xHli  panf  .  Trms  ou  quatre  pains 

ifui  tiennent  ensemble, 
•— per  filo.    Açec    ordre*    L'un 

{^rès  Vautre. 
FnzA  di  parole.  Longue  enJUade 

de  paroles, 
Fiii£(Alla)de'fini«  oallafinfine. 

Enfin.  A  la  fin. 
FiniÊSTBA  jogiaocchiata.  GriUage 

coudé, 
Fnïias  alcano.  Tuer  quelqu'un. 
— .GaBzon  deiruccellino  che  non 

fiuîsce  maL  Etre  toujours  la 

même  chanson ,  la  même  ture- 

lure,  le  même  refrain, 
'-"àajkàro.  Payer  une  somme  d'or- 

-^'.Favola  deiruccellino  che  non 
finisce  mai  (V.  Canzon  deir 
uccellino  che  non  finiscemai). 

— i  conti.  Vider  ses  comptes. 

— la  fe^ta.  Finir  une  chose  quel- 
conque. 

— .Ogni  salmo  finisce  m  gloria. 
1/  souvient  toujours  à  Boèin  de 
Hs fiâtes.  Il  revient  toujours  à 
ses  moutons.  Il  ramène  tou- 


Fiou  di  St.-Giii8eppe.  Fleur  de 

laurier^rose. 
FiORiRE  la  terra.  Farsaner ^  jatt- 

cher  la  terre  de  fleurs. 
FiSGHiAiŒ  alla  battaglia.  Crier  à 

tue-4éte.  Faire  grand  bruit.  — 

Sonner  l'alarme. 
— ^altroi  nelle  orccchie.  Souffler 

aux  oreilles  de  quelqu'un.  Dire 

quelque  chose  en  secret. 
FlUTARE  ona  cosa.    Tâter  une 

une  chose.  Essayer,  tâcher  de 

faire  une  chose. 
Flagello  (A).    A  foison.   En 

abondance. 
Fogua  (â)  a  foglia.  Un  à  un. 
FoGLIO  (Â)  a  foglio.  Brin  à  brin. 

'  Par  pi^es.  Par  morceaux. 
FOGNAU  le  saimire.  Voler  sur  hi 

mesure  ce  qu'on  ne  peut  sur  le 

Î}nx. 
e  parole.  Manger  les  paroles. 
— una  iettera.   Laisser  du  vide 

dans  une  lettre. 
FoiXEGGiARE.  Qoando  la  donna 
foUeggia  la  fante  donneggia. 
Quand  le  maitre   n'a  pas  de 
Ùte ,  les  domestiques  comman- 


dent. 

jours  le  discours  sur  le  mime    FoKDA  di  qoalche  cosa.  Quan^ 

siqet.  .1       tité, 

—ona  cosa.  Finir  une  chose.  —    Fombaco  d'opere  di  misericor- 

Donner  qwdttance  d'une  chose.    !      dia.  Homme  très-compatissant. 
FiORE  (II)  degli  anni.  La  fleur    Fondare  in  ^  o  iielIWena.  Bâtir 

de  Vâge.  sur  le  sable.  Faire  quelque  chose 

— (Il)  <Âel  piato.  Le  plus  grand       inutilement.. 

avantage  du  procès.  Fond ARSI  ia  aria.  Faire  despro- 


— delrame.  Vert-de^gris. 

— di  donna.  Coquelourde. 

— di  latte.  Crème. 

— di  pelle ,  o  d^altro.  Superficie. 


Jets  en  Vair.  Se  fonder  sur  dés 
paroles  en  Pair. 
FoKDERE  il  stto*  Dissiper,  pro- 
diguer son  bien. 


(lia) 

Gallina  Mugellcse   (coi  verbi  j  GAfro  fnigalo.  BhauU  comme 
.  esserè ,  parère  ,  etc.)  Paraître  j      m  chai  ejfoTouché.  —  Paysan, 

plus  jeun^tjfue  tonn^est* 
— pratajola^  Poule  d*eau^ 
— regina.  Gélinote  des  lois,  Géli- 

note  saunage. 
Gamba».  Di  boone  ^nnbe*  De 

bon  gré.  Volontiers. 
^-.Di  wale  gambe.  Malgré.  .De 

force. 
Gaî^a  (Di  buona).  Très-volonr' 

tiers.  .   .  ' 

GabaCA).  a  Fend.  A  gui  mieuah 

wùeux.  Rii^aliser. 
GaW90   (Di).    Honuéte.   PoU.^ 

Bon.  Parfait.  EoaceUenL 
Gastk&arë  a  fttoco  e  a  fiamma^ 

MeUre  h  feu  et  à  aang.  Punir 
•  oQec  toute  rigueur.   . 
^—-.Chi  UDO  ne  gastigacento  nf 

minaccia.  Le  chàtùnent  de  l'un 

sert  d'exemple  aux  autres. 
«p— col  baston   délia   bambagia. 

Punir  moinsi  en  apparence  qu  'en 

.  effet. 
-^.Tal  gadîga  >la.  moglie ,  che 

non  Fha  t  aie  quando  i^ha  gas- 

tigarnon  la  sa.  Te/^i»  se  vante 
s  de  tenir  sa  femme  dans  le  de- 
voir, s'il  en  avait  une,  est  sou- 

,  vent  plus  benêt  gfte  les  atOres 

lorsqu'il  est  marié. 
Gatta  dimasino  (coi  verbi  fare, 

fingere  y  parère ,  etc.)  Faire  la 

chatte-mitte.  Faire  l'âne  poun 

avoir  des   chardons.   Faire   le 

sot. 
— morta  (V.  Gatta  di  masino). 
— maccia  (coi  verbi  dire  e  chia- 

niare)*2ffir  pasappekr  leschoses 

par  leur  nom. 


Campagnard. 

GAxtone  (coi  verbi  fare.  fingere, 
parère)  (Y.  Gatta  di  masino). 

Gayoociolo  aile  pianelle  (  soge 
d'imprecazionej.Qiif  Ai  pe^^l^ 
crève  !  Que  ie  diable  t'emporte  ! 

Gektë  (Di  baona).  Bien  né.  De 
condition.  De  qualité. 

— -da  fazioae.  Gens  propres  à  por- 
ter les  armes. 

•^^  scarriera.  Gens  de  mauçaise 
vie.  Vagabonds. 

— niinnta>  Gens  de  basse  eadrùc^ 
tion ,  du  commun. 

— paolina.  Badauds.  Sois. 

Getïtiluomo  per  procuratore. 
Un  'hèmme  qtd  veut  se  donner 
pour  noble  et  ne  l'est  pas.  Gen- 
tiOâtn. 

Gettare  (V.  Gittare). 

Ghia0O  (A)/  D'uu  coup  de  cou- 
teau. 

Ghiotto.  Due  ^otli  a  an  ta- 
gliere.  Deux  chiens  après  un 
os.  Deux  personnes  qui  conooi- 
teiH  la  mime  chose.  ^ 

GlACERE.  Qui  è  dove  giaœ  K 
nocco.  ■ 

Cestià^ègkielièm.  Foilàla 
difficulté. 

GioJA  (Bella)  (per  ironia).  Le 
brave  homme!  Le  bel  homme  ! 

'--(Gara)  (V.  Bella  gioja). 

— del  cannone.  La  bouche  du  ca- 
non. 

GlOLiTO  (In)  (parlandosi  d^im 
vasceUo).  A  l'ancre. 

GiOHNATA  (A  o  alla).  A  la/our- 
née.  JoumeHement. 


(  »»3) 


GlOKHO  (A).  A  ta  pointa  du  jour. 
— (Dï).  Pendant  le  jour. 
— ^uoTo).  Le  jour  d'après.    . , 
— (Al)  estremo.  Au  dernier  jour. 

aux  derniers  temps. 
*-£rionii  ladri.  Mauvais  jours. 
—(A  un)  ^reso.  J^gtrjixé.  Jour 

dèterminté. 
GiOYÀBSi  d'ana  cosa.  Vrofiter, 

$e  setvir  d*une  chose. 
GiEAAE  àd  ogni  maiio*  Se  tour* 

ner  de  tous  côtés. 
— danari  ad  ano.  Donner  une  as^ 

signadon  à  quelqu*un.  Vùtr  de 

Vargent  à  quelqu'un. 
—il  capo.  Faire  sigrm  que  non 

a0ec  la  tite.  Refuser. 
— ^in  roltà.  Rider.  Aller  cà  et 

là. 
—la  Goccola.  Etre  confus.  Ne  sa^' 

voir  oh  l'on  a  la  tite. 
—largo  anéanti.  Se  tenir  sur  ses 

gainés. 
—.Non  gira  il  nibbio  mai  che 

non  âa  jpresso  una  carogna* 

Il  n'y  a  point  de  fumée  sans  jeu* 

Çtif^  chose  ne  peut^as  aller 

^6is  Vautre* 
— per  l'animo  ^  per  \o  caore,  pcr 

ia  ilknte,    etc.   Rouler  dans 

9on  esprit. 
^un  mostaccione ,  un  pugno  ^ 

nno  açhîaffo.  Donner  un  coup 

de  poing,  un  soufflet,  etc. 
CriaA&si  nella  memorîa.  Se  rap^ 

pekr. 
CriRO  (In).  A  la  ronde.  Tout  au» 

tour. 
[GmkKE  a  basso.  Culbuter. 
;— al  volto.  Jeter  au  nez.^^Rtpro' 
i    cher. 

i5. 


GiTTAVE  cbecdiessia  dietro  ad 

.ano.  Jetem  quoique  chose  à  la 

tête  de  quelqu'un.^^Donner  vu* 

chose  à  qui  ne  se  soucie  point 

de  l'açoir. 

— della  penna.  Ecrire.  Comfii^r 
par  écrit.'^^Ecrire  courammerit. 

-Hfaoco.  Vonàr  des  flammes. 

— gli  occhi  addosso.  Lorgner. 

— Q  giacchio  in  sulla  Âepe.  Faire 
une  chose  préjudiciable.  Dormer- 
de  la  tête  contre  le  mur.  Se  faire 
du  tort  à  sol-mime. 

— il  lardo  a^cani.  Prodiguer.  Jeter. 

— il  manlco  dietro  alla  scare. 
*  Jeter  le  manche  après  latoi^ 
gnée.  Mépriser  ce  qui  ftste  lors- 

Îue  Von  a  perdu  ce  qui  valait 
î  mieux. 
— ^il  sa^so  e  nasconder  la  mano. 

Jeter  la  pierre  et  cacher  la  main. 

Faire  le  mal  et  feindre  de  ne 

pas  en  être  l'auteur, 
— ^in  (acda  (Y.  Gittare  al  W- 

to). 
—in  grado.  Attribuer^ 
-HUd  pretelle.  Jeter  en   moule. 

Faire  promptemeni  et  bien. 
—in  viso  5  o  sol  vbo  (V.  Gittaf  e 

al  volto). 
•«-rarte.  Jeter  un  sort.  Faire  un 

charme. 
i-l'incanto  (V.  Gftter  rartc). 
— la  bacchetta.  Se  démettre  d'une 
^ charge. 
— 'la  colpa  sa,  o  sopra  alcano. 

Rejeter  la  faute  sur  quelqu'un. 

Accuser  quelqu'un. 
-^.La  penna  gitta  qualche  scndo. 

'Je  gagne  quelques  écus  en  écri^ 

vont. 


/ 


(  "4) 


._    ,.  Fulmùur 

,  •.iutttiimnicalùui.  . 

U  t[««a  a'porci  (V.GiUarle 

u<:i.le  apora). 
-  ta^rime.  Pleurer. 
, — ^leMfoleal  y'enlo.Jei^te.,^ 

nJes  au   yeal.  ParUr  mulîle- 

— le  perle  a'pord.  3eUr  des  a 


Uon»er  i 


tUs 


à 


lon^r  des  choseï  prétieiuet  à 

(U*  ptrtoimes  qui  à  'ai  comaU- 

aaU  pas  U  pnx. 
— le  sortL  Tinr  au  hasard. 
— lezzQ.  Puer. 
— morlto.  Puer. 
— mollo.  Eniamer  une  i^airt , 

4indue9ur$. 
— odorc  Sentir  bon. 
— ^trola  sopra   mu  cota  (V. 

GitUr  motto). 
— roMore.  Rougir, 
— sospîrL  Soupirer. 
--5ul  vîw  (Y-  GitUre  al  rolto). 
— tuUo  dietro  aile  spalle.  Ne  se 

soucier  de  rien. 
— an  boHone.  Biocarder.  Saii~ 

— un  ponle.  Bâiir  ua  pont. 

— ona   Cïva  in  bocca  al  leOM. 

C'est  un  grain  de  millet  dans  la 

touche  d'un  âne, 
— m   il    ranno   ed   il   sapone. 

Perdre  tes  peines  et  son-ar- 


GiTTAmE  râ  (fwhmtiiA  <tî  ma- 
canzic>  f  aâk m  Inpionma- 
ché.  Lkmer  ^mr  «■  monem 

Dêlaister. — Jeter,  perdre  iniilî- 


— na  il  sao,  DLâper,  ce 
«M  bien  :  le  jeter  par 


S'a^li-  \ 


GiTTABSl  ad  ona  coj 

yita-  à  une  chue, 
— al  cattÎTO.  S'écarter  malidiast- 

ment  Atjuite,  de  rhonniU. 
— all'aTaro.  Devenir  aaare,  chi- 
che, mesquin. 
— alla  rtnda.  S'adonner  à  Jwt 
le  bandit,  Catsassin,  le  yoleia 
de  grfotd  chemm. — S'empam ,  i 
srsaiùr  de  taut  ce  qui  se pn-\ 
sente. 
— bandito    (V.    (^uarà    alli, 

strada). 
— da ,  o  di  dosso...  Se  dépovSie  ' 

de...  Se  débarrasser  de.,. 
— in  nna  cosa  (V.  Gittarsi  À 

ona  cosa). 
— le  cose  dietco  a31e  ^alle  (  V. 
Giuare  tutto  dietro ,  el^ 
■via.  Se  désespérer, 
GlTTO  (A).  Prédsémei^Esaiitt 

ment.  Au  juste, 

Giui)]C&BE  a  occhio  e  croce.-A- 

ger  à  vue  de  pays.  Juger  à  vue- 

— a  vista  (V.  Giudicar^a  occhiO') 

— alla  cieca.  Juger  sur  l'étiqueOt 

du  sac.  Juger  à  l'aeeugletle. 

— alla  grossa.  Jager  à    vue  Je 

pays.  Juger  sans  bien  cannaiùt 

la  chose  dont  il  est  question. 

Glt'DIZIO    pettoralc.      JugemeA 


(  n5) 


GlucfNERE  â  taie...  'Arriver  à  un 

tel  point..  Se  réduire  à  un  tel 

état.. 
^A  tall'otta  glugnesse  la  tem- 

pesta ,  if  la  gragnuola  (  dicesi 

cosi  ad  imo  che  ginnge  tardi 

a  pranzo ,  a  cena ,  etc.)  Vous 

arrîoez  un  peu  tard.  Vous  ont" 

vez  après  la  fête.  ^      ^         ,, 

— al  finocchio.  Arriver  au  des-  T — aile  pugna.  Se  Battre  à  coups, 


sert, 

— aigabbione.  Trtxmper. 

— ^alcano.  Attraper ^  tromper {ptet- 
qu'un.  —  Engager  j  persuader 
quelqu'un, 

— ^alcano  al  canto.  Atteindre  queh 
qu'un.^Tromper  quelqu'un. 

— ^aila  sdiiaccia,  o  al  boccone. 
Prendre  dans  ses  fiets.  Faire 
donner  dans  le  piège.  Tromper, 

— ^i  buoî  all'aratro.  Atteler  les 
haiifs  à  la  charrue, 

— .Questamîgiange  nnova.  Cela 
est  tout  nouçeau  pour  moi.  Je 
n'en  savais  rien, 

~.Si  gîimee  più  presto  un  bu* 
^rdo  Ae  un  zoppo.  On  at- 
trape plutôt  un  menteur  qu'un 
hoiteug>,  La  vérité  ne  reste  pas 
long-temps  cachée. 


' 


GiuoGARE  a  santi  e  cappellettc^j 

Jouer  à  croio^  ou  pile, 
—al  dado.  Jouer  au  Jeu  de  Im 

chance, 
— ^alla  civetta.  Porter  mn  coup  à 

rimprooistep  lorsqu'on  y  pense 

le  moins, 
—alla  palla  d'uno.  Peloter,  hal-- 

lotter  quelqu'un  ;  se  jouer  de  lui. 


Dès  le  premier  instant. 
GiuocARE.  A  cbe  giaoco  gino* 
chîamo  (per  minaccia)  ?  A  quel 

jeu  jouons-nous  ? 
-^  ciretta.  Saluer  iÊt  tous  cétés, 

—  Faire  le  coquet, 
— a  pari  o  cafFo.  Jouer  à  pair 

ou  non, 
— a'rulli.  Faire  des  folies,  Agim 

en  éiowr^. 


de  poing, 
— ^bene  la  sua  carta.  &  saisir, ^ 

profiter  des  occasions, 
— d'arme.  Faire  des  armes. 
— d'autoritâ.     Agir    d'autorité,- 

d'une  manière  impérieuse, 
-— dî  bastone.  Donner  des  eoups 

de  bâton.. 
— di  buoue.  Faire  quelque  chose 

de  iénne  hUte,  aoec  franchise , 

sans  fraude, 
--di  calcagna.  Fidr^ 
~di   una  cosa.   Employer  une 

chose.  Se  serçâr  d'uné^hose, 
i  scherma.  Faire  des  armes. 
1  spada.  Faire  des  armes, 
— «Giuocherebbe  in  su'pettini  da 

lino.  Il  jouerait  je  ne  sais  oà, 
— largo  Se  tenir  loin,  ^fe  pas  ap- 
procher. 


GiUKTA  (A  prima).  D'abord,,  — lo  spadone  a  due  gambe.  Se 


sauQer,  Fuir  à  toutes  jambes. 
— in  qualcbe  coja.  Entrer^  agir 

en  quelque  affaire,  AQoir  part 

à  quelque  chose, 
— ^netto.   Aller  avec  précaution, 

'^Agir  apec  loyauté.  Etre  sin* 

cère,  franc, -^  Aller  droit  au, 

but, 
— quache  cosa.   Pariée  quelifue 

chose. 


(ii6) 

GIVOCATOAE  di  yantaggiô.  Ca-  .  Govkiwâiie  alcimo.  Traiter  du" 


pon.  Joueur  t/ui  se  sert  de  toute 

espèce  de  moyen»  pour  gagnen 
Givoco   (jk ,    pcr).   Pour  rire. 

Pour  s*apuser.JEn  badinant* 
i^-^'amore.  Conjonction  chamelle, 
.  -di  mano.  Tour  de  passe-passe, 

Tùur  de  main.  Buse. 


rement  queîqû  'un  ;  le  maltraiter, 
— *î  yini.  Frelixter  les  vins, 
— k  terre.  Amender  les  terres, 
Gozzo  panajo.  Gosier  d'autru" 

elle.  Qui  mange  beaucoup  àt 


Entreprise  courte  et  aisée, 

GlURARE  in  matrimooio.  Fianr 
cer.  Accorder  en  mariage, 

^-nelle  mani  d'alcuno.  Prêter 
serment, 

GiusTiziARE  nna  cosa.  Déchirer 

^    une  chose. 

GoDERE  una  cosa.  Jouir ,  aooir 
la  jouissance  d'une  chxise* 

GoLA  di  cammino,  di  pozzo. 
Tuyau  de  cheminée ,  de  puits, 

— disabitata.  Gueule  frcdche.  Ven- 
tre affamé, 

GoMiTO  4ji  mare*    Bras  de  mer, 

GoNFURE  alcudb.  Flatter,  Sé- 
duire par  des  caresses, '^^Souf- 
fieter. 

-- gii  orecchi.  Flatter,  Chatouiller 
les  oreilles, 

— -U  viso  ad  alcuno.  Souffleter, 

-•«-rotro.  BempUr  son  pourpoint. 
Dîner  à  fond  de  ca»e.  Faire  dé- 
bauche, 

GpaGoGLiARE  da  gorgoglione. 
Fitre  rongé  des  charançons, 

GoTE  (In)  (coi  verbi  stare,  sede- 
re ,  etc.)  Ai^ir  un  ma^intien 
graçe^.  Tenir  son  sérieux. 

GoYERNARE  à  bacchetta.  Cpm- 
mander  Ji  la  baguette ,  avec  au- 
torité. 


pom, 

GraÔo  (DI).  Volontairement, 

di  poche  tayple.  Affaire  de  peu  I — (A)  a  grado.  Peu  à  peu.  Par 
de  chose,  dkpeu  d'importance,  '^   degrés, 

— (Di)  in  grado  (V.  A  grado  a 

grado). 
Graffure  gli  osatti.   Déchirer 

ipulqu^un  à  belles  dents, 
Gramchio  (Nuovo).  Niais,  Sot. 
Grano   b^e   impagliato.    BU 

épais, 
— -gientile.  Le  blé, 
— maie  impagliato.    Blé  clair- 

semé, 
Grappolo  (Dolce*).  Niais;  sot 
— (Nuovo).  Niais;  sot, 
Graticola  da  peachi^a.  Cro" 

paudine, 
— îda  tromba.  Chaudron. 
Grattare.  a  gratta  U  culo. 

Oisiçement, 
•— dove    piszica.    Gratter  quel'- 

qu'un    oii  lui    démange;   lui 

parler  de  choses  (jptti  lêfatà^  f 

qui  lui  font  plaisir  » 
— gli  orecchi.  Flatter, 
— ^iplediàlle  dîpinture.FoiVv/^^A 

got.  Etre  un  mangeur  d'images, 
, — ^^!1    corpo  alla   cicala.    Parler 

pour  fairq^  parler,   Proçoquer. 
— la  carta.  Gratter  le  parchemin. 

Gagner  sa  vie  dans  la  basse 

pratique. 
7-  la  rogna  ad  alcuno.  S^opposer, 

tenir  iéte-  à  quelqu'un. 


(  »»7) 


Gkattare  la  tigna.  Outrager.^^ 

Battre.  Donner  des  coups, 
GÉkTTkASi  la,  panda.  Demeurer 

Us  iras  croisés.    Rester  oisîf. 
Grazia  (  Con ,  o  con  buiMia  ). 

Açec  permission. 
Gr£MBO  (A,  o  con)  (coi  verbi 

darc  ,  fare ,  ofiîire ,  prefeiîre, 

ete.)  VoîentairemetU.  Sponia- 

nénuut, 
GmpÂjts  a  più  non  po^o.  Crier 

au  secours,    à  Fmde.'^ûîer 

à'^tue^. 
— a  testa.  Crier  à  tue^téte.  Jeter 

les  hoMts  cris. 
— a  tutto  pptere  (Y.  Gridare. 

a  testa.) 
— ^accorr'  nomo*  Crier  au  se^ 

cours  p  à  l'aide. 
— addosso  ad  uno.  S'éleaer  contre 

quelqu^Utt. 
— ^racifigatnr.    Crier   toUi   sur 

qudiptun.  Exciter  contre  que!" 

qu'un. 
— .£'  non  si  grida  mai  al  lupo 

che  non  »a  in  paese  »   o  d&e 

d  non  sià  lupo  o  can  bigio. 

Le   bruit   n'est  jamais    sans 

quelque  raison. 
-^in  testa  altrui.   Ne  faire  que 

gronder  t  que  réprimander  conr' 

tinuellement. 
— qaanto  se  n'  ha  nella  gola  , 

0  testa  (Y.  Gridare  a  testa.) 
Gruxo  (coi  yerbi  pigliare,  pren- 

dere ,  saltare.,  montare ,  etc.) 

Prendre  la  cl^re.  Se  fâcher. 
Gaoia>A  (A).  En  gouttière. 
Grossa  (Alla).  En  gros. 
Grosso  (Al).  Grossièrement. 
-— (Di).  Grosse  somme. 


Gauppo  di  YBDto.  Tawrùilltm. 

GUADAGNARl  dtl  SQO  COrpo.  & 

prostituerm 
— di  peccato.  Se  prostituer. 
— .  Grattogia  con  graltugia  non 
goadagna.  Deux  femmes  cou" 

chées  ensemble  ne  font  rien. 
— (Non)  Tacqnada  lavarsÂ  le 

mani.  Ne  rien  gagner. 
— soprayvento ,  o  il  soprarreoto 

(t.   di  marina.)  Gagner  aa 

penL 
— .Ti^  co^iSale  e  corMie  non 

si  goadagna  se  non   i  barili. 

De  araire  à  corsaire  u  n'y  a 

rief^  à  gagper.  H  n'y  a  rieft  à 

gagner  entre   deu9  persomtes 

rusées» 
Guadagharsi  la  fila.  Gagner  sa 

vie.  Gagaer  son  pain. 
GuabagiïO  (  A  ).  ^  usure.-^  A 

la  mmUe.  A  Vacconalem/ad. 
Guagkeub  (  Alk).  Far  ma  foi. 

Sur  ma  parole. 
Gi^agnespole  (AUe)  (  y.  Aile 

GvagiBele.) 
GUAIHK  (\y.  A  la  manière  du 

regabj^. 
GuAiNA  (Tal)  tal  coltello.  Tel 

maiitv,  tel  valet. 
GuABDAïUEL  A  caval  donato  non 

H  goarda  in  bocca.  On  ne  doit 

pas  chercher  à  découvrir  des 

défauts   dans   un  présent   qui 

nous  est  fait 
—a   sbieco,    ^eg^ider  4e  Ira- 

^rs. 
— a  sqqarciasacco.  Regarjder  de 

travers.  9  de  mauvais  cul. 
— a  stracdasaçco  (Y.  Guardare 

a  sqiiarciasaçcoô 


Itf  BUST0-«-Oh  cbe  bèll'  imlNisto  ! 

(  per  ironia.  )  Oh  !  UjoU  mi- 

gtion  !  h  bel  homme  ! 
Ibimollare  il  becco.  Boire. 
— .  Ogni  acqoa  immoUà.  TotOe 

eau  est  bonne  à  boire  'ifuànd  on 

a  soif,  La  moindre  chose  peut 


(  tao  ) 

Impohbe  came.  Engniîsser. 
—un  carico..  Donner  me  corn- 

nussion ,  un  ordre, 
—«na  çosa  ad  uno.  Amimr 
I      une  chose  à  Quelqu'un. 


t  >i/w^ai^    iMPOiiLA  trc^ppoal^    7>  w^^^s. 

ndosidWmoçheslUr^^  t^p  hautX^eri^/'''' 

disalutc  oncghafEiriOrou*    Împortare  U  ^po.  r  i«.  ^ 
peutluinmre.Lamoindfv choses       la  vie.  »**^r  ae 

peut  lui  nuire.Lamoindrechose\lmFiiomÈ.BM.   uao.    Tmnber  sur 
peut  le  ruiner.  «m^/omV»  ^    ^'^ 


Imo  (Da)  a  sommo ,  o  a  imo 
a  sommo.  Totalement.  Entière- 

.  ment.  De  fond  en  comble. 
iMPAcaAasi  con  besda  |^ovane 

è  sempre  bene.  £a  jeunesse 

est  un  bon  capital. 
— .Notaj,  birri  e  messi  non 

ti  *mpacciar  con  essi.  //  ne/aut 

pas  açoir  affaire  à  des  notaires, 

ni  à  des  archers. 
Impaniare  la  dvetta.  Attraper 

quelqu'un  qui  en  sait  long. 
Imparabe  a  mente.  Apprendre 

par  cœur. 

IwASTAES  il  gesso.  Gécher  le 
plâtre» 

— la  crcu  ,  Targilla.  Corroyer  la 
craie ,  Var^. 

•«-la  «abbia  con  calcina.  Corroyer 

du  marier. 
Impastato   (Bene,   o   maie) 

(parkndosi  Sxm  uomo.)  De 

bonne  ou  de  mauvaise  corn- 

plemon» 
Impegoarsi  gli  orecdii.  Se  bou- 

cherlesùreilles.-^Fain  le  sourd. 
Impedibb  il   passo.   S'opposer. 

Mmpécher.  Bésister. 


quelqu'un, 

Improvisare  una  cosa.  Obtinir 

adroitement  quelque  chose. 
Impugnahe  il  falconc.  Porter  un 
faucon. , 

Impuntare  in  qualche  cosa. 
S' arrêter,  iromer^  rencontrer 
un  obstacie,. 
Inalberare  bandiera ,  o  Iten- 
^rdo  •  contro  alcono.    Leçtr 
Véteridard  contre  quelqu'un.  Se 
déclarer  ouoertement  ennemi  de 
quelqu'un. 
Incantar  la  nebbia.  Manger  et 
boire  de  grand   matin,   Edrt 
un  excellent  déjeuner. 
Incartogciare  le   veccie   pcr 

pepe.  Tb^mper. 
Incatenare  un  porito*  Barrer, 
fermer  l'entrée  d*ùn  port  aotc 
une  chaîne. 
Inceiïsare  i  morti ,  o  i  grîlli. 

Faire  des  choses  iniiti/es. 
Ingiampare  ne'  ragnatellL  Se 
noyer  dans  son  crachai.  Etre 
mal  habile. 
—ndle  cialde,  o  ne'  daldoni 
(Y.  Inciampare    ne'  ragna- 


(  12»  ) 


Induggiaue    al   capezzale.  Se  1 

réduire  çu  Ut  de  la  mort,         1 
-^V  olio  aapto.  Attendre tour-^ 

jours  à  Vextrhnité. 
— .Indaggia  la  morte   e  '1  pa- 

gameato  fiiù  die  tu  paoi. 

ji  payer  et  à  mourir  oi»  est 

ioujoun  à  temps, 
Infilâee  gU  aglû  al  bu/o.  Agir 

à  Vaoeu^ktte ,  en  étourdi* 
— »Le  parole  non  s'infiJano*  // 

ne  faut  pas  se  for  aux  paroles, 
--le  gentole.  Faillir,  Faire  kan- 

queroute, 
IwiLABSi,  ù  infilzaraî  da   se. 

Donner  dans  le  panneau^  dans 

le  piège. 
iNFoacABEgli  ardoni ,  o  la  aella. 

Monter  ou  être  à  cheval. 
iNf  OBNAAE  (Ali^  si  fa  il  pan  go- 

loso.  L'occasion  fait  U  larron, 
bfAàCiDMlE imo.  Ennuyer^  un- 

portuner'  qwdqu'un. 
iNOANNAasi  a  partito.  Se  tromr- 

per  lourdement, 
kGAimo  (A).  Frautbdeusenmid, 
iKGSGliO  (A).  Adroitement,  Atfec 


ruse. 


Ing£]u.rsi  nei  secreti  di  sauta 
Marta.  Se  mêler  de  ce  qui  ne 
nous  regarde  pas, 

Inghiottiiue   il    calice.    Avaler 
le  calice.  Supporter  ffud(pi^af 
front* 

<^.I1  pesce  grosso  ingbioKe  il 
minato.  Les  gros  poissons  manr 
gent  les  petits.  Le  puissant  op^ 
prime  lefaiUe. 

<— ia^illob.  Avaler  la  pilule.  Souf- 
frir en  silence  quelque  chose  qui 
nous  fait  de  la  peine, 
l6. 


Inqrassaee  di»  o  in  una  cosa. 

Jouir  de  quelque  chose;  s'en 

divertir, 
— .L^occhio  del  padrone  ingrassa 

ii  cavallo.  L'œUdu  maître  en" 

graisse  le  cheval.  Il  faut  sonner 

ses  choses  par  soi-même,    â 

Von  peut  qu'elles  soient  Sien, 
lMiUU)S$A]i£  la  eosdenza.  Avoir 

la  conscience  large,  N*açpirpa$ 

de  scrupules, 
—rla  memoria.  Boucher  l'esprit. 

Faire  perdre  la  ^nànoù^, 
Ingbottahs  una   cosa.   Cacher 

une  chose  sous  ufie  autre, 
Innamorarsi  al   primo  usdo. 

Devenir  amoureux  de  toutes  les 

fmiunes  que  l'on  voit, 
InnamORato   fracido.   Eperdu^ 

mentamoureug^  Amoureuxjbu, 
Innestare  a  bumiaolo.  Enter  à 

canon, 
IfiSAGGAiiE   nel    frugiiaolo.   Se 
.  mettre   en    colère,  —  Devenir 

amoureux. 
Insalaae  ima  cosa.  Faire  quel- 
que chose  avec  adresse  ^   avec 

prudence. 
Insegnarë  al  bue  a  far  santà. 

Instruire,  polir  un  homme  très- 
.  grossier,  .ûès^stupide» 
--^ Jl  mangiare  inaegna  a  bere. 

La  nécessité  est  un  bon  maître, 
-^naotare  a'  pesd.  Parler  latin 

devant  des  CordeUers*  Instruire 

quelqu'un  d'une  chose  qu'il  sait 

déjà, 
— ^rodere  i  ceci.  Apprendre  quel* 

que  chose  avec  la  férule, 
Intagliaasi  in  rame.  Graver  en 

taUle^uce, 


(  »"  ) 


IscikGUo  ad  acqna  forte.  £0» 

forte, 
d'acqua  forte.  Gravure  à  Veau^ 

forU. 
-—in  rame.  Gravure  en  taiUe^ 

douce, 
IirrAvOLABE  mia    cosa.    MeUre 

une  chose  ^sur  le  tapis.  Corn- 

meneer  à  parler  d'une  chose, 
IirrEmEUE  gli  occhi.  Fixer  les 

yeux. 
-- l'arco.  Tendre,  bander  Varc. 
wp-per  2ià2iJComprendreà  demi-mot. 
--ana  cosa  per  cerbottana.  So' 

voir  quelque  chose  par  ricochet, 

indirectement. 
IlTTENDERSi  acqiia  e  non  tcm- 

pesta.    Donner  dans    l'emcès. 

Passer  d'une  extrémité  à  l'autre. 

Falloir  de   la  modération   en 

toutes  choses. 

^in  donna.  Etre  amoureux, 

Iiri£in>rroR£  (A  baon)  il  parlar 

corto.  A  bon  entendeur  peu  de 

paroles. 
— (A  baon)  podie  parole  (V.  A 

baon  intenditor  il  parlar  corto). 
Intestabk  in  ano.  Placer  sur  la 

tête  de  quelqu'un  un  fonds  d'ar- 
gent. 
IMT019ABLA  troppo  alta.  Jue  por^ 

fer  trop  haut.  Se  placer  dans 

un  rang  au-dessus  de  son  état, 

et  dans  lequel  on  ne  peut  tenir 

iong-témps. 


Intorbidaiœ  Tacqiia  cluara.  Dé- 

ranger  lei  choses  en  ordre.  —- 

Chercher  nddi  à  quatorze  heures^ 

Trouper  des  d^fj/ladtés  oàilnY 

en  a  pas, 
hsmx€CihK   carole.    Mener  ua 

branle.  Danser. 
iNYSHifO    (Mei  fitto).  Dans  b 

ccBur  dethù^er* 
Inyesghiabsi  nel   r^onare. 

Creuser  trop  à  fond,  S*étendn 

trop  dans  un  discours. 
— ^nelFamore  d'ona  dcmqa.  S^a-^ 

mouracher,  - 
ImrrTARE  fanti;  Faire   des  rf 

crues, 
lOGGARE  di  poppa,  o  di  calca- 

gaolo  (t.  di  marina).  Donner 

des  culées. 
bCAMBlo  (In).   A  la  place  cir... 

Au  lieu  de... 
ISGHEBZARE  (Non)  colPorso.  Ne 

t'expose  pas  au^danger. 
IsCHERZO  (In).  Pour  rire,  plid" 

santer. 
IssAiLE  la  bandiera  (t  di  marina). 

Mettre  le  poQillon  en  berne, 
ISTAGCARE  (Non)  rocchio.   Ne 

pouvoir  détacher  les  yeux  de 

quelque  chose. 
IsTRACClAasi  (Non)  gli  occhi  di 

checdiessia.    Eb^e  indifférent. 

If  Are  pas  fort  en  train  de  quel- 
que chose. 


(ii»3> 


L. 


Lagcia  (A  prima)*  jfu  eemmtn^ 

cemaU  du  printemps. 
Lago  dd  Cttore.  JLa  ca^Ud  du 

coeur* 
L«AG&iMA.  d^incensQ.  Grain  d^enr- 

cens, 
Lagrime  dirottisskne.  Déluge  de 

larmes. — Larmes  ancres, 
— ^flaviaU.    Larmes    oèondanies* 

Buisseau  de  larmes, 
La'NGIA  manesca,  Ja»eloU 
--• spe^zata.  Garde  à  cfieçal. 
I^ANCiARE  campanili.  Exagérer. 

Parler  par  hyperboles. 
^-cantoni  (Y.  T^anciar  campai 

nili). 
-—il  palo.  Entreprendra  des  choses 

di/ficiles. 
-»ano.  Donner  un  cçup  de  lance 

à  quelqu^un^ 
Lancio  (Di  primo)*  Au  premier 

abord, 
[Lai«T£B19A  ôeca.  Lanterne  sour* 

de. 
Largo.    Largo  largo.   Place! 

placé  ! 
Lasgiare  a  bocca  dolce.  Laisser 

sur  la  bonne  bouche ,  satisfait, 
*-  al  colonnino*  Abantbxnnerquel" 

qu'un  dans  le  plus  grand  danr- 

ger. 
.«^alle  grida*  Agirprécipitamment, 

apec  trop  d'empressement. 
-«-andare  duc  pani  per  Goppia. 

passer  légèrement  sur  quelque 


Lascurs  andare  Tacqna  aUa 
china  j  o  all'kigiù^  Laisser  cou- 
ler Veau.  Laisser  chacun  faire- 
ce  qui  hii  plak. 

-^andare  on  colpo.  Lâcher,  don- 
ner un  coup. 

— andare  niia  cosa.  Passer  sous 
silence  une  chose. 

—andare  nna  sassata ,  on  pogno, 
etc«  Donner  un  coup  de  piewe , 
un  coup  de  poing, 

-•-(Non)  freddare  nna  cosa.  Faire 
une  chose  oQec  céléiié. 

— fuggire  di  bocca  una  parola^ 
Lâcher  un  mot. 

— grattar  dov'  è  la  rogna.  Lais^ 
ser  direqm  voudra.^-^Laisserse 
plaindre  ceux  quien  ontle  motif, 

-*-il  cane  dietço  al  cerro.  Lâcher 
h  cerf  aux  chiens.  * 

— ^il  proprio  per  Tappellativo. 
Laisser  le  certain  pour  Vincer- 
tain. 

"--ia  asso.  Abandonner. 

«-in  lieve  $tato.  Laisser  dans  un 
état  malheureux,  ab/ect,  bas, 

-*^in  penna  ^  o  nella  penna.  Ou'* 
blier,  omettre  d'écrire  quelque 
chose,  < 

-*-*ili  piede.  Laisser  debout ,  sur 
pied, 

-»-in  secco,  o  in  sulle  secche. 
Abandonner  quelqu'un  dan^  uu 
besoin  ou  dcms  un  danger, 

— Pabito.  Jeter  Ufroç  aua^  ot^ti 
Se  défroquer^ 


(  IM) 


Lasciare  romino  appîcato.  En- 

treteïïdr  un  marché;  ne  pas  le 

rompre  tout-h-faiL 
^Aa,  lingna  a  casa ,  o  al  beccajo. 

Donner  sa  langue  au  chat.  Ne 

point  parler, 
—la  pelle.  Mourir, 

— le  peone  maestre.  Perdre  les 
meilleures  plumes  de  ses  ailes. 
Perdre  la  meilleure  et  la  plus 
grande  partie  de  ses  Uens. 

-^le  pere  in  gnardla  aU^orso. 
Au  plus  larron  la  bourse.  Lais- 
ser quelque  chose  à  garder  à 
celui  qui  en  est  très-açide, 

-«-^le  poipe  e  Tossa  in  nna  cosg. 

Manger  jusqu'à  sa  chemise.  Se 

ruiner  entièrement'dans  une  en- 
treprise. 

— luogo.  Permettre, 
— ncl  chiappolo ,  o  ncl  dimenti- 
-  catojo.  Ouôlien  Laisser  de  calé. 
Refuser,  Rebuter. 
•  — ncl   fametico.    Laisser  dans 

rembarras. 
— ^nclle  peste  (V.  Lasdar  ncl 
fametico). 

-—.Né  a  torto  né  a  ragione ,  non 
ti  lasciar  meitere  in  pr^gione. 
Qu'on  ait  tort  ou  qu'on  ait  rai- 
son, il  ne  faut  pas  se  leâsser 
mettre  en  prison. 

— .Pieno  di  lasdami  stare.  Plein 
d'ennui,  de  souci.  Fatigue.  Ac- 
cablé, 

-^slare.  Se  désister.  Cesser  de 
faire.-^'Ne  pas  toucher.  Laisser 
tranquille. 

~stare  alcuno.  Laisser  tran- 
quille. Ne  poini  importuner. 


Lasciabsi   correre   la  bcrretta. 

Etre  un  homme  de  rien, 
— fcrrarc.    Se    laisser  faire  ce 

qu'on  i^eut, 
— leYare  a  cavallo.  Ajouter  foi 

moee  trop  de  facOké. 
— ^levare    in   liarca.  Se  laisser 

mener  par  le  nez. 
— mangiare  la  torta  in  eapo. 
Se  laisser  manger  la  lame  sur 
le  dos.  Souffrir  tnmquiffement 
tout  ce  qu'on  nous  fait, 
— metlerç  il  cristero.    Endurer 

une  chose ,  s'y  soumettre. 
— prendere,  o  cÛappare  al  boc- 
cone.    Se   laisser  prendre  an 
leurre.  Se  laisser  tromper  aux 
apparences. 
— ona  cosa.  Seconserœrune  chose. 
liASClARVf  S  pclo  ,  o  dcl  pelo. 
Y  laisser  les    bonnes  phimes. 
Coûter  cher.  Y  mettre  du  sien. 
LATmo  di  bocca.  Médisant. 
Latte  di   galKna.  Choses  àeU- 

cotes  ,  exquises-,  piès-rarts. 
Lavacro  deMa  eonfessione.  La 

confession  sacramentale. 
— sântb,  o  sa)cro.  Le  hapjtême. 
Lavahe  il  capo  ad  uno.  Laper 
la  tête  à  quelipg^un  ,     Mffàre 
une  réprimande,  —  Dechirtr  à 
belles  dents.  Médire, 
— il    capo  air  asino.    La^er  la 
tête  ^  d'un    Maure.    Travailler 
inutilement. 
— ^il  capo  altmi  colle  frombole. 
La(^er  la  tête  à  quelqu'un  y   U 
réprimander.'-'^Rendre  de  maa- 
Qois  services  à  quelqu*un, 
■—il   capo   co*  cîottoli.    Médire 
de  quelqu'un  en  son  absence. 
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La  VA  RE  il  capo  ad  ano  col  ranno 

caldo.    Déchirer  quelqu'un    à 

hdles  dents.  Médire, 
— il  capo    ad    uno  col  ramio 

fireddo.  Médire  ;  déckù^  qud* 

qu'un, 
— .  Una  mano   lara  Taltra  ,    e 

tutte  dw  it  viso.  Ikêê  Main 

la9e  Vautre*  S'-entr'aidèt, 
Lavahsi  le  mani  d'ima  cosa.,  o 

lavarsî  le  mani  e  i  piedi'  d'iina 

cott.  Se  lui>er  les  mtdns  d'une 

chose  ;  ne  ptiulôi^  pftij9   s'en 

mêler. 
Layorxbe  a  credenâsa.  TnMdl- 

1er  à  crédH.  '    • 

— st  mazza>  o  à  skanza.    7W- 

çailier  de  tùmtes  ses  fintes , 

sans  relâche. 
— alciinô  (V.  Layâre  fl  capo  ad 

nibo  col  raono  caldo.) 
— -.  Oii  lavora  dà  le  spese*  a  dri 

si  sta.  Il  y  a  hien  des  feUnéans 

qui  i^ipent  des  fatigues  d'at^ 

trui» 
—colla    lima  sorda.    Apoir  de 

sourdes    menées ,    de'  sùuMes 

pratiques. 
-—iy  caro.  Mouler,  Jètertmnoule, 
— di  maaot.  Voler.  * 
— dî  ^adro.  Sorte  d'ouQfagède 

menuBséHe. 
— di  rîcdo.  F)riser. 
— di  strafora.  Faire  des  ouorages 

àjoUr.'^Agir  à  ta  ifourdlter 
— sopra 'di  se.   Traodiller  ycfur 

son  compte. 
— sott'  ^cfpiâ.    TrapaiÙer  sous 

nuun. 

— sotto('V.  LaToraraott'  ac- 
'qua.) 


LsALE  corne  «Dziii|;ana. Lt^yalp 
franc  ,  sincère  comme  un  £o- 
hémisn, 

Leardo  aiTOtato.  Ckepal  pont- 
mêlé, 

Lbocabb.  a  (âan  che  lecchî 
cenere  non  gii  fidar  farina. 
Qui  n'est  pas  Jidèie  dans 
he  petites  choses  ,  ie  sera  en- 
core  tnesns  dam  ceUés  qm  sont 
de  quekfu'impàriance, 

*-€  non  mordere.  Se  contenter 
ehih  petit  profit, 

— -mannOf  à  pQrfido.  Battre  Veau. 
Se  donner  de  la  peine  inutile- 
ment, 

LfiGARB  caflè  klcono.  Temrqud- 
qu^un  àeaurtf  ie  teriir  en  inù- 
stère  f    lui  donner  peu  de  liberté, 

— ^l'asino.  'S'endormir, 

— ^l^asno  dè^re  vade  11  padrone. 
Obéir.     , 

v^e  niani  âdjono.  Lier  les  mains 
à  quelqu'un,  l'empMier  de 
fidreqùehpse  chose, 

LegaRLA.  L<jgala  bene  e  lasdala 
Blare.  Faites  èoeifouh  h  iâen, 
et  anipe  qui  pourra, 

LegaèseLâ  al  dtto.  (  per  minae- 
ciare,  quando  alcuno  riceve  un 
Affironto.)  Fa,  je  m'en  soupiert' 
dmi,    Fffy  tu  me   le  paieras. 

Legahsi  le  viffne  in  akon  laogo. 
Pays  très-firtiie,  ^oà  l'on  ^ 
dans  l'abondance, 

Legatvha  ditnattdai  a  Bcac^. 
Maçonnerie  en  échiquier, 

Leooe  f  Fatti  lit  )  pcniata  la 
nialkia.  £^  trùuoe  tau/ours 
queiqu'échappatàire  pour  éluder 
l'esprit  de  la  loi. 
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Lima  sorda.  Personne  taciturne, 
'^Voleur  ;  personne  qui  vU  en 
volant  petùHttpetii.,  peu  àrla- 
fois. 

LiM  AE£.  Lima  Uma  (dicone  eeA 
i  fancinlli  in  Italia  per  beCEvre 
aicuDo  j  twfumèn  1  îadioe  des- 
tro  6ttU^  indice  siiiîfllre ,  awi- 
cinaodo  U  ^ita  al  râo  di  eolui 
che  beffano.)  Tiens ,  goèe4a, 

lilHOsnUB  coxporali.  (EuQres  de 
miséricorde, 

liSSiGVk  (coi  verlH  Arere,  Dare, 
Prender ,  etc.)  Etre  infeemé. 
Informer»  S'informer, 

—(A).  Le  mieux  possUde,  A  mer- 
eeUle. 

— aspra.  Ltmgue  satirique  f  mor- 
dante. 

.«--hardellache,  fer  sette  fiivella. 
Un  grand  discoureur. 

1 — di  cane  ;  Lingua  eiidna.  Lia- 
gua  bupaa.  Lingua  di  cervo. 
LîDgtia  aerpentina.  hifférenUs 
espèces  d'herbes» 

•— dî^vacca.  Sorte  d'enclume. 

— ^fracida.  Langue  de  vipère. 
Langue  mddisanÊe» 

..-taiaBa  (Y.  LiBflaa  fiadda.) 

— (tagiieste  (  v .  Ungya  aspra.) 

LisCA  (  Ne^  )  DÀ  calia.  Pomt  du 
tout» 

LiSGiAE  ia  coda. .  Cajoler.  Ama- 
douer. Caresser* 


L1SCIA&  la  coda  al  diavolo  (Y. 
Larar  il  capo  ail'  asino.) 

— la  spugiUL  Prendre  la  lune 
upeç  les  dents.  Faire  une  chose 
impossible. 

Lopi/^Rfi.  Qii  ai  loda  s'imbroda. 
Qui  se  voaU  se  blême. 

—.L'opéra  loda  il  maesiro.  On 
eetnmtU  ,  par  l'ouvrage ,  /'Aefc'. 
leté  du  maitre. 

< — «Loda  il  WÈfxe  e  lienti  alla 
terra.  //  vaut  mieux  s^en  tenir 
à  un  petit  pmfit  assuré ,  que 
courir  les  risques  des  grandes 
eairepriseSé 

LucERE.  Tutto  ci6  cbe  luce  non 
è  Offo.  Toutjie  qui  reluit  n'est 
pas  de  l'or.  Tout  ce  qui  a  de 
l'apparence  n'esàpas  toujours 
bon.  Les  apparences  trompent. 

LuifA  fiadcata*  Lune  dans  son 
croissant* 

— acema.  Lusse  en  décours..  Lune 
en  déclin* 

LuNATiCQ  (Più)  cl^  i  graçchi. 
Fort  capricieux.  Inconstant.  Lu- 
natique. Fantasque* 

Lui9GA  (Da  Y  o  dalla).  De  loin. 

-*-(P«r,aUa,  in).  A  la  longue, 

LuoGOdi  monte.  Crédit  in  billet 
de  crédit  sur VhàUlde-miUe. 

~(A)  e'XaBafo*Bntemps  etUeu. 
A  propos. 

^-^okAt.  Famiflcj  race  noble* 


*    I      I  »   • 
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M. 


Maqco  (A).  Abondamment, 
Magellâse   una  cosa.   Gâter, 

ruiner  une  chose, 
Machïâre   a    due    palamenti. 

Manger  comme  quatre, ^^Tirer 

d'un  sac  deux  moutures,  Ga-^ 

gner  doublement  sur  la  même 

chose  ou  par  le  même  moyen, 
— a  raccolta.  Moudre  par  écluses, 

— Voir  une  femme  açec  mode-- 

ration. 
Madré  carnalissima  de^suoi  fi- 

gliuoli.    Mère    très-passionnée 

pour  ses  enfans, 
Ma£STRO    di   caméra.    Grand 

chambellan, 
— di  casa.  Maitre^-d'hàtel, 
— di  stalla.  Premier  écuyer. 
Maglio  a  cacchiaja.  Lèii^e, 
— di  calafato    (I.   di  marina). 

Calfat. 
Mai  no.  Non,  Mais  si.  Oui, 
— ^più.  Plus. — Enfin,  Une  fois» 
— semgre.  Toujours, 
Mâle  (Manco).  Certainement.^^ 

Par  bonheur, 
— die  il  prête  ne  goda.  Maladie 

mortelle, 
— d'occbio.  Fascination,  Ensor- 
cellement, 
— del  castrone.  Toux,  Rhume. 
— (A)  in  corpo  ,  o  a  niai  corpo* 

A    regret,   Açec  regret.   Avec 

peine. 
Malizia  debole.    Maladie    U- 

gère. 
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Mancare  da  me,   da  te,  etc. 
'N'être  pas  ma  foute,  tafaute^ 
etc, 

— di  fede.  Manquer  à  sa  parole. 
Trahir, 

— di  speranza.  Perdre  Vespe^ 
ronce,  le  courage, 

— il  cuore ,  Tanimo.  Perdre  cou- 
rage^ N'açoir  pas  le  courage, 

— molto ,  poco ,  etc.  S*enfolloir 
beaucoup  ,  peu ,  etc, 

Mandare  a  calcinaja.  Donner 
des  coups  de  pied. 

— a  fine.  Achever.  AccomiJîir, 

— ^  fondo  (t.  di  marina).  Couler 
bas, 

— ^a  fuoco  e  fiamma.  Mettre  à  fou 
et  à  sang.  Détruire  de  fond  eu 
confie, 

— a  gambe  lerate.  Ruiner, 

— ^a  picco  (V  Mandare  a  fon- 
do). 

— ^ad  effetto.  Effectuer.  Consom- 
mer, 

— ^ad  esecnzione.  Exécuter, 

— ^al  cassone.  Tuer. 

-^alla  memoria.  Apprendre  par 
cœur. 

— ^alle  forche.  Envoyer  à  tous  les 
diables, 

— attomo.  Envoyer  par  ci  par  là. 

— ^bando.  Publier. 

— carta  bianca.  Envoyer  carte 
blanche.  Donner  plein  pouvoir, 

— cogli  angioii  a  cena.  Envoyer 
en  l'autre  monde.  Tuer, 
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Mandare  d'oggi  in  domane.  Re- 


Maxdare  ia   dabbio.  Ra^oquer 


wnetire  toujours  au  lendemain,        en  doute. 

Amuser  de  paroles.  — in  fascio.  Mettre  sens  dessus- 

— da  Herode  a  Pilato.  Enooyer  \      dessous.  Confondre.  Euîner, 

d'Hérode  à  Pilate.' Envoyer  quel- 
qu'un chez  plusieurs  persoTmes, 

sous  prétexte  de  lui  être  utile, 

sans  en  venir  à  conclusion. 
— J)io  manda  il  freddo  seconde 

i  panni.  A  brebis  tondue  Dieu 

mesure  le  vent.  Dieu  ne  nous 

en&oie  pas   des  malheurs   qui 

soient  au-dessus  de  nos  forces. 
^-.Dio  manda  il  gelo  secondo  le 

nostre  forze  (V.  Dio  manda  il 

freddo ,  etc.) 


-^JDio  mêla  maiidi  buona ,  tela 
mandi  bùona,  etc.  Dieu  me  soit 
en  aide,  te  soit  en  aide,  etc. 

— foglie  bianco  (V.  Mandar  car- 
ta  bianca). 

— fbiori.  Publier,  Faire  saçoir  à 
*  tout  le  monde. 

— fuori  fuoco.  Jeter  du  feu, 

' — giù.  Açaler,  Souffrir.  Dissimu- 
ler.— Ruiner.  Désoler.  Renver- 
ser de  fond  en  comble. 

— giù  la  visiera.  Faire  face.  Tenir 
tête.  —  Dire  ses  raisons  apec 
chaleur,  ai?ec  vivacité  à  quel- 
qu'un. 

— giù  ogni  cosa  per  la  gola.  Dé- 


— in  galera.  Condamner ,  envoyer 
aux  galères. 

— in  longa.  Différer.  Reculer.  Re- 
mettre. 

— itilungoCY.  Mandare  in  lan- 
ça)- 

— in  masdbera.  Dérober. 

— in  Piccardia.  Faire  pendre. 
— ^in  predpizio.  Ruiner  ^  perdre 

Quelqu'un. 
i  pallà.  Envoyer  la  balle. 

— maie.  Gâter. — Dissipent  Dila- 
pider. 

— ^male  il  ranno  cd  il  sapone. 
Perdre  ses  peines  et  son  ar*- 
gent. 

— .Manderebbe  a  maie  il  bcn  dî 
sette  chiese.  //  dissiperait  les 
trésors  de  Crésus. 

— oltrc.  Envoyer  enavant. — Pous- 
ser, Repousser. 

— ^per  mia  cosa,  per  nno.  £îi- 
voyer  chercher  une  chose.  En- 
voyer chercher  quelqu'un. 

— raccomandazione.  Envoyer  ses 
complimens  à  quelqu'un. 

— sainte  (V.  Mandar  raccom- 
andazione). 


penser  tout  son  bien  en  gour-  l  — sano.   Congédier   quelqu'un.'^ 
mandises.  I      Envoyer  paître. 


— il  cervello  a  zonzo.  Extrava- 

guer.^-^Rendre  fou. 
— il  guâinto  di  baittaglia.  Jeter  le 

gcmt.  Défier. 
— inbando.  Eannir. 
— iii  bordello  (V.  Mandare  aile 

forçhiB). 


— tra  i  più.  l'uer. 

—via.  Renvoyer.  Congédier,  Chas- 
ser. 

-*yia  totta  la  serritù.  Faire  mai- 
son neuve. 

Mandàrla  al  palio.  En  vouloir 
\      ifoir  la  fin ,  le  bout.  , 
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Maneggiare  on  cavallo.  Dresser 
un  cheval.  Leçer  un  cheQol  à 
cabrioles ,  à  pesades^  à  cour^ 
heites, 

Mangiare  a  bertolotto.  Manger 
sans  payer  son  écoL 

*-a  crêpa  corpo ,  a  crêpa  panda, 
0  a  crêpa  pelle.  Manger  à  ven- 
tre déiouiohné.  Manger  comme 
un  ogre. 

— a  pasto.  Manger  à  taUe-d'hâte. 

— hietole.  Avoir  peur, 

— cacio,  o  del  cado.  Se  trom'- 
per  à  son  désavantage. 

— .Canchero  ti  mangi.  (Sorta 
d'impirecazione).  Que  la  peste 
te  crève  ! 

— carne  d'allodola.  Aimer  à  être 
fiaUé. 

— cattivamente.  Manger  mal. 
Manger  de  mauvaises  choses. 

— cervel  di  gatto.  Devenir  fou. 

— .Chi  mangia  merda  di  ^alletto 
diventa  indoyino.  (  Proverbio 
cbe  si  dice  per.burlarsi  di  co- 
lui  che  prétende  indovinare  le 
futore  cose).  Qui  mange  la 
fiente  déjeunes  coqs  devient  pro- 
phète, 

— .Chi  non  mangia  a  desco  ha 
mangpuito  di  fresco.  Qui  ne 
ruante  pas  a  mangé. 

•—coi  ciechi.  Savoir  son  compté. 
< — col  capo  nei  sapco.  Vivre  sans 

souci* 
-*col  capo  nel  sacco  corne  il  ca- 
vallo  délia  carretta^foRg'fr 5071 
pain  sans  penser  à  se  pour^ 
voir. 
— coirîmbuto.  Manger  açije^ 
ment.  Dévorer. 


Makgjare  del  pan  pentito.^faR- 
ger  de  la  vache  enragée:  Se  re- 
pentir. 

— JDelle  pécore  annoverate  man- 
gia il  lapo.  A  brebis  comptées 
Te  loup  en  mange  une.  Quelque 
soin  que  l'on  prenne  de  bien 
garder  ce  qu'on  a,  et  d'en  sa-- 
voir  le  compte,  on  ne  laisse 
pas  quelque/ois  d'être  volé. 

— ipoixi  per  la  coda.  Brider  l'âne 
parla  queue.  Commaicer  par 
où  U  faut  finir. 

— il  cacio  neUa  tra^pola^  Ette 
pris  sur  t0^t.  Commettre  un 
crime  damim: endroit  d^oà  l'on 
ne  peut  sW^jjper. 

— .11  can  dell'ortolano  non  man^ 
gia  la  lattuga ,  e  non  la  lascia 
mangiare  agli  altri.  L'envieux 
ne  peut  pas  souffrir  qu'un  autre 
jouisse  du  bien  qu'il  ne  peut  pas 
avoir. 

—il  cayolo  co 'ciechi.  Avoir  à 
faire  à  des  sots. 

— .  Il  lupo  non  màngia  il  lupo. 
Chacun  épargne  ses  semblaÛes. 

-'-il  pane  a  tradimento»  Ne  pas 
valoir  ce  que  l'on  mange. 

— ^il  panpentito  (Y.  Mangiar  del 
pan  pentito). 

— .11  pesce  grosso  mangia  il  mi- 
nuto.  Le  puissant  opprime  le 
faible. 

— il  porro  dall^^coda  (V.  Man- 
giare i  porri ,  etc.) 

— in  pugno.  Manger  un  morceau 
à  la  hâte. 

— la  camesecca  col  pésced'ao^ 
vo.  Approuver  ou  gagner  plu- 
sieurs  choses  à-la  fois,  pour 
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quedms  îe  nombre  U  s^'en  trouQe 
une  que  Von  puisse  approuQer 
ou  gagner, 

MangIarb  la  toTia  in  capo  ad 
UDO.  Etre  plus  grand.^'^urpas' 
ser  en  taiens, 

•*-la  zuppa  co'ciechi.  Av^ir  à 
faire  à  des  sois  ou  à  des  têtes 
éventées. 

--le  noci  col  mallo.  Dire  du  mal 
de  quelqu'un ,  ou  disputer  açec 
tfuelqu'un  qui  a  encore  une  plus 
mauQoise  langue  que  nous. 

-— .(%ni  carne  mangia  il  lupb 
e  la  sua  lecc^^Vy  u  lupo  non 
mangia  il  iu^fc/ 

-— poUo  pesto.  9t  bien  malade 
de  corps  ou  d'esprit 

-r-sogni.  Mourir  dejàinu 

-— sopra  una  cosa.  Manger,  s'en- 
trHenir  açec  l'argerd  qu'on  a 
emprunté  sur  gage. 

-^sotto  la  baviera.  Mariger  son 
pain  dans  sa  poche  ;  manger 
en  cachette. 

«--^spinad.  Espionner.  Faire  l'es- 
pion. 

w..Tal  pera  mangia  il  padre  cfae 
al  figliuolo  allega  i  denti.  Bien 
souvent  les  enjans  font  péni- 
tence des  péchés  de  leurs  pères. 

:-— •  Taie  ara  mangia  il  padre  che 
al  figliuolo  allega  i  denti  (Y. 
Tal  pera  mangia  il  padre,  etc.) 

— -uno.  Màngérje  blanc  des  yeux 
à  quelqu'un.  Quereller  forte- 
ment quelqu'un. 

•— uno  vivo.  Surpasser,  vaincre 
quelqu'un. 

Manôiarsi  Terba ,  o  la  paglia 
SOtto.  Manger  son  bien. 


Mângiarsi  la  rîcotta ,  o  il  grano 
in  erba.  Manger  son  blé  en 
herbe  ;  manger  son  rei^enu  par 
avance. 

— ^le  lafitre.  Faire  le  Rodomont, 
l'avaleur  de  charrettes  fer- 
rées, 

— ^uno  cogli  occbi.  Manger  des 
yeux.  Regarder  quelqu'un  m- 
dément, 

Manica  d'Ipocrate.  Espèce  de  sac 
pour  jikrer  quelque   liqueur. 
Chausse, 

Ma^icamento  di  stomaco.  Cor- 
rosion* 

Manicarsi  Tun  Faltro  col  sale. 
Se  détester.  Se  hdir  à  la  mort. 

'  Manioc  d-un  vaso*  Anse. 

Mako  !  vite  !  Courage  !  Dépêchez- 
vous  ! 

— (A).  A  la  main.  Dont  on  peut 
se  serçir  aisément. 

— (A)  (  coi  verbi  trarrc  ,  me- 
nare.  )  Mener  à  la  main. 

—(Alla).  Poli.  Courtois.  Affûhk, 

— (A  prima).  Tout  proche.  Tout 
près, 

— (Di  lung^).  De  longue -main. 
Depuis  long-temps. 

— (Per.)  Par  les  mains. ^Par  h 
voie.  Par  l'entremise^ 

— (A  larga).  A  pleines  mains, 

—(A)  a  mano.  L'un  après  Van' 
tre.  De  main  en  -main.  Succes- 
sivement. Peu-à-peu^'  ^^ 

— (A)  armata.  Les  ctrntes  à  Ai 
main. 

— (A)  cbîusa.  Inconsidérément» 
Sans  réflexion. 

— d^armatju  Petite  bande  de  sol- 
dats ,  ou  de  gens  arrnéfi. 
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VIano  (Una)  di  qnalcke  cosa.  i  MastkiârE  nna  cosa.  Ruminer^ 
Quantité  de  quelle  chose  au\  eapaminer  soigneusement  en  soi- 
nomhre  de  quatre,  \      mime  quelque  chose. 

(Di)  in  mano.  D*une  personne  \  Matassa  d'aoïnini,  di  cose,  etc. 


à  me  autre»  Successiœment. 
—(A)  salva.  Sans  danger. 
— .  Se  ta  con  una  ed  io  cou  dae, 

ctc»  Très^velontiera^ 
Maîïi  (A  »c)  (coi  vcrbi  Pare, 
o  Tenere,  parlandosi  di  terre.) 
Faire  valoir  une  terre  soi-même. 
— ^benedetle.  Mains  qui  réussis- 
sent en  tout  ce  qu'elles  entre-- 
prennent. 
' — di  lolla.  Mains  de  beurre,  qui 

laissent  tomber  facilement. 
-—(A)  pîene.  A  pleines  mains. 

Ahondamment. 
— uocniate.    Mains    crochues. 
Homme  fort  sujet  à  dérober. 
— (A)  vuote*  A  vide.  Sans  rien. 
Mabciabe  alla  sfilafa.  Défiler. 
MARITOdelle  câpre,  iîoiw:. — Cocu. 
Mare  fresco.  rent  frais. 
— ^poco.  Mer  longue ,  qui  est  peu 

agitée. 
— smaccatissiino.  Mer  fort  tran- 

quUle. 
Mareuhe  (France).  Pays  très-^ 

éloigné.  Les  évtipodes. 
Marin  ARE  d\xxmo.Pàcher  quel- 
qu'un. 
-^a  iBessa.    Mettre   une  messe 
dans  le  grerder  du  pape.  Manr* 
quer  la  messe, 
<--ia  scooia.  Manquer  l'école. 
Masticare  le  parole.  Peser  les 
paroles  oûant  de  les  prononcer. 
— ^male   una  cosa.    Ronger  son 
frein.    Endurer  ^    souffrir  fort 
impatiemment  quelque  chose. 


Troupe  d'hommes.  Tas  de  cho- 
ses. 
Matto  spolpato.  Éou  à  lier. 
Mattotïe   sopramattone.    MU" 

raille  en  briques. 
Maturarb*  Col  tempo  ecoHa 
paglia  si  maturan  le  nespolè. 
Toutes  les  choses  se  perfectionr 
nent  aœc  le  temps... 
Mazza  da  palov  Maillet. 
-;-ferrata.  Brin^esioc. 
Mazzate  da  ciechi.  Eudes  coups 

de  bâton.      -  « 
— sodé ,  solemii ,  sudice  ^  senîa 
discrezione    (Y.  Mazzate  da 
ciechi.î) 
Mazzo  di  carte.  Jeu  de  cartes. 
— di  chiavi.    Trousseau  de  clés. 
— di  fiori.  Bouquet  ék  fleurs. 
— di  leltere.  Paquet  de  lettres. 
— di  ravanelli ,   di  sparagi  ,    di 
cipolle  9   etc.  Botte  de  radis  , 
d'asperges  ,  d'oignons  ,  etc. 
-r^  ucceili.    Oiseaux  attachés 

que  l'on  vend. 
Mazzuolo  da  terra.  Casse-mot- 
tes. 
Me  (Da  per).    Tout  seul.^^De 

mon  cété. 
Mebico  da  borse.   Médecin  qui 
tire  à  la  bourse  des  midades. 
— -da   sacciole.   Médecin   d'eau- 
douce  ;  mauvais  médecin. 
M£LaraI!(GIA  (Nuova).  Nouvelle 

invention. 
Memoria  (Di  bnona).  D'heu- 
reuse mémoire. 


-  j 
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Menare  a  bracda.  Donner  le 
bras.  Soutenir  dans  ses  bras, 

i — a  capo.  Finir.  Acheter,  Effec- 
tuer, 

-r— a  fine  (Y .  Menarc  a  capo.) 

— a  guasto.  Ravager.  Ruiner,  SaC" 
cager.  Désoler, 

— a  mosca  cieca.  Frapper  comme 
un  sourd.  Battre  comme  plâtre, 

— ad  effetto  (V.Mçnaffea  capo.) 

— alla  lunga.  Trainer  en  Ion"» 
gueur, 

— ^alla  mazza.  Trahir, 

— ^buono.  Accorder,  jipprouoer. 

— crudeltà.  Devenir  cruel, 

— di  calcole  (in  senso  osceno.) 
Jouer  des  reins. 

*- di  punta.  Blesser  de  la  pointe. 

• — femmina  frusta^  Epouser  une 
vieille* 

r-^ûerezià.  Devenir  orgueilleux  ou 
cruel, 

— fuor  di  strada.  Egarer,  Faire 
quitter  le  droit  chemin, 

^-î  giomi.  Passer  ses  joursj 

.*— .  I  paperi  menano  a  bere  l'o- 
che.  C'est  Gros'^etm  qui  re-^ 
montre  son  curé.  C'est  un  sot 
qui  peut  en  savoir  plus  que  les 
autres. 

> — il  can  per  l'aja.  Allonger  la 
courroie,  Trainer  les  choses  en 
longueur.  Tourner  autour  du 
pot, 

r— il  giacchio  tondo.  N'épargner 

personne, 
*^il  gentiluomo  a  spasso  ,   o  il 

forestière  a  spasso.  Se  polluer 

soi-même, 
r— il  rastrcUo.  Piller.  Dévalisa, 

Saccager^ 


Mekare  in  limgo.   Amuser  de 

paroles.  Retarder  toujours  une 

chose. 
— Fagre^to.  Badauder.  Perdre  son 

temps,'^En  faire  accroire.  En 

imposer. 
— rl'orsa  a  Modena.    Porter  de 

feau  à  la  rivière.     Travailler 

inutilement, . 
— la  coda.  CouaHler.  Remuer  la 

Îueue, 
a  danza.  Conduire  une  affaire, 
— Mener  le  branle.  Mettre  en 
train.  Donner  l'exemple, 

— la  mazza  tonda.  N'avoir  aucun 
ménagement, 

— le  sestc.  Courir  à  toutes  jam- 
bes. Aller  à  bride-abattue, 

— la  vita.  Vivre,  Passer  sa  pie. 

— le  calcagna.  Fuira  toutes  jam- 
bes, 

— ^le  calcole.  Se  démener.  Se  don- 
ner bien  du  mouvement, 

— le  gambe.  Fuir, 

— le  mani.  Se  dépécher.  Jouer  des 
mains.  Combattre, 

~le  mani  corne  un  herrettajo. 
Jouer  des  mains.  Frapper,-- 
Jouer  de  la  grijjfe.  Dérober* 

— le  mani  pel  dosso  ad  uno. 
Battre,  frapper   quelqu'un,'- 
Duper,   tromper  quelqu'un^ 

-Ao  spadone  a  due  gambe.  Se 
sauver.  Fuir  à  toutes  jamfiti, 

— moglie,  o  donna.  *$<?  marier, 

— orgoglio.  Devenir  orgueilleuji, 

•^parole.  Arrêter  ^  conclure  un 
marché, 

— pel  naso.  Mener  par  le  nez. 
Faire  faire  à, quelqu'un  ce  qufi 
Von  veut. 
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Menare  pcr  îl  naso  (  Y.  Me- 

nare  pel  naso.)  ^ 
— per  la  lunga  ,  in  lunga ,    alk 

liuÈQ^  (V.  Menare  in  lungo.) 
— ^perl^  naso  (  V.  Menare  pel 

naso.) 
— per  parole  (Y.  Menare  în  Inn- 

— ^Tuîna.  Faire  le  mauvais. 

— smanie.  Se  démener  comme  un 

furieux»  Faire  des  folies, 
— sonno.  Dormir. 

— tempesta  (parlandosi  del  ma- 
re.) F^e  en  tempête, 

— -trattato.  Faire  de  sourdes  pra-- 
tiques.  Entretenir  des  menées  et 
des  intelligences  secrètes, 

— un  colpo,  on  pugno,  etc.  Don- 
ner un  coup,  un  coup  de  poing, 
etc. 

— una  cos3L,Secouer.  Agiter,  Bran- 
ler. Remuer, — Monier.  Traiter, 
Machiner, 

--vampo.  Se  mettre  en  fureur. 
Tempêter,  —  S'enorgueillir,  Se 
vanter, 
L  — via.  Conduire  apec  soi^'^Enle- 
çer.  Emporter, 

— vita  (V.  Menar  la  vita.) 

Menabsi  la  tempella.  Se  iranler. 
Faire  le  péché  de  mollesse. 

Mensa  capitolare.  Le  revenu  d'un 
Chapitre, 

— episGOpale.  Le  revenu  d'un 
éoéché. 

Mente  diseorrerole.  Esprit  fa- 
cile à  distraire, 

— soDuacchiosa.  Esprit  lourd, 
stupide, 

— torta.  Esprit  déréglé t  déraison- 
nable» 


Mentire  altnii.  Donner  un  âé^ 

menti, 
— per  la  gola.    Mentir  par  sa 

gorge  ;  mentir  impudemment, 
Mercante  di  buon  polso.  Mar- 

chand  riche. 
Mekcato   grande.    Quantité  de 

denrées  ,  de  vivres, 
Mercè  (La  Dio).  Grâces  à  Dieu. 
Mergere  a  morte.  Plonger  dans 

un  abîme.   Causer  la  mort  de 

quelqu'un, 
Meriggio  (Di  fiito).  En  plein 

midi. 
Meritare  d'mio.  Behdre  service 

à  quelqu'un, -^Acquérir,  Pai- 

curer.  Rendre  digne,  —  Payer 

l'intérêt, 
— il  pregio*  Valoir  la  peine, 
— ^an  cavallo.  Mériter  le  fouet. 
MçRiTO  delU  causa.  Leé  raisons, 

le  fond  d'une  cause, 
— eccessiyo.  Gros  intérêt.  Usure, 
Merlo  marino.  Merle  de  rocher; 

merle  de  montagne, 
Mesgolare  la  serpe  tra  le  an- 
guille. Mettre  un  loup  parmi 

les  brebis  ;  mêler  quelqu'un  de 

rusé  parmi  des  niais, 
Messo  délie  frutta.  Dessert. 
Métallo  crudo  Métal  aigre. 
Mettere  a  berzagllo.  Mettre  en 

danger, 
— a  bottijao.  Saccager, 
--a  campo.  Proposer, -^  Mettre 

au  jour.  Faire  voir. 
— a.  cavallo  una  lama,  uua  spa- 

da.   Monter  une    lame,    une 

épée, 
— ^a  conto.  Faire  fond  sur  quel-* 

qu'un  ,  sur  quelque  chose,      v 


V. 
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^MetTERE    cr^dito.  Créditer  un 
&     article ,    une   partie    dans   un 

— a  dito.  Démontrer  jusqu'à  Vé-- 

çidence» 
— au  entrata.  Passer  en  rfwSf •— 

droire  fermement, 
.^~a^$lo  alcuDO.  Mettre  en  train, 
X  Donner ,  faire  venir  l'ençie, 
r— a  fine.  Absorber. 
— a  fuoco  e  fiamma  (Y.  Man- 

dare  a  fuoco  ,e  fiamma.) 
«^a  fuoco.   Mettre  les  viandes 

(  ou  autres  choses  )  au  Jeu  » 
pour  Us  faire  cuire, 
— a  giogo.  Accoupler, 
-r-a  guasto  (Y.MenareagiiAsto.) 
~a  leva.  Mettre  en  colère.  Irri- 
ter, Fâfher, 
' — a  leva  una  stama  (  t.  di  cac- 

da.)  Ciuser  la  perdrix. 
—-a  mano.  Entamer, 
— a  mattonella.  Coller, 
•—a  negghienza.  Négliger^  Ne  pas 

faire  cas  (ie  quelque  chose, 
— ^a  non  calere.   Mépriser,   Ne 

faire  aucun  cas, 
— a  ordine.  Ranger,  Mettre  en 

ordre.  Disposer. 
— a  oro.  DorcK, 
— ^a  parte.  Partager, — Séparer, 

Mettre  de  côté, 
——a  partito.   Proposer,  Mettre  à 

profit.  Se  sentir, 
«--a  petto.  Comparer,  Opposen 
— di  rischîo.  Aventurer,  Hasarder^ 

Rigquer, 
~a  sacco.  Saccager, 
— a   sbaraglio.    Exposer   à    un 

danger  évident. — Mettre  en  dé^ 

vpute. 


Mettere  a  fiedere.  Asseoir,  — 
Déposer  quelqu*un, 

— rsoqquadro.  Mettre  en  désordre; 
mettre  sens   dessus  -  dessous. 
Ruiner,  Renverser,        j^ 

— stretto.  Mettre  par  force, 

— a  tavola.  Servir,  Porter  à  taMe, 

— a  uscitar  Porter  en  compte  à 
dépense. 

-^ad  argento.  Argenter, 

— ^ad    avanzi.  Mettre  en  ao'ance, 

— ^addosso  ad  uno.  Imputer,  Ac- 
cuser quelqu'un.  ^-' SolUciier. 
Importuner, 

-—al  bigio.  Recourir,  citer,  dé- 
noncer à  Vinquisition. 

— al  curro.  Exciter  quelqu'un  a 
faire  ou  dire  des  injures. 

z — al  disotto.  Açilir. 

— al  ferro.  Employer  ses  orniV.— 
Enchaîner, 

— ^al  gabbione.  Tromper, 

—  al  libro.  Ecrire  au  livre.  Pas- 
ser en  compte, 

— al  niente.  Anéantir,  Détruire, 

-—al  punto.  Exciter,  Contraindre. 

— ^al    sicuro.    Mettre  à  Vabfi;  à 
mettre  en  lieu  de  sûreté,  ^ 

— ^all*  ombra.  Abriter, 

— ^alla  Cippa  (t.  di  manna.) 
Mettre  à  la  cape, 

--*alla  sprte.  Tirer  au    hasard, 

— ^alla  ymMettre  en  ordre.  Mettre 
en  état* 

— ^alle  coltella.  Exciter  à  la  9^ 
geance,  Irriter.-^Tuer,-  • 

— aile  mani.  Irriter,  Exciter  à  si 
battre. 

— banco.  Tenir  banque  ouoetit» 

-«•benç.  Aider,  Secourir,  Faired» 
bien, — Corivenir,  Etre  utile, 
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Mëttëke  biette.  Semer  la  dis^ 

corde,    , 
.— campo.  Camper,. 
— capo.  Dormtr  un    chef, — Af- 
fluer,   Aboutir,    Répondre,   Se 

rendre,   S^embçucher,    Se   dé- 

charger.  Se  jeter, 
-— cervello.  Commencera  devenir 

raisennahle, 
— compassione.  Emouooir,  Têu- 

cher.  Faire  pitié, 
— compenso.  Contenter, 
— consigUo.     Examiner    mûre^-  « 

fnent, 
— k^onto.  Etre  utile.  Coni^ehir,  En 

valoir  la  peine, 
— coraggio.   Tenir ,  faire  bonne 

contenance, '-^Encourager, 
— cuore.  Encourager, 
-—cura.    Prendre  garde*    Aooir 

égard. 
— d'oro.  Dorer.  « 

— da  banda.   Mettre  en  néserçe  ; 

mettre  de  côté, 
— dadi  falsi.  Jouer  aQtc  des  dés 


pipes. 
— -di  bocca.  mettre  du  sien. 


eonscienza.     Blesser    sa 
conscience, 
— edba.  Pousser  de  Vherhs. 
— fcrmezzaCV,  Mettere  corag- 

— focc.   Se  jeter  ^    se  décharger 

dans  la  mer. 
— fttorî-  Tirer.   Extraire.''^  Ex-^ 

poser.  Mettre  en  vue. — P/t>- 

poser. 
— ^faori  di  strada  (V.  Mcnare 

fuori  di  Âtrada.) 
— gli  uccelli  in  chiusa.  Mettre  les 

ciseaux  en  mue^ 
i8. 


METTKaE  0iai.  Pleurer  à  chaudes 
larmes,  tousser  des  gémisse^ 
mens. 

i  aile  cpstole  d'alcono. 


— *  ÇP" 
Eimaux  trousses  de  quelqu'un. 

-^Presser.  Solliciter.  Serrer  de 
près, 

— ^i  denti,  Pousser  des  dents, 

— il  becco  in    molle.   Boire.— 

Jaser.  Caqueter,       * 
— ^il   carro   înnanzi  a'  buoi. 

Mettre  la  charrue  devant  les 

bœufs.    Faire  d'abord  ce  qu'on 

doit  faire  après, 
— il  cervello  a  partito.  Jeter  dans 

rincertitude.  — Faire    rentrer 

dans  le  devoir, 

— ^il  cervello   a  bottega.   iS'wi- 
dustrier^ 

— il  fodero  in  bucato>   Mettre 

à  la  lessive, — Agir  en  fou. 
—il   frenq.    MettK  un  frein  à 

quelqu'un  ;  le  maîtriser, 
— il  piede  in  fallo.  Chopper, 

Broncher.  Trébucher, 
— il  tallo.  Reprendre  des  forces,' 

de  la  vigueur. 
— in  abbandono.  Laisser  à  Va^ 

bandon.  Négliger, 
— in  amese.  Apprêter,  ♦ 

— in  assetto.    Arranger.  Dispo^ 

ser;  mettre  en  ordre^ 
— ^in  atto  pratico.  Exécuter. 

Effectuer. 
— in  atti.  Produire  ses  pièces,^ 
— în  awcntura  (  V.  Mettere  4 

risdiio.) 
—  in    baja.     Tourner   en    ridi" 

cule, 
— in  basso  stato.   Réduire  à  la 

misère.^-^Humitier, 
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Metterb  in  cacda.  Donner  la 
chasse. 

— ^in  calere  ,  o  in  cale.  Se  sou- 
cier, 

—in  cainpo  (  Y.  Mettere  a  cam- 
pe.) 

_in  canzone.  (Y.  Metter  in 

baja.) 

-*in  caita.  Coucher  par  écrit 

. — in  cessdS  Abandonner, 

--in  chiaro.  Eclaircir.—Litpti" 
der.  Mettre  au  net, 

—in  chiusa.  Enfermer,  Encager, 
Emprisonner, 

-*-in  ddo,  Louer,  Exalter,  l^oo- 
ter. 

' — ÎD  condo.  Préparer,  Arranger, 
Mettre  en  ordre, 

— in  conto.  Supputer. 

.—in  corbona.  Mettre  de  côté. 
Garder  pour  soi, 

-^in  corde.  Monter  un  instru- 
ment de  musique;  lui  mettre 
des  cordes, 

— ^in  crédite.  Donner  du  crédit. 
Mettre  en  vogue, — Créditer  un 
article ,  une  partie  dans  un 
liifre, 

—in  cuore.    Persuader,   Mettre 

9  dans  l'esprit, 

—in  disgrada.  Faire  tomber  en 
défaveur.  Décrier, 

—in  dozdna.  Se  faufiler  par- 
tout, 

— sin  facende.  Donner  de  la  be- 
sogne, 

— ^in  fanferina.  Se  jouer.  Se  ma- 
'quer, 

— in  ferro.  Mettre  les  fers  aux 
pieds,  Enchaher,  % 

^'in  fodero.  Agir  en  fou. 


Mettere  in  fondo.  Bmner,  Bé- 
duire  à  la  dernière  misère, 

—in  fbrse.  Mettre  en  itoute, 

— ^in  gaiera  (Y.  Mandeure  in  gi< 
lera.) 

— ^in  gangheri.  Attacher  aux 
gonds, 

—in  faice.  Mettre  au  jour.  Pu- 
blier, 

— ^in  niano.  Mettre  entre  Us 
mains, 

— in  mare  (Y.  Metter  foce.) 

— ^in  mezzo.  Mettre  au  miUeu, 
on  entre  deux,-^Différer,  Be* 
tarder, — Tromper. 

— ^in  molle.  Mettre, à  tremper, 

— in  mndca.  Susciter  des  obsta» 
des,  f  rainer  en  langueur, 

— in  non  cale.  Mqfriser,  Ne  faire 
aucun^  cas, 

— ^in  novelle.  Se  moquer.  Tur- 
lupiner, 

— ^in  opéra.  Effectuer,— Employer, 
Se  senfir,-^Donner  de  la  be- 
sogfie  à  quelqu'un  ,  ï embar- 
rasser,—Donner  de  Pouorage. 

— ^în  pensiero.  Donner  à  penser. 
Faire  tomber  dans  l'esprit, 

— in  puntelli.  Etayer, 

— ^in  punto.  Mettre   em  orère. 
Disposer,  Préparer, 

— in  sacco  alcuno.  Déferrer  quel- 
qu'un ;  le  mettre  au  sac  ;  k 
convaincre, 

— ^in  sal^o.  Mettre  à  couoert,  . 
Mettre  en  lieu  de  sûreté, 

— ^in  santo.  Relever  une  accov" 
chée, 

— in  serbo.  Mettre  de  cdté, 

— ^in  sesto  (Y.  Mettere  in  as* 
sctto.) , 
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ttETTERE  in  sodo.  Délibérer»  Ar^  m  M ETTERE  la  Coda  fra  le  gambe. 
riUr.  Résoudtg,   Etablir^  j      Se    mettre  la  queue  entre  les 

— ^in  on  bagno  (  t.  di  tîntoria.  )        jambes.  Aooîr  peur. 

Faire  une  passe. 
— in  un    calcetto.  Mettre  miel" 
qu'un  au  sac;  le  confondre*    . 
—in  vista.  Mettre  sous  les  yeux. 

Expliquer. 
— in    voce.   Répandre  le  bruit. 

Publier. 
— ^in  zurlo.  Mettre  en  train.  Don- 

îier  enoie, 
— :innanzi.    Po^ser  ,     avancer 
quelqu'un.'^  Découorir.  —  Pro- 
poser.   Mettre   une  chose   sur 
le  tapis. 
— ^innanzi  agK  occhi  (V.  Mct- 

tere  in  vista.) 
— JWinghe    ne*     bàrilk    Co- 

quer. 
— l'asino  a  cavallo.  Mettre  quel- 
que chose  de  rien  sur  quelque 
chose  de  bequ.     ^'  v 

— (Non)  l'csca  intomo  al  fuoco.. 
Ne  pas  mettre  quelquhai  à  la 
gueuie  du  loup.  Fuir  les  occa» 
sions ,  les  dangers, 
— l'esca  neir  amo ,  o  ail'  amo. 

Amorcer. 
— la  bocca  in  cielo.  Raisonner 
sur  des   matières  qui  surpas" 
sent    l'entendement  humam.--^ 
Faire  _  quelque   chose  d^extrê-- 
mement  difficile. 
— la  cavezza  alla  gola.  Mettre  le 
couteau  à  la  gorge.  Faire  une 
chose  plus  qu'elle  ne  vaut. 
— la  coda  dove  non  va  il  capo. 
Se  fmfiler  partout.     Tâcher 
d'aQoir  ce   qu'on   veut   d'une 
façon  ou  d'une  çutre^ 


— la  falce  nellâ  messe  altroL 
Mettre  lafaucUle  dans  la  mois- 
son  d'autrui.  Se  mêler  des  afi- 
foires  des  autres. 

— la  lingua  in  moUe.  Jaser  ;  cu- 
queter;  babiller. 

— la  mano  in  iina  cqp.-  Mettre 
ordre,  ou  apporter  remède  à 

Îuelque  chose. 
ai  mano  nel  fuoco  (  per  ginr-^ 

amento.  )  Mettre  la  mam  au 

feu. 
— la  serpe  tra  le  anguille  (V. 

Mescolare  la  serpe  ti*a  le  an- 

Çuille.) 
—lé  mani  addosso  ad  uno.  Met* 

tre  les  mains  sur  quelqu'un  ^ 

le  saisir.— Tuer  quelqu*un. 
— le  mani  in  ogni  intriso.    Se 

mêler  de  tout.  Fourrer  son  net 

partout. 
--le  .mani  in  pasta.  Mettre  les 

mains  à  la  pâte.  Entrer  en  quel* 

qu'affaire. 
•~le  mani    innanzi.    Usurper, 

s'approprier  le  droit  d'autrui» 
— le  mani  inrianzî  per  non  ca- 

dere.  Accuser  les  autres  d'une 
faute  dont  on  est  soi-même 
*    coupable. 
— le  mani  nel  fuoco  (  V,  M etter. 

la  mano  nel  fuoco.) 
— te  tavole.  Préparer  la  table, 
— legge  in  mano  ad  alcuno,^ 

Faire  la  loi  à  quelqu'un. 
— leva.  Soulever  aoec  un  levier. 
— maie.  Brouiller  quelqu'un  açet 

autrui. 


• 

MXTTEIIB  mâno.  'Siftfin  la  main 
à  Vœuçre,  Commencer.'^  Com" 
mencer  à  injurier ,  ou  à  mal- 
traiter quelqu'un, 

— mano  alla  spada.  Mettre  Vépée 
à  la  main»  Tirer  Vépée, 

— mano  in  pasta  (  Y.  Metter  le 
mani  in  pasta.) 

—mente.  Faire  attention.  S'ap^ 
pliquér  à  quelque  chose. 

— tntizo.* Entremettre  quelqu'un. 
Employer  des  médiateurs. 

— ne'  ferri.  Enchaùier. 

— ^ne^  pupilll.  Donner  un  tuteur 
à  quelqu'un  qui  dissipe  son  bien, 

— nel  Capo.  Faire  entrer  dans  la 
tête.  Enseigner.  -^Persuader; 
mettre  dans  l'esprit. 

— ^nel  cuore  (V.Mettcr  nel  capo.) 

— nel  pensativo.  Mettre  dans  le 
doute  ;  jeter  dans  l'ineertUude, 

— neir  animo.  Mettre  dans  l'es- 
prit. Causer. 

-«-nella  strada.  Acheminer;  di- 
riger; mettre  en  train. 

— ^nella  yia.  Montrer  le  chemin. 
Mettre  sur  le  chemin.. 

— nelle  mani(yjK[etter  in  mano.) 

— neve.  Neiger. 

— .Ogni  bogiardo  si  mette  m 
caub.  Tout  menteur  veut  être 
l'homme  incomparable. 

— opéra.  Agir.  , 

— ordine.  Ordonner,  Régler.  Gcu- 
çemer.  Donner  ordre, 

--oro.  Dorer. 

^-paura.  Faire  peur.  Effrayer. 

— pegno.  Donner  des  gagesi  Ga- 
ger. Parier.  Mettre  au  jeu  ce 
qu^on  parie. 

— per  le  mani.  Proposer. 
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MetIere  per  senicore.  Pheer 

en  qualité  de  dçmestique. 

— ^piedc  addosso  ad  alcuno.  Ve- 
xer extrêmement  quelqu'un. 

— pîedi  fuori  d'un  luogo.  Sortir 
de  quelqu'endroiL 

— piede  in  «juaiche  luogo.  Mf fine 
les  pieds,  entrer  en  quelqu^erh 
droiU 

— sossopra.  Boukçerser.  Mettre 
en  désordre.. 

— sotto.  Attraper,  s'emparer  de 
quelque  chose. 

— stoppia  in  aja.  Travailler  en 
vain. 

— su.   Mettre  au  jeu. — Exciter, 
Provoquer. —  Parier.  Gager. 
— Faire  venir  la  mode, 

--(Noii  vî ,  o  senza)  su  né  ogiio 
ne  sale.  Tout  de  suite.  Sur-le- 
champ.  Sans  y  penser  plus. 

— sul  izp]^tto.  Mettre  sur  le  lapis, 
faire  des  propositions. 

— ^tabacco  in  eorda.  Corder  du 
tabac. 

— ta  vola»  Tenir  table.  Donner  d^ 
repas. — Mettre  la  nappe, 

— tempo  di  mezzo.  S'amuser. 
Clapoter.  Temporise^ 

— ^temj^o  in  mezzo.  Temporiser. 
Retarder.  Perdre  le  temps, 

— (Non)  tempo  di^  mezzo.  Agir 
tout  de  suite ,  sans  différer. 

— tra  le  mani.  Mettre  entre  les 
mains. — Donner  à  garder.  Coït* 
Jier  aux  soirîs. 

— tra'piedi  una  cosa.  Proposer 
quelque  chose.  Mettre  sur  le  ta- 
pis quelque  chose. 

— troppa  carne  al  fuocdl  Entre- 
prendre trop  de  choses  à-la-fois» 
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urETTERE  troppa  mazza.  En  dire 

trop. 
— tatto  il  suo  in  nna  cosa.  Mettre 

tout  ce  qu  'on  a  à  quelque  chose, 
— lin  calabrone  in  un  orecchio 

aJtroi. 

Mettre  la  peur  dans  le  vmtre  à 

quelqu'un. 
-**an  cocomero  in  corpo  ad  al- 

cuno.  Mettre  la  puce  à  l'oreille. 

Donner  de  f  inquiétude  à  quel^ 

qu'un. 
— ^un  legao  sa  per  un  liastone. 

Faire  wie  èitise,    une  lourde 

faute. 
— un  piedein  îaUo.  Faire  un  faux 

pas.  Faire  une  sottise. 
— una  canneUa.   Introduire  une 

mode. 
~una  cosa  dietro  aile  spalle.  Ne 

pas  se  soucier  d'une  chose. 
— una  cosa  in  paradiso.  Vanter, 

eacaUer   une  chose  ^    la  porter 
jusqu'aux  nues. 
— ima   pulce  neirorecchio  (Y. 

Mettereon  cocomero  in  corpo 

ad  alcnno). 
— iino  alla  berUna  ,  o  in  ber- 

lina.  Mettre,  exposer  quelqu'un 

au  piiori.^^Exposer  quelqu'un 

à  la  risée  du  public. 
. — ono  in  sul  corro.  Persuader  à 

quelqu'un  qu'une  chose  est  fa-' 

cUe  ifaire. 
-*zeppe:  Semer  la  discorde. 
Mettebsi  a  bottega.  S'appliquer 

à   quelque  chose  açec  la  plus 

grande  actioité. 
— gi  fortezza.  Se  fortifier. 
— a  guadagno.  Se  prostituer. 
. — ^a  ua  impresat  Entreprendre. 


Mettebsi  alla  Tia.  S*achemwer. 
-—aile  strette.  Etre  en  grand  dan- 

ger.  Etre  réduit  à  l'étroit. 
— ^in  appunto ,  in  amese,  in  afr- 

setto ,  in  ordinè.  S'apprêter.  Se 

disposer.  S'ajuster. 
— ^in  cuore.  Se  déterminer. 
-**in  dosso.  Porter  sur  mi\  sur 

son  dos.^^'habiller. 
— ^in  dozzina  (V.  Mettere  in  àoL* 

zina). 
— ^in  isirada.  S'acheminer. 
—in  quattro.  Se  tenir  bien  droit. 

Se  planter  bien  droit  sur  ses 

jambes, 
— ^in  un  forao.   Se  cacher  par 

honte.  Se  cacher  dans  un  trou. 
— in  via  (V.  Mettersi  in  istra- 

da). 
— ^la  mano  al  petto.  Se  mettre  la 

main  sur  la  conscience.  Juger 
'  comme  l'on  se  jugerait   soi-^ 

même. 
— la  via  tra^piedi ,  o  tra  le  gambe. 

Prendre  les  janHtes  à  son  cou. 

Marcher   vitement.  Se   mettre 

aussitôt  en  chemin. 
— in  maaszo.  Se  mêler  dans  quel-- 

qu'affaire. 
— soUo  alcuno.  Se  jeter  dessus 

quelqu'un.  Assommer,  accabler 

quelqu'un. 
Metteryi  le  pezze  e  Tunguento. 

Kl' être  pour  ses  peines  et  pour 

son  argent. 
MfiZZo  (Â).  A  moitié.  De  compte- 

à-demi. 
— (In).  Au  beau  milieu.  Presque 

au  centre. 
— (In  quel).  En  attendant. 

pendant. 
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MezZO  (In  qaestoj.  Pendant  ce 

tempS'ià,  Cependant. 
— (Senza).  Immédiatement 
— mezzo.  Le  beau  milieu.  Pres-^ 

que:  En  partie. 
MiDOLLO   (Col)  dell'osso.    Be 

toutes  ses  forces, 
HiNGHtONÀA    la   fiera.   Railler. 

Badiner.  Se  moquer. 
'—la  màttea  (V  Afindûonar  la 

fiera). 
MiSURA  (A).  Açec  mesure.'^ A 

mesure. 
— (A)  di  crasca.  Abondamment. 
MiscjRAiŒ.  Chi  si  misura  la  dura. 

Qui  mesure  dure.  Qui  a  de  la 

conduite  dans  sa  dépense  ne 

craint  pas  la  misère. 
— gli  altri  colla  sua  canna ,  o  col 

suo  passetto.  Mesurer  les  autres 

à   son   aune.  Juger  les  autres 

d'après  soi. 
--.Gli  uomini  no$^  si  misuratio. 

Les  hommef   né  se   mesurent 

pas  à  l'aune.  Il  ne  faut  pas  ju- 
ger les  hommes  par  leur  exté^ 

rieur. 
ï— il  grano  in  erba.  Manger  son 

blé  en  herbe.  Manger  son  retenu 

par  avance. 
•—la  ricolta  in  erba  (V.  Misurare 

il  grano  in  erba). 
—le  doppie  colio   stajo.  Kom- 

ler  sur  l'or.  Etre  extrêmement 

riche. 
Manô  (A  un  certo).  Comme. 
-— (Con  acconcio).  Poliment». 
— (In  che)  ?  Comment? 
— (In  venin).  Aucunement. 
"-(In)  che.  Si  bien  que...  Telle-^ 

ment  que, 
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Modo  (In  quel)  che.  Comme. 
— (Per)che.  Tellement  que...  De 

manière  que...  De  façon  que,,» 
— (Ptfr)  di  prorisione.  Promoi- 

rement.  &i  attendant. 
Moi|P^  in  bando  (t.  di  marina). 

Cak-tout. 
Bf  OLLARË  la  gomona  (t.  di  ma-   ] 

rina\  Alléger  le  câble. 
— .Molla  fuora  (t.  di   marina). 

Allège  le  câble. 
MoLTiPLiCARE  in  parole.  Âloit' 

ger  les  paroles. 
MoBtEirro  (Di).  De  conséquence. 

De  poids.    Momento.   Poids, 

Force  de  gravitation.  Mouqc- 

menjt. 
Moin)AB£.  Mondâgli  Torzo  che 

non   è  mattugio.   Donne  ^  M 

dit  bon  ,  car  uest  délicat. 
— (Non)    nespole.   Wen  savoir 

pas  plus  qu'un  autre. 
MoNDO    di    cose.    Quantité  dr 

choses. 
— di  gente.  Quantité  de  monde, 
— .Senza  alçuna  spesa  al  mondo. 

Sans  aucune  dépense. 
MoNETA    istarsa.    Monnaie  qui 

n  'est  pas  de  poids. 
MoitKA  merda  (ad  una  daima 

spreggevole).  Péronnelle. 
— scocca  '1  fuso.  Femmelette  de 

rien.^^Femme  paressqme. 
MoNTARE  in  be^tia.  Se  Wettre  en 

colère.  S'emporter. 
—in  bizza  (V.  Montare  in  bes- 

tîa). 
— ^in  collera  (V.   Montare  în 

bestia). 
— in  furia  (V.  Montare  in  bestia). 
—in  orgoglio»  S*enorpteiUir» 
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MoNTARE  in  rabbia.(y.  Monta- 
re  in  bestia). 

— in  saperbia  (Y.  Montare  in 
orgoglio). 

— la  bizzarria  (V.  Montare  in 
bestia). 

— la  collera  (V.  Montare  in  bes- 
tia). 

— la  stizza  (V*  Montare  in  bes- 
tia). 

— qualcbe  cosa.  Produire, — Ap^ 
porter, '^Importer, 

-^suUe,  o  in  sulle  bicbe.  Se  rmtr 
tre  en  fureur, 

Moi^TE.  A  monte  (t.  di  giuoco). 
A  refaire, 

— .A  monti.  £n  très-grande  quanr 
UU, 

— ^ineserdtabile.  Montagne  rude , 
inaccessibU, 

MoADE&E.  Ë'non  mi  mprdèmai 
cane  cb'îo  non  volessi  del  suo 
peio*  On  ne  nC a  jamais  offensé 
impunément,  , 

— ^il  freno.  Ronger  son  frein. 
Prendre  patience  pan  force. 

—IWola.  Flatter  le  goût.  Plaire 
infinimenL 

— .La  ranocchia  non  morde  per- 
che non  ha  denti.  Il  ne  mord 
pas  9  faute  de  dents.  Il  ne  fait 
pas  de  mal,  faute  de  mo^ 
yens, 

—.Le  pécore  mi  mordono  (di- 
cesi  cosi  quando  siamo  offesi 
o  vînti  da  un  cotale  più  debolç, 
o  men  destro  di  noi).  Les  gre- 
nouilles me  mordent, 

Mo]LD£BSl  il  dito.  Se  rhordre  le 
pouce  on  les  doigts.  Se  repentir 
d'ch^oir  fait  une  chose. 


MoRiRE  colb  gbirlanda ,  o  collt 
corona.  Mourir  vierge, 

— d'una  cosa.  Etre  vivement  pas- 
siormé  pour  quelque  chose.  Etre 
en  train  d*une  chose, 

— d'una  persona.  Etre  amourem^ 
à  la  rage, 

— di  parto.  Mourir  en  couche, 

— di  suo  maie.  Mourir  de  sa  belle 
morti  de  mort  naturelle, 

— .  E'  ti  si  muor  sempre  il  bue 
di  quaresima.  Le  pain  te  vient 
lorsque  tu  n'as  plus  de^  dents  : 
s'il  t'horrifie  quelque  bonheur^' 
c'est  au  moment  où  tu  n'en  peux 
pas  jouir. 

^Non)  la  lîngua  in  bocca. 
NnQoirpas^  la  pépie.  Avoir  la 
langue  ken  pendue ,   bien  cff 
fiée.  Etre  un  grand  buvard^ 

— "feopra  parto  (V.  Morire  dî 
parto.) 

— su  tre  legni.  Être  pendu, 

— sul  suo  letto.    Mourir  de  sa 

belle  fnort,"^ Achever  heureuse- 
ment quelque  chose, 

— tagliato  a  ghiadp.  Mourir  d'un 

coup  de  couteau.    Etre  fendu 

d'un  coup  de  coutelas. 

Morte  dicartone.  Mortenpein^ 
iure, 

MoRTO  di   famé.   Misérable, 

Gueux, 
MosCA  cieca.  Colin-^maillard, 
— culaja.  Importun,  Fâcheux. 
MoscHERiKO  (coi  verbi  montare, 

satire,  venire,  etc.)  Prendre 

la  mouche ,  la  chèvre.  Se  fâcher 

pour  la  moindre  chose, 
MoSTRARE    buon    viso.     Faire 

bonnerrdne,  Begarderde  bon  au. 
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MosTRABE  fronie*  S'opposer. 

i  denti.  MonÈret  les  dents.  Se 

récolter  contre  ^Iqu^un.  Se 
montrer  courageux*  Tenir  tête. 
Eaireface, 

«-*il  colo.  Montrer  du  mépris.^^ 
Découvrir  ses  affaires. 

.-il  morto  sulla  bara.  Montrer 
une  chose  évidente. 

— il  più  bel  di  Roma.  Montrer 
le  ad, 

il  vîso  (V.  Mostrare  i  denti). 

— il  volto  (V.  Mostrare  i  denti)« 

. — la  froiite(V.  Mostrare  ideatQ, 

-^la  lana  nel  pozzo.  Faire  croire 
que  le  blanc  est  noir^  Faire 
croire  une  chose  pour  une  autre. 

^ucciole  per  lanterne.  Vouloir 
faire  croire  tpte  des  vessies  sont 
des  lanternes.  Faire  croire  ifne 
chose  pour  une  autm^ 

w^r  limbicco.  Montrer  par  le 
trou  é^une  aiguille.  Montrer  dif- 
Jicilementctrarement  une  chose» 

—per  tin  buco  di  grattogia.  Mon- 
trer une  chose  par  le  trou  d'une 
bouteille;  la  montrer  par  grâce 
pcûrticuUère^  en  cachette  ^  à  la 
dérobée. 

--semblante.  Faire  semblant. 

MosTRARSi  délie  cento  miglia. 
Faire  le  niais.  Ne  pas  répon- 
dre à-propos  aux  interrogations. 

—-molle  nel  htrt»  Se  faire  con- 
naître pour  un  ivrogne. 

*— nuovo  d'alcuna  cosa.  Faire 
rétonné.  Faire  semblant  de  ne 
pas  saQoir  quelque  chose. 

MosTRO  di  scienza  ,  di  talento , 
etc.  Prodige  de  science ,  de  ta- 
lent,  etc. 


MovENTE  (Ben).  PUant;  m- 
pie. 

MozzÀRE  il  fiato.  Oter  la  ns- 
piration. 

— le  mani ,  î  dentL  dacer  les 
mains,  les  dents. 

MuLO  (Né),  né  mtilino ,  né  si- 
gnore  per  vicino,  ne  compare 
contadino.  Une  faut  tmirm 
mulet,  ni  moulin,,  ni seieneur 
pour  voisin ,  ni  paysan  pour 
compère. 

MuLTiPLiCARE  in  novelle.  S'é- 
tendre beaucoup  dans  vn  m- 
sonnement. 

MuGNEas  aJcuno.  Tùtr,  ex- 
traire quelque  chose  de  qud- 
qu'un, 

MUNTO  di  senno.  Qui  n'a  pas 
un  grain  de  bon  sens. 

MuovERE  guerra.  Déclarer  h 
guerre. 

— ^il  corpo.  Lâcher  le  ventre.— 
Ennuyer.         * 

— il  ventre  (V.  Muorere  il  cor- 

Po).  ,  ' 
— ^1  anni«  Déclarer,  faire  ïaguem: 

— la  guerra  (V.  Muover  guerra). 
— ^lite.  Intenter  un  procès^  Entrer. 

en  procès. 
— lite  alla  sanità.   Prendre  as 

médecins  sans  nécessité. 
->•- .Muovi  lite ,  accontcio  non  tf 

falia.  Plaide  toujours,  un  Wr 

commodément  ne  peut  te  man^ 

quer. 
— (Nôn)occhio,  Beg€wderfai* 

ment.  ^ 
— parole.    Dire  quelque   chose^ 

Parler. 
— prieghi  Prier^ 


(  >45) 


HcoTXH^  on  âahbio.  Soumettre 

un  douU* 
-«-wa  oaestioaef  una  diificoltà. 


MuRO  di  rîpforzo.  ConÊrt^mur. 
f^iî  ^artimento.  Mur  de  re^ 
fend. 


Proposer    i^ie  question  ,    une    — sopramattoiie.  ^j^r  de  briffues. 


difficulté 
SfuovÉftsi  d'mi  Inogo.   Bpuger, 

jufrti^d'un  endroit. 
J^tikmk  a   r«te.  Maçonnerie 

mailiêe. 
— di  getto.  Mur  de  reti^lage. 
—  di  piano  collegata.  Maçonnerie 

en  /iaison. 
— ^retico}ata  (V.  MuragUa  a  re- 

te.) 
AiIi3aAii£  a  secco.  Faire  une  mu-- 

raille  sèche, — Faire  une  chose 

4e  peu  de  duréc-^Mangfr  sans 

toire,'^Faire  des  ckâteouap  de 

eortes.  Ne  pas  éti^blir  solide- 

nèen$  ses  affaires, 
e  platire  è  dolce  impoyerire. 

J^âiir  et  plaider  sont  trèsrpnH 

pre9  à  nous  ruiner, 

iMfT"^   Se^  coller^;    s'attacher 
jori;  se  joindre  ensemble, 

lIufiAEsi  ia  im  fomo.  Etresoi-- 
mhnela  cause  de  son  malheur. 


MusiCA  airabbiata.  Charii^orL 
— da  gatti.  Charivari, 
Muso  duro.  Mine. — Bouderie. 
Muta  (A)  a  mota.  AUemative^ 

ment. 
.«r-a  .quattrOf  a  sei,  etc.  Attelage 

à  quatre ,  à  six  cheifaux ,  etc. 
MuTAfus.  Chi  muta  lato  muta 

fato.  En  changeant  de  pays  on 

trouve  quelquefois  un  meilleur. 

sort. 
-^convento.  Changer  de  place  j^ 

de  pays. 
•-^mantello.     Tourner   ça^aqueJi 

Changer  d'açis, 
— ^registro.   Changer  de  gi^nùnem 

Changer  de  conduite, 
— scena.  Changer  de  face* 
— verap.  Changer  de  note ,  d'à-* 

i^is* 
— viso.  Se  troubler.    Changer  de 

couleur^ 


N. 


JSASCBXt  a  wi  eorpo.  Naître  ju- 
meaux, 

— .  Chi  di  gallina  nasce  convien 
che  razzoli.  Bons  chiens  chas- 
sent de  race.  Les  enfans  ont 
ordinairêmeat  les  défauts  de 
leurs  parens, 

19- 


N ASCERE.  Chi  iiasce  matto  n^ 
^3at\s/ctxx\Xi*hafolie.estun  mal 
presqu'incurable.  Il  a  toujours 
été  fou  ;    il  ne  guérira  jamais. 

— .Chi  nasce  pazzo  non  goaria* 
ce  mai  (Y.  Chi  nasce  mattp^ 
etc.) 


(  i46  ) 

Kascere.  Di  cosa  nasce  cosa  j  o  |  Negare  il  pajaolo  in  câpo.  flier 
di  cosa  nàsce  cosa,  c  il  tempo  j      toujours  ;  effrontémeni. 


la  govema.    Le  temps  accom^ 
mode  èien  Ses  choses» 

fe>-pîà  fanâalli   ad  un  parto. 
NaÙre  plusieurs  enfans  de  la 
friême  couche, 

— .Qnando  il  tao  diayol  nacqae, 
il  mio  andava  ritto  alla  panca. 
Le  diable  est  méchant^  parce 
qu'il  est  vieux.  Il  est  difficile  de 
tromper  un  Qieux  renard. 

— .  Trislo    qaell'    accello    che 

'  Basce  in  catdTa  valle.  A  chaque 

oiseau  son  nid  est  beau,  Cha~ 

cun   aune    son  pars,  quelque 

malheureux  qu'il  soit, 

' — ^vesdto.  Nidtre  coiffé.  Etre  heu- 
reux. 

w-YOCC.  Courir  le  bruit. 

Nascoi^dere  la  n^arcia  al  ne- 
mico.  Couprir  sa  marche. — 
Cacher  ses  projets. 

Naso  proffilato.  Nez  pointu. 

— .  I  nasi  de  viticci.  Les  pointes, 
les  extrânîtes  des  vriÛes ,  des 
drageons  de  la  vigne ,  ou  d'au- 
tres arbres. 

Kavigare  a  golfo  landato  (t.  di 
marina.)  Faire  rouie  en  droi- 
ture. 

— a  seconda.  Naviguer  heureux 
sèment. 

— Costa  a  Costa.   Ranger  la  céte. 

— da  costiero.  Caboter. . 

— «^per  perduto.  SPabandonner  à 
la  merci  de  la  fortune. 

-— secondo  i  venti.  Selon  le  vent, 
la  voile.  Se  soumettre  aux  ac- 
cidens.  Faire  de  nécessite' vertu. 

I^£B]ftIA  folta.  Ignorance  crasse. 


— ^îl  passo.  Befuser  le  passait; 
empêcher;  s'opposer;  résis- 
ter. 

— piatica.  Refuser  pratique,  Ke 
pas  admettre  dans  ^tm^îflcî  ou 
dans  les  ports  ,  des  persotms 
ou  des  marchandises  suspectes 
de  camtagion. 

Nemico  cordiale.  Ennemi  mor- 
tel, 

— H:orporale.   Ennemi  capital. 
Nervo  (D).  Laflaur.  L'élite. 
Nettare    il  pagliajo^   S'enfuir. 

S'en  aller, 
Netto  (Dî).  Net  Totti-è-Zait. 
KlCCHIABE  in  ona  cosa.  Branler 

dans  le  manche.  Montrer  de  la 

répugnance.  Donner  des  signes 

de  mécontentement. 
Nmo  ùlUOj  gazza  morta.  Maison 

bâtie ,  maître  délogé.  L'homme 

n  est    pas    heureux    daré^   ce 

monde. 
Noce  del  piede.  La  chenlie  au. 

pied. 
— délia  terra.  Terre-noix. 
NoDO  di  yeuto.    TourbiUon  de 

vent. 
— scorsojo,    o   corsojo.  ^onA- 

coulant. 
NoMiKARE  uno  pel  sac  nome* 

Dire  à    une  personne  pis  (pu 

son  nom  ;  lui  dire  des  choses 

injurieuses. 
Non  che  altro.  Au  moirts. 
—che.  Non  seulement..  Tants^en 

faut  que,. 
-'-sine  qoare.  Non  sans  raison. 
.  Pas  sans  projeta 


{  «47) 


Note  (A  chîare).  Qaùvment 

A  découvert, 
NoTTE  ferma.  Nuit  profonde, 
— ^tacita  (  V.  Notte  fenna.) 
!NuocEH£.  Tanto  è  il  mal  che 
non  mHiuoce,  quanto  è  il  ben 
che  non  mi  giova.   Je  ne  m'en 
soucie  en  rien.  Cela  ne  me  fait 
ni  chaud  ni  froid. 
NuoTAftEnd  lasào.  Réussir  dans 


toutes    ses   entreprises,    Açoir 

tout  à  souhait, 
— nclle  lasagne  (V.'^îtuotare  ncl 

lardo.)  ^* 

NuOYA  da  calze.  Bonne  nauQelle^ 
NuOYO  di  zecdia.  Tout  neuf.  ^ 
NuvoLO  diburiana.  Brouillard; 

bruine, 
— di  vento.  Grain  pesanU    Coup 

de  vent. 


0. 


OcA  granajaola.  Canepetiire, 

— ^impastdjata.  Sot ,  qui  ne  sait 
se  tirer  d'affaire  en  lien  de  tout 
ce  qu'il  fait. 

OcCHiALi  di  conserva.  Conserves. 

OoGBio.  Corne  il  lupo  ,  a  occhio 
e  croce.  Sans  égard;  sans  con- 
sidération,. 

— -di  bragia.  Des  yeux  de  feu.  Des 
yeux  enflammés. 

— dî  civetta.  Pièce  d'or. 

— di  gatta.  (EU  de  serpent.  Asté- 
rie.  Espèce  de  pierre  précieuse, 

— di  sole.  Soleil.  Le  globe  du  so- 
leil. —  Un  soleil.  Une  beauté 
éblouissante.. 

-^(A)  e  croce.  Grossièrement. 
A  la  bonne. 

— >.  A  A^chi  aperti.  Les  yeux  bu- 
perts.  AttenUçement. 

— .A    occhi    chiusi.   A  Vaçeu- 

gletU*    Sans     considération-^ 

(coi  verbo  Andare.)  Les  yeux 

formés.    Sans   rien  craindre"^ 

(col  verbo  Passare.)  Ne  faire 


aucun  cas.  Mépriser, 
OcCHiOr  A  occhi  veggenti.   Les 

yeux  ouperts.  Attentivemeut, 
— .  A  quattr'  occhi.  Tête-à-tête^ 
~.Negli  occhi  d'uno.  A  la  vue^ 

en  la  présence  de  quelqu'un. 
— .  Occhi  affossav.^  Yeux  creux, 
— .  Occhi  dei  cuore  !•  Clier  coeur! 
— .  Occhi  délie  colombaje.  Bou- 
lins, 
— .  Occhi  di  bragia  (V.  Occhio 

di  bragia.) 
— .  Occhi  di  fuoco  (V.  0<;iphio 

di  bragia.  ) 
—.OctYalBàn.Desyeux  assassin^ 
— .  Occhi  sbalestrati.  Yeux  éga-- 

^s ,  effarés, 
Oga  magoga.  Très-loin. 
Ogi^u^ïO  per  se  e  dio  per  tutti. 

//  faut  que  chacun  pense  à  soi, 
Olio  {L*)  santo.   Les  saintes 

huiles.  L'extrême^nction. 
Oi^DE  (A).  A  ruisseaux.  Comme 

un  ruisseau.-^OndoyanU  Flot' 

tant.— Onde.  Jjfoiré. 


(  »4«  ) 


ÛN6KE  (Per>  di  lettera.  Ptmr  la 

forme, 
Op£HA.  OuQrien'^Maltnse  d'où-' 

çners.'^^ri.   Manufacture,^^ 

Damassure, — Etoffe  ouvragée, 
-^perdala.   Peine  perdue,  inu- 

Hie. 
Gperare  a  stampa.  Agir  par 

habiiùde,  Mans  application, 
-— di  straforo.  Se  mêler  de  quelque 

chose  sans  au'il  y  paraisse. 
Opeare  la   lancia.   Manier   la 

lance, 
Oppiare  la  mente.  Troubler  la 

cervelle ,  l'esprit, 
Ora  (  Âd  an').  En  méme-'temps, 
— (AltaO  Tard. 
"—(Corne.)  Dans  ce  moment.  Dans 

cette  circonstance, 
v.*-(In  buon)    (coi  verbi  Stare 

ed  essere.)  À  la  èohne-heure. 

Or  donc ,  soit, 
— (Pcr.)  Pour  le  coup,  A  ce  coup, 

^it^Pour  lé  moment, 
»->(Ultiiiia.)  La  dermère  heure. 

L'heure  de  la  mort, 
•— bassa.  Tardi 

—-(Buon')  di  notte.  ToH  tard, 
M-^QP')  in  ôra.  D'heure  en  heure, 

— -D«  temps  à  autre, 
^»^per  ora  (V,  D' ora  in  ora.)— 

Pour  le  moment, 
Oea2ione  cordiale.  Oraison  men- 
tale. 
•Oai^lGlIO  strano.  Ordre,  former 

sintcture.'-^Manauçre  étrange. 
OsBmAivZA  (In.)  En  ordr^*-^ 

Rangé  en  hataSle.  (pariandosi 

di  soldati.) 
OnniiiARs  ono  sopra  qualcbe 

oificio..  Dom^  inspection ,  au^ 


torité  à  quelqu'un  sur  qudquê 

chose, 
OanmARSi  per  sako.  Ein  oi^ 

donné  per  salfum,  E&e  promu 

à  Un  grade  supérieur  sans  en 

avoit  occupé  Un  ihfêrieiir, 
Ordike  (A  o  ail'.)  En  ordit,-- 

Prêt,  Préparé. 
— (Bene  ad  o  iki.)  En  km  étaL 

Bien  en  ordre. 
~(In)  ÇV.Ao  aU'  ordine.) 
— (Maie  ad  o  in.)  En   mauçais 

"état.  Mal  en  ordre. 
•*-(Per   o  con.)   En  ordre.  En 

règle. 
— (In)  a..  Au  sujet  de.,  à  propos 

de*. 
Orbire.  LWmo  ordisce  e  h 

fortiina  tesse.  //  ne  suj^  pas 

de  saifoir,    il  fout  que  lafor^ 

tune  seconde. 
Oregchia  d'asino  (sorta  dVba^) 

Oreille  d*âne.  Consaués. 
— di  lopo  (sorta  d'orba.)  Atsine, 
«^marina  (sorta  d!  condiiglia.) 

Oreille  de  mer. 
Orinci  (coi  rerU  Andare^  Mafr- 

daré^   Spedire,   et€«)  AU», 

enooyer  auas  (Mipoêes. 
Ormeggiarsi  due  a  a  ka-k  £ 

gatto(t.  di  marina.)  AffsÉtther. 
Oro  di  paragone^  Or   de  earat. 

Or  pur. 
—(DO  in  oro.  D'i^r  eff^f* 
— sodo.  Or  mass^.  Or  m  barre. 
Orza  alla  banda  (t.  dî  mariaa.) 


Ossbryare  alcmio.    Bàmnr. 

respecter  quelqu'un. 
— nna  cosa.    Suiçre  une  règle, 

une  méthode. 


(  '49) 


Osso  àtUe  fruttâ.  Nofau. 

-duro  a  rodercCkàse  bien  d^^cUe, 

—  lagrimale  (t.  di  Anatomia.) 
Unguis. 

— .  Ossa  innominate  (t.  d' Ana- 
tomia.} Iles, 

OsTË  campale.  Armée  rangée 


OsTERiA.  Osterie  ie*  csàtii.  Trtfuà 
dans  ies  ruesj  retnplis  d*êau  de 
pJuie, 

Otre  pien  dt  TÎno*  Smc  à  vùu 
Ivrogne, 

On  A  (Ogoi.)  Tmtjoun. 

— catotta.  De  tanp.S'en-UmpSt 


—  —    _     _  _  ^^  _  —  —     ^_  ^ — 

haiaille.  Armée  en  campagne,  '  — (A)  a  Otla  (V.  Otta  catofU») 
OsTERiA.  da  mal  tempo.  Cabor-  j  — per    vkenda    (Y.   OtU  €»> 


rr<  iorg;n€.  GatgoUe, 


1       totU.) 


P. 


Pace  (G>n  luona.)  Açec  votre 

permission.  Ne  vous  en  déplaise. 
— -(Con  Yostra}  (Y.  Con  buona 

pace.) 
•— (In ,  o  in  santa.)  En  paix.  A 

son  aise.  A  loisir. 
Pa£S£.  Tanti  paesi ,  tante  usan- 

ze.  Autant  de  pays ,  autant  de 

coutumes. 
Pagaae  cinque  soldi.  Battre  la 

campagne.   Parler  à  tort  et  à 

traders,  Diçaguer. 
-- del  lame  e  de'  dadi.  Payer 

tous  les  frais.  —  Donner   son 

reste  à  \pielqu'un.  Donner  des 

coups, 
i  buona  moneta.   Rendre  la 

pareille. 

1  calcagna.  Déloger  sans  trom- 
pette. Partir  sans  payer. 

mala  moneta.  fiendne  là 

pareille. 

'.  Domeneddio  non  paga  il  sa- 

liato.  Tôt  ou  tard  on  est  puni 

de  ses  forfaits^ 


Pagarê  (Inemente.  Payer  enUe^ 

rement. 
-*-il  boja  che  ci  firusti.  Etre  cocu 

et  battu.  Payer  pour  açoir  du 

dommage. 
— il  fio.  Porter  la  peine. 
— il  lame  e  i  dadi(V.  Pagar  de! 

Ittifie  e  de'  dadi.) 
— ^in  moneta   lampante.  Payer 

constant,  en  argent  sec, 
—■in  sui  tappeto.  Payer  par  voie 

de  Justice. 
— la  pena  (Y.  Pagare  il  fio.) 
— ^lo  scotto.  Payer  les  pots  cas^ 

ses.  Porter  la  peine  de  sa  faute, 
— .Niun'pensîero  non  pagô  mai 

debito.  Tous  les  chagrins  de 

mande  ne  peuvent  réparer  un 

malheur  arriçé. 
—soi  tappeto  (Y.  Pagare  in  sol 

tappeto.) 
Pagarsi  (Non)  dî  ragîonc.  Ife 

pas  céder  à  la  raison. 

loli*  aja.    S*assurer  du  paie^ 

ment* 


(  »5o) 


Pagatore  (Dal  mal)  o  aceto  o 

cercone.    //  faut  tinr    d'une 

mauoaise  paie  ce  qu'on  peut. 
Paladino  stomachevole.  Boueur 

dégoûtmnt. 
pALCO  di  cervo,  di  daino.    Bois 

du  cerf,  du  daim, 
Palla  a  corda.  Jeu  de  paume, 
--lésina,  o  di  lésina.  Boule. 
Pampano.  Assaipampani  e  poca 

uva.  Belle  apparence  et  peu  de 

rapport. 
Panciolle  (A,  o  in)  (coi  verbi 

stat-e,  o  tenere.)  Vouloir  toutes 

ses  aises.  Etre  à  son  aise. 
Pane  alluminato  e  caccio  cieco. 

Pain  ifui  a  des  yeux  ;  fromage 

sans  yeux  ;  vin  qui  saute  aux 

yeux. 
— 4>olUto.  Panade. 
"— buffetto.  Pain  mollet. 
— isogli  occhi ,   formaggio  senza 

occhi  e  vino  che  cavi  gli  oc- 

chî  (V.  Pant  alluminato,  etc.) 
*— d'albero.  Motte  qui  tient  aux 

racines  des  arbres. 
— d'olivO.  Rejeton  d'oliçier. 
^-d  un  di  e  vino  d'un  anno. 

Toutes  les  choses  en  leur  temps. 
— da  cane.  Pain  de  gruau. 
— del  dolore.  Pa/«   de  douleur, 

gagné  aoec  beaucoup  de  peine. 
j~di  tritello  (V.  Pane  inferi- 

fno.) 
— ^mferigno.  Pain  de  gruau.  Pain 

moussaut 
— lavato.  Pain  à  la  reine. 
— ^perduto.  Chipotier,  Lantemier, 

Homme  bon  à  rien, 
-- soffice.  Pain  à  soupe. 
•— tondo.  Pain  mollets 


PannICELLI  caldi.  De  petits  n- , 
mèdès  pour  de  grands  maux. 
Onguent  mitons-mitaine.  . 

Panno.  Taie  dans  Vadl.^Espèct 
de  peau  qui  sefùrnie  sur  le  vin 
et  autres  liqueurs,  —  Amière- 
faix.  Secondei. 

— (Di  poco.)  De  peu  de  capacité, 

— d*arazzo.  Tapisserie, 

— di  bucato.  Linge  blanc. 

— divisalo.  Drap  rayé  ^  bigarré 
de  plusieurs  couleurs. 

— lino.  Toile. 

— .Panni  d'uomo.  Habits  d'hom- 
me. 

— .  Panni  di  gamba.  Caleçons, 

— .  Panni  Uni.  Linge.-^akçons, 

Paolino  (Nuovo.)  Badaud.  Sot 
Béte, 

PaperinA  (  AlU.  )  Spkndide^ 
ment, 

Papero  (fiuon)  e  cattiva  oca. 
Bon  jeune  homme  et  mauçais 
vieillard. 

Paragonare  la  luna  coi  gran- 
chi.  Faiiv  Une  sotte  compa- 
raison. 

Parag^e   (A,)    En  compa- 

PAR^^(lemosche.    Chasser  les 

moi 
PARARsf  d'innanzi.  Se  pre'senier 

à  fesprit.    Se  ressouvenir,-^ 

présenter.  S'opposer.  Faire  face. 
Parato  (Mal,  ben.)  Mal  ou  bien 

en  ordre. 
PareCgiare  le  some.   Faire  Us 

choses  justes, — Agir  avec  beaU' 

coup  de  précaution, 
Parentado  (In.)   En  famille. 

Entre  parens.. 


(  i5i  ) 


Pahëre  che  sia  la  sagra  in  qual- 
che  iuogo.  Sembler  y  avoir  une 
fête  quelque  part ,  à  cause  du 
grand  monde  qu  'on  y  ^oît  ac^ 
courirm 
-' d'oro.  Semèier  excellent, 

— e  -non  esscre ,  è  corne  filare  e 
non   tessere.   L'apparence   ne 
■  suffit  pas  là  où  U  faut  de  la 
réalité,  • 

— ^ii  secento.  A^ir  une  belle  ap~ 
jgtrence,  une  belle  montre, — 
Se  tenir  sur  son  quant^soi, 

— marchiana.  Paraître  un  peu 
trop  fort, 

— miiranni  che  una  cosa  arrivi. 
Attendre  avec  impatience.  Sem- 
bler miUe  ans  qu'une  chose  ar- 
riçe. 

— .Ogni  bmscolo  gli  pare  una 
trave.  Il  prend  des  mouches 
pour  des  éléphans.  Il  fait  teau- 
coup  de  bruit  pour  des  choses 
de  rien, 

— (Non)  silD  fatto.  Sans  faire 
semblant  de  rien.  Sans  qu'il  y 
paraisse, 

— un  ealabrone  in  un  fiasco ,  in 
un  orcînolo.  Bredouiller, 

— un  mercato.  Ftdre  un  grand 
vacarme, 

— ^un  zucchero ,  o  un  zucthero  di 
tre  cotte  (V.  Parer  d'oro), 

— ^ona  bertuccia  in  zoccoli.  Etre 
ridicuie, — N'être  bon  à  rien. 

Paretajo  del  Nenni.  La  po- 
tence. 

Pari  (A  piè).  Dans  l'aisance, 

— (Al).  Egalement, — Au  pair, 

— (Di).  A-plomb,  De  niveau, 

— (Del  j  di).  Bez.-r^Dç  niveau. 


Parlaae  a  mezza  bocca.  Pari^ 
à  mots  couverts,  Gazer.-^Mat^ 
motter  quelque  chose  entn  ses 
dents, 

—al  bacchio.  Parler  au  hasard. 
— alto.   Parler   impérieusement  l 

insolemment, 
— drcospetto.  Parler  avec  circon^ 

spection,  avec  réserve. 
-- coUe  sesie  (V.  Parlar  drcos^ 

petto). 

-— con  prosopopeja.  S'écouter  en 
parlant. 

— fra  i  dcnti  (V.  Parlare  a  mezza 
bocca). 

— ^in  punta  di  forchetta.  Parler 
avec  affecta;^n, 

— risentito.  PaW!er  vivement,  Pca^ 
1er  aivec  ressentiment. 

— rifenuto.  Etre  retenu,  prudent 
dans  ses  discours. 

— sciolto.  Prose, 

— senza  barbazzale.  Ne  point  mâ- 
cher les  choses.  Parler  libre- 
ment, 

— sul  sodo,  o  in  sol  sodo.  Parler 

sérieusement. 
Parqla.  Assai  parole  e  poche 

lance.  Faire  comme  les  bahu- 

tiers  :  beaucoup  de  bruit ,  peu 

de-besogne, 

-r-.Parole'da  veggfaia.  Contes^ 

ma  mère-Voie,  Sornettes, 
— J^arole  fregiale.  Paroles  fla^ 

teuseSy  douces ,  obligeantes, 
—.Parole  gonfie.  Mots  ampoulés^, 

enflés, 
— .Parole  pregnanti  (V.  Parole 

gonfie). 
— .Parole  rolte.  Mots  coupés,  en-- 

trecoupés. 


(  tSa  ) 

Pakola.  Par#k    ttdale.   Mats 


qu^on  a  prononcé$ 
^.Parole  scioUe  (V.  Parlarc 

sciollo). 
«-•Parole  tovie.  Infuns.  Outta- 

f^s.  Ittsu/ies.  Affnmts. — M4^u 

nouveaux. 
.r9-.Parole  troncfce   (V.  Parole 

rotte). 
Paets  (Da).  2V /la  ^loii,  atf  b«jr 

— J)AJla  mil,  4alla  tm  parie , 

etc.  Pour  ce  çui  me  regarde; 

oa  dr  wi9U  càté,  de  ton  £été,  etc. 
— (Per)  (V.  Dâ  parte). 
1— ^a)  a  parte.  D'ouire  e^  entée. 

De  pari  en  part, 
^ — ^per  parte.  En  détail.  Sépea^- 

ment. — Ue  la  partde.^ 
PAETiHEallarotta.  Partir  irmUlié 

açec  quelipCua.  S'en  aller  ai>ec 

dépit, 
<— il  sole.  Partager  Vavantage  du 

soleil  dans  un  cambat, 
--in  rotta  (V,  Partîre  alla  rûtta). 
pAaTiB&i  a  bocca  dolce.  S'en  aller 

satisfait, 
«--da  ginoco.    Quitter  la  partie. 

Ne  vouhir  plus  se  mêler  de 

quelque  chose. 
Partita  (L'ultiina).  La  mort. 
PAJiTrro  (Per  niuo)*  D'aucune 

façon, 
«-<Pre8ô  il)  e«ssato  raffano.  A 

parti  pris  on  ne  pense  plus. 
— (A)  preso.  Exprès,  De  dessein 

prÂnêditê, 
"f^ricisQ  Bésolutianfprme  f  akso^ 

lue,  extrême, 
Parto  (Al).  Au  temps  iacceu-^ 

cher. 


Pakto  ^pra).  Surit  point  iae- 

coucher^  oa  peu  après  les  âHf- 

ekes. 
Paeiqrhlk  (Sopra)  (V.  Sopra 

parto). 
Pascese  m  Tento.  Bercer.  Amatr 

de  parles, 
-r-îA  êiffsnao.  Se  rassasier, 
PAacxB&i   corne  il  cavaUo  tf 

QoHe.  Se  nourrir  de  chimèns, 
~di  ragionameati  corne  il  o 

vaUo  del  aoile  (Y.  Pai^rsi 

coma  il  carallo  del  Qolle.) 
— di  mgiada  ccupe  Je  staroe  di 

Monte  MoreDo.  Se  repaitre  dt 

vent,  d'air,  de  Jwnée, 
Pacqua  di  ccppo.  Noël. 
— riOsatAt  a  mgiada.  La  Peeto- 

céte, 
Passboctake  centre  acqoa.  Ot' 

taiaejaçan  de  nager. 
Pa^Iirb  a  adunanza.  Ein  reçu. 
— ^a  grade  (  V.  Passare  a  adon- 

anza.) 
-.-a  gran  salcL  S'éouler  rapide- 
ment, 
~a  ordine  (  V.  Passare  a  aiin 

iianza.) 
— ail'  altra  vita.  Mounr. 
— bene.  Réussir  bien. 
— da  banda  a  banda.  Trompa 

cer.  Passer  d'outre  en  outre. 
— di  bellezza,  di  sapere,  etCi 

Surpasser  en  beauté^  en  » 

noir,  etc. 
~di  vita  Y.  (PassareaU'  ^ 

vita.) 
— i  temuni.    Outre -- passer  us 

bornes.  Sortir  des  bornes, 
—in  giodicaf  o.  Etre  une  chose  i» 
Juntaikp  JRCttnteskMt* 
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Passa&e  le  scritture ,  le  suppli- 
che.  Passer  les  requêtes  ,  Us 
approuver. 

— ^malinconia.  Se  désennuyer.    , 
Chasser  l'ennui,  la  tristesse. 

— noia  (V.  Passar  malincoDÎa.) 


de  quelque  chose. '^Ne  pas  pour- 
suivre açeç  vigueur. — Ne  faire 
que  couler, 
Passab5EIA  pcl  baco  délia  caf- 
fia.  Se  tirer  heureusement  de 
quelqu' affaire. 


— noja  V  ^  •  Jrassar  maimcoDia.;        queiqu  ajjaire. 

— .Nutritura  passa  natura.  Uè-  I  — tacitamenteCY.Passarselaleg- 


iude  et  F  instruction  l^empor^ 
tent  sur  la  nature  elle-même 
pour  former  le  caractère  des 
hommes. 
— ^parola  (t.  militare  in  tempo 
ai  guerra.)  Faire  passer  la  pa- 
role. 
— ^er   bardotto.  Ne  pas  payer 

son  écet. 
— per  istaccîo.  Sasser.  Tamiser. 
— ^per  iitraforo.  Se  mêler  de  quel- 
qu'affaire  sans  qu  'il  y  paraisse. 
— per  l'animo.   Rouler,    passer 
dans  Vesprit.^^Venir  dans  V es- 
prit. 
— ^pcr  la  mente  (V.  Passare  per 

ranimo.) 
— per   le  armi.    Passer  par  les 

armes.  Etre  fusillé. 
— per  le  fînestre.  Parvenir  à  quel- 
que chose  par  des  voies  obli" 
ques  t  ou  par  là  ruse. 
— ^per  lo  cuore,   o  per  lo  spi- 
rîto  (V.  Passare  per  Tanimo.) 
— pîà  là.  Aller  plus  avant.  Ap^ 

prcfonâir. 
—  sotto    la    correzione.   Avoh 

l'approbation. 
''— yia.    Cesser.    Dispandtre.    Se 

dissiper. 
Passàrla  bene.  Aller  bien.  Se 

porter  bien. 
Passarsela  leggermente.  Passer 
sous  silence.    Ne  point  parler 
20. 


germente.) 
Passarsi  d^una  cosa.  Se  conten-* 

ter  de  quelque, chose. 
— .Passas!  il  folle  colla  sua fol- 
lia,  e  passa  un  tempo  ma  non 
tuttavia.  Qui  peut  tromper ,  ne 
parvient  pas  toujours  à  son  but. 
Passo  (A)  a  passo.  Pas  à  pas. 

Une  chose  après  Vautre. 
— del  tempo.  Le  cours  du  temps, 
— Lieu  de  passage  des  oiseaux, 
— di  malanno.    Passage  danger 

reux.  Mauvais  pas. 
— di  Malamocco  (V.   Passo  di 

malanno») 
— (Di)  in  passo.  Pas  à  pas.  Par 

degrés.  Tout  doueonent. 
— innanzi  passo  (Y.  Di  passo  in 

pa^so.) 
tr-passo  (Y.  Di  passo  in  passo.) 
Pasta  (Dibuona.)  De  bonne  pâte. 
De    bon    naturel.  —  Matériel. 
Grossier.  Bête.  Epais. 
Pasto  (â  tutto.)  A  tout  coup. 

Continuellement. 
Patire  d'una  cosa.  Manquer, 

avoir  disette  d'une  chose, 
— ^^di  rehella.  Etre  sujet  à  la  gro^ 

velle, 
— di  stomaco.    Etre  sujet  à  des 

maux*  de  poitrine. 
— (Non)  dimora.  Etre  fort  preS" 
sont.  Ne  souffrir  aucun  délai. 
-7-forza.  Souffrir  violence. 
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Patirb  frcddo,  caldo,  famé, 
aetc,  etc.  Endurer  h  froid,  la 
chaleur  t  laftdm,  la  $oif^  «te. 

— gK  interéssi.  Pàytr  l'intérêt 

.*-^u  cuore.  Aiwir  le  courage. 
Oser, 

—'la  pena.  Porter  la  peine, 

la  voglia.  Ne  pouvoir  contenter 

son  ernne, 

pATTO  (CoD.)  À  condition. 

— (Dî  bel.)  D'accord.  Certaine'- 
ment.  Sûrement. 

— (  JK  pîap  )  (V.  Bi  bel  pat- 

.«— (Per  alcan.)  Aucunement.  En 

aucune  façon. 
-- chiaro    amidzia    longa.   Les 

bons  comptes  frfnt  les    bons 

ànds. 
— chiaroamico  caro  (  V,  Patto 

chUro  amicizia  langa.) 
Patto.Dî  patti  (V.  Di  bel  pW- 

to.) 
.Patti  cUari  amicizia  longa 

(V.  Patto  chîaro ,  etc.) 
—t.  Patti  yecchi  e  modi  usati. 

Tout  comme   auparavant,    A 

l'ordinaire. 
Pazzo  a  bândiëra.  Fou  à  vingt 

carats.  Fou  à  lier, 
— (Più)  die  un  can  da  retc.  Phis 

léger  ij/u'une  girouette. 
-'da  catena  (V.  Pazzo  a  ban- 

diera.) 

Pbocato  cclato,  o  confessato  è 
mezzo  perdonato.  Péclié  caché 
est  à  demi  pardonné.  ^ 

•«-yecdiio  penitenza  nuova. 
*  Faire  pénitence  d'un  yieuoF  pé- 
ché. Porter  la  peine  d'anciens 
désordres. 


Peggio.  Al  peggio  andare.  Au 
pis'-vdier.  A  ^ut  rompre. 

— che  peggio.  De  pis  en  pis, 

— (Allà)de'peggî(V•Alpeg- 
|;io  andare.) 

Peggiorare.  Mal  ci  cresde  chî 
non  peggidra  fii  grandissûnt 
on  devient  toujours  plus  mdi* 
cieux, 

— .  Tristo  a  quel  qoattrinô  cbe 
pegeiora  il  fiorîno.  Souvent  on 
perd  beaucoup  en  voulant  trop 
épargner.'-^Malheur  à  qui  a- 
chète  cher  pour  vendre  à  kon 
marM. 

—.  Tristo  a  quel  soido  che  pcg- 
gtora  la  lira  (V.  Tristo  a  quel 
quattrino  ,  etc  ,  nella  précé- 
dente sentenza.) 

Pelare  la  galiina  senza  Caria 
gridare,  o  stridefe.  Plumer  fa 
poule  sans  la  faire  crier.  Foin 
une  chose  contre  l^agrément  de 
qûelqu^un  ,  sans  éôcciier  ses 
plaintes, '--Tirer  de  l'argent  èe 
quelqu  'un  petit  -  a  -  pèUt ,  sans 
exciter  ses  plaintes, 

—la  gazza  senza  farla  stridere , 
o  gridare  (V.  Pelare  la  gal- 
iina, etc.) 

Pelle  (In)  in  pelle.  Superficiel' 
lement, 

-—pelle.  Superficiellement,  Légè- 
rement. 

Pelo  (A.)  Précisément, 

Pena  (A  gran.)  A  peine.  Diff- 
cilement.  Malaisément. 

— (Amala)  (V.  A  gratti  pe- 
na.) 

— (A)  di  caore.  Sous  peine  de  h 
vie. 


Pena  (Sotto)  di  caore  (V.  A  pe-* 
na  di  cuoreO 

PEin>Einx  (lo.)  En  balance.  En 
suspens» 

Pendebe  dalla  boccai  o  dal  yiso 
d'alcono*  Etre  attentif  aua^  pa- 
roles CMi  auoi  ntouçemens  de 
quelqu'un, 

Pekdio  (A.)  En  pente. 

Pe^ha  ^ta.  Sommet  Meoê^ 

— (A)  corrcnte.  Couramment, 

— (A)  e  calamajo.  EocactemenU 
Açec  la  plus  grande  précision. 

— .  Le  penne  maestre.  Les  plus 
fortes   plumes  des  aOes.^^Le 
meilleur  de  son  bien. 

Pennkixo  (A),  a  col  pennello. 
Au  tour.  A  peindre, 

Pensabe,  Una  ne  pensa  il  caoco 
e  Taltra  il  goloso,  o  una  ne 
pensa  il  g^otto  e  Faltra  il 
tavernajo.  Quicomptesans  son 
hâte ,  compte  deux  fois.  Les 
projets  qu'on  fait  en  soi-même 
ne  réussissent  pas  toujours., 

Peiisiero  (Sopra)  (coi  yerbi  An- 
darc,  Stare,  Essere»)  Etre  pen- 
sif, rêveur. 

— colombino.  Pensée  pure 

Pepe  (Corne  di.)  Précisément. 
A  point, 

— (Di)  (parlandosi  (d'an  aomo.) 
Rusé.  Adroit.  Fin.  Matois. 

Perdere*  Bocca  baciata  non 
perde  ventora  ;  anzi  rinnupva 
corne  fa  la  Inna.  La  femme 
qui  tombe  entre  les  mains  de 
plusieurs  hommes ,  et  qui  est 
reçue ,  après ,  comme  puceUe 
par  répoux  qu'on  lui  destine, 
n'y  perd  pas. 
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PsEBSRS    d'occhio.    Perdœ   de 

vue. 
—il  cerr^o.  Perdre  l'esprit ,  la 

raison. 
— ^il  Cttore.  Perdre  courage.  tS'o- 

çilir.  Se  décourager. 
-*il  Ta/ana  ed  il  saprone.  Perdre 

sa  peine  et  sçn  argent 
— il  sole  Perdre  l'avantage  As 

soleil  dans  un  combaL 
— ^iltroito  per  l'ambio.  Perdre 

le  certain  en  courant  après  l'iu" 

certain. 
— raccondfttora.  Perdre  son  éta* 

lage.-^Perdre  l'occasion^ 
— ^l'occhio.  Perdre  l'esil^  le  lustre, 

l'éclat. 
— IWlo.  S'égosUler.   Perdrt  la 

voix. 
— la  bossola»  Perdre  la  boussole. 

Se  désorienter. 
— ^la  fatvella*  Perdre  la  parole* 

Etre  étonne. 
'—la  lisciatura  (V»  Perdere  Tac- 

eenciaturaO 
— ^la  schenna.  Perdre  la  carte. 

Se   troubler..    Se    décontenafh^ 

cer. 
—la  tramontana.  Perdre  la  tra* 

montane.  Ne  savoir  plus  ce  que 

l'on  fait. 
— le  parole.  Parler  en  vain.. 
— le  stafiEe  del  cervello.^  Devenir 

fou. 
—(Non  ne)  nuUa.  Ressembler. 

Etre  fort  semblable. 
—.Per  un pvntQ  Martin  perde 

la  G^pa.  Pour  un  point  Jifar- 

tin  pendit  son  âne.  Quthpufois 

le  nuAidre  accident  a  les  plus 

grandes  conséquences. 


pBRDKRE  ana  partita  marda. 
Perdre  double. 

PsRBEitsi  d'anîmo.  Perdre  cou- 
rage. 

—in  nna  cosa.  Etrtfort  passion- 
né pour  quelque  chose, 

— racconciatara  (  V.  Pcrdcrc 
l^acconciatiira. 

PutDOif  ABE  (Non)  'a  fatîca.  iW- 
pargner  aucune  peine. 

PerKO  délia  famiglia ,  délia  pa- 
tria,  etc.  Gloire,  honneur,  sou- 
tien de  la  famille,  etc. 

Pebo  bugîardo.  La^ brute-bonne. 
Poire  de  pape. 

Persona  da  facende.  Personne 
habile  dans  les  irffaires. 

— (In)  d^alcono.  A  la  place ,  au 
nùm  de  quelquun. 

Perveiiire  a  mano,  o  aUe  mani. 
Tomber  entre  les  mains. 

Pesare  ad  uno.  Etre  à  charge  à 
quelqu'un. 

B—coIla  bilanda   dell'  orafa. 
Peser  a»ec  la  plus  grande  jus^^ 
iessc^^Examiner  minuiimse- 
mentm 

■►-le  parole.  Peser  les  mois. 

— ^più  nna  cosa  che  un^  altra. 
Considérer    plus     une    chose 
qu*une  autre.  A^oir  plus  égard 
à  une  chose  qu  'à  une  autre. 

•—.  Qaesta  mi  pesa  si  che..  Je 
suis  si  fâché  de  cela ,  que.. 

Pesgare  a  fondo.  Approfondir 
bien  quelque  chose» 

— addentro  (V.  Pescare  a  fondo.) 

-  —ai  fondo  (V.  Pesare  s  fondo.) 

^-per  il  proconsolo.  Traçailler, 
se  darmer  de  la  peine  pour  les 
autres. 
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PssbARÊ  per  se.  Traçailler  p$ur 


SOI, 


— più,  o  meno  (parlandosid'iio 
vasoello).  Tirer  plus  ou  moins 
d'eau.  S'enfoncer  plus  oumoins. 

— poco  a  fondo ,  poco  addentre 
una  cosa.  Ne  pas  approfanër 
quelque  chose. 

Pesce  (NnOVo).  Sot  Badaud, 
Niais. 

— (Come)  fuor  delPacqua  (  coi 
verbi  Essert,  Parère,  etc.) 
Etre  décontenancé  f  tout  embar- 
rassé. 

Pesche  dnracine.  Eudes  coupià 
bâton. 

Peso  (Di).  D'imporUmce,  De  con- 
dition. De  naissance, 

— morto.  (rravité.  Pesanteur.  ^ 

Pestare  i'acqua  nd  mortajo. 
Battre  l'eau.  Travailler  en  vm, 

Pettinare.  Egratigner.'-Man' 
ger  vite.'^Voler. 

— airinsâi.  Buiner  quelqu'un  ;U 
manger  tout  son  bien, 

--col  pettine  e  coi  cardo.  Man- 
ger et  boire  comme  quatre. 

— ^tigna.  Laver  la  tite  àvn  éne. 
Faire  du  bien  à  des  ingrats. 

Petto  (Per).  Vis-èMfis. 

Pezza  (A  qaesta).  Il  y  a  guel(|u^ 
temps.  Il  y  a  long'temps.  A 
présent.  Maintenant. 

~(Bacona).  Il  y  a  long^mf}' 
Il  y  a  quelque  temps. 

— (Gran)  (V ,  Bacona  pezza). 

— fa  (V.  Bacona  pezza). 

— gagliarda  (t.  di  blasone). 

Pl^zo  (  Grao  ).  Long-4emp^' 
Long-temps  auparaçani. 

— (Un  baon)  (V.  Gran  pczzo). 


{ 
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ftezo  (Un)  fa  (Y.  Gran  pczzo).  j  PiaNTATOR  di  ^di.  Pipeur, 
o  pezza  d'asino  ,  di  ribaido  ,  di  1  PlANTO  dirotto.  Chaudes  larmes. 


poitrone  t  simili.  Gros  âne* 
raurien,  Mùtaud.  Coquin,  etc, 

(Un)  prima  ÇV.  Gran  pezzo). 

PiACERE  del  Magnolino.  Beau-- 
coup  de  peine  et  peu  de  plaisir, 

— (Ladro).  Vilain,  mauvais  plai- 
sir. 

-—e  non  credenza.  //  vaut  mieux 
vendre  comptant  à  bon  marché 
que  vendre  bien  cher  à  crédit 

PiAGA  iq§ligna  infaonata.  Ulcère 
malin, 

PlAGGlA  piaggia.  Le  long  du  ri- 
vage,  Terre-à^terre, 

PlAi^GERE.  Faire  un  bruit  sem- 
blable à  la  pluie  qui  tombe. 

— dirottameote.  Pleurer  à  chau- 
des larmes,' 

Piano  (Di)*  Tout  uniment.  Sans 
difficultés, 

— (hi).  A  Vuni.  'Au  rez.'-^Hori- 
zontalement. 

— (Pian).  Tout  doucement.  Pas- 
à-pas, 

PlAlSTA  d'nn  edifizio.  Aire  d'un 
bâtiment, 

PlANTARE  carote.  Conter  des  fa- 
gots. En  donner  à  garder.  En 
faire  accroire. 

— ^il  dado.  Flatter  le  dé. 

— ^on  aomo.  Enterrer  un  homme 
la  tête  en  bas  et  les  jambes  en 
rair.  (Antico  snppiicio  a  cai  si 
condannavano  i  traditori  e  gii 
assassin!); — (In  stile  burlcsco). 
Faire  un  enfant  à  une  femme. 

vigna.  Etre  distrait.  Ne 
pas  prêter  attention  à  ce  qu'on 
dit. 


PlATiRE  co'cimiterj.   Awir  un 
pied  dans  la  fosse.  Avoir  peu 
de  temps  à  vivre. 
—î\  pane.  N'avoir  pas  de  pain  à 

manger.  Mourir  de  faim. 
PlATTO  (Di).  Du  plat  d'une  épée^ 

d'un  sabre,— En  cachette. 
PiÀZZA  morta.  Morte-paye.  Paye  . 
touchée  par  un  capitaine  pour 
un  soldat  qu'il  n'a  pas. 
PiCCHiARE  co^piedi.  Apporter  des 

présens, 
— i'uscio  co^j^edi  (V.  Piccbiare 

co^piedi). 
PiccroiiE  calzato.  Pigeon  pattu. 
PiGGO  (A).  Perpendiculairemerd. 
PiccoNE  a  lingua  di  botta.  Pièce 
de  maçons.  Sorte  de  marteau. 
PlEDE.  A  ogni  piè  sospinto.  Très- 
souvent.  A  tout  moment. 
— .A  piè  pari-  A  pieds  joints,  -^ 

A  son  aise, 
— .A  piè  zoppo.  Sur  un  seul  pied. 
— .Conpiè  secco.  A  la  boulevue. 
Sans  réflexion.  Sans  considéra- 
tion.— A  pieds  secs, 
— .Piè  di  gallo  (t.  di  iparina). 

Guillardet. 
— .Piè  di  polio  (t.  di  marina). 

Cul'de^port  ou  de  porc. 
— innanzi  piede.  Pas-à-pas,  Len- 
tement. Petit-à-petit. 
— .Su  due  piedi.  Sur-le-champ. 
PlEKO  d'anni.  Fort  vieux, 
PlETA  pelosa.  Charité  intéressée. 
PlETRA  morta.  Sorte  de  pierre. 
— di  scandalo.  Pierre  d'achoppe- 
.  ments  Cause-  de  scandale. 
— focaja.  Pierre  à  fusil. . 


(  »58) 


X 


t^lOLiARË  (si  troTeranno  sotto  il 
yeshoprendere  gli  idiotismi  che 
potessero  mancare  sotto  ques- 
to  verbo. 

--à  cotîno.  Prendre  un  ouvrage 
à  forfait  ùfi  au  rabais. 

— a  dLre.  Commencer  k  ^re,  à 

parier. 
'  «--a  fare.  Commencer  à  faire, 

«—a  gabbo.  Se  mofuer*  BaHier. 

— ^a  maie.  Prendre  du  mauvais 
câté.  Prendre  en  numoaise  part, 

«—a  mazzachera.  Faire  mordte 
à  l'hameçon.  Tromper» 

—a  Dolo  una  bftrca ,  una  vettora. 
Louer  une  barque,  une  voiture. 

— ^a  petto.  Prendre  à  eosur.  S'en-- 
gager  a»ec  chaleur  pour  quel- 
que chose» 

— alboccoBe  cbme  larana*  Pren- 
dre quelqu'un  à  l'hameçon;  le 
séduire  par  des  promesses  ou 
par  des  présens. 

--aile  strette.  Serrer  les  cites  à 
*     quelqu^un. 

-^anmiirazione*  S'émerçeiller. 

-— .Ancbe  délie  yolpi  yeccbie  si 
pigljiano.  Les  plus ^fins  sont  at^ 
trapés  quelquefois. 

— animo.  Prendre  courage. 

— cacda;  Prendre  la  fuite. 

~campo.    Prendre    l'essor.  — 
Prendre  sujet,  occasion. 

«-campo  addqsso  ad  uno.  Pren-- 
dre  le  ton  sur  quelqu'un. 

— .Che  pesce  piglia  egli?  //  ne 
fait  que  donner  des  coups  d'é^ 
pée  dans  l'eau.  Il  perd  ^on 
temps  et  sa  peine. 

-— coiii|i|^«  Délibérer.  Se 
miner. 


PiGU ARE  di  mira.  Viser.^Nuin, 

— di  peso  uoa  cosa.  Enlever  une 
chose  foute  brandie. 

— diporto«  S'amuser. 

— di  tanfo.  Chancir.  Moisir. 

— àoe  rigogoli  ad  un  ficQ«  Foin 
d'une  pierre  deux  coups.  Attra- 
per deux  personnes  à-la  fois. 

— eîTore.  Se  tromper. 

— .EjTore  da  pigliar  colle  molle. 
.Lourde  faute. 

— equivoco.  Faire  une  équiçoque, 
Praidre.  le  change. 

— fiato.  Reprendre  haleine»  Se  re- 
poser. 

— fuoco.  Se  mettre  en  colère.^ 

— gambope.    Prendre   courage. 
S'enorgueillir. 

— ^gli  accellini.  S^amuser.  Badi- 
ner» —  BaUUr  aux  corneilles» 
Badauder. 

^i  dadi.  Rompre  le  élé.— Empêcher. 

— i  passi  innanzi.  Prendre  ses  me- 
sures. Se  munir  du  nécessaire 
pour  tout  ce  qui  peut  arrioer. 

— ^il  bqccone.  Se  laisser  graisser 
la  patte»  Se  laisser  corrompre, 

— il  broncio..  Se  mettre*en  colère. 

—  il  buffonchiello.  Se  fâcher. 

— il  confino.  Se  rendre  à  rendrait 
où  l'on  a  été  relégué,  confiné. 

— il  crogiolo.  Se  délicater.  Se 
dorloter.  Prendre  ses  aises. 

—il  faoco  (parlandosi  del  yiDo). 
Commencer  à  aigrir. 

— il  leon  pel  cinf fetto.  Jouir  d'une 
chose  pour  laquelle  on  court  un 
grand  danger» 

— il  laogo ,  0  il  lato  alla  predica. 
Prendre  les  dedans.  Se  mettre  en 
possession. 


(  i59  ) 


PlGLïARiil  mondo  corne  c'viene. 
Prendre    le    temps    comme   il 

pient 

-il  mondo  pel  suo  verso.  Prewr 
dre  une  chose  du  bon  bihis.  Sai- 
sir la  bonne  manière  â^  faire 
quelque  chose, 

-il  monte.  Gagner  la  montagne, 

-il  morso  co'denti.  Prendre  le 
mors  aux  dents»  Etre  très-ob- 
stinée Se  conduire  selon  ses  ca- 
prices^ 

-il  panno  pel  verso  (V.  Pîgliare 
il  mondo  pel  suo  verso). 

—il  polio  senza  péstare.  Sepor^ 
ter  bien.  Manger  de  bon  appétit. 

—il  sacco  pe'pellicmî.  Dire  le 
pis  qu  'on  peut  de  quelqu  'un. 

—il  sale.  Dei^enir  sage.  Acquérir 
des  connaissances, 

—il  sapone  (V,  Pigliare  il  boc- 

conc). 
—il  verso  d'una  cosa ,  o  in  una 

cosa.  Prendre  une  chose  du  bon 

cété. 
—in  cambio.  Prendre  une  chose 

ou  une  personne  pour  une  autre. 
—in  cotino(V.Pigliarea  cotino). 
—in  (astidio.  Prendre  en  aversion, 
—in  pace.  Supporter,  souffrir  en 

paix. 
-*in  parola,  o  in  parole.  Prendre 

au  ipot. 
— ^în  8ommo«  Prendre  à  ses  m- 

Î'ues.  Prendre  à  forfait. 
'acceggia.  Attendre  lafndcheur 
pendant  la  nuit,  dans  un  lieu 
couçert. 
— l'ambio.  Partir. 
^-rangdlla.  Se  détourner  de  Pou- 
vrage» 


I  Pigliare  Timbeccata  (  Y. 
gliare  il  boccone). 
— 1  impunità.  Déclarer  ses  rom-' 
plices  pour  obtenir  l'impunité. 

— .L' indogio  pig&t  yizio.  Le  re- 
tard  nuit  toujours. 

— ringoffo  (V.  Pigliare  il  boc- 
cone). 

— l'occasione  dd  pretesemoto. 
«Se  coumrd'un  sacmouiHé.Pren^' 
dre  un  mauvais  prétexte. 

— rorso.  Se  griser. 

— la  berluccîa.  Se  griser^ 

— la  croce.  Prêcher  la  croisade^ 
Se  croiser» 

— la  febre.  Gagner  lafièçre, 

— ^la  granata.  Faire  maison  nette» 
Chasser  tous  s^  domestiques. 

—la  lèpre  <fol  carro.  Aller  bride 
en  main.  Venir  à  bout  de  ses  af- 
faires u0ec  le'  temps  et  la  pa-^ 
tience.  Ne  pas  trop  se  presser 
dans  ses  qffoires. 

— la  monna.  Se  griser. 

— la  piega.  Plier.  ^Reculer. 

— la  troiùba.  Dùmlguer.  PttNier. 

— ^la  via.  S'acheminer. 

— ^la  volta.  Prendre  son  iomr,  sa 
place. 

— ^to  scrocchio.  Se  tromper. 

— ^le  mosse.  Commencefàse  mou» 
voir.   Partir.  —  Commencer» 
prendre  haleine. 

— maie.  En  arriver  imd. 

•^-màl  talento.  Se  fâcher» 

^-neUe  parole  (V.  Pigliare  in 
paroid). 

-^parola,  o  la  pâiWa.  PrCTidh» 
les    ordres.  —   (t   nulitare). 
Prendre  hmot»' 
I  — partito.  Prendre  son  jfiaii» 


(  ï6o  ) 


PlGLiARE  pelo.  Donner  de  rom- 
'  brage. 

— ^na.  Punir.  Châtier. 

— pensiero.  Açoîr  soin. 

I— per  bene*  Prendre  en  bonne 
part. 

— ^per  la  fattura.  Payer  d'après  la 
yénficaUon  de  lajacture. 

— per  lo  Daso.  Mener  par  le  nez. 
Paire  faire  on  Jaire  accroire  à 
quelqu'un  ce  que  Von  veut, 

— piede.  S'enraciner.  Se  fortifier, 

*<-più  colombî  ad  uJoa  fava.  Faire 
un  beau  coup  de  filet.  Faire 
d'une  pierre  deux  coups.  Trom- 
per plusieurs^  personnes  à^la- 
f ois, ^-Contenter  plusieurs  per- 
sonnes à-lurfois, 

—porto,  En^er ,  mouiller  dans 
un  port, 

— ^protezioue.  Prendre  sous  sa 
protection. 

— prova.  Eprouçer,  Èxpérimen^ 
ter. 

— ^pulcggio.  Prendre  la  poudre 
d'escampette,  S'enfidr.  Décam- 
per, 

— ^riQreazione.  S'amuser. 

— on  granchio  ,  o  iin  granobio 
a  secco.  Se  pincer  un  doigt,*-^ 
Faire  un  quiproquo.  Faire  une 
bévue, 

—un  grancîporo   (V.   Pîgliarç 

an  grancHo.) 
— -ona  calda.  Prendre    un  mal 

de  cité. 

— ^ona  credenza  (parlandosi  d'un 
cavallo  )  Prendre  une  mauçaise 
habitude. 

~una  volta.  Fêfv  un  petit 
tour. 


PiGLiAM  imo  Sf^o.Bmbmser 

un  espace.  Occuper  une  place, 
—vcnto.  Se  dissiper.  S'éçmmir 
^-■-S'engorger,^^^  démener,^ 

Rester  court. 
PlGLiAHLA  co'  dcnti.  Se  déme- 
ner de  cul  et  de  tête,  corme 
une  corneille  qui  abat  des  noix. 
Faire  une  chose  de  tous  ses 
efforts. 

— da  uno.  Se  tenir  pour  offensé, 

—con  uno.  Chercher  noise  à  quel- 
qu'un; se  quereller  aoeclui, 

— larga.  Couper  en  plein  drap. 

— ^pcr  uno.  Prendre  parti  jm 
quelqu'un, 

PiGLiARSELA  con  unp  (Y.  Pi- 
gliarlacon  uno). 

— consolata.  Faire  une  chose  a 
son  aise,  à  loisir, 

—  per  un  gherone.  Déguerpir. 
S^ enfuir.  Prendre  son  sac  et  ses 
qui/les, 

PlGLlABSI  briga.  Tâcher,  cher- 
cher à  faire.  TraQailler  à,., 

— giuoco.  Se  moquer, 

— pcna.  Etre  en  peine. 

— una  detta.  Se  charge^  de  quel- 
que chose, 

—una doglia.  Etre  aUeiat  dequd- 
que  douleur. 

PiGLiATOa  d'anftni.  Homme  d^ 
mable,  prévenant, 

PiGLio  féroce.  Begard farouche. 

PiixoLE  di  gallïna  (da  scherzo). 
Les  œufs  de  poule, 

— .Pillole  caprine  (da  scherzo). 
Crottes  de  chèvre, 

PiLLOTTAKE  un  bastîmenlo  (t. 
di  marina).  Mener  un  9f aisseau 
enfitrin. 
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Pl50EB£  a  sgraS&o-  Peindre  à 

fresque, 
PlovEBË  a  bigonce.   Fleurir  à 

sgaux ,  à  verse, 
—a    ciel'  dirotto-    Plemoir   it 

verse. 
—a  pae^-  Pleuvoir  pcoMd  «  pax^ 

là. 
— neir  orlo  del  prête.  Mourir 

beaucoup  de  monde, 
PisciAJLE.  Al  cane  che  invecchia^ 
la  rolpe  gli  piscia  addosso. 
Lorsque  le  crédit  ou  les  forces 
nous  manquent ,  nous  tombons 
dams  le  wtépris, 
— hcne.  Faire  bien, 
— .  Chi    pi&cMi    rascioghi.    Qui 
casse  les  pots  les    paie.   Qui  | 
cOM^e  le  mal  doit  en  faire  péni-^ 
tencCm 
— ^la  paura.   Reprendre  courage. 

Se  tranquilliser, 
— ^maceroni  d'uno^  o  d'una  cosa. 
Idolâtrer,    Aimer    à   la  folie. 
Souhaiter   passionnément  une 

chose,  ^    '  I 

— .  Mentre  il  càn  piscia  la.lepre 

sene  va.  Pendant  que  le  chien 

pisse  le  loup  s'en  va.  Tout  est 

perdu  ,   lorsqu'on  ne  saisit  pas 

V  occasion, 

^nel  vagfio.  Bçttrt  l'eau,   Lor- 

çer  la  tête  d'un  Maure,  Perdre 
son  temps,  . 
^-.Piscia  chiaro  e  fatti  beffe del 
medico.  Qui  se  porte  bien,  peut 
se  moquer  du  médecin,'--Qui  a 
la  conscience  nette  ,    ne  craint 


rien. 


— un  yelen  fer  la  testa«  Jeter  le 
^enin* 

ai. 


Pisa^nsi  sotto.  Pisser  dans  ses 
culottes,—  Faire  un  trou  dans 
l'eau.  Ne  pas  réussir  dans  ses 
opérations,, 

PiTTiMA  cordiale.  Pince^maiUe, 

Apare, 

PiTToaE  da  chiocciole,  o  da 
scabeili.  Barbouilleur,  Mauvais 
peintre, 

Plu  che  più.  De  plus  en  plus, 

— che  tanto.  Beaucoup,    ■ 

— fa.  Jadis. 

— ^la  frode ,  che  la  derrata.  Plus 
d'enveloppe  que  de  maixhan-' 
dise, 

— pi^.  Beaucoup  plus, 

PlUMA.Piume  amoiroae.  Les  ail- 
les de  Vamour, 

— .  Piume  di  de^iderio.  Les  ai* 
les  du  désir, 

PivoLO  (A)  (coi  verbi  Porre  , 
Mettere  ^  Tenere.)  Faire  gar- 
der le  mulet.  Faire  attendre, 

— .  Pivxjli  di  scala.  Echelons  d'une 
échelle  de  bois, 

PizziCARE  d'ereôia ,  dell'  indo- 
lente ,  di  famé ,  etc.  Sentir  un 
peu  l'hérétique,  l'insolent,  la 
faim,  etc. 

— le  mani.  Démanger  les  mains. 
Avoir  envie  de  rouer  quelqu'un 
de  coups. 

Poco  anzi.  Depuis  peu  ;  peu  au- 
paravant, 
— £a  (V.  Poe'  anzi.) 
— -ÇOvi)  più  di  fune.  Encore  un 

peu. 
— stante.  Peu  après. 
— tempo  fa  (V.  Poe'  anzi.) 
PoDERE  (A.)  De  toutes  ses  forces. 
De  son  mieux. 


(  16*) 

PosTABE  a  cotipo.  Eake  dts  wers 
pmirtUi^wrgeai,  ou  parce  que 
l'off  i^tuifadr  ce  qu'on  a  com- 
mencé. 

PoGGiA  (Or  da)  or  da  ona. 
TanlM  à  bas-6oni ,   tanêâi  à 
sirièord  (U  di  marina.) 

Poi  (Al.)  Ce  qui  est  mprès. 

'•(bi.)  EûDcepte,   Honnis, — ^jEji- 

— (Po\)  Enfin.  En  conclusian. 

PoLSO  ^.)  Biche. 

PoLTRONE  (Più)  che  ona  lâmice. 

Plus  piat  qu'une  punaise.  Bas. 

Vulgaire. 
Pontificale  (In.)  En  grande  pa- 
nure. Bien  paré. 
PopoLO  (A  pieno.)  En  présence 
-   de  beaucoup  de  monde. 
.^In  pieno.)  En  présence  de  tout 

le  peuple.  En  public. 
-M-(A  im)  pazzo»  un  prête  spîri- 

tato.  Telle  viande,  tel  couteau. 

Tel  nudtre ,  tel  valet. 
POEGERE  (Bel.)  Borme  grâce  à 

débiter  en  pubiic. 
— (Mal.)  MauQuise  grâce^  à  dé- 

Uter  en  public. 
— ajuto.  Aider;  prêter  secours. 
-— conforto.  Consoler.  . 
— credenza.  Ajouter  foi. 
— ^gli  occbi.    Begarder  attentive'- 

ment. 
— gli  orecchi.  Prêter  VareiUe* 
—la  mano  a  qnakhe^cosa.  Prêter, 

mettre  la  main  à  quelque  ch^e. 
— ^morte.  Tuer. 
-- piacere.  Causer  du  plaisir, 
— prieghi.  Prier. 
— una  cosa.  Présenter  une  chose. 
Rapporter  une  chose. 


BOBLA  sol  tinui.  Bai»u%nfr. 

Hésiter  à  dire  pu  àfairt  tjud- 

que  chose. 
PoEEE  a  freno  la  BBgoa.  Mettre 
"•   un /rem  à  sa  langue.  Parier 

a»ec  circonspection, 
— ^  faooo.  Mettre  à  cuire, 
— ^a  monte.  Abandonner,  Quàfer 


I 


— a  morte.    Tuer.  Faim  mmair. 

— a  pivolo  (V.  A  PÎTolo.) 

— ^  sacco.  Piller.  Saccager, 

— ^a  sedere.  Destituer  tpiel^^m 
de  sa  charge. 

--a  semé.  Préparer  le  lemm  jm 
les  semaill^, 

— ad  eifetlo.  Effectuer: 

— ad  on*  arte.  Faire  apfmin 
un  métier, 

— addosso.  Charger.  Mdin  sur 
le  dos. 

— afietto.  Prendre  en  andtié, 

— al  libro  dell'  nscHa.  Retirer 
comme  perdu.  Compter  fow 
perdu. 

— al  sicuro.  Mettre  à  VM  t  ^^ 
Heu  de  sdreté. 

— al  sole.  Ruiner. 

— amoie.  Aimer. 

— hpcca  ad  ma.  cosa.  Ta*^^ 
d'une  chose. 

— cagione.  Acct^ser.  bteéper," 
Prendre  Voccasiàn. 

— campo.  Camper. 

—Hiaso.  Supposer. 

— .  (^attivo  layorouô-e  a  op|i 
cosa  pbn  cagione.  Mauves 
auQrier  ne  troa^e  jamais  ^ 
outil. 
— cdra.  Prendre  garnie.  Faire  ré- 
tention. Avoir  égard. 


(  >63  ) 


PoKius  da  canio,  MeUn  de  côté. 

— Déposer»  Ahàndoimer. 
— da  parte  (Y.  Mctter  da  canto.) 
— figura.  Supposer, 
— ^fine.  Finir. 
— ^giù.  Quitter.  Déposer.  Mettre 

ias, — Tomber  malade. 
— il  becco  in  molle.  Boire. 
— il  campo  intomo  ad  tino. 

Obséder^  importuner  quelqu'un. 
— ^il  campo.  Se  camper. 
— il  leamo  ,  o  [il  lembuccio  ad 

uno.  Donner  congé  à  quelqu  'un, 

le  reïïtçoyer. 
—in  bando.  Bannir.  —  Chasser. 

—Oublier. 
— ^în  bilaiicia  œia  cosa.  Exami^ 

ner,  balancer  une  affaire. 
— in  ciiiaro*  Liquider.  Eclaircir. 

Mettre  au  net.  Rendre  éoident. 
— ia  dmento.  Tenter.  Exciter. 
— ÎQ  conto,  o  a  conto.  Passer  en 

comptCp 
— ^in  croce  akano.  Forcer  quel'^ 

qu'un.  -*-«  Chanter  poùille.   Se 

déborder    en     injures    cçntre 

quelqu'un, 
-— ia   derisione  ,   o    in  gidoco* 

Tourner  en  dérision.  Se  moquer. 
— ^in  goçui.  Mettre  dans  rembar- 
ras. 
•—in  lace.  Mettre  au  jour. 
— ^in  mezzo.  Mettre  en  oQtmt.  Al^ 

iéguer^  Easposer. 
— ^in  JnezKO  dimorâ  ^  «  indugio. 

Bèiànder;  différer^  • 
— ^in  non  cale.  Ve  pemt  se  sou'^ 

cier» 
— in  obblio.  OuUier. 
— in    pace. >  Pacifier;    calmer; 

apaiser. 


— ^in  pe&siero.  Donner  à  penser. 
—  Faire  tomber  dans  l'esprit.. 

— in  pratica  ,  in  uso ,  in  opéra. 
Mettre  en  u^pge.  Se  ser9ir.  Pra- 
tiquer. 

— in  salvo.  Mettre  à  coweri ,  en 

lieu  de  santé, 
-—in  sodo.  Délibérer.  Statut. 

Arrêter.  Résoudre. 
—in  terra.  Se  défaire ,  aèandot^ 

ner,    se  dépouiller  de  quelque 

chose. 
— l'animo.  Se  mettre  dans  Ves-^ 

prit.  Prendre  une  résolution. 
— i'ocdiio,  o  gli  occhi  addosso. 

Jeter  les  yeud  sur  une  chose-; 

la  conçoiter,     la  couçer  des 

yeux. 
— la  bocca  in  cielo.  Parler  de 

choses  qui  surpassent  l'enten^ 

dément  humain.-'^Faire  quelque 

chose  d'extrêmement  difficile* 
-^la  cbioccia.  Mettre  la  poule  à 

couper. 
—-4a  cipolla  a  piedi  d'ono.  Tran- 
cher la  tété  à  quelqu'un. 
-—la  co^  sopra  alcima.  Jeter  la 
faute  sur  quelqu'un.  Accuser 

Îuelqu'un. 
I  mira.  Viser.  jÉjusterle  coup. 
— le  mani  addosso.  Mettre  les 

mains  sur  quelqu'un  ;  le  saisir. 

-^Tuer  quelqu'un. 
--Ae  noya.  Mettre  les  aufs  sous 

la  poule  pour  lés  faire  couœr. 
— le§ge  in  inaiio  ad  alcuno. 

Faire  la  loi  à  quelqu'un. 
— -maïQOi*  Mettre  la  main  à  l'au^ 

vre.  Commencer.  S'employer. 
— *mano   all'armi.    Prendre  les 

armeSé 
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PORRE  mànoinpasU.  MeHre  les 
mains  à  la  pâte.  Commencer. 

—  mano  sopra  «na  cosa.  Se  sai- 
sir d'une  chose. 

— mente.  Faire  attention,  ^occu- 
per. Prendre  gardée  ^ 

**mezzib  Entremettre.  Interposer. 

— ^modo.  Mettre  ordre.  Mettre  des 
bornes.  Modérer. 

— nero  sul  bianco.  Ecrire. 

— nome.  Donner  un  nom. 

— .Ogni  bugiardo  si  pone  in  caf- 
fo.  Tout  menteur  veut  être 
l'homme  incomparable. 

— orpello.  Pallier.  Déguiser. 

— ^piede  innanzi.  Surpasser. 

— ^porri.  Badauder.^-^VétUler. 

— auerela.  Accuser  quelqu'un  en 
justice.      , 

— silenzio  aile  parole.  Se  taire  ou 
faire  taire. 

— ^tempo  in  mezzo  (V.  Metter 

'  tempo  in  mezzo).  ^ 

— ^troppa  came  al  fuocc^  Vouloir 
faire  oa  dire  trop  de  choses  à^ 
la-fois. 

— ona  yigna.  Etre  distrait.  Etre 
dissipée  Ne  pas  faire  attention 
à  ce  que  l'on  dit, 

>— uno  in  salle  lastre.  Tuer  quel- 
qu'un. 

PoRSi  a  bottega.  S'appliquer  h 
quelque  chose  a^ec  la  plus  gran- 
de activité, 

—a  campo.  Camper. 

— a  casa  c  bottega  (V.  Porsi  a 
bottega). 

-*-a  sedere*  Se  tranquilliser.  Se 
reposer.  ' 

'  ^on  alcuno.  Se  mêler  y  sefami- 
--^^  ^      'ifgr  aoec   quelqu'un.  —  Se 

llOTi^ 


mettre  aa^  service  de  quelau'm' 
PoRSi  in  alamo.   S'en  remeUn, 

s'en  rapporter  au  jugement  de 

quelqu'un, 
— ^in   cuore.   Se  déterminer.  Se 

proposer. 
— la  mano  al  petto.  Juger  cmme 

Van  se  jugerait   soi-inéme.  Se 

mettre  la  main  à  la  conscience, 
— ^nella  volontà  d'alcono  (Y. 

Porsi  in  alcono). 
Porta  gbiacdata.  Porte  de  hois. 
Port  ARE  a  pentole.  Po/ffrôco- 

lifourchon. 
— a  pentoline  (V.  Portare  a  pcn- 

tole). 
— ^addosso ,  o  indosso.  Porter  sur 

soi. 
— affezione.  Affectionner, 
— ajuto.  Aider, 
— alcimo.     Façoriser ,   protéger 

quelqu'un, 
— Ambasciator  non  porta  pena. 

Celui  qui. porte  une  nouçtUe, 

quoique    fâcheuse,   n'en  doit 

pas  souffrir. 
— amore.  Aimer. 
— ^basto.  Etre  traité  en  esclave. 

Porterie  bât. 
— (Non)  basto.  Ne  pas  supporter 

les  injures, 
— ^bene  la  voce  (cantando).  ^^' 

nager  bien  sa  voix. 
— bené  sua   lancia.  Se  conduire 

sagement,  pnedemmeaL 
— bene  una  cosa.  Se  conduire  Ikn 

dans  une  chose, 
— ^bruno.  Porter  le  deuil, 
— .Chi  porta  sempre  il  domMi- 

cale  o  eglî  è  ricco  .0  egli  ^ 

maie.  Celui  qui  est  toii/ours  ha- 
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bîllé  en  dimanche,  ou  il  est  bien  \  PoaxARX.  in  braccio.  Porter  dans 

ses  bras. 

— ^in  coUo.  Porter  à  califourchon. 
Porter  sur  ses  épaules. 

— ^in  dosso  (V.  Poitare  adéo^ 
so). 

— iamano.  Porter  dans  ses  mains 

.    on  à  la  main, 

— ^in   pace.  Souffrir  patiemment, 

— in  palma  di  mano.  Faire  quel- 
que chose  publiquement.  Ne  pas 
se  cacher. — Protéger  quelqu  'un; 
V assister  ,  le  caresser  ,  V ai- 
mer. 

— ^ÎDnanzi  il  conto.  Passer  un 
compte  d*une  page  à  une  autre , 
d'un  Iwre  à  un  autre.  —  Conti- 
nu^.  à  faire  une  chose. 

— ^l'acqua  al  mare  (V.  Portare  il 
cavolo  a  Legnaja). 

• — rarmi  alla  sepoltiira.  Porter 
les  armoiries  au  tombeau.  Mou- 
rir le  dernier  de  sa  famille. 

— .Labertacdane  porta  i'acqoa. 
Ce  qui  vient  de  la  flûte  s'en  re- 
tourne au  tambour.  Ce  qu'on 
gagne  d'une  manière  illicite  ou 
sans  peine  s'en  va  de  même. 

— .La  bocca  ne  porta  la  gente. 
La  nourriture  est  ce  qui  donne 
de  la  force» 

— la  colpa  sopra  qualcuno  (V. 
Poire  la  colpa  sopra  qaal- 
cuno). 

— la  fama.  Courir  le  bruit. 

— la  fede  ia  grembo.  Manquerfor 
cilement  à  sa  parole. 

—la  spesa.  En  valoir  la  peine, 
en   apparence    — la  sporta  al  boja.  Ne  vouloir 

rienjaire. 

— lavita.    ' 


fiche,  ou  il  est  "bien  pauvre. 

PoHTABE.  Chi  porta  il  giallo  va- 
gheggia  in  fallo.  Le  jaune  est 
marque  de  congé. 

— di  peso.  Enlever  tout  brandi. 

— J[>iayol  porta  e  diavol  reca. 
Ce  qui  vient  de  la  flûte  s'en  re- 
tourne au  tambour.  Ce  qu'on 
gagne  sans  peine  oui  d'une  ma^- 
mère  illégitime,  on  le  dépense 
de  mime. 

— fermo  nel  cuore.  Fermement. 
Constamment. 

— tviOCO.Porter  la  dissension.  Al- 
lumer le  feu  de  la  discorde. 

— ^ob)  groppa.  N'entendre  pas 
raillerie.  S'offenser  aisément, 

—— i  calzoni.  Porter  les  chausses. 
Agir  en  maitre. 

-«-^•I  cani  portano  la  balestra.  // 
*  n'est  pas  facile  à  tromper. 

"^i  frasconi.  Etre  très-faille. 

— ^i  frascoiii  a  Yallombrosa. 
Porter  de  Veau  à  la  rivière. 

—il  broncio.  Etre  en  colère. 

— ^il  capperone  per  fuggir  la  ria 
yentnra.  Prendre  garde  à  soi. 
Se  munir  du  nécessaire  pour  sa 
défense. 

— iL  cartoccio.  Etre  conduit  sur 
un  âne  avec  un  écriteau  (per 
kpQominia). 

— u  cavolo  a  Legnaja.  Porter  une 
chose  oîi  il  y  en  a  abondam" 
ment. 

— il  mêle  in  bocca  ed  il  rasojo , 
o  il  coitello  aUa  dntola.  Etre 
ami  seulement  en  apparence. 
Etre  traître. 

— ^il  pregio.  Valoir  la  peine. 


<v 
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• 

PoTEBE  (Non)  stare  nt'  panai. 

B^re  transporté  de  joie. 
— .  Tu  puoi   zuffolaj:e.    Tu    as 

beau  dire, 
PooŒRLA  saonape.  Pouvoir  dire 

ce  que  Von  veut 
PoYEBO  in  canna.  Gueux  comme 

un  rat  d'église, 
Pozzonero.  Egoût,  Qoaque. 
Pranzâre  a  squaquera ,  0  quac- 

chera.  A^oir  une  franche  lippée, 
Pratica  (Di.)  Librement,  Aqcc 

aisance, 
Prato  dipinto.   Pré  émaiilé  de 

fleurs, 
Precipitare  gli  indugi.  Se  pres- 
ser; se  précipiter, 
PiŒDiCA    numerosa.     Auditoire 

nombreux, 
Predicare  a'  porri.  Prêcher  aux 

sourds, Parlier, à  quin' entend  rien, 

ou  qui  feint  de  ne  pas  entendre, 
— la  ca^tità  in  chiasso.  Prêcher 

la  chasteté  au  bordel.  Faire  une 

chose  hors  de  propos, 
— la  croce  (V,  Pieliar  la  croce). 
— ^nel  deserto  (Y.  Predicare  a' 

porri). 
Pregare  al  CUOfe.  Prier  instam- 
ment, 
—colle  braccia  in  croce.  Prier 

humblement, 
— <làl  cielo.'i5bi/^^r. 
-7-dio  che  la  mandi  buona.  Prier 

Dieu  que  tout  aille  bien, 
— ^licità ,  malanno ,  etc.  Sou- 

haiter  du  bonheur,  du  malheur 

à  quelqu'un,  ' 
Prenoere  (V.  Al  vcrbo  pigliare 

per  trovare  gli  Idiotismi  che 

mon  si  trova»|»ero  qui  sotto). 


îi 


Prenbere  a  credenia.  Pitnire  à 
crédit 

— a  diletto ,  o  a  giaoco.  Se  mo- 
quer. Tourner  en  risée, 

— ^a  larga  mano.  Prendre  copieu- 
sèment,  abondamment, 

—a  sdegno.  Se  fâcher,— Abhomr. 

— a  scesa  di  tesU.  Faire  Vùnpos- 
sible.  Faire  rage  des  pieds  de 
derrière  pour  çenùr  à  bout  de 
que/que  chose, 

— accordo.  S^accorder, 

—al  boccone  (V.  Pigliare  alboc- 
cone). 

— ^alcono.    Attraper^    tromper 
quelqu'un.       « 

— ^baldanza  (V.  Prendere  ardire). 

— ^bene.  Arriver  bien, 

— cacda  (V.  PigUar  cacda). 

— campo  (V.  Pigliar  campo). 

— cattivo  viaggio.  Faire  une  mai^. 
yaisefin, 

-- cuore  (V.  Prendere  ardire)^ 

— del  campo ,  o  campo.  Se  pré- 
parer au  combat.  Se  retirer  à 
quelques  pas    de    son    ennemi 

.  pour  l'assaillir  a»ec  plus  de 
force.  Prendre  l'élan ,  l'essor, 

— iii  mira  alcuno.  Persécuter 
quelqu'un, 

— forma.  Se  transformer.  Se  mé- 
tamorphoser, 

— gli  uccelli  aile  lastre.  Prendre 
les  oiseaux  au  trébuchet 

— il  monte.  Gagner  la  montagne, 

-**il  pendio.  S'en  aller.  S'enfuir. 

— il  piano.  Gagner  la  plaine, 

— il  porro  per  la  coda.  Brider 
râne  par  la  queue.  Commencer 
par  où  il  faut  flair, 

-r^il  primo  s9Jto«  Commencer* 
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PftENDERE  il  tratto.  Prévenir. 
Prendre  le  temps.  Préoccuper^ 

— ia  cambio.  Prendre  le  change* 
Prendre  une  chose  pour  une 
autre. 

— ^in  iscanabio  (Y.  Prendere  in 
cambio). 

— ^in  buon  ponto  f  iamalpunto. 
Prendre  quelqu'un  dans  un,  bon, 
dans  un,  mauçais  moment» 

--la  crocc  (V.  Piglîar  la  croce). 

— ^la  lèpre  al  covo..  Prendre  le 
lièvre  au  gUe,  Trouver  la  per- 
sonne  ou  la  cluàse  propre  à 
son  affaire, 

— ^la  mira.  Viser, 

— la  misura.  Prendre  la^mesure, 
'-^Viser» 

"^a  palmata.  Se  laisser  gràfmer 
la  paUe.  Se  laisser  corrompre, 

— la  palla  al  balzo.  Saisie  l'oc- 
casion, 

— ultime.  Chercher  des  éclaircisse- 
mens  sur  quelque  sujet, 

— ^fiiogo.  Etre  employé,      * 

— maie.  Arriver  mal,  . 

— (Non)  ne. donna  né  tela  al 
lume  di  candela.  //  ne  faut 
prendre  ni  femmf  ni  toile, à  la 
chandelle, 

— ^norma  ^a...  Se  régler  sur,,.        | 

— ^pel  suo  verso.  Prendre  du  bon 
cote.  ^. 

— per  scesa  (VJnrendere  a  scesa). 

— sicurtà  (V.  Prender  ardire). 

-^terra.  Débarquer, 

— no'imbeccata.  S'enrhumer. 

— lin  mezzo  termine.  Recourir  à 
un  expédient, 

— un  sorso.  Prendre  un  peu  de  re- 
lâche ,  un  peu  de  soulagement, 
U2. 


fKENDiEMK  una  caldana  (V.  Pi- 

gliare  ona  calda). 
— ^una  punta.  Aigrir.  Avoir  une 

petite  pointe. 
- — ^yento.  Hésiter.    . 
Prendersi  buon  tempo  d^alcuna 

C(Ksa.  Se  diifertir,  s'amuser  de^ 

quelque  chose, 
— d'amore  per  alcuno.  Ûei^ef^ir 

amoureux. 
Presa   (Di  prima).   Dâ  printe- 

^  abord.  Au  premier  couprd*œil. 
— éi  gente.  Troupe.  Bande. 
— di  terra.  Un  certain  espace  de 

terrain. 
Présente  (Al ,  o  nel).  Sur-^le- 

champ.  Tout  de  suite, 
-  "(jyiY  A  présent. 
— (Più)  di...  Plus  ejjiçoce,  plu4 

puissant  que.., 
Presso  a  poco.  A-peu-près. 
— .A  un  di  presso  (V.  Presso  a 

poco).  ' 

pR£STAR£    fe^e.    Ajouter  foL 


Croire, 

— ;omaggio.  Rendre  hp(nmage.  . 
— ^Vita  y  o  la  vita.  Donner  la  vie, 
Pretto  simtato.  Tout-à-f ait  sera- 

blable. 
Prigione  finale.  Prison  perpé^ 

iufflle.  ^  ,  '  ' 

Prima  (Corne).  Aussîtét  que.,. 
— (Da).    Auparavant  Dep^s  le 

commencement. 
— (In).  Au  commencement.  D.!a-^ 

bord, 
— la  frode  che  la  derrata  (V. 

Più  la  frode  che  la  derrata). 
Primajo  (Da)  (T.  Da  prima).  . 
Primo    primo.    Tout   le   pr§^ 

mier,  « 
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^KO  (In)  e  il)  coittro ,  9  prd  e 
contro.  Pour  et  contre, 

jL-.SeniA  pra ,  o  senza  pro  al- 
cuno.  Inutilement,  Sans  profit, 

P&oc£0£R£  con  fastq.  Etre  hou-- 
tain, 

PaoDunRE  ad  un  (mrto  più  fan- 
ciuUi.  Faire  plusieurs  en/ans 
d'une  même  couche* 

—in  mezzo.  Mettre  en  avant.  Al- 
léguer* Apporter. 

r^-una  linea  (t.  di  geometria). 
Prolonger  une  ligne,' 

PnoFFEttiRE.  Chi  si  profferisce 

^     è  peggio  ûterzo,  Marchani^se 

qu'on  offre  peiyd  de  son  prix. 

Prom£TT£RE  a  piedi  e  a^lvallo. 
Promettre  de  toutes  les  façons, 

•^-hene:  Promettre  beaucoup, 

— ^mari  e  monti.  Coucher  gros. 
Promettre  monts  et  merveilles, 

— ^per  ^alconot  Bépondte  pour 
quelqu'un, 

--Aonia  c  toma  (V.  Promettere 
mari  e  monti), 

Pronto  aH*îï^a ,  o  pronto  a jprojr- 
der  fuoco.  Bilieux,  Cham, 
Emporté, 

Prorompere  in  fellonia.  Se  por- 
ter à  trahir, 

— in  eccc^si.  Se  porter  à  des  ex- 
cès S  Dire  des  impertinences. 
Faire  des  eottraçagances, 

pROSARE  alcuno.  Turlupiner , 
railler  quèlqu  'un  • 

Pro  VA  (A  tutt^).  Autant  qu'il  est 
possible, 

— (In).  Exprès,  A  dessein, 

PuGïïARE.  Tra  carne  e  ugna  nés- 
Sun  vipngna.  Il  ne  faut  pas  met- 
fre  le  dçigt  entre  l'arbre  et  /V- 


cwte.  Il  ne  fiml  jamais  se  mUtr 
de  querelles  entre  amisoaparehs, 

PuGNERE  eome  la  hneia  da  Mon- 
teraraoji  ^  elft  puogeva  per 
tutti  1  versi.  Etre  comme  k  hé- 
risson ,  qui  ifous  pique  toujours 
de  td  côté  que  vous  le  premu 
De  ttn/têe  manière  eelékvous  nuira, 

VtfWik  (Per).  D&'ectémettt. 

PUNTELLAUE  i^ttscio  COlla  grâ- 
nata.  N'aiwir  pas  trop  de  soin 
de  son-  bien. 
Pum-EELO.  KÀdèboIe  il  panlello 
che  la  trave.  Le  maître  est phs 
ignorant  que  récolier,  —  Celui 
qui  secourt  est  plus  fidèle  (}ue 
celui  qui  est  secouru, 
PimTlNO  (A  ,  a  un,  0  di).  Sans 

iÛn  omettre.  Précisément. 
PtmTO  (In).  Prit,  Préparé, 
— (In  buon).  Heureusement 
.  — (In  mal).  Malheureusement 
;  — ^er).  Exactement, 
— (Di  tutto).^  Entièrement,  Cm- 

plèîement, 
— ^ella  luna.  Aspect  de  la  lune. 
— délie  stelle.  Aspect  des  éioiks. 
-- ^fel  bilîco.  Point  d'appui. 
■  ~(i)i)  în  hianto.  Au  but.  Dekt 

en  blanc,  Tout-^z-coup. 
\  — (Di)  in  punto.  Exactement 
F  —(A)  preso.    A  point  honau. 
Dans  un  mommtjaoorabîei 
-^ipnnt6,Quelquepêu  Pùintdu  (out. 
Pure^Pht).  Passe  pour  le  mp. 

Pourtant, 
PuRGAREgrindizj,  Se  ta^er  d'une 
accusation,' — Supporter  les  tour- 
mens  que  la  justice  inflige,  sar^^ 
aoouer  lé  crime  pour  lequel  on 
est  mis  à  la  torihire. 
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PuTTA  scodata.  Rusé.  Vieux  rt^ 

nord, 
PuzZARE^  Gli  puzzano  i  fior  di 


melaranciâ.  Tout  lui  pue*  H  e^ 
extrêmement  délicat. 


Q. 


QVK  (Dî>  En  ce  monde.  En  cette 

ffie. 
— e  là.  Çà  et  là.  Ceci  et  cela. 

(In)  e  in  là.  De  côté  et  d'autre. 

Qu^kDRARE.  Qaesto  ,  o  eUa  mi 

qiia^ka.  J*en  suis  content.  Cela 

mepkdi. 
questo ,  o  ella  non  mi  ^pia^ra. 

Cela  ne  me  pkdt  pas.  Je  ne 

goûte  pcis  cela. 

QuANDO  (A)  a  quand».  Tantôt 
dçi^taMétlà.  Tan^trun,  tanr 

tôt  t  autre. 
^Oi)  in  qaando%  De  t^mps  h 

autre.  De  i^^nips  en  temfs^ 
Q(;akto  (hà).  En  ce  que.. 
— (P«*).  datant  que.  Quelque... 

que. 
-^^prnâa/Dan^  peu  de  temps.  A 

la  premîèrp  occasion. 
QuAi^TOGaè  (hi>  En  ce  qu^ 
^AftE.  N<m  sine  quart.  Non 

sans  cause.  Non  sans  raison. 
QvAftTO  (]hi>  En  quatre. 
— .Quarti  dcllacasacca.  Bfl«9i«*- 


QuATTRiNfiU-O  (Fino  ad .  un) ,  # 
fino.  ad  un .  qUaUrino*  Exacte- 
ment. Entièrement, 

QuATTRiïïO  rispamûato ,  due 
yolte  guadagnalo.  Ce  qu'on 
épargne,  on  le  gagne  deux  fais. 

Quattro  (A).  AJmson.,  Ahmt- 
dtùnment. 

Quel  d'altri.  Le  Heu  d'autrui. 

Qu£Ll«o  (A)«  Au. point.  A  un  tel 
état. 

— (In) ,  o  in  quéUa.  Pendant  ce 

.    temps.  Sur  ces  entrefaiêes. 

— (Per)  Af^.  A  ce  que.  Selon  que. 

— d^alcuna  dttà^  d'alcnn  ktogo. 
Pays ,    territoire  voisin  éPune  ^ 
vtUle,  d'unenàroit,  etc. 

Questo  (A).  An  point.  A  cet  état. 

— ^In) ,  o  in  qnesta.  «Sur  cela.  Lk- 
dessus.  Sur  ces  entrejmles. 

QuEfiïlONE  di  pBTdla.  Dispute  ifi 

mots. 
QfjiKCi  c  ^ndL  Par-ci  pâa^à^ 

De  càté  et  d'autre. 
Quivi  oltoc.  Là  autour.  Pai>4k. 


.*..— 4    ^ 
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R. 


RABnuFFARE.  Il  tempo  rabbaffa, 
o  si  rabbuflta.  Lt  temps  se 
trouble;  il  nous  menace  d'un 

i    orage,  d'une  bourrasque, 

Ragcoguere  i  broccoli.  Etre 
aux  écoutes. 

— ^il  parCo.  Accoucher.  Délivrer 
une  femme. 

— ^l'alito.  Se  remettre. 

^-ia  mente  a  Dio.  Tourner  ses 
pensées  vers  Dieu. 

— le  vêle.  Finir.  Venir  à  la  con- 
elusiom — Baisser  les  voiles.  '— 
Réunir  l'escadre. 

— lospirko.  Reprendre  ses  forces. 

— qualckecosa.  Compremke  quel- 
que >  chose.  Tirer  quelques  inr- 
ductions  d'une  chose. 

Ragcogliersi  in  casa,  in  un  luo- 
go.  Se  retirer  chez  soi,  .dans 
quelqu'endroit, 

RAGGOGLiTOa  del  parto.  Accou- 
cheur* 

Ragcomaî(DAre   aile    forche. 
Envoyer  à  tous  les  diables. 

«— di  buon  incfaiostro.  Recom- 
mander effacement 

Raccoi^ciarsi.  Il  tempo  si  raè- 
concia.  Le  temps  se  remet  au 
beau. 

Raccorre  (V,  Raccoglierc). 

Raccozzare.  £  non  raccozzc- 
rebbe  due  pallotole  in  un  ba- 
cino.  //  est  si  maladroit,  qiCil 
ne  saurait  cas^r  dês  tzufs. 


Rabere  alcuno.  Plumer  quel- 
qu'un; s'emparer  adroitement 
de  son  argent. 

Rado  (Di).  RatemenU 

Raddrizzare  una  cosa.  Mettre 
au  mœau. 

*-- un  cane.  Dresser ,  façonner  m 
chien. 

Raffigumare  (  Non  )  pià  una 
cosa.    Perdre    de    vue   une 
chose, 

R  AGAZZO  al&  pece  (t.  di  marina). 
Calfatin. 

— di  scopa.  Gourmette.  Jeune 
enfant. 

Raggrottar  lecigUa.  Errmcer 
les  sourcils, 

Ragguagliare  a  caviglia  (t.  di 
tintoria.)  CheolUer.  • 

— ^le  costare.  Rabattre  les  cou- 
tures. Donner  des  Coups  de 
bâton. 

— ^le  scrittupe.  Tenir  bien  ses 
libres. 

— le  8ome.  Eaireles  choses  justes. 
f-^Agir  avec  beaucoup  de  pré- 
caution. 

Raggrinzar  le  labbra.  Faire  k 
cul  de  .poule. 

Ragione  (A,  di  o  per.)  Raison- 
nablement. De  raison.  De  droit. 

— (Di  santa.)  &f  tdtondance.  Co- 
pieusement. 

--(Di  o  di  una  santa)  (V.  Di 
santa  ragione^ 


(  '73) 


RALuafTARE  il  frcno  a!ic  pas- 

sioni.    S'abandonner  à   la  àé^ 

touche, 
— Fanimo.  Donner  de   la  force. 

Délasser,  Recréer. 
— la  biiglia  aile  passion!   (Y. 

Rallentare  il  freno,  etc\) 
Aamata  (  a.  )    A  foison.    J&i 

abondance, 
Ramatare  le  borse.    Couper  la 

bourse. 
Bammaricarsi  di  gamba  sana. 

Se  plaindre  de  ce  que  la  mœriée 

est  trop  belle.  Se  plaindre  sans 

TMtif, 

l^ANBA  (A.)  a  randa.  A  peine, 
Précisémeni.^Du  long.  Au  long. 

KatTNO  (ii  mezzo.  Lessioe  qu'on 
donne  aux  oUqcs  pour  les  con^ 
fore. 

Bapba  di  finocchio*  Trochet. 
Flocon,  Grappe, 

Happaixozzolare*  La  lingua 
non  si  rappallozzola  loro  in 
bocca.  Ils  n'ont  pas  la  pépie. 
Ils  sont  de  grands  bavards, 

Rappiccare  il  sonno.  Se  rendor- 
mir. 

— la-  battaglia.  Recommencer  la 
bataille. 

IVâppiggarsi  il  fuoco.  Reprendre 
fou.  Se  rallumer, 

Rassettars.  Il  tempo  rassetta. 
Le  temps  se  remet  au  beau» 

Rassettarsi  nell'  eimo;  Se  pré- 
parer prompiement. 

Recars  a  fine.  Achevet„ 

— a  luce .  Mettre  au  jour. .  Publier, 

— a  mente ,    o  a  distruzione. 
Détruire,  Consumer,  Réduire  à 
rien.  > 


Regare  a  pcrfezione.  Perfeetûm- 
ner, 

— a  un  di.  Faire  le  calcul  de 
toutes  ses  dettes  payables  à 
termes  ,  pour  saooir  ce  qu'on 
doit  donner ,  voulant  les  payer 
d'açance,  —  Manger  tout  son 
bien  en  très-peu  de  temps, 

-—  a  Tolgare.  Traduire  en  langue 
.  vulgaire. 

— ad  effeCto.  Effectuer. 

~ad  oro.  Dorer, 

— d'una  lingua  ad  un  altra.  Tra- 
duira 

— in  desolazione.  Ruiner.  Dé- 
vaster. Ravager, 

— in  una.  Réduire  en  peu  de  mots. 

— ^in  uno.  Mettre  en  eommun. 

— Facqua  al  suo  molino.  Faire 
venir  Veau  à  son  moulin.  N^q- 
voir  égard  qu'à  ses  intérêts. 

— mt>lte  parole  in  una  (V.  Re~ 
care  in  una.) 

Recarla  ad  oro.  Arriçer  à  la 
conclusion. 

Regarsi  a  maie.  Prendre  une 
chose  en  mal,  s'en  offenser. 

— a  memoria.  Se  remettre  dans 
l'esprit.  Rappeler  Vidée  de  quel- 
que chose. 

— ^a  noja.  Etre  ennuyé, 

— ^ad  animo»  Se  fâcher. 

— addossoalcuna  cosa.  Se  char^ 
ger  de  quelque  chose. 

— ^in  buona.  parte.  Prendre  une 
chose  en  bonne  part. 

~-*in  cattiya  parte,  Prendre  une 
chose  en  mauvaise  part. 

— in  fastidlo.  Se  lasser  de..  Etre 
ennuyé  de.. 
I  — in  guardia.  Se  mettre  fin  garde. 


(176) 

Reix  del  Iftrbiere.  Ce  gu\)n  fait 
pour  s'amuser. 

RjANBAfiE  \t  buccie.  Examiaer, 
peser  attetitiQememt, 

RlAVBlB  fiato.  Se  reposer,  Be- 
prendre  haleme, 

il  fiato.  Beçenir  à  soi.  Repren- 
dre haleine, 

•^-^il  peto.  Reprendre  force, 

• — FaUto.  Respirer,  Reprendre  ha- 
leine, 

. — (Non)  le  corde  dd  sa.cco.  Ne 
mc€^oir  que  la  moindre  partie 
de  ce  qui  nous  est  dâ, 

— ^le  parole.    Reprendre  le  dis-^ 

cours. 
RiBADiRE  nna  cosa.  Confirmer  ce 
que  quelqu'un  dit,  ou  renchérir 


moindre  recannaisjsance,  OuUièr 

les  bie/^aits, 
RlCHUMAR£  in .  dubbio.    hàço- 

quer  eh  doute, 
RiCHlEDERE  aboGca«  Demander 

de  viae-^oix, 
— rd'amore.  Prier  une  femme  é 

son  déshonneur. 
— di  battagUa.  Donner  un  défi. 
.  Ricii)£a£  fi,a  le  due  terre,  o  lira 

terra  e  terra,  Oeuper  entre  h 

deux  terres. 
Bicisa(A^  alla.)  Par  leplus  court 

chemin.^- A  tort  et  à  traders, 
RiœGLi£R£  (V.  Ra^oglîere.) 
—a  fialo  (V.  Riavere  Talito.) 
■  — .U  m^lio  icoglia  il  peggio. 

Que  k  diaUe  emportt^  meilr 


ou  pour  persuader  .les:,  autres 
RjBATTERE  le  pareil  y    o  gli  a- 
.  juoli  da   uccellare.    Changer 

daçantage  le  fUet  volant, 
RiBOGGO  (A.)  Largemet^i  ; 
RiCAJMRE  in  alcim  pensiero. 

Retenu'  à  la  même  pemée< 
RiCGO  (Prima)  epoiborioso. 

//  pense  à  accumuler  du  bien 

aQont  que  de  songer  à  le  dépèn-^ 
n  ser. 

«^sordo.  Riche., qui  ne  le  parait 
'  pas. 
RiCEiVA  provata  e  uau'  riu^ta. 

Chose  qui  ne  produit  pas  l'effet 

qu!on.  opérait,  ..        ,    . 
RiCEVEaj^  d£»^o,  o  Bcacco  mat^ 

to.  Raceffùir  un  territie  échec. , 

3Ëtre  ruiné. 
-«-unft  cosa  coa  animo  forato  ^ 

Q  pçftuggiato.    Recem>ir  qàel- 


par^ssus  lui  pour  le  flatierr  '      leur.  Ce  sont  deux  choses  éga 


que    chose  sans   témoigner  la        propq^y. 


lement  mauvaises, 

RlCOG&i£ASi  da  alcuna  cosa.  Se 
débarrasser  de  quelque  dfj^se. 

RiGOtfPQRHJE;.  gli  ordini.  Rame- 
ner Vordre. 

RicoNDUiiBE  a  poco.  Réduire  a 

— ^un  poilere..  Renoupeier  le  bail 

d'une  ferme. 
RiCOifO^ERjE;  una  cosa  da^per 

alcuno.  Reçànnidtre  une  ^hse 

de  quelqu'un, 
Ricojpai^    il    mebrancio.    Se 
\  fourrer,/j9,''emmaiSoter, 
RicoPRiASi  col  mantello  d'altri. 

4ecUser  Us  imites  pour  s'ex- 
cuser eoi-memé, 
RKX>R|>Aj}ifi  i  morti  a  tavola. 

J)ire  quelque  chose  qui  ne  con- 
,  vient  point  au  temps  ni  au  lieu 

f^ii^  Voti;  est*'  Parler  hors    de 


(  »77) 


KlcoBBASSi  €on  più  .  piena 
memoria.  Se  rappeler  encore 
mituûP^ 

1^£&£  ad  alcano.  Donner  des 


RiFAEK(A)delmio.J'^i^iid!r. 

J'en  suis  garant, 
— ^i  danni.  Dédommager, 
— .  I  panni  rifanno  le  stanghe. 


marques  d'amitié  à  quelqu^um'^  ^     La  belle  plume  fait  le  éel  oi^ 

g        j W »  I         7  •«  • 


pour  le  tromper, 
— ^agli  angioli.  Rire  aux  anges. 

Rire  sans  saçoir  pourquoi, , 
— in  bocca  ad  alcano  (  Y .  Rider 

ad  alcuno.) 
— .Sempre  n#n  ride  la  moglie 

del    ladro.   Les    méchans    ne 

rient  pas  toujours, 
— sqoaqaeratamente.  Bire  à  gor- 
ge déployée, 
RiDUaRE  a  mente.  Rappeler  dans 

l'esprit. 
—a  x%n  xorpo.  Incorporer,  Mêler 

ensenXle    plusieurs    choses  et 

leur  faire  prendre  de  la  con-^ 

sistance, 
— ailo  stillato.  Réduire  aux  abois; 

aux  extrémités, 
— in  isperanza.  Faire  espérer^ 
— .Tutd  i  nodi  si  xiducono  al 

petdne.  Tout  arn^e  à-la^fois, 
RmuBLA  ad  oro  (Y.  ReMorla  ad 

oroî). 
.RufiASi  a  mepnoria,  a  mente, 

^^rappeler»  Se  remettre  dans 

Vesprit, 
— ^al    cappezzale.    Différer  Jus- 
qu'aux dmiers  momens  de  sa 

vie, 
— all'olio    santo.  Se   réduire  à 

l'extrémité, 
— ^alla  memoria  (V*  Ridursi  a 

memoria). 
— ^sol  lastrico.  Etre  réduit  à  la  be- 
sace, à  rcêntrême  misère, 
JilFAR£certo.  Assurer  demifi/^eauf 
a3. 


seau.  Les  beaux  habits  enfo^ 

lisent  les  personnes, 
—il  letto.  Faire  le  lit. 
— la  casa.  Relever  la  maison, 
:. — Xasavia  feminarifà  la  casa 

e  la  matta  la  disfa.  Une  bonne 

femme  fait  une  bonne  maison, 

et  une  mauQuise  la^  ruine, 
— le   cami.   Refaire  la  piande^ 

la  faire  revenir, 
— le  .vivande.   Refaire  la  viatk^ 

de;  r apprêter, 
■»— sicuro  (V.  Rifar  certo), 
RiFARSl  Se  rattraper.   Acquérir, 

Gagner, 
— del  liarbiere.  S'enjoliçer, 
— dritto.  Se  redresser, 
RlFEniRE  nel  moUle.  Entrepren- 

dre  quelque  chose  de  plus  aisé, 
Riferihe  grazie.  Remercier, 
RiFioaiRE  una  cosa  (Y.  Riba« 

dire  una  cosa). 
RiGi&ARE  alcano.  Enjôler,-^ 

Jouer  quelqu'un.  Tromper, 
— danari.   Eaire  valoir  son  op- 

gent. 
— unnegozio.  Traitemm^  affaire» 
RiLENTË  (A) ,  o  a  rilento.  Tout 

doucement.  Avec  circonspection, 
RiLEYARE  le  parole  da  uno  scrit- 

to.  Lire. 

-.Tra  pace  e  tregaa ,  gaaî  a  chi 

rilieva,  o  a  chi  lalieva.  Malheur 

à  qi(f  reçoit  du  Mal  entre  la  paix 

et  la  trêve  ;  car  il  n'a  plus  le 
temps  d'user  de  représaUlesi 


RlLETARE  uno.  S*ohliger  oa  se 
rendre  garant  de  quelqu  *un  pour 
le  délivrer  de  toute  poursuite. 

RlLUC£R£  il  ptlo-  Etre  gras. — 
paraître  riche ,  à  son  aise. 

^-.Tutto  ci6  chc  rilace  non  è 
oro.  Tout  ce  qui  fyiUe  n'est 
pas  de  l'or.        •     ^ 

KiMC  sforzate.  Bouts  rimes. 

RlMANDARSELA     (V.    iUbadÎT» 

una  cosa). 

RlMANDO'(Di).  1><  rechef.  De 
nouQeau, 

RlMAiïERE  (V.  Restare  pcr  ciè 
che  manca  sotto  rimanere).^ 

—a  bocca  dolce.  Demeurer  sur  la 
bonne  bouche.  Etre  content. 

^  denti  asciuttî ,  o  secchi.  Res- 
ter sans  manger.  N'aooirrienà 
manger. — Etre  mécontent. 

—a  sccco  (V.  Restare  a  secco). 

al  di  sopra.   ^ooir  le  dessus. 

^al  di  sotto.  Ai^oir  le  dessous.--- 

Etre    spectateur    des   plaisirs 
d^caitrui  sans  en  prendre  part. 

' alla  schîaccta.  Donner  dans  le 

piège.  Etre  trompé. 

--alla  tiaçcia  (V.  Rimancre  alla 
schîaccia). 

aUe  suc  reti.  Tomber  dans  la 

fosse  quon  s'est  creusée  soi'- 
même. 

' col  crilo  in   mano.  Demeurer 

entre  deux  selles  et  le  cul  par 
terre.  Manquer  son  coup. 

corne  un  zugo.  Rester  avec  un 

pied  de  nez.  Demeurer  stupé-- 

-- con  tanto,  o  con  un  palmo  di 
na80(V.  Restare  con  un  pal- 
mo dinaso). 


(  178  ) 

RlMAlïERfi  in  Arcetri.  Manquer 

une  entreprise  pur  son  élour- 

derie, 
— ^in  fra  due  (V.  Restare  în  fia 

due). 
— in  pace.  Rester  en  paix.  (Certa 

maniera   di    dare    congcdo). 

Rimanti  in  pace.  Vortez-yous 

bien. 
— in  piede.  Continuer.  —  Dunr, 

Rester  en  son  tntier* 

— in  selJa.  Avoir  le  dessus.  Vain- 
cre.  • 

— ^in  tra  due  (V.  Restare  in  fra 
due.) 

— .La  rabbia  rîmane  tra  cani. 
La  discorde  est  entre  les  égaux; 
entre  les  gens  du  Ikéme  mé- 
tier. 

— soda  (parlandosi  d'una  vacca 
0  d'una  cftvalla  cbe  si  fa  mon- 
tare  dal  mascbio.)  Ne  point 
conccifoir. 

— nelle  peste  (V.  R^ftare  nellc 
peste.) 

— neMe  seccbe.)  Echouer  dans  le 
pori.  Etre  arrêté  au  plus  heau 
de  l'affaire  par  un  agddeïà 
quelconque.  Iv 

— (Non)  per  alcuno  ,  o  per  é- 
cûna  causa  ,  ^be  ima  cosa 
segua  o  no.  If  è  pas  dépendre 
de  quelqu'un  ou  de  -quelque 
cause ,  qu'une  chose  arn^  oa 
non. 

—- .Âimanti  oon  dio  (mafiicra 
di  dar  congedo.)  ÀeÛeu.  Bon 
jour.  Portez-vous  bien^ 

— (Non)  san^e  addosso.  Etre 
sain  de  frayeur^ 


(  »79  ) 


Rltf  AlïERB  scorhacchiato,  scor- 
nacchiatOy  scornato  e  simili.  Se 
iroMer,  demeurer  courL^^Etre 
•frustré  de  son  espérance,  açec 
la  honte  de  n'avoir  pas^  réussi* 
Rester  a»ec  un  pied  de  nez. 

— senza  sangue  (V.  Non  Rima- 
ner  sangue  addosso.) 

— suUe  secche  (Y.  Bimanerè 
nelle  secche.) 

— an  zugo  (Y.  Rûnanere  corne 
un  zugo.) 

RiMBALZO  (Di.)  Far  ricochet. 
Obliquement.  De  Hais. 

RiMBECCARSELA  (Y.    Bibcdire 

una  cosa.) 
RiMBOTTABE  sulla  feccia.  Ajou* 

ter  fouie  sur  faute  y  mal  sur  mal. 
RiMENARE.    lo  non  vogUo  ch' 

eila  si  rimeni.  Brisons  là-des-' 

sus.  Je  ne  veux  plus  qu'on  en 

parle. 
— (Per)  la  pasta  il  ^Ok  s'affîna. 

A  force  de  traçaUlfir  on  ap- 
prends 
RiMESCOLARE    lo    non    voglio 

ch'  clla  si  rimcscoli  (Y,  Ri- 

menare.) 
ROfESTOLARE.  lo  pi&  non  voglio 

ch'  ella  si  rimcsloli  (Y.  Ri- 

menare.) 
RiMÈTTERE  altnii  il  cervello  in 

capo.  Faire  rentrer  quelqu'un 

dais  son  des?oir. 
— ^i  fossi.  Nettoyer  les  fossés. 
— ^il  c<mto.  Rendre  les  comptes. 
— il  taglio.   Redonner  le  pi,    le 

trûnchant* 
— il  tallo.  Reprendre  des  forces, 
— ^in  ^mano.    Remettre  entre  les 

mains.  Donner  ses  peuçoirs. 


RiMETTERE  Jn  sestô.  Remettre  en 

ordre ,  en  bon  état. 
-^in  tiiono.  Remettre  dans  le  bon 

chemin.  Faire  rentrer  dans  le 

devoir. 
—la  febre.  Revenir  la  fihre. 
— la  palla.  Renvoya  la  baUe.. 
— ^la  palla  di  posta.    Prendre  4a 

paume  Ide  volée  ott  à  la  volée. 
— ^k  palla  in  mano.  Mettre  les 

choses  en  état  d'accotnmode-' 

matt. 
— ^le  dotte.  Réparer  le  temps  per^ 

du. 
— le  fosse(Y.Riinetlere  i  fossi.) 
— ^nel  buoa  di.  Remettre ,    resti- 
tuer en  son  entier. 
~sù.  Remettre  en  vogue. 
— un  tallo  sul  yecchio.  Rajeu^ 

wir,  prendre  de  la  vigueur  dans 

sa  vieillesse. 
RiifETTEHsi  m  came.  Redevenir 

gras.  Se  refaire. 
— ^nelle   bracck    d'alcuno.   \Se 

remettre  à   la  merci  de   quel-* 

qu^un. 
RiMPOLPETTARSELA    (  Ribadlrc 

una  cosa.) 
RiMPUOVEEABE.  Rocconc  rim- 

proverato  non  affôgè  mai  niu* 

no.     Tous    les   reproches    du 

monde  ne   détruisent  point  un 

bienfait 
RlMUOVERE  parole.  Redire.  Dire 

de  rechef. 
RiNCAaABE  d  fitto.  FaiÂ  le  pire 

qu'on  peut. 
RiNCAVAUiARSl.  Remonter  SUT  sa 

bête, -^  Se  remettre   dans  sef 

meubles.  Se  remonter  en  hordes, 

en  habits. 


Ilfll€ONTRA  (Alla).  Fis-ih^is. 

RiNCRESCERE  Ogni  bcl  giaoco 
rincresce.  Le  trop  ennuie. 

RiNEGAAE  la  pazienza.  Perdre 
patience, 

RiNFiiESCABE  le  plaghe,  Renou^ 
v.eier  les  plaies. 

RiNFUSA  (Alla).  Confusément 
Péle-méle. 

RiNTUZZAHE  gli  altrui  denti.  Ra- 
èatire  le  caquet  de  queUfu'un, 

Rio  (Di)  in  baono ,  o  rimbaono. 
L'un  portant  l'autre, 

RlP£SCAR£|  le  secchîe.  Réparer 
les  fffutes  des  autres.  Raccom- 
moder une  chose  qui  est  bien 
délabrée. 

RlPlEGAR£  alcuno.  Tuer,  as- 
sommer quelqu'un. 

—-le  insegne  ,  o  le  baadiere.. 
Plier  bagage.  Finir, — Mourir, 

j^jpiGLiARE  fiato  (  Y.  Riavere 
fiato.) 

RlPoaxARE  grazie.  Remercier. 

RiSCALDARE  gli  orecchi.  Gron- 
der. Réprimander. 

— ^un  fatto.  Faire  voir  les  choses 
sous  un  point  de  vue  propre  à 
persuader, 

^-uno.  Prier ,  solliciter  virement 
quelqu'un, 

RiscALBARSi  di  parole.  Se  pren- 
dre de  paroles.  En  venir  aux 
injures» 

Risa  ACQUARE  un  bucato  ad  imo. 
La9ei  la  tête  à  quelqu'un.  Ré^ 
primander  quelqu'un. 

RmcoNTRO  di  stanze.  EnJUade 
de  chambres, 

RlSO  dirotto.  Rire  eoocessif, 

-fc-grasso.  Eclat  de  rire.  Rire  fou. 


(  »8o) 

RlsPARMIARLA  ad  ono.  Porvfeii» 

ner. 
RjSPETTO  (A,  in,  per.)  En  com- 
paraison. Eu  égard  à.., 
— (Per.)  A  la  considératim.  Par 

égard, 
— (Fer  baon.)  A  cause  de,.  Far 

de  bonnes  raisons, 
PiSPLENDERE.  Tutto  db  cherb- 

plende  non  è  oro.  (Y.  Tutto 

ciè  che  rilace  non  è  oro.) 
RiSPONDERE  al  pagamento ,  al 

conto,  etc.  Payer  dans  le  temps 

qu'on  est  conçenu, 
•«-allé  rime ,  o  per  le  rime.'  Bé- 

pondre  '  comme  il  faut.  Bmr 

les  clous. 
RxsTABiUREla  casa  (T.  Mare 

la  cisa). 
RiSTRETTO  con  alcono.  Am  Ué 

conversation  aoec  quelifum 
RisTRiGNERSl  con  aicuBO.  Se  lier 
.   aipec  quelqu'un.-^'umrf  s'as- 

semJbier  pour  conférer  ensenMt. 
--nelle    spalie.    Hausser  les 

épaules. 
— ^nello  spendere.  Régler  sa  et- 

pense»  Se  mesurer.  Se  ménager, 
RisuLTARE  in  danno ,  o  in  rer- 

gogna   d^alcoBO.   Tourner  au 

désavantage  ou  à  la  honte  à 

quelqu'un, 
RisuONARE  (Non)  le  parole  com- 
poste. Ne  point  prononcer  ^  ra 

point  articuler  les  mots, 
RiTENERE  aicuna  cosa.  Garèer 

le  secret  sur  une.  chose, 
— ^i  costumi   d'alcuno.  Imlff* 

suivre  l'exemple  d'auirui. 
—un  dono*   AccepUr,  recem 

un  don. 


\ 


(  »^»  ) 


RiTElffERSl  con  âkano.  Entre^ 

tour,  se  consavar  V amitié  de 

quelqu'un, 
'RjTiRABâi  dopo  la  campana ,  o 

dopo  i  tocdii  délia  campana. 

Se  retirer  après  le  couore^eu. 
RrroocARE  il  grano.  Rmchérir, 

Augmenter  de  pnx^ 
— una  corda.  Retoucher  la  mime 

corde.   Bevemr  sur  la   mime 

chose. 
RiTOANAREa  se»  Rentrer  en  soi-' 

même. 
«—alla  callaja.  Reoenir  à  ses  mou" 

tons.  Reoenir  à  la  chose  dont  il 

était  question. 
— GoUe  trombe  nel  sacco  (V. 

Tornare  colle  trombe), 
-—in  capo.  Retomber  sur  sa  tête, 

sur  soi. — Revenir  dans  l'esprit. 
— *in  se  (V.  Ritomare  a  se). 
— ^in  sol  sao  (Y.  Rispûndere  aile 

rime). 
-— sopra  il  capo  y  o  sol  capo  (V« 

Ritomare  in  capo). 
— ^nn  arte  in  luce.  Faire  revhre 

quelqu'art;  le  remettre  en  vogue. 
RmuR&E  alla  macchia.  Faire 

ttne  chose  en  cachette, 
— da  alcuno.  Ressembler  à  quel- 
qu'un. 
-— dal  modeUo  (t.  di  disegno). 

Travailler  d'eqfrès  la  bosse.  ^ 
-— Xa  schéma  ritrae  dal  ceppo. 

Bons  chiens  chassent  de  nice. 

Il  ne  veut  pas  dégéiérer  de  ses 

parens, 
RlTROSO  (A).  Au  rebours.  A  con- 

tre-poiL  A  contre-sens, 
R]TROVi.ja£  rinchiovatura.  Dé- 

cow^rir  une  yérité  cqchée. 


RiTAOTABE  le  costare  (V.  Rag- 

gnagliare  le  costwe). 
— on  disegno.  Retoucher  ojn  finir 

les  contours  d'un  dessin. 
RiusciHE  carne  grassa.  Dégo^r. 
— del  gosdo.   Changer  de  4||(- 

tume, 

— in  contrario.  Aller  tout  autre-' 
ment. 

— ^meglio  a  pan  cbe  a  farina.  Sur- 
passerl* attente.  Faire  plus  qu'on 
n'aurait  cru. 

Riuscmci  d'ana  cosa.  Se  dehors 
rasser  de  quelque  chose. — Rem- 
plir sa  tâche.  Venir  à  une  con- 
clusion. 

RlTA  riva.  Le  long  du  rivage; 
Terre--ih4erre.  '  ' 

RiyEDEiŒ,  A  dioriveggo.itfui;  an- 
tipodes. Dans  un  abîme.  A  tous 
les  diables. 

— i  conti.  Vomir. 

— ^il  pelo  ad  uno.  Revoir  le  compte 
à  quelqu'un.  Rosser  quelqu'un. 

— le  buccie.  Examiner ,  peser  iU- 
tentivement. 

— le  costole  ad  alcuno  (V.  Rïtc- 
dereilpelo,  etc.) 

RiVENDERE  alcuno.  En  revendre 
à  quelqu'un  ;  en  savoir  plus  que 
lui. 

RrvESGiAiŒ  una  cosa  in  alcnnoJ 
Charger  quelqu'un  de  quelque 
chose;  lui  en  laisser  tout  le 
soin,  . 

RivOLEBE  i  santi  suoi  quand'  è 
guasta  la  festa.  Vouloir  de  nou- 
veau ce  que  l'on  a  donné. 

RlvOLGERE   mantelio.    Tourner 
'  casaque.  Changer  d'avis,    de 
parti* 


(  »«*) 


RivoLGEis  taÊio  TanniM  ad  al* 
omo.  ^Offoir  dans  i'esprU  au- 
tn  chose  tfu'une  penomnt.    . 

RjTOLGEBST  ad  alcoDO.  Avoir  re- 
cours à  quelqu'un.— Prendre  le 
pmU  de  quelqu  'un^ 

IRivOLTASE  fritUU.  Changer  d'a- 
vis. 

RizzABE  la  cresU.  Lever  la  ciAe. 

S'enorgueillir. 
— nna  Iwttegaf  o  on  n^ouo. 

Ouvrir  hout^ue, 
RJZZABSI  i  bordonL  Etre  saisi 

d*horreur. 

RoBA  CBoona  o  i»ella.)  JoHe/em- 
me  débauchée. 

RoGCA  dtti  cammo.  Cheminée. 

RoDERE  il  basto.  Se  é&re  du  mal 
Vun  à  l'autre.  Se  déchirer  à 
belles  dents.  Dire  du  mal  de 
quelqu'un. 

— .11  caDc  rode  l'osso  percbè 
nol  paè  inghiottire.  Les  gre- 
nouÛles  ne  mofdent  poùtiy  fimte 
de  dents.  Il  nefaitaucÊtn  ma/, 
parce  qu'il  ne  le  peut  pas. 

—il  freno.  Bouger  son  frein.  Se 
ronger  les  poings.  Ebre  fort  en 
€olère  et  ne  pouvoir  pas  l'eo^- 
hahr^ 

—le  mani  (\.  Rodere  il  freno.) 
ROMIIARE  gli  orccdù.  Corner  les 

oreilles, 
RoHAAZZu  (Grau)  e  poca  kna. 

Bdle  vigne  et  peu  de  rapport. 

Grandes  dànonstradans  et  peu 

d'ejget.  '^ 

RoMP£ai«  BaoDO  studio  rompe 
rea  fortuna.  Par  le  travail  et 
l'assiduité  on  peut  se  mettre  à 
Vabri  des  revers  de  lajorùme.  j 


Rom  VEBE.  I  patli  nnipon  le  leg- 

gî.  X«  accords  JmU  h  loi. 
— il    capo.  Bompre  la  têU.  fin 
mfjrw.  importuner. 

collo.  Bornser  dunapar 
terre  ^-^  Se  ruimer.'-^Ptràn  sa 
répuêutioÊU  Tamherdans  kmi- 
pris. 

il  coHo  in  VB  fil  di  paglia.& 
noyerdaus  son  crachai.  Edimur 
là  où  il  n'y  a  aucun  danger, 
«—41  confiiio.  Bompre  son  éos. 

Ne  pas  garder  son  ban. 
^->il  foscellino.  Rompre  Pamiié. 
— il  g^ccio.  Bompre  la  ^sa, 
^    Donner  le  brank.  Faire  les  pre- 
miers pas  dates  une  n^aat.  fa- 
ciliter une  chose  ^  os  ViUdli- 
gedte  d'une  rJkoise  à  fsd^W 
— ^il  çnado  (V.  Rompertàgbi- 

acao.) 
— il  parentado.  Rompre  m  ma- 

riage. 
—il  patto.  Rompre  ks  êusré*^ 
— ^il^  prezzo  alla  mercanzia.  Md- 
'  ire  un  prix  à  la  mardeBedae. 
— ^tl  somio.  2  AMiMrr  le  sommai» 
— .  U  soperdbio  ron^  ilcoper- 
ehio.  Le  trop  est  trop. 

empo  (t.  del  giaoei  deila 
palla.)  Rompre  le  temps, 
— ^in  mare.  Échouer.  Faire  mm' 

fioge. 
— ^l'ooTO  in  bocca  ad  alcmo. 
Couper  l'herèe  sous  lespiiài 
à  quelqu'tm;  géi^  ses  peojeb. 
— la  cavezza.   Se  Korer  au  ÛUt' 

tinage. 
— ^la  fede ,  le  promesse,  î  pâtti , 
etc.  Manquer  à  sa/oi^  àsesprO" 
messes^  è  ses  etegisgemems,  eic 


ROMPEBE  la  gaarra.  Déclarer 

commencer  la  guerre, 
^la  palla  (al  giuoco  délia  palla.) 

Rompre  le  coup, 

la  parola.   Couper  la  parole, 

Interrompre  quelqu'un. 

*-la  terra.  Défricher  la  terre, 
-—la  tej>ta  altrui  (Y.  Rompere  il 

capo-) 
.  Le  brachc  d^altri  ti  rôtnpono 

il  culo.  Tu  veux  te  miter  des 

affaires  deà  autres, 
— le  parole,  o  le  parole  in  boc- 

ca  (  V.  Rompere  la  parola.) 
— ^le  uova  nel  panière  (Y.  Rom- 
pere Taov^o  in  bocca  ad  alcu^ 

no.) 
— lo  scîlingoagnolo.  Prendre  la 

parole.  Commencer  à  parler, 
-*.  Non  rompermi  la  fantasia. 

tfe  me  cassé  pas  la  tête.  Lais^ 

se-moi  tranquille, 
— proponimento.  Changer  jta-' 


VIS, 

— una  Iknciaperalcuno.  Prendre 
sur  soi  défaire  une  chose  pour 
quelqu'un: 

RoMSEBSi  a  ridere.  Choyer  de 
rire, 

— îLcapo  con  iino«  Se  battre  açec 
^klç^'un, 

— ^il  collo.  iS^  casser  le  cou,  — 
Perâte  sa  réputatUm, — Se  rui- 
ner, 

— .  U  tempo  si  rompe.  Le  temps 
se  btouâlé,  se  trûuhîe. 


(  i63  )    . 

RoMPERSi  lo  stomaco  »  il  saii« 

fue.  Aooir  une  perU  de  sang, 
'^omir  du  sang. 

RoMPicoLLO  (  A.  )  Précipii4m^ 
ment, 

RoNFA  (  La)  del  Vallcra.  Bien 
défait.  Cela  n  'aboutit  à  rien, 

RôVË^IAe  il  ranno  in  capo  al- 
trui. Se  venger.  Faire  retomber 
le  mal  sur  les  autres.  Rejeter 
la  faute  sur  les  autres. 

— la  broda  addosso  ad  ono  (Y. 
Roveseiare  il  ranno  in  cafli 
ahrui.)  ^ 

RovESCio  (A.  da.)  A  l'envers. 

— (Il)  délia  mcdaglîa.  Le  noers 
de  la  médaille.  Tout  le  con^ 
traire. 

--(Un)  dî  bastonate.  Une  grêle 
de  coups  de  bâton, 

RuBARE.  Chi  non  ruba  non  ba 
roba.  //  est  difficUe  de  s'en- 
richir par  des  moyens  hanni^ 
tes, 

— coir    alito.     Voler    aSx^ite- 

ment. 
•—la  volta.  Retourner  trop  tét  à 

la  volte  (t.  di  cavallerizza.) 
—le  mosse  (Y.  Romper  Tuoto 

in  bocca  ad  alcono.) 
RuzZARE  in  briglia.    Crier  fa-^ 

mine  sur  un  tas   de   blé.    Se 

porter  bien  et  se  plaindre  iou" 

jours. 


(  >84) 


s. 


SacXHARE  a  credenza.  HdUer, 
Sacco.  Corne  un  sacco  di  galli. 

En    désordre.    Confusément, 

Piïe-méle. 
Saldare  la  ragione.  Arrêter  les 

comptes, 

fAlE  (Dolcc  di).  Sot  Niais, 
AXTARE  d'Arno  in  Bachilone. 
Passer  d'une  chose  à  une  autre, 
-^Ne/aire  que  sautiller.^^Faire 
des  coq-  àrd^àne,  —  Battre  la 
campagne, 

-«^  palo  in  frasca  (Y.  Saltare 
d^Arno  in  Bachilone). 

— il  grillo.  Prendre  la  mouche. 
Se  fâcher, 

— il  moscherino  (V.  Saltare  il 
grillo). 

— in  bestia.  Se  mettre  en  fureur, 

—in  collera.  Se  mettre  en  colère, 

— in  solla  bica.  Se  leçer  sur  ses 
ergots.  Se  mettre  en  colère, 

— 'in  testa.  Venir  dans  l'esprit, 

— la  granata  (si  dice  questo  par- 
lando  d^un  giovane  che  non  è 
più  sommesso  a'suoi  maestri , 
o  a'suoi  parenti).  Aller  où  Von 
yeut.  Faire  ce  que  Von  veut, 
"N'être  plus  sous  la  férule  de 
ses  supérieurs, 

— la  mosca  (V.  Saltare  il  grillo). 

—la  muffa  al  naso  (Y.  Saltare  il 
grillo). 

Salutare  per  imperatore«  per 
re,  per  générale ,  etc.  Procla- 
mer empereur^  roi,  général,  ete. 


Salvamento  (A).  A  bon  port. 
Sans  aucun  mal, 

Salyare  la  capra  e  i  cavoli.  Sau- 
ver la  chèçre  et  les  choux.  Faire 
du  bien  à  une  personne  sans 
nuire  à  une  autre, — Se  ménager 
entre  deux  personnes,  —  Etfiter 
deux  dangers  4^  même  temps, 

— la  pelle.  Échapper  à  la  mort, 

— .IKo  vi.salvi  (cosi  dicesi  ad 
alcuno  quaado  starauta).  Dieu 
vous  bénisse. 

— .Se  dio  mi  salvi  (maniera 
d'attestare  la  verità  di  quel  cht 
si  dice).  £b  vérité.  Ainsi,  Dieu 
me  soit  en  aide. 

Salvo  (In).  A  l'abri, 

Sangue  (A)  caldo.  Dans  le  pre- 
mier mouQement. — Sur  l'heure. 
Tout'à'coup, 

Sai^o  corne  pesce.  Sain  conune 
un  dard, 

— come  mia  lasca  (V.  Sano  co- 
rne pesce.) 

— di  mente.  Qui  est  <2ail|  son 
bon  sens, 

Sapere  a  mentç.  SoQoir  par 
ccBur, 

— (Non)  abbin^olarsi.  Ne  ^açoîr 
pas  se  tirer  d'embarras, 

— ai  quanti  di  è  san  Biaggio. 
Aiwir  des  connaissances  qui  ne 
sont  pas  communes,  l^refort 
adroit.  Savoir  son  compte, 

--(Non  ne)  bopcata*  N^  ^ 
savoir. 
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Sape&e  bene.  Trouçer  bon,  agïïé^ 

ahle, 
buono.    Sentir  bon.    Paraître 

bon. 

— .  Casa  fatta  c  vigoa  poita  non 
si  sa  quel  ch^  ella  costa»  * 
Personne  ne  sait  ce  qu'il  en  coûte 
pour  bâtir  et  planter  des  vignes, 
excepté  celui  qui  en  fait  Vex^ 
périence, 

^-.Chi  di  venti  non  sa ,  a  tren- 
fa  non  ha.  Qui  ne  sait  rien  à 
'pingt  ans  »  n'en  sait  guère  plus 
à  trente. 

. — ^.Chi  è  stato  de'consoli  sa  che 
cosa  è  arte.  C'est  parler  latin 
à  des  Cordeiiers*  C'est  dire  une 
chose  à  qui  la  connaît  ndeux 
que  nous. 

— .Qû  non  sa  scorticare  intac- 
ca  la  pelle.  Qui  ne  sait  pas 
jècorcher ,  déchire  la  peau.  Il 
ne  faut  pas  se  mêler  de  ce  qu'on 
ne  connaît  pas» 

-- chi  sono  i  suoi  polli.  Con- 
ndttre  son  monde, 

— .  Corne  asino  sape ,  cosi  mi- 
nuzza    râpe.    Chacun  fait  ce 
qu'ii  sait  et  ce  qu'il  peut. 
^  buon  luogo  alcuQa  co$a< 
Saçair  quelque    chose    de   Ion 
lieu  9  de  bonne  source. 

(Non)  di  buono.  Sentir  mau" 

i;a£s»-^I^onner  quelqu'indice  de 
méchanceté. 

grammatica  ;  di  geomelriaf 

di  matematiche.  Etre  savant 
en  grammaire,  en  géométne , 
en  mathématiques ,  etc. 

di  lîbro.  Etre  docte ,  savant. 

imlle  odori.  Sentir  très-bon, 
d4« 


Sapere  di  naiucîdo.&fi6r  h  mai- 

SI. 

i  mul&  (V.  Sapere  di  ma-^ 

cido.) 

i  povero.  ÀPoir  l'air  g  ile. 

Apoir  l'air  pauvre. 
— di  ragione.  ^a^oir  Variffané^ 

tique. 
— dk  rame*  Etre.bien  poivré.  Aaoir 

pajjé  bien  cher. 
— ^  sale.  Açoir  un  goût  d'amer^ 

-^Déplaire.  Choquer. 
— di  secco  (parlandosi  di  yino.) 

Sentir  le  fut. 
— distingupre  i  fagiani  dalle  lu- 

certole.  Savoir  Jaire  la  diffe-^ 

renée  d'une  Jemme  à  un  fagots 

Saiwir   distinguer    le    bon    du 

mauvais. 
■—(Non)  ove.dare  il  capo.    Ne 

savoir  oit  donner  de  la  téie. 
— dove  il  diavolo  tien  la  coda. 

Etre  fin ,  rusé. 
— (Non)  dove  s'abbia  la  testa. 

Ne  pas  savoir  oit  l'on  a  la  tête. 

Avoir  l'esprit  au»  talons.  N'être 

bon  à  rien, 
— fare.  Avoirdu  saooirfaire.  Etre 

industrieux,  adroit. 
— (Non)  in  quant^  acqua  si  pes- 

chi.  Ne  pas  savoir  oà  l'on  en 

est, 
— (Non)  Fai^bici.  Ne  savoir  ni  A 

ni  B,  Ne  tien  savoir, 
— maie  altrui  dWa  cosa.  Sa- 
voir mauvais  gré  à  quelqu'un 
de  quelque  chose. 
— menare  dibarca^  Savoir  arriver 

à  ses  fins. 
— .  Menlre  ,ruomQ  ha^  denti  in 
bocca  non  sa  queU^  iche  gH 
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tocea.  Nul  ne  sait  fuei  sera  son 

sort. 
Saveue  (0S«9i)  siezze  leniesse. 

Etre  peu  instruit,  peu  mi  fait 
de  quelque  chose.    Etre  àès^ 

embarrassé. 
-«-^on  ne)  né  grifdo  né  grazta. 

N'en  soQoir  aucun  gré, 
•^«-..Non  80  dove  yogUa  anjare 

a  ferire.  Je  ne  sais  où  H  -m^ut 

en  verdr, 
~.  Ogni  .bue  non  a  ^  letlere. 

Tous  les  hommes  ne  sont  pas 

savons, 
«--ôve  il  diavolo  tien  «la  coda 

(V.  -Sapere  dove  il  diabolo . 

etc.) 
«-•*per  \o  senno   a  mente  ona 

cosa.  Savoir  parfaitement  quel- 

'que  chose  ;    en  être  instruit  à 

fond, 
-x^più  liu  Approfondir,  Aller  plus 

avant, 
•^Mon)  più  là.  N'en  savoir  pas 

davantage.  Ne  pmr  pas  plus 

lom  que  son  nez, 
— (Non)  quante  dita  si  ha  nelle 

manî.  ^Eire  rni  sot ,    un  lour^ 

daud, 
«--^(Nob)  «[nanti  piedientrino  in 

uno  ^yût,'Etre  très^ignorant, 
*>  -quanto  corra  il  cavailo  d^al- 

cnnb.  ^Savoir  jusqu'où  s'éten^ 

dent  les  forées  de   quelqu'un, 

Savoir  de  quoi  une  peK    ,  e  est 

capable, 
— quel  che  h^lt  in  pentola. 

Savoir  ce  qu'on  nùichine  ,•    ce 

qu'on  trame, 
••^(Nony  ^pîel  'die  sipeschi.  Ne 

savoir  pas  ^e^^u^  l'on  fait. 


Sapere  reo.   Déplaire,  Pardire 

étrange, 
— •&  m^ib  i   £slti  s«oi  un 
matto  f  che  un  sayio  qaei  de- 
§li  allri.  Chacun  cannait  nueux 
ses  affaires  que  celles  des  au- 
tres, 
-^.  Sapevameela  disson  qnei  dî 
Capraja  Ce  sont  des  contes  de 
ma  grand'  mère, 
—(Non)   se  sia  came  o  pesce. 
Ne  pas  savoir  ce  que  c'est— 
(parlandosi  d'un  nomo.)  N^ 
pas  savoir  s^il  est    insensé  m 
stupîde, 
•— .So  quel  ch^o  dico  qnando 
dico  zcq>pa.  Je  sais  ce  que  je 
dis,  qwmdje  dis  quelque  chose. 
— tanto  fare.  Faire  en  sorte, 
— .  Tanto  sa  allri  quant'  altii. 
Tel  qui  croit  attraper  autrui, 
est  souvent  attrapé  lui-même, 
•i-^Non)   tenere  un   çocomero 
ail'  erta.  Ne  savoir  pas  garder 
un  secret, 
— .Tra  furbo  «   forbo  sai  non 
à  câmuffa.  Fin  contre  JSm  n'est 
pas  bon  à  foire  douilure, 
— <Non)   tro^re  il  poiso  aile 
guakhiere    (parlandosi'  d'un 
Biedico.)  Médfcifi  d'eau-dauce. 
Médecin  ignorant, 
— una  cosa  per  bocca  d^mio. 
Tenir  une  chpse  de  la  -bouthz 
de  quelqu'un,       ^  ' 

^-una  cosa  per  cerbottana.  Sa-- 
voir  une  chose  par  ricochet , 
indirectement, 
— vivere.  Savoir  vivre.  Etre  pru^ 

dent,  circonspect, 
SAP£EK£iBaïe  ^Y.'SapeFe  reo.^ 


(  »87) 


SaWBB  (IM  Mttzo.)  Entndeux 

goéis. 
Sksso  sçheggiofiO.  Piempomiue, 

raboteuse» 
Savio  di  legge.  Avocat. 
SBAi£$'l^^>^  le  gambc  (parlan- 

do  d'un  cavallo.)  BUiarder. 
Sbatteab  a  deate:  Manger. 
Sb|£CO  (A,  în.)  i)45  ^ iais. 
SBaMSCAiŒ  ona  congkira.  £ite«/- 

fer  une  conspifothm 

fiBBATTAEE  il  paese.  FKerhagagt. 

Fuit' 
.SCÀ&IJA.BE  le  braccîa.  .Br««fi//er 

«p^le  parole  al  ycnto.  Potier  ut- 

con^idérétnenl, 
_una  navc.  Lancgr  un  vaisseau. 

Décbouer  uh  vaisseau. 
ScAlA  a  brandie.  Escalier  à  deux 

rampes. 
^Siii^cido!fd.Esc4dietéU  limap&n. 


ScàMPAiiE.  Chi  scanpad'an  pim^ 

to  scunpadimUIe.QuiVc^^^tf 

J*iin  danger,  échappe  de  mUie." 
. — .  Dalle  grida  scàmpa  il  làpo. 

Les  méchans  se  ^ahent  devant 
ceux  qui  savent  leur  en  imposer. 

m^Il  a  évité  le  châtiment  dé  à 

ses  friponneries ,  à  ses  crimes. 
.~il  marcio  (t.  di  giàoco.)  Eviter 

le  double. 
— la  pelle  (V.  Salvare  la  pcHe^ 
•^la  rabbia.  Perdre  patience. 
ScAPfiSTRATA    (Alla.)    Dissolu- 

ment.  .Licencieusement. 
ScAVEZZARK  a  coroBa  (t.  d'agri- 

coltor^.)  Etéter.  Ecimer. 
ScARiGAHE  miracbli.  Conter  mer^ 

veilles. 
— ^un  voto.  Accomplir  un  ^œu. 
ScAEico  di  collo»  Qui  a  le  cou 

étroit.  ; 

-- di  gamba.  Çui  a  lajàïnbejine. 
Sgarpa  <A.)  En  talus.  A  onglet. 


^almnack<V.ScalaachioccialaO.  Scarpeixare   una  pietra  colla 
^vi!fo\os4}o:vMS^EcheUe€k        mfifftclbna.  Loyer  um  pîerhe. 


pcfoios  -o  a  piffoME.  EcheUe  en 

èoisk,   ». 
.— fran^a.  Liberté  d'aller  ou  de 

r 

rester.       •  .in 

— portatSe  <y-  Scala  a  pivoio.) 

SeMftBfAREidadî.in  màno.  Chan- 
ger les  cartes  en  main.  Répéter 
ce  qu'on  a  dit  d'une  manière 
êiffé9€aU.  Vouloir  fairi  croire 
4^e  chose  pourune  autre.  • 

..rOe  €àrtc  (V .  Sca»bi«  î  dadi 
in  nanp.^  . 

ScÀiiPAafi  a  iH^,  4>  f are  nnà-to- 
sa.  Se  laisser  aller  à  faift  oui 
dire  ^/ueique  chkse. 

alcuna  cosa.  Réussir ,  parvenir 

àfflire  qUdque  chqse. 


mttrteiiuia.  Loyer  une  pîérhe. 
ScARPELLO  a  becco  di  drettâ. 

Crochet  en  bec  d^4oe. 
— a  docda.  Gouge. 
— da  digrossare.  Ebauchoér; 
ScARSO  di  denari.  Court  de  Jî- 

nanceSt  d'argent. 
ScASSARE   i  fosd.  Combkr    les 

fossés. 
ScATTARE  «m  muikno  oie  ,  un 

pelo.  Outre-passèr  les  ordres , 
les  instrubtionè. 
ScATAiCARE  akifliè.  SuppimUr 

quelqu'un. 
SCAVEZZAQOIXO.  Danger.  Embar- 
ras. ^^  Homme  dissolu  t   mé-' 

chant. 


• 


(i88) 


SckYSZZAOtOJUO  (  A  ).  A  corps 
perdu. — A  bride  abattue» 

ScAVEZZABE  la  rettoiica  per 
troppo  Yolere.  Perdre  tout,  ou 
perdre  ses  peines  pour  trop  vou- 
loir. 

ScENDEHE  sopra.  Faire  une  des-- 
cente,  une  irruption, 

ScEin'RE.  A  mio,  a  tuo ,  a  sao 
scentre.  Sciemment.  Açec  cou- 
naissance. 

ScHERZABE  (Non)  coU*orso  se 
non  vnoi  esser  morso.  Ne  t'ex- 
pose pas  aux  dangers. 

—in  briglia  (V.  Ruzzare  in 
briglia). 

— .Sdierza  cn^ianli  e  lasciastare 
i  santi.  //  ne  faut  pas  mêler 
les  choses  saintes  Offec  les  pnh- 
fanes. 

— solla  pelle  altmL  S^anmser 
aux  jdépens  d'autrui.  -^  Faire 
des  essais  sur  la  peau  des  éut- 
très. 

ScBEBZO  (Da).  Pour  badmer. 

ScHiAGCiARB  il  capo  alla  civetta. 
Attraper  quelqu'un  qui  en  sait 
long. 

-Hm  sonno.  Dormir  un  bon  som- 
me. 

ScHiAMAZZABE.  La  galllna  che 
scUamazKa  è  qoella  (jie  ha  fat- 
to  ruovo.  Tel  qui  crie  contre 
quelqu'un»  esisouoentlut-nêéme 
le  coupable. 

ScHiANCio  (A,  dî,  per).  A 
travers.  De  biais*  De  gum- 
guis. 

ScaïAiiTABE,  Se  la  memoriamia 
ial  Ter.nonscluanta.  Si  ma  me- 
moir2  ne  me  trompe  pas. 


ScHiAVO  délia  glelMi.  Attaché  h 
la  glèbe.  Esclaiw  destiné  à  la 
culture  des  terres.  Serf, 

ScHiERA  (A)  a  schiera.  Par  trou- 
pes. Par  bandes. 

— ndi  ventora.  Troupe  daperrta- 
riers. 

— jSchîere  di  péri ,,  pomi ,  etc. 
Allées  ^  rangées  de  poiriârs,  de 
pomrruers,  etc. 

ScBiMSESCio  (A),o  scAimbesd 
A  travers.  De  côté.  De  biais, 

ScHisA  (A)  (V.  A  Sdûmbesa^ 

ScHiUMA  degli  sciagnrad,  de^ii- 
baUL  Le  dernier  des  rmalhat- 
reux^  des  coquins. 

ScHlUMiUiB  la  péntola.  Eeunnr 
la  marmite.  Ptendrr^  ce  qu'il  y 
.  a  de  nreittearr* 

SCHIDMATO  dL..  Prioé  de... 

ScKALACQUAMENiD  délia  bneiia. 
Verbosité.  Babil. 

SciAMAiiH^A  (Alla).  Né^em-^ 
ment,  ... 

SciOBIiE^  Boodiin  d^  stàdat  a- 
^etd*  Qui  fait  lapetite  bouche. 

* — i  bracdbL  Déampler^f  lâcher 
les  chiens. — Parler  des  grosses 
dents,  sans  aueun.^pard. 

— i  cani  (Y.  Sdorre  i  Inochî). 

— ^il  sacco.  Dire  le  pine  qu'ompad 
de  quelqu'un.  Parler  .  coatre 
quelqu'un  saru  nféiagement. 

— ^il  ventre.  Xflotir  le  iretttre. 

— ^la  boçcaal  sacco  .(Y,  Sckim 
il  sacGo). — Nejaire  paieU  lape- 

-    tite  ,àaueie*  D^e  iibrement  sa 


— la  bri^ia  adalcQBO.  Léderk 
bride  à  qurlqu'un;  le  kdssir 
faite  ce  qu'il  peut. 


r 
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SciOBB£  la  Ungoii.   Pnonke  la  1  Sgôpeire  ilpaeae. 

parole.  Commeïïicer  à  parier,      i      niûi.    Prendre   des   renseigne^ 


— la  parole  (Y.  Sdoire  la  lin 

fua). 
I  vergogoa*  Faire  perdre  la 
hanie ,  la  pudeur, 
— un  dubUo.  Eclaircirundoute„ 
SciORSi  d'iino.  Se  dégager ^  seéé- 

barrasuT  de  quelqu'un. 
SciOBJiAABB  ^o.  Souhger  quel- 

qu'uH*^Frapper  quelqu'un,. 
— ubri.    Eeuàleter  des  Uçres», 

SciJiaPB^di  camixia.(p^i5cher» 
zo)-  Le  vin, ,-.   >  ». 

ScoGCOLARE  b^F^aiisw*  Enêas^ 
ser,  baràorismes  sur  iarhms^ 

« 

mes»     I  .      ...... 

SooMiASTiCk  ÇMlai).  En.écoUer, . . 
ScoMPiGLiATA  (Alla).  Cm^usé^ 


j^r,  pAmer,  a^erde  rfn^ 
ScoMPO^si  nf^  Yolto.  Se-,  tmuibr, 
Sco»ciàM3û  la  bailata.  GâterMaf 

— ^iiaagaiiiba,'im;^€d«^:elG.^ 

ca^^^  s^iiisloqu^umjffmàe, 

un  pied,  etc. 
ScQism>!(fion  ki).  Dans  J'espé^ 

ronce.  Dans  la  suffpositioiu 
Sco9BK^éL   (MU).   Oi^riemeni. 

Publiquement, 

pisciarsi  dalle  risa).         .    , 
—Il  Guoce.  Sentir,  uru^  douleur fs- 

cessiçe.  Creœar  le^ixui^- . 
âcaPaifd^jgli  altari. .  DécQuorir.  le 
pot^ofat  roses.  Trompeter ,  pu- 
blier Jes  intrigues  on  lesseaxts 
de  queîqu'u^^ 


mens.  S'informer, 
— ^an  altare  per  coprirne  on  'al- 

tro.  Gâter  une  chose  pour,  en 

accommoder  urne  autre.  Débou^ 

cher  un  trou  pour  en  boucher  un 

autre^  Faire  une  dette  nouoëlle 
.  pour  en  payer  utfe  ancienne.  • 
— un'embrîce.  DécouQrir  rautel. 

Découvrir  une  chose  cachée. 
ScoRGlo  di   fiera.   Un  reste  de 

foire,  La  fin  de  la  foire. 
Sgobbere  col.cenrello.  Deoenir 

fou. 
-*-il  paese.  Courir  la  bride  sur  le 

cou.  Aller  où  l'on  veut.     . 
—il  ytnivfi*,  4poilr^m*flu9  de 

pentre. 

— ^la .  cavallma  (V,  Scorrere  il 

paese  ]•  •     >•    .  ^ 

Sf>QijiCAjb;«  Alla  .prova  ^  seor- 

tica  laçiiM^v  .^   Vépif^twe"  on 

.ctmnait  i-honw- 
-T-il  pidocchiou  Z(çm^r^  Ïïw4^ 

„'.  jfi^.thêoei$ieattptatre. 

— .La  pelle  che  non  puoi  ven- 

d^jçe  i  npn,^  scprticare.  //  bu 
.  :fau\pQS^  9fk  mêler  de  ce  quitte 

nous  est  bon  à  rien%         ' 
-rrse  .perche  ^trii^igrassi.  SeJtuer 

pour  les  autr^q ,  fitre  utile  awJf 

autres  à  son  préjuge,. 
SQQTOl.^.i.€afNGîU^d  \WX*  port 

ner  des  coups   sur  la   tête  à 

quelqu'un.  '   ^ 
Sœ7;:i:>B)^.alc|uio.  Attraper  q^el-- 

qu'un,  ..  ^ 

-*-.Chi  è  9tato  scottatp  d^^iracqua 

calda  soffia  siulla  fredda.  Ç^lui 

qui  a  été  trompé  unefoi^  cnfint 


(  »92) 

KUAKE 1  JOBCÎo  qntoilo  son  pcr*    SnLATA  (Alh.)  Vun  apr^s  Fau^ 

dati  i  baoL   Fermer  récmne  \      ire.  PetUrà-peiU. 

quand  les  chevaux  saai  dehors,  l  S^masakMLB  ^paldie  cosa.  Sortir, 


Vouloir  réparer  urne  errearqnamd 
U  n'est  pims  temps. 

nsàù  salie  cakagna.  Fermer 
la  porte  au  nez.  Blùttre  dehors. 
4a  stalla  qpmdo  son  fuggiti  • 
o  perdati  i  baoi  (V.  Scnare 
Fiiscîo  qnando,  etc.)  . 

— ^lelettere.  Cacheter  les  lettres, 
on  les  acheter. 

—le  pngna.  Mourir. 

Snuuuisiaddosso.  âSWoBcer,  se 
fêter  en  a»ant  anfec  impétuosité. 

Seavire  alcano  di  coltelio.  Ser^ 
pir  d^écuyer  tranchant.^-^Eàre 
le  couteau  tranchant  de  quel- 
qu'un. Servir  quelqu'un  de  tout 
ce  qu'il  désire  et  de  tout  ce  qu*il 
lui  faut, 

-i— alcâiro  di  danari.  Fournir, 
prêter  de  l'argent  à  quelqu'un. 

— -di  coppa  ad  aicimo.  Servir 
d'échmson  à  quelqu'un. 

.i-^per  Ineemiere.  N'entrer  dans 
quelqu'i^aire  que  pour  le  ser- 
^nce  d'un  autre.  Tenir  ta  chan- 
delle. 

— per  ziiid>ello.  Servir  de  jouet. 

Sesta  (A.)  Avec  mesure.    Avec 
'  règle. 

Sesto  (A  totto.)  En  plein  cintre. 

Sette  suo,  vostro,  etc.  Tant  pis 
pour  lui ,  pour  vouSj  etc. 

Sezzo  (Da)  (V.  Dassezzo^ 

Sferza  del  caddo.  Le  plus  fonde 

'•  la  chaleur.  ' 

Sfidare  Rlcano  (parlandosi  d^m 
'  ammalato.  )  Condamner  que^ 
qu'un  ;  le  croire  perdu.    > 


faune  paraître  quelque  chpse. 

SroiZABSl  cdle  baone.  Em- 
ployer la  douceur, 

SiVEHAlffi  la  Ungvfti.  Donner 
carrière  à  sa  langue.  Commen- 
cer à  parler. 

I^BKNATA  (Al^  Sans  retenue, 
Licettcieusement. 

I^VGGIASCA  (Alla).  En  passant; 
^^A  la  dérobée.  En  cachette. 

SruGGiASGO  (Di)  (Y.  Alla  sfng- 
giasca). 

Sfdggita  (AUa)(V.  Alla  sfog- 
giasca)! 

Sgabellabsi  di  cliecdiessia.  Se 
dâiçrer ,  se  dégager  d'une  chose 
quelconque. 

SGA-KAsqARSl   dalle   risa  (V. 
Scompisdarsi  dalle  risa). 

Sghembo  (A)  (Y.  A  schiaiicn>> 

Sghimkesgio(  A)(  V.  A  sdûando}. 

Sgogciolare  il  liarktto.  Dégoi- 
ser.  Dire  tout  à  que  l'an  sait 
Découvrir  le  pot  aux  roses. 

Sgocciolatuaa  (AUa)  (coi  rahï 
indoggiare,  Ridnrsif  Gn^e- 

•  re,  etc.)  Dilayer.  Diffirtr  jus- 
qu'au dernier  moment. 

SeoM BEBARE  il  paese.  Déeamper. 
Quitter  le  frays. 

—•-an  poste. 

Sgorgo  (A.)  CopeusemeuL 

Sguàncio  (A)  (V.  A  Schian- 
cio.)  »     • 

SloiiXAJSECol  sigillo  d'Enaete. 
Boufher  hermétiquement. 

SiGiLLO  di  Salomone  (sorta  d'ei^ 
ba.)i&iMadlr  Sahrmm» 


(  tgî  ) 

SiGiw>  disama  Maria  (V.  &•    Soirio  (In  an.)  &  «n  dwNTVmE. 


^lo  di  Saiomone.) 

au  seigneur. 
SiMiUË  (lï.)  Im  mime  choses 
SlîïGULO  (Per.)  En  patifculiar. 
Su^scio  1^0  ImpébuMsemeni. 
SuUjARSI  dal  sonno.    S^è^eUUr. 
Shagliabe  a  cnore.  Perdre  cour 

rage.  Craindre^  Avoir  pmr. 
Saiui«tiae  alcono.  Se  débarrasser 
de  quelqu'un. 

il  vino.  Cu9er  son  vin. 

SilASCSIXAfi5i  dalle  risa.  Creçer 

de  rire. 
Smipoluuie  un  antore.  Etudier, 

examiner  à  fond  un  auteur. 
SiKONTARfi  in  terra.  Prendre  terre. 

Aborder.  ' 
Smuovbee  a  corpo.  o  0  ventre, 
BelÀcber  le  ventre.-^Faire  ve^ 
mV  mal  a»  cœur.  Ennuyer. 
Soûtx>nso  di  Pisa»  Après  la  mort 

le  médecin.  Seeours  tardif. 
SoFTlAnE  altmi  negU  orecchi. 
Souffler  au%  oreilles  de  quel' 
qu^un;  bd  dire  quelque  chose 
en  secret.-'-Comer  aux  oreilles 
de  quehpiun  ;  Vexdter. 
-e  favellare.  Parier  à  tort  et  à 
iraoers.  Parler  légèrement. 
„  naso  aile  galline  (si  dice  coâ 
li  coloi  die  vuol  fyt  tatto  ,  o 
die  Yooie  arrogarsi  un  certo 
imperio  sopragli  altri.)  Jocrisse 
qui  mène  les  poules  pisser. 
«— nd^  borsdlino.  Aooir  dépensé 

on  perdu  son  atTgeuL 
— nel  bos^olo.  Se  farder. 
— nella  vetriola.  Boire. 
SoFFiAB3i  il  naao.  Se  mmtcher. 
25. 


SOFFOCAEE  in  orlia.  Détruire  dans 
son  principe.  Gâter  une  chose 
afiant  qu'elle  ooit  arriçée  à  son 
point. 
SoFFniRE  il  naore,  o  ranimo. 

Aooir  le  courage.  Oser. 
SoGTHhXE..  L'orso  aogna  père» 

Chacun  réoe  ce  qu'il  souhaite^ 
SoLDATO  da  dûocdola.  Vn  franc 

pagnotte.  Un  mauvais  sMat. 
SoiiDO.  A  didotto  soldi  per  lira* 

En^irm.  A-peu-pr^. 
Sols  alto.  Jour  déjà  bien  avancé. 
— ^annacqoalo.  Soleil  faible ,  cou- 
vert de  nuages. 
--«innacqaato  (V.  Sole  anna^ 

quato). 
SoLENNissDEO  in  ^pialcke  cosa. 

Très'Saeant  en  quelque  chose. 
SoLmo  (In).  SoUdaùement. 
Solo  (A)a  solo,  o  da  solo  a  solo. 

Téte'à4éte. 
SoLVERE  il  diginno.  Bompre  le 

jeûne. 
--*-a  desio.  Passer  son  erwie.  So' 

tisfaire  ses  désirs. 
—il  matrimonio.  Rompre  le  ma» 

riage. 
— ^il  yentre.  Lâcher  le  ventre. 
SoM A.  A  some.  A  foison.  En 

obondarwe. 
SoMiGLiARE.  La  bacda  ha  da  so- 
migliare  al  legno.  L'un  doit 
être  semblable  à  l'autre. 
Somma  (In).  Bref.  Ei^fin.  En  un 

mot. 
---d'an  adare.  Le  fort,   le  plus 

important  d'une  affaire. 
SoiiARE  a  catasta.  Donner  des 
coups  de  bâton. 


(  »94) 


SoiïARE  a  doppiot  doppio,  o  un 
doppio.  Sonner  plusieurs  clo^ 
ches  à'iorfois.  CarUlonner.-^ 
Battre  à  dos  et  i^entre.  Donner 
des  coups, 
— ^a  dio  lodiamo.  Sonner  les  clo^ 
ches  pour  appeler  le  monde  à 
un  .Te  Deum. 
— a  V   o  alla  distesa.    Sonner  en 

branle. 
— a  festa.  Carillonner, 
—a  gioria  (Y.  Sonare  a  festa.) 
— ai  mal  tempo    (Y.  Sonare  a 

temporale.) 
^-a  martello.    Sonner  le  tocsin, 

-^Frapper, 
— ^a  mattana.  Etre  ennuyé  de  soi- 

mime, 
— A  morto.  Sonner  le  branle, 
— a  predica.  Frapper,  Battre, 
— ^a  raccolta,  raccolta,  la  raccol- 

ta.  Sonner  la  retraite, 
—a  ritirata(Y.Soiiare  a  raccolta.) 
1— a  stormo.  Sonner  le  tocsin, 
— a  temporale.  Sonner  quand  le 
temps  menace  d'un  orage,  pour 
que  l'on  prie  Dieu  de  le  détour- 
ner, 
— ^a  toccki.  Tinter,  Sonner  le  toc- 

sùu 
— ad  mio.  Jcuer  quelque  tour  à 

quelqu'un;  l'attraper, 
— alcuno  (Y,  Sonare  a  predica.) 
-«-alla  distesa  (Y.  Sonare  a  dis- 
tesa.) 
— ^la  campanella*  Médire, 
— la  compieta  avanti  nona.  Oum- 
ter  vêpres  apant  compiles.  Faire 
arriver  une  chose  OQont  le  temps 
^fixé,  ou  lorsqu'on  s'y  attend 
le  moins. 


Sonare  la  longa.   Aimir  grand 

appétit, 
—la  raccolta  (Y.  Sonare  a  rac" 

colta.) 
— la   sordina.  Faire   la  sourde 

'Oreille, 
— ^le  campane  a  dop|Éo.  Fmp-- 

per  comme  un  sourd,         ^ 
— le   campane   (  parlandosi  di 

bestie.)  Remuer  les  pattes, 
-*le  nacchere.  Donner  des  coups, 
— le  none.    Prévenir  quelqu*un^ 

par  des  excuses  y  sur  une  chose 

touchant  laquelle  on  s'attend  à 

être  interrogé, 
—le  predelle  dietro  ad  uno. 

Se  jeter  sur  la  Jriperie  de  quel 

Îm'un  ;  en  dire  du  mal, 
e  tabelle  dietro  ad  uno  (Y. 

Sonar  le  predelle,  etc.) 
—le  trombe  ad  alcuno.  Gomer 

aux  oreilles  de  quelqu'un, 
— ^lo  zufTolo.    Demeurer  les  hras 

croisés.  Rester  oisif, 
— «Suona  ch'io  ballo.  Commen- 
•    cez,  je  vous  suivrai, 
— ^un  doppio.   Se   rejouir, — Etre 

surpris  j  étormé, 
— .  Una  noce  sola  non  saona  in 

un  sacco.  Un   seul    ne  suffit 

pas, 
Sonata.  Tal  sonata,  tal  ballata. 

Telle  proposition,  telle  réponse. 
SoNNO  (Alto).  Profond  sommeil. 
— (Ferreo).   Le  sommeil  de  Ut 

mort, 
-— e  panca  « .  sete  e  acqua.  On 

dort  bien  sur  une  planche  quand 

on  a  sommeil;   toute  eau  est 

bonne  quand  on  a  soif, 
SoPEBCauo  (Di),  De  trop. 
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SOPPÎAÎÏO  (Di).  Tout  bas. 
SoPPlATTO  (Di).  J&i  cachette»  A 

la  dérobée* 
SopPORiLE  il  parto.  Supposer  un 

enfant. 
SOPPOBTAR£  la  spesa.  Valoir  la 

peine. 
Sorte  (A,  pcr).  Par  hasard.  Par 

CÊCcidenU 
— ^Per  mala).  Malheureusement. 
— ^arrersa  o  contraria.  Malheur, 
SoRTlAE  a  campo.  Présenter  la 

bataille.  Liorer  bataille. 
— (Non)  dalla  pesta.  Suiçre  le 

chemin  battu. 
— de'gangheri.  &*emporler. 
— in  campagoa.  Se  mettre  en  cam- 
pagne. Commencer  la  campagne. 
SoTTERiURE  alcuDO.  Opprimer, 

accabler  quelqu'un, 
Sott'ogghio,    0  sottecchi.   Bu 

coin  de  Vcdl. 
SoTTOSOPRA.  VvnportantVautre. 

Tout  compté.  •—  Sehs'-dêssus- 

dessous^        ,« 
SPAGCUREalogÉJhper  générale. 

Mépriser  q^Bmun. 
— il  ierrenh^tarcJier  bien  vite. 
— liicciiole    per  lanterne.   Faire 

croire  que  des  vessies  sont  des 

lanternes.  Faire  croire  une  chose 

pour  une  autre. 
—  novélle  a  credenza.  Hàbler. 
— pel  générale*  Parler  en  termes 

généraux. 
Spagciarle  grosse.  Hâbler.  Van- 
ter. Coucher  gros. 
Spada  di  marra.  Fleuret. 
— (A)tratta.  Ouvertement.  Entier 

rement. 
Spaue  (Dopo  le).  Passé. 


SpararsI  per  alcnno.  Se  mettre 

en  quatre  pour  quelqu'un  ;  faire 

toutes  choses  pour  le  servir, 
Spârgere  a  terra.  Abattre.  Rui^ 

ner.  Renverser.  Démolir. 
— ^il  fielc.  Avoir  la  jaunisse. 
-—rime.  Composer  des  vers. 
SPASiMAR£   la  TobdL.    Dissiper, 

gaspiller  son  bien. 
Spasseggiare     Tammattonato. 

N'oser  sortir,  de  crainte  d*étre 

arrêté. 
Specchiare  alcuno.  Fixer,  iv- 

garder  quelqu'un  fixement. 
Specchiarsi  in  alcuno.  Prendre 

quelqu'un  pour  modèle, 
— ne^calamaj.  Chercher  à  Jûnd. 

Speculare  addentro.  Approfon^ 

dir. 
Spegnere  il  fnoco  colla  stoppa. 

Verser  de  l'huile  sur  le  feu. 

Vouloir  réparer  un  mal  par  un 

moyen  qui  ne  peut  que  l'auge 

menter. 
— .Ogniacqaa  spegne  il  fuoco. 

Dans  la  nécessité,  toute  chose, 

quelque  mauvaise  qu'elle  soit, 

peut  servir. 
Spendere  gli  occhi  é*l  core. 

Prodiguer. 
— ^la  sua  lira  per  venti  soldl. 
Avoir  ou  savoir  son  compte. 

Spergiurare.  Chi  non  si  sper- 
giura  fia'cca  il  coUo.  Qui  dit  la 
vérité  est  pendu.  On  ne  dit  pas 
impunément  la  vérité  à  quelqu'un 
sur  ses  défauts.  %    f 

S^EZIALITA  (In).  Spécialement. 

Spezzata    (Alla).    L'un   après 
"    Vautre.. 
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SvUHAecUTÀ  (Alla).  Franche- 

,  mad.  lÀtnmad.  Ouoeriement. 

Spun ABS  i   mattom.  Foin  les 


^^ii  pane.  Faire  le  paia. 
—in  terra.  Jeter  sur  le  carreau, 
—le  coitiire.  RaèaUre  les  cou" 

ùires*  Vanner  des  camps  de  bân 

ion. 
Sput£TTAU   (Alla)  (V.  Alla 

qpianacdata). 
Spiocabe  saltL  Sauter.  Faire  des 

sauts. 
—le  parole.  Prançncer  distincte^ 


Spigchio(A).  Par  quartiers. 
— 'di  petto.  Le  milieu  de  la  poi" 

tnne  des  animaux. 
■Spiociolata  (Alla).  Séparément. 

L'un  après  Vautre. 
SpiRITO  ben  latto.  Bon  esprit. 

Esprit  bien  tourné. 
SpooiiiAftE  le  nod  in  farsetto. 

Ecosser  les  noix. 
Spogliabsi  in  camîccia.  Faire 

tous  ses  efforts. 
—in  capelU  ed  in  camicda  (V. 

SpogUarsi  in  camîccia). 
— ^in  ursetto,  o   in  farsettino 

(V.  SpogUarâ  in  camicda). 
Spranzabe  cald.  Ruer. 
SpaonAa  le  sçarpe.  Aller  à  pied. 
Spbone  (A)   battuto.   A  touU 

bride.  A  bride  abattue. 
SPROPi)SlTD  (A).   Inconsidéré^ 

ment.  Etourdiment. 
^-dacavallo.  Faute  grossihe. 
^irRTÂRE  (Lo)  del  giorno.  l>e 

point  du  jour. 
«— una  cosa.  Surmonter^  venir  à 

bout  de  quelque  chose. 


Sputabb  bottoni.  Satiriser,  ^ 

quer,  brocarder  que/qu'un. 
— ^la  TOglia.  Faire  passer  l'emie. 
'— aenno.  Faire  le  saoant. 
— sentenze.  Affecter  de  ne  parler 

que  par  sentences. 
— tondo.  Faire  l'homme  d'ù^for' 

tance. 
— «icchero.  Rre  toute  douceur, 

tout  sucré. 
SpmrABSi  nelle  dita ,  a  nelk  ma- 

ni.  Faire  tous  ses  efforts,  tout 

son  possible. 
SpiriATO:  Tout-à-faU  semblable. 
Squaochera  (A) ,  o  a  sqoacqae- 

ra.  Pour  rien.  Sans  rien  payer. 

Gratis. 
Sqvaoebkare  fiiora.  Tùtr  de- 

hors.  Sortir. 
Squadra  zopjpa.  Fausse  èpierre. 
Squabtare  lo  zéro.  Faire  Us 

comptes  justes.  «—  Fendre  un 

cheœu  en  quatre.  Lésàier. 
Staggihb  in  prigione  alcttoo. 

Ecrouer  quelquun. 

Stampaee  al]Ét||^cliia.  Féft 

une  chose  ^k*fl|^^^- 
— ^fandolli.  FaSÎKes  enfims.; 
Stanza  (A,  con,)  A  lu  réqsisi^ 

tien  de.. 
— ^terrena.    VestUnde.  SaHè  au 

rez-de^haussée. 
Stabe  a  bada.  S'amuser.  A^ 

ientemant.  Lanterner. 
—a  badalacco  (V.  ^tare  a  kada). 
liocca  aperta.  Ecmtera9ec 

attention.  Souhaiter  ardemment 
bo'ttega.     TraouUIer   dans 

quelque  boutique. 
— ^a  bello  sgnardo.  Se  tenir  «s- 

près. 


âj(t 
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Stàbe  a  canna  badatai    Donner 

toute  son  atteniion. 
^-a  cassetta.  Mener  les  chevaux 

d'un  carrosse. 
a  caTaliere.  Etre^  au-^ssus. 

Avoir  le  dessus. 
— ^a  cavallo  (V.  Store  a  cava- 
lière.) 
...gi  crocddo.  Baiiller,  Causer, 
.  —a  denti  secchi.  Rester  sans  rien 

faire. 
—-a  desco  molle.    Manger  sans 

se  mettre  à   table ,    sans  tous 

les  appareils. 
«•^a  dette  ai  alcuno.   S'en  ra/^- 

porter  à  4/uelqu*un. 
~(Nqo)  a  dire  al  cul  :  Tienne. 

Prwiére  la  poudre   d'escamr- 

pette.  Fuir  vitement 
.t—a  dofinna.  Etre  en  pension. 
—a  finissi  (ai  gînoco  di  Primîe- 

ra.)  Porter  plusieurs  cartes  de 

im  même  couJenr. 
— 3.   galia.  Flotter.   Surnager^ — 

Etre  supérieur.  Etre  au*^ssus. 
«.«-A  gratta  '1  colo.  Demeurer  les 

bras  croisés.  Bester  oisif. 
'••—a  gasoragoato.  £i^  en  sentie 

nette. 
-^a  noATtelIo.  Etre  comme  Ûfimt. 
--a  mnro  a  muro.  Etre  voisin. 

Uenuùrer    dans    une    maison 

contiguë. 
--^a  pancîolle.  Se  tenir  à  son  aise. 
— ^a'  panni  d'alenvo.  Etre  à  eàté 

de  quelqu'un.  ^ 

«-««i  patd.  S*occùnaaoAr.St  mu- 

nuttre.  Etre  conitnt. 
-*— a    petto.   Eii^    etmfronté.  — 

éJontratire.'-^Faire  face.   Tenir 

tête. 


STARÈapièparf,  o  a  piè  giunti; 

Etre  à  son  aise. 
^-a  pigione.  Habiter  une  maison 

qu'on  a  louée.'-Etre  mal  placé, 

hors  de  sa  place. 
— a  firolo.  Garder  le  mulet.  ^ 

tendre  aoec  impistience. 
— a  polio  pesto.  Etre  bien  mc^ 

iade  d'esprit  ou  de  c4tps. 
— a  riguardo.    Se  tenir  sur  ses 

gardes.  Se  ménoger^ 
—a  scotto.  Manger  m  commun. 

Mtmger  ensemble. 
—à  segno.  Rester  dons  son  de^ 

voir. 
-—a  sindicato.  Bendre  compte. 
-^a  sportello.  Chémer.  Ne  point 

ouQrir  la  boutique, 
•»-a    stecchetto.    Lésiner.    Vivre 

mesquinement. 
•"^a  sno  pane.  Etre  aux  gages 

de  quehpiun. 
— a  tegliere  con  àlcono.   Vi^re 

avec  quehpi'un. 
— Si  tedio.  Ett^  ennuyé. 
—a  tpebbio.  Se  réjouir  ;  se  di^ 

sertir  à  la  campagne. 
— a  ta  per  tu.  Disputer  le  pas. 

Tenir  tête.  Ne  pas  céder. 
— a  vantaggio.  Etre  au-dessus. 

Dominer.  Commander. 
*-^a  vedere.  Se  tenir  les  èras  etw- 

ses. — Etre  spectateur.  Refia^ 

der.  Voir, 
-»ai  âanco  ad  ono.  Etre  compta 

gnon  ,  âme  indivisible  de  quel-^ 

qu'un. 
--*al  gamiMMie  (V.  Siarc  a  ta  per 

tu.) 
— al  gmdicato.  S'en  tenir ^  s'en 

rapporter  à  l'opinion. 
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Stare  al  'mondo.   JEbr  dans  U 

monde.  Etre  séculier. 
— dl  Datiirale.  Servir  de  modèle. 
— ^al  quia.  Se  tenir  dans  le  de-^ 

voir. 
-al  secolo  (V.  Stare  al  monde.) 
— ^al  sicaro.  htre  à  l'abri  de  iouê 

danger.  Être  en  lieu  de  sûreté. 
— all'erla.  Se  tenir  sur  ses  gar^ 

des. 
—alla  cappa.  Être  à  la  cape  (t. 

di  marina,)  N^aUer  ni  en  aoant 

ni  en  arrière. 
—alla  dora.  S^opùnâtrer*    Tenir 

ferme  dans  son  açis. 
— alla  finestra  col  tappeto.    At- 
tendre l'issue  d'une  affaire  tout 

à  son  aise. 
— alla  sirade.  Faire  le  voleur  de 

grand  chemin. 
— aile  costole  d'alcono.  Presser. 

Solliciter. — Être  aux  trousses 

de  quelqu'un. 
-valle  mosse.  Se  cofUenir  dans 

le  deooir. 
— ^aUe  spalle ,  o  aile  spese  del 

crodâso.    Vi^re   aux  dépens 

d^auind. 
— ^alle  Tedette.  Être  en  vedette. 

Être  aux  aguets. 
— assentho  (V.  Stare  ail'  erta.) 
'^— attento.  Être  attenitf.  Faire  ai- 

fention. 
— aTrertho  (V.  Stare  ail'  erta.) 
— .Ben  gU  8ta.  Fort  à  propos» 

VoUà  qui  est  bien.  Il  bd  sied 


^  Contenir.  Seair,'^Se  por- 
ter bien. — AUer  bien. 
— JBeoe  ita.  A  la  bonne  heure. 
Or  donc. 


Starb  bcne  soi  pnrolL  Efnjwt 

sur  ses  jambes. 
— bene  soUa  ▼ita.  Se  temr  Im, 

Marcher  droit. 
— cheto  corne  olio.  Se  tenir  imt- 

quille.  Ne  pas  souffler  k  ml 
•— .Chi  staa  Tedere  n<m  gli  dnole  H 

capo.  Qui  n'a  aucun  intmtdans 

une  affaire  n'enest  pas  en  peine, 
— .Chi  sta  in  cer?eUo  on^ora  è 

pazzo.  Le  sage  change  d^m 

quand  il  le  faut. 
— chioGchio.  Se  sentir  mal,  Ein 

indisposé. 
— coccolone  o  coccoloni.  Etn 

accroupi.  Etn  sur  les  labnu, 
— GOgli  occhi  a  sportello.  Tenk 

les  yeux  entr'ouçerts.  Ne  regar- 
der que  d'un  cbU. 
—cogli  occlii  addosso  aislconcK 

Avoir  les  yeux  sur  quelfi'vni 

le  regarder  de  près. 
— cogli  occhi  aperti.£Av  attaiif' 

Se  tenir  sur  ses  gardes. 
— cogli  orecchi  levati,  o  tesi. 

Ecouter  oitentiçemeaL  0^ 

bien  les  oreiUes, 
-—col  viso  dnro.  Résister  en  fic^' 

Ne  point  céder. 
«-col  viso  basso.  Tenir  lesyoa 

baissés, 
•«coU'arco  teso  (V.  Stor  cogli 

occhi  aperti). 
--coll'occhio  teso.  VeUbr.Be- 

garder  attentiçemaet.  Tenir  Us 

yéUx  ouoerts. 
— coU'oreccfaio  teso.  Ecouter  é- 

tentioement. 
— colle  mani  alla  dntola.  Denielf 

rer  les  bras  croisés.  Denie»rtt 

oisif. 
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Stare  colle  mani  in  aria.  Avoir 
les  mains  levées  pour  frapper, 

— corne  câpre  e  coltellacci.  Être 
amis  comme  chiens  et  chats, 

—corne  Tolio.  Vouloir  toujours 
être  au-dessus. 

-—cou  un  cocomero  in  corpo. 
Avoir  quelque  chose  sur  le  cœur, 

— cortese  (V.  Star  colle  mani 
alla  dntola.) 

"-cosi  cosi.  Ne  se  porter  ni  bien 
ni  mal.  Là ,  là.  Médiocrement, 
parte.  Se  tenir  à  l'écart* 
se  (V.  Star  da  parte.) 

— da  un  piede.  Perdire  un  étrier, 

' — délia  detta.  Être  caution.  Ré- 
pondre pour  quelqu'un, 

.---^  baon  animOf  di  Luon  cuo- 
re,  di  buona  yoglia.  Être  gai, 

-— di  buona  voglia.  Se  porter  bien, 

— di  mezzo.  Etre  neutre. 

— ^fermo  alla  maccbia.  Se  tenir 
/èrme,  inébranlable  à  son  poste, 

— fitto  addosso  ad  uno.  Être 
toujours  aux  trousses  de  quel- 
qu'un, 

— negU  occhi.  Être  gravé  dans 
la  mémoire  ,   dans  l'esprit, 

— ^forte  al  martello.  Tem'r  bon. 
Tenir  tête.  Tenir  ferme, 

— fresco.  S'attendre  à  quelque 
chose  que  Von  ne  voudrait  pas 
'poir  arriver.  Me  voilà  pas  mal. 
Te  voilà  bien  arrangé, 

— ^fuggiasco.  Se  tenir  caché, 

— ^grosso  ad  uno.  Être  un  peu 

fâché  contre  quelqu'un, 
— ^il  dovere  ad  alcuno.  Avoir  ce 
qu'on  mérite  (Malmantile.) 

^ojl  fatto  s!tiL„Lefaitest„Le  plus 
important ,  c'est  que,* 


Stare.  Il  maie  non  ista  sétiipi^lT 
dove  ei  si  posa.  Le  diMe  n^est 
pas  toujours  à  la  porte  étun 
pauvre  homme.  On  n'est  pas 
toujours  malheureux, 

— .  Il  veleno  sta  alla  coda.  A  la 
queue  gît  le  venin.  Le  danger 
et  la  difficulté  consistent  dans 
V achèvement, 

— împiccato.  Faire  le  badaud. 
S'amuser,  Perdre  son  temps, 

— in  ascolto.  Être  aux  écoutes, 

— în  barba  di  galta  ,  o  di  mic- 
cia.  Se  choyer.  Vouloir  toutes 
ses  aises. 

— ^in  bilancia  (parlandosi  d^una 
moneta.)  Peser  juste. 

--in  cagnesco.  Regarder  de  mau- 
vais œil.  Jeter  des  regards  fu- 
rieux, 

— in  capitale.  Ne  faire  ni  perte 
ni  profit, 

— ^in  cervello.  Se  posséder;  se 
contenir, 

— ^in  corda.  Être  tendu, 

— ^in  dozzina.  Se  mêler  de  tout. 
Se  fourrer  partout, 

— ^in  dobbio.  Être  en  doute,    , 

— ^in  esilio.  Être  exilé, 

— in  fine.  Être  à  son  dernier  mo- 
ment, . 

. — in  forse.  Être  dans  l'incerti- 
tude. Être  entre  deux, 

— in  fra  due.  Être  incertain;  être 
en  suspens, 

— in  gara.  Disputer  le  pas, 

— in  gangheri.  Se  contenir, 

— in  iscorcîo.  Être  peint  en  rac- 
courci, 

—in  orecchi.  Se  tenir  sur  ses 
gardes. 


(  «oo  ) 


9iABB  in  iiancione.  3û  taàr  à 

jo»  aise. 
—-in  parlo.  tùt  en  OMicAe.— ^« 

ilubwiiicr,  «fe  dofiottr. 
• — ^ia  persoQa  ,  o  in  petto.  Se 

tenir  tomme  um  ffWoL 

4a  ^eàL  Etre  sur  pied.  Exister, 

Être  en  km  ^at.'-^Êbre  deèouL 
riguardo.  VeiHer,  Se  tenir  sur 

ses  gardes.^-^Ménager  sa  sanie. 
—  in,  o  in  sol  sagrato.  Êtn  réfu- 
gié en  lieu  sacré,  en  lieu  de 

franchise, 
«—in  sentore.  Se  tenir  aux  aguets 
*  dans  l'attente  de  quelque  per^ 

sonne  ou  de  quelque  nauoelle, 
—in  sol..  Etre  prêt  iu.  Être  sur  le 

poùU  de*,  Açoir  beaucoup  d^iit^ 

cUnatûm  pour,, 
— -in  sol  tirato.  àe  tenir  sur  ses 

gardes. 
— in  solia  noce.  Se  tenir  caché, 

de  crainte  d*êin  empnsanné. 
tentenna.  Branler,  Okanct' 

1er,  Vaciller, 

Ira  diie(y.  Stere  in  fia  dae). 
— ^in  transito.  Etre  à  l'article  de 

iamofi, 
—in  tnono.  Se  tenir  dans  son  de^ 


zorlo.  Être  ran,  en  tram, 
m  humeur, 

— jntero.  Se  tenir  droà, 

— .La  Tcrità  sla  semjpre  a  fialla. 
ItU  mérité  se  découvre  toupnfrs, 

— ^male  con  alcnno.  Etre  mal  au- 
près de  qÊidqu^un, 

— ^male  soi  picciaolL  Etre  faible 
sur  ses  jambes, 

<--ne*saoi  cenci.  Se  tenir  dans 
sonéÊttt,  d^fts  son  rang. 


SxàW  ad  Iboco.  Etre  en  dis' 
corde, 

— neli'oro.  Nager  dams  l'or,  àam 

VaboudoMce, 
— *,QneiU  su  bene  infino  in 

àù^sso,  La  modestie,  ouVhoïk- 

néteté  sied  bien  à  iout  le  monde, 

pafiiito.  Mangercomme  quatre. 

Jouer  bien  de  la  mâchoire, 
— per...  Être  sur  le  point  de,,.-- 

Signifier, 
— .Più  su  sla  manna  loaa.  Tu  fe 

trompesfort.  Tu  en  es  bien  Udu, 
— ponta  a  pimta.  Se  canin^aim 

taufours.  Être  tuu/aurs  en  Os- 

pute, 
— .QnisUil  pQnlo.Cest  làoù 

git  le  lièore.  C'est  là  aie  cou- 

si^  la  difficulté. 
-r-saldo.    Se  tenir  fewme.  TouV 

bon.  Faire  bonne  contemunce. 
— ^saldo  alla  nucdûa,  o  al  mac- 

diione  (Y.  Star  aaldo.) 
— serio.  Tenir  son  sérieu^^ 
— ^sodo.  Tenir  son  sérieujD,^Te- 

nir  bon  ^  ferme, 
•— sodo ,  o  sodo  alla  maccUa. 

Se  tenir  femm,  ihéiewdable»-^ 

Ne  pas  se  laisser  tirer  les  vers 

du  nez.  Ne  pas  se  laisser  sur- 
prendre un  secret, 
— sopra  Ciwtasia.  Ne  faire  nuUt 

attentian  à  ce  qu'on  JidL  Être 

distndi, 
— soBva  se.  Ne  sepomt  SÊppuyer, 

—Demeurer  em  suspesus,,  Être 

indécis,  Bahmcer, 
— ^soprairento  (t.  di  mamuL)  Etre 

au  lof,  Açoir  le  dessus  du  iHnt, 
-*sotto  la  tacca  dcl  zoccolo.  Être 
f^rtgim. 


(  aoi  ) 


StABB,  Sta  per  quéstd  che..  Cest 

pour  cela  ^ue„    - 
,  State  sano  ,  o  bene.  Portez- 

pùus  bien.  ûmserQezr^ouSé 
-*sui  bordi  (t.  di  marina.)  Lou- 
voyer, 

soi  generali.  Généraliser. 

^5al  cuore ,    in  sol  Cuore  ,  in 

caore ,  o  nel  cuore.  Affectionr- 

ner  extrêmement  quelque  chose  ; 

3*y  intéresser  beaucoup, — Tenir 

à  cœuh 
-—sol  grande.  Trancher  du  grand 

seigneur, 
. sol  grosso.  Être  dans  Vabon- 

dance ,  dcms  l'aisance, 
- sol  merito.   Ne  pas  sortir  du 

sujet  de  son  discours, 
•-.— sul^  0   in  sol  mille.    Se  tenir 

sur  son  quant-^-soi,  IVancher 

du  grand, 
•-— -sul  puntiglio.  Etre  pointilleux, 
—sol,  o  in  sul  qnamquam.  Faire 

rhomme  d'importance.  Se  tenir 

sur  son  quant-à-^soi, 
— sol  sa^ato  (V*  Stare  in  sa- 

gratoO 
.'^sal   série.  Garder  son  sérieux, 

sfJL  severo  (V.  Stare  sol  mille.) 

— sol  sodo  (V.  Star  sul'  serio.) 

^sol  Uvolello.    Etre  en  danger, 

— sali'  aie»  Etre  tout  prit  à  pai^ 


soir  awiso  (V.  Stare  alF  erta.) 
onorevole  (V.  Stare  sul 
mille.) 

, sulla  corda  (V.  Stare  in  forseO 

sulla  gamba.  Se  tenir  en  ha- 
leine, 

sulla ,  0  in  sulla  gruccia.  Ti?- 

jiir,  être  en  suspens. 
a6. 


Stare  salle'  cinghie.  Etn  nudah 

dif 9  infirme,   valétudinaire-^-» 
(parlando  d'un  cavallo.) 
Être  sur  les  sangles.  Etre  mo" 
lade, 

^i>>sulie  due  9LCqae,Nager  entre  deum 
eaux.  Etre  dans  Vincertitude^ 
— sul  le  gale.  Suiçre  la  mode. 

Aimer  la  parure, 
— sulle  stoccate.  Se  temr  sur  ses 

gardes, 

•—sulle  Tolte*  Epier  le  bon  ma-' 

menU-^LouQoyer  (t.  di  marina.) 

— terra  terra  come  la   porcel-« 

na.  Ne  pouooir  pas  leçer  la 

Etre  dcms  V avilissements 

poco  a  mensa«  Ecouter  un 

maure  et  nourrir  son  esprit, 

— zitto.  Garder  le  silence.  Se  taire. 

Starsene  al  detto  d'alcuno.  S'en 

rapporter  à  quelqu'un, 
StarsI  ne^  suoi  panni.  Se  con» 
tenter  de  ce  qne  l'on  a ,    sans 
importuner  personne, 
Stato  della  febre.  Le  fort  de  la 

fièçre^ 
Stento  (A,  0  a  malo.)  A  peine, 

Aoec  peinCé  Malaisément, 
Stiacciare  come  un  picchio» 

Pester.  S*emporter, 
St  le  terso.  Style  pur, 
Stillare  a  cenere  o  a  bagno 
secco.    Distiller  au    bain    de 
sable, 
— a  rena  (V,  StiUare  a  cenere.) 
Stillarsi  il  cenrello.  Se  creuser 

l'esprit, 
STiMARE.Chinon  istima  on  quat* 
trino,  non  lo  yale.  On  doit  faire 
cas  de  toute  shose  qu'on  peut 
épargner. 


0- 


(  ^^^  ) 

Stimakk  (Non)  un  corno.  Mè-^ 

priser. 
—(Non  un  fico  (V,  Non  Stî- 

mare  an  corno.) 
—(Non)  un  lopino    (V*  Non 

Sdmare  nn  corno.) 
-^ono  corne  il  terzo  piede.  Mé^ 

priser  souoerûmement 
— -ono  qoanto  il  cavolo  a  me- 

renda.  Mépriser  quelqu'un, 
Stipa  délia  storia.  Assemblage , 

compilation  de  faits  dans  une 

histoire* 
Stibagchurb  il  prezzo.  Mar^ 

chtmder  sou  à  soum 
--le  milse.  Avoir  de  la  f 
'  viQft.  Tirer  le  diable  ^ 


Strappabe.  a  strappa  hccco. 

Au  choix.  Vitement.  A  la  dé- 
robée, 

— la  cavezza.  Se  liçrer  au  Uber- 

tinage, 
Strapazzare  il  mestiere.  Tra- 

voilier  à  depéche-compa^^m, 

Traçai/ler  vite  et  mai.^Agir 

en  étourdi, 

— on  cavallo.  Fatiguer ,  excéder 
un  cheçal, 

Stketta  dineve.    Quantité  de 
neige,  ' 

— di  spalle.  Haussement  d'épwr 
les. 


queue* 
St^MACO  bnono.  Mangeur.^-^-Qui 

soj0re  tout  ce  qu'on  lui  dit, 
-**(Clontra,  o  sopra.)  A  contre^ 

cosur.  En  dépit.  Malgré, 
Stoppare  alcono.  Mépriser  quel- 
qu'un; n'en  faire  nul  cas, 
StORPlARE   alciino.     Estropier 

quelqu'un, — Faire  taire  quel- 

qu'un, 
Straoc A  (A.)  De  force,  A  se  cre- 

i^er  defadgue, 
Stragcare.  Un  pajo  d'orecchi 

stracchei^bbero  mille  lingue. 

Il  faut  laisser  dire  les  médisons 

et  les  imposteurs ,  en  feignant 

de  ne  pas  les  entendre, 
Straogiare   il  mare.    Fendre, 

sillonner  la  mer, 
Straggio  (A.)  En  lambeaux, 
Strada  corrente.  Chemin  battu, 

fréquenté,  i 

-^-maestra.  Grand  chemin. 


-^yicinale.  Chemin  de  traçerse.      i     les  épaules. 


KfAMMMMasMJu  udi  l  uscio.  c   I  mOTO. 

Mettre  quelqu*un  au  pied  eu 

mur.  Ne  pas  lui  donner  le  temps 

de  réfléchir, 
— ^i  dnlûlini.  Importer  beaucoup. 

Être  fortement  intéressé  à  foin 

quelque  chose, 
— il  cuore.  Presser ,  tourmenter, 

serrer  le  caaar, 
— ^il  pelo  ad  uno.  Bevoir  le  compte 

a  quelqu'un.   Frapper,  Battit. 
— il  sangue.  Arrêter  le  sang, 
— la  burina  (t.  di  marina.)  Tenir 

le  lof  ^ 

~la  fipada.    Mettre  Vèpée  à  la 
main, 

— le  vêle.  Dé^enter, 

— .Strigne  pià  la  camicia  che 
la  gonella.  La  peau  est  plus 
proche  que  la  chemise.  On  re^ 
garde  plus  à  son  intérêt  qu'à 
celui  des  autres, 
I  Strignrrsi  nelle  i^alle.  Leçer 


(do3  ) 


Strionimento   di   spallc   (V. 

StretU  di  ^alle.) 
SxHisciA.Striscic  dicorrcnte. 

JJts  de  marée.  ^ 
Strxjggebsi  in  pianto.  Fondre  en 

larmes. 


StXJDiARE  alcuno.  Mettre  fuel- 
qu'un  sur  les  dents,  l'épuiser. 

a  passo.  Hâter  le  pas. 

a  pccorone.  Etre  un  âne .  une 

bete,  un  ignorant  ^ 

^in  difficoltà..SV/i«&r  à  prendre 
le  chemin  h  plus  pénible. 

-«cal  campo.  Labourer  un  champ. 

Studio  (A,  o  a  bello.)  A  dessein. 


&nJZZiGAA£  il  formicajo  (  V. 
Stuzzicare  il  can  die  dor- 
me.) 

— ^le  pecchie  (Y.  Stuzzicare  il 

Ican  cbe  dorme,) 
Subito  (Di.)  Toui-à-coup.  De 

'm 


suite. 

SuccHlEIXARE  le  Carte.  Prendre 
carte  couverte  et  la  découmr 
petiU^petit. 

SucciAR£  una  cosa.  Endurer  y 
avaler  une  chose, 

StJBARE  di  bel  gennajo. 5iitfr  san^ 
et  eau.  Avoir  beaucoup  de  dif- 
ficulté^ faire  quelque  chose. 


_r A  sommo ,  o  con  ricercato)    Susink  strpzzatoje.   JEspèce  de 
^wr    A    _  -  1.^11^  ^»41;a  ^  nrunes  fort  âores. 


(V.  A,  o  a  bello  studio.) 
Sturabe  gU'oreccbi  ad  alcuno. 
*   ■  Faire  owrir ,  déboucher  les  o- 

reilles  à  quelqu'un. 
Stuzzicare  i  calabronî.  Irriter 
tes  frelons ,     aigrir  qui  peut 
nous  faire  du  mal. 

i  denti*  Se  curer  les  dents.-^ 

Manger. 

^î  feruzzi.  Faire  rage  des  pieds. 

Faire  tous  ses  efforts. 

, ^îl  can  cbe  dorme.  Eveiller  le 

chat  qui  dort.  Exciter  quelqu'un 
qui  geut  nous  faire  du  mal. 


prunes  fort  âpres. 
SvEOLiABSi  a  salutar  Taurora. 

S'éoeiUer  à  la  pointe  du  jour. 
SvENTAEE  la  vena.  Saigner.  Ou- 
vrir la  veine. 
SviARE  la  bottega.  Désachalan^ 

der  la  boutique.  Faire  perdre 

les  pratiques. 
—la  colombaja  (V.  Svîarc  la 

bottega.) 
SvoLTAiLE  alcuno.  Persuader» 

Gagner,  attirer  queiqu^un  à  son 

sentiment. 


(âo4) 


T- 


Tagltau  a  corona  (t.  d^agri- 
coltora).  EtéUr. 

-—a  ogna  (t.  di  legnajaolo.)  Cou- 
per à  onglet,  à  biseau. 

«—il  gînbbone.  Médire, 

•—la  cipolla  ad  nno.  Couper  la 
tête  à  quelqu'un, 

- — la  detta.  Faire  cession  d'une 
dette  active. 

•—le  calzé.  Médire, 

— ^le  capriole.  Cabriol^^ 

»— le  legne  addosso  ad  iino.ilfip- 
dire.-^  Nuire,  Couper  Vhcrbe 
tous  les  pieds  à  quelqu'un. 

"-le  parole  in  bocca.  Couper  la 
parole.  Interrompre, 

—secondo  il  panno.  S'accommo- 
der selon  le  besoin. 

'•^.Ei  tagUa  cornai  ugne.  //  ne 
9oupe  pas  du  tout. 

«— .Tagliaronsidi  Maggio  (modo 
di  dire  quaodo  nno  non  ris- 
ponde  a  proposito).  Vous  bat- 
tez la  campagne. 

-^im  abito  a  crescenza.  Faire  un 
habit  long, 

— «Una  lingua  chc  taglîa ,  fora  o 
fenàe.  Langue  mordante.  Hom- 
me mordant^-^Couteau  de  tri- 
pière. 

Tacliabsi  Tagno.  Braoer  le  dan- 
ger, 

~le  Icgne  addosso.  Se  faire  du 
mal  a  soi-même. 


TAOLlomorto.  Pointe,  tranchant 

émoussé. 
— ^vivo.    Pointe ,    tranchant  fif, 

aigu. 
Tajlento  (Mal).   Mauwme  in^ 

tention.  Rancune.  Fureur. 
— (Mal)   d^alcuno.  Maigre^  en 

dépit  de  quelqu'un, 
Tanto  (A).  A  tel  point.  En  tel 

état. 
— (Da).  Propre  à...  Capable  à.., 
— (IM).  Tellement.  A  tdpomU 
— (In).  En  attendant. 
— (Più  chc).  Autant  qu*(l  fm- 

droit,  qu'il  serait  nécessaût. 
— chc,  be  manière  que.,  Tdf 

ment  que..  Jusqu'à  ce  tjue» 
— è.  Erîfin,  Eh  un  mot 
— (Di)  in   tanto.  De  temps  en 
temps. 
— o  qoanto.  Tant  soit  peu. 
— (A)  per  tanto.  A  tette  propp- 

Hon. 
Tara   bara.  Bien  de  fait.  CeU 

n'aboutit  à  rien» 
Tarare.  Tara  pcr  oso.  Babat- 

tez-en  les  f rois-quarts. 
Tastare  il  polso  al  chiavislello. 

Chercher  à  9'en  aUer.^  TàUr 

les  serrures  pour  ouvrir  etfour^ 
Ta  VOLETTE  concie.  Planche  de 

bois  enduite  de  quelque  compo* 

sition  pour  dessiner. 
Tela  rozza.  Toile  écrue. 


ao5  ) 


Temere.  Di  minacceoon  temere 
di  promesse  non  godere.  On 
ne  doit  ni  trop  s* attrister  du 
mal,  ni  trop  se  réjouir  du  bien, 
quand  ils  sont  éloignés, 

— (:Non)  grattaticcio.  Ne  rien 
craindre, 

— ÇNon)  grattaticci.  N^appréhen- 
der  pas  aisément.  Ne  pas  s'é- 
tonner pour  peu  de  chose, 

Tempestabe  il  pan  nel  forno. 
J^aire  naufrage  au  port.  Courir 
du  danger  j  même  dans  une 
chose  sûre. 

Tempo  (A) ,  o  a  tempi.  Pour  un 
certain  temps^  Pendant  quelque 
temps, 

<-- (A  mal ,  o  da  mal.)  MauQois, 
Méchi^nt,     • 

— (A    miglior).    De    meilleure 
h^ure. 

— (Al  sao ,  o  nel  suo).  Au  temps 
marqué,  A  son  temps, 

— (Col).  Apec[le  temps^ 

— (D^ogoi).   Toujours, 

--'-(Da  gran).  Depuis  long^temps. 

— (Di  notte).  Pendant  la  nuit,. 
Dans  la  nuit, , 

— (Già).  Jadis,  Autrefois, 

< — (Giovane).  Le  printemps, 

— (In  processo  di),  A  la  longue, 
Ayec  le  temps, 

— (In).  A  temps, 

— (Mezzo).Pivi^Sfm5  oxiautomne, 

• — (Nel  traseorso .  del)  (V.  In 
processo  di  tempo). 

-^(Per).  De  bonne  heure, 

— (Per  a).  Pour  un  certain  temps, 

— (Primo.)  Printemps, 

■^-.-(Un.)  Pour  quelque  temps,'^ 
Jadis^  Autrefois,  Aficiennement, 


Tempo  (A)  a  moglie.  En  cas  de 

mariage,  A  roccasion  d'un  ma" 

riage, 
— ^A)  di  carestia  pan  veccioso. 

Quand  on  a  faim  tout  est  bon. 

Dans  le  besoin  tout  est  bon, 
— >e  non  grazia.  Je  n^  demande 

pas  grâce.  Je  ne  demande  que 

du  temps, 
— .  !Nei  tempi  bassi.   De  notro 

temps.  Dans  les  derniers  temps, 
— per  tempo.  De  temps  à  autre. 

Selon    la    saison.   Suivant   le 

temps, 
— verde.  Printemps. 
Tendere  calappio.   Tendre  des 

embûches ,  des  pièges, 
— ^gli  occhi.  Eegarder  avec  atter^ 

tion, 
— ^gli  orcccchi.    Prêter  l'oreille. 

S'approcher, 
— IVco  dell'intelletto.  Etre  at^ 

ientif.  Viser  à  quelque  chose, 
—le  lungagnole.  Chercher  à  faire 

donner  dans  le  panneau,  Ten^^ 

dre  des  filets. 
Tenere  a  bada.  Amuser,  Eaire 

perdre  le  temps, 
•^-a  brace.  Faire  les  choses  sans 

songer  à  ce  que  l'on  fait, 
— a  denti  seccni;  Ne  pas  donner 

à  manger ,  ou  autre  chose, 
— a  dieta.  JTenir  unfUet.'^-^Faire 

jeûner, 
— a  disagio.  Faire  attendre  queh^ 

qu'un, 
— a  dozzina.  Tenir  pension, 
— a  freno.     Tenir  court.   Tenir 

dans  le  deçoir. 
— ^a  loggia.  Passer  la  plume  par 

le  bec  à  quelqu^un  ;  s'en  moquer. 


(  ao6) 


TcRERE  a  mente.  Se  souoenir, 
— a  sdegno.  Dédaigner»  Mépriser, 
-—a  segno.  Contenir.   Tenir  dans 

le  deçoir, 
—a  aiepe  (V.  Tenere  a  segno.) 
"--a    sindicato.     Faire    rendre 

compte. 
—a  sao  pane.  Aooir  h  ses  gages. 
—a  steccnetto.  Tenir  court.  Lais- 
ser manquer  la  nourriture  ou 

l'argent  à  quelqu'un* 
—  a  tedio.  Ennuyer. 
-—aile  mone.  Contenir  dans  le 

dcQûir. 
-*appiccato  t  o  attaccato  il  filo. 

Entretenir  un  marché,  ne  pas 

le  rompre  tout-àrfait. 
— -bordone.    Chanter   en  faux^ 

bourdon. 
— broncio.  Etre  en  coUre. 
-^-baono  in  mano.   Tenir  bon  en 

nudn.  Etre  presque  sûr  de  son 

fait. 
— -campo.  Camper.^^Surpasser. 
— -caro.  Priser.  Estimer. 
-* conto.  Epargner. — AQoir  soin. 

•'^Estimer.  Faire  cas^.'^Pren^ 

dre  garde.  Faire  attention. 
— corte  bandita.  Tenir  table  ou- 

çerte. 
— corto.    Tenir  court.    Tenir  en 

brassières.  Donner  peu  dé  U" 

berté. 
-— di  mano.  Prêter  la  main.  Te-* 

nir  la  main.  Etre  complice, 
~di  qaalche  cosa.  Sentir.  ÂQoir 

le  goût  de  quelque  chose. 
—-•Donne  od  ocbe  tienne  poche. 

Il  ne  faut  apoirchez  soi  ni  beau- 
coup de  femmes ,  ni  beaucoup 

d*oies. 


TENEHEdoro.  Tenir  honjem. 
Ne  point  se  laisser  ébrarder. 
Faire  tout  son   passée  pw 
soutenir  qudque  chose. 

— ^fante  e  fiuncella.  Etre  riche. 
Nager  dans  l'opulence. 

— ^faveila  ad  ono.  Bouder  fel- 
qu'un.  Ne  pas  parler  à  (jul- 
qu'un. 

— >fra  due.  Tadr  en  suspens.  Te- 
nir dans  l'incertitude, 

— ^fironte.  Aller  tête  leçée,  Jm 
d'une  bonne  réputation.'^S'o^ 
poser.  Résister. 

— gli  occhi  aperti.  Etre  etteé}. 
— »fe  tenir  sur  ses  gardes,- 
Tenir  les  yeux  owerU  sur  fd- 
que  chose. 

— (Non)  groppa.-  N entendre  fOi 
raillerie.  Se  fâcher  aisément. 

— i  dadi  ad  ono.  Rompre  le  éi. 
--'Empêcher. 

—il  bacino  alla  barba.  TenirUU 
à  quelqu'un  sans  crainte. 

— il  becco  in  molle.  Boire. 

~a  campaneUo.  Taiir  le  haai 
bout  élans  une  assemblée,  Oc- 
cuper la  place  d'honneur» 

— il  capo  fra  due  «uflidaE  *"" 
mir  tranquiUe.  Vim  tranfaU^' 
Etre  en  Heu  de  sûreté, 

—il  cappon  dentro  e  glî  4 
fuora.  Faire  le  pauvre. 

•^il  lazzo.  Suçoir  badùur.  ^ 
Jait  au  badùtage, 

—il  luogo.  Aooùr  le  pas,  lat^; 

—il  lupo  per  gli  orccchi.  Teior 
le  loup  par  tes  oreiiles.  A9f^, 
dans  les  mains  une  affedreaii^ 
diffidie  à  poursuiçre  fu'À  «' 
bmdonner. 


(  ao7  ) 


TsiiiSKE  il  piede.  S'arriier. 
-l-il  piede  in  dne  stafie»  Açoir 
daîuD  cordes  à  son  arc.  Traiter 


diçidus  ,  pour  la  terminer  amc 
pUis  ê*a»mvtage.   Se  ménager 
deux  partis  à-la- fois, 
sa€€o  (Y.  Tenere  di  mano). 

— ^il  tenore.  Ne  point  changer, 

— ^in  cerveUo.  Contenir,  Mettre 
tptelçu'un  à  ia  raison. 

-—in  GoJlo.  Porter,  avoir  tmfar^ 
deau  sur  les  épaules^'^Betar^ 
der,  suspendre  l'effet  de  quel-- 
que  chose.'-^ArTeter  le  courant 
d'une  riçière;  la  faire  sortir  de 
son  Ut, 

— in  croce.  Tenir  quelqu'un  en 
suspens;  le  faire  souffrir  oa 
attendre. 

— ^in  costodia.  Garder, 

— ^in  fira  due  (V.  Tenere  fra 
dae.) 

— in  fireno  (V.  Tenere  a  fireno). 

— m  istima.  Estimer, 

-<-in  mano*  Tenir,  aooir  à  la 
main. 

— ^in  mano  la  roba  altmî.  Bete- 
nir  le  bien  d'autrui, 

— in  mano  per  imor  de'cani. 
//  vaut  toujours  mieux  tenir 
que  demander. 

— in  molle.  Mettre  quelque  chose 
ii   tremper^ 

—in  pamia  di  mano.  Protéger, 
assister  quelqu'un;  le  combler 
de  politesses,  de  caresses. 
pastora.  Amuser  de  paroles. 
-ÎD  piede.  Conserver, 
-in  ponte»  Tenir  en  suspens.  Te- 
nir en  balance. 


Tenere  m  pugno.  Tenir  dans 
sa  main, — Avoir  en  son  pou-- 
voir.  Etre  sûr  de.. 


iaméme  traire  avec  deux  itt'  f  — ^in  tella  gniccia.  Tenir  en suS'- 

pens.--^  Tromper, 
— in  tran^lo  aleono.  Repattre 
quelqu'un  de  paines  espérances; 
l'amuser,  k  jouer. 

— ^în  bumo.  Contenir  dans  le  de^ 
voir. 

— rai^l^iiUa  per  la  coda.  Avoir 
en  main  une  affaire  difficile, 

—ranima  eo'àii^^  Avoir  la  mort 
entre  les  dents.  Etre  près  de 
mourir, 

— rinvho.  AccepUr  l'invitation. 
— rinyito  dcl  didotto.  Etre  un 

babillard,  un  grand  parieur. 
— locchio  a  penello  (V.  Tencr 

fU  occhi  anertî). 
'ocdiio  asQoi  modiL  Avoir 
les  yeux  àses  qffains.  Prendre 
garde  à  soi  pour  ne  pas  être 
trompé. 

—roGchio  al  penello  (V.  Tener 
gli  occhi  aperti). 

— l'ocke  in  pastora.  Faire  lema- 
quereau. 

—randno  appiccato.  Entretenir 

un  marché;  ne  pas  le  rompre 

touiràrfaiL 
— l'uscio  ad  alcuno.  D^iad^ 

Ventrée;  rejuser   la    porte    à 

quelqu'un, 
— la  borsa  stretta.  Etre  dur  à  la 

desserre.  Etre  avare. 
— ^la  linea  dritta.  Marcher  dmii. 

Etre  juste.   Tenir  la  balance 

juste. 

— ^la  mira  ad  una  cosa.  Viser  à 

quelque  chose. 


(2o8  ) 

Teneee  la  mala»  Garder  le  mu- 1  TemebK  aotto  b  taccâ  idk  zoc 


lei.  Attendre  ûoec  ennui.  1 

«—.La  pannia  non  teone.  Le  Jeu  ^ 
n'a  pas  pris.  Je  n'ai  pu  obtenir 
ce  que  je  cnyais. 

—la  porta  (V.  Tcncre  Tascio). 

— ^la  posta.  Tenir  la  mise  (t.  di 
giaoco). 

&-4a  pontaglîa.  Temr  tête  àl'er^ 
nemi.  Ne  point  reculer. 

— ^la  testa  alta.  Etre  fier^  hau- 
tain. 

— la  yia  di  mczco.  Garder  le  mi- 
lieu. Etre  neutre. 

— ^la  Yoce.  Garder  le  silence.  Ne 
dire  mot. 

-^le  mani  a ,  o  alla  ciotoh.  De^ 
meurer  les  bras  croisés^  sans 
rien  faire.  —  Ne  pas  se  venger. 

— le  mani  in  capo  ad  imo.  Aooir 
Vail  sur  quehju  'un, 

•^— mano  (S .  Tener  di  mano). 


colo.  Gêner.  Tenir  en  un 


— mente  aile  mani  Prendre  garde 

aux  mains. 
— -poco  a  capitale.  Eaire  peu  de 

cas. 
— ^porta  ad  ono  (Y.  Tener  Tns- 

cio). 
— ^lagione.  Tenir  séance.  Admi- 
nistrer la  justice. 
««-sa  le  carte.  Se  tenir  couoert. 

Ne  pwnt  ISécouerir  son  inten^ 

lion. — Bâter. 
•  •— secreti  i  bandi.    Vouloir  faire 

un  secret  d'une  chose  qui  est 

publique. 
-— sopra  fantasia.  Ne  donner  au-- 

eune  attendan  à  ce  que  l'on  fait. 

Mtre  distraU. 
— sotto.  Tenir  en  si^éUan.  Dé- 
AnUr. 


—^mlla  corda.  Tenir  dans  Vinui^ 
tHude. 

--•siilla  fane  (V.  Tenere  salla 
corda). 

Aie  (V.  Tenere  fra  due). 

UbrOy  on  conto  per  bilan- 

do.  Tenir  un  Une  en  parUe 

double. 

l' ocdiio  alla  padella  e  Faltro 

alla  gatta,   Aooir  un  ail  aux 

champs  et  Vautre  à  la  wilU. 

Affoir  l'œil  au  guet, 
— ona  bordata.  Courir  deshor- 

dées  (t.  di  marina), 
-^nna  cosa  a  dntola ,   o  legau 

aliacintola.  Aooir  grand  soin 

de  qudque  chose. 
— ona  donna.  Entrttemr  une  fan- 


tcrxa  parle.  OenKiireriM»- 

tre. 
— verso.  AUer  9ersm 
— .Yîno  amaro  tîenlo  caro.  Z^^ 

vins  amers  sont  les  meâleurs, 
Tehebsi  a  desco  molle.   Manger 

sans  tous  les  appareils;  sans 

mettre  la  tdble. 

martello.*/i^£sfer  au  mar- 
teau. Etre  malléable. — Résister. 
pandoUe^&lenîrÀ  sonaise. 
— ^al.  Suivre  le. 
wbello,  savio,  etc.  o  per  bello, 

per savio,  etc.  Se  cnwte  beau» 

sage,  etc. 
••-dL  Se  faire  une  gloire  de»  Faire 

parade  de.  ^en  faire  accroire. 
— dipatti.  Comseatir.  Agréer^ 


(  âÛQ   ) 


Teï^sbsi  forte  al  martello.  Te» 
mr  ferme.  Ternir  bon, 

— in  pancioHe.  Se  tenir  à  son 
aise, 

—le  mani  alla  cintra  (Y.  Tener 
le  mani  a  cintola.) 

Tei^^o  di  calcagna.  Porté,  en- 
clin à  l'amour.  Facile  à  sé- 
duire, 

— dî..  Frais,,  Nouçeaù. 

Tv^anh  incerata.  Bougie. 

— scanalata  (t.  di  chiriirgia^.)  Al- 
^alie.  Cathéter. 

Teiïtare  il  guado.  Sonder  le  giâê. 
Examiner  une  chose  aidant  de 
la  fcdre^ 

TEWTEUîïAaLA.  N'éUv  pas  trop 
résolu.  Branler  dans  le  man- 
che. 

Tentone  (A.)  A  tâtons. — Avec 
précaution.  Avec^  circonspec- 
tion. 

Tergo  (A),  0  da  tergo.  Derrière. 
Au  revers.  De  l'autre  côté. 

Termine  (Mezzo.)  Parti ,  Urme 
moyen. 

Terba  (In  piena.)  Sur  la  sur- 
Jiace  de  la  terre. 

di   guardia.    ViUe ,    château, 

forteresse  oh  Von  tient  garni- 
son. 

— ^risolata.  Terre  légère. 

— terrsfil  Le  long  de  la  cdte. 

TfilftlEiïo  fondato.  Terrain  gras^ 
fécond,  fertile. 

— sodo.  Terre  inculte  ,  enfi- 
che. 

Testa  (Di  sua.)  A  sa  tite.  Obs- 
tiné. Entêté.  Têtu. 

— ^balzana.  Personne  extrava- 
gante,  • 

a7. 


Testa  testa .   o  testa  per  testa» 

Tite-à-t4u. 
Testimonio  comprato.   Témoin 

banal.  Faux  témoin, 
Testo  Aldo  (t.  di  stamperia.) 

Gros  romain. 
Tetto  (A.)  Sous  le  toit. 
Ti^gere.  Il  tuo  inchiostro  non 
'     linge.    Ton    encre   n'est  pas 

bonne.  Ta  signature  n'est  pas 

bonne.  Personne  ne  veut  de  ton 

papier. 
— ^in  grano.  Faire  tous   ses  ef- 
forts. Faire  tout  son  possible. 
Tn^GEASi  a  un  altro  sole.   Voù' 

bien  du  pays.  Courir  le  rnonde^ 
TiNTOiUA  d'arte  maggîore.  Le 

grand  teint. 
— di  peaiza.  Lé  petit  teint. 
TlNTURA  scarza.  Légère  teinture. 
TiRARE  a  Oipo.  Venir  à  bout  de^. 

Achever,  Terminet. 
— ^a  fine  (V.  Tirare  a  capo.) 
— a  pocÛ.  5!^  contenter  de  peu. 
— ^a  riva  (V.  Tirare  a  capo.) — 

Faire  prendre  terre.  Fuire  ap^ 

procher  du  ^age. 
— a  se.  Appeler  h  soi. 
— a  segno.  Tirer  au  but. 
^ — a*  saoi  colombi.   Agir  contre 

ses  propres  intérêts.  Se  faire  du 

mal  à  soi-même. 
— ^a  terra.  Démolir.  Abattre.  Dé- 
grader. 
— a  un  colore.  Tirer  sur  tpielque 

couleur.  Approcher  d'une  cou^ 

leur. 
—ad  effetto,  Effectuer. 
. — ad  una  cosa*    Se  conformer  f 

incliner  à  une  chose. 
— al  baono.  Pencher^  être  porté 


(  âio) 


'  pers  le  bien ,  vers  la  èonté,t— 

Prendre  en.  àien.  Interpréter  en 
*  Bien. 
TlRARE  al  cattivo.  Pencher^  être 

porte  vers  le  niai,  vers  la  nfé- 

chanceté. 
— ^al  peggio.    Interpréter  tout  en 

tneu ,     ou   sinîsiriment.    Mire 

malin. 
4~alcuiio  pe'  capelli  a  £atrç  una 

cosa.  Forcer  quelqu'un  l^  foire 

une  chose» 
— air  anïtre.  Mourir. 
T—aila  stafTsi.    S^effure  tirer  /*o- 

reille.  Cons^tir  peu' volontiers 

à  ce  qu'on  nous  démodule, 
— ^ambassi  in  fondo.   Faillir. 

Fairç  banqueroute, 
— caici.  Euer.  Donner  des  coups 

de  pied. 
' — .Chî  troppo.  tira   l'arco   lo 

spezza.    Qui  if  eut  ùvp  ,   ^*a 

nen. 
y-^Ci^i  troppo  tîjna  la  çord^  la 

strappa  (y .  (3^  troppo  ^ra 

I  arcô  ,'  etc.)   ^ 
~colpi.    frapper.     Porter    des 

coups. 
r-CQStierQ    (t.  4i  gueiTa.]j    Tirer 

eri  écharpé. 
-— d'ale.  Voir  de  loin. 
--4*în^nB0.    Véiromper.    Tirer 

d'erreur. 
— i'm  luogo ,  o  d'un  aflTare. 

Déli(^re^r»Pe^ager.  Détourner. 

Dissuader. 
— ^'una  €  d'pn'  î^ltra  parte.  Etre 

de  differens  c^is. 
— da  parte.  Tirer  à  l'écart. 
—  da  unb.    Bessemiler  ^  quel- 
qu'un. 


TlRARE  da  pno  i^critto  ,  Ja  un 
discorço.  Cgnipr^ndre  le  sens 
d'un  discours. 

— dal  capo.  Qter,  de  l'esprit. 

— dal    semin^to.    faire  deoenir 
fou.    Faire  perdre  la  tramon- 
tane.   Faire  perdre    le  fil  àa 
discours. 

— dalla  sua.  Attirer  quelqu'un  à 
son  parti,  de  son  côté. 

— dâ^  senno.  Faire  perdre  les- 
prit.  Faire  deçenirfou. 

— daqaii  la  paea,  etc.  ToucheF 
de  V argent,  la  paye,  etc. 

— deî  calcî  al  vénto.  Etre  pendu. 
Rendre  les  derniers  soupirs, 

— di  bando.  Rappeler  du  ban- 
nissement. 

— di  bocca  al  çaxK  h  fiera.  Faut 
la  chasse  pour  les  autres.  Amr 
beaucoup  de  peine  dans  une. 
chose  ,  tandis. que  4'autres  eu 
ont  tout  l'ai^antage. 

— di  capo  una  cosa,  Inçenterum 
chose,  —  Oter  de  l'esprit  une 
chose. '^Persuader. 

--di  fromba.  Fronder. 

— di  gorgia.  Fredonner. 

^-di  màno.  Arracher  des  nuuns, 

— di  mira.  Voir. 

— di  pratica.  Décider ,  trancher 
hardiment  ^ur  toutes  matières, 

I,  sans  rien  savoir,         w 
— dl    se.  Faire  perdre  là   tête. 

Mettre  hçfs  de  soi. 
— di  senqo  (V.  Tîrare  dal  sen- 
no.) 
— di  spada.  Faire  des  armes. 
— di  vita.  Oter  la  vie,  Tuer. 
— didotto.  con  tre  dadî.  Réussir 
à  souhait.  HeureusemerU. 


{  a»i  ) 


TiEABE  dktra  ail'  asîûo  suo. 

S'erUéter.  S'obstiner. 
^àimora,   o   dimoranz».   De- 

mêurer.  Séjourner. 
_già  Abaisser.  Incliner.  Mettre 

las.-^Blasphémer.  Jurer, 
^snà  alcwio.   Tirer  les  vers  du 

nez  à  quelqu'un;  lui  arracher 

son  secret.  Déconseiller. 
— giii  la  visiera.   Perdre  toute 

espèce  de  honte* 
Ml  an  lavoro.   Saçeter.  Mor 

fonner.  Faire  à  la  diable.  Tra-- 

cailler  ^  à  dépêche-compagnon. 
— gli  orêcchi  ad  alcuno.  Bêpri-- 

mander,  corriger  quelqu'un.--- 

Surfaire.  ^ 
^^gadi.Se.plaindre.  Gémir.  Pleu- 
rer. 
— i  dadi.  Jeter  les  dés. 
l  giorni,  le  nolti,  etc.  Passer 

les  jours  ,  les  nuits,  etc. 
^i  sas»  alla  colombaja.  Désa- 

chalander  une  boutique. 
~i  tratti.   Etre  sur  le  point  de 

mourir. 
~a  caljesso.  Fafre  le  maquereau. 
— û  calzino.  Mourir. 
_a  cpllo  aUc  viti.  Laisser  trop 

de  longueur  aux  rejetons   de 

vigne  que  ton  iaille. 
—a  ad  dal  fongo.  Se  tirer  d'un 
hamuider^    d'une  mauQoise  a/- 

Jairfi.    .,  ' 

^il  fiHo  délia  catmçcîa.  Amener 

quJelqu'un  à  sa  f^olonbéi  oiitehir 
de  lui  ce  0ùt  Von  veut. 
—il  {reno.^Vèer  de  rigueur.  Te- 
nir la  bFidfi.ç(fW*i  à  quelqu'un. 
^iï  fieàfe  dicton  luo^.  Sçrtirj 
se  tirer  de  quelqu'endn^ 


TiRABE  a  saceo^dietro  aUe  râpe. 
Jeter  le  manche  après  la  coi^ 
gnée.  Se  rebuter  dans  un  mal- 
heur \  au  lieu  de  songer  à  y 
porter  remède. 

--a  sangue.  Attirer.  Aooir  du 
penchant. 

— a  sasso  e  nascondére  la  ma- 
no.  Jeter  la  piètre  et  cacher 
le  bras.  Faire  U  mal  et  feindre 
de  ne  pas  en  être  l'auteur. 

— ^a  sottae  dal  sotiae.  Tirer  par- 
ti de  tout.  Tirer  la  quintessence 
d'une  chose. 

— a  yino.  Qarifier  le  vin. 

— ^a  vipo  délia  testa,  o  del  aj- 
po.  Mettre  quelqu'un  à  ta  rai'- 

son. 
—in  arcata  (V.  Tirare  eiù  al- 

cuno.)-Parfer  sans  fondement. 

Parler  en  l'air. 
^in  casa.  Prendre  quelqu'un  chez 

SOI. 

—in  liingo.  Traîner  en  longueur. 
Faire  durer, 

in  una  lingua.  Traduire. 

^indietro.  Faire  rebrousser  che- 
min. Faire  reculer.  ^ 

.^innanzi.  Avancer.  Pousser  queTr 

qu'un. 

— -innanzi  il  conto.  Continuer  à 
faire  une  chose. 

-  4'acqiia  al  sue  molino.  Faùv 
venir  Veau  à  son  moulin.  N'a- 
voir égard  qu'à  ses  intérêt^.    , 

^A'^mo\o. ,  Tirer  parti  de  tout. 
Gagner.-^AUéçher,ftatterauel- 
qu'un  pour  le  tromper. — Smu-- 
nr 

l^tâtimo  sbspiro.  Rendre  res- 

prit.  lapirer. 


(  ^1^  ) 


TiRAU  la  bambama  dal  fai^ 
sctto.  Mettre  quelqu'un  sur  les 
dents.  Epuiser, 

—la  brîglia  (V.  Tcnere  U  frcno.) 

la  diioma  alla  rocca.  Filer. 

— la  corda.  Owrir  la  porte» 

— ^la  (ame.  Rassasier. 

•^-.  La  mosca  tira  il  caldd  ch' 
éUa  pa5.  //  n'y  pas  de  si  petit 
^er  qui  ne  se  recoquille,  Cha~ 
cun  agit  selon  ses  forces, 

-^la  paga  (V.  Tîrarc  danarî.) 

-—la  pietra  e  nasconder  la  ma- 
no  (V.  Tîrare  il  sasso,  etc.) 

• — ^la  sete.  Désaltérer. 

— la  vita.  Passer  sa  vie,  ses  Jours, 
— Oter  la  vie, 

—la  zuccagna.  Arracher  le  tou- 
pet, 

— ^lagrîme.  Pleurer.  -  *  Arracher 
des  larmes* 

-  j  le  calze.  j^^^^ 

-  (le  caoja. 

--le  calze  ad  ano  Cf.  Tirar  gîù 
ad  uno.) 

— ^le  mani  di  pasta.  Se  retirer  de 
quelqu' affaire, 

%-le  notti.  Passer  les  nuits, 

~nel  segno.  Toucher ,  frapper 
au  but.  Donner  dans  le  blanc, 
^^ Jeter  les  yeux  sur  quelqu'un; 
le  juger  capable  de  quelque 
chose, — Saisif^  le  point ,  la  vé- 
rité de  quelque  chose. 

— ^patto.  Convenir,  Faire  un  ac- 
cord, 

-  -*pel  dado.  Commencer  d'abord, 

wut  de  Suite". 
/— sangue  dalla   râpa.    Tirer  de 
l'huile  d'un   mur.  Faire  Vint- 
possUie. 


Ti&ARE  sangne  da  un  sasso  (V. 

Tirare  sangne  dalla  râpa.) 

— sospîri.  Soupirer,  Faire  5o»> 
pirer, 

— sotto.  Suivre.  Poursuit^n,  Coti^ 
tinuer,  < 

— su.  Leoer,  Elever, — Exhausitr. 
'^Tromper,  Duper, —  Pousser, 
Mettre  en  '  train —  (parlandosî 
d*nn  orivolo.)  Monter.-^Tinr 
les  vers  du  nez,^-^Armcher  mi 
secret,— Persifler. 

—su  d'un  colore.  Tirer  sur  une 
couleur;  en  approcl^r, 

— .Tirerebbe  ad  un  lui.  1/  Am- 
drait  sur  un  oeuf- — (parlandosi 
d^uno  sfortunato  che  tirereb- 
be partito  délia  minima  cosa.) 

— .Tristo  a   quel   cavallo   che 

tira  contro  lo  sprone.  Mé- 

heur   à  celui  qui  veut  lutter 

contre  la  force,  ou  contre  ceux 

qui  peuvent  lui  faire  du  mal, 
— ^un  conto.    Passer  un  compte 

d'une  page  à  une  autre,  d'un 

livre  à  un  autre. 
~un  gran  dado.  Tenter  un  grand 

coup.    Echapper  d'un     grand 

danger, 
— nna  canna   d'archibugio ,   di 

fudle,  etc.  Calibrer  un  canon. 
— .Una  parola  tira  Paîtra.    Une 

parole  en  amène  une  eastre, 
— ryia.  atoigner ,  Ecarter  d^  soi 

avec  force.  —  Tirer  de  long. 

S'en  aller.  S'énfidr. 
XlRARLA  giù  ad  alcuno.  Tramn 

per.  Duper.    Dire   dû  mal  ée 

quelqu'un. 


(ai3^ 


IVraxsi  avânti.  S'apàncer.  Ap^ 

procher. 
— ^  berretta..  Oier  som  bonnet. 

Faite  des*  références. 
'l'-diparlare.  S'abstenir  de  parier. 
— dietro.  Etre  cause.  Causer. 
—in  casa.  Prendre  quelqu'un  chez 

soi.  Engager  qudqu*un  à  venir 

loger  chez  soi. 
— in  un  luogo.  Courir  i  accourir 

quelque  ptui, 
— (p  tirarsene)  indietro.  Faire  le 

dégaàté.,^Se  déjenête  de... 
--la  ïdSoiOk  Se  rassasier. 
— ^la  sete.  i&  désaltérer. 
TxRO  (A.)  Sur  le  point  de.. 
— ^a  duc,  a  quattro,  a  sei  catalli, 

etc.  Attelage  ^  deux  ,  à  quatre, 

à  six  chevaux ,  etc. 
---(Â)  di..  A  la  portée  de. 
TrroLO.  Titoli  dkunti.    T^s 

maigres. 
ToccAAE  a  civetta.  Frapper  com- 

me  un  sourd. 
— (Non)  a  dir  Galizia.    N'aooir 

pas  le  temps  de  dire  mot,  d'ou- 
vrir la  bouche. 
— ad  alcono.  Concerner ,  regarder 

quelqu'un.  —  Etre  le  tour   de 

quelqu^un.-^Echoir  en  partage 

à  quelqu'un. 
— ^alcimo  (parlandofti  di  debitori.) 
Déck^rjaire  savoir  à  un  débiteur 
que>  le  terme  accordé  par  le  juge 

est  échxp-Qsï  senso  di  :  Toccare 

adakuno»  Y.  qui  sopra.)    . 
— ail'  arme.  Donner  le  signal  de 

la  bataille. 
— ^bomba.  Venir  au  but. — Arriver 

à  un  endroit  marqué  et  s'en  rS' 

tourner  ioui  de  suite. 


Toccare.  Cbi  tocca  la  pece 
s'imbratta.  On  apprend  à  hur- 
ler avec  les  loups.  En  fréquent 
tant  les  gens  viâeux^  on  le 
devient  soi-même. 

— col  dente.  Manger. 

— con  mano.  Toucher  du  doigt. 
Démontrer  la  vérité. 

— délia  fine.  Finir  son  discours  ; 
le  terminer. 

— délie  ^  busse.  Etre  battu, 

— di  sproni.  Piquer. 

-^doye  duole.  Toucher  la  grosse 
corde.  Parler  de  ce  qutn  désire 
le  plus. 

— ,  £'  non  si  pu6  toccargli  il  na-* 
so.  //  est  bien  chatomlleux.  Il 
se  fâche  pour  rien. 

— fondo  d'alcuna  cosa.  Savoir , 
posséder  une  chose  à  fond. 

—il  ciel  col  dito.  Obtepir  une  chose 
à  laquelle  on  ne  s'attend  pas. 
Etre  extrêmement  content. 

—il  cocchio.  Suivre  son  chemin. 

— 11  Cttore.  Toucher  le  cctur.  Ré^ 
jouir.   Faire  grand  plaisir.  — - 
Emouvoir. --^Convaincre. 

— il  fondo  d'una  cosa  (V.  Toc- 
care fondo  d'una  cosa.) 

-«il  gricciolo.  Venir  envie. 

— il  polso  ad  alcuno.  Tâter  le 
poids  à  quelqu'un.-^'essayer 
contre  quelqu'un. 

— il  polso  al  govemo,  al  lione, 
al  marzocco.  Avoir  part  aux 
chaires  de  l'Etat. 

— il  tamburro*  Battre  la  caisse.'-^ 
Lever  des  soldats. 

— il  tasto  buono.  Toucher  la 
bonne  cordf.  En^  9^enir  au  point 
principal  d'une  affaire  «   à  la 
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chose  qui  intéresse  davantage 

la   personne   à    qui   Von    en 

parie, 
ToGCARE  il  taaito*  Frapper  au  but. 

Deviner, 
• — il  ticchio.   Venhr  emoie, 
— ÎB  sorte.  Avoir  le  ht,  Tombei* 

en  partage.    Avoir  le  bonheur 

de,, 
— innanzi  il  cocchîbf  o  toccare 

innanzi.  Continuer  son  voyage. 

Continuer  à..  * 
— ^IWola.  Flatter  le  goit,  PUdre 

infiniment, 
— (Non)  Fugola.  N*en  aooir  que 

pour  une  dent;   que  pour  sa 

dent  creuse, 
— .La  camicda  non  gli  tocca  il 

culo  (dîcesi  d^itidâ  ^ersona  cke 

è  trai^ortàla  di  gibja*)  Il  ne 

prendrait .  pas  le  roi  pour  son 

compère.  Il  est-i^re  de  joie. 
— la  corda.    Endurer  la  ^  ques- 
tion, 
^a  fr^ola.  A0OÛ'  grande  envie 

de  quelque  chose, 
— la  màno.  Donner,   toucher  la 

main, 
— la  Yolta.  Eêre  à  son  tour, 
— lesCritturé.  FoMfier,  altérer- 

une  écriture, 
— te  dile.  'Recevoir  des  cbùp^,, 
— percosse  V,    Toccar  te  ^e.) 
' — (Non)  tèrt?â.  Btrè  eM^rrÉement 

lùotiJteni,  * 

— uncavallo.  Avéir  le  foUet, 
-lin  moftod^altana  cosa.  Lâcher 

un  mot  de  quèkjue  chose;  en 

dire  îm  mot-, 
--tut  ritefitod.  Rhcépoir  dès  coiips 

de  èâtôh.   '  *  \ 


Tocx^AEE  an  tasto.  Téter  le  pouls 

à  quelqu'un  sur  une.affake, 
— una  Qorda    (Y.    Tocare  an 

tasto). 
•^-una  cosa.  Parier  mcidmmaU 

d'une  chose. 
»<-.Toccate  usa ,  dae  par<^  àdla 

fine.  Concluez»  Finissez, 
— ^una  mentita.  Recevoir  un  ds- 

menti, 
— una  scopatara.  Etre  tancé,  té- 

primandé  en  publie, 
ToGGARNE  tante.  Etre  bien  heUu. 

TOCCARSELO    col     giipBtO.    Ett 

trop  scrupuleuah 

ToGLl£RE  a...  Entreprendre,  Se 
charger.  Prendre  sur  soL 

— a  credenza.  Prendre  à  crédit 

— afitto.  Prendre  à  louage.  Ltmer. 

— a  nolo  (V.  Prendere  a  fitta). 

— ^a  pigione  (V.  Prendere  a  fitto). 

— a  un  tanto  Tanno.  Prendre  de 
forgent  à  intérêt^  à  tant  par  an, 

--al  mondo.  Oter  la  vie.  Tuer. 

-^^cavalli  a  yettura.  Louer  des 
chevaux, 

— d'împaccio.  Tùvr  d'embarras. 
Délivrer.  Dégager, 

— da..  Distraire,  détourner  de... 
Dissuader, 

— da  filare  per  dar  dai  filare. 
Chtàrger  qwUpî^tùi  de  sns  pro- 
pres effmcres  pour  entnprendre 
celles  d'imtrm.  Acheter  une 
chose  et  la  vendre  sans  profit 

— dal  o  del  mondo  (Y.  Togliere 
al  mondo). 

— danari  a  costo.  Pnndrtde  l'or- 
•«  gent  à  intérêts 

^-^d  cÂpo.  Détrotnpêr..  Bésabit- 
ser,  ÉcUm»,  Tiker'd(9treu^ 


(ai5) 


ToGLiERE  dd   tratto.    Prévenir. 
Gagner  quelqu'un  de  la  main, 

^deUa  viano  iY,  Togliere  del 
îMXo).  I 

—dibocca.  Prwenir.  Prendre  le 
dessus,  les  devons. 

— di  mezzo.  Se  défaire  de..  Avoir 
du  désavantage  à,, 

— di  mira,  friser  à..  Avoir  pour 
buU.^-'Se  prendre  à  persécuter, 

*-di  terra  (V .  Togliere  ai  mon- 
do). 

— di  vita  (V.  TogHcre  al  mondo). 

•— fede.  Étàsua£r,  Désabuser, 

— glta.  Epargner  le  voyage, 

— giù.  Lever.  (Mer.  Emporter.  R^ 
trancher. 

— il  capo-   Ennuyer.   Casser  la 
tête.  * 

! —  il   cervello.    Démonter   quel- 
qu'un i  hd  faire  perdre  la  tête, 

— m  mottèggi.  Dédaigner^  Mépri- 
ser. 

— ^în  pace.  Supporter.  En4urer. 
Prendre  en  patience. 

— ^înfino  in  ciclo.    Porter  jus- 
qu^auso  nues,  Préner. 

— «rnmido.  Sécher. 

— la  parola  dibocca  (V.  Toglie- 
re di  boGca.) 

— la  persona  (V.    Togliere  al 
mon^o.) 

— ^la  tes/a  (V.  Togliere  il  capo.) 

—la  vita  (V.  Togliere  al  mon- 
do.) 

— la  votta  all<e  dcalé.  Ennuyer 
par  son  babil, 

— la   ¥olta    (V'.  Togliere   del 

tratto.) 
— le   oreccbi^.  Etourdir,  tinpor- 
tuner. 


Togliere.  Non  torrebbe  ad  ac* 

cozzar  tre  balle  in  un  bacino. 

Il  ne  saurait  casser  des  œufs. 
— sa  alcmiQ.  Persifler  quelqu'un* 
— tempo.  Manquer,     ou   jfhîre 

perdre  Voccashn. 
'^-.To',  castrami  questa.  Tiens, 

gobe  celle-là! 
— .To'  qua  e  dà  qua  (modo  di 

dire  impiegato  qi^ando,  c^ie  sîa 

con  persone  di  mala  fpde.) 

Je  ne  rrCy  fie  point. 
— .Tolga  iddio.  A  Dieu  ne  plaise, 
— ono  di  se  medesimo.  Etçu^ih 

quelqu'un;  hâfaire perdre  la  tête, 
— via  (V.  Togliere  giù). 
—via  le  arme 'ad  alcuno.  Désanr 

mer  quelqu'un, 
— yialo  appanns^mento.  Dessiller 

les  yeu3ç, 
ToGLXEESi   d'alcuoa   persona.. 

Avoir  commerce  avec  quelque 

femme. 

—à^'m^mi^r  Q  ds^  4osso  akunp.. 
$'ôter  de  devant  quelqu'un,,  Se 
retirer, — Se^liffrer,  se  débar- 
rasser; de  quelqu'un. 

— dai  pianto.  Cesser  de  pleurer. 
f!ssif,yer  ses  lafijn^s. 

— di  o  da  dosso  una^  cqi^.  Se  pri- 
ver d'une  chose. 

— giù  d^alcuna  cosa.  5e  désister, 
s  'abstemf>  d'i^  c^se. 

— giù  del  merito.  Sortir  du  sujet 
dont  on  parl^* 

ToLTÂ  (Buona)*  Bon  achat 

— (M^i^là).  Mauvais  achat 

ToiiDO  di  pelo.  Sot^.  JlSfi(iis. 

ToRCERE  il  grifo.  ^làigner, 
FrQnq^,  fc  sourcil.  Paife  le  dif- 
ficile ,  le  ^^i^euoi^ 


(ai6) 


ToRCERE  il  moso  (V.  Torcere  U 
grifo). 

— Û  YÏao  (V.  Torcere  il  grifo). 

— le  scrittare.  Altérer  le  sens  des 
écritures. 

—(Non)  un  pclo.  Ne  pas  faire  le 
moindre  mal ,  le  moindre  tort.    * 

ToiiMEiïTARE  le  strade.  Infester 
les  chemins. 

— un  cavallo.  Gourmander  un 
chei>9i. 

ToRMEirro  fiammante.  Tourment 
insupportable. 

^ORVkKE  a  bomba.  Bevenir  sur 
son  sujet.  Revenir  à  ses  mou- 
tons. 

— ^a  bottega  (V.  Tomare  a  bom- 
ba.)— Rentrer  dans  son  devoir. 

• — a  casa  (V.  Tomare  a  bomba.) 
-^Revenir  à  la  maison. 

— -a  contOt  Convenir.  Trouver  son 
compte.  Etre  utile ,  avanta-^ 
geux. 

— a  mano.  Etre  à  la  portée. 

— a  proposito.  Etre  à-propos. 

— ^a  segno.  Rentrer  dans  son  de- 
voir. Revenir  de  ses  égare- 
mens. 

—a  stare.  Revenir  demeurer ,  ha- 
biter, loger. 

—al  pentolino.  Revenir  à  son  or- 
dinaire. • 

— al  quia;  Rentrer  dans  son  de- 
voir. 

— alla  fattura.  Correspondre  ,    se 

trouver  Jusfé^èvec  la  facture. 
— alla  memoria.  $e  ressouvenir. 
Se  nwpeler.^-^Rappeler.  Faire 
ressfÊvenir. 
— aile  medesime.  Retourner  de 
nouveau  à  mal  faire. 


ToRNARE  bene.£ienf  OB^.  fo/^ 
plaisir.^Btre  utile.-Etre  bienfait. 
— coUa  mente  ckdarâ.  Avoir  me 
bonne  tête.  Concevoir  facilement. 
—  colle  trombe  nel  sacco.  S'en 
retourner  la  queue  entre  lesjam- 
bts^   Revenir  d'une  entreprise 
sans  avoir  réussi. 
— conto  (V.  Tomare  a  conto.) 
giusto.  Se  trouver  Juste.  Étn 
— d* accord.  Se  rapporter. 
— .11  corto  toma  da'picdi.  La 
défauts  se  découvrent  à  la  fin. 
— ^în  buono  stato*  Réduire,  re- 
mettre, rétablir  en  bon  état. 
— ^in  capo  ad  alcuno,  Retmnber 

sur  quelqu'un. 
—in  came.  Se  refaire. 
— ^in  cervcUo  (V.  Tomate  cûUa 
mente    chiara.)  —  {Redevenir 
sage.-^Guérir  de  la  folie.  Rt- 
couorer  Vusage  de  la  raison. 
— in  în^*.  Fuir.-^Mettre  en  fuite. 
— ^in  grazia d'alcuno,  o  conal- 
cuno.  Se  réconcilier.  Renouer 
amitié., 
— ^indietro.  S^en  retourner^ — Ren- 
dre.'-iNe  pas  réussir.  Ne  pas 
produire  son  effet. 
— nella  mente  (V.  Tomare  alh 

memoria.) 
—.Non  toma  né  il  m^Ko  ,  né 
il  mandato.  On  ne  voit  plus 
ni  message,  ni  messager. 
— .Ogni  buon  cotto  a  mezzo  tor< 
na  (coà^dicesi  allor  quando  ci 
yi^n  fatto  qualche  assegna- 
mcijlto  il  cm  risoltato  è  molto 
inferiore  auia  nostra  aspetfa- 
tiva.)  Une  bonne  cuisson  se  ré^ 
duit  à  la  moitié* 
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ToRKARË.Ognî  salmo  tornâ  in 
gloria.  //  ramène  toujours  le 
discours  SurJf  même  suja»  Il 
sou0ient  iou^rs  à  Robin  de  ses 
flûtes.  On  reoient  toujours  à 
ses  moutons, 

— ^per  anche.  Reprendre  encore,  * 
Recommencer, 

— -per  li  pensîeri.  Se  remettre  à 
penser,  , 

— sopra  alctmo  (V.  Tornare  îh 
capo  ad  alcuno.) 

>^.  Tanto  toma  la  gatia  al  lar- 
ào  ch'ella  vi  lascia  la  ^mpa. 
Tant  va  la  cruche  à  Veau  qu^à 
la  fin  elle  se.  brise.  Qui  s'ex^ 
pose  souvent  à  un  danger,  finit 
par  s'en  trouQcr  mal. 

— **per  morto ,  per  perduto.  Se 
croire  mort  ;  se  croire  perdu, 

ToRNATA  di  casa.  L'entretien , 
la  dépense;  lesfims  du  loge* 
ntentf  de  la  nourriture. 

ToKNO  tomD.  Tçut  autour, 

ToRRE  (V.  TogKere.) 

TaABOCGARE  il  sacco.  Ne  poU" 
voir  plus  endurer  quelque  chose, 

— ^il  zocchero  alla  caldaja.  Ar- 
river bonheur  sur  bonheur, 

Tramuta.  Tante  tramute,  tant# 
cadûte.  Les  changemens  sont 
presque  toujours  préjudiciables, 

TrangdggiARB  altrni.  Surfaire, 
Fouler  auoo  pieds, 

Taanqtjiixare  alcano  (  V.  Te- 
nere  in  trââ^foîHq^) 

Trappola.  Trappole  da  quattri- 
ni.'  Attrapoi^  pour  agoir  de 
V argent, 

Trarre  Ç^  Tirarc.) 

Traita  (Per  o  a.)  Au  sort. 
28. 


Tratta  di  corda,  di  fiine,  etc. 

Estrapade.  Trait  de  corde. 
— di  sospiro.  Soupir,  L'action  de 

soupirer,  • 
-^agliarda.  Grand  concours, 
Trattare  colle  buone.  Tniter 

açec  douceur, 
— ^l' aère.  Agiter  l'air, 
— ^la   pace.  S'entremettre,    Tra^ 

vailler  à  l'accommodement  de 

quelqu^  affaire, 

Tratto  (ad  unO  Tout-h-coup. 

Subitement, 
Tratto  (Al   primo.)  D'abord. 

Du  commencement, 
— (D  prîmo)'(V.  Al  pi^mo  tratto*) 
--{In  un)  (V.  Ad  un  tratto.) 
— (Innanzi.)  Auparaçant.  AoaM 

tout,  Préalablèmeni, 
— di  dadL  Coup  de  de, 
— dti  mano.  Jet  de  main, 
— tratto.  A  tous  momens.   D'un 

moment  à  l'autrêr 
Traye  maestra  (ci6  die  sostiene 

un  edifizio.  )  La  maîtresse  pièce. 
— .Trayi  rive.  Arbres  sur  pied. 
Traversa  (Alla.)  Açec  colère. 

Açec  dépit.  Avec  rage. 
Tremare  à  verga   a  verga ,  o 

corne    una    yerga.    Trembler 

comme  la  feuille, 
—corne  una  bubbola  (V.  Tre- 
mare a  yerga,  etc.) 
— i  pippioni  ad  al^çunQ.  Etre  sai-^ 

si  £:  frayeur.  Trembler  comme 

la  feuille, 
Tribolare.  Ghi  altri  tribola  se 

non  posa.  Qui  veut  donner  de 

la  tablature  aux  autres,  n'est 

pas  tranquille. 
Trikciare  capriole.  Cabrioler. 


Fakt  des  cabrioles. 

Trinciare   la    palJU.   Renvoyer 
la  balle, 

OTaiokfaiœ  alcano*  Décerner  les 
honneurs  du  triomphe, 

Tristo  a..  Malheur  à„ 

Tromba  chiarlna.  Clairon. 

Troncare  le  gambe.  Ejffrtyrer. 
Faire  peur, 

Trotto  (Di),  a  di  buon  trotto. 
PrompiemenU  Vilement, 

Trovare  alcuno  al  coYO.Prendre 
le  lièwre  au  gîte,  TrouQer  la 
personne  propre  à  son  affaire, 

— bu3cione  vuoto  (t«  di  cacda.) 
Faire  bukson  creux.~^Ne  pas 
trouver  la  personne  qu^on  était 
allé  chercher, 

--came  pei  suoi  denti.  Trouver 
quelqu'un  qui  vous  ri^e  les 
clous.  Trouver  quelqu'un  qui 
n'a  pas  peur  de  vos  menaces, 

.-- Chi  Yuol  trovare  la  gallina 
scompiglia  la  vicinanaa.  Sou-- 
vent  on  incommode  les  autres 
en  cherchant  ce  qui  nous  ap'- 
partient, 

— calo  a  suo  naso  (V.  Trovare 
came  pei  suoi  denti.) 

— diiro.  Rencontrer  des  difficuUés, 
des  obstacles, 

— .  £^  non  lo  troverebbe  la  carta 
da  navigare.  On  ne  saurait  le 
trouver, 

—il  bandolo  d'un  afTare.  Trou- 
ver le  ncaid  d^une  affaire. 

— il  diavolo  nel  catino.  Trouver 
son  diner ,  ou  son  souper  man- 

— 3  verso.  Prendre  le  bfm  che^ 
min.  S'y  prendre  bien. 
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Trovare   in    baona.    Trouoer^ 

quelqu'un  en  bonne  humeur, 
— |i  caflo  di  r|Ba.  '  Trower  en 
faute,  ^^ 

— l'agevol  bordo  (V.  Trowc 
il  bandolo.) 

— ^l'oscio  bnpnmato.  Trometln 

porte  fermée, 
— la  gretola  (V.  Trovare  fl  ban- 
dolo.) 
«^la  pietra  posta  in  calcina,  ilf^ 

river  à  besogne  faite, 
— la  stiva.    l'rouver  le  moyen  de 

faire  quelque  chose, 
— le  congiuntura.    Trouver  Voc- 

casion^r^Trouver  le  nceud  de 

Taffaae, 
— (Non)  luogo.  Ne  trouver  pas 

de  place,  tfe  trouver  pas  de  re^ 

pos, 
— <Non)  ne  can  ne  gatto.  ife 

trouver  personne, 
— ne  capo  ne  coda.  2Ve  savoir 

comment  s'y  prendte  pour  finir 

quelque  chose, 
-»-riscontro.  Trouver  ce  que  Von 

demande. 
— secôndo  il  suo  cuore.  Trouver 

à  son  gré, 
•-- una  cosa  pnk  dura  a  mognere. 

Trouver  de  plus  grandes  £/- 

ficuhés, 
Trovarsi  aile  prese  con  alcu- 
no. Avoir  occasion  de  bien  con- 
naître quelqu'un, 
-—col  culo  îp  manô.  Rester  entre 

deux  selles  et  le  cul  à  terre, 

Manauer  son.ùoup, 
— fra  ruscio  e    1   muro.    J?^ 

entre  l'enclume  ehfp  marteau. 

Être  entre  deux  maux  égaie^ 
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ment* fâcheux.  Èbv  entre  deux 

dangers, 
T&ovABSi  in  VijjpA.  Être  luH , 

détesté,  ahhmé. 
—salle  secche  ,    o  salle  secche 

di  Barberia.  Echouer  sur  le 

plus  beau  d'une  t^faire. 
TuTTO  (Al.)  Entièrement. 
-r>(Dal.)  Absolument,  Complète^ 

ment, 
—(In.)  Totalement-^Fînalemeni, 
— kd  un  tempo.  Tout^àr^oup. 

Subitement, 
—ad  on  tratto  (Y.  Tutto  ad  on 

tempo.) 
— (Con)  che.  Encore  que,  Quoi^ 

que.  Presque, 
— che  (V.  Con  tutto  che.) 
— (In)  e  per  tutto.  Entièrement, 

Sans  aucune  exception, 
— fflomo,  o  tutto  u  giorno. 

Toujours,   Sans  exception, 
-r-il  di ,  o  ttttro  di  (V.  Tutto 

giorno.) 


TutTO  (In)  in  tutto.  Enfin,  Bref, 

En  UfirAdf, 
— in  un  tempo  (V.  Tutto  ad  un 

fempp.) 
— ^in  un  tratto  (V.  Tutto  ad  un 

tempo.) 
— ora,  tutt'  ore,  a  tutte  orè,  a 

tutte  Fore.  Toujours,   A  toute 

heure,  ' 

— quanto.  Tout  entier, 
— û.  Aussi,  De  mime, 
— tempo  9  tutto  il  tempo  ,  tutti 

i    tempi.    Toujours,  En   tous 

temps, 
— .Tutti  quanti.  Tous, 
'— uno,   o  tutt^  una..  Tout-^fait 

la  mime  chose, 
TuoNARE.  £^  pioye  alfin  quando 
•  si,spesso  tuona  9  o  tanto  tuonè 

ch'  e'  piowe.   Une  chose  dont 

qn  est  souçeni  menacé,   Jmk 

par  arri^ein 


u. 


fa* 


UccELLARE  a  coccole.   Risquer 

d'être   battu  ou   mortifié  pour 

ses  mauvaises  actions, 
— Bià  aicuna  cosa.  Faire  tous  ses 

efforts  pour  obtenir  une  chose; 

la  souhaiter  ardemment, 
— Foste  el  lavoratore.  Tromper 

deux  personnes  àAa-fois,  Jouer 

Ims  deux. 


UcCELLÂRE  la  mattea.  Persifler, 
Railler,  Badiner, 

—per  grassezza.  Se  plaindre  de  ce 
que  la  mariée  est  trop  bellcCrier 
famine  sur  un  tas  de  blé.  Se 
plaindre  de  trop  de  santé,"^ 
Faire  quelque  chose  pour  5*a- 
muser, 

lTcciD£R£.  Le  lagrime  del  coco^ 


( 

drillo,  cbe  acdde  Foonio  e 

poi  lo  piagne.  Larmes  de  cnh- 

coéUe.  fcire  du  mal  exprès  à 

une  personne ,   et  puis  jfeindn 

d'en  être  fâché.    ' 
Ubibe.  Chi  oàe  non  dbode.  On 

profiifi  de  ce  qu*on  entend» 
— .Odi  Taltra  parte ,  o  odi  Tal- 
'tra  parte  e  credi  poco.  Il  faut 

entendre  les  deuoÀ  parties, 
Ugioli  (Tra)   e  banigiolL  En 

tout.  Tout  compris, 
17gneb£   il  'dente.   Manger.  -^ 

Faire  bonne  chère. 
— il  giifo  (V.  Ugnere  il  dente). 
--*le  camicole.  Graisser  le  mar^ 

teau.  Corrompre  quelqu'un  par 

des  présens, 
— le  mani.  Graisser  la  patte  (Y. 

Ugnere  le  carracole). 
— -li  stivalL  Leurrer.  Patelin^. 

Flatter. 
Ultimo  (AU*).  EnjSi.  A  la  fin. 
Umoiie  (Bell^.  Plaisant. 
Unghia  (Un*).   Un  brin.  Un  fé^ 

tu. 
ITnguentare  di  parole.  PaUli-- 

ner.  Leurrer.  Flatter^ 
TJitGUEino  da  cancheri.  Un  a^are. 

'^Un  enjâleur. 
Uno  Qb).  Ensemble^  En  mime- 

temps, 
i— ^er).  Pour  chacun, 
-^QaeU' ,  qiiest').  Celui-là,  ce- 
lui'^, 
— (Tott^.  La  mime  chose, 
— "Certo  taie.  Un  certain  individu. 
— (A)  per  nno.  Un  à  un.  Un  ii- 

la-fois, 
XToiio  (Buon).  Homme  de  probité. 

Bomme  d!r  bien. 


%%0  ) 

UoMO  a  casacdo.  Homme  trèy. 
inconsidéré. 

— a  caTalIo.  Caç^ier.  Soldat  à 
chepal,  * 

— laromatico*  Homme  Janiasque, 
bourru,  rude, 

— ^basso.  Homme  de  basse  cmiài- 
tUm. 

— -cheto.  Homme  tranquille,  peu 
fort  en  paroles. 

--H:oiTente.  Homme  accommo^ 
dant^  qui  ne  se  singularise 
pas. 

— crepato.  Celui  quia  une  hernie, 

— culajo.  Homme  fâcheuo&,  ûb- 
portun,  iemmyeux, 

— d'affare  ,  o  d^alto  affare.  Hom- 
me de  grande  considération ,  de 
grande  capacité ,  de  condition , 
d'un  mérite  distingue. 

— d^anima.  Déoot.  Pieux, 

— d^arme.  Soldat  à  cheoul. 

— d^assai.  Homme  d'une  grande 
capacité. 

— da  bosco  e  da  riviera.  Homme 
au  poil  et  à  la  plume.  Homme 
propre  à  toutes  choses;  qui  s'ac- 
commode de  tout,  qui  se  con- 
forme à  tout 

-j-da  facende.  Personne  habile 
,  dans  les  e^aires, 

— da  fazione.  Homme  propre  à 
porter  les  armes. 

— da  força.  Pendard.  Qui  mérite 
la  corde, 

— da  succiole.  Sot.  Ignorant. 

— da  uccellare  a  Cave.  Sot* 

— délia  suaparola.  Homme  de  pa- 
role ,  loyal, 

— di  buona  testa.  Honpne  de  cou- 
seil,  de  tête. 
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UoMO  di  città*  Gtoyen.  Habitant 

d'une  viile, 
— di  CODtado.  Viiiageoh. 
-^di  conto.  Homme  de  mérke  > 

de  considératiott, 

->difieno.  Homme  de  néant  9  qui 

ne  vaut  pas  un  fétmç  stupide , 

grossier, 

— di  garbo.   Homme  de  mérite. 

Homme  de  bien ,  comme  il  faut, 

— di  $ran  vita.  Homme  qui  vit 

mikment, 
"-di  gcossà  paste.  Homme  gros^ 

sier, 
— dimezzo.  Médiateur. 
--di  paglia  (Y.  Uomo  dî  fieno). 
-^  -petto.  Homme  afurageuœ , 

hardi,  ferme. 
— dt  pezza,  o  dei  primi  délia 
pezza.  Homme  de  mise,  de  qua- 
lité ;  vaUlant  ^  habile, 
— di  ricapito.  Homme  de  réputa- 

thn, 

— di  ripatazi<me.  Homme  de  ré^ 

puiation^  d'honneur.  Personne 

honnête. 

— di  sangoe.  Homme  sanguinaire. 

— di  spadft  e  cappa.  Homme  d'é^ 

pée. 
— di  tempo.  Homme  âgé^ 
— di  testa •  Homme  entêté,  opi-^ 

niâtre. 
— dt  villa.  Villageois. 
— doice ,    o  dolce  di  sale.  Sot. 

Niais. 
— doloroso.  Scélérat.  Vaurien. 
— iatto  da   alcuno.   Créature  de 

queiqu  *un. 
— fbnnato.  Homme  fait.  Homme 

tnembvu.    ^ 
— freddo.  Homme  impuissant. 


Uomo  fumoso.  Homme  orgueil- 
leux ,  vain ,  gloriefttt ,  al-* 
tier. 

-^grasse.  Homme  inepte* 

— luDgo.  Homme  lent,  tardif, 
irrésolu. 

— ^^namesco.  Homme  qui  joue  vo^ 
lontiers  des  mains,  qui  s'em- 
porte  facilement  jusqu'à  frap'* 
per. 

--rotto.  Homme  emporté,  fu^ 
rieux ,  fort  colère^ 

— schietto.  Homme  sincère,  franc. 
-^Homme  dégagé ,  délié. 

— secco.  Homme  à  Sec  ;  qui  n^a 
ni  sou  ni  maille. 

— sen2a  faccia*  Impudent.  Ef^ 
fronté., 

— teneio.  Imbécille.  Sot.  Niais, 
f  -'^YOio^^  Homme  bon  à  rien. 

UovA.  affogate.  Œufs  à  la  co^ 
que.  «• 

Urtare  col  muro.  Disputer  con^ 
trç  des  personnes  qui  peuvent 
nous  nuire. 

-—il  capo  Del  muro.  Frapper  la 
tête  contre  un  mur.  Entreprenr- 
ère  des  choses  difficiles  et 
presqu'impossibles. — Faire  rage 
des  pieds  de  derrière.  Faire  tous 
ses  efforts. 

UsARJE.  Ghi  usa  col  zoppo  gti 

sen    appicca.    On  apprend  à 

hurler  açec  les  loups.  On  prend 

les  habitudes  de  ceux  que  l'on 

fréqiunte. 

— collusione.  Prémriquer. 

— esercizio.  Se  promener.  Prendre 
de  l'exercice. 

-- in  un  luQgo.  Fréquenter  un 
endroit. 


UsciAS  a..  jibôuHr,  taHre  ^.. 
--a  campo.  Présenter ,  Hvrer  ba- 

taîile. 
••a  onore.  Se  tirer  aoec  honneur 

de  quelfu'enireprise, 
— a  bene  (Y.  Uscire  a  onore.) 
—a  riva.  Prendre  terre,  Déèar-^ 

quer. 
— al  mondo.  Naùre. 
-*al  pulito.  Echapper  heiveuse^ 

ment  à  un  danger. 
— co'fiocchi.  Sortir,  marcher  en 

cérémonie, 
— d'an  fondo  senza  zucca.  Se 

tirer  d'un  ^grand  danger  sans 

aucun  secours, 
'— d'ona  ^osa.  Se  débarrasser  de 

quelque  chose, 
-r-dagU  occhi  ona  cosa.  Êtrejort 

sensible  à  la  perte  de  quelque 
.    chose, 

-- dal  covile.  Sortim  de  son  lit, 
^-dal  fango.  Se  tirer  d'un  bour^ 

bier.  Se  tirer  d'un  mauvais  pas, 
-— dal  manîco.  Se  surpasser,    , 
.^-dal  solco.  S'égarer,  Sortir  du 
.    droit  chemin, 
--dalla  pesta.  Sortir  du  chemin 

battu, 
—dalle  brace  c  rientrar  nel  fuo- 

^o,' Echapper  d'un  danger  et 

tomber  dans  un  plus    grand. 

Tomber  de  fièvre   eu  chaud 

mal, 
-  dalle  uoghie  d'alcano.  Se  dé- 
gager, se  tirer  des  griffes  de 

quelqu'un, 
— de'  gangheri  (V.  Sortire  de' 

gang^eri.) 
-— del  calappio.  Se  ^rer  d'unpUge 

dans  lequel  on  apait  dormes 


(  JSdd  } 

Uscire  del  camnino.  iaH^h 

campagne*  Faire  des  karts, 
— del  corpo.  AUer  à  la  sdle, 
•—del  caqre.  Perdre  qwslque  chu 

qu'on  chérissait  beaucoup.  Se 

voir  enlever  par  un  aube  m 

chose  que  l'on  souhaitait 
— del  lacdo.  &  dégager  à  ses 

liens. 
—del  mardo.   Obtenir  qiultjue 

chose  pour  la  première  fois^ 

(t.  di  giaoco.)  SauQerledouMe» 
— del  pecoreccio.  Se  tirer  wc 

honneur  de  quelqu' embarras. 
— del  seminato.  Deoenr  four- 

Perdre  le  fil  du  discours, 
— del  sentimento.  Deimrfw; 

perdre  l'esprit, 
— deir  animo.  Oublier.  Ne  fb^ 

penser  à  quelque  chose. 
—délia  strada   (V.  Uscire  del 

cammino.) 
i  ballo.  Se  reUrer  rfW  t 

faire,  d'une  entreprise. 
1  bande.  Etrv  rttppelééesw 

exil, 
— di  bocca.  Echapper, 
— di  cenci.   Sortir  de  la  er^' 

Se  tirer  de  la  boue,  Amâoitr 

sa  condition* 
-*  cervello  (V.  Usdrc  ddse»- 

tîmento.)  . 

— di  corpo  (V.  Uscire  del  cor- 

-JSÎ'ddbito.  Pi^er.  S'ac(i^ 
d'une  dette,  t 

— di  donzellina-  Etre  sonf 
tre,  N'itreplus  souslafit^' 

— di  fantasia.  Oublier. 

— di  gatu  morta.  Pfoiart  cw' 
rage. 
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UsciHE  di  gatto  selvatico.  Sortir 

d'une  vie  oàscure, 
— di  laccio  (V.  Uscire  del  lac- 

cio.) 
— di  mano.  Echopper. 
— di  matoria.  Extravaguer.  Perdre 

l'esprit  * 

—di  mente  (V.  Uscer  difantar 

sia). 
— di  passo.  Marcher  vite.  Mar^ 

cher  d'un  bon  pas, — Sortir  de 

l'ordinaige.  Agir  aœc  un  peu 

plus  d'actiifité. 
— di  piombo, Sortir  de  sonaplomb, 
— ^di  scherma.  Perdre  contenance. 

Perdre  la  tramontane, 
— di  senno  (V.  Uscire  di  mate- 

ria). 
— di  sqoadra.  Sortir  des  bornes, 
— di  strada  (Y.  Uscire  del  cam- 

mino). 
— di  tuoDO.  Détonner*' 
— di  vita.  Mourir, 


Uscire  faorî.  Paraître  au  jour,  ' 

Etre  liçré  au  public. 
— ^fuori   del   seminato.    Deçenir 

fou.   Battre    la  campagne,-^ 

Perdre  le  fi  du  discours, 
— fuori  del  suolo  (V.  Uscire  del 

sentimento.) 
—il  nizzo  del  capo.  Perdre  le 

goût,  l'ençie  de  quelque  chose. 
— il  vino   del  capo,  Cmer  son 

vin. 

— lira.  Se  calmer.  S'apaiser. 
— odore.  Sentir  bon. 
UscinsENE  pel  rotto  délia  cuffia. 

Se  tirer  heureusement  de  quel-" 

qu'embarras, 
Uti  (Ne)  ne  pati.  Qui  n'est  bon 

à  rien, 
UvA  di  frate.'  Groseilles, 
— di  volpe  (speccie   d'erba.) 

Raisin  de,  renard. 
— spina  (V.  Uva  di  frate.) 


V. 


.Yagheggiare  di  sottecce,  o  s6t- 

tecco.    Regarder  du    coin    de 

i'œil, 
Vai^eiie  di  meglio.  ValcUrmieuùs. 

— Eù^  plus   expétUent ,  plus 

utile, -^Améliorer. 
— (Non)  fiore.  Ne  rien  valoir. 
— .QnestÀ  di  bocca  a3sai  vale 
e  poco  Costa. 


ValeAK  tant  *pro,  t^alair  de  l'or. 

Valoir  son  pesant  d'or, 
—-(Non)  trë   mani  di  noccioli. 

N'être  bon  à  rien.  Ne  rien  va-^ 

loir. 
—(Non)   un  como    (V.   Non 

Valere  tre  mani  di  noccio- 

li.) 
—(Non)  un  ^co  (V.  Non  Va- 

tere  tre  nàfd  di  nocdoli.) 
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Valere  (Non)  un  lupino  (V. 

Non  Yalere  tre  moui  di  noc- 

cioli.) 
—(Non)  un*  acca  (V.  Non  Va- 
lere tre  mani  di  nocciolî.) 
—on  mondo.  Etre  d'un  grand 

prix,  Valoir  son  pesant  d'or. 
— (Non)  un  pistacchio  (V.  Non 

Yalere  tre  mani  di  nocdoli.) 
— (Non)  una  buccia ,  una  fronda 
.  dijporro.iVi?  valoir  pas  une  obole, 
' — (Non)  una  fava  (  V.  Non  va- 
lere una  buccia  9  una  fronda 

di  porro). 
~(Non)  una  patacca.  tfe  valoir 

pas  un  liard,  pas  une  obole, 
— .Vale  a  dire.  C'est-à-dire. 
--.Va le  più  un  colpo  di  maestro 

che  due  di  mad  ovale.  Il  faut 

toujours  choisir  les  plus  habiles 

maîtres, 
— .Yale  pki  un^  oncia  di  sorte 

cbe  unalibradi  sapere.  La  for- 
'  tune  vaut  mieux  que   tout  le 

saçoir, 
— .Valersene.  Se  plaindre  enjus" 

tice.  Assigner  en  justice, 
Valersi  d'una  cosa.   Se  servir 

d*une  chose, 
— del  suo.  Se  prévaloir t  se  servir 

de  ce  que  l'on  a, 
Yangele.  Al|e  santo  Iddio  Yan^ 

gelé  (soFta  di  g|uramento  an- 

tico).  Par  les  sainàs  évangiles. 
YaiïVERA  (A).  Au  hasard. 
Yaso  col  coUo  strozzatojo.  Vase 

qui  a  le  goulot  fort  étroit  et  la 

bouche  très-large. 
— sparso.  Vase  évasé^ 
Vegë  (In).  Au  lieu^  A  la  place.. 

Au  nom..  Pour.,  - 


Yebere  (Non)  alctmo  al  mezzo* 
Aimer  passionnément, 

— .Chivedc  il  diavolo  da  dowcro 
lo  vede  con  meno  coma  e 
manco  nero.  //  n^est  pas  si 
diable  qu'il  est  noir,  L't^aire 
n  'est  pas  aussi  désespérée  qu'on 
le  dit, 

— H:on  mal  occhio.  Voir  de  mau^ 
vais  ail, 

— (Dal)  al  non  vedere.  Dans  un 
instant.  Dans  un  d^-d'aU, 

— di  là  de'  monti.  Prévoir,  Devi- 
ner, Lire  dans  l'intérieur  de 
quelqu'un, 

— dove  la  lèpre  giace.  Savoir  où 
git  le  lièvre.  Trouver  le  naud 
de  l'affaire, 

— dritto.  Voit  juste.  Ne  pas  se 
tron^er. 

-^il  bello.  Connaitre  Voccasion 
favorablm^,:^ 

— il  partito  vinto.  Voir,  s'aper- 
cevoir qu'on  ne  peut  plus  empê- 
cher que  les  choses  aillent  de 
telle  ou  telle  façon, 

— il  ft\o  nell'uovo.  Etre  très- 
clairvoyant.  Avoir  un  grand  dis- 
cernement.— ChercJur  à  tondre 
sur  un  €Buf.  Vouloir  gagner  sur 
la  plus  petite  chose.'^^Observer 
ies  choses  très-mùastieusement, 

— il  sole  a  scacchi.  Etre  en  pri- 
son. Voir  le  soleil  à  travers  les 
barreaux  d'une' prisonim 

—in  iscorcio.  Voir  de  profil,  de 
côté. 

— in  visp.  Voir  de  face. Distinguer. 
Reconnaître  clairement, 

— (Non)l'ora.  Désirer  ardemmeHi* 
Tarder  qu'une  chose  arrive. 
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Vedehë  la  famé  in  aria.  Ai^oir 

extrêmement  faim. 
— la  mal  parata.  Connùitre  le  dan- 
ger. 
— (Non)  le  corde  del  sacco.  Ne 

recevoir  que  la  moindre  partie 

de  ce  qui  nous  est  dû. 
— le  lucciôle,  o  le  stelle.   Voir 

les    étoiles    en    plein    midi. 

EprouQer  une  grande  douleur, 
— .  Lo  vedo  e  non  lo  vedo.  .// 

va  tomber. 
— lume.  ÀQoir  le  sens  de  Iç  vue. 

Etre  à  la  portée  de  voir-. 
. — (Non)   ne  pîù  in  quà  ne  pîù 

in  là.  Aimer  éperdûment,  Aooir 

un  bandeau  sur  les  yeux. 
— (Non)  oltre  (V.  Non  'vedere 

né  più  in  quà,  etc.) 
— per  ispicchio.    Voir  à  traders 

quelque  chose. 
— (Non)  più  avant!    (V,  Non 

vedere  ne  più  in  quà  ne  più 

in  là.) 
— ,  Quattr'  occhi  veggono    più 

che  due.  Quatre  yeux  valent 
'  mieux  que    deux.    Il  est  plus 

difficile  d'être  trompé  eh  agis^ 

sont  de  concert  aoec  un  autre , 

qu'en  agissant  tout  seul, 
— ^torto.    Voir    de    traders.    Se 

ihomper.  Se  méprendre. 
— (No.n)  un  bufol,   o  la  bufola 

nella  neve.    Ne  pas  voir  une 

chose  irès-^isible.  Ne  pas  Vfiir 

le  soleil  en  plein  midi. 
— una  cosa  per  un  buco  di  grat- 

tiigia.     Voir  quelque  chose    à 

traders  le  trou  d*une  bouteille. 

Voir  une  chose  à    la  dérobée, 

^u  por  grâce  particulière^  f 

39-  # 


Vedere  uno  in  casp  di  morte. 
Voir  quelqu'un  en  danger  de 
mourir. 

— volentîeri.  Voir  de  bon  crû. 

Accueillir  bien.  Faire  amitié  à 

quelqu'un. 
Vederla  al  filo^^^  fil  filo.  A?- 

garder  une   affmre    de    près  ; 

l'examiner  attentiifement. 
— per  quanto  la  canna,  o  qoan- 

to  ^  la    canna.    Prendre  garde 

qu'on  ne  nous  trompe. 
Vederne  per  quanto,  o  quanto 

la    canna    (V.  Vedcrla    per 

quanto  la  canna.) 
Vedersi  alcuno  air  uscio.  Avoir 

quelqu'un  presqu'à  sa  porte. 
Vegltare  un'  opiuione.  Etre  en 

crédit.    Mettre    en   vogue   une 

opinion.  • 
Vela.A  vola  remo.  A  voiles  et 

à  rames.  A  force  de  voiles. 
— .  A  Ycle  gonfîe.  A  pleines  voi-^ 

les. 

Vil^ARE  l'occhio.    Fermer  fœû. 

S'assoupin  , 

Velarsi   gli    occhi.  j^çoir   des 

éblouissemens.  Perdre  la  vue* 
Veloto  ricc^.  Velours  ras. 
Vendere    a    contanti.    Vendre 

argent  sec,    argent  comptant, 
— a  credenza.  Vendre  à  crédit. 
—a  minutô.  Vendre  en  détail. 
— a  ritaglio.  Vendre  en  détail. 
— ^a  suon  di  tromba.  Vendre  à 

Vemhère. 
— al  minuto  (V.  Vendete  a  mî- 

nuto.) 
— ail'  asta.  Vendre  à  Venclièren 
— ail'    ingrosso.     Vendre     en 

gros. 


::: 


(    226    ) 


YendIke  alla  tromba  (V.  Ven- 
dere  a  suon  di  tromba.) 

— ^altrui  una  cosa.  En  reoendre 
à,  quelqu^un  ;  lui  en  faire  ac'- 
croire, 

— bossoletti.  Promettre  beaucoup^ 
et  ne  rien  tenir, 

— ^bubbole.  Bbe  des  mensonges. 
En  faire  accroire, 

— gatta  in  sacco.  Vendre  chai  en 
poche.  Donner,  ou  dire  une 
chose  pour  une  autre, 

— i  merli.  Se  faire  beau  de  ce 
qui  ne  coûte  pas  grand^ chose, 

— ^il  sol  di  luglio.  Faire  bien  va^ 
loir  sa  marchandise.  Tirer  par- 
ti de  sa  marchandise ,  malgré 
la  concurrence, 

— la  pelle  dell'  orso.  Vendre  la 
peau  de  Vours  aidant  qu'il  soit 
pris.  Promettre  des  choses  dif^ 
jiciies  à  tenir, 

— lucciole  per  lanterne  (V,  Ven- 
dere  vesciche  per    lanterne.) 

— .Non  ogni  bottega  ne  vende. 
Il  est  rare.  Ce  n'est  pas  du 
commun.  On  n'en  trouve  pas 
dans  les  rues, 

i — ^pei  tempi.  Vendre  à  terme. 

—  pei  contanti  (V.  Vendere  a 
co^nti). 

— per  carriera.  Vendre  de  ren- 
contre, . 

— per  iscarrieca.  Faire  la  con-- 
trebande, 

— ^picchi  per  pappagalli.  Vendre 
des  vessies  pour  des  lan0nes. 
Braire  croire  une  chose  pour  une 
autre, 

— ^più  la  crusca  che  la  farina. 
Vendre  mieux  le  son  que  la  fa- 


rine. Aooir  plus  de  galons  sur 

le  retour  de  l'âge  que  dans  fa 
•  jeunesse, 
Vendere  sotto  Tasta.  Vendre  à 

l'enchère,  au  rabais, 
— tanta.  Vendre  à  un  tel  prix. 
— .Temporale  vende  merce.  // 

faut  profiter  de  l'occasion  quand 

on  trouve  à  vendre, 
— vesciche  per  lanterne.  Faire 

croire  que  des  vessies  sont  des 

lanternes.     Faire     croire     une 

chose  pour  une  autre. 
I  — ves^ne.  Amuser   de  paroles. 
'      En  faire  accroire.  En  donner  à 

garder, 
Yenire  a  battaglia.  Combattre. 

Se  battre, 
— a  bene.  Venir  bien.  Croître, 
— a  buon  porto.  Arriver  à  bon 

port. 
— a  campo.  Camper. — Proposer 

''^Mettre  au  Jour. 
—a  cape.  Venir  à  bout.  Parvenir 

à  la  fin  d'une  chose, 
— a  concordia.  S'accorder.  Con^ 

venir, 
— a    dire.    Signifier,    Exprimer 

Vouloir  dire. 
— a  dovere.  Se  mettre  à  la  raison. 
— a  fastidio.  Fjinuyer,  Dégoûter, 

Déplaire^ 
— a'  ferri.  VerUr  au  fait.  En  ve- 
nir aux  armes, 
— a  grado.  Agréer,  Plaire,  Etre 

agréable, 
— a  mal  porto.  Faire  naufrage. 

Tomber  dans  quelque  malheur, 
— a    mano.     Tomber  entre    les 

mains, — Tomber    au    pouvoir 

de  quelqu'un. 
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Vbnihe  a  memoria.  Se  souvenir. 
— a  mente  (V.  Venve  a  me- 
moria). 
< — ^a  merito  (parlaudosi  degli  al- 

beri).    Produire,    Porter    des 

fruits,      • 
— a  mezza  lama.  Venir  à  la  con- 
clusion  d'une  affaire, — Serrer 

son  ennemi  de  très-près, 
— a  mezza  spada  (V.  Venire  a 

mezz3L  lama). 
— à  morte.  Mourir, 
— a  nausea  (V.  Venire  m  fasti- 

dio). 
— a  niente.  Manquer,  Diminuer, 

Se  réduire  à  la  besace, 
— a  noja  (V.  Venire  a  fastidio). 
— à  notizia.  Venir  à  la  cordais- 

sance ,  aux  oreilles, 
— a  olio:  Se   réduire  en   tel  état 

qu'où  puisse  en  tirer  de  Vhuile, 
— a  oste  (V.  Venire  a  campo). 
— a  pace.  Se  réconcilier, 
— a  parole,  En  venir  aux  gros 

mots.  Se  quereller* 
— a  peggio.  Empirer, 
— a  pîè  zoppo.  /Irriter  trop  tard, 
— a  porto.  Entrer  dans  le  port. 

— Sortir  de  danger.  Arriver  sain 

et  sauf, 
~a  povertà.  Devenir  pauvre* 
— a  presso.  Suivre, 
— a   rischio.   Courir  risque*  Etre 

en  danger, 
— a  sassi.  En  venir  aux  coups  de 

pierre, 
— a  schifo.  Dégoûter,  Ennuyer, 
— a  stomaco.  Dégoûter,  Ennuyer, 

JRévolter, 
a  taglio.  Arriver  à  propos.  Avoir 

^occasion  favorable. 


Venire  addietro.  Reculer.  Tour-- 

ner  le  dos, 
— addosso.  Survenir.  Arriver  ino" 

pinément, — Tomber  sur„i 
— ai  panni  d'alcuno.  Marcher  à 

côté  de  quelqu'un, 
— al  bassojCV.  Venire  a  poverlà). 
—al  bisogno.  Arriver  à  propos. 
— al  disotto.  Tomber.  Déchoir  de 

soB  état. 
— ^ai  dovere  (V,  Venire  a  do- 

vere). 
— al  niente  (V.  Venire  a  niente). 
— al  pocQ.  Déchoir.  Diminuer ,^ 
— al  panto.  Venir  au  fait. 
— al  sangue.  Se  battre  Jusqu'au 

dernier  sang, 
,  — al  (taglio.  Couper, 
— ^air  arme.  En  venir  aux  prises^ 

aux  mains, 
— alla  vita  d'akuno.  Prendre  a» 

collet;  attaquer  quelqu'un;  se 

jeter  dessus, 
— aile  corte.  Conclure,  Finir. 
— aile  mani.  En  venir  aux  mains. 

Se    battre,^— Tomber  entre   les 

mains, 
— aile  peggîeri  del  sacco.  En  ve- 
nir aux  épées.  Se  brouiller, 
— aile  prese.  En  venir  aux  prises. 

Se  prendre  au  corps,  —  Avoir 

occasion  de  bien  connaître  quel- 
qu'un, 
— aile  rotte.  Se  fâcher, 
— aile  strette    (V.   Venire  aile 

prese.) 
— appresso.  Suivre, 
-- -avanti.  Se  rappeler.  Se  sou-" 

venir. 
— .Ben  vegua,  o  yenga.  Soj^cxl 

le  bien  venu^ 
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.Venire  bcnc  (V.  Vcnirc  a 
a  taglio) 

— hisogao.  Avoir  besoin.  Fol- 
loir, 

— .  Cacastecchi   glî  venga  ! 
Puisse-t-^  lui  venir  la  foire  ! 

— caso.  Arriver, 

-».  Carestia  prevista  non  venne 
mai.  Un  homme  prévoyant  ne 
manque  jamais  de  rien, 

— .  Chi  vicn  dietro  serra  l'asdOé 
Après  moi  le  déluge, 

— •  Ghi  vien  della  fossa  sa  che 
cosa  è  1  morto.  Savoir  com- 
bien en  vaut  l'aune.  Connaître 
par  expérience  ce  dont  on 
parle. 

~col  coore  in  mano.  Parler 
le  cœur  sur  les  lèvres.  Parler 
franchement, 

— compassione.  Etre  touché  de 
pidé, 

— colle  trombe  nel  sacco.  S*en 
retourner  la  queue  entre  les 
jamhes.  Revenir  d'une  entreprise 
sans  y  avoir  réussi. 

— cuore.  Prendre ,  reprendre  cou- 
rage. 

--i-.Da  cattivi  costami  vengon 
le  buone  leggi.  Un  désordre 
amène  un  bon  ordre. 

— da  mano.  Etre  à  la  main, 

— dalla  cosiola  d'adamo.  Noble 
de  la  vieille  roche.  Etre  d*une 
anaenne  noblesse. 

— del  cencio.  Faire  la   moue. 
Eairele  difficile. 

-•^  levante.  Enlever.  Voler. 

— dietro.  Suivre.  Aller  après  quel- 

— fimtasia.  Venir  envie. 


Veiïirë  fastidio.  S*ennuj^. 

— fatto.  Réussir.  Parvenir  à.. 

— fra  mano  (V.  Venire  a  ma- 
no.) 

— giù  rovinosamente»  Se  prtci- 
piter  en  bas. 

— ^il  destrû«  Avoir  Poccasmfa- 
vorable. 

— il  grîcciolo.  Venir  envie, 

— il  nodo  al  pettine.  Troumîa 
difficulté. 

• — il  termine.  Approclier  du  ter- 
me. 

— in  caldo.  Etre  en  chaleur.  Ère 
en  amaur. 

— ^in  campe  (V.  Venire  a  cam- 

PO.)  ^     . 

— in  capo.     Venir  dans  tespnt 

"^Intervenir. 

— in  collera.  Se  mettre  en  co- 
lère. 

— in  condo  (V.  Vcnirc  a  ta- 

— ^in  Cttore.  Venir  dans  Vesprd, 
Se  rappeler. 

— in  destro  Etre  commode,  A90V 
roccasion  favorable. 

— in  disgrazia.  Tomber  en  es- 
grâce. 

— in  furore.  Entrer  en  furoff. 
Tempêter. 

— in  grado.  Améliorer  sa  for- 
tune. Etre  dans  le  cas., 

— in  istato.  Monter  à  un  poste, 
à  une  dignité  plus  consiS- 
rabfe. 

— in  luce.  Paraître,  verdr  ait 
jour. 

— in  mano  (V.  Venire  a  mano.) 

— ^in  mente  (V.  Venire  in  cuo- 
re.) 
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Venire  in  paese*  Se  présenter. 

Se  faire  voir, 
— in  palese.  Se  manifester, 
— in  parère.  Juger,  Etre  d*açis. 
— în    pensiero    (V.  Venire   in 

CQore.) 
— în  petto.   Venir  en  personne, 
— in  podestà  d'alcuno.  Tomber 

au  pouQûir  de  quelqu'un, 
— în  povcrtà  (V.Venirapoverlà.) 
— in  ricchezze.  S'enrichir, 
— in  5Cena.  Paraître,  Se  montrer, 
— in    sentenza   (V.    Venire  in 

parère.) 
— ^iu  superi>ia.  S'enorgueiilir, 
— in  tempo.  'VieilHr, 
— in   uggia.  Etre  hdi,  déteste, 

—  incontro.  Rencontrer.  Trouçer 
en  chemin, 

—  -inaexizi.  S'aoancer,  Se  présen-- 

ter.-^Se  sout^enir.  Se  présenter 

à  l'esprit —  (parlandosi  degli 

albcri.  Croître.  Venir  bien, 
— la  muffa  al  naso.  Monter  la 

moutarde  au  nez.  Se  mettre  en 

colère, 
— la  pasqua  in  domenica.  ÂQoir 

ce  qu'on  souhaite,  . 
— la  schiuma  alla  bocca  Ecumer 

de  colère,  de  rage, 
— la  senapa  al  naso  (V.  Venire 

la  maffa  al  naso.) 

—  la  stizza  (V.  Venire  la  muflEa 
al  naso.) 

— la  volta  sua.  Etre  à  son  tour, 
— .  Le   dlsgrazie   non  vengono 

mai  sole.    Un  rnalheur  en  en- 

traîne  uh  autre, 
. — maie   di  fare  una  cosa.   Etre 

désavantageux,  nuisible  défaire 

une  chose. 


Venire  manco.  S^évanouir, 

— meno.  S'évanouir,    Tomber  en 

faiblesse, — Manquer.  Diminuer, 
— meno  di  forze.  Languir, 
— neir  animo  (V.    Venire  in 

cuore.) 
— nelle  niani  (V.  Venirt  a  ma- 

no.) 
— per   le  manî    (V,  Venir  fra 

mano.) 
— ^per  uno.  Venir  pour  chercher 

quelqu'un, 
— (Non)  per  pigliar  Taria.   Ce 

n'est  pas  pour  s'amuser, 
— sopra  alcano.  Attaquer  quél^' 

qu'un, 
— sopravvenlo.  Surprendre,  Trom-^ 

per, 
— sotto.  Tomber  au  pouvoir ,  ou 

sous  le  pouvoir, — Assaillir, 
— stizza.  (V.  Venir  la  muffa  al 

naso.) 
— su.  Croître,  S'élever,  Grandir, 

Venir  bien, 
— talento.  Souhaiter, 
— sul  merito  di..   p^eruint  à  par- 
ler de., 
— .  Tempo  viene  chi  puô  aspet- 

tarlo.  Avec  la  patience  on  vient 

à  bout  de  tout, 
— .  Ti  venga  il    cancro  (spede 

dl  maledizione.)  Que  la  peste 

te  crève  ! 
' — tiipvato.  Se  rencontrer.  Se  trou^ 

ver  par  hasard.'^Trouver, 
— un  odore.  Exhaler  une  odeur, 
— Tento.  Faire  du  vent. 
Vent&e  di  strazzolo.  Grand  go- 
sier. Grand  mangeur. 
Ventuba  (A.)  Par  hasard,  Ct^ 

suellemenU  Fortuitement, 
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.  Ventura  (Cattiya,  o  mala.) 
Malheur, 

— (Per)  (V,  A  yentara.) 

Verbo.  Verbi  baritoni.  Verbes 
barytons  (qaei  verbi  cbe  ap- 
presso  i  greci  banno  Faccen- 
to  suir  ultima.  siilaba.) 

Verita  (Di,  in  o  per.)  En  vé- 
rité, Cêrtaiitement, 

Verno  (Nel  fitto ,  Q  fondato.) 
Dans  le  cosuf  de  l'hiçer, 

Vero  (Da  o  in.)  Vraiment,  Vé- 
ritablement, 

Tersarsi    contro  alcuno.    Se 
mettre  en  colère  contre   quel- 
iju'un. 

Verso  di.  En  comparaison, 

— sciolto.  Vers  libre, 

— .  Vcrsi  sdniccioli.  Sorte  de 
y  ers  italiens  dont  les  deux  der- 
nières syllabes  sont  brèves, 

— .Versi  troncbi.  Sorte  de  vers 
italiens  dont  la  dernière  syl- 
labe est  accentuée, 

-7ZOPPO.  Vers  qui  cloche  ,  qui 
n'a  pas  la  mesure, 

Vestire.  Quando  giaggiolo  si 
veste  e  tu  ti  spogii,  e  quando 
e'  si  spoglia,  tu  ti  vesti.  Tu  es 
le  plus  grand  frileux  que  je 
connaisse, 

VïSTliLSl  di.  Se  parer  ^  s'orner , 
prendre  un  extérieur  de,. 

Via  di  mezzo.  Le  milieu.  Parti 
Entre  deux, 

— ^là,  via  là.  A  toute  extrémité. 
Aux  abois ^  à  la  fin, 

Vicenda  (A.)   Réciproquement, 
Tour-à-tour, 

VlNCERE  allé  braccia.  S^exercer 
à  la  lutte. 


Viî^CER&  Bttono  stttdio  vince 
rea  fortona.  Par  le  troQoil  el 
l'assiduité  on  peut  se  mettre 
à  l'abri  des  revers  de  la  for- 
tune, 

-1-del  Iratto.  Prévenir  qudd^^m 
dans  le  discours, 

— délia  mano.  Prévenir,  Prendre 
le  devante 

— ^il  partito.  Remporter,  Okemr. 

-  -il  sole.  Gagner  l'avantage  à 
soleil  dans  un  combat 

— .L'imprcvito    vince  IWo. 
Obtenir  par  importunitè, 

— la  prova.  Avoir  le  dessus.  Etre 
vainqueur, 

— (Ne)  né  pattare.  Avoir  h  as- 
sous, 

ViNCERLA  del  tratto.  Gagner 
quelqu'un  de  la  main;  le  pré- 
venir, 

ViNo  accostante.  Vin  pectoral. 

— florito.  Vin  avec  desfiem^ 

-.— leno.  Vin  faible, 

— polputo.  Vin  puissant,  ijuia 
du  corps, 

— tirato.  Vin  clair ^  limpiâe, 

— vcrde.  Vin  aigre,  acide,  âpre. 

— yergîne.  IMère  goutte.  Vin  ?«' 

n'a  point  cuvé, 
^Vjrtu  manipolata  in  paradiso 

•   Vertu  céleste, 

VisiTÂRE  con  lettere.  Ecrire  des 
lettres, 

Viso  (Sul),   A  la  présence,  h 
face, 

—(A)  a  viso.  En  face,  Vis^vis. 

~dà  fariseo.  Mine  de  tartif^^^ 

Mine  rébarbative, 
—(Con)    fermo.    Avec  f^^itl^^ 

Avec  intrépidité. 


(  ^3l  ) 


Yjso  (A  o  col)  innanzi.   Hardi- 
ment. Sans  aucun  ménagement, 

—  (  A  o  col  )  scoperto  (V.  A 
0  col  viso  innanzi). 

ViSTA  (A).  A  ifue, 

— (A  o  di  prima.   Bu  premier 

abord, 
— (In).  En  apparence. 
— (A)  di  terra.  Scms  perdre  de 

vue  la  terre.  En  côtoyant. 
ViTA  sbracata.  Vie  heureuse. 
Vite  perpétua.  Vis  sans  fin. 
ViVERE  a   convento.    Vivre,  en 

communauté, 
— a  speranza.  Vivre  d*espérance. 
— al  bujo.  Wéire  pas  au  fait. 
— aile  spalle,  o  aile  spese  del 

crocifisso.   Vivre  aux    dépens 

d*autrui. 
— calia.  Vivre  peu  de  temps. 
— .Chi  vive  in  corte    muore  in 

pagiia.  Qui  s'attache  à  la  cour 

est  souvent  malheureux^ 

—  d'accatto.  Vivre  d'aumônes. 
— d'amore  (npirlandosi  d^una  me- 

retricc).  Faire  un  mauvais  com- 
merce.^ 

di  di,  in  di.  Vivre  à  la  journée. 

di  limatura.  Vivre  d^indastrie. 

diper  di  (V.Viveredi  di  indi).  " 

— di  so^i.  Mourir  de  faim. 

— ^in  festa.  Vivre  dans  la  Joie,  i 

— nelfango  de'jpeccati,  de' vizj, 
etc.  Croupir  dans  le  mal.      • 

— tra  diie ,  fra  due  ,  intra  due ,  o 
infra  due.  Vivre  dans  r incerti- 
tude. Etre  irrésolu ,  indécis. 

Vivo  (Al).  Au  naturel. 

-v(Nel  0  sul).  Au  vif. 

e  vero.  Tout-k-fait  semblable. 

— >^vo.  Tout  vif. 


Vizio  di  nuove  cose.  Envie  ,  df'- 
sir  déréglé. 

VôCE  (A).   Verbalement.  —  Par 
acclamation. 

— (A  gran).  A  haute  voix. 

— (A  tulta)  (V.  A  gran  voce). 

—  (A  viva)  (V.  A  voce). 

— (Ad  alla)  (V.  A  gran  voce)i 

— (Ad  una).  D'un  commun  ac- 
cord. 

— (In).  De  vive  voix. 

— (Sotto).  Tout  bas. 

VOGLIA  (Di  o  di  buona).  De  gré. 
De  bonne  volonté. 

VoLARE  a  giuoco  (parlandosi 
d'un  falcone).  Voler  seulement 
par  plaisir,    ^  • 

— .Tanto  vola  parpaglione  sopra 
il  fuoco  ch'egli  si  arde.  Celui 
qui  va  souvent  sur  le  bord  du 
prédpice  finit  par  y  tomber. 

VoLATA  (Di).  A  la  volée.  De 
toute  volée.  Sans  viser. 

VpLERE  alcuno  in  gelatîna.  Sou- 
haiter  la  mort  à  quel<fu\n  ;  dé- 
sirer le  voir  en  pièces,  haché , 
etc. 

— .Buon  cavallo  e  mal  cavallo 
vuole  spronc  ;  buona  femmina 
e  mala femmina  vuolbastone. 
Bon  cheval  et  mauvais  cheval 
ont  besoin  de' yéperon;  bonne 
femme  et  méchante  femme  ne 
font  rien  qui  paille  sans  le  bâ=- 

ion,  •    .    "   . 

— cavare  sangue  dalle  râpe*  Vou- 
loir tirer  de  l'huile  d'un  mur. 
Tenter  une  chose  impossible. 

-^(A)  cke..  Pour  que..  Afin  que. 

— (A)  cbe  il  carro  non  cîgoli  bî- 
'  sogna'ugncr  bene  le  ruote.  Si 
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'pous  voulez  que  quelqu^un  ne 
gâte  pas  vos  affaires  enpadarU, 
il  faut  lui  graisser  la  patte. 

YoLERE.  Chi  del  sao  tuoI  esser 
âgnore  non  entri  maileYa- 
iiore.  Qui  répond  paie, 
r-^.Cbi  il  sao  can  vuole  ammaz- 
zare,  qoalche  scosa  sa  pîgliare. 
Qui  veut  noyer  son  chien  le  dit 
enragé.  Qui  veut  se  débarrasser 
de  quelqu^un  sait  lui  trouver  des 
défauts  ou  des  vices, 

— .Chi  non  vaol  la  festa  icvi 
Talloro.  Qui  ne  veut  pas  une 
chose  t  qu'il  en  lève  Voccasion. 

— .Chi  Yuol  ben  nagare  non  cura 
bene  obbligare.  Qui  a  envie  de 
payer  ne  r^use  point  de  donner 
de  bonnes  assurances, 

— .G  son  voluti  gli  argani  per 
farglielo  fare.  //  a  fallu  toutes 
Us  peines  du  monde  pour  le  lui 
faire  faire, 

— .Ci  vaol  briglia  6  non  pastoja. 
//  ne  faut  pas  toujours  pousser 
les  choses  trop  loin, 

— credenza.  Croire, 

— (Non)  dormire  né  far  la  goar- 
dîa.  Ne  vouloir  rien  faire  du 
tout, 

— dormire  sopra  una  cosa.  Vou- 
loir réfléchir  à  une  chose, 

--drizzare  il  becco  agli  spar- 
^îeri  Vouloir  faire  manger  les 
morts»  Vouloir  Jaire  des  choses 
impossibles, 

-  -drizzare  le  gambe  a'  cani  (V. 
Voler  drizzare  il  becco  agli 
sparvieri). 

— csser  digiano  dWa  eosa.  Se 
repentir  d'açoirfait  une  chose. 


YoLERE  giocare.  Vouloir  parier, 

— .1  granchi  voglion  morder  le 
balene  (per  esprimere  qiiando 
on  debole  vaol  attaccare  an 
piîi  potente  di  lui).  Les  pyg- 
mées  vont  attaquer  des  géants, 

— .  I  paperi  vogUono  menare  a 
bere  le  oche.  Un  sot  qui  veut 
en  soffoir  plus  qu'un  autre, 

— il  ehiasso.  Aimer  à  rire  ,  fo- 
lâtrer, badiner, 

— .  Il  diavol  vuol  *  tentare  luci- 
fero.  On  méchant  veut  tromper 
un  plus  méchant  que  lui. 

— il  dondolo.   Aimer  à  badiner, 

— ^il  giambo  d'alcuno.  Désirer 
mettre  quelqu'un  en  dérision; 
s'en  moquer, 

— il  mefilio  del  mondo  ad  alca- 
no.  Vouloir  du  bien  à  quel- 
qu'un. Aimer  passionnément, 

— .LVcchio  vuol  la  parte  saa. 

L'œil  en   veut   àa  part     On 

doit  considérer  Vq/fiarence  pour 

quelque  chose. 
— ruovo  mondo.   Vouloir  toutes 

ses  aises, 
--la  baja  (V.   Yolerc  il  don- 

dolo). 
— .La  bottega  non  vuole  allo^ 

gio.  Rien  n'est  plus  dangereux 

pour  ceux  qui  spnt  occupés  que 

la  visite  des  oisifs, 

— b  galta.  Agir  tout  de  bon ,  se-* 

rieusement, 
— la  parte  sua  infîno  al.finocchio. 

Vouloir  sa  part  de  tout,  jusqu'à 

la  moindre  chose^ 

— la  pesca  monda,  Vouloir  tout 
Vai^aniage. 


(233  ) 


VoLËHE.  La  rovûiâ   non    vaol 
miserie.  Lorsque  Von  est  rui- 
né,  il  est  fort   inutile    d'être 
économe, 
— .Ne  amor   ne   signorla  non 
yogliono   tontpagnia.   En  a- 
mour  et  en  commandement  on 
n'aime  point  à  partager  h  gd-, 
teau, 
-^(Non)  ne  pace  ne  tregaa. 
Ne  vouloir  point  donner  de  quar- 
tier. Vouloir  garder  sa  haine, 
sa  rancune, 
— .  Non  ci  vuol  Mârian,  dell' 
abbaco   per   far    questo.    Ce 
n'est  pas  là  la  magie  noire. 
— .  Ogni  bel  giuoco  vuol  dorar 

poco.  Lç  trop  ennuie, 
— .  Ogni  cencio  vuol  entrar  in 
bucato.  C'est  un  présomptueux , 
igui  veut  trancher  sur  tout  sans 
rien  saçoir. 
— .  Ogni  gatta  vuole  il  suo  so- 
nagno.  Chacun  veut  paraître 
plus  qu'il  n'est  < 

— .  Ogni  parola   non  vuof  ri»- 
posta.  //  ne  faut  pas  prendre 
garde  à  tous  les  mois» 
— .  Ogni  santo  vuol  la  sua  can'- 
dela ,  o  la  sua  cera.  A  chaque 
saint  son  offrande.  Toute  peine 
mérite  sa  récompense, 
— (Non)  pîù  d'alcuno  ne  cotto 
ne  crudo.  ISe  vouloir  plus  en- 
tendre  parler  d'une  personne* 
-*.  Uom    deliberato   non   vuol 
consiglio.  //  est  inutile  de  don- 
ner des  conseils  à  un  homme 
qui  veut  faire  à  sa  tête. 
— .  Voglia  ,    o  non  voglia  alfin 
converrà  ch'  ei  mandi  Fama- 
3o. 


'\ 


rissimo  calice  nelt 

gré,  malgré,    il fé 

qu'il  vide  le  calice^  ^ 
"VoLERÈ  veder  nelFacqS 

Désirer  voir  la  fin  de 
— .  Volervî  del  buono. 

loir  de  beaucoup. 
VoLERLA  (Non)  ne  pîù 

più  cruda.  Prendre  les  cho\ 

comme  elles   viennent^    tellei 

qu'eues  sont, 
VotERNB  fiore ,  o  un  fiore.  En 

vouloir  un  peu, 
— (Non)  più  caccîa.  Ne  vouloir 

plus  d'une  chose, 
— ^Non)  sonata,  o  non  volerne 

intender  sonata.  N'en  vouloir 

jgifus  entendre  parler, 
— un  rotolo.  Àçoir  la    déman- 
geaison de  se  battre, 
VoLKRSi  vedere  con  alcuno. 

Vouloir  parler;  vouloir  se  me* 

surer  açec  quelqu'un* 
VoLGERE  (  V .   Voltare  altresi.) 
—ad  ogni  vento.  Tourner  à  tout 

vent,    comme    une   girouette. 

Etre  inconstant, 
— corne  rarcolajo.     Tourner 

comme  une  pirouette, 
— ^il  freno.  Tourner  bride, 
— (Non)  la  man  sossopi^.  Etre 

prêt.  Se  montrer  prêt  à  faire 

une  chose, 
— lai^o  ,  o  largo  a'  canti.  User 

d'une  grande  circonspection,-^ 

Editer  les  difficultés,  les  dan- 
gers, 

— le  spalle.  Tourner  le  dos. 

Prendre  la  fuite, 
— sol  vcrde,  sul  rosso,  etc.  Tinr 

sur  le  vert,  sur  le  rouge  ,  etc. 
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YoLGERE  tra ,    o  fra  se.  Penser, 

Méditer.  River. 
— alla  cosa  in  contrario.  Donner 

une  autre  tournure ,   une  autre 

mterprétatiçn, 
YoLGERSl  ad  una  per^ona.  Etre 

porté  pour  quelqu'*un  ;  a^ir  de 

Vinclination  pour  lui, 
— quaîche  cosa  per  la   mente , 

par  lo  petto  ,  per  lo  spirito. 

Bouler  quelque  chose  dans  son 

esprit. 
YoLO  (Di.)  Dans  un   instant. 

Dans  un  clin^d'caL 
-  (Di  primo.)  Du  premier  essor. 
Y0L0NTA.(Dî.)   Volontairement. 

De  plein  gré.  Avidement  Avec 

empressement. 
— (Di  spontanea.)  De  plein  §ré. 

Avidement. 
--limacciosa.  Volonté  dépravée. 
VoLTA  (A,  per  questa.)  Pour  le 

coup.  A  ce  coup. 
— (Dopo.)  Après  coup. 
— .  Aile  volte.  Quelquefois. 
— di  tempo.  Révolution ,  écoule^ 

ment  de  temps. 
— per  voltare.  Cliaque  fois.  Par 

fois. 
yoLTARE  (Y.  Yolgerc  aHresl.) 
-^b^ndiera.  Changer  d'avis.  Tour- 

ner  éàsàque. 
— icarta  (parlandosi  di  cose.) 

Changer  de  face. 
— casacca  (Y.  Yoltar  bandiera.) 
— ^la  lona.  Décroître.  Décliner* 
—(Non)  la  man  sossopra  (Y. 

Non  Tolgere  la  man ,  etc.) 
— largo  ai  càniî  (Y.  Yoljger  lar- 
go ai  canti.) 


YoLTAKE  le  calcagxuu  Tourner 

les  talons.  S'enfuir. 
—rie  pimte  ad  alcunp.  Tourner 

le  dos  à  quelqu'un  ;  deoenirson 

ennemi. 

— ^le  spalle  (Y.  Yolger  le  spal- 
le.) 

— niantello   (Y.  Yoltare  ban- 
diera.)* 
— un  debito  ,  un  credito.  Fm 

un  virempû  de  parties, 
— ^un  ponté ,  mi  edifizio.  ^00^- 

ter  ;  faire  les  voûtes  d'unpont, 

d'un  édifice. 
YoLTAiLsi  ad  alcuno.  RKom 

à  quelqu'un.    Implorer  ,   n- 

clamer    le   secours   de  tpul- 

qu'un» 
— ad  ona  cosa.  S'adonner,  s'op- 

pliquer  à  quelque  chose* 
— -di  sentimento.  Changer  d'a- 
vis. 
YotTO    (AI.)  A   l'air.  A  à 

juger  par  la  mine. 
YoiiflTAHE  ranima.  Vomir  tnpts 

et^yaux. 
YoTARE  il  paese.  Déguerpir. 

Vider  les   lieux.    Mandonner 

le  pays. 
— il  sacco.  Dire  le  pire  qu^onpeui 

de  quelqu'un. 
— la  sella.  Fider  les  arçons.-^ 

£i&v.  embarrassé,  déconcerté. 
— Ia.4erra  (Y.  Votarc  il pacsc] 
— .  Le  buone  derrate  vuotan  la 

borsa.   Les  bonnes  marché 

dises  et  le  Bon  marché  vident 

la  bourse. 
YOTO    (A,)    Inutilement-    & 

vain. 


^^^r-^m 
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z. 


M' 


Zappare  ia  o  nella  rena.  BdHi 
sur  le  sable.  Faire  quelque 
chose  inutilemeni,   sans  pro^ 

Zara  ail'  aranzo ,  o  zara  a  chi 
tocca.  Tant  pis  pour  celui  à 
qui  tombe... 

Zezzo  (â1  da.)  A  la  fin  ,  à  Vex- 
trémiù, 

Zrrro.  Zitti  zitti.  Paix ,  pah  ! 

ZOGGOU!  (hd-dà! 

ZoLFA  degli  Erminî.  Chant  re- 
ligieux  des  An^niens. — Chose 
où  l'on  n'entend  rien, 

ZoLFO  cannino.  Soufre  cahal" 
lin. 

ZoMBARE  a  mosca  cieca.  Frap- 
per comme  un  sourd.  BaUre 
comme  plâtre. 

ZucCA  (In.)  Nu-téte. 

— al  vento.  TéteéQentée. 

— da  sale  (V.  Zacca  al  ven- 
te.) 


ZuocA.  Zuûdie^  marine  !  (qnest' 
espressione^  al  figarato,  è  una 
sorta  di  sclamazione  indicante 
ehe  non  crediamo  possibile 
la  lioscita  d'ona  cosa.)  Cela 
est  impossible. 

— .  Zucche  marinate  ;  zucche 
fritte  (Y.  zucche  marine.) 

ZvcxasSAO  (Di.)  Charmant.  Ai- 
mable. 

— di  più  cotte*  Sucre  royal. 

— ^rosato.  Conserve  de  roses. 

— ^rottame.  Cassonade. 

— XÎpla^o.  Conserve  de  violettes. 

ZuFFoLAR  dietro  ad  alcono. 
Parler  tout  bas  de  quelqu'un. 

— gli  orecchî.  Corner  les  oreilles. 

-^«egli  orecchi.  Corner  aux  oreU" 
les.  Exciter.'-^Dire  une  chose 
en  secret. 

ZiTPPA  segreta.  Boire  pendant 
qu'on  a  encore  du  pain  dans 
la, bouche.  . 


FIN  nu  PREMIER  VOLUBfE. 


1» 


ERRATA. 


CORRIGÉ. 

àGts  3i.  Bnccào. 

Bracco. 

3a.  Qbercii. 

Quercia. 

,',..  Colpomaacsc^men- 

iy.  Signale. 

5o.  Donner,  ealeaer,  etc. 

Ci8.J.. 
foir.  eu. 

57.  Voce,oinsulktesU. 

Teab.  0  in  snUa toti. 

60.  DihalUrc. 

Dibitlcie. 

f^.  Mogte. 

■ogli.. 

Èin  une  ^amàte,  de 

eic. 

100.    ÉtoUUT. 

«'dtmxr. 

i2tl.  ^près  la pbnnihèse  : 
(parlandosi    ^^ 
fermentazioiie    de^ 

«ni  0  de'  Uqaori.) 

Boaia-.  FmnMir. 

..(,,  «<!««: 

L«Tare  ÎD  snperbUïIlnù 
Ubid. 

.55.  Saprooe. 
17G,  Ico^. 

S.pc«. 
Rkogli.. 
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DICTIONNAIRE 


Dfi3 


IDIOTISMES  FRANÇAIS-ITALIENS 


ET  ITALIENS-FRANÇAIS. 


ff^amtSsM 


A. 


Âb  hoc  et  ah  hac.  Per  hufft  o  per 
haffe.  Imbrogliatamente,  Cbo- 
fusamente. 

Abandonner  au  bras  séculier 
(en  parlant  de  choses  k  manger 
et  à  boire.)  Lasciar  ai  do^ 
ïïïesUci, 

•-qaelqa'un  à  son  peu  de  mërite. 
loiciare  àiproteggere   aicuno, 

—quelqu'un  à  son  sens  réprou- 
vé. Lasciare  uno  nel  suo  errore, 

Abatis  d'arbres.  TagUamento 
d'alheri. 

•*^e  gibier.  Uccisione ,  strage 
di  cacciagglone, 

—de  maisons  ,  de  niinen.  X>e- 
mlizwni.  BoçvM. 
X. 


Abattevr  de  quille»  eu  de  bois 
(ironiquement.)  MUlantatore^ 
Paraèolano.  Ciarione. 

Abattre  bien  du  bois.  Sar 
moite  facende^    Operare  assoie 

-—du  bois  (au  jeu  de  trictrac.) 
Far  màlte  case, 

— l'eau  (en  parlant  d'un  cheval 
quand  il  sort  de  l'eau^  ou 
qu'il  est  en  sueur.)  Asdugatf 
un  caQoUo^ 

— .  Le  «vaisseau  s'abattait  ao 
vent,  //  vascello  si  lascioffa 
poriare  a  seconda  del  vento, 

— .  Le  vent  s'abat.  //  ve^  s*  ae^ 

Îueta, 
es  cuirs.  Scoiiicanei 


(O 


Abattre.    Petite    pluie    abat 

grand   yent*    Piecofa  pwggia 

calma  un  gran  vento.^^Poco 

hasta  per  caïman  una    gran 

coUera, 
— on  diapeaa  (t.  de  chapel.) 

LeQore  le  pieghe  ad  un  cap^ 

pello. 
--Hin  cheval  (t.  de  marëch.) 

Tirdre  a  terra  un  copo/Io, 
-«un  vaiiseaa  (t.  de  marinç.) 

Metiere  un  vasceUo  alla  banda 

per  carenarlo. 
— -•  Une  petite  pluie  abat  grand 

vent    cV.  Petite  pbie  abat 

grand  vent.) 
Ablativo  tout  en  un  tas.  Alla 

rtnfitsa.  In  disordiue. 
Abolir  un   crime.  Far  grazia 

d'un  deliito    ad  un  colpeQole, 
Abonder  en    son  sens.    Esser 

pertinUce  nel  suo  parère. 
Abord  (D^).   Subùo.   À  prima 

'pisÊa*  Da  principio»  Di  primo 

kmciû.  In  un  momenio.  Di  su- 

-—(De  prinM^)  NeW  accosiarsi. 
A  pjrima  i^isia.   Nel  primo  ùf 
€marQ.  Sul  primo  ingresso. 
^Da  premier)  (V.  De  prime 

abord.) 
«<roiU  dO  (V.  D'abord.) 

rcbandises.    ^twaaa 
di  menanue* 

monde.  Concorso* 
_  de  bout  au  corps. 

Jnanbare  al  descolato  (t.  de 

irine.) 

b^c  (V.  Aborder  de^oout 

jB  corps.) 
...<5>  I>efiaac  éHbk  (t.  de  Rk) 


Dar  di  punta  in  una  salera  ; 
dmris  di  sprone. 

AboTER  ^  b  lune.  Ahbajare  alla 
bina.  Fore  sforù  inuUlL  Gri- 
dore  coniro  alcuno  a .  cui  non 
ei  pub  nuocere, 

nrès  quelqu'un.  Sgridare , 
nmbrotiare  alcuno, — Dir  maie 
d'alcuno. — Gridare  dieiro  ad 
alcuno, 

— lyprès  quelqiie  cbose.  Deside- 
rare  con  ardenza  ;  aspeUare 
colla  bocca  aperia  una  casa, 

— .Chien  qui  aboie  à  la  lune. 
Ma/dioen(e  i  di  cui  morsi  non 
si  stimano, 

— .  Tous  les  chiens  qui  aboieot 
né  mordent  pas.  Can  che  ab- 
èaja,  poco  morde.  Non  è  da 
temere  colui  che  parla  mol- 
to. 

Abréger  un  fief  (t.  de  jurispru- 
dence.) ^^nemàrare  unfeudo. 

Abreuvoir  à  mouches.  Fiaga 
suUa  Éestii ,  o  sul  voUo» 

Abuser  d'iuie  4Ue.  SeAim  una 

zitella, 
Amjmm  (£«)  (t.  de  bj^soD ,  eu 

pturlant  de  Técu.)   Mi  ceniro 

delio  scudo, 
Aax>LADE  de  lapereaox.    Una 

coppia    di    canigU  an9s4ù£  ^ 

serntiti  a  lu  "ola  in  un  pùMto, 
A/Q0QILER  des  JbpereaHz.  Ace^ip- 

piare  due  cqii%6'  per  farii  or- 

-^la  vigne.   Attmomr  h  Mufir  al 

pedp* 
— ^plusieurs    articles   dmas    on 

compte.  Aecoppkue  -^^        "* 

coU  per  pim  é\ 


(3) 


ÀGcoM9roD£M£NT  (DW  facile). 
Arrmdeoole.  Nqn  ritroso. 

AcGOHMODEB  bÎBi»  mal.  TtaU- 
tar  bene  ,  «m/e.  Bicef^^r  bene  > 
maie ,  etc. 
-  .^e  tontes  pièces*  Lacermre  al'- 
Ofno  ;  pariame  maie;  aocomo^ 
dario  pel  ta  délie  /este. 

— qKekpi'im    c^tanme   il    faut 
(ironigaeinent)   (Y.  Accom- 
moder àe  toates  ^pièces.) 

— craelqu'an  de  quelle  diose. 
Vendere^  prestate,  permmèare 
una  cosa  ad  alcuno. 

•r-qiielqa^an  de  tout  point  {V. 
Accommoder  de  toutes|iièces.) 

-^S*)  bien.  Essore  arrendeook , 
coiOento.  Non  fétr  difficùhà, 

— (SO  de* ce  tqtt^oa  trouve  sous 
sa  main.  Prendere,  nnpairo^ 
nirsi  facUmade  dogtd'Coàa  €^ 
capid  aUe  mam,  ïnçolmr  coh 
jranchezza   ogm  casa  che  si 

—(S*)  mal.  Esser  rùroso  far 
di^olià. 

Aoco&D  (D').  £  9vn>.  Cosi  si 
faccia.  Corne  voleté. 

A'ccx>lU)£ll  ses  flûtes.    Conçerdre 

iei  mezzi  onde  far  riuscire  il 

nostro  disegno, 
— (S')  comme  cUens  et  chats. 

Esset*  corne  card  e  ^atâ. 
Accus ATloik  oblique.  Accusa  ïn- 

direttà. 
AcciTSER  jusïe  (pour  dire  qu'un 

homme  est  exact  dans   son 

récit).  Essere  esatto. 
AcGKocHËH  lé  croc  de  palan  (t. 

de  mariné^.  Jncocdare. 


AcHARKER  le  lemxe  (t.  de  fau-^ 

connèrie).  Attaccare  un  pezzo 

di  came  al  logoro, 
— les  chiens,  les  oiseaux  de  proie 

âi    la  curée ,   leur  àonner   le 

goût  de  la  chair.  AJfedonare  i 

cani,  gli  uccelli  alla  preda* 
Ac&ETER  à  la  pièce.  Comprare  a 

occhio^ 
— chat  en  poche.  Comprar  gaUa 

M   sacco,  Cùmprar  una  cosa 

sema  vederîa, 
--^de  la  viande  à  la  main.  Comr 

prar  came  senza  pesarloi 
— .  Qui  bon  Tacheté  ,  bon  le 

boit.    Chi   huono  û  compta , 

huono  il  beoe, 
— ^un  jet  de  âlet.  Comprare  tutto 

ilpesce  che  sipiglia  in  un  gitto 

di  rete 
Achever  un  cheval   (t.  d^équî- 

tation).  Dar  Vultima  scuoîa  ad 

un  ca^allo, 
— ^(S')  de  peindre.  InehhHarsi."^ 

Finir  di  roi^ùiarsi. 
Acquitter  sa  conscience.    Far 

cià  che  si  stitna  doœrsi  fore 

in  coscieàza, 
-  (S')  bien  d'une  those.Fùriten 

àêstramente  una  tosa* 
— (S*)  de  Ses  devoirs  ,  des  obli- 

gafCions  qu'on  a  «nvers  quel- 
qu'un. Fare*U  nosïro   dw^ere, 

Aâtmpire  ali'dbîigo  che  ci  cmre. 
Action  noire.    Atio    fndggno , 

bieco. 
AM£U-^a  (t.  de  maxine).   Orza 

alla  banda. 
AojUGER   Fétat  d'un  bénéfice. 

Aggiudicate  la  poss^ssione  f  la 

provisioned^un  benefizio^ 


(4) 


Adoithee.  Le  vent  adonne  (t,  de 
marine).  //  vento  si  fa  largo, 
o  iasco. 

Adorée  le  soleil  levant.  Corieg- 
giare ,  accarezzare  i  nuoçi  fa* 
voriH, 

Adoucir  les  traits ,  Tair  du  vi- 
dage. Render  men  rozzo,  più 
a^ifenente, 

—une  expression.  Moderare  un^ 
espressione. 

Aff)UR£  (De  bonne)  (t.  de  fau- 
conn.)  Ben  addestrcOo. 

—(Sotte).  Imèroglio,  Impkcio. 
CaUÎQO  affare. 

--toisée.  Aiffare  deciso. 

•—(Votre)  est  faite  ;  votre  af- 
faire est  dans  le  sac.  Ella  è 
finîta  per  voL  Non  aoeU  che 
pretenaere ,  che  sperare^ 

Affaisser  un  faucon  (t.  de  fau- 
cdnn.)  Addestrare  un  fcdcone 
al  volo» 

Affamer  son  écriture.  AssotU- 
gliare  la  sua  scriUura. 

Affecter  un  langage  recherché. 

Faœllar  sul  quinci  e  sul  guindi. 

Parlant  in  punta  di  forchetta^ 

con  affeUaàone, 
— quelqu^un.   Mostrare  predile- 

zione  per  alcuno.  —  MuoQere, 

Far  impressione — (t.  de  méd.) 

jtUaccare  pregiudlcare, 
-^e.. .  Far  mostra  ;far  pompa  ; 

affectare  di,. 

Affermir  la  bouche  d^un  che- 
val (t.  de  manège).  Confermar 
la  bocca  d'un  caçallo. 

Afficher  le  bel  esprit ,  ou  s^af- 
fidier  pour  bel   esprit.    Far 


lo  spintoso,  il  bello  spirito.lê 

spirito  forte, 
AffIiïER  le  ciment.  Smmuzzm, 

trîtare  il  cekistruizo, 
— •.  Le  temps  affine  (t.  de  mar.) 

//  tempo  si  rasséréna, 
—.Le  temps  et  la  caveaiBncui 

le  fromage.  //  tempo  e  la  cat' 

tina  migliorano   U  formaggîo, 
—un  livre  (t.  de  relieur)./»/^ 

ficare  un  libro, 
Affaislir  les  espèces.  AUerm, 

tosare  le  moneie, 
•'-une  poutre.  Assottigîiare  um 

troQe, 
Affranchir  la  pompe  (  t.  de 

marine).  Asdugare  la  senti" 

na, 
Affriakber  Toiseau  (t.  de  faa- 

con.)  Adesoare  il  falcone. 
Affût  (A  F).  In  agguato. 
Age  (Jeune).  Florida  età, 
—(Moyen).  Mezza  etL-SecoH 

di  mezzo. 
— de  discrétion.  Gli  ami  ddla 

discrezione. 
Agir  de  tête.  Operar  con  §iaài' 

zio ,   con  prudenza. 
— .  U  s^agit..  Si  traita»' 
— (N')  que  par  ressort.  Operar 

solamente  per  l'altrui  impulsé 

o  suggerimento. 
Aguets  (Aux).  In  agguato. 
Aide  à  maçon.  Bardotto, 
Aider  à  h  lettre  (ponrâire, 

suppléer    à  ce  qui  n'est  pas 

exprimé  ,  ou  ajouter  quelque 

chose  à  un  conte ,  it  une  iu^ 

toire    pour    la   rendre  plos 

agréable).  Aggiungere,  svph' 

re,  metter  del  suo. 


(  «  ) 

A.TLES  dWe  ëglùe.  Parti  îaU"    Aia  rembmm.  Aria  mesta. 

rali  d'una  chiesa.  Folio  accigliato. 

AnJLEUiiS  (DX  Di  pià.  Imltre.    —  Airs  penchés.  Smancerie. 

D'altmnde.  Smorfie  Lazi 

^T  V  %    ï  V.    .  — •  Airs  rclerés  (t.  de  manèeej. 

.Aimer  (Ne  pas)  à  dégainer,    j      j^  âifferenii    andature    d'un 


Esser  û9aro, 
——à     la    rage.     Esser    ehbro , 

pazzo  d^amore, 
— mieax.  Prefaw,  Voler  pîut- 

tosto. 
— sa  personne.  Açer  gran  cura 

di  sua  persona.  Star  sull*  a^ 

tiitatura, 
— ses  aises.  Amare  i  suoi  como- 

di, 
— (S^)  dans  un  lien.  Star  volen- 

tien  in  un  luogo — (En  parlant 

des  animaux).  Stare,  allignar 

volentien  in  un  luogo. 

AlB.  (Grand).  Beir  aria.    BeUa 

apparenza.  * 

—aisé.  Aria  piaceoole  ,  disifUfol- 

ta. — AspeÛo  opulente. 
-—bon.  Éeir  aria»  BeUa  appa^ 

renza, 
— cayalier.  BeW    aria.    Porta-- 

mento  nobile, 
^-de  mouvement.  Aria  in  cui  le 

battute  sono  segnate, 
— de  tête  (t.  de  peint.)  Aria  di 

testa. 
— du  bureau.  Le  apparenzeu 
— fripon.    Aria  accorta  ;  scal" 

tra, 
— glacial.  Aria  fredda.'^Aspet-' 

to  fireddo ,  austero, 
—^mauvais.  CaUiço  aspetto. 
— ^Personne  du  bel  air,  du  grand 

air.  Persone  del  bel  mbndo,  »  del 

gran  mondo. 


caQollo, 
Aire  dW  bâtiment  (t.  d'arch.) 

Plaiea, 
-  -de  vent  (t.  de  marine).  jRom- 

bo. 
Aise  (A  F)  (avec  le  verbe  être). 

Neiy  opulenza, 
— (A  son)   ou  à  Taise.  A  suo 

belV  agio.    Facilmenie.  Agia-^ 

tamente. 
Ajouter  à  la  lettre  (Y.  Aider  à 

la  lettre.) 
— foi.  Prestar  Jede, 
Ajuster  au  théâtre  ce  qu^on  dit. 

Accomodarsela  a  suo  modo. 
— deux  passages  (  en  terme  de 

doctr.)   Conciliare  due  passi. 
—un  cheval  (t.  de  manège). 

Aggiustare  un  caçallo. 
— ^une  pièce  au  théâtre.  Adattar 

un  opéra  al  teatro  ;  renderla 

rappresentabile. 
Alambiquer  (S^)  le  cerveau. 

Stillarsi  y    beccarsi  il  cerçello. 

Occuparsi  d'una  cosà  con  gran- 
de attenzione. 
— (S')  l'esprit.    Lambiecarsi  U 

cervello  (V.  s'Alambiqpier  le 

cerveau). 
Alarme  (Chaade)«  Grande  e  sw 

biio  timoré. 
—(Fausse).  Timor  inmo. 
AixÉE  découverte.  Viole  aper^ 

to. 
•--•  Allées  et  rnaes.  Gilt . 


(6) 


AixiGOi  le  cible  (tv  lie  nurine). 
Mollare  délia  gomena, 

AlXER  (Au  pis).  Alla  peggîo  de* 

peggi. 
-^(Las  d*).    Cenclo  molle.  Car- 

ciqfo.  Bracone, 
~(Le  pis).   //  peggio  che  possa 

accaâere. 
— à  beaux  pieds  sans  lance.  An- 

dare  a  piede. 
--à  dada  (expression  dont  on 

^e  sert  avec  les  en£auis).  An- 

dar  a  capollo, 
— il  étripe  cheval.  Andare  a  spron 

haîtuti,  a  sîolta  hriglia, 
~à  faux  dans  un  lieu.  Andar  ùiu- 

tUtnente  m  Un  luogo  ;  non  tro- 

vare  cià  che  si  cerca, 
—à  Tacquit  (en  parlant  de  mar- 

cbahdises  qu^on  veut  introduire 

dans  un  poi^ ,  dans  une  fville. 

Andare  a  pagare  il  dazio ,  la 

gahella, 
•— &  rencontre  'dé  quelque  chose. 

Andafe  mcontro  ,    opporsi  ad 

una  cosa, 
»-à  Vestràde.  Àndàt  del  'corpo. 
—-à  la  bouline   (t.  de  marine,) 

Andar  ail*  orzà  •   àÙà  landà. 
-—  k  Ift  dAàndade.  Andare  sent* 

orêine,  âisordinatamente. 
-^  la  sarderobe.  Andar  al  cessa* 
•^à  la  nausse-qofèae.  Andare  in 

Jùrià;  àfutcù^  presto* 

la  petite  gaerre.  Amdareà 
foraggiare ,  a  meÉteft  a  èot- 
tino  U  pâme  nemico* 

h  ViAanice.  Andar  a  eompe- 
mne  le  vettùoaglie ,  le  cese  me- 
€€s$ûHe  alwitto. 


ALLkR  à  pas  de  lota]^.  Andm  m 

punta  di  piedi  per  non  mer 

udito. 
— à  tous  airs  (t.  de  manège). 

Maneggiare  un  caçallo  com  si 

vuole* 

— à  toutes  jambes.    Andart  a 
gamèe  leQtde, 

— à  vaurreau.  Andare  in  Jm», 

Non  riuscire. 
— à  voiles  et  à  rames  dans  quel- 

qu^fTaire.  Andare  a  vêla  e  a 

remo  in  un  qffare.    Fore  ogni 

sforzo,  ogni  studio, 
— aisément  (en  parlant  d^onche 

val).  A  oerunandameuto  como- 

do,  piano, 
— au  bassin.  Andar  al  cessa ,  â 

cantero, 
— ^au  bois  sans  coignée.  Andare 

a  cagcm  col  hue  tDppo,  Entrât 

in  mare  senza  hiscatto.  Inira- 

prendere  vn  effare  senza  pnh 

vedersi  prima  dei  meza  oppor- 

ùùa  ptr'la  Ytusdtù, 
— ^au  but.  Drizzar  Vocchio,  Ankr 

a'  suoifirâ, 
— ^au  cœur.  Toccare  U  aunt, 

¥ar  gran  pro.  Placer  fiior  £ 

modo, 

— au  contraire  d^une  chose.  Op- 
porsi ad  una  cosa, 

— au-devant.  i^rMWRW.  Prévenir 
il  desiderio  d'alcuno, 

— ^au  haut  et  an  loin.  Andar  fia* 

—au  lof  (t.  dfe  nariaie).  Ândan 
aU'  anus  ^  di  burina, 

pte  près  Al  Vent  <t.  de  ma- 
rine). Anàttrsuiyib  delffin- 
to. 


(7) 

Alle^  an  royaume  ^  taupes. 

Anâare  a  rmcalzare  i  çaooli. 

Morîre, 
—.Au  train  qu^il  va...    S^c^ndo 

cite  si  comporta.,  Nel  modo  che 

—aux  mAres  saos  crochet   (Y. 

Alkr  aux  bois  saps  coignée). 
— aux  voix.  Venire  a  voti,  Rqc- 

CQ^liçre  i  voU. 
— avec    précautîou.  Proc^dere , 

operarc  con  cauielq^. 
— biei^  àx^  piedi  4n^r  df  h»on 

passa* '^Batierscla,  Fuggire, 
— bien  ensemble.  Adda^si  Con- 

farsi.  Conpenir  àene, 
— ^boB  train.  Andar  di  buon  jp^-^ 

so. — Condursi  àene, 
— .  Cel^  va  sans  dire.  $efu^  p/- 

tro.  Sea^za  dubbio. 
—comme  un  basque  ,    co^^inne 

un  chat  maigre.  Batfersehi 

Battere  U  twçone*  A'f'dar  ratto, 
— comme  un  preqeiir  4^5  ta^ft^^* 

Andare  a  passç  ^pifçf^ .  gfan 

piéÊtio, 
•— coxigtpie  wç^  verrier  déd^^lS^ 

Correr  came  uaa^  lèpre, 
— contre  le  fil  de  Ve^^.  //i^- 

prendere  una  cos0  41  ^u/  iuiio 

sî  oppone  p^r  la  nuscftf^. 
— con^rer-mmt  (e^  pad|tnt  d'une 

Iw^q^e).  Andar  cqrUr*  tfçq^^, 
— coi^tre  veji^t  et  maré^,  Àndor 

contra  la  cor^etfU  e  coa^Up  il 

ô^eo^Ce^aj^^t  d'mih<>^iime> 

Incaatrar  çgt»  ostacolo, 

— ^^imm&m&  vent.  A^^dçr  ;far 
velq  coiji  w  medfisin^  7/0^* 

-^as»  le  vent  (l.  de  chiay»c>i 
Ândar  corU^,  v^tp^ 


AiUJEBf  à^  bqa  pM  dans  «ne 
af&dre.  ^Wor  di  buon  passa 
in  un  affar^,  Maneggiarsi  con 
colore  e  habi  in  un  o/^biv. 

— de  côté  et  d'autf«.  Andar-  qua 
êlk. 

— (Y)  de  cul  ei  de  tête ,  comme 
U9e  corneille  f{i|i  abat  des  noix 
.  (en  parlant  d'un  hiMnme  qui 
se  porte  à  quelque  chose  avec 
ardeur  et  sans  précaution). 
Prendere  checchessiaa  scesa  di 
testa* 

— de  ruelle  en  ruelle.  Fréquentât 
lu  sacifità  dette  dame, 

— de  vie  à  trépas.  Marin, 

— doue^nent  en  besogne.  Açém- 
zar  leniemente  in  una  casa, 

— droit.  Procedere,  aperare  con 
•  dirittaroM 

— du  blanc  au  noir.  Passard'un 
estremo  ad  un  alino, 

•"^(X)  ^  pied  comme  un  diat 
maigre  (Y»  AUer  bien  du 
pied).    » 

^-.  £Ue  est  allée  à  tous  les  dia- 
bles (en  parlant  d'l^le  chose 
dont  on  ne  sait  ce  qu'elle  est 
devenue),  //  diaoolo  Vha  por» 
iota  via,    . 

— en  biais  (t.  de  marine).  Andar 
par  tropers», 

--en  brouet  d'andouilies.  Far 
un  buco  neW  acqua.  Non  con- 
chiuder  nulla, 

—en  ^charpe  (  en  p^làn^  d'un 
coup  d'çppe  qui  va  pu  travers). 
Un  trçRçrsQ,  Un  mim^f^^çlo, 

—  g9t)mj9nt     Andt^    spediia^ 


(«) 


AiXER  granci  air ,  bel  air.  An^ 
dur  presto,  con  veîocUà,  Farla 
da  grande.  Far  grande  spesa, 

-«grand  traiu.  Andardigaioppo, 
Andture  in  precipixiOé 

*-.U  en  va  de  cette  affaire-là 
comme  de  Fautre.  Accadey 
succède  di  questo  affare  corne 
dell'  altro. 

— .n  y  va  de  la  vie ,  de  la  répu- 
tation. Ne  va  il  coUo ,  la  vita, 
la  riputazione. 

—.J'y  vais  du  jeu  (t.  de  jeu). 
la  dico. 

— ^la  haquenée  (en  parlant  d^un 
cheval).  Andar  d'ambio, 

— .La  mer  va  contre  le  vent. 
Il  mare  chiàma  il  9ento  dopa 
la  burrasca, 

— .La  mer  va  cherchant  le  vent. 
Il  mare  carre  al  vento» 

— la  tête  baissée,  Andar  corag" 
giosameate,  senza  mettertem" 
po  in  mezzo  alla  pugna, 

— la    tête   levée.    Anidar  colla 
Jronte  scoperta,  Aoer  la  cos^ 
cienza  para.  Non  iemer  nm- 
proQeri, 

-^les  bras  ballans.  Camndnare 
colle  mani  ciondoloni,  penzo- 

.   loni. 

— .Les  enfans  s'en  vont  à  la 
moutarde.  Ella  è  casa  che  la 
sarmo  fino  i  ragazzim 

— loin  (en  matière  de  sciences). 
Andar  molto  innanzi.  Far  gran 
progressi.'^Far  foriuna  —  (en 
matière  d^affaires).  Impegnar-- 
si  molto,  Andar  molto  innanzi, 

--^.N'aille  pas  au  bois  qui  a 
B^ur  4cs  feuilles.  Chi  ha  paura 


di  pasuri  non  semhd  pamce. 

Chi  terne  il  pericolo  h  eçîd. 
Aller  nu-tête.  Andar  coîcapt 

ignudo,  scoperto. 
—nu-pieds ,  nu-jambef.  Ando" 

scalzo ,   senza  calze   e  sma 

scatpe. 
■—où  le  roi  va  à  pied,  Andared 

cesso„ 
— .  Pendant  que  le  chien  pisse, 

le  loup  s^en  va.  Mentreûcm 

pisciay  la  lèpre  se  ne  ça.Oùnon 

pigHa    Poccasione  a*  capegH 

corre  rischio    di  perdeda  per 

sempre, 
— ^pied  à  pied.  Andar  passo  pas- 

so,  Condursi  con  molla  circos- 

pezione  negK  affari, 
—plus  loin-qu^un  autre.  Aoa 

maggior  acutezza  d^ingegno  du 

un'  edtro, 
— ^plus  loin  qu'on  ne  pense  (en 

parlant  d^ane  chose).  Esstr^ 

maggior    rilieQo ,    £  ma^r 

importanza    di  quel  che  bM 

crede, 
— (N*)  que  d^une  fesse.  Lmfdt 

lentamente, — Agir  con  molkM 

ia  una  cosa, 
— quelle  bête   va?(aujettdc 

1  ombre).  Quai  rimessa  va  f 
—selon  le  vent,  Dirigert  la  na- 

^igazione  seconda  il  ventoj^ 

Naoigar  second  il  vento,  At' 

comodarsi  al  tempo, 
—(Y)  simplement.  TraUare  è 

la  huona ,  semplicementt, 
—sur  la  haquenée  des  tGAt" 

liers.  Andar  sul  caçalài  San 

Francesco%  Andar  a  pleie  c«/ 
7     basions  in  mono. 


(9) 

Aller  sur  la  mule  des  Cord«- 

lîers  (Y.  Aller  sur  la  haque- 
née  des  Cordeliers). 
— sur  les  brisées  de  quelqu'un. 

Ermkre   in    concorrenza    con 

alamo* 
— sur  les  erres  de  quelqu^un. 

Seguir  le  tracée ,    le   pedate  ; 

cammùiar  siill*  orme  d'alcuno,' 

Botter  IHstessa  stradc^ 
— sur  les  marches  d'autrui.  En- 

trar  ne*  JÊÊ^  altrui. — Seguir 

VoÊj^  t  ^Kemplo  altrui. 
— t^^  à  terre.  Naoigar  lungo 

la  Costa  (V.  Travailler  terre 

à  terre). 
— .Tant  va   la  cruche  à  l'eau 

qu^à  la  fin  elle  se  casse ,  ou 

elle  sf  brise^  Tanto  va  la  gat- 

ta  al  lardo  ch'  ella  vi  lascia 

ta  zùmpa*   A  forza  d'esporsi 

al  pericolo  vi  sf  code, 
— tout  d'un  vent  (V.  Aller  d'un 

même  vent). 
— .  Tout  y  va  du  bel  air  ,  du 

grand  air.  Trattar  noèUmente, 

grandiosamente* 
— ^Va  tout;  va  mon  reste  (t.  de 

jea).    Fa  tutto.    Va  del  resta. 
-—vent  laigue,  ou  de  vent'largue 

(t.  de  marine).  Andar  di  vento 

largo,  o  la^co. 
*— vite  dans  une  affaire.  Andare 

aU*    impazzata,    PassaHa    a 

guazzo*  Agire  senza  circospe~ 

zione.^^picciarsi. 
— — YÎtc  en  besogne  (V.  Aller  vite 

diauQS  une  affaire). 
— (S'en)  d'une nme  (t.  de  jeu). 

Disfarsi  d*unr caria  ;   dada 

2. 


Aller  (S'en)  en  eau  de  boudin. 
Far  acqua  da^  occhi.  Non  darê 
in  nulla.  Nukxonchiudere. 

AllujAr  la  mkSF'    ^^^*^  ^^  " 

gim-a,  Muoçef  gUÊÊra.  . 
Aloi  (De  bas)  (en  parlant  d'un 

homme).  I)i  bassa  estrazione^ 

— (En   parlant  da  marchan- 
dises)» ui,qualità  inferiore, 
Alonger  le  cou  (t.  de  manège). 

Distendersi,  Andare  incontro  al 

morso, 
--l'estocade'.  Domandar  la  limo^ 

sina, 
•"le  parcheodn.  Andare  in  lui^ 

go.  Procrastinare. 
—le  trait  à  un  limier^  Allentar 

il  guinzaglio  ad  un  bracco. 
— un  coup  d'épée,  une  estocade. 

Dore  una  stoecata^ 
Ai.PHA  et  oméga.  //  principio  9 

la  fine. 
Altérer  l'amitié,    haffreddar^ 

Vamicizia. 
— ^les  esprits.  CommuoQere.   Ec-* 

citare  fodio  ,  lo  sdegno. 
Amamdcs  lissées.  Mandorle  con- 

fettate. 
Amant  transi.  Innamorato  mor* 

to ,  air  eccesso. 
Ame  de  boue.  Anima  vile.  Uomp 

infâme. 
— ^noire.  tinima  cattiça,  perQersa. 
Amender  àes  terres.  Concimare,- 

letamare  terreni. 
— le  prix.    Scemare,   calare   di 

prezzo. 
— son  marché.  Migliorare  la  sua 

condizione. 
Amener  les  voiles^  Anmamar$i 

Calare  le  vek* 


(  »o) 


Ameivcr  qaerqa^an  à  ce  que  Ton 
.▼eut.  tac  fart  alcuno  a  nos- 
tro  modo. 
•^-^pt ,  cinq ,  fgt'0  (aux  d^. 
Tram  ^êêU  ^  emque ,  efSr 
Ami  (Moi^^tit)  (espèce  de  me- 
nace).   Bricconcdlo,    Uirhon- 
•    cello. 

— (Mon)  ;  mes  amis  (en  par- 
lant à  des  inférieurs).  Èuon 
uomo.  Mîeicari. 
— ^jusqu'aux  autels.  Amico  fino 
alV  aliart.  Far  per  Vamico 
quanio  porta  la  coscienza. 

Amour  nhtl-entendu.  Amorcie- 
co. 

Amuser  de  paroles.  Tenere  a 
èada.  Darerba  trasiuila.  Dar 
cianctc,  Pasctre  di  vont  spe- 
ranze, 

— les  tapis.  Trattenmt  la  corn- 
pagnia. 

— (S')  à  la  moutarde.  PigUar 
Vuccellmo.  Store  a  èalocco, 
Baloccarsi, 

Ali  (Bon)  mal  an  ,  cette  chose 
rapporte  ,  etc.  Vn  anno  per 
Valtro  questo  rapporta  ,  etc. 

Ancre  d'affourche.  Ancora  se- 
conda di  posta, 

-^e  jussant  et  ancre  de  (lot. 
Ancore  diflusso  o  di  correnti. 

— de  terre.  Ancora  di  terra. 

Ane  bâté  (en  parlant  d'un  lour- 
daud). '  ^51110  da  basto.  Cigno 
orecchiuto. 

AlïiiEAU  du  pêcheur.  Anello  del 
pescatore,  SigUlo  pontijiccio. 

AiïKÉE  commune  (en  parlant 
du  revenu  annuel  d'une  terre). 
IJn  anno  per  Valtro, 


AhUEE  de  probation.  Amoi 
proQa,  del  noQÎziato. 

— (L')  dernière.  L'amo  scom, 
passato. 

Annoncer  une  triste,  Ék  fâ- 
cheuse nouvelle.  Dm  una 
catiiça  mtopa. 

Aplanir  les  difficultés.  Sptmth 

'  re  Y  dichiarare ,  spîegare ,  a^ 
volare,  rimuoQere  le  difficoltàt 
gli  ostacoli,      , 

Apostropher  qudM|'un.  Pu- 
gnere ,  motteggit^^  dirjj^' 
nia  ad  alcuno.  S 

— quelqu'un  d^un  soufflet iaW 
coup  de  bâton.  Rispondere,  sa- 
lutare  col  bastone,  conpuffùt 
schiaffi  ^  etc. 

Apôtre  (Bon)  (par  ironie),  /jm- 
crita,  Bacchettone.  Buona  pe- 
cora,  PicchiapettOé 

Appareil  (Faute  de  bon).  V» 
mancùnza  délie  neccessane  ai' 
tenzioni,  cure,  dHigenze» 

— (Haut).    Gran  pompa.   Gw    I 
treno.  Grande  appansto.'^Ope- 
razione  del  taglio  per  la  wd- 
la. 

Appartement  garni.  Appo^" 
mento  'moldgliato. 

Apparteniu.  Ainsi  qu'il  app^- 
tiendra  (t.  de  fofmule).  ùom 
sarà  di  doçere. 

Appeler  comme  d'abus.  Ap-* 
pellarsi  al  triàunale  secolan 
d'una  sentenza  data  da  un 
giudice  ecclesiastico  che  si 
prétende  a^er  passata  i  U^ 
délia  sua  gium^zione. 

— ^une  cause.  ^RiâiTian?  i  i^* 
ganti. 


(»•) 


Appétit  (A.  V).  Per  0paa|É| 

Per  risparmio.  t^ 

Appliquer  à  la  question.,  Bar 

la  corda»   la  tortura. 
— tous  ses  sens  ,   tous  ses  cinq 

sens  jde  nature   à  une  chose. 

Applicarsi  con  tuito  lo  studio, 

con  tuïia  Vattenzione  a  quaîche 

.cosa. 
•— ^un  soufflet.  Dare  une  sclàaffo, 
Appointement  à  mettre.  Qrdi- 

nanza, 
'—en  droit.  Décréta,  Ingiunzione, 
Appointer  à  mettre  (t  de  pra- 

lîque).     Assegnare    la    parte 

-perche   rimetta  le  scriiturc  al 

relaiore. 
Apport  de  pièces.  Depozione  di 
•    scrtttura  in  una  cancelleria  ,  o 

preétù  un  notajo. 
Apporter  des  facilités  ,  des  dif- 
ficultés ,  des  obstacles.  Porger 

numo  ;  jacilitare,  Apporre  dif- 

Jicoltà  ;  far  nascere  ostacoli, 
— ^mauvaise  chance.  Dare ,    re- 

wàre  cattivo  augurio, 
—ordre.   Porre  ordine,  Accon^ 

dare. 
Apposer    une   condition,   Por 

una     condizdone.    Inserir  una 

clausola. 
AppRÉHEifBBR  une    succession 

(t'^c  ^ahi8),Dichiararsi  erede. 

Aceettare  un'  eredità. 
Appbêtxr  bi  rire.  Bendersi  ndi- 

colo,    Diçenir  la  façola  délia 
'génie. 
Approcher  à  la  pointé ,  à  la 

double  pointe  ,  au  ciâeau  (t. 

de  scu]pt.)  S^Man,  La^orar 

di  suibia. 


Approcher  le  gras  des  jambeig^* 

les  talons,  ou  les  éperons  (t. 

de  manège).  Aecostar  la  palpa 

délia  gamba ,  i  calcagni.  Dar 

di  sprone. 
— -(Nen  pas)  de  cent  lieues  (en 

parlant  d^une  affaire).   Essèr 

mille  miglia  lontano  d'una  cosa. 
Approprier  un  chapeau  (t.  de 

chap.)   Lustrare   un  cappella. 
Appui   à  pleines  mains  (t.  de 

manège).  Bocca  del  caçalla  hen 

piena ,  di  tutta  bantà. 
Appuyer  Téperon  .Z^/ir^  sprone. 
— le  pistolet  à  quelqu^un.  Prv^ 

sentar  la  pistalq  ad  àlcuno.  . 


— sur  le  ju>rs  (en  parlant  d'un 

cheval).Wid!ar  incontro  almiugp, 

— (S')  sur  une  planche  poume. 


Appoggiarsi  a  fragU  êanna. 

Porre  la  sua  Jiduda  nel  ap'^ 

poggio  d'una  persona  dehole. 
Apre  à  la   curée  (en  parlant 

d'un  chien  ou  d'un  oiseau.) 

Ai^ido,  Ghieiio. 
— au  jeu,  à  l'argent,  k  la  chasse, 

etc.  (en  parlant  d'un  homme). 

Attaccato,  affezianato  al  giuo- 

€0 ,  al  danaro ,  alla  cacda. 
Après  (Ci).  Dopo.  In  seguiio, — 

*  Qui  sotto. 
•^coup.  Troppo  tardi.   Dopo  il 

fatto. 
— (D')  nature.  Dal  naàirale. 
— (D')  Raphaël  (pariant  d'nii 

tableau).  Copiato  da  Bafcello, 

o  dalle  pitture  di  Bafaello, 
— tout.  Per  altro.    Tutti,  via,  Ciù 

non  pertanta, 
-T-(D')  un  auteur,  Imitato  da  uft 

aurore. 


(  »â  ) 


^«ÔUR  VéieniuA  -de..  Inai- 
berare  l^însegna  di..  Far  pom- 
pa dî,. 

Arbre  à  vis  (t.  d'horlogerie). 

Aibero.  Copafa, 
— .Arbres  en  plein  rent.  Jlberi 

esposU  alV  aria, 
— terrassé  (t.  de  blason).  Albero 

colla  zôlla  o  coi  pani  di  Urra. 
Arcade  à  anse  de  panier.  Arco 

a  mezza  botte. 
Archers  de  Técuelle.  SMni  che 

arrestano    i    mendicanti   per 

condurli  allô  spedale. 
Argent  bas.  Conianti. 
•—blanc.  Moneta  hianca. 

-clair.  Danari  lampanti, 

mise.  Moneta  che  sîspen- 


^  per  eapomejuno  al  cm-' 


iL 


Arracheur  de  dents.  ÇaQadenii, 
•   — Bugiardone, 
Arrêt  de  la  fusée  (t.  d'horlog.) 
jilietta  délia  pirandde^ 

Arrête   (A  vive)  (en  parlant 

de  bois  ,  d'une  poutre). 

squadrato  a  canto  moo. 
Arrêté  d'un  compte.  Saldo, 

C&nto  saldaioj'-JConto  appro* 

vato. 

Arrêter  à  son  service.  Preaden 

al  suo  serçîao. 
— sa  pensée  sur  quelque  chose. 

Fermarsi  col  pensiero  su  d'um 


— mignon.  Danaro  lampante* 

.  Danaro  di  risparmio ,   di  reser- 

va. 
-—sec.  Danaro  contante. 
— sous  corde  (V,  Argent  sec). 
— ^rait.  Argento^  trajilato. 
Arguer  une  pièce  de  faux  (t. 

de  pratique).  Asserire  che  una 

€o$a  è  Jaisa, 
Armer  (S')  de  la  lèvre   (  t.  de 

manège).  Incapocciarsi. 
Armes  de  trait.  Archie  baîestre, 
Arqueruse  à  croc.  Spingarda. 
Arrache  (D>- pied.  Di  seguito. 

senza  im^rruzione. 
Arracher  une  plume,  une  belle 

plume  de  l'aile  à  quelqu'un. 

Caçare  altrui  le  penne  maestre,. 

Togliere   ad  alcuno  una  cosa 

importante ,  un  impiego  ,  etc. 
—(S')  le  nea  ,  pour  faire  dépit 

à  son  visage.  Cavar  due  occhi  f 


cosa, 
— ^un  compte ,  des  parties ,  etc. 

Aggiustare    un    conto^   âeJli 

partite,  etc. 
— une  chose.  Stabilire ,  proporii 

difare  ,  dlT  dire  una  cosa, 
— ^une  maison,  un  carrosse,  etc. 
AJfittare  una  casa,  una  carrozza, 
--(Ne   pas  s')   à  l'écorcejes 

mots.  Non  arrestarsi  al  mok- 

riale  délie  parole, 
— (Ne  pas  s')  à  une  chose.  Non 

badiù^ ,  nonjare  attenzione  ai 

una  cosa.   Non  por  mente  ad 

una  cosa. 

Arriver  à  ses  fins.  Condurre  a 
buon  porto.  Venire  a  capo  délie 
sue  brame. 

— faute  d'une  personne.  Mon- 
care  una  persona. 

— .  Il  arriva  lui  troisième,  qua- 
trième, etc.  Giunse  in  compfi- 
gnia  diaUri  é»e ,  di  oUriMp, 
etc. 


(  i3 

ARRiTEft.  S'il  arrivait  faute  de 
lai,  Se  venisse  .    a  mancare  , 
a  morire, 
ARRONDIR  son  champ  ,  sa  terre, 
ou  sWrondir.  Dilattare ,  am- 
pliare  i  confini  -del  suo  cam- 
po .  del  suo  prato ,  etc,  Farsî 
ma  bel/a  tenuta. 
--an  cheval,  Rendere  un  caoalio 
piegheQoie  ùt  modo  che  sappia 
formare  il  cerùldo  perfetto. 
^^ane  phrase ,  une  période. 
Rendere   vna  frase ,     un  pe^ 
riodo  pieno ,  amumioso  ;  dar- 
gliuna  beUa  cadenza, 
—une  figure  (en  peinture).  Do- 
re, aggù^au'  râieço  ,  forza  , 
vigore  aSmta  figura. 
ÂRTd'agrément.^nte  voluUuaria. 
AATias  (A  i')  de  la  mort.  41V 
artkolo  délia  morte,    ffelpun- 
io  t^lîa  moHe,         , 
Articuler  faits  nouveaux  (t.  de 
pratique).  Produire  ♦   alùgare 
mieprooe.  . 

AsIpiNS   atUtrés.  Sicaaj ,    as- 
sasstni  che  ucçidono  per  altrui 
commissione. 
Assemblage  à  onglet  (t.  de  me- 
nais.) Intaccatura  â  ugruiiura. 
Assembler  un  chevah  (t.  de  ma- 
nège (faire  rapprocher  le  train 
de  derrière  à  celui  de  devant; 
'  ce  qui  lui  relève  les  épaules  et 

la  tête),  Riunir  un  cmfallo. 
Asseoir  le  camp.  Porre  il  cam- 
pa ,  le  tende, 
-  les  gabelles,  les  impôts.  Porre, 

imporre  la  iassa, 
—les  ventes  d'un  bois-  Segnar 
le  tagliaie  dafarsi. 


) 

AsSEbin  -sob  jugement ,  uAr 
paiement.  Fondareîlsuo  giii- 
dizio,  il  suo  parère. 

— an  cheval  sur  les  hanches 
(t.  de  manège) .  Mettere  il 
caQollo  suir  ancfie,  Addestrare 
un  caifallo  a  eseguire  le  sue 
arie  ,  o  galoppare  colla  groppa 
pià  bassa  délie    spalle» 

— ^un  fondement  sur  ce  que.  dit 
une  personne.  Fidarsi ,  fon- 
dare  spercaiza  sul  dir  d'alcuno, 

— une.  cuve  (t.  de  teinturier). 
Porre  il  vagéUo, 

-^une  rente.  Collocare  una  ren- 
dita. 

Assiette  (Une)  de  quatre  men- 
dians.  Un  tondo  dificld  secch^ 
uQa  passa ,  nociuoli  e  mon-' 
dorle, 

—volante.  PiaUelUno  con  mard- 
caretto, 

Assigiïer  pour  voir  (  t.  de  pra- 
tique). Gtare  per  esser  pre^ 
sente  a  cià  che  sarà  pronun^ 
ciato  o  prescritto, 

— quelqu'un.  Gtare  alcunà  in 
giudizio'.  V 

Associer  (S')  avec  quelqu'un. 
Legare  amicizia  con  alcuno»^-^ 
Associarsi ,  vivere  con  alcuno. 

Assouplir  le  catràctète.  jiddol^ 
cire^  mansueffare»  render  do^ 
cile  U  caraUere, 

-t-un  chevaK  Addiesirareunca- 
ffidlo  ;  renderlo  pieghe^ole. 

Assurer  la  bouche  d'un  cheval 
(t.  de  manège).  Assicurare 
un  cavallo  suJfla  Itriglia. 

— la  nidn  (en  t.  de  musique)*, 
Fermar  la  mono. 


(  '4  ) 


Assurer  le  capitaine  et  rëqui- 

page  dû  vaisseau.  Assicurare  il 

capitano    e    Vequipaggio    del 

vascello.  Promettere  di,  nscaê- 

tare  il  capitano  e  Vequippaggio 

del  vascello  in  caso  dipresa, 
-^quelqu^un^ /urora^^r?  alcu- 

no;  far  cuore  ad  alcuno, 
— son    paviJlon.    Assicurar   la 

bandiera  (  t.   de  marine  )  V. 

coup  d'assurance. 
— -un    oiseau    de  proie  (t.*  de 

chasse  )•  Addomesticare  un  uc- 

cello  dirapina: 
—un  vase  ou  autre  chose.  Porte 

un  Qaso  od  ahra  cosa  in  modo 

che  non  passa  cadere  e  ^pez- 
^  zarsi. 
— -"«ne  couleur  (t.  de  peinture.) 

Kendere     un     colore     staUU 

dure^ole. 
—une  muraille,  un  plancher.Pun- 

tellare  urta  muraglia^  un  soffiUo. 
—  (S')  de  quelqu^un.  Assicurarsi, 

procacciarsi   la  protezione  di 

alcuno.. — Imprigionare,  caUu^ 

rare  alcunù* 
--(S')   eft    quelqu'un.  Fidarsi  ^ 

d* alcuno  ;  riposarsi  sopra. 
Attache  (A  Y).  Alla  catena. 
--de    diamants.    FermagUo    di 

diamanii, 
Attacber  un  clou  à  la  roue  de 

la  fortune.  Tener  la  fortuna 

pel  duffeUo. 
Attaque  vive.  Auacco  oiolento. 
Attaquer    uq  cheval  (t.    de 

manège).    Attaccare  un    cct- 

vallo  con  •forti  spronate. 
--(S')  à  quelqu'un.  Preniersela 

€ontrm  qualchêdum* 


Atteihjdre  quelqu'un.  Eguagli^ 
re  akuno.  —  Giungere  alcum, 

— à  un  certain  âge.  Animait  a 
una  certa  eià. 

Atteint  de  crime.  Accusato  & 
delitto. 

AriEiinx  mortelle.  Colpo  mot- 
taie. 

Attendant  (En).  Fraiianto, 
Inianio.  In  questo  mezzo.  In- 
questo  mentre. — Finchè.  Fin 
tanto  che. 

Attendre  à  cutf  Uîr  la  poire 
qu'elle  soit  mûre,  Aspettare 
il  porco  alla  quercia.  Aspettan 
che  un  affare  MfMaium* 

— après  quelqu'uflRfi/^cTOr  d- 
cuno. 

-—Attendez-moi   sous   Forme. 

.  Aspettate  che   çenga.  Si  œde  ^^ 
bene  clie  non  bisogna  aspettant 
a    ciè  che  ha  pramesso.  Non 
far  capitale. 

— .Cest  où  je  l'attends;  CjHtU 
où  je  l'attendais.  E  41^ 
qui  ch'io  Paspetto.  La  attenâm 
a  questo  passo.  Nol  temo  ia 
nessun  modo,  Comoscerà  m 
chi  ha  êstfyre. 

— la  balle  au  bond.  Aspupttar  h 
baUa      al     balto.      Aspdbff    , 
Voccasione. 

— le  boiteux  (  en  parlant  d'une 
nouvelle  ).  Aspettare  la  cêtt-    ^ 
Jermazione, 

— .On  l'attendra  comme  les 
moines  attendent  l'abbé.  As- 
pettare  a  tapola  corne  i  moitaa 
aspéttanQ  il  supenore.  Non 
aspettare. 


■(  IS) 


ÂTTEITDRE.  Qal  s'atten^^  l'é- 
cuelie  d^autrui  a  souvèVbien 
mal  diné.  Chi  per  mon  d'altri 
s'ùnbocca  iardi  si  satolla, 

— sous  l'orme  (V,  attendez- 
moi  soas  Torme). 

— un  cheval  (t.  de  manège). 
Aspettare  un  cavallo,  Bîspar^ 
miarlo  finchè  abhia  mesio  la 
sua  forza. 

Attenter  à  sa'  vie.  Commettere 
un  attentato  contro  la  sua  vita. 

Attirer  les  |i|eons  à  son  |^ 
lombîer.  Awîar  la  colomolfm. 
AUettar  gli  awenion. 

— qpekni'un  à  sa.  cordelle.  ^Z- 
tiral^alcunoi  al  suo  partUo, 

— .  Une  parole  attire  1  autre.  // 
dire  fa   dire^ 

AÎVISER    le    feu.     Atdzzare   il 
pl^  fooco  délia  discordia.  Aizzare, 

Attraper  la  ressemblance. 
Eitrarre    al  naturale,    Coglier 

-    èene  la  rassomiglianza. 

— le, caractère  ,  les  m^îères. 
Cogliere  U  carattere,  Imitar 
bene  le  manière. 

^— le  sens  ,  la  pensée  V\m  au- 
teur. Cogliere  iLsmi^j  il  ^i- 
gnificato  ;  entrare  néBa  mente 
d'un  autore. 

— un  bénéfice  ,  un  emploi  (par 
industrie  ).  Ottenerçjjûnseguire 
un  benejiûo,  un  imPego, 

•--ail  bon  morceau,  A^cre  una 
bùona  parte. 

— on  rhume,  la  fièvre.  Flgliar 
un  injreddatura.  Guadagnare 
la  Jisèbre. 

chose  entre  bond  et  volte. 
Cogliere  in  buon  punto. 


Auditeur  des  comptes.  Maesir^ 

de*conti»  Uffîziale  délia  caméra 
de'conti. 

Aumône  (  franche  ).  Fondaziçne 
a  Utolo  di  limosina  fatta  cMa 
chiesa  da  qualche  sovrane. 

Aune  ^Tout  du  long  de  1') 
Molim  Eccessivamente.  • 

Aussitôt  dit  aussitôt  fait.  Detlo 
fatto. 

Autant  (D').  Molto. 

— comme  autant.  In  gran  nu-^ 
mero.  In  gran  quantità, 
<D')  que.    Perché.    Perciochè 


(^Édejie  pratique). 
-if/m. 


Per  guanto  che.  Seconda 
che, 
— (D')  mieux.  Tantf^pià. 

Autel  USaître).   Altar  mag-^ 
giore. 

Autrement    (  Pas  )    disposé , 
etc.  Poco  dispoto  .  etc. 

Avaler   des  poires  d^angoisse. 

Trangugiar  disgusti. 
— .La  barque  ,  le  bateau  avale 

011  va  en  avalant  La  barca  p 

il   batello  ça  a    seconda  délia 

corrente  del  jiume. 
-*la  pilule.   îngUotAte,  la  pU^ 

lola*  Esser   costretto  cUfare  o 

di  sqffrire  una   cosa  spiace^ 

vole. 
— ^le  calice ,  le  morceau.  Iron- 

gugiare  il  calice,'  la  pena  «  il 

dolore, 
— le    goujon.  Esser  trappoleUa 

Bar  nella  ragna. 
— tout  d'un  trait.  Mer^   in  un 

sorse» 


(  Ifl)' 


AvALEB  un  billet ,  une  lettre  de 
change.    AcceUare  una  cam- 
biale. 
— un  bras  à  quelqu^un.  Moizare, 
ironcare ,    tagliare  un  braccîo 
ad  alcuno, 
—une 'poire  d^angoisse.  Inghiot- 
tire  una  cosa;  soppor^fre  una 
eosd  spiacevole, 
AvAL£UR  de   pois  gris.  GhîoUo 

Leccardo, 
— de  chdLTTeiit&,Smargiasso.Sp€iC'' 

cône,  Divora  monti. 
Avancer  dans  Tëtude.  Far  pro- 
^ressinello  studio. 
—pays  (Y.  Gagner  du  chnÉn , 

du  pays).  ^^ 

— pied   à  pied.  Andar  passo  a 

passa  ^  un  passa  dapo  i'allro. 

Far  progressi  a  pocoffa  voila, 

—pour   quelqu^un.    Pàgare  per 

un  altro,  Metter  del  sua, 
AvANT-maîn  (t.   de  manège). 

IncoUatura, 
Avenant  (A  1').  In  proporzione. 
Aventure  (  D'  )  ou   par  aven- 
ture.   A  casa»  A   sorte,  Per 
açQentutq. 
Avertir  quelqu^un  de  son  salut. 

Vare  un  avviso  salutare. 
Aveu  (Deê*)  de  tout  le  ràonde. 

Per  comun  consenso. 
Avis   doctrinal.    Parère  de'teo^ 

•  logi, 
^mitoyen.  Mezza  termine. 
Aviser  quelqu'un  de  loin.  Cb- 

noscere  alcuno  da  iungi, 
•^-.Un   fou  avise  bien  un  sage. 
Un  pazzo  da  un  avvertimento 
al  saiio. 

Un  verre  de  vûti   avise  bien 


im  jMknnie.    Un    Uèehîer  di 
vin^^a  accorto  un  uomo. 

Avocat,  plaidant.  Avpocatà  pa- 
tracinante. 

Avoir  à  faire ,  que  faire.  ÀQtr 

ùisogno\  mestieri, 
— à  faire  à  quelqu'un.  Açer  che 
fore  con  alcuno,  AQer  da  trot- 
tar  con  alcuno, 
— (En)    à  lèche  doigt.   Amne 

appena  per  gustare, 
— j^qui  tenir.  Amre  a,chim^ 
^/^ig/iare,  Rim^  dal  ceppt>. 
— .  A^ant-cause  (t.  de  palais).  A 

chi  di  ragione, 
—beau  dire ,  faire.  cric|^  etc. 
Apere  un  bel  dire  ,  Jare ,  gii- 
dare,  etc. 
— ^beau  leu.'A(^r  tutti  içaatag^ 

tutte  le  probabUità  iusuo/aocre,^ 
— beau  jeu,    si   la   corde  ne 
1      rompt.  Venir  fatta  la  cosa  se 
la  sorte  favorisée, 
— beaiicoup  de  vin  (en  pi^t 

du  vin).  Vino  patente, 
— ^bec  et  ongles.    Aver  ingegno 
e  valore, 
j  — ^besoin  J^'ellébore.  Aoer  tir- 
bato  rW^egnù,,  Aifer  un  ram 
difoUia, 
— ^bien  de  la  besogne.  Açermalto 

da/are, 
— bien  de  -hi  langue.   Ai^r  la 
lingua  lunga.  Non  saper  tout 
nulia,  Esser  linguacciuto, 
— ^bientôt  assemblé  son  conseil. 
Esser  pronto,neile  detenmnor 

--blanche  (t.  de  jeu).  A^r  carié 
blanche,   . 
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Avoir  bon  bec.  i^uer  fa  Hngua 

affilata,  Parlar  ardito ,  viQoce, 

con  malignità. 
—bon  bruit ,   mauvais  bruit. 

Aver  huona  o   cattiva  riputa- 

zwne. 
—bon  dos.   Àçer  huone  spolie. 
—bon  marcbé   d^une  cbose. 

Uscir   d'^n    impaccio ,     d'un 

pericolo  .con  poca  spesa,    con 

poco  darmo. 
— bon  marché  de  qaelqu'nn. 

Venire  fmUmente  a  capo  d*u- 

no  ;  vincerlo  Jacilmente. 
— bon  nez.    Aoer  buon  odorato, 

'-'Aifer  buon  occhîo,  Esser  sa- 

gaccfre^edere  le  coseda  Ion- 

iano, 
—bonne  gorge  (t.   de  cbasse  , 

en  parlant  d'un  chien).    A^er 

huona  ofoce. 
—bouche  à  la  cour.  Àver  dritto 

ai  mangiare    aile    mense   rJie 

si  appcurecchiano  a  spese  d*un 

principe, 
"-bredouille  Qti  do  jeu  de  tric- 
trac). Essew  nel  easo  di  vincer 

doppio. 


I 


vers.  Ogni  medaglia  ha  ii  suo 
roçesdo,  Ogni  cosa  ha  un 
huono  ed  un  catUoo  verso. 

— coutume  Esser  soiiio, 

—crié  au  loup.  A^er  perduto  la 
voce,  Afferoeduto  il  lupo. 

— (En)  dans  l'aile.  Non  poterne 
pià, 

--(En)  dans  les  fesses.  Açer 
faUo  una  gran  perdita, 

— (En)  dans  ses  grègues.  Açer 
aouto  qualche  disgrazia. 

3. 


Avoir  de  bons  yeux.  Ai?er  haonà 

vista,  buon  occhio, 
— de  Faisance  dans  ses  manières. 

Aifer  mo^ta  disinvoltura  nelle 

sue  manière, 
-—de  bons  moraens  (en  parlant 

d'un  homme  dont  l'esprit  est 

égaré,    nîais  qui  a   quelqties 

bons  intervalles).  Ai^er  lucidi 

intervalli. 

—  de  grosses  paroles.    Venire  a 

rissa  di  parole, 
— de    l'amitié    (en   parlant    de 

grains).    Grano   pesante ,  ben 

stagionato, 
— de  l'aplomb  sur  la  scène. 

Açere    un  bel  contegno   sulla 

scftna, 
— de  l'argent  plein  sa  bourse. 

AQêr  le  tasche  pieae  di  danaro^ 
— de  l'argent  pour  le  jeu,  pour 

l'étude.  Açer  passione  pel  giuo- 

co ,  pello  studio, 
— de  l'école    (en  parlant   d'un 

cheval).  Esser  discipUnaio, 
— de  l'éloignement  pour  quel- 
qu'un.. A^er  antipatia,    avver^ 

sione  per  alcuno. 


— .  Chaque  médaille  a  son  re-  •  — de  Tesprit  au  bout  àes  doigts. 


Saper  giuocar  di  mano.  Esser 

fortunato  al  giuoco, 
— de  la  faiblesse  pour  quelqu'un. 

Portar  grande  amore    ad  al" 

cuno^  Aver   délia  propensione 

per  alcuno, 
— de  la  gaîté  (en  parlant  d'un 

cheval).  Ai>er  brio,  fuoco, 
— de    la    niarge.    Aver    campo, 

Acer  tempo,  Aqct  mezzi, 
— de  la  morgue.    Essere ,    star 

sostenuto,  in  contegno  Jiero, 
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Avoir  de  la  ^vsiûqae.JçeriaQoro. 
— de  la  résolation.  Ai>er  coraggio. 

— de  la  tête.  Açer  gran  giudizio , 
gran  senno, — Esser  caparbio^ 
osUnaio» 
~.De  marchand  à  marchand  H 
n'y  a  que  la  main.  Tra  mer- 
eanti  e  mercand  non  han 
Idsogno  di  scritture  per  con^ 
chiudere  o  fermare  un  mercaio. 
— des  affaires  par-dessos  la  tête. 

Affogtar  nette  facende, 
— des  airs  dégagés.  Aoer  Paria 

libéra^  troppo famigliare. 
— des  airs  familiers.  Avertroppa 
dùnesUchezza.  Addomesticarsi 
troppOé 
— des  chambres  à  louer  dans  sa 
tête.  Esser  alquanto  scemo* 
Aver  data  le  cerveUa  a  rùnpe^ 
dulare. 

— des  dettes  par-dessus  la  tête. 

Ajfjfogare  ne*  debiti. 
— des    fâcheux   retours.    Esser 

èîzzarro,  strano. 
— des  lunes.  Esser  pià  lunatico 

dei  granchi,   Esser  fantastico. 
—des  manières  familières'  (V.  | 

Avoir  des  airs  familiers). 
— des  moyens.  Esser  ricco  ,  co- 

modo  ,    agiato. — AQer  facolià 

tniellettuaiL 
— des  prises.  Far  parole, 

— des  rats  ou  des  rats  dans  la 
tête.  Aver  dei  grUli,  dei  ca- 
pricci  in  capo, 

— des  ressources.  A^er  mezzi , 
espediend.  —  (  parlant  d'un 
cheval  ).  Aoer  çigore. 

— des  sentimens.  Aver  sentimenti 
d'onore ,  di  generositèu  I 


Avoir  des  rues  pour  quelqu'un. 
Aver  intenzione  di  promuovat 
gli  interessi  d'alcuno. 
— iles  vues  sur  quelqu'un.  Aver 
in^  pista  una  persona.  Formar 
disegni  sopra  qualcheduno, 
— des  vues  sur  une  chose.  Aver 
la  mira  sopra  una  cosa  ;  aver 
disegno  d'ottenerla. 
— des    yeux  d'aàgle.  Aœr  ùcchi 
di  lince.-  -Aoer  grand*mgegno, 
— deux  paroles.   Esser  Ufrttnk, 
"Paricare  ara  in  un  modo  ont  m 
un  altro. 
— deux  ,  trois  dedans,  ctc  (aux 
courses   de    bagues).  FoHar 
via  due ,  ire  oolte  Variàto, 
— deux  sous    en   dehors    f  un 
traité  (d'un  financier  )r  i(¥r 
diritto    di   nscuoter  due  sol- 
di  pià  per  ogni  lira. 
— droit  de  msirqae.Aver  diritio  à 
far  marchiare  qualche  mercanzia, 
— du  habH^serun  gran  ciarbne, 
— du  boyau  (en   parlant  d'un 

cheval  ).  A^er  buon  fianco, 
— du  faible  pour  quelqu'un  (  V. 

Avoir  de  la  faiblesse  ). 
^-du   ladre  (en    parlant  d'an 
cheval),  Aoer  il coniomo  àegU 
occhi  pelati,  con    escrescenxa 
camosa ,  rossa  e  àianchicda, 
— du  malin  vouloir  contre  qacl- 
qu'un.     Aoer    odio ,     cattim 
intenzione  contro  afcuno» 
— du  monde.  Esser  défile,  cosbh 
moto,  garbato.  Sapere  il  çioer 
dei  mondo» 
—  -du  montant  (  en  parlant  du 

vin).  Aver  dei fiizuaiie. 
—du  plomb  dans  la  tête.  Esser 
saçio  e  Jredilo, 
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A  VOIE  du  sang  aux  ongles.  Ai^r 
coraggio.  Jver  cuore  in  petto. 

du    tempérament.  Esser  in-^ 

clinato  ail*  amore.  Esser  di 
naturale  calao. 

du  tintouin.  AverdeW  inquie- 

tudine. 

du  vent  dans   la  tête.    SLsser 

pieno  dî  çento ,  ai  Qonità. 

en  main  quelqu'un  pour  une 

affaire.  Aver  in  pronto  alcuno 
per  un*  affare. 

-en  vue  une  chose.  A^erem 
mira  nna  cosa.  Proporsi  una 
cosa  per  iscopo. 

envie  de  la  peau  d'un  homme 

(en    parlant  d'une   fenmie). 
Bramare  un  uomo* 

été  bercé  d'une  chose.  A^ergK 

oreccJû pieni  d'una  cosa;  aQeme 
lîâito  parlare  le  migliaja  di  9olU. 

été     bien     recommandé     au 

prône.  Esser  staio  accemodato 
per  lefeste.  Esser stato  lacerato 
ded  discorsid* alcuno. 

été   mal  montré.  A  ver  açuto 

cattivo  maestro. 

été   repris  de    justice.    Esser 

stato  diffamato  per  çia  di  pena 

affUttiQa. 

faute    de...    Aoer  bisogno  di... 

fort  à  faire.  Stentor  molto. 

(N5  garde  de  faire  telle  ou 

telle  chose.  Astenersi  dalfare 

la  taie  o  tal  cosa. 
——habitation  avec  une  femme. 

Abitare  ,   açer  commercio   con 

una  donna. 
.11  a  avalé  bien  des  couleuvres. 

Ha   inghiottito   molti   hocconi 

aman* 


Avoir..  Il  a  de  la  mer.  //  mare  è 

grosso. 
— .Ua  la  gueule  morte.  Gli /u 
insegnato  a  parlare. 

,11  a  trop  de  caquet,  il  n'aura 

pas  ma  toile.  Cicala  troppo  ^ 
non  voglio  aver  chefar  con  lui. 
—.11  en  a.  ffe  ha   tocco.   Ha 
aQuto  le  sue.   E  stato  hattuto 
— .11  en  a  pour  sa  mine  de  fèves. 
Gliene   costerà.    La    pagherà. 
—.11  n'a   plus   porté  de  santé 
depuis  sa  chute.  Daechè  gli  è 
accaduta  quella  disgrada ,  egli 
è  sempre  stato  infermiccio. 

.11  a  été  tondu,  ou  tondu  sur  le 

peigne.  Ha  açuto  un  bel  dire  il 
suo  parère  non  è  stato  ascoltato. 

,11  n'y  a  pas  de  quoi.  Non 

9*è  niente.^Non  Q'è  cagione. 
ffon  importa. 
— .11  n'y  a  pas  fait  une  panse 
d'à.  Non  w  ha  parte  alcuna. 
—.11  n'y  a  pas  là  de  quoi 
fouetter  un  chat.  Non  è  che 
una  bagatella. 


,X1  n'y  pas  de   raison  à  ce 

qu'a  fait,  à  ce  qu'U  dit.  Il 
n'y  a  point  de  raison  à  lui. 
Egli  non  ha  due  dita  di  cer- 
çellot  di  senno. 
—.11  n'y  a  pas  pied.  Non  c*è 
mezzo  da  tentar  quelVaffare. 

.  Il  n'y  a  personne   au  logis 

(  en  parlant  d'un  homme  qui 
est  devenu  îmbédlle  ).  Egli  è 
divenuto  affaUo  stupido.—H 
padrone  non  è  in  casa. 
--,11  n'y  a  pire  eau  que  celle 
qui  dort.  Non  hisogna  Jidarsi 
de*  susomioni.  Bisogna  guar- 
darsi  dalVaeque  chete. 
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Ayont. — ^11  nV  a  plos  que  le 
nid.  Non  oè  ptù  nitnie;  la 
casa  è  sgombrata. 

— .11  dV  a  point  d^assorance  en 
loi.  iVon  è  da  famé  caso ,  ca- 
pitale. Non  è  da  fidatvisi. 

— Jl  D^y  a  point  de  nenni  avec 
loi.  Egli  non  âUt  mai  di  no. 
Presso  di  lui  si  troça  tutio  cio 
che  si  desidera. 

— .11  n'y  a  point  de  roses  sans 
épines.  Non  ç'è  rosa  senza 
spine.  Non  9*è  piacere  senza 
noja, 

— .  Il  n'y  a  point  de  si  belle  rose 
qni  ne  devienne  gratte-col. 
Non  Q*è  donna  per  bella  che  sia 
che  inffecchiando  non  diçenti 
bnUta, 

— .11  n'y  a  point  de  si  petit  ver 
qni  ne  se  recoquille  ,  si  l'on 
marche  dessus.  Non  o'è  ne- 
mico  per  debole  che  sia  che 
non  cerchi  di  ^endicarsU 

— Jl  n'y  a  qa'heur  et  malheur 
dans  ce  monde.  La  sorte,  il 
caso  décide  délia  maggiar 
parte  délie  cose. 

—.11  n'y  a  que  la  première 
pmte  qui  coûte.  //  pià  duro 
pa%%o  che  sia  è  quel  délia 
êof^lia.  Non  v*è  che  il  princi- 
piure  che  costi  in  ogni  cosa, 

— Al  n'y  a  qae  trois  teigneux  et 
un  pelé  i  ou  trois  tondus  et  un 
p#*lé.  Tre  ttgnosi  e  un  pelota, 
V*e  paca  gaitee  dipoco  conto. 

— Jl  ti'v  a  rien  de  plas  difBcile 
i  écotclier  que  ia  queue.  Nella 
rj^tiu  $ta  lu  difficolta,  Nel 
fifdre  e  non  nel  cominciare 
stu  lu  difJicoltU, 


Avoir— Jl  n'y  a  rien  de  trop 
fJiaad  ni  de  tn^  froid  pour 
lui.  Tutio  è  buono  per  lui,  per 
la  sua  offidità. 

— .U  y  a  à  dire  quinze.  V't 
gran  differenza, 

— .11  y.a  beaucoup  de  plain-^ied 
dans  cette  maison.  Vi  sono 
moite  camere  in  piano  in  questa 
casa, 

— Jl  y  a  bien  de  la  vie  en  hi. 
E  molto  çiiface,  brioso  (d^on 
tableau).  Pittura  animata,  çiwa, 

— Jl  y  a  bonne  marmite.  V'è 
ben  da  numgiare, 

— Jl  y  a  du  jeu  dans  la  com- 
position; (  t.  de  peinture).  // 
so¥M  grazîe  di  moçenza. 

— .11  y  a  ouverture  à  la  reqoéte 
civile.  Vè  biogo  di  presenian 
unà  supUca. 

— .11  y  a  ouverture  k  substitu- 
tion, f^^è  hêogo  a  sustiiuzione. 

— .U  y  a  ouverture  de  fief.  // 
Jeudatario  ha  gius  di  togUeiti 
frutti, 

— .U  y  a  ouverture  de  rackt- 
V'è  luogo  a  riscaito. 

— .11  y  a  personne  et  personne 
Bisogna  Jar  distinzioae  da 
persona  a  persona, 

— .11  y  a  pied  («i  parlant  d'une 
rivière  ).  Vacqua  non  è  ianto 
al  ta  cite  non  si  passa  star^i  in 
piedi  col  capo  in  fuori, 

— Jl  y  a  plus  de  proâL  Toma 
piii  a  conto, 

— .11  y  a  quelqu'anguille  sous 
roche.  Gatta  ci  cqqu.  Qui  sutio 
si  uasconde  qualche  cosa. 
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Avoia — .11  y  aura  sceau  un  tel 

jour.  Si  sigillara  puhlicamente 

un  toi  giorno  (  t.  de  Chaucel  ). 

— .11  y  aura  du  charbon  de  rabais. 

Vi  sarà  da  dire.  Vi  mancherà 

qualche  casa, 

——J'aurai  de   son  poil.  E*  non 

mi  morde  mai  cane  ch*  io  non 

çolessi    del    suo    peio,     Avrà 

qualche  çantaggio  sopra  di  lui, 

—  l'air  à  la  danse.  Esser  atto  al 

ballo,  Esser  atto  ad  una  cosa, 

Esser  destro ,  svelio, 

— ^l'air  capable.  Aver  l'aria  d'un 

presuntuoso* 
— l'air    cavalier.      Avère     ûna 
lelCaria^  un  portamenio  nobile 
leggiadro. 
— l'air  de  faire  une  chose.  Moê- 

trare  di  fore  u,ia  cosa* 
— ^l'air  sonQj>re ,  ténébreux.  A&er 

l^aAa  cûpa,  malinconica. 
— ^l'allée  pour  la  venue.  Tomare, 
i?enire  colle  trombe  nel  sacco, 
Andare  in  un  luogo  per  qualche 
disegno  ed    esser  costretto.  di 
iornarsi  senza  concluder  nulla, 
— l'aller   pour  le  venir  (V.  ci- 
dessus). 
— l'âme  hàsscEsser  i?ile,  codardo, 
— l'âme  cramponnée    dans    le 
coT^s.Aver  ranima  attraversaia 
nel  corpo,  Morire  difficilmente. 
—l'âme  de  travers.  (V,  avoir 
l'âme    cramponnée    dans   le 
corps  ). 
— rame  sur  le  bord  des  lèvres. 
jiçer  la  ùocca  suUa  bura.  Esstr 
moribondo, 
— l'eau  à  la  bouche.   Aver  Pac- 
quolina  alla  bocca. 


AvoiB  l'esprit  aux  talons.  A^^er 

ringegno  nelle  s  carpe, 
— l'esprit  bas  (V.  avoir   l'âme 

basse  ). 
— l'esprit  de  retour.  Bramare  di 

ritomare  nel  suo  paese. 

— l'esprit  de  travers,  mal  tournée 

Interpretare  ogni    cosa  sinis- 

tramente, 

— l'esprit  en   écbarpe.  Aver  lo 

spirito   imbrogliaio,    mal  atto, 

—l'écrit  légier.   Esser  dolce  di 

sale,     AQere    alquanio    dello 

scemo, 
— l'esprit  présent.  Ai?er  lo  spirit» 

pronio,  acuto, 
— l'esprit  tendu.  Esser  sempre 

applicato, 
— l'œil  à    quelque  chose.  Aver 

Vocchio  ad  una    cosa,    Stare 

avvertito, 
— l'œU  au  guet.  Star  coirocchio 

ailapenna,  Spiare* 
— l'oreille  au  guet.  Slare  a  orec- 

chio  o  colV  orecchio  teso, 
— l'oreille  d'un    prince  ,     d'un 

ministre.  Aver  libero   accesso 

pressa     d'un     principe     d'un 

ministro, 
— l'oreille  dure.  Aver  le  campane 

grosse,  Esser  duro  d' orecchio. 
— la  berlue,    Aver  le  traveggole, 

Traçedere. 
—la  bouche  .fcuoidue  (en  parlant 

d'un  cheval  ).  Aaer  la  bocca 

squarciaia, 
— la  clef  de    ses    chausses.  Non 

esser  più    in  *età  d' esser  gas- 

tigaio. 
—la  clef  des  chain  g.  Essere  in 

libertà. 


(M) 


Mmsdchezza    con   una 

s,,  s^^m.'vrr  eon  una  donna, 

«    v>^c4<kiice  large  comme  la 

.,«t*AvW  d*vn  cordelier.  Esser 

i.^«^  S  cosdenza. 

>  v>MiâcieD€e  tendre.  Esser  d£ 

V  tà^wmza  delicaia. 

^  conversation  légère  et  aisée. 

Siiuwr  sciolto ,  amena  nel  con- 

«la  couleur  malade    (parlant 

du  yin  )•  Esser  guasio. 
•^la  ganache  lourde.  Esser  gqffb. 
—la  gueule  morte.  Non  saper 

pîù  che  dire, 
—la  jambe  toute  d'une  venue. 

Ai^er  le  gaanbefaUe  ajusa, 
—la  langue  bien  affilée.  Aver  la 

Ungua     ben     affilata.    Parlar 

moito  e  con  faciUtà.  Esser  elo- 

quente. 
—la  langue  bien    pendue.  Non 

morîr  la  Ungua  in  bocca.  Aver 

sciolto  lo  scilinguagnolo,  Esser 

un  ciarlone, 
—la    langue  épaisse ,     grasse. 

Aver  la  Kngua  grassa,    Aoer 

dijficolta  di  Ungua.  Balbetiare. 
—la  mâchoire  lourde  ,  pesante, 

grosse.£5je7V  stupido,  melenso, 

grossolano, 
—la  main.  Açer  la  mono,  Essere 

il  primo  a  cui  toechia  giuocare, 

— Avère  il  posto  d'onore. 
—la  main  à  la  pâte.    Aver  le 

mani  in  posta,  Impacciarsi  in 

un    affare,   Esser    dietro    ad 

una  cosa, 
--la  main  bonne.  Aver  la  mono 

ahUe^  destra. 


— ^la    main    bonne,    heureuse. 

A^er  mani  henedette,  Biuscin 

intuUo, 
' — ^la  main  chande.  Esser  inàtta, 

inforiuna, 
— ^la    main  heureuse  (an  jn). 

Aver  la  mono  felice^fortmaAa, 
-^la  main  légère ,  pesante , 

(en  musique).  Aper  la 

sciolia,  pesante,  sicura. 
— ^la   main   légère.  Esser  Ma 

mono,  Percuotere  facilmenie» 
— ^la  main  subtile,  adroite.  Esser 

délie  mani,  Vomo  a  cm  si  àve 

hadare  aile    mani  perche  ma 

Tubi, 
— la  mémoire  présente  (V.  a?oir 

Tesprit  présent). 
— ^la  mine   cavalière  (  Y.  avoir 

Pair  cavalier). 
— ^la  mort  entre  les  dents.  Tmr 

V anima  co'  denti, 
— ^la  mort    sur  les  lèvres.  Atff 

la  morte  dipinta  in  viso, 
— ^la  parole  à   commandement. 

Non  morire  le  parole  in  bocca, 

Apere  il  don  deUa  parola, 
— la  pépie.  Ber  Qolontien, 
— (  Ne  pas)  la  pépie.  Essere  un 

cicaJone, 
—la  physionomie  malheureuse. 

Aver  la,  disgrazia  dipinta  in 

viso, 
— la  pointe  de  l'aile  droite,  de 

l'aile   gauche  (t.  de  gaerre). 

Esser    aW  estremità  deïï  (da 

désira  o  sinistra, 
— ^la  puce    à   l'oreille.   A^erla 

pulce    nelV    orrecchio»    Esser 

intjuieto,     -'* 


» 


-^ 
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Avoir  la  puissance   du    gilaire. 

Avert  U  potere  di  vità  e  di 

morte, 

~]a  rage  da  Jea ,  d'écrire  ,  etc. 

ÀÊfre  U  fiirore  ,    un'eccessioa 

passtone  del  giuoco,  di  scnQere, 

—la  serre  bonne.     Açer  ^  buon 

pugno,    Esser  forte,  --  Esser 

stretio,  aoarissimo, 

—la  tête  à  l'escarpolette.  Essere 

siordtio,  inironato, 
— la  tête  à  Té  vent.  Aver  un  cer- 
veUo  d'oca.    Esser  voluhile , 
hggimi, 
—la  tête  de  toat  (d'une  armée). 
Avère  la  vanguardia  di  tutto 
'  Vesercito, 

—la  tête  fêlée.  Avère  un  ramo  di 

pazzia,  Esser  fuor  de^gangheri, 

Aoer  U  cer^ello  a  Hmpedulare, 

—la  tête  légère  (V.  avoir  l'es- 

prît  léger), 
—la  tête  lourde ,  pesante.  Essere 
accapacciato.    Açere    if  capo 
aggravaio, 
—la  tête  mal  timbrée  (V.  Avoir 
àes  cbaml^es  à  louer  dans  sa 
tête). 
— ^la  tête  pesante.  Avère  il  capo 

aggraoaio, 
— la  tête  près  du  bonnet.  Essere 
stizzoso,  collerico,  pronto  alVira, 
-—.La  Tache  a  bon  pied.  EgUha 
di  che. 

— la  vie  dore.  Esser  diffidJfi  a 
far  morire,  aducddere, 

—la  voix  du  public!  A^er  Vap^ 
proçazione  del  publico, 

— ^la  voix  tendre.  A(?er  la   çoce 
piegheoole  dolce. 


Avoir  la  volée  sûre,  bonne  (  au 
jeu  de  paume).  Esser sicuro, 
franco  nel  rimetier  la  balla  di 
posta, 

—la  vue  tendre.  Açer  la  ifista 

debole. 
— la   vue   sur    quelqu'un.  Açer 

gli  occhi  addosso  ad  uno, 
— le    bec  bien   afHlé.    Aoer  la 

lîngua  sciolta.  Parlar  con  fa- 
cilita, 
—le  bras,  la  main ,   la  gorge , 

etc. ,  faits   au  tour.    AQer   il 

braccio,  la  mono  ,  il  seno  fatti 

a  dipingere;  faiU  a  fenello. 
— le  burin  beau ,  délicat.  Esser 

çalente  intagUatore, 
— ^le  cœur  bas.  EsservUe*  Mancar 

di  coraggio. 
— ^le  cœur  bien  placé.  Aoere  U 

cuor  ben  fatto^  un  bel  cuore, 
— le  cœur  bon  (  en  parlant  d'un 

malade).     Essere    gncora   in 

forze, 
— le  cœur  serré.  Aoere  il  cuore 

oppresso* 
— le  cœur  sur  le  bpvd  des  lèvres^ 

Parlare  col  cuor  sulle  labra, 

--le  corps  tout  moulu.  Esser 
tutto  pesta,  Sentif^i  dolere  tutte 
le  membra, 

-«le  corsage  bien  fait  (enpai^ 
lant  d'un  cheval).  Esser  ben 
jaUo, 

— le  coup-d'œil  excellent.  Açer 
gli  occhi  nella  collottola,  Aver 
cotto  il  culo  m*  ceci  rossi, 
Veder  prontamente  il  partito 
cke  si  deoe  prendere  in  una 
circostanza  inaspetiala. 


(M) 

Avoir  le  cousin  sur  quelqu^un. 
Es^er  cugino  fraieUo  delpadre 
o  délia    madré  d'alcuno, 

— le  dé  (t.  de  jeu).  Aver  la 
tnano, 

— ^le  dessous.  Açer  lo  sçantaggio. 
Avère  il  peggio.  Esser  vinto, 

— le  diable  au  corps.    Avère  il 

diavolo   neir  ampolla.    Saper 

dooe  il  diavolo  tien  la   coda, 

Esser  destro. — Joer  il  diaifolo 

in  corpo.  Esser  caltiço ,  Jurioso. 

— le  doH  de  la  parole  (V.  Avoir 
la  p2|t)le  à  commandement). 

— le  om  des  larmes.  At^er  le 
lagrime  in  tasça, 

-*-le  fouet  sous  la  custode.  Esser 
frustaio  \n  segreto ,  nella  pri- 
gione. 

— le  goût  «se.  Aver  perduto ,  lo- 

gorato  il  gusto, 
— le  jeu  beau,  brillant,  tendre, 
délicat  (en  parlant  de  la  ma- 
nière dont  on  joue  des  instru- 
mens).  Açere  una  bella    ma- 
•  niera  ,    bridante ,  Éenera  ,  été. 
— le  mot  du  guet.  Esser  aornsato, 
— le  mot  pour  rire.  Motb^ggiare, 
-*ie  négatif.  Aoer  Varia ,  la  cera 
di  negare  qnello  che  da  taluno 
ci  vien  domandato., 
— ie  nez  cassé.  As>er  il  naso  r0t- 

to,  Essere  in  cattivo  staio, 
—le  nez  fait  en  pied  de  mar- 
mite: Avère  il  naso  stiacciato , 
rincdgnato, 
— le  nez  touriiK  à  la  friandise. 
Aver  cîera  di  lussurioso — (en 
parlâtit  d'une  femme).  Esser 
civetla. 


Avoir  le  pas  sur  quelqu'un.  Aver 
il  passo  la  precedenza  sopra 
quakheduno, 
— le   péché   originel.    Aoere  il 
peccato  originale  addosso^- 
vere  un    impedimento    cht' ci 
escl^de  da  qualche  pretemiom 
sia  per  lafamiglia ,  sia  per  la 
nadone  a  cm  Une  appartiene, 
— les  pieds  cbauds.  Non  dolere 
il  capo.   Non  aver  pena  dm- 
na  in  una  casa, 
— le  pied  marin.  Avère  llpiede 
marinaro,    Esser    avvemo  al 
mare,   Aver  il  piè   ferma  sul 
ponte  del  vuscelh. 
— le  pinceau  tendre  (t.  de  peio- 
Imi^Y  Avère  il  penello  ienem, 
morhifio. 
— Je^  plomb  (en   parlant  d'un 
privé).  Essere  appestato.  Cesso 
che  produce  malattie, 
— le  taJ>ouret.  Avère  sgaMo  in 
corte, 

— le   timbre  fêlé.   Esser  scemo 
di  cervello. — Aver  un  ramodi 

pazzia,  Esser  JuoTjde*  ganghe- 
ri, 

— le  vent  (en  parlant  des  bêles). 
Fiutare.  Sentir  fodore. 

— le  vent  du  bureau  pour  soi , 
contre  soi .  etc.  Conoseere  le 
disposizioni  favorevoli  e  con- 
trarie di  coloro  da  cui  dipende 
la  décisions  d\n  affare,  o  la 
disiribuzione  deifcuv&ri. 

— le  vent  en  poupe.  Avère  il 
vente  in  poppa,  Essere  in  fa- 
vore ,  in  prosperità, 

— le  vent  sur  un  vaisseau.  ^- 
vere  il  vantaggio  del  vento. 
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Avoir  le  ventre  liche.  Avère  il 

ventre  sciolio ,  fubrico, 
—le  reatre  plat.  Avère  il  ventre 

vuoiQ, 
—Je  ventre  serré.  Essere  sUUco. 
—le  verbe  haut.  A  ver  la  voce 

aba.'^Esser  presuniuoso. 
—ie  vin  gai.  Èsser  allegro  ,  di 
buon  umore  quano  si  è   àeçu- 
to, 
—le  vin  triste  ,  mauvais.  Esser 
iristOf    rizzoso    quando    si  è 
aîterato  dai  vdno. 
—le  vd  pour  les  grands  seî- 
gaeurs.   Biuscire,     incontrare 
pressa  ai  grandi, 
—le  vol  pour  une  chose.  Aper 

la  cepacità  per  una  cosa, 
—les  bras   retroussés.   Aiw  le 

maniche  r&ei^ate, 
—les  cheveux  bien  plantés.  A- 

Qere  i  c€ipeUi  ben  disposti, 
—les  dents  mêlées.  FrastagHare, 
BarbugUare»     Ammazzare     le 
parole, 
—les  dents  bien  longues.  Essere 

affamato* 
— les  jankbes  travailléea  (en  par- 
lant d^un   cheval).    A  ver  le 
gandteindeboliie,  affaUcaU, 
-les  mains  nettes.     Aver   le 
mani  pulite.  Non  far  guada^ 
grd  Ulectii,  Non  lasdarsi  cor- 
rompere,  —  Essere     itmocente 
d'una  cosa, 
—les  mains    percées.  Aver  le 

maniforate,  Esser  prodigo, 
^les  mains  sar  les  rognons. 

Aoer  le  mcmi  sui  fianchi, 
'-les  manières  gauloises.  Esser 
fatto  ail*  antica, 

4- 


Avoir  les  oreilles  battaes>'efre^ 
battues  d'une  chose,  d'une 
affaiie.  Aver  le  awéoehie  piene 
■d'una  cosa,  Esser  stanco  d'u^ 
dirparlare  d'un*  qffare, 

— ^les  oiiïes  pâles.  Esser  instant- 
zuolo ,  cestemaio,  Portare  il 
capo  chino, 

— ^les  pieds  chauds.  Esser  ricco , 

comodo, 
— les  pieds  poudreux.  Esser  caU 

tivo  pagatare, 
— les  reins  forts.  Esser  forte, — 

Esser  ricco, 
—les  rieurs  de  son  côté.  Aver 

Vapprovadone   délia  maggior 

parte, 
— ^les  yeux  battus.  Aver  gli  oc- 

chi  pesti, 
— les  yeux  collés  sur  une  per- 
sonne, sur  une  chose.  Aver 

gli  occhifitti  sopra  una  per- 

sona ,  sopra  una  cosa, 
— les  yeux  épéronnés.  ^p^r  l'an^ 

golo  degli  occhigrinzo,  rugoso, 
— les  yeux  éteints.  Aver  gli  oc— 

chispenti,  senza  vioacità, 
— les  yeux  gros.  AQer  gli  occM 

gonji,  Aver  gli  occhi  pregni  di 

lagrime, 
— les  yeux  pochés  ,  ou  pochés 

au  beurre  noir.  Aver  gli  oc- 
chi Uvidi, 
— les    yeux   tendres.    Aver  gli 

occhi    teneri,'^Açer  la  visia 

debole, 
— ^maille  à  partir.   Aver  èriga^ 

Aver  liie, 
— maitgé  de  la  vache  enragée, 

Aver  patito  assai  alla  guerra, 

ne*  viaggji. 
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AtMllEUXige  du  pain  d^autnii. 

£ssere    jMo    a  pane    altrui  ; 

essert  «Mp  êOFniore. 
mangé  le  latd.  Esser  coîpe- 

vole* 

mangé  plus  d'un  pain.  Aver 

pisciato    in  più  duna  neve, 
Aver  molto  viaggiato. 
—marché  sur  la  mauvaise  herbe. 
Esser  disgraziato, 

martel    en  tête.  Esser  geloso. 

Esser  in  sospetto, 

avoir  mis  bien    de   l'argent 

dans  ses  grègues-.   Aver  empi- 
to  il  borsellino,Essersi  arricchito. 

.  Nécessité  n'a  point  de  loi. 

Nécessita  non  ha  legge.  La  né- 
cessita rende  ieciio  o  almeno 
iollerabile  certe  volte  cià  cke 
vien  proibito  dalle  leggi  o  dalla 
morale, 

— (N')    ni  croix   ni   pile.  Won 
avère  un  hecco  di  quattrino, 

(N')  ni  denier  ni  maille  (V. 

n'avoir  ni  croix  ni  pile.) 
— (N')  ni  enfans  ,  ni  suivans. 
Non   avère  ne  figliuoli  ne  pan 
renti  prossimi. 
— (N')  ni  feu  ni  lieu.  Non  aoer 
ne  casa  ne  tetto,--Esser  vaga- 
bondo^  errante, 

(N')  ni  foi  ni  loi.  Non  aver 

ne  legge  ne  fede.  Non  açer  ne 
religione,  ne  probità, 
— (N')  ni  force  ni  vertu.  Non 
açer  ne  forza  ne  vigore.  Non 
aver  crédita  alcuno,  niuna 
capacità* 
-w(N')  ni  rime  ni  raison  (d'un 
ouvrage  d'esprit).  Non  aver 
ne  capo  ne  coda. 


Avoir  (N')  ni  sou  ni  niaaic(V. 
n'avoir  ni  croix  ni  pile). 

(N*)  ni  suros  ni  malante 

(  en  parlant  d'un  homme 
âgé  ).  Non  padre  dam  in- 
comodità, 

— .On  l'aura  ou  on  saura  bi«n 
l'avoir  (en  parlant  d'une 
personne  dont  on  espère  se 
venger).  Sarà  colto  ;  sî  tmà 
hen  modo  di  sonargliene, 

_(N')  pas  d'amitié  (  en  parlant 
d'un  drap  ou  d'uij^  étoffe). 
Non  esser  maneoole,  morUk 

— (N')  pas  de  cesse.  Non  àard 
posa.  Non  cessare, 

(NO  pas  de  front.  À^ertm 

fronU  iuQêtriaia.  Essen  sfac- 
ciato, 

—(NO  pas  de  main  (en  mu- 
sique). Non  açerbuona  mono- 
Non  aoer  la  manu  scidUi. 

—N'avoir  pas  de  pointe  (en 
parlant  d'uaé  sauce).  ^^^ 
aoer  sapore  alcuno, 

.^NO  pas  de  suite.  Non  f^r 
nug&  »  coHeggia,  serd,  ^ 

-HNOpas  de  soîte*^£ 

aoer  fermezztB.    Operaft  alla 

balorda, 
~(N')  pas  de  train  (en  parlant 

d'un    cheval  ).  Non  mn  »» 

andatura  regolata. 
— (N')  pas  de  venin.  Non  os^ 

Jiele  non  aoer  rancore. 
.-(NO  pas  le  met.  Aoer rot^^' 

scilinguagnolo,  Parlar  molto- 

— (  N'  )    par    les  gants    ^o' 


aoer    le  caize.  Non  essert 


iï 
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ptimo  a  poriare  una  noçella,  a 

darne  Vawiso, 
Avoir  (N*)  pas  les  reins  forts. 

Nonesser  ricco.—Esser  debole. 
— (N')  pas  lu  la  civilité  puérile. 

Non  aoer  letto  il  Gaiateo.  Mon- 

care  aile  pîà    ordineurU    ieggi 

délia  cÎQiltà, 
— (W)  pas  six  mois ,  un  an  dans 

le  ventre.  Non  açer  sei  mesi 
'un  anno  di  çiià. 
— (N')  pas    toujours    eu    les* 

mains   dans    sa    poche.  Non 

aoer  sempre  teuuto  le  mani  alla 

ciniola- Non  cesser  sempre  stato 

ozdoso^ 
— (N')  pas  un  quart  d'écu.  Non 

avère  un  becco  di  quattrino, 
— part  au  gâteau.  Âçer    la  sua 

parie  d'una  cosa, 
— part  franche  dans  quelqu'af- 

faire.  Açer  la   sua  parte^  En^ 

irare   in    parte    senza   métier 

nulla  del  proprio. 
— peu   de   vin  (en  parlant  du 

vin  ).  Vino  deèole, 
— ^pied  sur  quelqu'un.  Açer  'po- 

tere  sopra  alcuno. 
— pignon  sur  rue.  Açer  una  casa 

i/i  proprio,  Açer  béni  stalUi, 

— plus  d'une  corde,  deux  cor- 
des ,  plusieurs  cordes  à  son 
arc.  Açer  raggiri.  Tener  il  piè 
m  pià  staffe,  Açer  più  mezzi 
per  giungere  al  suo  fine. 

— plus    de    change,     plusieurs 
changes   en  sa   faveur.   Açer 
piii  prohahiliià  in  suo  façore, 

, — plus  de  heur  que  de  science. 
jiçer  più  sorte  che  scienze. 


Avoir  plus  ou  moins  de  chasse 
(en  parlant  d'une  chaise  de 
poste  ,  d'un  carrosse  et  de 
plusieurs  autres  machines). 
Molleggiar  bene  o  maie, 

— (N')  plus  de  quoi  frire.  Esser 
fritto.  Esser  roçinato. 

— (N')  point  de  houche  (  en 
parlant  d'un  cheval).  Essere 
sboccato  ;  durodi  bocca, 

— (N')  point  de  caractère.  Non 
essere  auiorizzato, 

— (W)  point  de  chant  (  en  par- 
lant d'une  pièce  de  musique). 
Esser  senza  grazia» 

— (N')  point  de  contenance.  Non 
saper  ienersi  in  coniegno.  Non 
saper  come  si  dee  stare  in 
compagrda. 

— (N')  point  de  langue.  Açer 
lasciato  la  lingua  a  casa,  al 
èeccajo,  Esser  segreto,  Parlar 
poco, 

— (N*)  point  de  nez.  Non  açer 
odorato.  Non  açer  appareriza 
alcuna» 

— (N')  point  de  suite  (t.  de 
pratique  en  parlant  des  meu- 
bles). /  mobili  non  ammettono 
ipoieca* 

— (N'y)  point  de  retour.  Esser 
çendicatiçoy  implacabile. 

— (N')  point  de  tenue  (en 
parlant  d'une  sellé  rase  ou  k 
l'anglaise  ).  Sella  sopra  di  cui 
non  si  p}^à  star  ben  saldo. 

— (N')  point  de  tenue  (  en  par-, 
lant  du  temps).  //  tempo  non 
è  sicuro.  Il  tempo  è  çariabile 
(en    parlant  d'un    homme). 
Esser  çolubile,  legieri^  incostanie. 
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—pour  fiùre  des  rkodiets.  Ji^er 

pià  chepik.  A^r  di  che  caparsi 

i  grilii  dal  eapo.  Esser  sÉnh- 

ricco, 
• — (Y)    prise  (ei|    parlant   des 

arbres  )•  Poier  abbarUcarsi,'-^ 

Poter  mordere.  Esseivi  soggeUo 

di  pariame, 
— ^provision   de    sa    personne. 

Esser  messo  in   iiberià  proo^ 

çisonamente, 
— (N')  qu'à  siffler.  Non  açer  ehe 

ad  apiir  bocca  per  esser  obbe-- 

dito. 
-  (N')  qa'm  mot.  Non  far  tante 

parole, 
— -(N*)  qu'on  temps.  Durarpoco 

tempo.  Passar  presto. 
— (N*)  qae  de  la  gueule.  Hsser 

gm    ciarlone, 
— (N*)  que  du  bec.  Non  esser 

mutoh.  Esier  eiarliero, 
--(NO   que  faire.  Non  açer  bi- 

sogno. — Non  far  vonto.  Non 

stimare. — DisapproiHire, 
— (N'en)   que    faire.  Non  aver 

cosa  alcuna  da  fore, 
— (N')  que  faire  à...  Non  aver 

parte  a...  Non  aperhiUresse  a... 
— (N')  que  faire  de..  Non  aver 

hisogno  di,.. 
— (N')   que  la  cape  et  IVpée. 

Esser    povero     in     canna. — 

Gentiluomo  senza  béni, 
"KN*)  qu'une  parole  (  en  termes 

de  commerce).  Chiedere  a  di-- 

rfttura  il  giusto  prezzo. 
--.Quel  quantième  avons-nousP 
^1  Ai  quanti  siamo  delmese. 
-'  quelque  chose  de  malheureux 

dans  le  visage  Aver  un  certo  f 


che  di  sinistro  in  volto. 
— quelque  fer  qui  loche.  Esservi 

qualehe  impaedo, 
— oqofllqa'an  à  dos.     Avère  un 

nemico. 
— quinze  dans  une  affaire.  Aver 

çualçhevanêaggio  in  un  affan, 
— .Qui  a  bon  voisin  a  bon  matin. 

Chi  ha  buon   vicino  vite  in 

riposo. 
— .Qui  a  de  l'argent  a  des  pi- 
rouettes. Col  danmo  si  ha  à 

tutto. 
—.Qui  a  peur  des  feoiUesn'iiUe 

pas  aq  bois.  Ou  ha  paara  ë 

passeri  non  semini  panieo. 
— .Qui  a  terme  ne  doit  rien.  Oii 

ha  tempo  non  deoe  nuUa. 
-^-Féponseàtont,  hormis  à  qui- 

va-là.  Nonessere  in  istato  di 

risponderea  una  di(ficoÙàche 

ci  si  prapone. 
— (N'y)  rien  à  feire.  Non  esservi 

rtuua  da  fnggert^  da  guaàor 

gnare. 
— H^N')  rie»  â  voir  à  une  dio^e. 

if  on  av'er  da  entmre ,  da  inr 

pacciarsi  in  una  cosa. 

— (N*)  rien  à  voir  sur  quelqa'an. 
Non  avère  autorità  alcuna 
sopra  alcuna. 

— ses  coudées.  Avère  il  suc  offo, 
Esser  in  liberté.  Non  avère  imr 
paccio^  disturbOf  ostacoh,  dif- 
ficoltà. 

— Si  vous  n'avez  rien  de  p|ûs 
chaud  ,  vous  n'avez  que  faire 
de  souffler.  Se  non  avete  aitro 
State  fresco.  Se  nulla  di  megHo 
avete ,  lasciate  ogni  spertmsa. 


(39) 


AvoJA  son  dit  et  son  dédit.  Êsser 

landeruola  da^ampamle,  Cam- 

biar  d*ojmione ,  come  e  quando 

piace^ 

— son  fait.  Avne  U  feUo  suo, 

Jver  quel  che  si  mérita. 
«-tant  entre  oail  et  batte  (en  par- 
iant d'une  carpe).  AvertÊOtia 
lunghetza  dal  capo  alla  eeda. 
-tant  pour  le  plat.  Avère  un  tanto 
d'assegnamento  per  la  tavola, 
— toHJours  le  nez  sur  qœlqae 
chose.  Esser  sempre  applicato 
ad  una  cosa* 
*— toujours  le  nez  sur  lea  tisons. 

Covare  Ufuoco,  la  centre. 
— toujours  quelque  fer  qui  loche. 
lÊt$sere   ammalaticciQ.    Vivere 
fra'l  leito  e'iettuccio. 
'*- toujours    quelque    pcHrte   de 
derrière.  Aver  sempre  qualche 
sutterfugîo* 
"-trois,  quatre  levées,  ctc  (  aux 
cartes).  AvertrequiOiromani, 
etc, 
— un  beau  ,  bon  ,  grand  Creux. 

Avère  una  voce  da  èasso, 
—un  chez  soi.  Avère  una  casa 

da  Sê. 
—.Un  chien  hargneux  a  toujours 
les  oreilles  dédiirées.  €an  rin- 
ghiùso  e  non  Jbrzoso  guai  alla 
sua  pelle.  Un  beccaHte  stmpre 
ne  busca, 
*-*Qn   cœur  de  glace.  Aver  un 

cuor  di  smalto, 
—un  coup  de  gibekt.  Essere  ar- 
randatello,  scimuntiello  ^paz-- 

zerello, 
— un  coup  de  hache  sur  la  tête. 
Aver  data  le  cerveJla  a  rrm- 


pedùlare.  Avère  un  rcano    di 

pazzia. 
AyoïK  un  denier  dans  nne  ferme. 

Avère    un    duodecimo    nella 

ventesima  parte  d'un  podere, 
— un  échec  (en  parlant  dWe 

armée  )•  Esser  rotto^  sconjitto. 
-^-un  éclaircissement  avec  q^el- 

qja^'^nn.  Avère  un  abèoccamento 

con  aleuno^ 
^-un  flux  de  bouche.,  Aver  la 

cacajuola  nella  Urtgua.    Esser 

un  gran  chiacchierpne. 
— un  esi^rit  agréable.  Avère  un 

ingegna  vago. 
— un.  malin  vouloir  contre  qnel- 

q^^un.  Aver  odio ,  catthfa  ior' 

ûnzione  contro  alcuno. 
-Hm  mot   sur   le  bout  de  k 

langue.  Avère  una  parola  in 

suUa  punta  délia  lingua,  essere 

in  sul  ricordarsene. 
— ^un  œil  aux  champs  et  un  à  la 

ville.'  Tener  un    occhio    alla 

padella  e  Valtro  aUa  gattaASfar 

aUenIo  a  tutto, 
-^un  œil  louche  (en  parlant  de 

perles).  Essere  altfuantojbsche, 
-^un  pied  dans  la  fosse.  Avère 

un  piede  nella  sepoltura^    la 

bocca  siilla  bara. 
— un  pied  de  nez.  Rimanere  con 

un  palmo  di  naso, 
— un  sou ,  deui^  sous  à^ns  une 

affaire.  Aver  parte  per  un  yen- 

tesimo^  per  una  décima  parte 

in  un'afjare, 
— un  sous  en  dedans  d'un  traité 

(  t.  <(e    financier  ).    Aver    la 

ventesima  parte    suirimposi-- 

uon  totale. 
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Atoie  un  style  léger  et  iacUe. 

ÂQer  uno  stile,  ameno^  sdolio. 
— on  tour  agréable   dans  Tes- 

prit.  ÂQere  un  ùigegno  vago* 
— an  tour   de  reins.    Aoere  un 

gambetto.   Essere^soppiantato. 

BùeQere  un  coUîqo  ufjizio, 
— un  visage  de  déterré.   Parère 

un  moHo  dissoUerato. 
--nne  belle  main..  Scrioer  bene, 
— une  bonne  carrure.  Esser  ben 

compïesso, 
— une  bonne  sève ,    one  sève 
.  '  agréable  (en  parlant  du  vin). 

A  bboccato'  ecceilenie. 
— ^une  chose  an  refas  de  quel- 
-    quW.     AQere   il  rifiuto  d'un 

altro, 
•^one  dent  ou  une  dent  de  lait 
:    contre    quelqu'un.     Ai^ere  il 

tarJo  con  alcuno  ;  aQerlo  sulle 

coma,  AQcre  animosità  contro 

alcuno, 
— une  dureté  d'oreille.    Esser 

•  sfrdastro, 

— une  habitation.  Aoerunapra- 

Uca,    A  ver  dimestichezza  con 

una  donna, 
--une  franche  lippée.   Appog^ 

giar  la  laàarda.  Fore  un  buon 

posta, 
•—une  mémoire  de  lièvre»  Ai?ere 

un  cerçel  di  gaito,  DimenH- 

•  carsi  facUmente  d^una  cosa* 

'  -une  personne  dans .  sa  man- 
che. Pqter  disporre  d^unaper^ 
sona. 

—une  chose  dans  sa  manche. 
Poler  disporre  d'una  cosa, 

petite  pointe  (en  parlant 
au    vin).    Ai^er  dcl  frizzante. 


Atoie  one  vilaine  hnre.  Essm 
scapigUaio^  arruffato, 

— (N*)  veine  qui  y  tmde  (d'une 
chose).  Non  aoer  genio,  pror 
penzùme ,  imMnazione  per  ma 
cosa* 

— ^vent  arrière.  Avère  il  vaûo 
in  poppa  (t.  de  marine). 

— vent  de  quelque  chose.  Awr 
sefiiore  di  qualche  cosa, 

. — vent  debout.  Avert  il  vaio 
conirario.  Esser  sotlo  venio 
(U  de  marine). 

— ^vent  et  marée,  Cascar  l'ulhe 
tiei  panière.  Aver  ogui  cq» 
Jaçorepole  per  riuscire  nt*  suoi 

.    disegni, 

— ^villp  gagnée.  Aver  superato 
ogtu  ostacolo, 

— voix.  Açer  voce.  Aver  àntto 
d-  eleggere, 

— voix  en  chapitre.  Aver  voce 
in  capilolo.  Avère  auiorlià^ 

— .  Vous  aurez    de  mes  nûa- 
velles.  Avrete  mie  nuo\>e;  v^ 
farà  conoscere    con   chi  a»^ 
da  traUare. 

— .  Vous  en  aurez'  (par  me- 
nace). Ne  tocchereie.  K«  f<>" 
gliero* 

— .  Vous  n'avez  qu'à  tinter. Son 
avete  che  ad  aprir  bocca,  ^oi 
siamo  a*  postri  cenni, 

— vu  le  loup.  Aver  veduto  H 
lupo,  A  ver  perduto  la  vou,-^ 
A  ver  pisciato  in  più  d'und 
neve,  Aver  molto  viaggfalO'^ 
Essersi  trovato  in  pià  pericou, 
Esser  in  cattivo  stato, 

•  -vue  sur  quelqu'un.  Aver  ispc- 
^one  sopra  una  persono» 
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Avouer   (S^)  de  qiielqu'an. 

Preçalersf    deW   altrui    nome 

o  autoiità, 
— ^la  dette.  Conf essore  il  torto. 
«--un    eofant.     Biconoscere    un 

fanciuHo  ;  iichiararsene  padre. 


Avouer  un  homme.  Approparé, 
$n>Qar  ben  fatto  tutto  quel  che 
saràfaUo  da  un'  uome. 

— ^une  chose.  Approoare  una 
cosa. 


B. 


ËACLER  un    bateau.    Dar  luogo 

opportune  ad  un  battelîo  in  un 

porto, 
— an  port  (t.  de  marine).  Chiu- 

dere  un  porto  con  catena. 
Bail  d^amour.  Cantraito  di  ma^ 

trimonio. 
Bailler  à   fermé.  AffiUare. 

Dore  ad  afjiUo, 
— le  chat  par  les  pattes.  Presen- 

tar   Panguilla  per  la  coda, 

Presentare  una  cosa  pella  parte 

pià  difficile, 
— .  Vous  me  la  baillez  belle. 

Voi  me  ne  voleté  jar  bere.  Voi 

nd  voleté  far  vedere  il  bianco 

per  il  nero. 
Bain  de  sable.  Bagno  secço. 

Baiser.  Je  vous  baise  les  mains. 

t^i  son  senxK  Datela  a  bere  a 

chi  voleté, Per  me  non  r^proQO 

cerio. 
— lés  mainid  à  quelqu'un.  Fare 

dei    complimenti,    Ringraziare 

{irordcamenlè)  > 
Baisser.  Ce  malade  baisse.  Ques- 

to  malato  peggiora, 
..  Ce    vieillard  babse.   Questo 


vecchio  casca  fra  le  vecchie , 
inJieQolisce, 

Baisser.  Ce  vin  baisse.    Questo 

vino  passa  ,  perde  la  sua  for-^ 

za, 
-d'un  CTanï,  Sminuire,   Decres- 

cere,  Mancare* 
— l'oreille.  Perdersi  d*animo. 
--la  Crète.  Abbassar  Vorgoglio  i 

il  capo, 
— la  lance.  Cedere,  RHassarsi* 
— la  main  à  un  cheval.  Spronare 

un  caçalio  a  tutta  briglia, 

— .  La  rivière  baisse.   Le  acque 

del  fiume  scemano  ,  calano, 
— la  vigne.  Torcer  la  vite, 

— .  Le  jour  baisse.  //  sole  decli-- 

na, 
— les    épaules.    Strignersi  nette 

spalle,  A^er  pazienza. 
— ^pavillon.  Ammainar  la    ban" 

diera,  —  Cedere.    Riconoscersi 

inferiore, 
— .Sa   vue  baisse.  La  sua  visia 

indebolisce. 

Balance  (En).  Fn  sospeso.  In 
Subbio,  In  fra  due. 
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BàLAMCBft.  Ce  leTier  balance. 

Quel  velt/x>  ha  perso  il  sito^. 
•—(Se)  en  l'air  (en  parlant  d\ui 

oiseau).  Librarsi  in  aria, 
—la  croupe  (  t.  de  manège  )• 

Dimenar  la  groppa. 
--la  victoire.   Tenere  in  forse  la 

viHoria, 
< — les  figures  (t.  de  peint.)  Crtte 

figure  est  haisncécCompartir  le 

figure^  Questajigura  posa  bene. 
Balle   d^avoine.  Pulla ,  lolla  , 

loppa  délia  vend, 
—•Balles  teigneuses  (t.  d^im- 

primerie).  Mazzi  troppo  mol-- 

U. 
Ballot  (Voilà  rotre  vrai),  Ecco 

ilfatto  vostro,    Ecco  qel  che 

*pi  coHQiene, 
Ballottée  cpielqnVsD.  Far  alla 

patta  d'uno.  Burlarsi  d*uno. 


ie  9er$o  la  fiera  (t  de  diasse) 

(en  parlant  d^nn  (^en). 
Bander  sur  le  trait  (en  pirhnt 

d'un  diien).  Farforxa  amtro 

il  gmatagUo, 
— ^nn  arc  (  t.  dWchitectare  ). 

Fare  gli  spigoli  e  Varco  o  U 

volto, 
— ^un  ressort  (t.  dTiorlog.)  Sta- 
gner forte  una  molla, 
— ^une  balle  (au  jeu  de  paume). 

Spignere  ,  mandare  una  balla, 
—une  plate-bande  (V,  Bander 

un  arc). 
— (Se)  contre  quélqu'^un.    0/?- 

porsi  ostinatamente  contro  al- 

cuno. 

Barbe  (Fausse).  Bai^  posûc- 
cia. 

— h  ou  par  bouquets.  Barèa  ro- 
da. 


Ban  (A)  (arec  les  mots  t   four  J  _(a  k)  de  Pantalon.  Alla  ha^ 
monlm  ,  etc.)  romo ,  mohno 


Jel  signore,  del  fnidatario. 
Banc  dlC^ocrate.    Macchina 

per  le  litssazwni, 
-^<(Grand)  des  présidens  à  Mor- 

àer.  Il  corpo  de*  presidenii  a 

mortqfo. 
Bande  joyeuse.  Brigata  d'ami- 
ci,  Cricca, 
Bandes  ligamenteuses  (t.  dV 

natomie).  Legami, 
Bander  Fergot.  Fare  sforzo  per 

cammùiare, 
— resprit.    Metter  tuUo   il  suo 

spiriio,  Fare  tutti  i  suai  sforzi, 
--les  dames  (au  jeu  du  trictrac). 

ImpQstar   pià  dame  che    non 

hisogna, 
— sur  la  béte.  Portarsi  yiwnnm'- 


ba  del  padrone.   In  presenza  e 

in  dispetto  di  chi  non  vuoU, 
Barque  en  fagot.  Barea ,  Imda 

in  pezzi, 
— traversière.  Barca  da  traget- 

to. 

Barre   dW,    dWgent.  Verga 

d'orée  d'argenUh, 
— d'un  tonneau.  Meztule, 

Barrer  la  yeîne  f  un  cheval. 

Fernlijare  il  sangue  ad  un  ca- 

vallo, 
— le  chemin.  Impedùt,  ttaMt- 

sare  il  passo. 
-  -un  écrit.  Cancellare  uno  scHl- 

to. 
—un    port.    Chiudere   Ventn^ 

d'un  porto^ 
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BAAim  une  table,  un  tonneau. 

Afforzare  una  iapoloy  una  èoUe, 
—(Se)  ches  soi.  Chîudersî,  ser^ 

rarsi  in  casa. 
Bas  (Par).  A  pian  terreno. 
— (Par  le).  Fer  secesso. 
— drapés,  (kdze  feltrate. 
B^ssE  continue  (t.  de  musique). 

Contrabasso,  Bctritono* 
— contrainte  (t.  de  ipusique). 

Basso  rwoHato* 
Bassesse  de  style.  Modi  bassi. 

Bassin  àe  la  balance.  Gusdo 
délia  bUancia. 

-^e  chambre  ou  de  garde^robe. 
Caniero, 

Bassiner  la  pâte.  Dar  acqua  al- 
la peata* 

— une  plaie.  Lazare,  nettare 
una  piaga,       ^ 

Bastioîv  à  orillon  (t.  de  forti- 
fication). Orecchione, 

Bataille  rangée.  Battaglia  or^ 
âinata, 

Batier  (Grand).  Baggeo.  ùoffo. 
Melenso.  Sciocco,  Stupido.  i 

Bâtiment  à  plates  varangues. 
Nape  che  pesca  poco  a  fonda, 
—léger  (en  architecture). 
Fabbrîca  sœlia,  fatta  con  bella 
maestria, 

— ras.  Naçe  che  non  ha  pontL 

Bâtir  «urdes  fondemens  rui- 
neux. Edlficare  sopra  fonda- 
menti  poco  stabili. 

Bâton  k  deux  bouts.  Mazza 
Jerrata, 

— de  cire  d^Espagne.  Bacchetta 
di  ceralacca, 

— de  Jacob.  Balestriglia, 

5. 


Bâton  de  parillon ,  d'enseigne, 
de  croix.  Asta  di  bandiera,  di 
croce, 

— ^ferrât  et  non  ferrât.  Mazza. 
Armi  oJffensii?e, 

Bâtons  rompus.  Bacchette  w- 
trecciate,  ^ 

— (A)  rompus.  A  più  riprese, 
in  più  volte.  Interrottamenie, 

Battaiç  de  loquet.  Saliscendo. 
Saliscendo  con  testa  e  coda. 

--f Le)  du  pavillon  (t.  de  ma- 
rine). Lunghezza  délia  ban-- 
diera. 

Batteur  d'or.  Baitiloro, 

— d'estrade.     Baftisirada.    Uno 

che  va  alla  scoperta, 
— de  pavé.  Scîoperato. 
— en   grange.   Battitoi^.  Quello 

che  batte  il  grano  per  sepa-- 

rarlo  dalla  paglia. 

Battre  à  l'arçon  (t.  de  chape- 
lier). Battere  a  corda ,  ail'  ût- 
co, 

— à  la  main  (en   parlant  dW 
cheval).  Battere  alla  nuino, 
Scuotere  la  testa, 

-*-à  plate  couture.  Dare  basto^ 
note  da  ciechi,  Battert  pior 
di  mo^o, 

— aux  champs.  Batter  la  cassa. 
Botter  la  marcia, 

— des  œufs.  Sbattere  uoQa,* 

—du  pays.  Batter  di  molta  cam- 
pûgna,  Trattar  varj  soggetd, 

— froid.  Star  $ul  serio.  Far  i^iso 
serio. — Far  mostra  di  non  eu- 
rarsi  d'una  cosa.  Far  Vindtf'- 

Iferente, 
— .  U  a  battu  les  buissons  ,   et 
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«B  âatre  a  pris  les  oiseaux. 
EgU  ha  scoQoto  ia  lèpre ,  e  un 
allro  thapigliatà.  EgU  ha  avu- 
to  la  pena  e  un*  altro   futile. 

Battre  l'assemblée.  Chîamare, 
suonare  a  raccolta, 

— ^la  mesure.  Battere  il  tempo  , 
la  misum, 

— Peau.  Pestar  Vacqua  nel  mor^ 
tajo.  Laoorare  in  vano, 

—l'estrade.  Scorrere  ,  ^tter  la 
strada,  Àndare  alla  scopeiia. 

la  caisse.  Batter  la  cassa^^-^ 

Assoldar  gente.  Far  leça  di 
soldatl, 

— la  campagne.  Batter  la  cam-- 
pagna,  Andare  alla  scoperta. 
Scoprir  il  paese  per  avère  a^visi 
delnemico,  Uscir  dal  seminato, 
Saltar  éi  palo  in  frasca.  Far 
digressioni,  Uscir  del  soggetto 
d'un  discorso. 

— la  chamade.  Suonare^  far  la 
chiamata, 

— la  marche  aux  champs ,  la 
charge ,  la  retraite  ,  la  géné- 
rale 9  etc.  Batter  la  cassa 
0  la  marcia;  dure  il  segiiale 
deW  assalto  ;  èaiter  la  ritira- 
ta  ;  sonare  a  raccolta  ,  etc. 

• — la  semelle.  Spronar  le  scarpe, 
Viaggia  rea  piede, 

— la  terre.  Assodare  la  ferra, 

—-le  bois ,  la  plaine.  Scorrere  le 
foreste ,  le  pianure, 

—Je  chien  devant  le  lion.  Far 
un  laçacapOf  un  rahuffo  ad 
alcuno  in  presenza  di  persona 
più  ragguardeoole .  accià  se  ne 
faccia  VappUcazione. 

~.  Le  diable  bat  sa  femme.  // 


diaiM>h  simariia.  LveeQsùU 
e  pioQe  insieme. 

Battre  le  fer.  Far  di  scherma. 
— le  fer  pendant  qull  est  chaud. 

Battere  Uferro  mentre  e  calao, 

Pigliar  Voccasione^ — îfon  per-' 

der  tempo, 
— le  pavé.  Far  h  scioperaio,    ^ 
— ^le  pouls.  Battere  U  polso. 

A  per  paura. 
— les  cartes.  Mescolare  le  earte* 
— (Ne)  que  d'une  aile.  Non  bat" 

ter  più   che   d*un    ala.    Aver 

perduto  in  gran  parte  la  sua 

forta,  la  sua  considerazùme  ^ 

il  suo  crédita,» 
— quelqu'un  comme  plâtre. 

Dar   come   in    terra,    Battere 

oltremodo, 
— quelqu'un  comme  un  chien 

(V.  Battre  comme  plâtre), 
—quelqu'un  dos  et  ventre. 

Menare ,  zombare  a  mosca  de- 
çà, 
— quelqu'un  dans  son  tripot. 

rincere  alcuno  che  a^eça  tutti 

f  vantaggi  per  lui, 
— quelqu'un  en  ruine.    TogHere 

ogni  modo  di  âiffendersL 

— .Si  l'ost  savait  ce  que  &it 
Tost,  l'ost  battrait  l'ost.  Seil 
nendco  sapesse  cià  che  fa  3 
nemico ,  il  nemico  ^incereUe 
il  nemico. 

— .Tant  que  l'âme  me  battra 
dans  le  corps..  Finchè  nd  bot- 
tera il  cuore  in  seno.. 

— ^une  place  en  ruine.  Battere 
una  piazza  a  cannonate. 

—(Se)  à  fer  émoulu.  Battersieen 
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arme  affilate.  Ahercare ,  ha-  I  Bien  et  beau  (Y.  bel  et  beau). 


iosiare  con  colore. 

Battre  (Se)  à  la  perche  (t.  de 

chasse)  (en  parlant  d'un  oî- 

seaa  de  proie).  Dibatter  VaH, 

^Se)  sur  la  perche  (t.  de  chasse) 

(en  parlant  d'un   oiseau   de 

proie).   Stamazzare  l'ali  alla 

brocca.    Non   istar   ^oleniieri 

ùnbroceato. 

Bauge  (â).  In  coppia.  In  a&- 

èondanza. 
Beau  (Tout).  Bel  bello.  Piano. 

Non  vi  date  tanta  fretta.  . 
Bec  de  lièyre.  Labbro  lepoiino 

(espèce  d'herbe). 
Bel  et  beau.  Intieramente. 
Belle  (De  plus)  Daççero.    Sul 

serio. 
Bénéfice  à  simple  tonsure, 

BateJSzîo  sempUce. 
BEBCER^Le  diable  le  berce  (en 
parlant  d'un  homme  inquiet). 
XJomo  inquieto  che  non  lascia 
aUrui  in  nposo. 
BÊTE  (La).  Sorta  tU  giuoco, 
— *  Bétes  à  laine.  Bestiame  nd- 

nuto» 
— .B^tes  de  compagnie  (t.   de 

chasse).  PorchetU. 
— épaulée.     Gioçenca,    Gio^ane 

disonorata, 
—{Morte  la)  mort  le  venin. 
//  nendco  çhe  è  morto  non  puà 
pià  nuocere. 
Biais  (De).  Da  canto.^ 
BiBUS  (De).  Di  nessun  conlo.  Di 

nessun  valore, 
BiDET  (Double).  CaQOÎlino  vigo- 
rose  »  forte. 
^IKIY.  Biens-fonds.    Béni  stabili. 


I  — (En  tout)  et  en  tout  honneur. 

A  buonjine.   Con  buona  inten- 

zione. 

— ^venant.  Fisso.  Certo.  Sicuro. 

Bière  double.  Birra  linforzata. 

BlLLEBAUBE    (A    la).    Confiisa-- 

mente. 
Billets  d'ustensiles.  Polizze  pa- 
gabili    con    cià  che   riscuotesi 
dal  diritto  d*utensili. 
— doux.  Biglietto  amoroso. 
Bise  noire.  Vento  freddo  con  os- 

curità. 
Blanc  d'œuf.  Albume.  Chiaro  , 

bianco  deW  uovo, 
— (Le)  de  l'œil,  Comea.  Albugi- 

nct  Bianco  deW  occhio. 
Blanchir  (en  parlant  d'un  coup 
•d'arme  k  feu).  Toccare  senza 
ferire ,  senza  colpire. 
—-quelqu'un.  Laçare  ad  alcuno. 
La»ar  la  biancheria  d'alcuno. 
— Far  comparàre  innocente. 
-^sous  le  harnois  ,  sous  les  ar- 
mes.   Inpecchiare  nel  mestier 
délia  guerra. 
-T-.  Tête  de  fou  ne  blanchit  ja- 
mais. //  capo  d'un  pazzo  non 
incanutisce  mai. 
— ^un  cheral  (t.  de  maréchal). 
Leçar  la  prima  corteccia  deW 
ugna  d'un  ca^allo. 
Blesser  l'oreille.    Offender  l'o- 

recchio. 
— sur  le  garrot.  Offender  neW 

onore ,   nel  crédita . 
Bleu     d'empois.    Az^urro     di 

smalio. 
'  — 'd'outre-mer.    Axzuro    oltra-^ 
marine. 


Blid  de  montagne.  Âssum  di 

vena  naturaU. 
— de  Prusse,    À^zurro    d'Aile- 
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Boire  le  m  da  nardié.  Mn- 
giare  o  bere  eoa  una  ptrua» 
dopo  àver  coiuhiuso  m  mtm- 


—de  safre.  Attu/ro  di  smalto. 

— moorant.  Glestrv, 

Bloc  (Ea).  TuOo  ùuUmt. — AU' 

ùigrosto. 
— (En)  et  en  tâche.  AlP  ingros' 

(O. 

Bloquer  la  bille  ((.  de  billard). 

Cacdar  (a  (nglia  nella  buca, 
— tue  maraiile.  Empire  i  vaoli 

d'una  muraglia  con  nUami  di 

piètre. 
Bœuf  k  la  mode.  Stu/ato. 
BoiBE   Â   longs  traits.    Bere   a 

garganella.  Assaporare  ctà  che 

»i  bee.  Ber  sorsa  a  sarso, 
—à  la  ronde.    Bere  in  tresca  ; 

bere  a  vicenda. 
— à-méme    dans  la    bouteille  , 

dans  le  seau.   Bere  aï  fauco , 

alla  tecchia.  x 
— à  quelqu'un  ou  à  la  santé  de 

quelqu'un.  Far  brindisi,   Bere 

alla  salute  d'alcuno, 
—à  rouge  bord.  Bere  coi  biccldert 

pieiio,  colma, 
— à  tire  -  larigot.    Bere  a  larga 

maao.  Aatiffarsi  col  vino. 
— blanc  (en  parlant  d'un  cheval 

qui  a  te   tour  de   la  bouche 
•     blanc).  Ber  bianca. 
—comme  au  trou  (V,  Boire  à 

(irc-larîgot). 
—comme  on  Templier  (Y .Boire 

h  tire-larigot). 
— i-omme  une  épangcDarJoado 

«'Jtaschi.  Bere  a  farga  mono, 
-  :  Le  papier  boit.  La  carta  suga. 


to. 

— sec.  Ber  btne  e  sema  at^. 
—un  affront.  Bere  un'  iapurie; 

saffrirla  pazienlenieate. 
— un  coup.    Bere  un  bicdùirà 

— nn  trait.  Bere  un  son». 
Bots  canards.  Legni  che  getld 
neW  acifua  resbtno  (vrnuA'  ùi 

— ^e  brin.  Legname  initem. 
— de  cerf.  /«  coma  del  «nw. 
— de  compte,  legname  £  wn''. 
— de  haute-futaie.  Bosco  d'aW 

d'alto  Juaio, 
— de  lit.  Littiera. 
--de  quartier.   Legns  spacc^ 

m  quatiro. 
—de  refend.    Legname  sigaio  a 

lungo. 
— de  toudie.     Legnamî  che  um 


d'omamento  ad  un  autem- 
— fautif.     Legname    TnaaaaU, 

dijfettoso. 
—fourré.  Bosco  folto,  p»^ 

spine  ,  macchie ,    etc. 
— marmenteauz    (V-   Bois  « 

touche). 
— mort.  Iiegname  morUcina. 
— pouilleux.  Legname  aUapf^- 
— rose.  Erificelro. 
—séché  sur  pied  (V.  Bois  mort). 
— trop  gras  (t.  de  charpeol.) 

Legno  Iroppo  grosso. 
Bon  (Tout  dej.   Damn.  *' 


I 
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BOK  (Tovit\  Piano.  Nêu  m  daU 
iantapena. 

BoKD  (Faux).  Baho  obliquo. 
— Operazione  imprudente, 

Soi^pm.  jLe  cœur  me  bondit. 
Mi  solleQa  il  cuore, 

]BoNH£U&  (Par).  Per  èUona  sorte 

Bovi«£T  à  cornes.  Jkrretta. 

--à  prêtres  (t.  de  foi^îfications). 
Doppia  tanaglia. 

— carré  ou  à  cornes.  Btretta  da 
doUore. 

Boim£TT£S  lardées   (t.  de  ma- 
rine). Scopamare.  Coltek^ci, 

Bord  (Ronge),  Bicchier  pien  di 

-^— à  bord  (en  parlant  de  liqaeurs). 

Fino  ail'  orlo, 
BoBDAGE  trop  gras  (t.  de  ehar- 

pent.)  Lesno  troppo  grosse, 
BoANsa  ses  vues  à  telle  chose. 

Non  aoer  altro  in  mira,  ahro 

scopa  che  una  cosa. 
Bosser  un  cable  (tt  de  marine). 

jibbozzare  una  ff}mêna. 
Botté  à  cru.    Sdifolàto  senza 

coiàci 
Bottes  (En).  Stioalaio. 

Botte  de  radis ,  d'asperges,  etc. 

Mazto  diravanélii^  di  sparagi. 
— de  soie.  Piu  matasse  di  seta. 
Botter  (Se).    Stivalarsi — Em- 

pirsi  le  scarpe  difanga. 
Boucaner   des    cuirs.    Concigr 

cuojami  alla  maniera  de*  sel-        mangiare, 

yaggL  '^ ^' 

Bouche.  Salone   doçe  s^îmban- 

disêe  la  real  mensa, 
— assurée ,  fraîche  ,  sensible  (en 


soffêrenie,,  fitscm,    gmUih  0 
'   deliciUa, 

Bouche  dose  !  Silenzio  l  Tauu! 
— du  roi.  Ojffisùali  0  ministri  di 

bocca, 
-'-bien  pleine  (d'un  cl^eval). 

Bocca  di  tutta  hontà. 
Boucher    la  vae.    Impedire  la 

visia. 
—un  trou  (au  figuré),  Pagart  un 

debito,' 

Bouchon  de  paille ,  de  foin. 

Strofinaccio,    Strojinacciolo, 

Tortoro  dipaglia. 
— de  linge.  Cencio, 

Bouchonner  un  cheval.  Siro" 
picciare  un  ca^allo  con  un  iotk> 
toro  di  paglia. 

Boucle  gibecière.   Martello  de' 
p^rloni, 

Bouoer  un  port.  Chiuder  Ven" 

trata  d-un  porto. 
— ^une   carale.  Mettere  una  canù-^ 

panella  t4  una  caQoIla, 

Bouder  contre  son  ventre.  Fâr 
dannà  a  se  siesso  per  dispetto 
o  per  stizzà'-'{ta  parlant  d'un 
enfant).  Non  voler  mangiare. 

Bouffissure  de  stylt..  An^ol-^. 

ivsia^ 

Bouillir.  La   marmite  bout. 
La  pignata  balle }   v*è  ben  da 


Bouillon  d'eau.  Bulicame  d'ac" 
qua, 

Bouillons  ronds ,  g-os ,  etc., 
(en  parlant  d'étoffes.)  Pieghs 


parlant  d'un   cheval),  Boçca  \     ^^nfe ,  soffici ,  etc 


/ 
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Bom»E  à'reteiadre  (t.  de  chau- 
dronnier). Mêla  da  piaruut  in 
iondo.  Pala  da  raccorre. 

Boule  d'amortissement  (t.  d'ar- 
cbitecture).  Mêla.  Palla. 

Boulet  rouge.  Palla  infocata. 

BouLE-vue  (A  ou  à  la).  Alla 
balorda.  Alla  leggiêra.  40a 
spensierata. 

Bouquet  d'arbres.  Gruppo  d'al-^ 
berU 

BoUQum  (Vieux),  Caprom  ius-^ 
surioso,  Vecchio  lusswioso. — 
Veceldo  libro,  Libro  d£  nessun 
valore. 

Bourgeois  renforcé.  Gttadinà 

•'  ricco  ,  ma  di  nasdta  oscura , 
che  vuole  allaccîarsela^ 

Bourreau    d'argent,    Granfà 
scialacquatore^ 

Bout  (An).  Agli  estrenù. 
— (Bas).  UlUmo  posio, 
—-(Haut).  Primo  poste» 
—à  bout.  CongiurUo,  Umlo. 
— •  Bouts  d'aile  (ev  parlant  des 

plumes  dî* oit).  Penne  maestre. 

Penne  da  scn^ere, 
*— d'homme,  de  garçon.  Onûc- 

ciatolo,  fambolino» 
— (A  chaque)  de  champ.  A  tutto 

pasto.    Ad  ogni  poco*    Ogni 

momenio. 
— de  fleuret.  Bottone  delfioretio. 
-nie  l'an.  Anniçersario, 
•--(Un)  de  messe  ,  de  sermon. 

L^ultima  parte  délia  predica, 
--dehors  (t.  de  marine).  Butta- 
fuori.  Basione  êi  coltellacdo, 
— (Au)  du  compte»  Alla  fin  fine, 

in  fine.  Per  fine. 


Bout  (De)  en  boix.  As  m  ta- 

po  ail'  aliro.  Dali'  una  aW  air 

ira  estremità. 
— hors  (V.  Bout  dehors). 
— seigneux  de  veau,  Colk  moi- 

zato  di  vitêUo. 
BoUTE-feti.  Semùuaor  di  tîzxa- 

nia. —  tnxndiario.^^Cohd  §he 

dàfuocf  al  eannone. 
BouTE^)#r  (t.  de  marine).  But- 

iqfmo'i  di  mura. 
BouTJP-sellc   (t.   de  guerre). 

S^ale  di  montare  a  coQallo. 
Bo^TE-tout-Cttire.    Scialacqua- 

iore» 

ÎOTAU   de  tranchée.   Bwm  à 

tnnciera.\ 
Bran  de  Judas.  Macchte  rossi 

che  vengono  sulle  mani  e  sol 

visa. 

— de  son..   Cruschello.  Stacda- 
tura, 

Brangbes  d'ogives  (t.  d'archi- 
tecture). Spigoli. 

— gourmandes.  RigogoU. 

BRAKL£-bas  (t.   de  marine). 
Ordine  di  metter  già  le  inaâe 
per  prepararsi  alla  pugna. 

Branle  (Le)  du  loup.   Dama 
treQigiana.'^L  ^atto  veneno. 

Branler  dans  le  manche.  A- 
menarsi  nel  manico.  Store  in 
fiirse ,  in  dubbio  sul  partito 
preso,  ^^Essere  in  pericolo  di 
perder  la  sua  fiirtuna ,  i7  su» 
postû,  etc. 

—•la  mâchoire.  Mangiare  a  due 
ganascie. 

— le  menton.  Mangiare. 

— é  Ne  branlez  pas  de  là.  Non 
vi  thùvete  A  là. 
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Baas  (A)  raccourci.  Cêlla  mag-^ 

giorfona. 
'-^e  balance  de  lerîer.  Ueva 

d'un  bilico. 
— de  mer.  Streito  d£  mare. 
Brassières  (£n)  avec  les  rerbes 

être  y  tenir ,  mettre  ,  etc. 

Esser  tenuio  corto ,  stretio, 

Tener  corto  stretto, 
Brayb  à  trois  poib.  Uomo  assai 

valoroso» 
Bref  (£n).  Fra  poco.^^ln  poché 

parole. 
Bribes   de  latin   (en  mauraise 

part).  Squarci  dî  latûio, 
Bricols   (De  ou  par).  Indiret- 

tamavie. 
Bride  (A)   abattue.  A  irigUa 

scioîta. 
— ou  brides  à  Teaux.  Eaje.  Can-- 

tafawle. 
Brider  le  chcTal  par  la  queue. 

Prendere  d  porro  per,  la  coda, 

Cominciare  per  oçe  si  deçe  fi- 

ntre, , 
BrIllaiït  (Faux).   ConceUbd. 

Jrguzie, 
Briller  dans  les  ruelles.  Esser 

un  donnajuolo. 
BRiN-à-brîn  y  ou  \m  brin  après 

Tautre.  AjUoaJUo. 
— d^estoc.  Stocco.  Mazza  ferra- 

ta. 
— d'éventail.  BaccheUa  di  pen- 

tagUo, 
— (Beau)  de  bois.  BeUa  trace 

bèn  dritta* 
Bris  de  prison.  E^asione. 
Briser.  Brisons  là*dessus.  Fi- 

nUunola.  Non  se  ne  parli  p£^. 

Lasciamo  cosi. 


Brocher  les  éperons.  Dar  £ 
sprone. 

Brochet  carreau.  Luccio  gros^ 
so. 

Broderie  en  zigzag.  Bicamo  a 
ghirigori. 

— matte.  Bicamo  massiccio* 

— ^plate.  Bicamo  stiacciato. 

Bronze  (Grand,  petit ,  moyen). 
Le  grandi,  lepiccole,  le  mez^ 
zone  medaglie  di  bronzo» 

Brouiller  du  papier.  Scara- 
bocchiare,  Sporcar  carta*  Im^ 
brogliar  le  carte,  Metiere  in 
tumulto'9  in  discordia.  Imbro^ 
gliar  gU  affari.  Seminar  la 
xizzania, 

— ^un  cheval  (t.  de  manège). 
Confondere  .^un  caçalh  ;   con» 
durlo  maie. 

BRurr  (A  grand).  Con  gran  tre-* 

no.  Con  gran  pompa, 
— sourd.  Bucinamento. 

Brûler  la  cervelle.  Mandare  le 

cerçella  in  aria. 
— .  l«a  chandelle  brûle.  //  tempo 

se  ne  va.  Il  tempo  passa. 
— .  La  mer  brûle.  //  mare  è  in-- 

fuocato. 
— rétape.  Bruciar  gli  alloggia-- 

menti.  Passar  oltre. 
— ^un  gîte  9  un  poste  »  une  étape. 

Passar  per  un  luogo  senzafer^ 

marsi  a  prtmzo  o  a  cena. 
— (Se)  à  la  chandelle  ,  comme 

le   papillon.     Murarsi  in  un 

fomo.  Buttarsi  alla  cieca  in  un 

pericolo. 

Brune  (Sur  la).  SulP  imbimire* 
Sulfar  délia  noUe. 
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BuCHE  de  Noël.  Ceppo  H  Na- 
tale. 

Bureau  d'adresses.  Vffiùo  »  /uo- 
go  dooe  s'indirizzano  le  com-^ 


(en  parlant  d'une  maison  où 

Ton  débite  ordinairement  beau- 

coup  de  nouvelles).  Magatr 

zena  délie  nuoQt ,  dette  danck. 


mssioni  e  àPQtsî  pergli  qffari  I  Burin  franc.  Bwino  franco ,  fa- 
di  gualche  compagnia  di  corn''  |      elle, 
mercio ,  o  per  le  nuooe  che  si  I  BuT  ài  but.  Dd  pari^ 
eonoadcano    al  gazzeitiere-^  \ 


B. 


Cabaret  borgne.  BeUola ,  osie^ 
ria  da  mai  tempo.  Cattha 
asteiia. 

Caboche  (Bonne).''  Bwma  testa. 

CAfyyit  sa  marche.  Nascondere 
il  suo  giuoco^  Celare  i  suoi 
disegni. 

•.--son  jeu  (V.  Cacher  sa  mar- 
che). 

_^Se)  dans  Peau  de  peur  de  la 
pluie.  Fuggir  Vacqua  sotto  le 
grondaje.  Incorrerein  un  grande 
inconveniente  per  faggime  un 
piccolo.  • 

è--(Se)  de  quelqu'un.  Nascon" 
dersi.  Celare  altrui  le  proprie 
mire  ,  le  proprie  azioni. 

Cachette  (Enj.  Di  nascosto. 

Cadran  méridional.  Oriuolo  50- 
lare^ 

Cafard  [de  village.    Ûrappo^ 
parmo  grossolano  ,  di  tutta  la- 
na  ,  o  d'accia  e  lana. 

Cage  (En).  In  gaèèia.  In  prt^ 
gione. 


Cage  d'une  maison  ;  Sn  es- 
calier. Le  Quattro  imraglu 
d*una  casa,  dhina  scala* 

Cahier  de  philosophie,  de  théo- 
logie. Scritti  di  Uolôgia ,  ë 
JUosoJia. 

— des  états,  du  clergé.  À^ 
degli  Suai,  del  Om. 

— des  frais.  Libro  délie  spese. 

— ^yelant.  Libro  de'  ricordi. 

Calculer  au  jet  et  à  laplomc. 
Calcolar  co*  segni  e  coUa  p 
na. 

CALE-lout  (t.  de  marine.  Sort^ 
de  commandement).  Afoi2au 
bando. 

Caler  la  voile.  Ammman*^ 
vela.'-'^mmeUersi». 

Campagne  (En  pleine)*  i»  ^ 
peHa  campagna. 

Canard  privé.  Ànitra  àmi^'' 
ca.-^ZûtAello.  Richiaia. 

Canne  &  bec  de  corbîn.  «to 
eoD  capocchSm  a  becco  à  ^ 
^eUa. 
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Caiïot  jaloax.   Lancia  che  non 

regge,  Gelosa» 
Cap    (  De  pied  en  ).    Da  capo 

a  piedi,       y^ 
— à  cap.  A  quaUr'occhi.  Da  solo 

a  solo. 
Capitaine  d^annes  (t.  de  ma- 
rine). Capo  d'armî, 
— de  flûte  (t.  de  marine).  Capî- 

iano  di  trasporti, 
— entretenu  ,  réformé.  Capitano 

Tijormaio, 
CAH^E-prenant  ou  carêmes- 
prenants.  Gli  ulUnd  tre  giomi 
di  camoi^ale.  Maschere  che 
yixnno  per  la  città  gli  ulUmi 
tre  giomi  di  camoçale. 
Carillon  (A  double).  In  gnan 

coppia,  Molio, 
Cahee  d'un  chapeau.  Gma  d'un 

cappello, 
.^^e  mouton.  Quarto  di  castraio. 
-  -des  souliers.   La  pianta  délie 

scarpe. 
Carré  de  toilette.  Cassettma  da 

toleUa. 
Carrosse  de  suite.  Carrozze  di 

serQiiorif  di  corteggio, 
-.^e  remise.  Carrozza  d^affitUi , 

da  nolo.  , 

— croulant.  Carrozza  agiota  \  co~ 

ntoda. 
Carrossier  (Bon).  Buon  caçal- 

lo  da  carrozza. 
Cas  (En).  In  caso, — In   quanta 

a...  Infatto  di,,, 
— ^véreux.  CaitiQO  affare, 
—(Pour  les)  résultans  du  pro- 
cès. Per  quel  che  risulta  dagli 
atti.  Fer  quel  ch'è  pr09oto  nel 
processo,   . 
6. 


CASSE-tète  (en  parlant  du  yinjr 

Vino  che  dà  al  capo» 
Casser  aux  gages.    Dar  Perha 

cassia^  Cassare,  Licenziare, 
— le  cou  à  quelquW.  Mandate 
uno  a  gambe  lepate,  hovinare 
alcuno. 
— .  Qui  casse  les  verres  ou  les 
potsHes  paie.  CM  rompe  paga, 
Ognuno  è  risponsabile  de'  suoi 
errori. 
— (Se).*la  tête  à  faire   quelque 
choseJP^fior  chechebsia  a  scesa 
di  testa  ;  mettervi  ogni  studio, 
ogni  applicazione, 
— (Se)  l^cou.  Bompersi  il  coUo, 

RoQinarsi. 
• — (Se)  le  nez    (V.  Donner  du 

nez  çn  terre). 
— (Se)  les  œufs  (en  parlant  d^une 
femme  enceinte).  Far  la/rit-^ 
tata.  Sconciarsi, 
Casseur    (Un   grand)    de  ra-\, 
quettes.  Uomo  aitante,  forte,   . 
robusto. 
Catholique  à  gros  grains.  Cat-- .' 
tolico  che  pizùca  deW  eretico,j 
Cause,  â  ces  causes  (t.  de  palais). 

Percià,  Perd,  Quindi,  ? 

— (Pour).  Non  senza  rûflîfne. 

Causer  de-Taltération  dans  Ta- 

miûé,  Cagionare  /reddezza  neW 

amicizia.RaJfreddare  Famicizia, 

—de  Faltération  dans  les  esprits. 

Eccitar  l'odlo,  lo  sdegno. 
Caution  banale.  Cauzione,  si-- 
curt^  comprata ,  pubblica, 
I  — ^bourgeoise.  Buona  sicurtà, 
Cayër  au  plus  fort  (t.  de  jeu). 
Far  buono, — PorUxr  ogni  casa 
alV  eecçsso. 
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Ceinture  de  la  reine.  Certo  da-- 

zio  che  si  pagaoa  una  volta 

sulle   mercanzie  introduite  per 

la  Senna  in  Parigi, 

Cendre  de  plomb.  Migliarola» 

Cerf  de  refus.  Cenfo  di  tre  an-- 


m. 


— (An)  la  bière  f  an  ^nglier 
le  barbier.  Le  ferite  délie 
zanne  del  cignale  non  sono 
mortali  corne  queUe  dette  coma 
del  cerv<^ 
Cerveau  creux.  CerveSo  puoto. 

— Spirito  visionario, 
— de  palmier.  Cefagfione. 
Chaîne  de  tisserand.  Trama. 
Chairs  baveuses.  Cand  morte. 
Chaise  percée.  Seggetta, 
-  -roulante.  Sedla  a  due  ruote. 
Chaloupe  bonne  de  nage.  £012- 

cia  volante, 
z — en  fagot.  Lancia  in  pezzi, 
fCHAkBRE    d'écluse.    Canale    di 
i      cateratta, 
l  — .  Chambres  de  plain-pîed. 

Stanze   in  piano  ^    di   seguito. 

K- — d'enquête.  Tribunale ,  magis- 

\trato   per  le  cause  d'appeila- 

— de  la  marée.  Trihunale  di  Pa* 
rigi  che  giudicaoa  le  liH  rela- 
tive a*  pesci  di  qualunque  sorte. 

•—de  port.  Darsena. 

—-obscure.  Caméra  ottica.  Gf- 
mera  oscura. 

— garnie.    Stanza    mohigliaia  ; 
fomita. 

Champ  (En  plein).  In  mezza  a 
un  campo.  Ail'  aria  libéra, 

— (Sur-le-).  Subito,  Immanti" 
nente. 


Chabip  dos.  Steccaio  chimo, 
Arena. 

Chandeleur  (A  la ) ,  les 

grandes  douledb.  AUa  can- 
dellara  il  graa/reddo. 

Chandelier  k  plosieurs  bran- 
ches. Candelliere  conpià  brac" 
cia, 

— de  chaloupe  (t.  'de  marine). 

Piè  ritto  aforcheita. 
— de  cristal.  Lumiera, 
— de  fanal  (t.  de  marine).  Bm- 

ciuolo  di  /anale. 
— de  lisses  (t.  de  marine).  Pâ? 

ritti. 

— de  pierriers  (t.  de  marine). 
Buchi  di  petnero  che  si  gaoF' 
niscono  con  isU^fe  di  fem. 

Chandelle.  A  cha^e  Sainte 
chandelle.  Ogni  santo  vud  la 
suù  candela.  Ogni  pena  ywk 
un  giuderdone. 

—des  rois.  Qàidela  di  vmj  co- 
lori  che  in  alcuni  luoghi  d 
tiene  accesa  il  giorno  M' 
Epifania. 

— ^plongée.  Candide  tuffiUe» 

Changer  d'ëchàrpe.  Voltarim' 
dfera.  Cambiar  pardlo, 

—de  gamttie.  Cambiar  vlta*-^ 
Cambiar  modo  di  trattare. 

— de  main  (t.    de   manège). 
Cambiar  di  mono.  Farportm 
la    testa  d*un  caçallo  d'm 
parte  alV  oHra  ;  da  mm  as- 
ira  a  sinistra  o  vice  versa. 

—de  note.    Cambiar  di  nêta. 
Cambiar  modo. 

— de  ton.  Cangita*  stUe ,  rnùdo, 
verso ,  maniera. 
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Chai^ger  de  visage.  Cangiar  di 

colore  ;  cangiar  viso. 
— •  Il   ne   changera  jamais  de 
peau.  //  lupo  cangia   il  pela 
ma  non  il  vezzo^  Non  si  cor- 
reggerà  mai, 
— rartimon  (t.  dei  marine). 

Fore  il  carro  alla  mezztma. 
— le  quart  (t.  de  marine)  Render 

la  guardia. 
— ^un   cheval  (V.  Changer  de 

main). 
Ghansoîï  du  ricochet.  Za^i'o/a 
deW  ucceUino.  Sempre  la  stessa 
cosa,         « 
Chaî^t  royal.  Sorta  di  compo^ 
nimento  poetico  cori  ritomelh* 
CHAifTER  de  mouvement.  Can- 
tare  a  tempo. 

— des  injures.  Dir  villanie,  in-' 
.  giurie.  Oltraggiare. 
-  -goguettes   (V.    Chanter   des 

injures). 
— ^la  gamme  à  quelqu^un.  Cantar 
la  %olJà  ad  alcuno,  Dar^  una 
shrigliata  ad  uno.  Far  rimpnh 
Vtri, — Dire  ingiurie  ad  uno, 
—pouille.  Dir  villanie. 


Chapeau  sans  apprêt.  Cappella 

senza  colla. 
Chapelet  d^oignon3.   Resta  di 

cipolle. 
Chapelle  ardente.  Caiqfalco, 

Charge  (A  la).  Acondizione, 

Con  patio,  . 
-r-de  cuisine*   Grosso,  Panciu- 

to^ 
Charger  en  grenier  (t. 'de  ma- 
rine). Cancare  a  cessa, 
-r^quelqu^un.   Deporre ,  porlare 

testimonianza  contro  alcuno, — 

Incaricare  alcuno. 
— ^un   compte  d'une  [dépense, 

dWe  recette.  Notare^  regis^ 

irare ,  scriçere  a  Ubro  un  con- 

to  di  spese,\ 
— un  registre.  Begistrare, 
-— unyaisseaude  grain  en  grenier 

(V.  Charger  en  grenier). 
— ^une  quenouille.  AppcMbchia- 

re, 
Charier  droit.  Arar  dritto,  Fare 

il  dooerCt  Vobbligo  suo, 
ChaHMER     l'oreille.    DUettare , 

lusmgare ,    solleticàre    l'orée- 

ckio. 


—sur  une  autre  note  (V.  CVn-    „la  douleur,  l'ennui  de  quel- 


ger  de  note). 
— sur  un  autre  ton  (V.  Changer 

de  ton). 
Ghai^RE  cru.   Canapa  non  jm- 

cora  macerata,. 
Chaperon  (Grand).  Donna  at- 

tempata    che  accompagna    le 

dontelle,] 
Chapeau  d'étaîe  [(t  d'architec- 
ture). Cappella, 
r — de  fleurs.  Corona,   ghirlaada^ 

di  Jiori, 


\ 


^un.    Mitigare,    cabnare   il 
dolore,  *  la  uoja  d'alcuno. 

Charte  (En)  ou  chartre  (avec 
Mes  verbes  être  et  tomber). 
'    Dar  nel  ti^ico  ,  in  Usico, 
— privée.  Carcere  pHçaià,  ' 

Chasse  au  pied  (t.  de  jeu  de 
pdume).  Cuccia  al  piè  del  mu-' 
ro, 

--^e,  pf oue  (t.  de  m^^rlne)  (ca- 
nons ,  placée  à.  l'avant  pour 
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tirer  sur  rennemi  quand  il  est 
en  fuite).  Cacciatori, 

CHASSE-morte.  Affare  amna- 
to ,  incagUato, 

Chassée  au  rabat  Cacctar  coW 
erpicaUJo. 

-^au  sud,  à  Test ,  etc.  (t.  de  ma- 
rine). Correre  a  mezzogîomo , 
a  levante,  etc.  «. 

— au  .vent  (t.  de  chasse).  Andar 
contra^veato, 

— •  Bon  chien  chasse  de  race. 
Chi.di  gallina  nasce  conoien  che 
razzoli.  La  scheggia  riirae  dal 
ceppo,  I  figli  haano  ordina- 
riamente  le  incUnazioni  d^  lor 
gemtori» 

— ^e  race  (T«  Bon  chien  chasse 
de  race). 

— devant  soi.  Conduire,  far  casm- 
minore  innanzi, 

--^eax  lièvres  àr-la-fois.  MeUer 
troppa  came  al  fuoca^  Far 
troppe  case  alla  volta*. 

— .  La  faim  chasse  le  loup  du 
bois.  Bisogmna  fa  trotiar  la 
vecchia,  La  famé  caccia  il  lupo 
dal  tosco.  La  nécessita  cos^ 
iringe  a  cercare  il  vitU),  Il  hi- 
sognofa  Vuomo  ingegnoso. 

— lés  mouches.  Dar  délie  staffi- 
laie,  Battere. 

— les  pigeons  du  colombier. 
Tirar  sassi  alla  colombafa» 
Nuocersi. 

— sur  les  terres  d^autrui.  Usur- 
parsi  gli  altrui  diritti, 

— Sûr  son  ancre  ou  sur  ses  an- 
cres (  t.  de  marine  ).  (  C'est 
lorsque  le  vaisseau  entraîne 
ses  ancres  ).  Arare. 


Chassée  sur  un  vaisseau.  Métier- 
si  in  caccia  d'un  hasUmado, 

— .  Un  clou  chasse  Pantre.  Un 
diaoolo  caccia  Valtro,  Unapas- 
sione  ne  scaccia  nn*  aîtra, 

— .  Une  sorte  de  lettres ,  de  ca- 
ractère dbasse  plus  quW 
autre  (t,  d'imp.)  Una  sorta  ii 
carattere  occupa  pià  spam, 
tien  pià  luogo  ,  consuma  pà 
carta  che  un  alira. 

Châssis  (à  plusieurs  usages). 
Telaj'o. 

— d'imprimerie.  Telajo. 

— d'une  table.  /  piedi  Smior 
volino. 

— de  papier.  Impannata, 

— de  vitre.  InoeUiata, 

—-dormant.  Finestra  cheimsa- 
pre. 

Chat  (A  bon)  bon  rat.  Trm 
came  pe'.suoi  denti,  Tro9ar 
culo  da  suo  naso.  TroQore  d- 
mno  che  non  ha  tema  délie 
vostre  nunacce. 

Château  d'eau.  Serbatojo  d'ac- 
qua,  • 

Chatelet  (Grand).'  Im^  ^^ 
tiièunale  in  Pangio  U  trièu- 
noie  stesso. 

—(Petit).  Prigione  in  Parigi' 

Chatouillée  l'orciUe  (V.  Char- 
mer l'oreille). 

— un  cheval  de  l'éperon.  Toccff 
ieggermente   collo  sprone, 

Chateee  des  cotrets,  des  fagots. 
Torre  qualche  rama  da  w» 
fastello  di  legna. 

—des  ruches.  Leoar  via  una 
porzione   del  mêle  ieW  aniit> 
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CHATREa  an  fraisier.  Sârchieîlare 
le  fragole ,  tagiiando  i  nmessi- 
Ucci  supaflui,  ^ 

Chaude  (A  la).  Sul  campo.^^ 
Nelfeivor  délia  passione, 

CHAUFFER.Ce  n^est  pas  poarvoas 
qae  le  four  chauffe.  Questo 
non  è  boccon  da  yoî ,  per  voi. 

Chausse  d'aisance.  CappelUna, 
doccione  da  cessa, 

— d'Hippocras.  Manica  d'Ipo^ 
craie. 

Chausser  à  six ,  à  sept  points. 
^MlT^are  a  sei  a  sette  puntL 
foiiaremscarpe  dital  lungh  e- 
za. 

—de  près  les  éperons  h  quel- 
qu'un. Inseguire  seguir  da 
pressa  alcun  chefagge» 

—le  cothume.  Compar  tragédie, 
— Dar  neir  ampalloso, 

—les  éperons  à  un  gentilhomme. 
Armar  cai^aliere, 

—mieux  Sjes  lunettes.  Osser- 
vare ,  guardar  meglîa, 

— un  arbre.  Scalzare  intama  d'un 
albero  per  meiiere  il  letame. 

—(Se)  une  opinion  dans  la  té|c. 
C<m:iarsi  in  capa  una  casa. 

Chassées  (  Tout  des  mieux  ) 
(en  parlant  d'une  femme). 
Délie  piii  belle. 

Chef  (Au  premier).  In  primo 
grada, 

^(De  son).  Di  sua  capa,  Di  sua 
auiorità. — Dal  canto  sua,  Per 
crédita  patema,  diretta, 

—ou  chef  abaissé  (t.  de  blason). 
Fronte  dello  scudo. 

—du  nomt-  et  d'armes.  Prjmo- 
genito. 


1 


CHEMm  de  velours.    Cammina 

sulla  molle  erbetta, 
— (Le  grand)  des  vaches.  Vuso 

ardinaria ,  piîi  fréquente, 
' — de  St.-Jacques.  La  via  lattea, 
— faisant,  Strada  facendo,,  Nello 

stessa  tempa,^^A  casa, 
— pâteux.  Strada  fangasa,  ponr- 

tanosa, 
— -jronlant.    Cammino    comodo  « 

agiota. 
ChemikeR  droit.  Arar  dritta. 

Non  cadere  in  fallo. 
Chemise  de  maille.   Giaccq  di 

maglia. 
Chercheur  de  franche  lippée. 

Parassita„  Scroccone, 
Chercher  à  pied  et  à  cheval. 

Cercare  per  mare  e  per  terra  ; 

da  per  tutto, 
— chape-chute.  Cercar  di  appro^ 

Jittarsi  délie  disgrazie, 
—la  quadrature  dans  le  cercle* 

Cercare  la  quadrature  nel  cer- 

chia,  Cercare  il  nada  nel  giun- 

ca,  Cercare  una  casa  impossi- 

bile  a  traçarsi, 
— midi  à  quatorze  heures.   Cer^ 

car  cinque  piedi   al  mantone„ 

Cercar  difficoltà    oi^  non  ne 

sana,  —  Andar  per  le  lunghe„ 

Tirare  in  lungo. 
Chère  angélique.    Trattamento 

squisita ,  eccellenie, 
—de  commissaire.  Canoita ,  'pàs-* 

ta  servito  di  grassa  e  magro, 
— entière.  Festina  compita, 
— .Tant  pour  la  bonne  chère 

(chez  les  cabaretiers).   Tanto 

per  il    vitto ,     per  il   traita-- 

mento. 


** 


i 
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Cheval  (Gros).  Stupido.  Baggeo, 
— amendé  (t.  de  manège).  Caçal 

rifatto, 
— ^badinant.     Cw^allo    scapoîo , 

sopranumerario, 
— bien  gigetté.  Cavailo  che  ha 
'  le  cosce  grosse ,    ben  camose, 
— ^bîcn  placé.  Caçalîo  che  porta 

hene  la  testa. 

-—cap    de   more.  CaçaUo    ca- 

yezza  di  moro, 
— caresse  de  more  (V,  Cheval 

cap  de  more). 
— .  Chevaux  aurilla.  Caçalli  tnn 

janî, 
— .  Chevaux  de  relais.    Mute  dl 

ricamèio, 
->.  Chevaux  neufs.    Caçallî  che 

non  hanno  ancor  servito, 
— .  Chevaux  plats.  Ca^alli  stretti 

di  fiànco, 
— de  bagage.   Cavallo  da  vettu" 

ra,  Bestia  da  soma, 
— de  bât.  Stupido,  Baggeo. 
— de  bataille.   Cosa  sulla  quale 

si  fa  il  maggior  capitale.    Il 

più  importante  deW  affare, 

L^argomento  pcincipale. 
-<*de  bois.  CaçaJletto, 
— de  carrosse  (V.Cheval  de  bât). 
— de  collier.  Cai^allo  da  tiro. 
— de  frise  (t.  de  guerre).  Caifallo 

di  frisa,  Sorta  di  macchina, 
— de  hamois.  Caçallo  da  tiro, 
— échappé.  CaQcdlo.  scapestralQ* 

^^GioQane  inconsideraio  ^  im^ 

petuoso, 
— en  arbalète.  Trapelo,  Caçcdlo 

attaccata    solo   ad   una    vet- 

tura  innanù  ai  due  4:waîli  del 

tim9ne„ 


Cheval  fonda.  Sorta  à  gmco 
fanciullesco, 

— entre  deux  tailles.  ûw>fli/o  à 

mezza  taglio, 
— franc  du  collier.  Buon  cwaHo 

da  tiro, 
-—gai    (t.   de  Uason).  Cmalb 

senza  sella  e  senza  bri^ia, 
— ^haut  monté.     Caoallo  che  k 

le   gambe  lunghe  e  spropor- 

zionate, 
— ^moineau.  Cortaldo, 
— ^moreau.  Cwalmorelh» 
' — ouvert.  Caçallo  benfalto,  • 
— pie.  Capal  pezzatâ, 
— pommelé.  Capol  learào. 
— souris.   CaQollo  color  ai  topo, 
— sous  poil  noir,  gris ,  etc. 

Capallo  di  pelo  nero,  %'0> 

etc. 
— ^vain.  Caoallo  dehole ,  sjmsd'  % 

to, 
— ^volontaire  (V.  Cheval  badi- 
nant). / 

Chevaliers  de  'grâce.  (On  ap- 
pelle ainsi,  dans  les  ordres  de 
chevalerie  où  il  faut  faire 
preuve  de  noblesse ,  ceux  qui 
y  sont  admis  sans  étÀftUes]. 
CaQcdieri  di  graàa, 

—de  la  table  ronde.  Ca^fi^ 
deUa  ia9ola  rotonda.'^Colot^ 
che  amano  di  star  lun^cmt^ 
a  taQola, 

Chevaucher  long  ou  court. 
CaQolcare   colle  staffe  lung^ 
O  carte. 

Chevet  de  canon.  Letto  delcos 
•  none. 


\ 
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Cfl£VET  de  l'ëgljse.  Coro. 
-—de  traTersin  de  bittes  (  t.  de 

marine  ).   Lapazza  [délia  ira- 

versa  délie  bitte. 
Cheveux  (Faux).   Capegii  pos^ 

ticci, 
— cotonnés.  Capegii  corti  e  rie-' 

ciuii. 
—frisés  en  marrons.  Grossi  rio- 

ci, 
— aplats.  Capegii  distesi, 
— ^vifs.  Capegii  naturaii. 

Chevillé  ouvrière.  Chiaoarda. 

Chicak^I  Cela  me  chicane* 

Questé  mi  spiace, 
— «sa  vie  (en  parlar.t  d W  accusé). 

Difendersi  àepe,  i 

Chiche  -  face.    Vijo   squailido  , 

scamo  f  smorto. 
Chien  bien  gigotté.  Cane  che  ha 

ie  coscie  grosse,    ben  camose, 
— *  Chiens  de  relais.  Cani  di  ri- 

camhio. 
^-couchant.  Cane  da  ferma. 
— courant.  Veltro, 
— de  bonne  créance  (t.  de  véne- 
rie). Cane  sicuro,  ubbidiente, 
— de   haut  nez.  Cane   di  buon 

^utOtJÊÊ  buon  sent&re, 
• — (Entre;  et  loup.  Suifar  délia 

notte  ô  aiio  spiaUar  del  giorrto. 
— ^fou.  Cane  arrabbiato. 
Chômer  de  quelque  chose. 
•  Mancar  di  qualche  casa. 
Choquer  l^oreiUe.  Offender  Vo-^ 

reechio,  \ 

.  — lé  touilie^vire  (té  «de  marine), 

Biaizare  il  tomaifiH^ 

Chou  (Petit).  Sorta  dijoazccia  ; 
o  pasHccetto.^^Cuormio. 


Chou-chou-I^  (t.  de  chasseur , 

pour  exciter  son  chien).  Ba- 

dalo  ,  badalo, 
—de  chien.    Mercoreila  bastar^ 

da. 
Choyer  quelqu^un.  Andar  colle 

buone,  Trattar  con  riguardo. 

Ciel  (Gros).  Nuçoionî, 

CmTRE  (  A  plein  )  (t.  d^ 
chitecture).  A  tutto  sesto,    • 

^-d'airain.  Ciel  di  bronza, 

— fin.  Ciel  sereno. 

Ciseau  (Franc)  (en  parlant  d'un 
sculpteur).  Scalpelio  franco , 
facile,  braço. 

Civilité  puérile.  Il  Galateo. 

Clameur  de  haro.  Citazione  in 

giudizio» 
Claquer  des  dents.  DibaUere  i 

denti. 
—des  mains.  Botter  Je  mmâ, 
— ^le  fouet.  Scoppiettare, 
Clavecin  à  ravalement.  Gracia 

cembalo  a  pià  tasU, 
Clef  (Fausse).  Contrachiaçe^ 
— d'un  pressoir.  MadreçiU, 
— de  la  voâte  (t.  d-architectarê). 

SerragUa, 
— de  meute.  I  migUari  offd  d*una 

muta, 
— de  voàte  (V.  Qef  de  là  voâte). 
Clerc  de  Vœwrrt,Serffieate.d*urHi 

parrocchia. 
Cligner  de  rœîl.  Far  d*occliio. 

Accennar  togli  occhi. 
Clin  (En  un)  d'œil.  ïnun  botter 

d'occhioL  In  un  ai&imo. 
Cloche  du  tocsin.  Campanadello 

stormo  ^  jdd  cotnune, 

CLOCHE-pied  (Â).  A  calwppo. 


l 
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CtOtJ  de  me.  Odùdo  che  un  ca-  .  Combat  de  main  oudcimmà 
^ailo  \incontra'  camminando ,        mam.  DueUo,  certam  sm^ 


e  che  si  caccia  in  un  piede.        > 
Clouter  un  carrosse.  Guamire 

di  chiodeili  una  carrozza  da 

duolo. 
CcEUR  (Par).  A  mente.  A  mémo- 

ria. 
Coiffer  bien  (en  parlant  d'un 

chapeau  ,  d'un  bonnet ,  d'une 

perruque).  Andare ,  store ,  af- 

jar  hene. 
—un  sxiï^eT.Acciuffare  un  cin- 

ghiale. 
*-une  bouteille.  Turare  un  fias- 
co, 
-Hine  liqueur.  Conciare  un  U- 
quore.  Dur  la  concia  ad  un 
Uquore, 
•—utfe    quenouille.    Appennec-^ 
chiare, 

(Se).  Ber  troppa.  Far  bere. 

Inebbriare. 
—  (Se)  de  quelqu'un.  IncapnC" 

ciarsi ,  inoaghirsi  d'alcuno. 
Coin  du  roi.  Impronta  del  so^ 

ifraho, 
.CoiXER  du  vin.  Conciar  vino, 
— ^une  bille  (au  jeu  de  billard). 
Mettere  a  mattonella, 

(Se)  contre  un  mur.  Star  dntto 

in  piè  contro  un  muro. 
Collet.  Petits  collets.  Ecdesias- 

tici, 
.  Collier  de  misère.  Laooro  assi- 
duo  o  penoso  a  oui  uno  s'ini" 
pegna. 
Coloris  farineux  (t.  de  pein- 
ture). Colbre  sbiancatù. 
Combat  à  outrance.  Dueilo  fino 
00'  ultimo  sangue. 


lare. 
— singulier.    Buéllo ,    hatt%lk 

corporale^  singolare, 
(x^mbattre  à  fer  émouk.  Cm- 

baitere  a  spada  trotta. 
Combler  la  mesure.  Colmare  k 

misura,   il  sacco,  Aggirniger 

delitto    a   deliito ,    peccato  a 

peccato. 
CoMMAiïDER  à  la  baguette.  Co- 

mandare  a  baccheUa;  imperio- 

samente,  _^ 

Commencer  à  voir  l^lartéiltt 

jour.  Aprir  gli  occU  alla  lut 
— ^la  danse.  Cominciare  il  hd^- 

Bar  Vesempio  in  una  ma; 

essere  il  primo, 
—un  cheral,  Darla  pnmicuo- 

la  ad  un  caQollo,  ^    ^ 

Commerce  (D'un  bon ,  dona-f 

gréable).    Di  buom  conip(f 

gnia. 
—(D'un)  sAr.  Dafiâmm, 
Commère  (Bonne  ou  maîtresse). 

Doima  ardita ,  astuia. 
Commettre  à..  Esporre,  fl"w- 

chiare,'^.  ^^,       , 

—le  nom ,  l'autori#ii«  f  1' 

qu'un.  Serpirsi  delTaltm  no- 
me, dell' altrui  autûfiià, 
—  quelqu*an..  Comprmdlfft, 

esporre  alcuno,  , 

—un   tàp^OTtear.  Nominare'^ 

relatore  d'una  lite. 
Communiquer  son  sac.  (^ 

gnare ,  comuniear  le  scnttu^ 
Compagnie  de  perdrix ,  oep 

dreaux.  Branco  4^  pem^^i 
I     stamotti,  etc* 
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Cov^AGNiss  dWdonnance. 

Compagnie  distaccate. 
Compagnon  (GentD).  Valoroso, 

Braço. 
— (Paurre).  Uom  vile,  da  nulla, 
CoMPASSER   les   feux.   Disporre 

le  baiiene, 
Ck>MPLiM£NT  sec.    CompUmento 

duro. 
Composer  des  almanachs.  Far 

almJmacchi ,  castelU  in  aria, 

pronosUci  yani. 
Composition  lourde  (t.  de  pein- 
ture).   Composizione  gretta  , 

sgraziaia» 
Compositions  officinales.  Pre^ 

parazioni,  composizioni  farma'- 

ceuUclie, 
Compote  (En)  \tn  parlant  de 

quelque  membre  du  corps). 

Peslo,  Livido, 

Compta:  (A  bon).  A  huon  mer- 

calo, 
— (A  son).  Seconda  ch*  egli  sii-- 

ma  7  s'immaqfna, 
—borgne.  Conto  imhrogjiato, 
— rond.  Conio  giusto^  infero. 

Compter  de  clerc  à  maître. 
Rendis  corda    delF  entrJa  e 
delV  usclla.  Fore  i  conti  riga- 


rosL* 


— par  le  même.  Cùntare  minu^ 
tamente. 

— .Qui  tompte  sans  son  hôte 
complc  deux  fois.  Chi  fa  il 
conto  senza  VosU  Vha  da  far 
due  valu.  IprogetU  che  fac^ 
ciamo  spesso  non  riescono, 

— S3L  chance  (t,  de  jeu).  CAïa-Ï 
mare  il  sua  punto, 

7- 


CoMPTEij  sur  les  doigts.  Contait 
suite  dita.  Contar  corne  i  fan^ 
ciulli, 

—sur  quelqu'un.  Far  conto  ,  far 
capitale  sopra  alcuno. 

Condamnation  par  corps. 
Sententa    che    condanua   alla 
carcere ,  alla  pngîonia. 

Condamner  sur  l'étiquette  du 
sac.  Condannare  suite  appa- 
rence, senzaesaminare. 

—une  porte  ,  une  fenêtre.  Ac- 
cecar  una  porta ,  una  fines- 
tra;  murarla,  turarla. 

CoNDiiioN  relevée.  Alta ,  noM 
condizione. 

Conduire  de  l'œil.  Spiare.  Os- 
seroare. 

Confesser  la  dette.  Confessais 
il  torto, 

~<Se)  au  renard.   Dire  iproprj 

segreti  a  un  nemico. 
Confisquer  son  fief.  Rendersog- 

getto  il  sua  feudo  a  confisca- 

zione. 

Conjurer  la  perte  de  quelqu'un. 

Giurare  la  perdila  d* alcuno. 
Connaître.  A  l'œuvre  on  con- 

ifiîl  l'ouvrier.  V opéra  loda  il 

maestro.  Dali'  opéra  si  giudica 

Voperajo. 

— .  A  l'ongîe  on  connaît  le  lion. 
La  minima  rosa  é/jsia  per farci 
conoscere  di  che  è  cupace  un 
uomo: 

— ^le  monde.  Conoscere  il  mên-^ 

do ,  gli  uom'ni^ 
— le  -terrein.  Conoscere  H  term* 
no.  Conoscee  Vumoj-e,^  le  in- 
I      clinazioni,    gli  interessi  deU^ 
l     persane  da  cui  dipe^no  JÊ 


% 
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eai  si  deve  trattare. 
CoHWAÎTiiE  (Ne)  personne. 
Non    ienef  conio    d'aJcunû.— 
Non  guardar  nessuiio  ia  foc- 

— (Se)  en  quelque  chose.  laUnr 

dersî  d'alama  cosa, 
— (Ne  se)  point.  Esser  Jàor  di 

Conseil  souveraÎD.  Conseils  sa- 
périeurs.  Supnmo  consiglio. 

CoNSEaTER  le  mpule  du  pour- 
point. Scampare ,  salvar  la 
pelU. 

CoNSÉQOEHCK  (Sans).  Senta  cm- 
seguenza — (en  parlant  d'une 
personne).  Da  nuita.  Da  nien- 
U.'—Dt  nesiun  pericolo. 

Consigner  à  la  porte.  liar  oi^ 
dine  di  non  lascîur  enirare. 

—en  papier.  Dore  un  viglûUo 
d'obbligo, 

CoKSTiTUEB  ep  frais ,  en  dé- 
penK.  Cagionar  dispendro. 

CoNSTHUCTiON  d'un  potme.  Or- 
dine  ,  Ussîtitra  d'un  poema. 

Conte  borgne,  d«  bonne  femme, 
de  vieille,  d'eafans,  df -^a 
mère-l'ole  ,  de  peau-d'âne  , 
k  dormir  debout,  à  la  cigogne, 
de  la  cigogne  ,  fait  à  plaisir , 
jaune,  blea,  etc.  Foie.  Conta- 
. .  vole.  Nottelle.  Raceontî  di  veo- 
chiere/la. 

C0WTBNTIO5    d'esprit     Grçnde 
appticaiione, 
"■CoHTEH  (En)  à  une  femme. 
I        Amortggian,  vateggiart  una 
^  doaiUL 


Couter  (Eq)  de  bien  cossoes. 

iMncîar   campanilL    Coulame 

di  belle. 
^-des  Coquesîgmes.  Contar  Ita- 

ucote^  cîancie,  £^V. 
— des  douceurs.  Dir  piaetookat 

galanlî ,  moUi  amorosi, 
— des  fagots.  Ficcar  carote.  Dir 

panztaie,  Raccontar  frattok, 
— Heurette.  Dir  paroline  dolà. 
— ses  chances.  Baccontan  i  sm 

infoHunj. — Dire  le  sue  ragioid. 
— ses  raisons  à  une  femme. 

Fore  ail'  amore. 
CoNTouBâ  lourds  (L  de  post.) 

Qmtorjii  atticciati ,  staitati. 
Contracter  des  dettes. 

Jndebitarsi. 
CONTRAiNMiE.  La  néces^té  con- 
traint la  loL  La  nécessita  "on 

ka  legge. 
— quelqu'un.  Cosbingere. —  Ikr 

soggeiione. 
Contrainte  par  corps  (V.  Con- 
damnation par  corps). 
Contraire  (Au).  Al  contrano. 

^—Ii^pregiudiiia. 
Contredît  (Sans).  &nfa  AJiIm. 

— Sema  difficoltà. 
Conversation  aisée.  Conoena- 

zione  Jadle,  aeiolla ,  piace^. 
Convertir  les  informations  o) 

enquËle.   Mandar  una  iiie  dai 

criminale  oi  civile. 
Copie  figurée  feu  parlant  d'an 

écrit).  Copia  esatiissima. 
Coq  de  la  paroisse  //  pH  ricco, 

il  pià  aotahite   d'un»  paroe- 

-da  rillagCi  Primat  $0, 


i 


(Si  ) 


Cor  (A)  et  à  cri.   Con  grande 

sirepiUk.'^^   tuito   costo.  Ad 

ognl  modo,  A  tutto  poiere^ 
Corde  à  boyau.  Corda  di  minu- 

zia* 
Corder  an  bois.  Mîsurar  le^a, 
-—an  tabac.    Metter  tahacco  in 

corda. 
Cordon  blea.  TracoUa. — Czpa- 

liere  delio  spirito  santo. 
—de  perlesV  P^ezzo  di  perle, 
—rouge.  Caçaiier  deW  ordtne  di 

son  Lidgi,  o  délia  légion  d'o- 

nore, 
CoRDONKER  dcs  cbcTCux.  Inirec- 

cir  i  capegli  con  un  nastro,  . 
CoR5£R  aux  oreilles  (en  parlant 

d'un  sourd).  Comargli  orecchi, 

—  Suggerir.    con    importunità 

una  casa  ad  uno — (au  neutre). 

A^er  le  grosse  campasne.    Vdir 

una  cosa  da  traverso, 
CoRi^ET  à  bouquin.  Cometta.  ' 
—de  papier.  Carioccio. 
Corps  (Vieux)   (nom  que  Ton 

donnait  en  France  aui^six  ré- 

gimens  d'infanterie  les   plus 

anciens).  Vecchi  corpi, 
~~-de  la  pompe.    Caméra  délia 

tnmèa, 
— (A  son)  défendant.  Contro  sua 

vogiia. 
— mort.  Uomo  mortoj^^Pezzo  di 

legno  a  cui  si  annodano  le  na- 

yi, 

-~(A)  perdu.  Con  impeta.  deçà- 

mente,  A  tutto  potere, 
CoRRECTiOTî  (Sauf  OU  sous). 

Sia  detto  con  licenza ,  con  per- 

missione  ,  con  bitana  graiia  di 

ehi  m*ascolta. 


Ot>RaiGEB.  Corrige*  TOtrc  plai- 
doyer. RitrattateçiJOite^in  àliro 
modo, 

GoRROTER  de  la  terre  glaise. 
Impastar  creta  ,  argHia  ,  etc. 

--du  bois.  Piallare ,  lîsciar  le- 
gnami, 

" — du  mortier.  Impastar  la  sa^ 
Sia  con  la  calcina, 

^^le  fer.  Battere  iljerro  mentre 
è  infocato, 

— un  bassin  ,  une  fontaine,  etc. 
Arginare  con  creta  impastata 
una  vasca ,  unafoniana, 

GÂTE  à  côte.  A  lato,  A  Jianco^ 

GÔTES  d'un  vaisseau.  Ossame  e 
scalini  del  vascello. 

Gâte.  Bas  cdtés  dWe  'église. 
Parti  laterali  ttuna  chiesa, 

— .  G6tés  d'un  raisseau.  Fianchi 
d'una  naoe, 

— . Gôtés  d'une  étoffe.^  Verso 
d'una  stojfa,. 

— .  Côtés  de  l'eau.  Am6e  le  spon- 
de. 

--(Du)  gaucbe  (en  parlant  d'ua 
enfant).  Bastûrdo, 

GoTTE  d'armet^  Sopraoçesta,  Sa- 
jpne, 

.-^e  maille.  Moglia,  Giacco  di 
maglia, 

— ^mal-taillée.  StagHo.-^-^Compu- 
to  alla  grossa* 

— ^morte  (chez  quelques  reli- 
gieux, c'est  l'argent,  les  meu- 
bles, etc.,  d'un  religieux  après 
sa  mort).   Le  spoglie, 

GoucHE  (à  certains  jeux).  Posta, 
InpitO'^en  t.  d'arquebusier). 
Calcio, 

— (FiMHt),  Scênciatura.  Ahrlé, 
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G>VCHE  (Mauvaise).  Porto  la-^ 
horioso  (en  t.  <l'archi  lecture). 
BùUa  (en  t.  de  marine)  Scar^ 
peu 

— .Coaches  (t.  de  boulanger). 
Morceau  de  grosse  toile  sur 
lequel  on  couche  le  pain  a» 
lait.  PannelU, 

— .  Couches  d'enfans.  PaimUinu 
— d'or,  4'ar||Bnt.  Sfoglia  d'oro , 

d'argento, 
— de  couleur,  de  peinture. 

Mano  di  colore ,    di  pittura. 
—de  fromage  ,    de  pain.  Suolo 

dlformaggio ,  di  pane. 
— heureuse.  Porto  felice. 
— nuptiale.  Letto  nudale,  • 
— royale.  Talamo  reçue. 
— sourde.  Letto  di  terra  cVè  deî 

pari  del  terreno. 

Coucher  à  l'enseigne  de  la  lune« 
Domdre  <dlo  scoperto,  a  cielo 
aperto, 

— à  Ja  belle  étoile  (V.  Coucher 
à  l'enseiene  de  la  lune). 

-  -au  jeu.  mettere  ai  giuoco, 

— dans  son  fourreau.  Dormir 
^estito,  > 

— des  dentelles  sur  une  étoffe. 

Cucire  merletU  sopra  unastoffa, 
— en  joue.  Prendere ,  mettere  in 

mira, — •  Formar  disegno   soQra 

una  cosa  o  so^ra  una  persona  ; 

operla  in  vista, 
--en  recette ,  en  dépensé  ,  etc. 

Registrare    un'  articolo  d^enr- 

trata ,  d'uscita  ,  etc. 

-— jçrok.  Àrrischiar  molto.  Métier 
molto  a  una  carta, — Spacciarle  j 
^/QêUr^Far  del  grande. 


Couchée  la  vigne.  Ommlftà 

per  propag^narle. 
— le  papier.  Inclitme  la  cota. 
— ^les  blés  (en  parlant  de  la  ploie 

ou  de  la   grêle).  AbbaUen, 

oUettore  le  biade. 
— ^les*  couleurs.  Dore  i  colon. 
— ^par  écrit.  Distenden ,  mOtm 

in  iscritto  ,  in  carta, 
— quelqu'un  par  terre,  sorlc 

carreau.   StenAre,    gittm  a 

terra.  Uccid^re,, 
•»-sur  la  dure.  Dormire  per  ter- 
ra. 

— tout  son  reste,  Àndar  M 
resto,  Giuocar  tutto  Usm, 

— (Se)  bien  (en  parlant  d'une 
cravate).  Prendere  una  hmm 
pîega.  Affarsi  bene. 

— (Le)  du  soleil ,  desastrts. 
//   iramorUor  del  sole,  àgll 
astri. 

— (L«  petit)  du  roi.  Qud  tempo 
cke  passa  mentre  il  re  viene 
spogliatd  de'  suai  aUli  p(^ 
mett^si  in  letto. 

Cacrniuç  la  peau  du  renard  à 
celle  du  lion.  Unire  Fastm 
alla  Jbrza. 

Couler  (  dans  le  sens  de 
glisser  ,  en  parlant  d^one  é- 
chelle  ou  d'un  vase)  Sàrmio- 
lare — (de  la  vigne)  Incatorio- 
lire.  Iniristirer-(àes  fruits) 
Intristire.  Non  attecchire, 

— à  fond  quelqu'un.  MeiUr  in 
fonda,  roQinare  alcuno% 

— à  fond.  Mandore  a  picco, 
Sommergere. 
j  — bas  (V.  Couler  àfoBd). 


t 
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Coulée  de  source  (en  parlant 
de  ce  qu^une  personne  dît  ou 
écrit).  ParJarg ,  scriçere  natu^ 
ralmentfif  facilmenU.'-^4ndare 
a  meraçiglia. 
— le  temps.  Aspettar  tempo^  Pi-- 

gliar  tempo* 
— SUT  un  fait  ^  sur  une  droons-* 

tance.  Sfiorare  appena  un  sog- 

getto,  Passarsela  leggermente, 
— ^une  note  (en  musique).  Passar 

leggermente  su  d'una  nota* 
Couleur.  Couleurs  matrices. 

Colon  principaU* 
— de  muse.  Cohre  oscuro, 
—des  cartes*  /  send  délie  carte. 
— fade.  Colore  smorto. 
—fatiguée.     Colore  imbrattato  ^ 

smuntato, 
—jaune.  Color  da  ^oane  ,   cort^ 

Jacente  a*'  gîoQani, 
— Ia?ée.  Colore  sbiadato ,    scc^ 

rico ,  debole ,  smorto ,  âilaoato. 
— lassée.   Colore  sbiadato,  sqo^ 

niio,  smunto. 
— soupe  de  lait.  Cohr  ira  hUmco 

ed  isabella» 
-^-tranchante.   Colore   spiccante. 
Coup  (A  ce).  Per  ora,  A  questa, 

ptr  questa  volta,  '  .  . 

-~-(Â  tout):  A  tutto  pasto,  S^s- 

so,  SoQente, 
—(Après).  Dopo  ilfaUo,  Troppo 

tardi. 
— {Kik  premier).   Al  primo  iiro, 
— (Du  premier).  A  bella  prima, 

Di  primo  lancio, 
— (Encore  un).  Ancora  una  vol- 

ta.  Un  altra^volta. 
— (Pour  le  ou-  pour  ce).   Per 

questa  voila. 


Coup  (Tout  à).  In  un  subiio.  In 

un  momento,  Tutto  ai  un  traê" 

to. 
— (Tout  d^un).  Ad  un  tratto. 

In  una  yolta, 
—(Un  beau).  Un  belUro.  Un  bel 

tratto^ 
— (Un  mauvais).  UncttttiQo  tin. 

Un  cattioo  ajfare. 
--coupé.  Colpo  impedko. 
— .Coups  fourrés.  CaniraÈUmpô. 

^^r-CaJttwo  uffirio. 
'ami.  Senfizio  da  amico* 
^assurance  (t.  de  marine) 

(assurer  le  vaisseau  ou  le  port 
.   devant  lequel  on  passe,  qu'on 

est  vraiment  de  la  nation  dont 

on  porte  le  paviJlon).  21ro  di 

sicutezza  di  bandierç. 
— d'épée  dans  Teau.  Buco  nelT 

acqua,  Cosa  ,  laQoro  inutile.    ' 
— d!*essai.  ZVbp/^sioto.  ProQa.Sag' 

gio. 
-rde  bonheur  ,  de  malheur  (au 

jeu).  Detta.   Disdetta.   Tratto 

Jelice,  infelice. 
— de  bouteille^  Rossore  sopra  U 

naso. 
— de  chapeau.  Scappellata,  Sbet^ 

rettata. 
«-d'aTênture^dehasard.  Grande 

aQçentara,  Colpo  straordinarû).\ 
— de  fusil.  Archibugiata. 
-^e  langue.  MqfScenza*    Mor- 

morazione. 
— de  m^.  Colpo  di  mono.  Im- 

presa  àrdita. 
— de  massue.  Sinistro  accidente. 

Gran  rooescio  di  forâma. 
—de  mer.  Scossa  di  mare.  On- 

data. 
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Coup  de  partance,  Tiro  dile9a , 

dl  parienza. 

partie.  Colpo  deeiswQ. 
pied,  Calcio. 
-—de  pierre.  Saîssata* 
-^e  plat  de  répée,  PiaUênata^ 
---(D'un)  de  plume»  D'un  tratto 

di  penna^ 
"•^e  poing ,  de  bâion.  PiÊgno^ 

Bastonata» 
•^--de  soleil.  Soiattu 
<-^e  théâtx;^.    Accidente;    êoso 

inaspettafo  ,  impropçiso, 
«-^de  vent.  Colpo  di  veaton  Bur- 

rasca» 
—  et  dez  (au  trictrac).  Far  alla 

mono* 
<— (Â*)   failli  (au  yolant,  à  la 

paume^  Àl  primo  chenumca, 

che  perde» 
--orbe   (t.  de  chirurgie).  Colpo 

che  ammacca. 
~(A)  sûr.  Per  ccrto.^^Con  eer^ 

ietza» 
^sur  coup.  Un  dopo  Valùv,  Di 

continua, 
^— .Un  de  Yos'coaps.  Una  délie 

vosire.  Un  de'  vostri  traiti. 
0)US£  (Dur  à  la}.  Besistere  al 

taglio» 
r— perpendiculaire  d'un  bâtiment, 

d'une  église.  La  spaccato  o 

la  dii^isione  d'un'  edifizw, 
— ^réglée  (en  parlant  d'un  bois). 
Tagliate  regolate  giusta  il  près* 

eritto. 
—gorge.  Luogo  pericoloso. 
Couper  (en  t.  de  chasse  ,  se  dit 

d'un  chien  qui  abandonne  la 


CouPEa  court.  Venire  alk  corie. 
Dire  m  breoe» 

-—dans  le  rif*  TagHar  $ul  viw, 
PriQorù  di  qualche  cosa  à 
caro. 

—de  haut  (à  quelques  jeux  de 
cartes).  Prendere  con  una  cesrta 
superiore* 

—l'eau.  Fender  Vacqua» 

—l'herbe  sous  les  pieds  de  quel- 
qu'un. Dar  la  gambata  ai 
imo.  Rapire  un  posio ,  l'a- 
mante ,  etc.,  ad  alcuno.  (On 
dit  aussi  dans  le  même  sens): 
Bomper  l'uooo  in  bocca. 

— jeu.  Lasciar  di  giuocare^  tùm 
il  giuoco*    . 

. — ^la  bourse.  TagUar  la  èorsa, 
Rubar  destramente» 

— ^la  gorge.  Assat^mare^  Bm- 
nare. 

^«k  .chemin.  Attraversare  la 
strada.  dmpedirB  a  pwgnsso. 

— ^le  filet  (V.  Couper  la  gorge}- 
Turar  la  bocca  ad  uno. 

— léa  cartes.  Alzar  le  carie» 

—les  derans.  Prevenire,  Jntir' 
ciparCé 

—les  vivres.  Steccare  e  affovum 
mnafortezza,  o  actampamenio 
per  modo  che  nfin  vi  si  possa 
introdur  vettoçaglia, 

—par  le  «plus  court.  Andare  aUe 
corte ,  peila  via  pià  corta^ 

— ^pîed'à  un  abus.  Tagliarla 
radice  d'un*  mhiso. 

— sous  le  poignet  (t.  d'escrime). 
Far  la  quarta  tagliata, 

— ^un  cheval  V  un.  chien ,  etc. 


voie  pour  devancer  la  bété).     -  Castrare  un  àaxHMô,  ua  cane, 
AUraoersare.  etc. 


(55) 


Couper  (Se)  le  nez  ponr^  faire  i 
dépit  à  son  risage.  Darsi  del  1 
dito  negli  occhi.  Far  per  dis^  \ 
petto ,  ad  un  aliro  «  una  cosa 
di  cm  siamo  i  primi  a  portamt 
la  penOé 

CoupiUR  de  baursesw  Borsa^ 
juolo. 

CouB.Couiçs  souTeraines;  cours 
supérieures.  Maglstraii  supre» 
mi, 

— dVgUse*    Giurlsduone   ecde- 

siast/0a* 
— des  aides.    Trihunaîe  cke  SO" 

praùiiende.  ai  sussi^, 
— des  monnaies.  Ma^û^âto  dette 

monete* 
— du  roi  Petaud»  Casa  mal  re^ 

goîata,  Luogo  di  confusionef 

dooe  ognuno  lafada  padrone. 
Courant  (Tout).  Presto.  FacU- 

mente.  Senza  esUazione. 
G)ua£UR  de...  Che  fréquenta., 
— de  vin.  Colui  che  ha  Vincumr 

ben^M  difar  portare  il  vino  in 

ognî  luogo. 
CovRlB.  à  ^hôpital.  Avçiarsiai- 

lo  spedale.  noQinarsi. 
—à  perte    d^haleine.    Correre  a 

tuUa  lena. 
— à  sa  perte.   Correre  al  preci-^ 

pîzio.  RoQÙiarsi. 
— à  toutes  jambeSé   Correre   a 

gambe  leoate. 
— au  nord  y  à  Test ,  etc.  (t.  de 

marine).  Far  roiia  al  setten" 

trione  9  alV  oriente  ^  çtc. 
—  comme  un  basque  (Y.  Aller 

Gonune  un  Basque)» 
— comme  un  perdu.   Corrçrè  a 

tuUa  gambù  »   a  garnie  l^Paks. 


Courir    deux   liènvs  jk«Iâ«^ 
fois  (Y.  Chasser  deux  lierres 
à*la-fois). 
— la  poste  sur  ses  fasses.  Cor» 

rer  la  posta  a  caçallo. 
-—la  poule.  Depredare. 
—la  prétantaine.  Andare  a  zùnzOé 
Andar  vagando.    Andare  ai" 
.  iomo*  Andar  qua  e  là. 
—le  bal.  Andar  da  un  ballo  a 

un  aliro. 
— ^le  bon  bord.  Corseggiare;  non 
aitaccùre  che  i  vascelii  mer^ 
cantili.  Correre  la  buona  àor^ 
data, — Frequentare  i  postri— 
boli.  " 
— le  monde*  Viaggiare  in  paesi 

siranieri. 
— le  pays.  Viaggiare,    . 
— les  rues,  Impàzzire,  Esserme}> 

zo  matto, 
— les  tables.  Sçroccare,  Fare  U 

parassito. 
— les    têtes     (  sorte  d^exerdo^ 

à  cheval).  Correr  le  teste. 
— .  Qui  court  deux   lièvres  n'en 
prend  point.     Chi  troppo  ab" 
bracda  nulla  stringe,  Chi  trop* 
po  vuole  mente  ha, 
—«sur  le  marché  de   quelqu^un. 
I      Afidar  sul  mercato ,    sul  prez* 
zo  ^     sul    tratto    d'un'   altro^ 
Bincarare  sul  prezzo  d'un  al' 
tro,  Guastare  i  progetti  d'aï-- 
cuno.    Usurpare  una  cosa  che 
altri  s'era  procurata   per  se» 
Entrare  in  concorrenza  con  al* 
cuno, 
• — sur  les  brisées  de  <pielquW 
iy.  Courir  sur  le  nuuché  fim 
qnelqa^on). 


•J 
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CotJRlft  sur  qoelqn'on  ou  courir 

SOS.  Correre  addosso  ad  unon 
-^snr  son  ancre   (V.  Chasser 

sur  'son  ancre). 
— terrc-à-tcrre.  Costeggiare, 
CouHOKNER.  La  fin   couronne 

rœmrre.  //  fate  è  -  ïa  connu 

deW  opéra, 
—.Les  arbres  se  conroonent. 

GU  aièeri  si  seccano  in  cima. 
CounT  de  finances ,  d'argent. 

Scarso  <ff  denari. 
Couteau  de  tripière.  ColteHo  a 

due  iagli.^^Liagua  che  iagUa. 

CaUtQa  lingua, 
-^pendant.  Persona  êaia ,  pron- 

ta  al  iejvizio  d'un  altra,  che 

va  sempre   tU  compagnia  con 

iei. 
Coûter  bon.  Costar  caro, 
CouttnK£(A  ma).  Àlmio  sofiio. 
— (Comme  de).    Seconda  il  so- 

Uto. 
Couy£R  des  yeax.  Vezzeggiare. 

Mirar  con  occJdo  affettuoso. 
Couvert  de  saeuTé'Molle  di  511- 

doty. 
CoUiobJITURE  (Sons)  d'amitié. 

Sotto  pretesto  d'amicizia. 
Couvrir   la   joue.    Dare   uno 

schiqffb ,   una  guanciata, 
^ — .  Le  dei ,  le  temps  se  convre. 

jinnuçoiarsi»  Turèarsi.    Oscu-^ 

TQTSt»  ^ 

•—sa  marche  (t.  de  guerre). 
Vlasconder  la  marcia  al  nemi- 

€0. 

—-son  jea.  Nascondere ,  cèlare  i 

suoi  disegni, 
A^-nn  momon  (t.  de  jeu),    Àc* 

cettare ,  tener  la  posta. 


Couvrir  (Se)  d*im  sac  modDé. 

Aliegare ,  appoHatt  ma-cat- 

H»a  scusa, 
— (Se)  de  gloire,  ^egnalmu 

ImmoHalarsi, 
Cracoé  (Tout).  Spuiato,  Bass»- 

migliauie»  SimUe  in  iuUo» 
CuACBER  au  bassin.  Dar  danaii, 

Pagar  la  sua  parts. 
—au nez,  au  visage. •^stsnû 

faccia. — Bore  ingùtria, 
— contre  le  dei.  Spuian  ia  aria, 

Fare  una  casa  U  di  au  dam 

ricade  su  di  noL 
— des  injures.  Vomitare  iagiatit. 
— du  grec ,  du  latin.  Spuiar  à 

greco  ,  di  latino.   Paiiargnco 

o    laUno  fiior    di  proposiio, 
CRAmDRE.  Chat  échaa^é  cniot 

Teau    froide.  CM  è  5coM 

dall*  acqua  caida  soffia  adla 

frtdda.  Chi  è  stato  insamaio 

diviene  d^fidente, 
— ^la  casse.  Temer  Verba  eassia. 

Temere  d'esser  cassato* 
— la  touche.  Temer  le  busse.-* 

Temer  le  bravaîe,-^Temff  ^« 

disgrazie ,   i  danni, 
— (Ne)  ni  Dieu,  ni  diable. 

Non  temer  ne  dio ,   nèi  m 

castighi. 
Cramponner  un  cheval.  Fenm 

a  ghiacdo  un  saQûllo, 
Crapaudine  (A  la)  (t.  de  coi- 

sine).  Alla  graÉeUa. 
Crasse  de  métal.  Scom  di  t»- 

tallo. 
— ^e  tête,  forfiura. 
—du  collège,  deTëcoie,*^ 

Bustiehezui ,  zoichem  ^ 

scuobâ. 


(S?  ) 


CM^PC^  CQ  souv-^M-dre.  Oie- 
dttore  d'altro  crtdiion  aUual- 
menU  litiganie» 
CuEDlT  (A).  A  creden^a, — In- 

damo.  Inutihnmte* 
Créer  de&  dettes.  Contrar  delUL 
—un  curateur  au  rentre  (style 
de  pratique).  Nominare  un  eu- 
raiore    al   ventre  pregnaaU  , 
al  figliuolp  nasciiuron 
Ckeme  fouettée.  Fior  di  latte. — 
Ço^a  b$/la  m  apparenza^  ma 
di  poea  sostanza. 
^veloutée.  Sorta  di-  crema  cot* 

ia. 
Crête  d^un  fossé.  Ciglione. 
Creux  d'un    vaisseau.    Profon- 

dità  délia  stiva  d'una  naoe^^ 
—(Le),  de  Testoiiiac.  Lafonta-i' 

nella  dello  stomaco, 
—(Le)  de  la  égorge.  La  fonia- 

nella  délia  gola, 
— (Le)  de  la  main.  Il  concaoo 

délia  mano. 
Creuseb.  La  mer  se  creuse^ 
//  mar  cresce  ,    aprendosi  per  ] 
vibrar  caçalloai, 
—(Se)  le  cerceau.  Alamhicarsi 

il  ç^ivelio. 
Crever  d'argent ,  de  graisse  , 
de  kievs'.  Sopraèèondare  di  da- 
natù.,  Leni'r  et€. 
— de  rire.   Scoppiare  MU  risa. 
— .Elle -te  crève  -fes'yeux  (en 
parlant  d'une 'those^^   est. 
presQa^i^pôssible*^  ne  pas 
voir).  Tji^'^hai  sulnàsQ^  Ella 

è  cbtara,>^isiéUe.Qu  nolve- 

.     ■      •        < 

—le  ooMir.  Scopifiart  ii  cu^rk, 
Muov^rt  a  compassione, 
8. 


Crevek  les  yeux.  Cai^ar  gU  oc- 

chi. 
Cri.  Cris  de   réjouissance.  Vit^a 

di  gioja ,  d'atlegretta, 
—(en  parlant  d'une  porte^  d'une 
roue).   $Stndere.  d^o/ar<?— (en 
parlant  des  boyaux).  Gorgo- 
giiare. 
Crier  à   pleine  t^te,    Grtdare 
^uanio  se    n*ha    nella  gola  , 
quanto  si  puà, 
— à  tue-tête  (V.  Crier  jk  pleine 

tête). 
— à  trois  birfefi  jour»,    Cltare  a 

comparire  fra  tre  grorni, 
-'-au  meurU'e.  Dolersi  aliamente 

di  quaiche  ingiusfi^ia. 
—comme   un    aigle.   StrUlare , 

schiamazzare, 
— coiûme    un    perdu.    Gridare 
'    cbme  un  pazzà, 
— famine  sur   un  tas  de  blé. 
Ruzzare ,  scherzare  in  ènglia. 
Lamentarsi  neW   abbondonza, 
— ^haro   sur  quelqu'un.    Gridare 
addosso   ad  itno  ;    rimprove-r 
*  rarh, 
— la  faim.    Veder    la  famé   ùf 

aria,  Morir  difame, 
•—lès  hauts  crîs.  Strillare,  'Bçjn" 

maricarsi.  Mettere  strida, 
— ^mercî.  Chieder  pietii, 
— tollé  contre  quelqu'un.   Gfi- 
dar  criififigatur  cofitro  alcuno. 
'   Eccitar  lo  sdegno  contro  alcu- 

no. 
Crime  qualifié  (t.  de  palais). 

Deiitto  graoe. 
CROC-ep-jambe.  Çambeiiq, 
\  CiiocflST  d'i^bli  (t.  de  me 
dfef  ).  Gramchio, 


\ 


menm- 


{ 


•  * 


(M) 


Crocheteur  de  «errares ,  de 
portes.  Ladro  che  âpre  le  por^ 
te  ,  gli  scrigni,  etc.,  col  gri^ 
maldello. 

Croijie    avoir  trpuvë     la    pie 

.  aa  nid.  Credere  d^werfaUo  una 
bella  scoperta, 

— pieusement  une  chose.  Credere 
piamenle  une  cosa  ;  crederla 
per  principio  di  religione, — 
CrederfacUmenie ,  leggennente. 

--.Si  vous  m'en.croyei.  Se  vo- 
leté darmi  ascolto  ;  se  voleté 
seguire  il  mio  consiglio  ;  se 
voleté  darmi  retta. 

Croisée  de  1  ancre.  Ceppo  dell' 
aneora. 

Croiser  la  lame  (t.  de  marine). 
Navigar  di  prua  al  mare. 

Croître.  Méchante  herbe  crott 
toujours.  La  mal  erba  cresce 
presto  (en  parlant  d'enfans). 

Croix  de  par  t)ieu.  La  santa 
croce,    L*alfabetto. — Da  capo. 

— pectorale^  Croce  vescooile. 

Croquer  la  pie.  Bevazzare. 

Crotte  comme  un  barbet.  Zat- 
ckeroso.  Infangato, 

Crouler  un  bâtiment  (t.  de 
marine).   Varare  un  vaêcello,  ' 

— :1a  queue    (t.  de  chasse  t  en 
parlant  d^un  cerf).  Fuggire  a\ 
iutta  corsa. 

Cru  (De  mon,  ton,  son^»  etc.) 
Dé*  miei,  suoi,  tuolpoderi^fon- 
di  o  terreni, — Di  mia ,  di  tua 
int^enzione ,  etc.  Farina  del  mio 
saeco. 

--(A).  Sulla  pelle  nuda, 

CuEiiXEUR  (En)  il^erbess, jle 
pommes ,   etc.  Malpestii^, 


Cuiller  à  pot ,  è  petige.  Mu- 

iola.  Bomajuoh, 
— à  pompe  (  t.  de  marine.) 

Pigna  daforan  le  trombe, 

Stracciato, 
Cueillir  le  guilledout.  Anàon 

in  chiasso ,  in  bwdello. 
Cuir  bouilli.  Cuojo  dure, 
— cru.  Cojame  fresco, 
— de  poule.  Qicjù  sotlSe  e  smr- 

vato, 
— (Entre)  et  chair.  In  se  sksso, 

Fra  se. 
Cuirasse  à  Tépreuve.  Conm 

a  tuita  botta. 
Cuire  (£n).  Pentirsene, 
Cuisse  hérennière.   Coscia  ai- 

ciutta  e  spolpata, 
ÇuL  d^un  vaisseau.  //  âiêùir^ 

d'una  nope, 
— de  lampe.  Bosone,  Fregio, 
— de  plomb.   Uomo  sedeniaiio  t 

laborioso, 
— de  port   ou  de  porc.  Piè  A' 

polio  (espèce  de  nœud). 
— de  ver  (de  l!c3eil  d'un  cheral). 

Occkio  fosco,  ♦ 
Curateur  anx  biens  vacans. 

Curatore  â^un'  eredùà  gio^ 

te. 
GulftER  ks  dent»s  ^s  oreilles 

Neitare,  stuezicare  i  deid  ^ 

Cuve  d'IoA  (te>de  teîat)  V^ 

getto.^Jredda^  t  f 
--da  gaède<U  de  leînt,)  f»»'' 

VageUa,  Valent, 
QJVER .  son  n».  Migoin,  sn^- 

tire  ilvino,-^DUfemrtfan^^ 

.Cabnani. .  o^(\  Vl  .* . 


•vV«<    > 


J 


^S9) 


D. 


'  \ 


Da6ue  ée  prévôt  (t.  de  ma- 

rioe).  Gapo  éi  cùrda. 
D^MAS  cafard.  Damasco  a  seta 

efiontto.  Sortâ  À'  stôffa: 
D^flttiAk  pion.  Andare  a  iama, 

"^Tenere  li  lacile  atia  barba. 

Store  afrôtite.  Fèrr  mta. 
Dames  rabattues  (sbf  te  de  jeu)» 

Scaricalasino: 
Daiyse  (La)  do  loup.  Dt^za  iri- 

vigiana, — L'atto  i^enereà, 
—de  postffTe;  PànÊomina. 
Danser  â^eiix  pieds  sur  le  ventre 

de  quèlqu^un.  Z-ùmbàre^à'nios- 

ea  tiecat    Hfèiteri  uno  sottà  i 

piedi;  baiterlo  coihe  va. 
--en  branle.  Intrécciar  taMe^ 
— la  danse  du  4«up.'  Vsàre  con 

unit  égma. 
Dater  de  loin.  Esser  veéchio: — 

ParkÊT'  *A*  eose  vecchie  ,  làn- 

tane. 
Dé  (A  «^<iu$  le).   Tà&ûà  à  toi 

a  parlare ,  rtspondere  ,•  ëlc. 
— .  Dés  chargés.  ï}aâi'tU"van- 

Dé^a-nder   l'esprit.     Bicrearsi. 

SoUeparsi, 
— .Le   teiKips  se   débande..// 

tempo  simitiga,   ^'ièdiMùsce. 
OébarjQXJE  (Nouveau).    Uomo 

giuniô     di  fresco.     Forestière 

gîunto  da  poco  tempo, 
Débarbasser  (Se)  de  quelqu'un. 

Licenziart ,    caceière    alcuno. 


î,  sèngawsi  éTakun^ 

—(en  parlant  d'un  seaveraÎB). 

Depoire^.  , 
Dj^XER  dea  no^velks^  des  nen^ 

songes  ,  etcw  Spaçciar  jroUole, 

Pubblicar  menzbgnê,.* 
t — du  bois.  Asciare  ^  preparare  il 

legname,  da  metiersi  in  opfira, 

— Màrcare    c  garbare  i  pezxi 
.^'  legno* 
-7«du  marbre ,  de  la  pier.re.  As- 

ciare,.  preparare  il  marmo  la 
.   pietra,      .,      «    •  .  -  . 

--j^a  marcl^dîsje.  Parlare ,  fa- 

vellare  conJacUità  ;  ;€QU  gar* 

b». 
— soiis  le  manteau.   Vendetv  in 

secreto, 
DEBITEUR  aboyé  par  ses  créan- 
'  ^çier^  ÎJeffitor.moiestato  da'suoi 

creditori, 
Déblm  Ç&e9fi)^,Buona  vaitura^ 
BfJBORDEiki^MT.du  cerveau,  Scesa 

d'umore  dai  cervello^. 
Déborder  (Se)  en  injures.  Pro- 
.   r^mpere  in  ingiurie,  Dir  vilia- 
.  n}a, .. 
Débosser  un  cible   (t.  dé  ma- 

rine)«  Sbozzare  una  gomena,  _ 
DÉBOURRER  un  jeune  bomihe. 

Dirozzare  ungioi?ane, 
DebouïonnEiv.  (Se)  avec  quel- 
qu'un. Voiare  il  barjtffto^  A- 

prir  liberamente    il  suo  euore 
cùrf  aicuno.  ^ 


i    C        \ 

DiBUSQUEa  quelqu'un.  Giuocare]  ^«CHIFFKEr  quelqu'un.  Forco- 
un  soUomano  ad  cdcuno.  Ra^  '      noscere  una  penona  âkenàom 
pire  ad  alcuno  il  suo  posto ,  la         *"^  ^  w^i^  che  se  ne  sa. 
sua  bella,  etc.  i  Declaker  haut  et  clair.  ftWa 

IttcHAiiGiR  déà  àrriitfs  àfeti.      \ ^^^*  ^rhfersM^. 
SpatMt.  ^àricûre,^€Qi>5me    ^^^"-'^^^^  sou  n.pna.  I^wi/suo 
/a  cûnVfl.  Scaricare.'  ^'    .  ^       ?    '  ^9f*   .•  •  ^ 

qoM^yFàt  ëiiimia.  Liàèhire.  !   '  é^f^^^^^  M^Uiàe  péril- 
Scaricarê.  «  '  ^i^gt/Hmttà^d^  ^iunsdi&me. 

d'un'  îïicumbenza,  \  I^ecoller  une  biUc  (au  jea  k 

—sa  colère  sur  quelqu'un.  Sfo^  I      ^ulfrd)-   &©^lfM«  «aa  hi^h 

^z*  /4  ^f/^ ,    lu  coiiera  cùntn,    T^fr^T^''^' ,        o 
û/^'tt>tei.  l^ECONFUiE  quelqu'^a.  &0J^a^ 

-son  cœur.  Sal/eoarsi.  Sàopnre    n  ^  "  turbarej^U;ufiQ. 
il  ^no  tUùte.Ruccontare  ilsos-  I  ^^^««T»"^  (Qn.  dit,  eo  te^ 
•    -  .        .     -  e         mes   jie    prâ^tij^aev  ^  ^^s 


gètià  de*'  iUàt  tf/fitàïhi. 

—lin  accuse.  Deporre  fn  fû^or 
'd*m  ùtàusàto. 

— un  arbre-  Diramare, 

— ttii  coup  de  bâtort  ,  de  poliîg ,'  i 
été.  Duré  un  pu^rm  ,  iOià  Ikis-  [ 
tonata, 

— uttreghtfU  ,  on  contrat,  une 
minute  ,  etc.  Apporte  uha  qui- 
tanza  ad  U)i  tèginh) ,  ttJ  V//i 
contràitb,  elr. 

--(Sfc)  dans  la  ïner  (en  patlânt 
d'une  rivière).  Dar  foce ,  sèa- 
ricarsi  in  uïare,  '  - 

—(Se)  d'une  aK^re  sur  quél- 
qu'un*  Incaticare  alcuno  d*una 
€osa.  Biposàtn  sopra  una  per- 
sona  per  una  incumhenz4A  af- 


XiECiARNER  le  leorie  (t.  d^  fau-  |   .  >•  moriH.  ulq^no. 


créanciers,  yiennenl;  par  éé- 
çoo$M^'e  ,.  aitr  le;^.  effets  mo- 
biliers .de  .  |<5ur*.  déUteors, 
quand  ils  partagent  eotr'au 
le^  effets,  au  ;50u,  h  livre). 
Çreditori  çfie .  si  fnagfiho  sui 
mohili  venduti  dei  dehitote, 
.  ^o^ciffloj^  pmponione  dd  m 
ayere.   ,  ,, 

Begoucher  (Ne.  (Mis)  d'ai<ec  ia 
femme.    Domûr  sempre  col- 
•     la.ir^ie.       .       ; 

DicRASSER  quelqu'un.  "iVrona- 
re,  ingenïilire  ah:uHù,'—€ùQm 
aimno'daiia  tnisètlà. 

Dêdoukleu  une  pierre.  Spariln 
iii  due  per  là  lungo  una  pUtra. 

Défaire  quelqu'un.   Ueciden, 


\ 


(  6'  ) 

OÉBAmA(Se)  dW  bénéfice.  0e- 

pàtre ,  rinunziarê  una  eatica, 

— (Se)  de  quelqu'uiï.  Dat  con^ 

gèdo^    maridùr  ma  aicano, — 

Spacciarsi  d'alcvnë-*  fitrtomo- 

Défaut  de  la  cuirasse.  Chngiurt- 
turû'deUa  €orazza%': 

—des  côtes.  Congiuniwyi  dette 
coste»  Fra  costa  e'oosûi^ 

Dëfendre.'  Le  haat  défebd  le 
bas.  Quella  donna  hû  H  viso 
hruUo.  •     •       ^ 

— <Se)  de  la  lèvre  (t.  de  ma- 
nège), f/i^a/iomâm.  \ 

Défenses  aa  contraire  (t.  de  pra- 
tique)^  LiSertà  di  fispondeTe 
fer  Ueritio.  ,\  .  ./  .:i 

Dëfereh  à  une  demande.  €b/yt- 
placer e,  condiscendere  àd  uYia 
dimoêdai^^^    ■ *^*    "    *" 

-^le  sermefif *  iVo/kim  ^git^an" 
meato, 

^ks  hànneurB*Coheedere  ,  '  aè" 
cordare ,  decreiafê  onôn, 

— quelquW  eft  jcti^ièe.  ^Bemen- 
tiare ,  -àccusare  in  gmstizia^ 

Défie  du  vent  (t.  de  iWariné. 
Sorte  d^aVertlsî^etnent)!  Porta 
in  pièno  !  Fa  pùftàf  lé  ve!e  I 

— rancre  !  Dtfen^î  faitcôfa!' 

DÉFIÉE.  Vent  gui  défie, .dç,.. la. 
càte.  Vento  di  terra  (i^ic  ma- 
rine). 

Dégaglr  la  tête  ,  la  poitrine. 

Scaricare  ,   affeifiàre  il  eapo , 

il  petto,  ,  » 

--sa  parole.  Disimpegnofsij  tU- 

tirar  la  parola  diUai-^Mouie- 

ner  Ia,parùki,.r:J  ^' 


«. 


Dégagea  un   soldat.  Ottenere  ti 

congedo  d*un  soldato, 
— une  chambre.  Lièeraf^ ,   di^ 
-  nmpégnarè' una  stanza  ;  farle 
.    plU  usà'te. 
— une  chose  qui  était  en>  gage. 

Riscuoiei^,  ^tmiii  un  pegn&i, 

— ^une  chose  4^  est  au^e^ous 

.'  d'ané  aut/è.  Disirigahe,  libe^ 

.<  ram ,.  disifnpêgkare  ,  caoar  ^ 

setto  ^na  ^asa, 
D£GA]1NIR  iSé)  d'habitSj  Jlleg» 

gerirsi  di  pestiti\  iM  ponni: 
Dégorger,  be  poisson  dégorge' 

ll'pesce  si  purga  éelfitHgo  ; 
.  deptme  fodor  di  fangBy^  ma- 

rina.' 
-^tinè   étéffe.    Sciacçuiut  ima 

siùffa. 
i  Dégourdir  un  jeune  homme. 

Scùzsônare  ^  àimizare  un  gio-^  j 

vane, 
DfiGRÂl>ATioïir    (La)  des  pkn^r 

(t.  de  p^int.ure)>  £a  dégrada- 
.    zmne  degk  sfcard.  La  j^ggire 

délie  Jigure  in  prospetti0a,  * 
Deobabëe  la  iMmière  ^  le&coiH! 
,.  leurs  (t,  de  peinture).  Degm- 

dare  ,  confonder  bene  i  colon  , 

i  itimi  d*un  quudro,      . 
\  — uù  vaisseau  (t.  de  marine)^ 

Spogliare  un  bastimento   vec-r 

cniù. 
Dégraisser  les  terres.  Sfruttar 
■■  h  tertei  .  *>* 

— un  habit.  Ca^àr  le  macchie  ad 

un   vcstito,  ,Nettare ,    rfpulire 

nn'Pëstkoi 
\ — un   homme.  Tôr;?«r  Vali  ad^ 

unù  ;  torgh'  una  parée  de'  suoi' 

béni," 


y 
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.  ùu  dè^^maiilteoMit,    comme 

dès-lors.  Àdesso  .per  aiiortu 
Desceudre  dans  Jet  paitioalîer , 
'  .  dans  le  détail  d^une  diose. 

Discendere  ad  un  êsame  ^  ad 

una  minuta  discufisione  sopra 

una  cosa. 
—dans  U    tombe,   Scender  ne/ 

sepolcro,  Morire,  ' 
7— dans  un  lieu  fea  parlait  de  la 

police).  Trasferini  in  unluoso. 
— la  garde.  Smonlare  Iq  guarma^ 
Desceihte  d'un  fossé,  (t.  4e  gp^ 

Te).  Scaoagiento, 
—de  boyaux.  Emîa,  Motfura. 
— de  la  part  de  la  police.  Visita 

dédia  parte  délia  polizia* 

DisEMPARER  un  Yaisiseau.  Disar- 

mare  una  naçe,  . 

DisERTER  <{uelqa'ûn  (t.  de  ma- 
rine). Ahbandonare  aicuno  in 
terreno  straniefy^ 

DESERTION  d'appel.  Scadimento 
del  gius  di  potfr  apptUare  d^ 
un  giudicai^0 

PisiGlïBR  à.qiJ^elqife  dignité ,  à 
.  quel(me  place.  Nominare  a 
quàlche  dignità ,   etc. 

jpbiR  CAu)  de  U  qoutume  (t.  de 

pratique).  A  t^nôii  d^il*  ft^di- 
.    nanzUf. 
Dessilu^  )£g  yeu:^  ^  quelqu'un. 

Àprir  gli  occhi  gd  luio  ;  disitk- 
'  gdnnafio. 

Dessein  (A);  j4   posta.  A  hella 
x.jmsèeà  A^bdlo  étudia» 
jDBssnriroîd  (t  éç  '^  |^liire).4  JUmàk^iiEK  VeaotùaLet'Steàtpe- 

Disegno  fredd(^  hm^J^-stomaco^ 

so, — Disé§nm,  Mrt^'iiiiàltfiiiinyite;  1      çeifire  alcuna^ 
coniQmaio,  I 


re  dai  naiWrale. 
I)£$SfiRRK  (Dur  à  là).  SpOoniù. 
Aoaro. 

Desserrer  nn  lîoiip  de  poîog , 
un  coup  de  pied  ,vutt  sonfBet, 
etc.  DaK  un  pugno ,  un  caicio, 
uno  schiqffo, 

D£SSV$  (A|l$^  Al  di  sopra,^Al 
di'là,  Superiore, 

-;(PAr).  Wtrc.  m  piu.^Per 
giunta.  Sopri  mercato, 

^*r-(Là).   Skquesio   punto^f^m 

>4putl  puitêo.  In  fuel  inei^n. 
-*r{Att)  du...  (avkc  le  verhe  être). 

Esmm  insensibUe.  a...  Nim  eu- 

rarsi  di„. 
—de  toilette.    Tappeto  o  simiU 

dq  çoprir  la  toeletta. 
— (Un  ,  un  beau).  Un  soprano. 

Un  M  soprano,  ^ 

— (Par)  de  riolç.  ViolonceUo. 
— <le  violon.  Primo  violino, 
--(Au)  des  louanges ,  de  la  ca- 
lomnie. Supèrïore   aile   lodl, 

alla  calunnia, 
DETACHER  un  fruit.  Spiccart  19 

frutto, 
•*-Ç5«)'  de  quelqu'un.   Inoolam 

ad  aicuno  ;  cdibandonario, 
-**^{Se)  .du  mofrae.  Aèiandonare 

H  mondo, 
DiTAiL  (En). Àt màmê^.  An- 

taglio.  .      .  «     ' 

XMtents  ( 'Par   À  la  )    (aree 

le  VQr)ie  ^V^)f  ^oooam^d^ 

cilmente. 


\  « 
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DÉTfiOUSSER  les  passans.  S^ê- 

gliare  i  viandanti. 
Dettes  criardes.  Dehid  vergo- 

gnosi,  Mercede  degli  operaj. 
Devant  (Ci).  Innanzi.Piàsopra, 

PocQ  sopra. 
Devenir  à    rien.    Riuscire   in 


Diable  d'àflaire ,  de  négoce. 

Cattha  facenda. 
— (En)  et  defti.  Fuor  di  modo. 

D  MARCHE    des   brandons.    La 

prinm  domenica  di  quaresima. 

— des  rameaux.  Domenica  délie 


null^t  Ridursi  a  nuÊf^,  ^[^        * 

-d'évêque     meunier.     Tomar    ^»^P  »  fond  de  «uve.  Mo/z- 
di  papa  i^e^ovo.    Tomar    di        ?f"'*    ^    crepapeUe.    Gonfiar 


hadessa  conserva,    B^^sar  da 
nabUe  staio  -ad  uno  assai  in- 
feflore, 

-^joJi  garçon.  Farsi  braoo,  Pro- 
fittoh  in  gualche  esercizio,^^ 
StarfrescQ.  Ridursi  in  cattiço 
stato,  ^ 

—marron.  Schiaoo  JvggîtiiH). 
Animal     diÊfnestico     Éi^enuio 
seltà^cfi,  \ 

DjvERS  (Le)  du  bois.  La  si- 
nistra  del  iegno, 

— (Par)  soi.  Presso  di  se. 

Deviner  les  fêtes  quand  elles 
sont  venues.  Dire  una  cosa 
6'^  ognuno  sa, 

De^ir  phis  d'argent  qu'on  n'est 
gros,  devoir  à  Dieu  ,et  au 
monde  ^devoir  au  tiers  et  au 
quart,  pisser  Mrico   di  deùiti, 

—(Ne)  que  la  bouche  et  la  main 


l'otre. 

— en  ville.  Pranzare  altrooe. 
Pranzare  fuor  di  casa^ 

— par  cœur  (On  dit  ainsi  d'un 
homme ,  qua^d  on  dîne  sans 
lui  et  qu'on  ne  lui  garde  rien 
à  manger),  Pranzare  a  me^ 
moria. 

Dire  à  quelqu'un  son  fait.  Dire 

ad  alcuno  ilfatto  suo  ;  dirgii 

quel  cke  mérita, 
— .  C'est-à-dire.    Cidt,    Voie   a 

dire, 
-^.  C'est  tout  dire.    Non  si  puà 

dir  di  piit, 
— .  Ce    qu^on    lui   dit ,    tombe 

dans  un   puits.  E  impossibile 

di  farlo  parlare  d'una  cosa  che 

deve  iener  sécréta, 
— .  Coriime    dit   l'autre.    Corne 


dice  colui, 
(en  parlant  d'un  vassal  envers    —(Au)  de..  A  âetta  di, 
son  seigneur).  Doper  solo  onore    — de  bouche.  Dir  di  viQa  voce. 


e  ns petto. 

Dévorée  unî  aifiront.  Dissàn»^ 
lare  un  affronta. 

Diable  (A  la).  Alla  peggio.  A 

lascia  podere,  Malissimo, 
•^£d).  Eccesêiçamente,  AU'  ec- 
etêso. 


-^es  douceurs.  Dire  délie  para- 

lette   dolci,    dt'   motti,  amo- 

rosi, 
— du  mal  de   quelqu'un.    Ta- 

gliare  ipanni  addosso  ad  alm 

no,  Sparlare, 
— .11  y  a  bien  à  divt*  ^à  una 

gran  differmêa. 


(6«) 


Dmv  (Ne)  jamais  pis  qae  son 

nom    à   quelqu'un.    iVb/i  dîr 

mai  nuila    cht  passa   offen- 

dere. 
—la  bonne  aventure.    Fare  là 

Ventura,   Prédire  aïtrui   Voq-^ 

çenire, 
—la  patenôtre  du  singe.   Dir  i 

pater    nostri    délia    bertuccia, 

Mormorare ,    brontolare  fra  i 

denti, 
-*^la  rage  de  quelqu^un.  Dir  ogni 

maie  d*una  persona;  dime  il 

peggio  che  si  puà. 
•i— la   peste    d%  quelqu'un    (V. 

Dire  la  rage  de  quelqu^un). 

— Xe'cœur  vous  en   dit-il  ? 
Siete  d*umore  ;  siete   disposto 
a  far  questo  ? 

— le  diable  de  quelqu'un  (V, 
Dire  la  ra^e  4e   quelqu'un). 

—- ùiots  Nouveaux.  Dir  parole 
troppo  libère,  indecenti, 

--or.  Favellare  da  angelo.  Par- 
lare  da  savio, 

—pis  que  pendre  de  quelqu'un 
(V.  Dire  la  rage  de  quel- 
qu'un). 

—.Qu'est-ce-à-dire?  Che  vuol 

dir  questo  ? 
— quelque  cbose  à  bout  portant, 

à    brûle-pourpoint.   Dire   in 

faccia  qualche  cosa  di  spiace^ 

vole.  Bimprooerare, 

-—-.Qui  ne  dit  mot  consent. 

Ou  tace  consente, 
— rage  de   quelqu'un   (V.  Dire 

la  rage  ,  etc.) 
— (Nc)Yicii  (en  parlant  d'yeux)» 

OccMsenta  piçaàtà. 


DlBE  (Ko)  sa  coulpe.  Confessm 
il  suo  errore ,  il  sua  iorto, 
Dir  sua  colpa. 

— sa  râtelée.  Dir  îiberamente  cîb 
che  si  ha  in  mente  circa  una 
cosa, 

— ses  patenôtres.  Dir  le  Sue  ora- 
zioni,  ^  ^ 

.  — ses  vOTtés  à  quelqu'un.  Can- 

,  tarla  chiara,fuor  de*  deid 
ad  al^no  ;  rmproQerargli  in 
faccia  i  suoi  vizj,  i  suoi  trrori. 

— son  fait  à  quelqu'un.  Mire  il 
fatto  sua  ad  alcuno,   Rispon- 
dere  vivamente ,  conforta  ad 
alcuno* 

— tout  plat,  Dirla  netta  e  sckiet- 
ta,  Dirla  Iiberamente, 

— touL  le  bienjdu  monde  de 
quelqu'un.  Dire  il  JDOggior 
bene  che  si  possa  d'aiHno» 

— tout  net  (y .  Dire  tout  plat). 

— .  Une  cbose  ne  dit  rien.  E  inu- 
tile, A  nulla  serve. 

— (Se)  mots  nouveaiK.  Ingiur 
riarsi,  Dlrsi  villania. 

Disant  (Soi)..^  Che  si  dÊt,  Si 
dicente.  Un  certo  talc-^Ge" 
Suita, 

DiSK^oURS  trallant.  I^corso  Ion- 

guido  ,  snervaio ,  nojoso, 
-x^plat.  Discorso  basso. 

Discuter  les  biens  dW  débi- 
teur. Staggire  i  béni  d^an  de- 
bitore\,  venderli  ail*  incanio, 

—un  bomme  (V.  Discuter  les 
biens  d'un  débiteur). 

Diseur  de  bons  mets.  Motieg- 
giatore,  EacetOm  GioçosQ.  But' 
liera. 
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Diseur  de  bonne  ârenture. 

Astrologo, 

—de  nouvelles.  Ozloso.  Sfacenr- 

dato, 

—de  phrases.    Prosone.  Prosa- 

tore, 

—de  riens.    Ciarlone,    Gicalone. 

Pîppiâne,  Dicitor  di  freddure, 
—de  sornettes ,    de   bagatelles 

(V.  Diseur  de  riens). 
Disgracié  de  la  nature.  Disao- 

venenfe. 
Disloquer  la  cervelle.  Far  vol- 

tar  il  cercel/o. 
Dispense    d'âge.   Dispensa  per 

mancaza  d*età. 
Disputer  le  terrain.   Dlfendersi 

hene,  ' 

—sur  la  pointe  d'une  aiguille. 

Dïspuêar  delV  ombra,  dell*  asi- 

no,  PiaUr  per  nulla, 
—sur  un  pied  de  mouche  (V, 

Disputer  sur  la  pointe  d'une 

aiguille). 

Distiller  sa  rage ,  sa  colère  , 

etc.  'Esalare  la  sua   raibia , 

la  sua  collera, 
—son  esprit.  Lambiecarsî  il  eer- 

vello, 
—au  bain  de  sable.    Stillare  a 

rena,  a  bagno  secco. 

Distribuer  le  jour ,  les  ombres 

(t.  de  peinture).  Scompartire  i 

chia^ûscuri. 
—un  procès.  Dare  il  processo  a 

un  senatare   accià  ne  faceia  la 

relazione  in  senatOé 

)istributiôn  (Une  belle)  (t.  de 
pcinlûre).  Vn  hello  seotnpar- 
timènto. 


Divertir  une  chose.  Celare, 
inQolare  ,  portar  via  dî  nos-' 
eosto  una  cosa, 

— (Se)  de  quelqu'un.  Prendersi 
giuoco  d'alcuno. 

Divertissement  d'argent.  ftV- 

iradone  di  danaro, 
— d'opéra ,  de  comédie.  înter" 

mezzo.  Balletto. 
Division  (Sans)  ni   discussion 

(t.    de    pratique).    Solidaria-- 

mente  l'un  per  l'altro. 
Dix  (Au  denier),   A  dieci  per 

cento, 
DiXMES  (Grosses).   Décime   del 

grano  e  del  vino, 
— (Menues).  Décime  délie fruUa, 

del   besUame    mùiuto  e   délie 

biade ,  eccetlo  il  grano, 
— (Vertes).  Décime  de' legunû , 
■  canapa ,  lin€ ,  ete. 
Docteur  à  simple  tonsure.  Dot- 
•   tore  da  dozdna. 
— de  neige.   Dottor  de"*  nuei  sti- 

vali,  Medicastronzolo, 
Dommage  !  (Quel}  Che  peccato  ! 

Che  paztia  ! 
Don  gratuit.  Donatim, 
Donner  à  courre.  Mettere  in  fa- 

cinde.  Dar  molestia ,    briga, 

impaccio, 
— à   côté.  Scostarsi  dal  segno. 

Cogliere  accanto, 
— à  discourir.  Dar^he  dire.^Far 

parlare.  Porger  materia  dipar^ 

lare, 
— à  enten3re.  Mostrare  di,..  In- 

sinuare.  Far  capire, 
— (Un  faux)  à  entendre  (t.  de 

pratique).    Una  falsa  testimo- 

nianza.  Un  'falso  supposÉo, 
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Donner  k  forfait.  Dan  ad  ap^  |  Donnée  dans  le  panneau.  Ikr 
paltOj  a  coUimo  o   in  cotiimo,        nella  trappola,    nella  ragaa. 


— {En)  à  garder.  Piantar  carote^ 
Vender  picchi  per  pappagaUL 
Far  credere  quel  che  non  è. 


Lasciarsi  ingannare, 
— dans  le  piège  (V.  donner  àani 
le  panneau). 


—à  parler  (V.  Donner  à  dî*-  I  — dans   le   pot    au  noir  (V. 


courir). 
— à  tout.  Intfaprendere  ogni  sorta 

di  cose» 
— ^assignation.  Giare.'^Dare  uu 

appuntamenio, 
— assurance.  Assîcurart, 
— atteinte.   Pregiudicare.    Huo^ 

cere, 
—attention.     Porgere    ortcchio, 

Stare  aUento, 
—au  but.  Coglier  nel  segno, 
— bataille.  Appiccare,  aUaccar  la- 

battaglia. 
— ^beau  jeu  à  quelqu'un.  Procu^ 
rare  un  'occastQne  faooTevole  ad 
alcuno;  dargiila  maggiorja— 
cUità  di  nuscire  in  una  cosa, 
— (La)  bien  chaude.  Getiare  un 
grand'    aliarme,  Fsagemre   il 
pericolo.  Aiterrire, 
— carrière   â    son  esprit.  Darsi 
carriera,  Lasciarsi  trasportare, 
-  carte     blanche.     Dar     caria 
bianca,  BimeUersi  irUieramenU 
in  aicuno, 
— congé.  Dar  congedo.Licenziare. 
.^'une  venue.  Toccame   délie 

èuone,  Esser  maliratiato, 
— dans  FëtofTe.    Spender.molto 

in  aUii. 
«-dans    la  curlosiR^.    Amar  le 

eoserare,  cmriose, 
''«dans  la  vue.  Dar  negli  occhk 
Stèrprendert  stuzzicare  il  desi- 
deriê,  la  H}glia. 


Donner  dans  le  panneau). 
— dans   le  torqnet  (V#  doo&er 

dans  le  panneau). 
— dans  le  traquet  (V.  donner 

dans  le  panneau). 
— dans  les  bâtimens.  dans  les 

tableaux,  etc.  Spenèti  «ola- 

tieri  in  Jabbriche,  m  piibatt 

etc. 
— ^ans  les  ennemis.  Beait,  ca- 

dere  fia*  nemici, 
— dans    un  dessein  à   pleines 

Toiles.  Correre  una  eosa.  Dm 

alla  cieca  in  una  coul 
— dans  une  embuscade.  Coêert 

in  un*  imboscaia. 
—(En)    de    bien    vertes.  l?«r 

jfroUole,  Contar  baje, 
— de  cul  et  de    tète,  fan  ^ 

sfono, 
— de   Tencensoîr  par  le  nei  « 

quelqu'un.  Adulare  ùlcuno- 

— deTévent  à  un  muiddcTiD- 

Fore  un  foro  ad  una  botU  p^ 

darle  aria* 
—de  Toccupation.  Dar  da  jiff^ 

Dar  briga, 
— de  k  cotte  verte.   ©«&«*' 

sulV  erba  una  donzella» 
— de  la  façon.  Dargarbo,  p^ 

— ^e  la  gabatine  h  q^^^f* 
Dar  Jlnocckio  ad  alcuno;  V^ 
gliela  ad  intendere;  ^ 
nario. 
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DoiiNEB  de  la  griffe  (V.  Don- 
ner un  coup  de  bec). 
— de  la  pratique.  Dar  da  îavo- 

rare, — Dar  ôn'ga.  Dar  dajare. 
— de  la    tablature.  Dar  gratta-» 

capo,    Dar     briga^    Suscîtare 

impiccù 
— de  la  tablature    à   quelqa^un 

sur  une  chose.  Elsser  più  des- 

iro  d'un  altro  in  una  cos/a. 
—de  volée  dans  la  grille ,   dans 

Pair.  Mandar  la  ptUla  di  poila, 
— dedans  (V.  donner    dans  le 

panneau), 
-—des   arrhes.    Dare  la  caparra. 

Caparrart,  ' 
•  --des  bornes  à  sts  désirs.  Métier 

jreno  a'  suoi  desiderj» 
— des  coups  de  plat  d^épée.  Dar 

piaitonate, 
— Ats    culées  (t.    de   marine). 

Gîuocar  di  poppa ,    di  calea" 

gnolo,, 
— des  deux.  Dar  di  sproni. 
— des  noisettes  à  ceux  qui  n'ont 

plus  de   dents.  Dare  unq  cosa 

ad  alcuno  di  cui  non  è  più  in 

istato  di  profittare^  digodeme. 

— 4Aes  rats  aux    passans  (  amu- 

semens  dVnfan^  dans  les  jours 

gras).  Far  de'  topi  sugH  abiti 

'de'passeggieri* 

— des    Terges    pour    se    faire 

fouetter.    Fomire  armi  contro 

se  stesso. 

— dos   et  ventre  à  quelque. 

Zombare  a  mosca  cieca.Battere 

fortemente, 
-—du  fil  à  retordre.  Dar  gatta  a 
pelare*  Dar  briga.^^Far  le  fusa 
tortt. 


DoimER  du  galbanum. Dar  mojfi 

baci  e  pochi  quattrini  ;  assai 
pampini  e  poca  uqo^  Promet^ 

tere  e  non  tenere, 
— du  long  et  du  large.  Toccame, 

Esser  bastonato    di  santa  ra^ 

gione. 
— du  monsieur  par  le  nez.  Dar 

del  signore  pel  capo* 
— du  nez  en  terre,  par  terre. 

Dar  del  culo  in   un  cavicchio. 

Perdere  il    suo    posta,  la  sua 

fhrtuna,    .  etc»    Succombere  in 

qualche  impresa. 
— du  pied.  Dar  de*  calci„  ' 
— du  plat  de   langue.     Lisciare 

per  ingannare,  Lusingare. 
— du   reste  (à  la  paume  et  au 

▼olant).  Rimettett  la  palla, — 
.  Motte^are,  Pungere  sul  qîvo, 
~du   tintouin.    Cagionare   delV 

inquietudine, 
— eau  à  un  drap,  à  un  chapeau. 

Lustrare  un  panno  un  cappella.' 
— jour  (V.  donner  heure). 
~.Jé   vous  le  donne  en  dix  à 

deviner*  Ve  la  do  m  éUeci  ad 

indovinare,    Vi  sfido  d'inàovi* 

nare  in  dieci  volte. 
— en    visière.   Dar    nel    gemo, 

Piacere. 
— et  retenir  ne  vaut  (t.  de  pra-* 

tique).    Colui  che  fa   una  do~ 

naaione  non  pub,    sotto  pena 

di    nullità ,     aggiungere    una'' 

clausola  che  ne  distrugga  Ve/^ 
^etto, — Non  si  pub  ritenere  quel 

che  si  è  data,  • 

— ^.Fille  qui  donne  s'abandonne. 

Donna  che  dona  s*abbandona, 
—fond  (t.  de  marine).  Dar 
I     fimdo*  Gettar  Vancora, 
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DpNKER  gagné.  Darîa  viaia. 
•— ^gainde  cause.  Dar  causa  vinta, 
— ^haleine*  Alienare,  Dar  lena. 
— heure.   Dare  un  appuntamen- 
..  to»  Fissare  il  giorno  ,  Vora» 
.~ressor  à  son  esprit ,  à  sa  plu- 
me.  Dar  cc^ieru,  lasciar  H- 
bero  il  varco  alto  spirito  ,  alla 
penna, 
— l'estrapade  (sorte  de  supplice). 

Dar  la  corda, 
> — rétat  de  la  consistance  d^une 
terre.  Dar  lo  staip  d'un  terre- 
no  e  sue  appartenenze* 
— l'étrivière  ,  des  coups  d'étri- 
vière.   Dare  staffilate, — Stror 
pazzare.  Vilipenderez    Trattar 
maie. 
-~ la  bandoillère  à  quelqu'un. 
Porre  un  guarda  terra,  Mettere 
uno  per  guardia  in  una  terra, 
— la  brebis   à  garder  au  loup. 
Dar  la  lattuga  in  guardia  J 
paperi,  Lasciar  le  père  in  guar^ 
dia  ail*  orso ,    0  le  pécore  in 
guardia  al  lupo,  Lasciàre    in 
guardia    ad  una  persona  una 
casa  di  cui  è  molto  gJdotta, 
— la    calotte.  Dore   il  cappellck 

cardinalizio, 
— la  clef  des  champs.  Dare  la 

libertà, 
.—-la  éouleur  à  un  rôti,  au  pain. 

Rçsolare  un  arrosto,  il  pane, 
— la  dernière  main.  Dar  l'ultima 

mano,  Finire,  Perfezionareé 
— la  main.  Dar  la  mano»  S/fo-^ 
sare, —  Promettere — (au  jeu). 


DoNiSEa  la  pièce.  Dar  la  mai" 

cia, — Corrompere, 
— ^la  porte,  le  ^^s^Cedere  il  pat- 

so ,  il  luogo  d'onore, 
——la  poussée  à  quelqu^un.  In^ 
calzare   viçamente   alcuno,  — 
Dar  naja, 
—la  torture  à  son  esprit.  ApU- 
carsi  à  checchessia  per  iscesa 
di  testa ,  con  grande  atienzione, 
—le  bonnet.  Addottorare^ 
' — le  boucon.  ÀQQelanare, 
— le  branle.  Meitere  in  moto.     ' 
— le  carême  bien  haut.    Dar  ]a 

haja,  Buriare,  Motteggiare, 
— le  cerf  au  chiens.  Scooare  U 

cervo, 
— le   change.    Dar  luccîole  per 
lanterne.  Far  uscire  dal  semi- 
nato,  Svagare — (t.  de  yenerie). 
•  Ingannare  i  cani, 
— le  coup  d'épaule.   Inciiare, 

MuoQere, 
— le  fait  (V.  Donner  son  fait). 
— le  fouet  sous  la  custode.  Cas- 

tigare  in  segreto. 
— le  pas  (V.  Donner  la  porte). 
— le  pied   à  ujje  échelle.  Dar 
maggior  pendenza  a  una  scÊcf; 
scostarla  di  pià  dal  mura  pet' 
che  sia  pià  solida, 
— le  relais  (t.  de  chasse).  Las- 
ciàre i  cani  dietro  alla  fiera, 
— ^le  ton  (t,  de  musique).  Dm 

il  tuono, 
»— le  ton  à  la  conversation.  Al- 
lacciarsela,  Padroneggiare, 
Signoreggiare. 


Dar  la  mano — (pour  marque  i  --^le  torquet .  Darjinocchio,  Gur- 

d^honneur).Dar  la  mono.  Céder  I      mare, 

la  mono  ,  la  destra  ,  it  luogo,  \  — Us  chiens.  Lasciàre  i  cani 
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DoifMEA  les  mains.  Consentirez 
—les  yiolons.  Pagare  i  vioUni, 
— .  On  ne  lui  donnerait  pas  du 

fea  sur  une  toile.  Non  gll  si  da- 

rebbejuoco  à  cencio, 
—ordre.  Darordine,- — Porte  or^ 

dine,    Preparare.    Acconciare, 
—ordre  aux  sauces.  Dar  ordine  ;  • 

QQer  Vocchio  alla  cucina, 
— ordre  à  quelque  -chose.  Ordi- 

nare ,     ridurre  in  buon  ordine 

una  cosa,  - 
— ^pratique  à   on  vaisseau.  Dar 

pratica  ad  una  naoe  ;.  permet- 

tere  d*approdare  e  di  sharcare. 
— qainze     à    quelque,   E$ser 

superiore  ad  uno, 
— retraite  Ricettare,  Dar  ricetto, 

— .Sîl  me  donne  des  pois  ,  je 
lui  donnerai  des  fèves.  Mi 
Qendicherà,  Gli  renderà  pan  per 
focaccia    o  frasche  per  foglie, 

-"sa  voix.  Dare  ilsuo  voto, 

—(La)   sèche»    bien  sèche.  Dare 

ma  trisia  nuova^ 
—ses  défenses  (t.  de  prat^ue). 

Dar  le  sue  dlfese  pet  ismUto. 
— se^ufsde  pâquesàquelqu^un. 

Far     quaJche     regaluccio     in 

tempo  di  pasqua. 

*— .  Si  donnons  en  mandement 

(danslft  lettres  patentes  du  roi). 

Ck)si  comandiamo,   ordinlamo* 

—son  fait ,  le  fait  à  quelqu'un. 
Dare  ad  alcuno  il  faito  suo,  il 
sua  conta  (on  le  dit  aussi  dans 
le  sens  de  se  venger). 

— son^  temps.  Impiegare,  eonsu-^ 
mare  il  suo  tempo* 

— sur...  Métier  capo. 


Donner  sur  la  crête.   Ahhaêsm 

!  l'orgoglio,  Umiliare,  • 
— sur  la  gueule.  Dare  una  "ceffa- 
ta,  uno  sgrugnone,   un  pugno, 
--sur  la  joue.  Dare  una  guùn^ 

data,  uno  schi^fo^    * 
— sur  la   moustadbe^    Dare  un 

mostaccione,  un  musone, 
—sur  le  Tïez.DarB  una  guanciaia, 
--sur  les  doigts.  Dare  in  nulle 

dita,  Correggere, 
— sur  les  oreilles  à  quelqu'un. 

Battere.  Percuotene  alcuno*  ' 
— territoire  (lorsqu'un  évéqne-, 
dans  son  diocèse,    permet  à 
un  autre  évéqae  de  faire  cer- 
taines fonctions  ëpiscopales). 
Perfnettere    che     ip     ^esco^o 
jaccia  qualchefunuon  vescovile 
.  'ftfàri  di  sua  diocesi. 
--tête  baissée  dans  une  affaire. 
Intraprendere  con   colore  una 
cosa  che  ci  vien  proposta, 
— un  camouflet.  Ûccidere  il  mi- 
naiore  nemico  nella  sua  galleria, 
— un   coup    d^épaule.    Ajutare^ 

IXare\una  mono, 
— un  bon  pli  à  une  affaire.  Met-* 
^iere  un*  ajfare  in  un  beW  as^ 
pel'o.  I    . 

— ^un  coup  d'œil'à  une  chose. 
Dare  uii^occMata  ad  una  tosa, 
— ^un    coup    de*- bec.    Dare  un 
bottoncy  una  fiancata.  Parlât 
maie  d* alcuno, 
— un  coup  de  corne  k  un  cheval. 
Fare  un  salasso  nella    bocca 
ad  un  capallo, 
— un  coup  dé  langue  à  quelqu'un. 
Mormorare,    TagUare  i  panni 
'addosso  ad  alcuno^ 
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qu'on.  VesUr  dalle  fesie.  Lace^ 
rare    lafama  d'alcuno. 

—  on  coup  de  griffe  à  quelqu'un 
(V.  donner  un  coup  dé  dent). 

— un  ooup  de  pied  jusqu'à... 
Andarjino  a...  Far  due  pas  si 
fino  Ui,, 

-—un  coup  de  rabot  à  un  ou- 
Yrage.  Limare  un  opéra  ;  per- 
fszionarla, 

«^un  coi^  sur  l'épaule.  Adulare, 
Lusingate. 

-^un  croc-en-jambe.  Dore  il 
gamhetto.  Far  coder  per  terra, 
'^Ramper.  Vuevo  in  hotca, 
Soppiantare   alcuno, 

-*^un  hoqpne  vivant  et  mourant 
(quand  des  gens  de  main- 
morte acquièrent  une  terre  en 
fief  d'un  seigneur).  Sostituire 
unapersona  per  rappresentame 
wC  altra  con  MiUii  rischi  di 
çUa  e  di  morte  (On  appelle 
aussi  nn  homme  vivant  et 
mourant ,  une  personne  sous 
le  nom  de  laquelle  on  paie  le 
droit  de  survivance,  pour  con- 
server un  office.  La  famille 
n'a  pas  vendu  la  charge  dans 
lès  six  mois  ;  elle  a  donné  au 
Roi  ua  homme  vivant  -el 
mourant.  Lu  fandglia  non  ha 
çeaduia  la  carica  ne'  sei  mesi  ; 
essa  ha  presentato  al  re  un 
uomo,  $oUo  il  €ui  nome  si  è 
pagaie  il  dii^Ulo  di  sopraççi- 
venza» 

»Hm  os  à  r^mger.  Darew^^osso 
a  rodêre.  Fare  an  leggier  iono 
sdaleunoper  Hàerarei  dalksue 
impwtimiià.''^Par  Mgm. 


Imputare  una  cosa  mal 
ad  aleuno. 

plat  de  son  métier.  Far 
parte,  mostrare  alinù  ifuel  ck 
si  sa  fare  o  dire  meglioi^-i^ii 
mauvaise  part).  Fare  una  cosa 
da  pari  suo,  Condursl  da  pan 
suo, 

— un  poisson  d'avril  à  quelqu'un. 
Dare  ad  ùitendere  ad  àkim  II 
I  ^  d^Aprile,  Mandare  dama  k 
Erode  a  Pilato  per  buHani  di 
/ici. 

— un  repas.   Banchettan,  fan 

un  banchetto, 
— un   soufflet  à  Hçnsard.  Fan 

un  error  di  grammatica, 
— un  soufflet  à    un  habit.  Far 

ivoltare  un  QestUo, 
— uu  soufflet  à  une  poteace. 

Essere  impiccato* 
— ^un   soufflet    an    prince.  f«f 

Jalsa  moneta.       i 
— un  torquet    (V.  Donoer  le 

torquet). 
— c^tour  à  une  affaire.  CofonVf, 

esporre  un'  affare  a  m  cer^ 

modo, 

— un  tour  agréable  >  piqaaot  i 
un  discours  ,  *à  uae  idée,  e^ 
Rendere  un  discorso  ^go,  nD^ 
dace;  un' idea,  un  eiocuzmi 
amena  ,  piccanie ,  paga ,  etc< 

— un  tour  de  reins  k  qoelcpoi^ 
Dare  un  gamhetio,  Rampff 
l'uoçô  m  hocea.  Soppia^ 
Rendere  un  eattioo  sqriA' 

— un  autre  tour.  Espam  indtn 
modo. 
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DoifKKB  un  certain,  tour.   Dore 

um  cerUi  ma ,    un  certo  as*- 

petto, 
— (En)  une.  Corheîlare»   Fender 

pastinache,  . 
—une  atteinte.   Nuocere.    Pre- 

giuâtcarêé 
— une  bagne  au  nom  ou  en  nom 

de  mariage.  Dare  un*  anelh 

in  vista  o  per  cagione  di  ma- 

trimomo, 
— unelhaie  ,    des  baies.  Dar  la 

laja,  la  soja»  Burlarsi  d^alcuno, 
— une  camisade.   Fare  un  inca- 

mciata.    Assaltare    il  nemico 

irmànzi  giorno, 
—une  cassade  ,  des  cassades. 

Bar  baggiane ,  panzane,  Ficcar 

carote,  Dar  ad  iniendere  una 

casa  non  o>era, 
— une  chose  tonte  musquée  (V. 

Envoyer    une     chose    toute 

musquée). 
— ^une  entorse  à  quelqu^un.  Far 

cader  di  grado ,  di  grazia  al-- 

cuno ,  scavalcarlo, 
— une  entorse  à  un  passage. 

Straoolgere  ,  siorcer  il  senso  a 

un  passa, 
—une  idée  grpssière  d^'une  chose. 

Dare  un*  idea  in  grosso  d^wtti 

cosa, 
— une  Mhiette  (aux  échecs). 

Dar  a  due  pezzi, 
— ^une  station  à  un  prédicateur. 

Nominare  per predicatore  d'un* 

acQento  o  d*una  quaresima, 
—(Se)  au  cœur  joie.  Pigliar  di- 

lettû,  Darsi  festa, 
— (Se)  carrière  (V.  Donner  car- 
rière à  son  esprit). 

10. 


Donnée  (Se)  de  garde.  Cauêe^ 

larsi,    Prender    le    necessarie 

precauzioni, 
—(Se)  de  gafde  de  quelqu'un. 

Diffidare  d'alcuno^ 
— (Se)  de  l'air.  Aprire  le  fines-* 

tre  d*una  stanza, 
— (Se)    de  la  tête   contre    les 

murs.  Durar  fatica  ad  impo- 

verire,  Getiar  la  sua  fatica  al 

ffento. 
—-(Se)  des  airs.  Arrogarsi.  As- 

sumersi,   AJfeiiare, 
— (Se)  des  talons   dans  le  cul. 

Far  gplloria, — Farsi  heffe, 
— (Se)   du   menu.   Darsi   buon 

tempo  ;  diçertirsi, 
—(Se)    du  mouvement.    Darsi 

briga, 
— (Se)  en  spectacle.  Esporsiagli 

occtu,  agli  sguardi  del  pulblico, 
— (Se).  Je  me  donnerai  Thon- 

neur  de  vous  voir.  Açrà  Vonor 

di  noerirla. 
' — (Se)  la  peine.  -Darsi  Vincomo- 

do, 
— (Se)   la  torture  (V.  Donner 

la  torture  à  son  esprit). 
-  (Se)  le  mot,    ou  le  mot  du 

guet.  Esser  d'intelligenza.  Es- 

ser  daccordo, 
— (Se)  les  violons.  Esser  pago , 

contento  di  se  stesso, 
— (Se)  un  ridicule.  Rendersi  ri- 

dicolo,  *- 

Dormir  comme  un  sabot.  Bor-^ 

mire  come  un  ghiro, 
— .  Il  n'y  a  point  d'eaU  pii'c  que 
celle  qui  dort.  Bisogna  guar- 

.  darsi  dall*  acque  cheie ,  da  co- 
lora die  fanno  la  gatta  maria. 
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Dormir.  L'horloge  dort  (en  par- 
lant d'un  sablier,  lorsque  le 
sable  s'arrête).  L'ampoUeitaè 
ferma, 

— la  grasse  matinée.  Dormir  tutta 
la  sania  mattna, 

.  Quand   il    dort ,    le  diable 

le  berce.  EgU  è  sempre  in- 
quù'Ao,  Non  lascia  mainessu- 
no  in  riposo. 

— sur  un«  affaire.  Dormir  sopra 
un  affare  ';  Jaroi  lunga  consi- 
derazione. 

—tout  d'une  pièce.  Non  far  che 
un  sonno, 

DoREl^  la  pilule.  Indorare  la  pil- 
lola,  Lusingare  per  far  fore 
una  cosa  a  contragenio  o  per 
disporre  con  minor  pena  ad  un 
nfiulo, 

un   pâté.  Dar  Vuoqo    ad    un 

pasticcio,    ' 

Dos  d'une  chaise.  Spalliera. 

d'un     couteau.    Costola    d'un 

cpllelio. 

Double  {An)JldoppioMo!topiii. 

Doubler.  La  paume  a  doublé. 
La  polla  ha  tocccOo  due  volte 
terra* 

— le  cap  (t.  de  marine).  Passa- 
re,  oltrepassare  il  capo, 

î- — le  pas.  Affrettare  ,  accelerare 
il  passo. 

le   sillage  (en  parlant  de  la 

marche  d'un  vaisseau  compa- 
rativement à  un  autre),  knr- 
dore  il  doppio  pià  velocemente 
d*wit  altra  na»e, 

— les  n^orceaux  ou  ses  mor- 
ceaux. Mangiar  quattro  bocconi 
in  furia  o  infretta. 


Doubler  on  corps-de-l( 

Umre  una  falhrica  àietn  ûd 

un'  altra, 
— im  rôle  (au  théâtre).  Far  la 

parte  d'un  altro.  Far  due  par- 
tie 
Douter  (S'en).  Sospettare.  Ànt 

odore,    indiiio  ,  sentore  d'una 

cosa. 
— (Ne)  de  rien,  Esser  ardito, 

risoluto ,  temerario. 
Doux  (Entre)   et  hagard.  Tm 

dolce   e  brusco,'-^Nè  ben  m 

maie. 
Dragon  de  vertu.  Donna  aus- 

tera  e  incomportaèile. 
Drague  d'aviron.  Tre  rendk' 

gati  insieme. 
Drap  k  double  broche.   Pam 

ben  iessuto, 
— ^bîen  frappé.  Panno  ben  asso- 

data, 
— de  pied.  Straio, 
—mortuaire.  Panno  funehrt. 
— renforcé.   Panno  sodo,  fi^> 

Drapeaux  tratnans  (dans  les 
funérailles).  Stendardi  a  ro- 
yescio. 

Draper  une  figure  (t.  de  peint. 
et  de  i>ctilpt.)  Panneggimuna 
•  fgura. 

— quelqu'un.  Batter  la  cassa 
addosso  ad  uno  ;  pa^ame  mo- 
le. 

Draperie  flottante  (t.  àe  pein- 
ture). Panneggiamenlo  sM' 

— volante.  Sço/azzo.  Pannet 
gian^nto  the  SQolazza. 

Dresser  la  proue  d'uw  vais- 
seau. Volger  la  prora. 


\ 
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Dresser  le  potage,  du  frait,  etc. 
Apparecchiare  la  minestra  le 
frutia,  etc. 

— sa  route  vers  le  nord  (t.  de 
marine).  Diriggersi  verso'  il 
settentrione, 

--anbofTet.  ApparecchUxre  una 
credenza, 

— UH  fer  (t.  de  serrurier).  Egua- 
lire  unferro. 

--un  échafaud.  Alzare  un  palco, 

— ofl  lit ,  une  tentew  Piantare  un 
letljo ,  una  tenda, 

— ^un  mouchoir ,  un  rabat ,  etc. 
SUrare  un  fazzoletio ,  un  col- 
lare, 

—un  oiseau,  un  cheval,  un  éco- 
lier ,  etc.  Addestrare ,  forma- 
re,  ammaestrare  ;  instruire  un 
uceello  ,  uri  caçallo ,  uno  sc9- 
laro  ,  etc, 

—un  pavé.[  Mazzerangare  un 
lasUico^ 

~un  piège  ,  une  embuscade. 
Tendere  insidie  ,  agguati. 

— un  plan  ,  la  minute  d'un  acte, 
d'un  projet,  des  articles,  un 
contrat ,  une  obligation  ,  une 
requête  ,  etc.  Distendere ,  met- 
tere  in  iscritto  la  pianta  d*un 
edijizio  ,  la  mînnta  d*un  atto , 
d'un  progetto ,  articoli,  un 
contralto  ,  un'  ohbligazione , 
una  suppUca,  etc. 

— ^une  allée ,  une  terrasse  ,  un 
parterre.  »Ç/?ùi/iflrtf,  uguagliare 
un  viale.,  wi  terrazzo,  un  giar- 
dino  o  parterre. 

— une  batterie  de  canons.  Pian- 
tare  una  batUria. 


Dresser  une  pierre  (t.  de  gra* 
veur).  Lisciare  una  pietra. 

— une  planche  (t.  de  menuise- 
rie). Métier  ajftlo ,  eguaUre  un 
asse. 

Drille  (Bon).  Buon  compagno. 

— (Pauvre).  Infelice.  Sfortunaîo. 

— (Yieux).  Vecchio  soldato  spe- 
rimentalo. — Vecchio    tiôertùw . 

Droit  (A  bon).  Con  ragione.  ^ 
Con  giustizia, 

— (De  plein).  Con  giusto  driiio, 

— coutumier.  Diritto  consacraio 
dair  uso.  Diritto  municipale. 

— d'épave.  Jus  d'impadronirsi  de' 
èeni  derelitti. 

— d'habitation.  Jus  di  domicilio. 

— (Par)  de  bienséance.  Per  con- 
venienza. 

m 

— de  chevet.  Sorta  di  regalo  chc 
un  memhro  d'alcuni  magistrati 
dee  fare  a'  colleghi  nel  prender 
moglie. 

— de  cire.  Diritto  die  pagasi 
pel  sigillo. 

— de  passage.  Diritto  dipassaggio. 

Contrièuzione  >    che    si     paga 

aW    entrare    nelV  ordine     di 

Malta,  od  in  altro  a  projitto  di 

'  detto  ordine. 

-  -de  présence.  Jus  d*esigere  le 
distrièùzioni  o  retribuzioni  de* 
presenti  o  sia  assistenii  al  coio. 

— (Le)  du  jeu.  Il  tf50p.  Lo  stUe. 
Il  consueti^.  Il  soîito. 

j-.Menus  droits.  Peducci.  Som-- 

\  moli.  Frqtta^liç. 

Drôle  (Un)  de  corps.  Vn  uomo 
piacei?ole,i  faceto,     iurliero. 

f)nu  et  mehû.  Spesso  e  minuto. 
'      Copiosamente,  ' 
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sUnkUo.  I      gretia,  sientaia.  j 
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Eau  battae.  Acqua  shaUuta,  dr- 
guazzata, 

•—bénite  de  cour.  Buone  parole 
che  non  concMudon  nulla. 

— ^blanche.  Beçerone, 

— d^arquebusade.  Acqua  buona 
per  le  feriie  deW  armi^  da 
fuoco, 

— diormante.    Acqua    stagnante, 

—.Eaux    et    forêts.    ïïiumi     e 

-    boschi, . 

—forte.  Acqua  Jorte. — Intaglio 
d*acqua  Jorte.  Rame  ad  acqua 
forte, 

— morte.    Acqua     morta,    star- 
^  gnante, — Mare  scemo. 

Eborgner  une  chambre,  un 
appartement  (en  parlant  "âW 
mur  ou  d^un  arbre  qui  en  in- 
tercepte la  vue).  Torre  la 
çista,  il  lume  ad  una  caméra, 
^  ad  un  appartamento, 

Ebrécher  un  rasoir,  un  coc^ 
teau.    Intaccar  un  rasojo,  un 
^  coUello, 

ÉcARQUUXER  les  jambes,  jiprir 
le  gamhe, 

— les  yeux.  Spalancar  gli  oçchi. 

Ecart  (A  F).  In  disparte.  Da 
banda. 

Ecarter  la  dragée.  Lasciar  scap-^ 
par  délie    parficelle  di  saliva 


nelparlare, 
EcHAPPi    de    barbe.     CavaUo 

generato   da    un  barbero  e  âa 

una  cavaîla  délie  nostre  conr 

trade. 
Echappé  de  lutnière.  Accidente, 

sbattimento  di  lume  (t.  de  peint). 
Échappée  de  vue.   Lonianama* 

Vista  rinculata.  Fuga, 
Échapper  (l')  belle.  Scapparia 

bella,     Scappare  da  un   grm 

pericolo  imminente^ 
— à   la    corde.    Correr    risclm 

dresser  impiccato. 

Echauffer  la  bile.  Scalâare^ 
accendere,  infiammar  la  UU* 
Far  saltare  in  collera. 

— le  sang ,  les  oreilles  (V. 
échauffer  la  bile). 

— dans  son  hamois.  Parlare  con 
calore, 

— (S')  sur  la  voie.  laseguirla 
fiera  con  coloré, — Accaidrsi. 
Infiammarsi  d*ira,  d^amore. 

Echine    (Longue).   Spihmgone* 

Mingherlino, 
— (Maigre)  (V.  Longue  échine). 

EcHoiR   en  partage.    Coder  û 

sorte, 
— .Si  le  cas  y  échoit.  $e  occorre,^ 

Se  ayviene^t.  Se  âccade  che,,. 
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ÉCLAJBCIR    qoelqu^un.  Istruùt, 

informare  alcuno, 
—un  doute,  une  difficulté.  Sdo^ 

,  gliere  un  dubbio,  unà  êifficolià. 
DcLAiREB   quelqu^un.  Far  btme 

ad  aicuno,  —  Illuminare^  — 
,  Spiare,  osserpore  aicuno. 
Eclat  de  bois ,  de  pierre  ,  de 

bombe,  etc.  Scheggia  di  legno, 

di  pietrOy  di  bomba,  etc, 
—de  lomière,   de  gloire,  ctc, 

Spkndore,  Lustra, 
—de  rire.  Scroscio  dinsa» 
p'-de  Yoix.  àtn'do.  Ciamore, 
Eclater.  Darnelle  June^  netie 

smanie. 
— de  rire.  Scoppiar  daUe  risa, 
—en  injures,  en  reproches.  Pro- 

rompere   ia    ingiurie^  in  rim-^ 
.  proçeri,  t 

Ecolier  joré.  Scolaro  pnifUe^ 
.  giato. 
£coRCH£-cttl  (A).  A  sdmcciolo. 

— Di  mala  graaa,  Perjbrza, 
EcoRCHER  i'anguille  parla  queue. 

MeUer  il  carra  iunanzi  à'  buoi 

Cominciare    d'onde    si    deve 

finire, 
—l'oreille.  OJfender  l'orecehio, 
— .Lesbelles  paroles  n'éeorchent 

pas  la  langue.  Onestà  di  bocca 

assai  Qole  §  poco  cosia. 
— ^une  langue.  Barbugliare  una 

lingua»  Comittciare  a  parlare 
,  una  lingua  e  parlaria  malt. 
EcouLEH.    L^Argent    s^écoule. 

//  danaro  si  scema,  si  dissipa, 
— .La  foule  s'écode.  La  folla 

svanisce,  si  diiegua, 
— .Le  temps  s^écouie.  //  Umpo 

passa,  sc0rre,  spira. 


Écouler  (S^  de  la  mémoire/ 

Fuggir  dalla  memoria,  Uscirdi 

mente, 
EcovRTER  nn  cheval ,  un  chien. 

TagUar  la  coda  e  le  orecchie 

ad  un  cavallo,  ad  un  cane, 
ËCOUTÇR  (S*)  parler.  Prosare, 
EcouviLLON  de  canon.  Lunata» 
-^de  four.  Spazzatojo, 
EcouviiLONER    le   four,  Spœ> 

zare  ilfomo, 
— un  canon.  Ripassar  il  cannone. 

Passar  la  lanata. 
Ecraser    quelqu'un.    BoQinare 

alcunom 
EcRiMER  une  affaire.  Torre  U 

meglio  d*un^  qffare. 
Ecrire  de  bonne  ou  de  la  bonne 

encre  à  quelque.  Scrivere  di 

buon  inchiostro,    Sollecitare^ 

stringere^  minacciare  aicuno, 
-^e  la  plume  à  quinze  pieds* 

Bastonare  i  pesci,  Esser   aile 

galère, 
— ^hors    de    ligne.    Scriper    in 

margine, 
-—naturellement.  Scrivere  in  stUe 

piano,  facile,  andanie, 
—-pesamment.  Scrivere  con  is'* 

tentatura. 
—une  lettre  à  cheval.  Scnvere 

una  lettera  àS.  fuoeo,  Scrivere 

con  alteriggia,  con  minacce. 
Ecriture  financière.  Carattere 

tondo, 
— pochée.  Scrittura  jfiena  di  sac- 

rabocchi. 
Ecrivain  du   roi.   Scri^ano  di 

çascello, 
Ecu-quart.  Moneta  di  sessanta 

quaitro  soldi. 
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EeuEUiE  k  oiiUons ,  à  oreilles. 

Scùdella  con  orecchie» 
EcaM ER  les  marmites.  Scroccare, 
-*les  mers,  les   câtes.  Corseg^ 

gUure, 
EcuMEuade  marmites.  ParmsUa. 
— de  mer.  Pirata, 
EcuYER  de  cuisine.  Capocuoco, 
— traDchant.  Scako,  TnncianU. 
£ffaC£&  la  beauté.   Superare^ 

oincere  altri  in  bellezta* 
— la  gloire  de  ses  ancêtres. 
Oscurare ,    superare  la  gloria 
de*  suoi  anUnaU, 
— le  corps  ,  une  épaule,  etc. 

Star  bene  in  guardia, 
*-(S').  Sa  beauté  sVOEace.   La 
sua  èeltà  si  smarriscet  si  per- 
de. 
Effaroucher  les  pigeons.  Tirar 
sassi  alla  colomàaja»  Sçiar  gli 
ao^niori. 
Effet  (Bel)  de  cbir- obscur. 

Ben  lumeggiato. 
— (Bel)  de  lumière.  Bisalia  di 

luce, 
Effubdrer  un  poulet,  etc.  Soen- 

trare  un  pol/o. 
Égal  (A  F)  de..  Quanta. 
Égard.  A  difTérens  égards,  ou 
sous  divers  égards.  In  vario 
aspetto.  SsUo  varie   conside" 
ziom, . 
— (A  V)   de..  In  quanta  a..  Fer 
quel   che   concerne,,  r^  In  ri-' 
,  guardo.'ln  comparasione. 
Egarer  là  bouche  dW  cheval. 
Guasior  la  bocca  d'un  caoul- 
lo. 
Egayer    du    linge.  Sciacquflr^ 
biancheria. 


Egayer  son  deuil.  Comineiar  a 

portare  il  piccol  bruno, 
— un  arbre.  Sfrondare  ,  troncare 
i  lussureggianii  rami, 

bâtiment ,  un  tableau,  une 
broderie.  Abbellire ,  adomare 
una  Jabbrica ,  una  pittura,  un 
ricamo. 

ouvrage,  son  style ,  son 
sujet.  Render  più   amena  un* 
opéra,    il  suo   stile ,    il   suo 
soggeita. 
Eglise  matrice.  Chiesa  madré. 
Egorger  quelqu^un.  Scannare, 
ucddere  alcuno, — Conciar  mo- 
le,    ridurre  in  cattloo   stato, 
^  rooinarè  alcuno. 
Élaguer  un  ouvrage.  RipaUre , 
^  limare  un'  opéra» 
ÉLARGii  les  tailles  (t.   de  gra- 
veur). Far  le  incisure  »  i  tagU 
del  buiino  più  radi, 
— quelqu^un.  Sprigisnare.  Métier 
^  m  libertà. 

Élévation     d'âme.     HoUltk, 
"  grandezza  d'animo. 
:— de  style.   Eleoatezxa,   subU- 
^  mita  ai  stile, 

Éleyer   autel  contre  autel. 
Innalxare  altare  contro  aliare, 
Formare  scisma  nelia  Chuta. 
— ^la  voix.  Alzar  la  voce. 
— des  jplantes ,  des  arbres ,'  ^^ 
AUevart,    coltiçar  plante  t  ^* 
beri,  etc. 
~.Le  soleil  élève  les  vapeurs. 
//  sole  innalza ,    attrae  i  vor- 
porii' 
— son  coBur,  son  e^rit  à  D>co. 
Ihnalzare ,  solleQart  il  €»oft , 
lo  spiriia  a  dio. 
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Eleter  son  style.  Solleçar  lo 

stile, 

—un  enfant,   un  animal,  j^i/e- 

vare  un  fanciullo ,  un  animale. 
—un  enfant  à  la  brochette. 

Imhoeeare  un  Jandulh, 
—un  oiseau  à  la  brochette. 

Imheêcure  un*  ucàeîlo  col  fus- 

ceiio, 

—une  maison,  un  temple.  Fab- 
bricare  una  casa.  Edijlcare  un 
tempw. 

— une  personne,  une  action  jus- 
qu'aux nues.  ïnnalzare  una 
persona^un'  adone  fin  aile 
nuhù  Loaar  sùmmamente. 

— (S')  contre  quelqu'un.  Accu- 
sare  alcuno  ;  tesiificare  contra 
di  lui. 

—(S')  àes  pustules  sur  là  peau. 

Generarsi  bollicelk  suUa  pel- 
le. ^ 

— (S*).  Les  vapeurs  s'élèvent. 

i  vapori  s'alzano ,  salgono.  - 
^S')  un  orage ,  -«ne  tempête. 

Sorgere,  solleparsi  una  tempes^ 

ELOIGNER  (Ne  pas  s')  d'une 
personne.  Non  lipugnare  di 
affratellarsi ,  di  fixre ,  di  dire 
una  cosa. 

Emanciper  (S*)  avec  quelqu^un, 
Affratellarsi  con  alcuno. 

Embarquer  (S')  s^ns  biscuit. 
Imbarcarsi  senza  hiscotto. 
Iniraprendere  una  cosa  senza 
i  mezzi  necessarj  per  la  riusdta. 

Embarras  d'esprit.  Irresohtzio" 
ne  »  ifwerte'&za ,  affanna  di 
spiriio. 


Embarrasser  (S')  de  tout,  /m- 
pacciarsi  in  ogni  cosa.  Darsi 
Iriga  ,  pensiero  d*ogni  minini§ 
cosa, 

— (S')  dHme  chose.  Impacciarsi, 
intrigarsi  in  una  cosa.^^Darsi 

fasHdio;  pigliarsi  psnsiero  d'u- 
na  cosa. 

~(S').  Sa  tête,  sa  poitrine  com- 
mence à  s'embarrasseri  // 
capo ,  U  petto  comincia  ad  ag^ 
graQorsi. 

ËMBEGVINER  quelqu'un.  Imber^ 
tonare  alcuno.  Caeciare  una 
cosa  in  capo  ad  alcuno. 

Embellir  un  conte,  une  his- 
toire. Inorpellare,  magnificar 
con  parole  una  noçèlla,  un* 
isioria. 

ËMBLéK  (D*).  Di  prima  giunta. 
Dilancio.  In  un  tratto. 

Embouché  (Mal)  (en  parlant 
d^nn  \Mmt!a!à).Shoccato. 

Emboucher  la  trompette.  Trom^ 
hettaré,  Dàr^  fiato  ad  una 
tromha. 

— un  cheraL  Far  un*  imÊtcca- 
iura  ad  un  caçallo. 

Embourber  (S')  dans  une  mau- 
vaise affaire.  Esser  piii  intrir- 
gato  che  il  sartore  a  vestirp  un 
gobbo.  AvQilupparsi,  in  un  çat- 
Uqo  effare,    . 

Embrasser  bien  un  cheval.  Sttin- 
ger  bene  un  êUfHillo,  Star  bene 
in  sella. 

— le  harnais.  Abbraccigr  la  mi^ 
lùûa, 

— .  Qui  trop  embrasse  mal 
I     étreint.  Chi  troppo  abbraccia 


r 
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.  nuUa    sttinge.    Qd    vuol  far 

troppe  cose  alla  volia ,  non  ne 

fa  bene  al^una. 
Cmbrenee  (S^  dans  nne  mé- 
chante affaire.  Murarsi  in  un 
fomo*  Impegnarsi  in  un  ùaUiQO 

affare. 
Emmieller  un  ëtat  (t.  de  ma-- 

rine).    Riempsre .  uno   siaglio, 
Emondes  d\)liyier.  Libbie. 
£mousser   Fesprit.   IndeboUrg , 

abbattere  h  spirito, 
Emouvoir.    L^objet   émeut  la 

puissance.  VoggeUo   eccita  il 

deslderio. 
ËMVAUMER  la  parole.  Pi^iar  la 

parola, 
i^-la  voie  (t.  de  chasse).  Troçar 

la  traccia.  Esser  sulle  fatUk 
—-quelqu'un.  Ciumtare,  preoccu" 

pare  lo  spirito  d'alcuuo, 
-—une  affaire.    Tener  buono  in 

mono.  Açer  la  chiaçe  dun  ne- 

gozio, 
Empeser  une  voile  (t.  de  ma- 
rine). Bagnard  una  vêla, 
,  EimRE  (L')  du  croissant.  LHmr 

perio  de*  turchi. 
Employer  le  fer  et  le  feu. 

Usare  i  rimedj  pià  violenU, 
—le  vert    et  le   sec.  Valersi  di 

tutti  i  megzi,  Mettere  in  opéra 

ogni  tentatioo, 
— une  partie  dans  un  compte. 
.    Accendere  una  partita  in  con- 
ta ;  metterla  a  libro. 
Emporter  (L').    Vincere.  Pre^ 

QoUre. 
— .  Ce    remède    emporte    la 

fièvre.  Questo  rimedio  guanste 

iaUafebbre^ 


Emporter.  Cette  chose  em- 
porte avec  soi..  Quesia  cm 

porta  seco  di  consegueiua» 
— la  balance.  Pesar  di  pià,  Pn- 

çalere* 
~ le  chat  Andarsene  sema  £n 

addio, 
--.La  fièvre  Ta  emporté,  h 

febbre  Vha  ucciso, 
-^la  pâte  au  four.   Porlan  il 

danno,  la  pena^ 
— la  pièce.  Mordere»  Averpts- 

sima  lingua^ 
— les  taches.  Caçare  le  macchie. 

Far  sparire  le  numhie* 
— ^toute  la  graisse  dme  affaire. 

Aoere  il    meglio  d'una  cosa, 
— ^une  chose  de  haute  latte. 

Portar  oia  una  cosa  di  pro- 

pria  autorité, 
— ^une  place.    Insignorirsi  d'm 

fortezza  ;    prenderla  d'asud- 

io.. 
— (SO  contre    quelqu'an.  A£' 
.    rarsi  ;  monlar  in  eoUera  cwt- 

iro  alcuno. 
Emprunt  (D').  Fiato,  Falso. 
EMPRimTER  un  painsar]afoa^ 

née.  Anticipare  il  matnmMio, 

Prendere  una  dispensa. 

Encontre  (A  F).  Ckmtn. 
Encre  double.    IncUostro  m- 

forzato. 
Endormir    le  mulot   Aàior- 

meniare ,  lusingare  per  ingaïf 

nare, 
—(S')  le  morteau  au  bec.  ^^ 

dormentersi  càl  boccone  in  loc' 

ca. 

Endosser  la  cairasse.  Àd"^ 
a  guereggiare. 


($1) 


ËND08SËB  une  lettre  de  change. 

Girare  ûna  cambiale. 
Endroit  (En  mon,  en  ton,  etc.) 

(l.  de  pratique).  Verso  di  me, 

3i  ie,  etc, 
—(Chacun)  soi.  (t.  de  pratique.) 

Gascuno  per  se,  dalcanto  suo. 
Enfant   de   Paris ,  dé  l<yon , 

etc.    Ffatiop    di    Parigi,      di 

Lione,  etc,  . 
' — .Enfans  de  chœur.  Canton» 
— .Enfans  de  France.  Reali  di  I 

Frànciaé  *.   -  '  1 

— .Enfans  de  la  balle.  Figlmoli 

deî  padrone   del  giuoco    delta 

palia  a  corda, — Figliuoli  che 

seguono  il  mesUere,  la  profes- 

sione  del  padre- 
—-.Enfans  de  langue.  GioVanetli 

che  i  principi   inantengono  nel 

leifax\te  pkrehfi  imparino  le  lin- 
gue orientali, 
«--.Enfans  perdus.    Soldati  es- 

posU  i  primi  in  unà  battaglia, 

in  un  assaltOé 
•< — «Enfans     trouvés.     Fanciulli 

esposU, 
— ^gâlé.  '^fanciullo   mal  alleQoib, 

— //  pridiletto. 
Enfanter.  La  ihonfagne  a  en- 
fanté une  souris.^  Gran  parole 

epothf,jatu. 
Enfer  de  Bayle  (t.  de  cliimie). 

Circulatbrio. 
EiïFERMER    quelqu'un.   Mettere 

ûlcuno  allô  hpedid  dé'  pazzî. 
£kfilaI)£   de   chambres.  Fusa 

di  stanze,  . 
— de  discours,  y^^/iaftl.  Cicalata^ 
£,KFILER  la  venelle.    Dàrla    a 

gambe.  Fuggin,  \ 

11. 


EimLER  le  cabestan  (t.  de 
marine),  yhtfoltaré  la  gomena 
o  il  ghertino  ail'  argano, 

— un  chemin.  Pnendere  un  cam-» 
mino,  Andar  dritto  per  una 
strada:  . 

—un    discours.    Fm'e,    iri/ihare 

un'  agliata. 
— ^une  tranchée.   Imboccare  una 
.  tHncea, 
Enfler  la  dépense.  Alterar  un 

conto  di  spese. 
--le  cœur.  Allàrgare  il  cuore,. 
— le  courage.  Awaldrare, 
--les   cahiers  ,  lès  rôles  ,    etc* 

Aggiungere  per  ihgrossare. 
Enfoncer  le    chapeau    sur  la 

tête.  Calcare  ilcfippéllo  în  capo. 
--un  tonneau.  Mettère,  aggius" 

tare  ii  fonda  d'vna  botte, 
— ^une  armée.  Sbàragliare,  spot* 

pagliare  un*  éserciio, 
— une   porte    ouverte.    Gonjiar 

niigoli,    Vantarsi  d'una    cosa 

facile, 

Enfonceur  de  portes  ouvertes. 

.    GonfianugoH,  Arcifanfano* 
EnfpurnER  bien  une  chos%  /n- 
.    camminare,      iofUrizzà^^'   bene 

una  cosa,        .       . 
Engager  là  poitrine.  Aggrapore 

il  petto,  ' 

-  -^le  comblât.   Inga^ar  la  bat-» 

'tagtia, 
— le  fer  (t.  d^escnmfè).  Toccare, 

intrigare   il  ferro,   - 
— (S^)  dans  un  hob  ,  dans  un 

défilé.  Impegnarsim  im  àosco,^ 

in  uno  stretto, 

— (S')  envers  quelqu'un.  Impe^ 
gnatêi  êon  alcwiQ,^ 


(êa  ) 


£mcin     de   gaerrç.    Macchlm^ 

mîUtare* 
Engraisser.  L^œîl   da  mahre 

engraissé  le  chenal.  L'occhio 

dd  pctàrone  Ingrassà  U  caQallo- 

Quando  il  padrone  ha  cura  de* 

suoi  propjy    affari   tutto    va 

megiio, 
Eugrener  bien     une    affaire. 

Cominciar  bene  un*  affart. 
— la     pompe.      AggoUarc     la 

tromba. 

Enivrer  de  son  vin.  Far  Ql»- 

sione  a  se  stesso» 
EhjàMRÉ    (Haut)'.     Spîlungone. 

Fuserognolo» 
Enjamber  deux  marches  à  la 

foLs.    Scendere    o    salîre.   due 

'gradini  alla  volia» 
-—le  chemin.  Metter  la  via   tra 

gambe.  Andar  ratio, 
-—un  ruisseau.  Accaçalciare  un 

ruscello. 
Enlever     des     marc^ndises. 

Portar  via^   comprar    lutte  le 

mercanzte, 
1-la  meule  (t  de  .chasse).3fc/fere 

I  canl  siùle  faite  ^  per  la    puk 

coria. 
— la  peau.  CaUerire,  scalfir   la 
pelle, — GonfiarsL' 

^.mSar  la  moustache,  ou  jusque 
sur  la  moustache  de  quelqu'un. 
Portar  Qia  una  cosa  alla  barba 
d*uno,  alla  sua  presenza  e  sua 
malgrado.  ^ 

— «un  corps.  Portar  à  seppeUire 
'im  morto.. 

««'Uti  gros  fardeau  tout  brandi: 
Aluirt  unftifiklh  di  tuHo  peso. 


Enlever  un  quartier ,  on  ré^ 

giment  (t.   de    guecre).  5br- 

prendere     un     quariiere,     un 

reggimento  efarh  pngiomen, 
—une  phiCcInvestireunapiazia 

ed  insignorirsene. 
Enlevure  sur  la  peau.  PustuUa, 

Gonfiamento  di  pelle, 
ENLimiJSER  (S')   la  trogne^  le 

museau.    Fore  il  naso   rosso» 

Azzuffarsi  col  vauo. 
Ennoklir.  Le  ventre    ennoblit 

(dans  certains  pays),  l^e  donne 

nobilitanOn 
Ennuter  (S*)  à  lanftort.  Ànm- 

Jarsi  mortalmente,. 
Enoncb  (un  /aux),   Una  falsità 

aoanzata, 
— (Un   simple).  *  Un    semplke 

detto. . 

Enquêter  (Ne  s')  de  rien.  iVi» 

curarsi  df  nuUa, 
Enraylr  quelqu'un.    Fermare, 

arrçstare   Ta  çi9acUà,   Pimpeto 

d*aIcuno. 
Enseigne,  â  bonnes  eofieignes* 

A  giusto  titola, 
--de  diamans  r  de  pierFCS  pré- 
cieuses. Pennmo  di  dUamaïUit 

di  gioje,  etci 
Entaille,   à    queue    dWonde. 

Incaoo    angolare,   a    coda  di 

rondine. 
i— carrée,   Intaglio    a   quadreUa 

e  a  ugnotura» 
— d^aCTùt  dé  bord  (l.  de  marine). 

Dente  del  letto  det  cannone. 
«— perdue  «  à  bouts  perdus,  ou 

à  siffl^.  Intaglio^    ineastro  a 

çressenzn. 
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Ektaveb  un  corps  de  troupes. 

Comittciare  a  metter  in    r»Ua 

0  sbaragliare  il  nemico, 
Ëin^miEUR  (A  bon)  peu  de  pa* 

rôles,  ou    à    bon    entendeur 

salât.  A  bnon  intenditûr  poche 

parole  hastano  o  a  buon  ititen- 

ditor  il  paHar  eorto. 
£KT£ia)R£  à  demi   mot.  Capire 

a  mezza  çoce, 
— bkn  la  cavalerie.  Esser  ça- 

lente  neW  arte  di  condurre,  di 

regoiare  la  êatalleria    in    ima 

hatiaglia, 
— bien  le  clair  obscur  (en  parlant 

d'un     peinU'e).     Ombreggiar 

hene, 
— .Cela  s^entend#  Questo  si  $a. 

Ben  s* intende, 
—finesse  ,    malice.    Inierpreiar 

maie.   Storcere  il  senso  d^una 

eosa* 
•  -.11  l'entend  bien.  Egli  i  ea^ 

pace^  çalente.  ^ 

— .U   ne     l'entend  foini.  Egli 

non  ne  sa  un'  acca.  Egli  non 

sa  quel  che  si  peschi. 
—la  raillerie.  Saper  ceîiare,  hur- 

lare,Moiteggiare» 
— le  jiPs.  Essere  astuio, 
— ^le  grimoire.  Esser  çalente    in 

ogni  cosa, 
— le  naméto.  Saper  hene  il  suo 

mestiere,^  Aoer  molta  capacità, 
— (N^)   ni  à  dia  ni  à  faui'bau. 

Non,  comprerider  nulla,    Esser 

ê^tfi>%  ignorante,  balordo, 
— ^railleiie.  iVbi}  pffendersi  délie 

eelié, 
— (Ne  Mint)raSïltne,0//endersi 

délie    c^ie^ — Esser  puntuale, 


esaUo, — Esser  austfn,    sen^ 
sibile, 
Ein*irNDRE    raison.  Pagarsi  di 
ragione.   Bar    orecchio     alla 
ragione, 

—son  compte.5a^^r  il  conio  suo» 

t  suoi  inieressi, 
— (S')  à  nne  chose.   Esser pra^ 

tico,  intendersi  d*una  cosa. 
Enteiïdre  (S')  avjec  quelqu'un. 

Aver  pratica,  intelligenza  se^ 

creta  con  alcuno.  Intendersela 

con  alcuno. 
Entendu   (bien).  Per  certo.-^ 

Ben  faito. — Intelligente. 
— (Bien)    que...   Pur   che...   A 

condidone  che. 
--(Mal).  Errore, — Ahuso* 
Entente  (A  double)*  A  doppio 

sensa, 
— (Belle)  (t.  de  peinture).  BeU' 

ordine.BelV  accorda* 
Entera  œil  dormant.  Annesta^ 

a    occhio    allorchè  gli  tUberi 

sono  in  succhio» 
—à  œil  poussant.    Annestan  a 

occhio  allorchè  gli  albetiv^t^ 

ionom 
— en  canon.  Innestare  a   bi^ 

ciolo. 
— ^en  écusson.  Lin^^tov  a  acehio. 

împiastrare^ 
— en  fente.  Ijmestare  a  fcssa»^ 
— en  duteau^  Ijiméstare  ad  occhio. 
"ta  poupée.  Innestar^^a  marza, 
-^en  6€ion.  Innestare  a  pergelle. 
— catajdxi.lnnestare  a  "buçciolo. 
--franc  sur  franc.  Innés  tare  di^ 

mesfico  sopra  dimestico. 
— ^franc  sur  sàuràgeon.  Inn^stair 
imesticê  sopra  sehaticb^' 


(  8S 

ÊrmE  à  la  Ôéwoémk  de  qael- 
qa^im.  Dipendene  étdl'  aUnd 
cenno ,  daW  altnd  ooiere. 

à  la  gamelle.  MangUtr  cai  soi' 

dad  o  coi  marinant 
—(Ne   pas)   à  la  maîn.  -Esser 

/iior  di  mono, 
— k  la  main.  Esser  in  iuogo  co- 
moào,  acconda  di  fore  una 
cosaJSàSseramano;  dapotersene 
servira  facilmenie, — Esser  a 
mono,  Esser  pressa* 
. — à  la  merci  de  qae\qa*vaa£sser 

inbaàtif  in  potere  d'aicuno, 
—à  .la  miséricorde  de  quelqo'an 
(V,  Çlre  à  la  merd  de  quel- 
qu'en). 
— à  la  mode.  Esser  gradiio,   ri-- 

éercaio,  ben  çeduta  da  tutti* 
— :à  la  part  (t.  de  marine).  En- 

trarë  a  partes 
^-à  la  portée  de  la  main    (Y. 

être  à  la  main). 
.^Ne  pas)  à  la  .  portée  de  la 
main.    Esser  faor    di  mono.  ; 
Esser  troppo    lungio  troppo 
alto  da  potersï  prendere  coJlfl 
.  mono,  , 

— à  la   portée   àe  la  voix  de 
f  quelqu  un.  Esser  in  Iuogo  da' 
poier  udire  la  ifoce  d*alcuno. 
i— à  la  portée  de  la  vue  de  quel-, 
qu'un.  Esser  in  iuogo  da  poier* 
esser  veduioda  alcuno*  .^ 
— à  la  portée  de  quelqu'un. (en 
parlant,  d'un  ouvrage  d'esprit). 
Esser  adattàtù  alla  capacità  , 
f  V7a    penetrazione     dHngegno 
r  %\iicuno. 

— ^  la  portée  de  quelque  chose. 
Eêserin  grodo,  o  in  Iuogo  op^ 
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jponmm   do  potier  chieàert  bd 
^  oUemere  tma  cosa, 
Etek  à  la  rame.   Penare,  SUn- 

tare. 

— k  la  saite  d'an  ambassadeur. 
Esser  aliacorte  d^un*  amlmm- 
<tore. 
^^^  la  suite  d'mi  conseil.  SÀk- 

citar  una  camsa^ 
—à  la  sohe  d'âne  affaire.  Vro- 
seguire,   sollecilare  una  causa, 
vnaffare.  ' 

— à  la  suite  de  la  cour.  Seguitar 
ta  aorte. 
— à  la  tâche.  Laçorare  a  prtao 

Jermo, 
—à  la  traîne  (en    parlant  d'au 

bateau).  Esser  tirato, 
-^à  la  veille  de.,.  Esser  in  pro- 

cinto  di.„^  sul punfç  di,.. 
-*^à-  plaictdre.    Esser  degno  il 

compassione, 
— -^à   pleine  main    (en*  parbui 
d'une    étoffa).'  È^ser  pieno, 
maneoole  assai, 
'^—î^à' portée.  Essèr  pressa, 
—à    pot    et   à    rôt    dans  une 
"  maison*.  At^er    taçola  in  una 

càséu  Freqtientare' una  casa. 

— à  pot  et  à  rôt    (en^  parlant 

'  \  d'ttîi  hôiflme  et  d*ttrii>  îtmm 

qui     demeurent     ensemble]. 

Aàitare     assieme.    Usar    ft* 

■'  mestichtzza, 

--à  pfendre  on  à  laisser.  ?î§^'i' 

aria  o  lasciarla  costa  ianto. 
-^à;  qiiia.   Esser  in  sacco.  ^<w 

'  saper  più  che  dire. 
•**^'    recommencef.  Esser  àd 
tapo. 


ËTBE  it  soi.  Esser  padmne  di  se 

stessos  Non  dipendere  da  nés- 

sum. 
—à  un  trait  d'arbalète.  Esser  a 
,   un  trar  d'arca* 
— îf  uoe  portée   d'arèalète  (V. 

Etre  àT  an  trait  d'arbalète)* 
— accoutré    ée    tontes    p^es. 

Esser  concio  peltà  délie  f este ^ 

Esser  nndcondo, 
—Adieu  paniers,  vendanges  sont 

fhites.    ElU  è  fadêa.    EUa  è 

spedita, 
—âgé  de  vingt ,  trente  ans,  etc. 

Aver    trenia,    ^uarant*^   anni, 

etc. 
—aisé  à  vivre.    Esser  affablle, 

lutno, 
— ^après    9MM<pi«   chose.  Esser 

£etrosa  pire,   a  dire   qualche 

cosa» 
—après  quel(yBi'eniploi,  quelque 

bénéfice.  Maoeggiarsi  per  otie- 

nere  un*  impiego,  un  benefizio» 
— après    queJqu^an.  Essere^    o 

star  sempreMtiomo  ad  aleuno  ; 

aoer  Vocchio  sopra  aicuno» 
— armé  de  tontes  pèces.  Essere 

ormato     di    iuUo    punto  ;  da- 

capo  a  piedù 
— ^ar^ère  ou  arriéré.  Esser  in- 

debitato*    . 
— assb  sur  ses  œnfs.  Aver  tutte 

le  sue  comodità, 
— au  ^out.  Essere  agii  estremi. 

Non  saper  piii  a. quai  partiio 

appigliarsi.  ' 
— ^au  bout  de  son  rôle.  '  Non 

saper  più,  che  dire  ne  chef  are  ^ 
— au  bout  de  son  latin. 2Vi»»  saper 

pià  da  quai  parie  Qoltursi, 

121. 
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Être  an  désespoir.  Rinertscere. 

Dolere,  Spiacere, 
— au-dessous.  Essere  al  dissoUo. 

-^Essere  inferiore. 
-^au-dessns   de  la    portée   de 

quelqu'un.     ILsser     superiore 

aUacapaciik  d'alcunm, 
—au-dessus  du  vent  (t.  de  ma- 
•   rine).     Esstr   sopra  oento, — 

Essere  in    istato  di  nulla  te^ 

mère, 
-<^<^o  guet*   Siare  idl*  eria,  coll* 

occhio  ieso,  Spiare» 
-—an  large.  Yasser  in  aUo  mare,-^ 

Esser  negti  agi* 
-«•au  lit  de  la  mort.   Esser  agli 

esiremL  Esser  morihondo. 
— au  lof  (t.  de    mariye).  "Eissere 

ail'  drza, 
— au  poil  et  à  la  plume*  Esser 

oalente  nelV  armi  del  pari  che 

nelle  leUere-  -(en  parlant  d'un 

chien   qui   arrête  toute  sorte 
.    de  gi]}ier).  Bracco  da  ferma  e 

da  sangue. 

>.^au  point  de  quelqu'un  (en 
parlant  de  lunette^).  Occhiali 
buoni  pella  çista  d' aleuno, 

— au  refus  (en  parlant  d'une 
pièce  de  pilotis,  quand  le 
mouton  ne  peut  plus  la  X^ire 
entrer  plus  avant  en  terre). 
Non  poter  entrar  più  innanzi, 

— .Au  royaume  des  aveugles  les 
borgnes  sont  rois.  In  terra  de' 
ciechi  beato  chi  ha  un' occhio 
(en  parlant  des  ignorans  qui 
passent  pour  habiles  parmi 
d'autres  gens  plus  ignorans 
qu'eux). 
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Étr£  au  rudiment  d'une  chose. 
Essere   aneor  noviuo    in  una 
eosa. 

-—au  vent.  Esser  soUo  vento* 

— ^au  vent  d'un  vabseau»  Jloer 
il  vantaggio  del  Qenio, 

— aux  abois.  Esser  ridoUo  ail* 
estremo, 

— uax  Aguets*  Esser,  m  aggutUo* 

— aux  codteaux  tares»  Esser  ne- 
mici  giuraii. 

-«-aux  écoules.  Siar  cogli  •recchi 
tesi,  Cercar  nuoQe, 

— ^aux^pëesetaux  couteaux,  ou 
aux  couteaux  tirés  avec  quel- 
qu'un. Essere  a  spada  trotta 
con  aicuno.  Esser  in  grande 
inimicizia* 

—-aux  mains.  Esser  dUe  mani. 
Combattere, 

—  aux  talons  de  quelqu'un. 
Essere  aile  spaUe  d'alcuno; 
segidtarlo. 

— aux  trousses  de  quelquW 
(V.  Être  aux  talions ,  etc.) 

— ^avantageux  au  jeu.  Giocar  cùn 

Qontaggio, 

— ^bas  percé.  Esser  al  basso, 
Esser  mezzo  roçinato, 

—battu  de  Toiseau.  Essere  seo- 
9aggiato. 

— battu  de  l'orage,  de  la  tem- 

Eête  (en  parlant  d'un  vaisseau). 
sser  agitato,  tormentato  dalla 
tempesta^ 

— bien  coiffé  (en  parlant  d'un 
cheval).  Esser  in  brio,  i^igoroso, 
— Esser  hen  ùnposlaio  d^ê- 
recehi. 


Etbb  bien  coiffé  (en   pariant 

d'un  chien).   Esser  imposteto 

basso  d*orecchi.AverleonccMe 

lunghe  e  pendentif 
— ^bien  entendue  (d'une  maison). 

Esser  bene  scompartUa* 
— ^bien  étoffé.  Esser  béh  ^estào, 

èen  in  amese,  btn  agiato. 
—-bien  .  étrillé.     Riceoere    una 

buona  stregbiatura,  Esser  haP- 

iuto, 
—bien  monté.  Esser  ben  mon- 

tato.    Caoalcart  un    buon  ca- 

wdlo* — Esser  prooçedutê     ai 

buonicoQolli, 
— ^bien  ou  mal  nouée  (en  parlant 

d'une  pièce  de  théâtre).  Avo' 

un  beÛo  o  un  cattioo  inireccio. 
— ^bien  orientée  (ei||parlant  d'une 

maison).  Esser  ben  esposta,ben 

situata, 
— bieti  pdgné  (au  figuré).  Esser 

ben  assettaio. — Esser   troppo 

affeUaào^  troppo  studiaio, 
—bien  percée  (d'une  maison). 

Aver    moite    finestre*    Esser 

molto  illuminata, 
— bien  plantée  (en  parlant  d'une 

maison).  Esser  fabbncata  in 

bel  sito    (en     parlant  d'une 

statue).  Esser  in  atteggiamenio 

nobite,  leggiadro,   . 
•^bien  plantée  (en  parlant  d'une 

terre  où  il  y  a  beaucoup  de 

belles     avenues).    Vifla    ben 

ordinata, 
— Lien    pris.  Esser    ben  fatto* 

Aver  un  bel  iaglio  di  vita, 
•^bien  taillé.  Esser  benfatto. 
— bien  tourné  (V.    Être  bien 

taiUé). 
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Être  Uen  troas8ë(d*iiii  homme). 
Esser  piccoiù  ma  ben  faUo 
(d'un  cheval).  Esser  ben  fatto, 
ben  proporzionato  (dWe  mai- 
son). .  Casino  ben  asseUato 
(d'un  compliment).  Bel  com- 
p/ùnenfo,    •' 

—bien  tué.  Ekser  ucciso  in  egvale^ 
in  singolar  tenzone^ 

— ^bien  voulu.  Esser  ben  veduto* 

— bienheureux     d'être    fait, 
Esser  un  gran  pasMo^  un  gran 
mlnchione, 

—blessé  à  la  tête  (au  figuré). 
Esser  îeggiero,  pano,  strano  di 
cerQello. 

-^blessé  sur  le  garrot.  Bieever 
II»'  offesa  neir  onorâ ,  nèl  cre^ 
dito. 

—bon  à  l'user  (d'une  étoffe). 
Esser  di  buon  ii50— (d'un 
homme).  Esser  corUse ,  offi- 
cioso. 

—bon.  cheval  de  trompette.  Non 
curarci  di  cià  cfie  ci  pien  deUo. 

— ^bon  comédien.  Farèene  il  suo 
personaggio.  Saper  ben  fin- 
gere^  dissimulare. 

— bon  marchand(ironiquement). 

Esser  Jurbo, 

— bon  pour  une  passade.  Esser 
buono  per  una  oolta  e  non  pià, 

(ÎS')     bon  qu'à  noyer.   Non 

esser  da  nulia, 

— ^boutonné.  Esser  segreto, 

campée,rangée  en  potence  (t. 

de  tactique  ,  en  parlant  d'une 
armée).  Armata  attendata  o 
ordinata  sopia  due  iinee ,  una 
delte  quaH  si  stende  dritta- 
mente  versé  il  centra  deWaltra. 


) 

— icapable  de  sentiment.  Ésser 

capace  di  nobUi  sentimenti. 
— .C'en  est  fait.  Ella  è  finita. 

Ella  èspacciata.  Non  ç'è  pià 

luogo  a  dare  indietro, 
— .C'est-à-dire,   ûoè,    Vah    a 

dire. 
— .C'est  à  faire  à  des  niais.  Biso^ 

gnerebbe  esser  minchione  per" 

fans    ial    cota,  E    cesa    da 

sciecchi, 
— .C^est  à  la  mort  et  à  la  vie 

(en    parlant  de   deux  amis). 

Esser  uniti  intimamente,  Esser 

inseparabili* 
— .C'est     à     savoir.    Besta    a 

saperej-'^oè.  Vole  a  dire, 
«--.C'est  autant  de  fricassé.  EgU 

è  tanto  di  perso,  di  buttato  via, 
— .C'est  dommage  !  E  peccato  ! 

E  paiLzia  !  E  gran  donno  ! 
—.C'est     grand'     pitié  ,      une 

étrange    pitié  que  de    nous  ! 

Pur  troppo  è  misera  Vumana 

conditione  ! 
— .C'est  grand*  pitié.  Faoera-^ 

mente  compassione. 
.C'est  la  fille  au  vilain.  £  la 

jfiglia  deW  ai?aro  che  si  dà  al 

miglior  offer€nte, 
— .C'est  la  loi  et  les  prophètes. 
Egli  à  una    verità  evangelica, 

—.C'est  là  où  gît  le  lièvre.  CosÛ 

mi    cadde   l'ago.   Qui    sta  il 

punto, 
—.C'est  là  le  diable  ou  c'est  le 

diable.  Qui  sta  il  diaçolo.  Qui 

consiste  ladifficoltà, 

—.C'est  ma  faute^  ta  faute,  etc. 
E  colpa  mia,  colpa  tua.  etc. 


1 
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Étae.  C'est  notre  pis  aller.  E  ii\  • 

peggio  che  ci  passa  accadere  I 
o  succedere» 

— .C'est  sa  vie.  E  la  sua  pas- 

sione, . 

— .C'est    pain   bénit.    Ben    gli 

sta.  Egli  se  la  mérita. 
— .C'est    un    grain   de    millet 
dans   la  gueule   d'un  âne.  E 
unajava  in  hcca  del  leone. 
— .C'est   un     meurtre.    £    un 
gran  peccato  ,   un  gran  danno. 
— .C'est  un  méchant  diable.   // 
dtavofo  di  colui  è  troppo  Cat- 
tiQO,  E  troppo  asùUo» 
— .C'est  un  O  en  chiffre.  E  un* 

uomo  da  nulla. 
— .C'est  un  puits.    E  un*  uom» 

^ereto, 
—.C'est  un  régal  pour  moi.  E 

un  piacere  per  me. 
— .C'est  une  goutte  d'eau  dans 
la  mer.   Gli    è   una  faoa  in 
hocca  al  leone.  E  un  nulla  per 
quegli  che  non  ne  ha  bisogno. 
— .Ce n'est  pas  pour  des  prunes. 

Non  è  per  cosa  da  nulla. 
— .Ce  n'est  pas  pour  votre  nez. 
Non   fa  per  çoi.  Non  è   roha 
per  i?oi. 

— .Ce  n'est  pais  viande  pour  vos 
oiseaux.  IS/onè  boccon  pc*  vostri 
denii.  E  i:osa  troppo  huona 
per  Qoi. — E  cosa  troppo  diffi- 
cile per  voi. 

— .Cela  est  du  ressort  de  la  théo- 
logie. Questa  cosa  ri^arda, 
^petta  la  ieologia.  '  | 

—.Cela  lui  est  hoc.  QueUa  cosa 
€  assieurata  per  lui. 


) 


I 


—.Cela  n'est  pas  de  mon  res- 
sort. Quelia  cosa  non  è  Ma 
mia  9 fera,  dimia  compeUnZa. 

■  "V^^^  «  P«t  pas  de  mon  hail. 
ionon  Cl  ho  interesse. 

--.Cet  argent  est  Wcassé  (V. 
«-est  autant  de  fricassé). 

—.Cette  maison  est  fondue  dans 
une  autre.  /  béni  di  quàta 
casa  sono  staii  uniti  a  qudîi 
dun^aUra,. 

-chargé  à  la  côte  (en  parlant 
d  un  vaisseau).  Essere  spmto 
sotlp  la  Costa. 

-chargé  d'argent  comme  un 
crapaud  de  plumes.  Esser 
abbrucciaû^  di  danan.  Non 
aQé^  mi  çuatinno. 

-chargé  de  ganache.  Esser 
goffo. 

—chatouilleux  (en  parlant  d'un 
homme' qui  s'oiTeose  aisé- 
ment), ^sser  permalosQ  (en 
parlant  d'une  affaire).  Ew«- 
pericoloso,  d^licato,  difficile. 

—chaud  du  vin.  lasser  altérât» 
dal  vino. 

—chaude  (en  parlant  de  la  fe- 
melle d'un  aniuuil).  Andare  in 
omore,  in  frega.  Essere  in 
caldo. 

—coiffé  k  son  avantage.  Joen 

il  capo  ben  acconcio, 
—coiffé  de     quelqu'un.  Essere 

Mçagldto  d'alcuno. 
—collé    contre   un    mur.  Star 

dritto  in  piedi  contro  un  muro. 
—collé  siur  les  lirres.  Esser  attac- 

cato  sui  libri. 
—comme  le  chien  'du  jardinier 

qui  ne  mange  point  de  choux 
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et  nVn  laisse  point  manger 
sHax  autres.  Far  corne  U  can 
delV  orièlano  che  non  mangia 
la  iattuga;  e  non   la    lascia 

.  mangiare  agU  altrî. 

Etke  comme  rats  en  paille. 
Essere  corne  i  pesci  nell'  acqua, 
tiSsere   in  un  iuogo  con  tutti 
gU  tf gi. 

-HTomme  un  poisson  dans 
l'eau  (V.  Etre  comme  çats 
en  paille). 

—comme  un  poisson  hors  de 
de  Teau.  Yasser  corçe  un  pesce 
juor  deW  acqua,  Esser  assente 
d'un  Iuogo  doçe  si  çoireèbe 
essere. 

""Commode.  T!àsser  agiato, — 
tasser  doice,  traiiabile, — lEtSser 
debole,  indulgente. 

—compassé  (en  parlant-  d^un 
bqmme).  Star  sul  quinci  e  sut 
tpiindi,  ILsser  pesato  t  affetta- 

— confisqué,  Esser  condannato 
da*  medici,  —  Esser  ridotto  al 
lasirico,  Esser  rovinato, 

— confit  en  déyotion.  Esser  tut^ 


to  in  dio,  Ësser  dato.del  tutto  ,  * — dans  son  tripot.  Esser  nel  suo 


alla  vita  spirituale, 
—coriace.    Esser   duroj-^Esser 

avaro  ,  tenace, 
— corps  glorieux.  Esser  stitico , 

^oggetto  a  stitichezza. 
—(Ne  'pas)  corps  glorieux.  £j- 

ser  soggetto  aile  umane  ir^er- 

mita. 

— cousu  d'or.    Esser  ricclùssi- 
mo, 

--cousu  de  pistoles  (Y.   Être 
cousu,  d'or). 


Être  crucifié  avec  Jésus-Christ. 

Esser  morto  al  mond», 
— dans  Tenfance.     Essere  rim^ 

bambùjo. 
— dans  la  bonne   foi.  ^ser  di 

buanajede.  Essere  coscienziato. 
—dans  la  bouteille.    Esser'  dd 

secreto. 
— dans  la  nasse.  Esser  nella  rete» 

Esser  impegnato  in  un  cattioo 

affare. 
— dans  les  .iKMines  gr&ces  d'une 

dame*   Esser  fa9orito ,   ammt» 

d'una  donna. 
— dans  les  douleurs  de  Tenfan- 

teinenU    Soffrire  i  dolori  del 

porto. 
— -dans  l€S  règles   (d^lne  pièce 

de    théâtre).   Dicesi  che   un* 

•pera  HU09a  è  caduta  nelle  re^ 

gole  quando  non   si  guadagna 

più  peiiogni  recita  una   certa 

somma  d^terminata. 
— dans  les  rignes,    Esser  cotto 

corne  una  monna.  Esser  ebbro. 
— dans  son  assiette  ordinaire. 

Esser   niella  sua  disposizione 

d'animo. 


centra.    Esser  corne    in   casa 

sua, 
-— d'accis  facile.  Esser  cortese  ; 

bemgno^  ùrattabile, 
— d'humeur  casanière.  Far  vita 

ritiraia.  Menar  viia  sêlitaria, 
— d'une  .b^Ue  fonte  (en  parlant 

d'un  tableau).  Esser  ben  urd^ 

te.  Ater  le  tinte  ben  unité, 
— d'une  belle  venue  (d'un*  arbre 
V  ou  d'un  jeune  homme).  Venir 

bene.  Crescer  henè. 
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ÊriiE  de  bas  liea  ou  né  de  bas 

lieu.  Esser  di  bossa  condizio- 

ne ,  di  nascita  oscura, 

-—de  bonne  eau  (en  parlant  de 

poisson).  Non  sentir  difango. 

•—de  bonne  garde  (dWe  chose). 

Cosa   che.  si  pud   conservare 

lungo  tempo, 

—de  bonne  tenue  (t.  de  mannes 

en  parlant  dW  fond).    Buon 

ffmdo  per  ancorare, 

»--de  défaite  (en  parlant  de  mar- 

.  ^^handises  ).    Êsser    di  facile 

smercio, 
—de  deux   paroisses.    Ai^r  Mn 
'    aidto  di  due  cohri  mal  dssor- 

titi, 
*-^c  faction  ou  en  faction.  &- 

ser  in  sentineila, 
-^de  grande  vie.  Mangiarmol- 

to, 
. — de  la  même  fabrique  (en 
parlant  de  deox  individus  ou 
de  plusieurs  ;  toujours  en  mau» 
vaise  part).  Esser  dun  pelo  e 
d*una  lana. 


Être  de  son  pays.  Esser  sem- 

plice ,    un  mdlone ,    un    hab- 

baccione, 
» — de  son  village.  E^ser  rnal  in- 

formato  délie  cose  che    occor- 

rono. 

—de   tous   le»  métiers.    Esso' 

buono  a  tutto. 
— décidé.  Esser  ferma, 
—défaite  à  plates-coutures   (en 

parlant  d'une  armée).    Esser 

toialmertte  disfatto. 
--deux  chiens  après  un  os.  Es-- 

ser  due  ghiotti  ad  un  tagliert. 

Due  persane   che  bramano  la 

stessa  cosa, 
— difficile  à  ferrer.  iVb/i  lasciar- 

si  ferrure.  Non  lasciarsi  per- 

suadere  o  dominare  facilmen' 

te. 
— dressé  au  poil  et  à  la  plume. 

Esser  valente  neW  armi,  del 

pari  che  nelU  lettere. 
— du   commun  des  martyrs. 

Esser  del  comune  de'  wiarOri, 

Non  distinguersi  per  aîcun  ta- 


• — de  la  partie.  Esser  del  nume-  \      lento  o  qualité, 

— du  métier  (en  parlant  d'une 


ro, 
— de  mauvaise  odeur.  Esser  di. 

cattiço    indido  ;    chè  farebbe 

UQer  in  sinistro  concetto, 
' — (Ne  pas)  de  mise  (en  parlant 

d'une  raiÏBon  ,  d'une  excuse). 

Bagione  inçaUda,  ,che   nonè 

accetiabile, 
— de  moitié.  Fareametà* 
— de  niveau.  Cordeggiare.-^An^- 

dare  ,  stare ,  tomare  'del  pari 

Esser  uguaie^ 
•^^de  irelais.  Esser  disoccupato, 

Aver  agio. 


' 


femme).  Esser  donna  da  par- 

Uto, 
— dur  à  la  desserre.  Essere  aça- 

ro,'^ Esser  lento  alP  êsecuzio- 

ne, 
— dur  à  la  vente  (en  parlant  de 

marchandises).  Esser  di  cutd- 

vo  spaccio, 
—effronté   comme  un  page.'^ 

Essere    sfaeeiato    corne   uno 

sbirro ,  corne  un  mbbio, 
— empêché  comme  une  poule 

qui  n'a  quW  poussin.  Esser 
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€9me  un'  oea  impàstojata.  Es* 
ser  imbarazzato  per  la  ninima 
^  40sa, 
Étbe  en  arrièrei  en  reste.  Esser 

in  dietro.  Esser  debiiore. 

-—en  balanciv  Esser  in  sospeso^ 

inforse,  in  duhlio,  infra  due. 

Non  sapere  a  quai  partiio  ap- 

pigliarsi. 

— en   beau  début  (t.  de  Jeu  de 

boules).  Bsser  facile  a  cogUer 

di  mira. 

—en  belle  passe.  Essere  in  cre- 

dito,  in  nputaMne, — Esser  in 

procinto    d'avçanuire    i   suoi 

interessi. 

— en  bon,  en  maayais  équipage. 

Esser  bene  •  maie  in  arnese, 

Essere  bene  o  mal  vesiUù. 

— en  bonne    odeur.  Aver  buona 

famcL,  buona  nominanta, 
— en  branle  de  faire...  Star  per 
fore,.,    Esser  sul  punio  ou  in 
procinto  dl    fare^^^-^Esset   in 
Jorse,  in  dubbio, 
— en  'bredouille  (t.  du    jeu  de 
trictrac).    Esser    in  .  caso  di 
vincer  doppio. 
«  —en  butte.  Essere  esposto. 

en  chaleur.  Andare  in  amore, 

-.M.-en  cheville  (t.  de  jeu).  Esser 

in  mezzo, 
^— en  cœur.  Essere  in  jarza^  in 

brio  f  (figoroso. 
— en  curée  (t.deyenerie).  Accar- 
nare  i  cani. 

en   défaut  (t  de  chasse,  en 

parlant    des  chiens).   Perdere 
il  sito,  Smarrir  la  traeeia. . 
— en  demeure.  Essere  indietrâf 
in  fitardo. 


Être  en  ëtat.  Esser  in  ordine ,  in 

Otto  di  fore.  Esser  pronto  (en 

parlant  d^un    procès).    Esser 

maturo,  in  ordine, 

—en   goguettes.  Essere  in  zmiom 

Esser  di  buon*  umore, 
— en  gueuse      (t.  de    billard). 

Esser    costretto  a  giuocar  di 

maHonella. . 
— en  labour    (en  parlant  S!xm 

terrain).    Terrenm  accondà  a 

semé.  ^ 

— en  main  (V.  Etre  à  la  mai»), 
—en  maurais^en  paurre  ou  triste 

équipage.  Esser  mal  in  arnese, 

o  mal  çestiic-^Esser  in  ca^ 

tiifOt  in  pessimo  stato  di  soluté* 
— en  mauvais^  odeur.  Aoercatti*^ 

odore,  cattioo  concetto,  cattiça 

riputazione. 
— en  passe«  Esser  in  crédita ,  in 

riputazione. — Esser  in  procinto, 

sul  punio  di... — Esser  in  figa, 
— en    pays     de    contiaissance. 

Troçarsi  fia  persone  di  conos-* 

cenza. 
—en    place  marchande.     Esser 

esposto   alla   çista  di  tutto  il 

mondo. 
— en  plein  vent  (en  parlant  d^un 

arbre).  lEtSser  esposto  a    tutti 

i  Qenti. 
-—en  pleine  marche  (d'une  ar- 
mée). Essere  in  marcia. 
— en  pointe  de   vin.  Esser  al" 

ticcio.  Esser  ciuschero. 
— en  presse.  Essere  aUe  strette» 

.  ISiSser  in  cattiço  stato*:*^  en 

E riant  d'un  bijou,  d'un  effet). 
fser  dall*     usurap.    TSàSser 
impegnato. 
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Être  en  prise  (dWe  chose).  E^- 
ser  esposta  àd  esser  inoolata, — 
(d'une  pièce  d'échecs),  ^sser 
esposto  ad  esser  pwso — (d'une* 
bille  au  billand).  Che  puà 
esser  cacciata  nella  huca. 

— en  rapport  (en  parlant  d'une 

'  terre).    FruUare,  Produrre, 

— en  règle.  T^ssere-e  segnoStSser 
conforme  si  dee  .(en  parlant 
d'an  bénéfice) «Docer  esser pos^ 
seduto  da  un  regoiare. 

.*-^en  règne.  EiSsere  in  grido,  in 
voga,  in  crédit», 

^«-en  reste.  Restar  dddiorê, 

en  son  particulier.  Tasser  solo 

nel  suo  gabineUo, 

••'-^n  sous-^ordre.  ¥tssere  subal- 
ftmo* 

— en  spectacle,  lasser  esposto 
agH  occhi  deh  puùlico,  agU 
sguardi  di  tutti, 

— en  tête  ns^îssânte.  Cominciare 
a  crescere  i  capegU, 

-»-en  train É  -liseré  allegro^  di 
buon  uomore, 

--en  train  de  faire  une  chose. 
Occuparsi  gagliardamerUe  d'u- 
na  cosa, 

--^en  train  de  dâacicbe«  Esser 
nel  diêordmef 

— en  train  d'une  chose.  Açer  un 
'  gMribizzo  d^una  cosa* 

— en  valeur.  lËiSsere  in  pregio,  a 

*  caroprezzo — (en  parlant  d'une 
ferme  ou 'd'une  terre),  l^ser 
ben  coltiQOto,  FruUare  as  foi. 

— en  venaison. (d'un  cerf ,  d'un 
sanglier,  etci)  FiSser  grasso. 

—enfariné  de  queltpie  science. 
SiSser    infarinaiQ    di  tfuafcJie 


^denza.Aver  una  médiocre  co- 

gmzione  di  qualcht  scienza. 
Etre  entre  deux  fers  (en  parlant 

d'une  pièce  de  monnaie  qu'on 

a  mise  dans  la  balance).  Sim 

in  bilancia, 
— entre  deux  tréteaux.  Emw  si 

bere.  Star  sui  bere,  ^sser  briUo. 
— entre  deux    vins,  liseré  al- 

ticdo^  ciuschero, 
«--entre  Tendume  et  le  marteaa 

ïiSser  fra  Vancudine  é't  mir- 

ieilo,    ttsier ,  fra   due  egUali 
.    pericoii,  —  ^sser  infra    due. 

EssirneU^  ineertezza, 
— entre  la  vie  et  la  mort.  Es- 

sehe  in  bocca  alla  morte.  Es- 

sere  in  gran  pencolo  di  morU, 
— entre  les  pattes  de  quel  qu'an. 

Esser  fra  le  unghie  d'alcuw. 
— esclave    de  sa  parole.  Mon- 

tenere  la  sua  paréla.  Non  far 

délie  sue  parole  fango, 
— étendu  tout  plat  dans  son  lit> 

Esser  disteso  in  letto, 
• — étourdi    comme    le  premier 

coup  de  matines.  Yasser  hor 

lordo.  Non  sapere  se  sia  vei- 

peroo  nuMna. 
— éveillé  comme  une  potée^e 

souris.  Esser  vivaee*{  hnoso 

assai, 
— rfâdié.  Dispiacere.Bincrescert 

Dolerc-^Esser     in     colkn» 

"Sissem  adîtato,  stizzUo* 
— fâcheux.    Essere    spiacevok 

discaro,  —  Esser  fasUdlûso, 

incresccQoU. 
--facile  (d'un   hflfflttne).  E^^^ 

condiscimdente^   nanwdeoole, 

debole. 
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ÊTJfiùE  fagoté.  Esser  nnfasUlmaV- 
iegato ,  un'  uom  disadatto ,  ' 
mal f Otto,  mal  %>^fîto, 

—fait  à  h  main.  €osa  concerA 
tata ,  studiata ,  fdtta  a  lella\ 
posta.  ! 

—fait  à  la  serpe.  Esser  7halfat-[ 
to,  - 

—fait  au  moale.   Essér  fatio  a\ 

penellç,  Esser  ben  fatto. 
—fait  au  tour  (V.  Etre  fait  au 

moule), 
—fanfaron  à  triple    étage  (V. 

Être  fripon ,  etc.) 
—ferme  dans  ou  sur  ses  arçons. 

Essèr  ftrnio  in   Sella.— Esser 

ferma  nelle  sue  opinioni ,    ne* 

SUQÎ  principj ,  nelle  sue  mas-- 

sime. 

--ferme  sur  ses  étrîers  (V.  Être 
ferme  sur  sts  arçons). 

— ferré  à  glace  sur  un  sujet. 
Saper  molto  ùoanii  in  unà  co- 
sa.   Esser  dotto  in  ûna  cosa. 

—fêté ,  bien  fêté.  Esser  bek 
veduto ,    ben  riceouto. 

—fin  coname  une  dagué  de 
plomb.  Essere  sciocco ,  sci^ 
munito.  Essér  grosso  conte 
Vacqua  di  maccheràni. 

—foncé  dans  une  i^ence  fV. 
Être  foncier  darfs  une  sdiencf^ 

— ^foncier  dans  une  science. 
Saper  molU)  aomti  ;  e9ser  mol- 
to versato  ii^  una  scienza. 

— forcé  dans  toutes  ses  actions. 
Esser  affettato  in.  ogni  sua 
azione. 

— fort    en  bouchp  (en   parlant 
d'un  cheval).  Essere  sboccaiù, 
dura  dl  hocca — (3'un  homme). 
i3. 


Star  bene  la  linjgua  in  bocca. 
.Esser  .pronto  alla   rtpvsto.    '• 
Etre  fort  en  gueule ,    en  pa- 
roles. Essere  slocei^tQ. Star 

hen  la  lingua  in  locc«.  Es^ter 
pioAto  alla  riposte. 
— frais  émoulu   d'une  chose. 
Esser  fresco  nella  maUria  d'un 
soggetto. 

—franc  comme  osier.  Esser 
franco,  schietto,  sincero. 

—franc  du  collier  (en  parlant 
d  un  homme),  Uomo  di  buon 
cuore  »  \che  fa  volentkri  ser-^ 
vizio. 

— frappé  à  un  bon  coin  ,  à  un 
mauvais  coïa.  Esser  bene  o 
mal  educato.  Esser  imbeifuto 
di  buone  o  di  caUioe  massime, 

--frappé  au  bon  cwn.  Esser  à 
buon  conio.  Esser  eccellente. 

— frappé  au  même  coin.  Esser 
deir  istesso  conio.  Esser  simi- 
le. 

— frappé  d'étonnement.  Esser 
soprcffatlo  dalla  stupore. 

—frappé  de  glace  (  en  parlant 
du  vin).  Esser  rinfrescato  con 
ghiaccio, 

— fripon  ,  fanfaron  ,  menteur  à 
triple  étage.  Esser  briccone  , 
millaniàtore  ,  mentitore  in  su- 
premo  grado. 

— frit,  fisser  roQinato. 

— Tgai  comme  un  pinsor .  Esser 
molto  allegro. 

-—gauche.  Esser  gojjb  ,  sconcio, 
disadatto — Essèr  mal  fatto  , 
sfonnqtm. 

—gêné  de  quelque  chose.  A'^^^r 
incomodato  da  quaiche  cosa. 
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Étii£    grands     cousins.    Avère 

stretta  amicitia  insieme. 
-  -gras  à  pleine  peau.  JB^^^r  gros- 
so a  cre.pa  pelle, 
— grec.  Esser  destro],  valente  in 

alcuna  cosa, 
— grêlé.    Esser   maltratto  dalla 

grandîne. — Aoere  scacco.  Fare 

gran  perdîte. 
— gris.    Esser  brilla  ,  ciuschero, 
'. — gros  de  faire  ,  de  savoir  ou 

de  dire  une   chose.  A&er  gran 

voglia  di  fare  sapere  o  dire 

gualche  cosa, 
— gueux  comme  un  rat  dVglise. 

Esser  poQero  in  canna, 
— gueux  comme  un  peintre. 

(V .  Etre  gueux  comme  un  rat 

d'église). 
— ^màé/EsserstentatOf  affettato, 
— -nabi lié  à  son  avantage;  Esser 

yestilo  vantaggiosamente ,  '  ao^ 

oenentemente. 
— habillé    comme    un    moulin 

à  vent.  Easer  vestito  di    to- 

la. 
-^'habillé  en  figure,  jiifer  sem-- 

pre  la  stesso  abito, 
(•-haut  à  la  main.  Esser  aliîero, 
— haut  en   couleur.  Esser  molto 

colorito, 
— i-hors   d'âge  (en  parlant  d'un 

cheval).  Non  marcar  più, 
— hors  d'escrime.  Esser  fiior  di 

sesto,  Esser  fuor  di  se. 
— ^hors  de  combat.  Non  esser  più 

in  stato  di  di/endersi. 
— ^hors   de  l'arche.   Esser  fuori 

del  grembo  di  Santa  Chiesa, 
— hors  de  pari.  Averperduia  la 

S€9mmessm, 


— ^hors  de  prix  (d'une  ckose). 
Vendersi  ad  un  prezzo  esorti' 
tante. 

-«-.  Il  en%$t  logé  là  ou  il  en  est 
réduit  là.  Egli  non  s'apposa 
di  ragione.  E  un  capaibio,  w! 
ostinaio, 

— .  11  est  à  naître  que..  IVbn  s'è 
mai  veduio  che,.  Non  c*è  esm- 
pio   che,, 

— Jl  est  réglé  que..  EstoMîlo 
che,. 

— .Il  n'en  sera  ni  plus  ni  moins. 
liC  cose  rimarranno  nel  met- 
simo  stato, 

.  Il  n'est  chère  que  de  vilain. 

Non  v'è ^banchetto  più  splen- 
dido  di  quel  d'un'  amro* 

— ^.11  n'est  rien  tel  que  balai 
neuf.  /  servi  fan  corne  la  gra- 
nota  nuooa  ,  che  seive  bene  n» 
primi  giorni, 

— .  Il  n'est  sauce  que  d'app^ 
tit.  //  miglior  intingolo  è  fof 
petito. 

--.  Il  sera  assez  temps  de  chô- 
mer la  fêle  quand  elle  sera 
venue.  Non  hisogna  raid- 
grarsi  od  qffliggersi  innof^ 
tempo, 

— .Us  ne  sont  pas  là  pouri« 
prune^.  fRon  son  là  perùifi- 
zar  délie  perle  ,  per  nulla. 

--impertinent ,  sot  à  vingt- 
quatre  carats.  Esser  imperti- 
nente ,  sciocco  in  suprmn 
grado, 

— imprimé  en  hache  (en  parlant 
d'un  livre).  Essere  stmp^ 
a  colonne  disuguali. 
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Être  in  ireâta.  Esser  éUclUarato 

reo  d'un  delitto, 
— initié  dans  une  société.  Esser 

ricevuto  in  una  società. 
—inventoriée  sous  la  cotte  A 

oa  B,  etc.  (d^nne  chose).  Es^ 

ser  notata  A,B,  etc. 
—ivre  comme  une  soupe.  Esser 

cotto  corne  un  gàmbero,  Essere 

ebnssîmo. 
— .  J'en  suis  du  jeu  (t.  dont  on 

se  sert  au  jeu  de.  renvi).    lo 

dico, 
— jeté  au  moule  (V.  Être   fait 

aa  moule). 
— raffaire  de  quelqu^nn.    Esser 

il  fatto  d^alcuno, — Concemere 

alcuno.  Àppartenere  ad  alcuno, 
— .L'air  du  bureau  est  bon  ,  est 

favorable    (en  parlant   d'une 

affaire).     Le   apparente    sono 

buone. 
—rame  damnée  de  quelqu^un. 

Esser  pranto  a  far    di.  iutio 

per  alcuno, 
— .  L'argent  est  un  bon  pass*- 

partout.    L*oro    âpre  tuiie   le 

porte. 
— l'écho  de  quelqu^un.  Fare  il 

pappagallo,    Ripeiere  quel  che 

un  altro  dlce, 
— .  L'entente  est  au   diseur.   // 

dicitore  sa  il  vero  senso  délie 

sue  varole, 
_    » 

— .  La  défiance  est  mère  de  sû- 
reté. Fidarsi  e  bene  ^  non  fi- 
darsi  è'  megllo,  Chi  si  fida 
rimane  ingannnto, 

— la  gaufre  dans  une  affaire. 
Esser  ira    le  forche  e  sÊÊiita 
candida,  Esser  irm   Vancudine 


e  7  martello»  Esser  Jra  due  pe^ 
ricoli ,    fra  due  cose  opposte. 
Etre.  La   jeunesse  est  forte  à 
passeï»  La  glooentù  è  un'  età 
pericolosU,     • 
— .  La  lune  est  dans  les  octans. 
La  luna  è  a  quaranta  cin^fiie 
gradi  dal  sole, 
— .  La    méfiance  est  >m^re  de 
la  sûreté.  Fidarsi  è  bene,  non 
*  fidarsi  è  meglio^ 
— .  La  nuit  tous   les  chais  sont 
ffiis.  La  bella  e  la  bruita  sono 
eguali  la  notte,' 
-«Jaj^rtie  soufflante  d'une  cont-*> 
pagnie.   Esser  lo   schemo ,  il 
ludibrio  d'una  compagnia. 
— large  par  les  épaules.  J^^sser 
largo  corne  una  pinaverde, 
Esser  aoaro, 
— le  bien  venu.  Esser  ben  veduta, 
— .  Le  dé  en  est  jeté.  1/  dado  è 
traUo.   E  fatio   il  hecco    alV 
oca.  La  cosa  èfatta  ,    decisa, 
•«>-.  Le  dé  est  à  vous.   Tocca  a 
voi  a  parlare ,     a  rispondere , 
etc. 
— .Le  diable  est  aux  vaches. 
.     V^è  un  grau  chiasso  ^  un  gran 
disordine»  Il  diaoolo  v'ha  cac- 
ciato  la  coda. 
— .Le   diable  était  beau  quand 
il  était  jeune.  Giopanetza  val 
bellezza. 
— .  JLe  diable  n'est  pas  si  noir 
qu'on  le  fait.  //  diavolo  non  è 
1      cosi  brutto  corne  si  dipinge, 
1  — .  Le  diable  n'est  pas  toujours 
à   là    porte.    Non  fa  scmpre 
cattioo  tempo.  Non  sempre  lia 
foriuna  un  lu»go  tient. 


) 

ËTRÇ.  Les  plaids  sont  ouferts. 
Le  udienZe  de'  giudîci  ricomn- 
ciano. 
— logé  à  la  porte  de  qaelqa^an. 
Star  vlcino  di  casa  ad  alcu- 
no, 
frir  motto  per  amor  d*un  al-  1  — logé  aux  quatre   vents.  Ahi- 
*m.         .  tare  una  casa  mal  chîusa. 

— logé  sous  les  tuiles.   Abitart 
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Être  le  feu  et  Teau.  Esser  cani 
egatd.  Non  potersi  soffrire, 

T-le  iUs  de  la  pouk  blanche. 
Esur  il  primogenîtê  délia  for- 
iuna,  * 

— le  martyr  de  quelqu'un.  Sof- 


tro. 


— .Le  mieux  est  l'ennemi  du 
bien.  //  meglio  è   nendco  del 
bene,   Spesso    si  guasta   ûua 
buona  cosa,    polendola  render 
migliore. 
-^.  Le  pari  est    ouvert.   P^ 
scommetter  chi  vuole,        V^ 
-^e  plastron  des  railleur^,'  tle 
tout  le  monde.  Essere  il  ber^ 
sagïio  di  tutti, 
—.Le  ret  >ur  est  mieux  que  ma- 
tines.    Le    conseguenze    sono 
migUori  del  cominciamento, 
— .  Le  sort  en  est  jeté.  //  dado 
è  traita .  Ë  fatto  il  becco  aW 
oca.  La  cosa  è  decisa, 
— .  Le  vin  est  le  lait  des  vieil- 
lards. //  y/i20  è  la  poppa  de* 
vecchi. 
— léger  du  cerveau.  Esser  al- 

quanto  scemo  di  cer^ello, 
— .  Les  affaires  sont  fort  décou- 
sues.   Gli  affaci  vanno  alla 
peggio. 
-—les  deux  doigts  de  la  main. 
Esser  corne  pane  e  caccià,  £s- 
sere  stretti  amici, 
— .  Les  eaux  sont  basses»  EgH  è 
in  fonda,  La  botte ,  la  bottigUa 
è  quasi  vueta, 
•— .  Les  murailles  sont  le  papier 
des  fous.  I  pazzi  soli  scri^ono 
sul  muro. 


soito  il  tetto,  ail'  ult/mo  piano. 
— long   comme   un    jour   sans 
pain.  Esser  lungo  corne  la  qua- 
resima,  Ekser  lungkissimo ,  an- 
nojoso, 
— long  comme  une  vielle  (instru- 
ment). Esser  corne  un'  oca  m- 
pastojata,  Esser  un  tentenùmne. 
— louable.  Esser  lodé*9ole,-^Es- 

ser  conforrrie  dee  essere: 
— louche   (en   parlant  d'une 
phrase  ou  d'un  passage  d'an 
auteur).  Esser  oscuro  ,   amU- 
guo — (en  parlant  du  vin).  Aoer 
dato  la  volta,  Esser  torbiâ», 
— lourd  (en  terme  de  peîntnre). 
Esser  stentato  ,    gretto,  sgror 
'  iiato  ,  atticciato — (en  parlant 
'  de  l'esprit).  Essere  stupido, 
— maître  de  son  loisir  (Y.  Être 
'.  à  soi). 

— mal.   semé  -  (en  parlant  dPun 
cerf).iVbii  aoere  i  palchi  ugua- 
IL 
— mal  taillé.  Esser  ^mcfl  fatto. 
—mal  tué.  Esser  ucciso  a  tradi- 

mento, 
— mal  VQulu.  Esser  nudveduio. 

Esser  odiato, 
— malheureux  en.  fricassée.  Es- 
ser disgraziafo  a  taoola  ;  rion 
poter  cogîiere  i  biton  koccom. 


('  *^*  1 


-^Esser  disgrauaio  neîle  imf* 
^  prese. 

Etre  marqué.  Esser  noiato  sul 
lièro  del  giudice* — Esser  loi- 
lato  sulia  spaila,  Esser  noiato 
d*infamia, 
H-muQué  au  bon  coin.  Esser 
daWene  —  (en  parlant  d'un 
ouvrage  ).  Esser  eccetienie  ; 
esser  di  luon  como, 
— marqué   auB.    Ap0t   gualche 

dijfetto. 
— marqué  de  la    petite  vérole. 
Esser  buUerata;  esser  iartatô 
dal  vajuoio, 
-—marqué  en  tête  (en   parlant 
dW  chevad)»  Kssere  steliaio  in 
fronie, 
— iQarqué.  d'une  même  marque. 
Esser  macchîati  d^una  stessa 
pece.'JËssere  affatio  simdi.Çen 
mauvaise  part). . 
— menteur  comme  un  arracheur 
de  dents.  Gran  mentitore.  Bu- 
^rdo  com^  nn  galla* 
--mesuré   (en  parlant  des  pé- 
riodes d^tm   discours  ^  d'ufte 
barangoe)- vip/?r  wwîiero  I   «r- 
nwnîfi,  Esser  sonoro. 
— mieux.  Star  megiîo* 

—monté  à  Tavantage*  £tf ^er  £o2 

montatq*  Caocdcatc  un  buonca- 

valla^ 
— monté. haut  (en  parlant j||'un, 

cheval).  AQer  le  gambe  lunghe, 

e  spropornionate, 

— ^monté  sur  un  ton  plaisant. 
Star  ^uîle  facede ,  stÊk  burte,^ 

-^mort  au  monde.  Esser  nmrto, 
avey-  rinunûato  al  mondo^ 


SfAE  mouché.  Esser  colto, 
^— moulé.  Essere  stampaio, 
—moulu.  Esser  pesto.  .  SenUrsi 

aplere  tutle  le  memàra, 
— (N')  si  chair  ni  poisson.  Non 

esser  ne  came  ne  pesce.  Non 

esser  buono  a  nulla* 
— .Nos  rangs  sont  réglés.  Non 

puo  nascerefra  di  noi  soggetto 

alcuno  di  iconiesa  ne  da  doi^re 

star  sullç  Cerimonie. 
— noué  (en.p^rlantdW  enfant). 

Esser  rachitico. 
"■-poyé*  Esser  perduto ,  rovinata^ 
— noyé  à  la  cour.  E^ser  caduto 

in  disgKozia^ 
it^.Nul  n'est  prophète  dans  son 

pays.  Niuno  è  profeta  nel  suo 

paese,  Per  quanio  meriio  egli 

abbia  ,  fuomo  è  meno  considâ" 

rato  nella  sua  pairia,  che  in 

paese  straniero, 
-  -mal  orientée  (d'une  B[iaisQn). 

Esser  mal  esposta  «    mal  si- 

tuaia, 
— ou;réé(en  parlant  d'une  chose). 

Eccedere  i  limiti  délia  ragiqne» 
— rOi^l^  décolère-,  de  dépit.  , 

Esser  ^e/amente  inUo ,  indis^ 

pettito^ 
— outr4  de  douleur,  ^ser  assai 
.  adêoloral^. 
— p2^  et  aise.  Esser  negli  agi 

Jin  a^  gola,   . 
-.-paii^  au  doigt  et  k  l'œiL  . 

E^ser  ser0o  con  tuUa  puntua- 

lità^  Non  numcar  di  nuUa^ 
— paresseux  (en  qiédecine,   en 

parlant  de  l'estomi^c    on  du 

vc4itr«j.  Esser  alquanto  stiii- 

co. 


Être.  Quitte  à  être  ou  pour  Ake 
grondé,  Sùrà^finita  coll' èssere 
sgrîdaio.  Non  morrd  per  essere 
sgridato, 

m^(Eén)  quitte  pour  la^'pear. 
Non  aver  altrù  Maie  dhe  un 
poco  dt  paura. 
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Être  rendu  de  ftligue.  Essen 
spossaio,  rijinito  di  font. 

—-répandu  dans  le  monde.  Fk- 
queniar  la  socîetà, 

— (N'en)  rien;  en  être  quelque 
chose.  Non  risultame.nulla. 
Non  accader  nulla,  lunltame 


-rebattu     d'une  chose.    AoiM      gualché  cosa, 
piene^e  orecchie   cPuna  cosa  ;  |  — roide  comme  une   barre  de 
essere  sianco  d*udirne  parlare.        fer.  Bsser    tfUssîbite  rigido, 
-rebelle  aux  remèdes  (^en  par-. 


lant  d'une  maladie),  Resistere 
ai  rimedj. 
•—reçu  comme  un    chien  dans 
un  jeu  de  quilles.  Esser  moia- 
meute  accoito, 
— récusable.    Esser  poco  dtgno 

difede^  di  dubhia  fede. 
—réduit  à   la  besace  (V.  Etre 

à  la  besace). 
— ^réduit  à  quia(V.  Etre  à  quia), 
.--réduit    au  petit   pied.    Esser 
ridotto  ia  basso  staio,  in  minor 
fortuna.  Esser  ridot%,  in  asso, 
^-i^ormé  à  la  suite  d'un  ré- 
giment, d'une  place*de  guerre. 
Esser  destinato   in  un  reggi- 
mento,     in     una    piazza     di 
guerra, 
-—regardant.  Gugrdarla  nel  sotd- 

le.  Esser  troppo  scrupoloso. 
►—réglé  (du  prix  des  marchan- 
dises). Prrzzo  detentunato. 

réglé   comme  un  papier    de 

musique  (en  parlant  d'un 
homme).  Esser  puntualissimo 
(en  parlant  de  la  vie,  de  la 
journée).  Menar  una  cita  m-- 
golaia, 
— ^réglée  (en  parlaYit  d'une 
kmme).Ai'er  le  purgfèe  rtgolatt» 


senza  renussione, 
— ^rond     (en    parlant     du  fil). 

Esser  gràssetto  (d'un  homme). 

Aper  gonfiatè  Vutre.  A^er  Un 
^mangiato  e  ben  beouto. 
— rond  et  franc.  Esser  franco^ 

schieUo,  sincero.  ^ 
— ^tout  rond  (V.  Etre  rond  et 

franc). 
— ronde  (en  parlant  de  la  toile). 

Essér  lîtcia^  eguale, 
—roué.  Essere  arruotaio, — Esmt 

scliiacciato    fra  h  ruote  d'ua 

carro. — Essere  un  gran  liber- 

iitto, — Essere  spossaio, 
— ^roué  de  fatigue.  Essere  spos- 

sato,  rijinito  difbrza, 
— ^ruiné  de  fond  en   comble. 

Esser  messo  in  fonda.  Esser 

interamente  roçinuio. 

— .Sa  conduite  est  pleine  de 
raison.  La  sua  condotta  è  sa- 
via,  prudente. 

— sage  au  retotir   des  plaids. 
Metter  senno  dopù  at^er  litigato 

— sain  et  net  (en  parlant  d'an 
enfant).  Fancidllo  netto,  che 
non  si  caôa  sotlo  (  d'un 
homme).  Uomo  ^no,  che  nou 
ka  i^run  incomodo. 
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saisi.    Essef    penetnato.     Etre.  Service  de    grand  nVst 


Étrb 

commossc-'-Esser  preso,  ^ 

•<— sa^  d^une  chose ,   d^un  vol. 

y^Ar  in  mono  una  cosa,  Aver 

addosso  vna  eosa.  -en  furto. 
—saisi    d^une    maladie.    Esser 

colfo  da  una  malaiia. 
—saisi  de  ÎTxAà,  Esser  intiriZ" 

zito  dal^reddom 
— saisi  dm  peur.   Esser  miimo^ 

rito. 
— sans  cœur.  Esser  mii  popero 

cuore,  Aver  animo  vile. 
— sans  nom.    Essere  stnza  cre^ 

dito.   Non   apere   aufontà  al- 

cuna, 
— sana^rix.  Esser  d^un  mérita 

singolare,  straordinario,  "* 

— sans  vie  (io  parlant  d^un 
discaiirs).  Esser  languido, 
snervatOm 

— savant  en  fricassée.  Esser 
dotto  di  cucina,  —  Esser 
ghioUo»         V 

— scellé  sur  igîmple  queue,  sur 
double  queae(en  parlant  de 
lettres).  Esser  sigillata  sulla 
striscia  di  pergamena, 

— secret  comme  un  coup  de 
tonnerre.  Esser  secreio  corne 
il  terremoto,  A  ver  la  cacajuota, 
nella  lingua.  Non  poter  ienere 
un  segreto, 

— sensible  à  Féperon.  Tenter 
lo  sprone* 

i— serré  (en  parlant  d^on  cheval). 
Essere  Mretto  (d'un  homme). 
Essere^spHorcio,  oparo,  pillac" 

>4. 


pas  héritage.  Di  rado  si  ac^ 
quista  Jortuna  servendo  i 
tftandi. 

— (Ne  pas)  sorcier.  Esser  goffo. 

Non  esser  destro. 
— sorcier  c^pime  une  vache  es- 
pagnole. Esse1%   un    baggeo, 
uno  scioccone,  *      *    * 
—(En)  sorti  à  bon  marché  (V. 
En  êlre  quitte  à  bon  marché. 
— sot   comme  un  panier.  Esser 
grosso  corne  é'acqua  de*  mac- 
cheronî.  Esser  un  haggeo, 
— souple  comme  un  gant.  Esser 
cvmpiacente. — VU  condiacen-- 
dente.  * 

—sous   boucle    (t.    de  marine, 
parlant  d'un  matelot).    Esser 
a*  ferri^  in  piigione. 
— sous    l'aile  de  la   mère    (en 
parlant    d'une    fille),     Esser 
sotto  la  rustodia  délia  madré, 
— sous  la  férule  de  quelqu^un. 
Esser  sotto  la  disciplina  d*al^ 
eu  no. 
— sous  la  main  ou  sous  la  main 
du    cocher   (en  parlant   d'un 
cheval    de    carrosse).    Esser 
sotto  la  mono  del  cocchieve. 

~sous  la  main  de  quelqu'jin* 
Esser  soggetto,  dipeu  dente 
d^alcuno, 

—sous  le    feu    d'un    bataillon, 
d'un  basti  n.  Esser  esposio  al 
fuofo    dun  batiaglione,    d'un 
àastione. 

— sous  le  même  toit  (en  parlant 
de  bénéfices).  Benejizj  sia- 
biliti  nella  stessa  chiesa, 
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Êtrk  soas  les  armes  (en  par- 
lant d'une  fille).  Esser  tuUa 
assettata^  addobbaia. 

— sucré  (en  parlant  des  f|||its). 
Esser  dolce  corne  lo  zucchero. 

—sujet  à  caution  (en  parlant 
d^un  homme).  Non  esser  da 
Jidarsene,^        *" 

*-^sujet  a  la-  pince.  Esser  sog^^ 
geito  a  ruôacchiate,  —  (En 
parlant  d'argent).  Esser  50g- 
getto  ad  esser  rubato» 

-—sujet  à  plusieurs  interpré* 
talions  (  en  pariant  d^un 
passade  d'auteur  ).  Esser 
suscettibile  di  moite  e  çarje 
interprélazior^ 

-«sujet  à  sa  bouche.  Esser 
ghioilo. 

— sujet  à  son  ventre  (Y.  Être 
sujet  à  sa  bouche). 

-«sujet  au  vin,  aux  femmes^etc. 
Esser  dato,  l'nclîndto,  proclioe 
al  vîno  aile  donne,  etc. 

-^sur  sa  bouche  (V.  Ijitre  sujet 
à  sa  bouche). 

—sur  la  litière.  Esser  infermo* 
Êsser  inchiodato  in  letto, 

— sur  le  bon  pied.  Esser  in  huon 
ùtato,  in  una  posizione  Qan" 
iaggtosa. 

—sur  le  cdté.  Esser  ferito.  Non 
potersi  muooere.  —  Andare 
alla  banda,  Correre  alla  sua 
roQÎna — fen  parlant  d'un  vat»- 
^  seau)é  ^Esser  naufragato  sulla 
rena, 

-^-sur  1p  grabat.  Essere  amma^ 
lato,  Esser  infermo  in  letto. 

— sur  le  payé.  Esser  sulla 
strada.   Non    sapere  dêpê  ml-- 


Urgare.  —  Essen  senaa  «- 

piego, 
£XR£  sur  le  pa?é  du  roi.  Essen 

in  stradOf  % 

— sur  l^ied  de  bel  tsi^ril  Esser 

te/iuto  per  beW  ingegno, 
— sur   le    pinacle.  Esser  ndl' 

auge  délia  fortnna,  ' 

-H5ur    le    qui  -  vi^,    Start  » 

œdetta,    in  attenfjfme.^Esser 

sempre  in  timoré,  m  aHarm, 
—sur  1^  ton  badin.  Star  sulla 

celia,  sullo  scherzo. 
—sur  le  ton  doucereux  aTec  les 

femmes.   Esser  sempre  sulto 

stile    de*    casca  morti   colle 
.  donne. 
—sur  le  ton   plaintif^avec  les 

femmes.    Far  sempre  il  pùi- 

gnolone  colIeMonne. 
--sur  le  ton    sérieux.  Star  sid 

sodot  sut  serio, 
—sur  les  bancs.  Pigliar  la  H- 

cenza,  il  graelo  de*  licenziaii. 
— sur  les  crocb^ts  de  qaelqa'an. 

Vivere  a  spes^  d*ultri, 
— sur    les    épines.    Essen  û 

sulle  spine,  Essere  neW  m- 

quietudine» 
—sur  les  papiers  de  quelque 

Bisser  débita re  d'aicuiio, 
— sur  les  rangs.  Essrr  ml  nu- 
méro de*  concorrenti*  Es^er  in 

istato  ,  in  grado  aapvte'-pfi' 

tendere  una  carir.a  0  sitftif. 
—sur  pied.  Stare  ail*  erta,  Starf 

in  guardia,  Vegliare, 
— ^sur  pied  toute  la  nuit.  Ve§li^ 

re  tutta  la  noite» 
— «  Sur  quel  pied  soounes-ooas 

Gom€  siamo  ? 
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tvBB  sur  SA  foi,  sur  sa  bonne 
foi.  A^er  saltato  la  granata. 
Non  esser  più  iOtio  la  dis- 
ciplina de'  suoi  maestria  de* 
suoi  superiori, 

—sur  ses  crochets.  Viçer  apro* 
prie  spese, 

—sur  ses  dents.  Esser  consuma-^ 
to  ,  abôattuto  ,  indelolito. 

— sur  sts  fins  (t.  de  vénerie  ,  en 
parlant  d'un  cerf).  Star  per 
rende/si,    Essere  ûgli  estremi. 

— sur  ses  gardes.  Stare  in  guar- 
dia.  Star  avvertito ,  accorto , 
cogli  occhi  aperti. 

— sur  sts  pieds.  Essere  in  liher- 
tà^- 

—sur  son  bien-dire.  Esser  sui 
dire, 

— sur  son  pailler.  Esser  nelsuo 
caste/io,  Èsser  in  luogo  OQC  non 
si  terne, 

— sur  son  retour.  Esser  in  pnn 
cinto  di  Htomarsene,^^  Esser 
sui  declinare  ^  sul  coder  delV 
età. 

— sur  trottoir  (d'une  fille).  Es- 
ser da  jnarito, 

-^•sur  le  bon  pied.  Esser  in  buo- 
no  stato,.  in  una  posizione  van- 
taggiosa, 

— sur  un  bon  pied  dans  le  mon- 
de. Esser  in  crédita  ,,  in  èuona 
riputazione, 

-'-tendre  à  V éperon,  Esser  sen- 
sitivo,  sensihile  alio  sprone, 

—tendre  aux  nïouchea.  Esser 
permaioso  ,  ritroso ,  schîzzi- 
noso. 

— tenu  par  la  fièvre  ,  par  l'a- 
Htmir,  par  une  chose,  etc. 


Esser  trapagHaiù  éailafMrt^ 

^  dair  amore ,  da  una  casa,  etc.. 

Etre  tiré  k  quatre  épinftes.. 
Esser  attiitato ,  puiito. — Esser 
qffisttatto,  studiato, 

— toujours  par  voie  et  par  che- 
min. Es^er  sempre  in  viaggio, 

—toujours  sons  le  masque.  Far 
le  maschere,  Andarjinto.  Mos- 
trarst  altro  di  quel  che  si  è, 

— toujours  sur  le  même  ton. 
mpeter  sempre  ta  stesso  verso, 
Cantar  sempre  la  canzçne  deW 
uccellin^, 

•«"toujours  sur  les  tisons.  jCoqot 
la  cenere,  ilfuoco, 

— tout  d'une  pièce.  Star  ritto 
corne  un  palo,^^Esser  rigido ,, 
injtessibîle, 

— tout  d'une  venue.  Esser  mal 
fatto  ,    sguajato  ,   fuseragnolo,^ 

— tout  étourdi  du  bateau.  Non 
essersi  ancora  ben  riposato  del" 
le  fatiche  d'un  lungo  viag-- 
gio,~~^Non  essersi  ancor  ria- 
vuto.  Non  esse£  ancora  rien'- 
trato  in  se  stesso. 

— traînant  (  en  parlant  d'un 
homme  ).  Esser  infermuccio  , 
eagionevote,  languente-- [d^nne 
chose).  Esser  in  disordinc'^ 
(d'une  affaire).  Andare  in  lun- 
—tripe  et  boyau  à  quclqu^un. 
Esser  intima  d'afcuno, 

— trop  éclairé  (en  parlant  d'un 
jardin  ,  d'une  maison).  Esser 
iroppa  esposto  alla  vista  di 
tutti. 
— trop  littéral.  Siare  iroppa  at- 
taccaiû  alla  lettera ,  aile  pé  aie 


] 
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Être  taé.  Esser  ueciso.^^Esser 

conviiUo, 
— ^iin  compère.  Essere  astuto» 
— ail  diable   d'homme.    Essere 
strano.-^Saper  dove  U  diavolo 
tien  la  coda,  Essere  astulo, 
-—un  faire  il  faut.  Esser  cosa  as- 
solutamente  necessaria  ,  di  as- 
soluta  nécessita, 
•—an  O,  un  zéro  en  chiffre. 
Uomo  da  succioie,  da  nulia, 
~un  panier  percé.  y4ifer  le  ma^ 

ni  forate,  Esser  prodigo, 
— un  pea  peste.  Esser%  alquanio 
maligno ,  catU^uccio.  ^ 

—on  saint  qu'on  ne  fête  point. 
Non  aver  ne  crédita,    ni  aU" 
torità, 
— un  soupe-sept-heures.  Uomo 
che  cena  per  tempo  ,    che  sta 
ritirato  e  solo  alla  sera» 
.-—une  âme  damnée.    Esser  un 
scellerato,  un'  uomo  di perduta 
coscienza, 
— une  bonne  pièce.  Esser  huona 
lana,  Esser  un  Jurbo, — Esser 
un  baronceUb ,   un  furbetto 
(d'un  enfant). 
— ^usé  (en  parlant  d'un  homme). 
Eêsere    stenuato  —  (d'un  co- 
mestible). Consumato — (d'une 
étoffe).  Logoru  —  (d'un  che- 
val). Stenuato. 
— ^utile.  bisognare,  Thr    duopo, 
— venu  comme  un  potiron,  tout 
en  une  nuit.  Esser  venuto  su 
corne  un  fungo.  Crescere  ad  un 
irattà  infortuna  ed  in  crédita. 
— Terdelet  (en  parlant  d'un  vieil- 
lard). Esser  vegeto. — (du  vin). 
Essât  hrusefiettêé 


ÊtU  vergue  à  vergioe  (de  den 
vaisseaux).  Esser  allato, 

— vêtu  comme  un  oignon  .Esser 
impellicciato  g  camuffato,  mi- 
bacuccato. 

— vieul  comme  an  pot  à  plume. 
Esser  molto  vecchio. 

— vif.  Esser  vivace — (d'un  bois). 
Esser  folto  d'alberi  aJU  e  beUi. 
-'^Esser  aèbondante  di  cacâag' 
gione — (d'un  endroit  fréquen- 
té y    d'une  ville ,     etc.)  Esser 
animato, 
—  vilain  comme  lard  jaane. 
Essere  spUorcio ,    aoaro ,  pit- 
tima» 
— .Yous  êtes  sur  mes  tablettes. 
lo  vi  tengo  scriiia  a  liùbro. 
Me  la  sàno  ai  accata  al  dito. 
Mené  ricorderà   (par  manière 
de  naenace), 
Etrenn£U  une  chose.  Esser  li 
prima   a  proQore^    a  servir» 
d*una  cosa* 

Etriller  quelqu'un  de  la  belle 
ou  de  la  bonne  manière).  Ikr 
una  stregghiaiura  ad  daino; 
batterlo, 

— quelqu'un  en  chien  courtaud. 
Batter  alcuno  di  santa  ragîone. 

Evaporer  sa  bile ,  sa  doulear, 
son  chagrin,  sa  colère,  etc. 
Calmare ,  acchetare ,    mitigaf^ 
la  sua  bile ,  U  sua  dolore ,  ^ 
sua  affanna ,    la  sua  collera. 

Eveiller  le  chat  qui  dort.  Des^ 
tare  il  can  che  dorme,  Stuiù- 
eare  U  fomdcaja,  ilvespe^ 
Risi^egiiare  un*  qffare  assopiio, 
é  che  pué  esserci  nuo€e9aU. 
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EvÉKEMEKT  (A  toot).    In  ogni 
caso.  Ad  ogni  eçenlOk 

Eventer  la  mèche  \Soentar  la 

— la  mine  \mlna* 

Scoprire  un  secreto, 

•r-  —la  voie  (t.  de  chass^.  Troçare 
il  sito  setiTia  fiutare, 

%*  —les  voiles.  Spiegar  le  vêle.  Bar 
le  vêle  ai  venti, 

— >^un  secret ,  un  complot.  Sco- 
prire ,  manifestare  un  secreto  , 
una  trama. 

Examen  à  futur  (t.  de  palais). 
Disamîna   di  testimonj  prima 
chê  ilprocesso  siaformaio.     « 

Examiner  une  chose  au  poids 
du  sanctuaire.  Esaminare  una  | 
cosa  con  giustizia ,   con  tuUe 
le  regole  délia  pià  sèmera  gius- 
tizia.  * 
Excéder    quelqu'un.    Seccare , 
•    annojare  alcuno. 
— (S')  de  débauche  ^  de  travail , 
etc.   Èopinarsi  la  sainte  collo 
straviz^,    colla  dissolutezza. 


Exécution  facile,  agréable, 
soignée,  etc.  (en  parlant  des 
ouvrages  d'un  graveur  , 
d''un  peintre,  d'un  musicien, 
etc.)  Maniera  facile ,  graziosa, 
accurata ,  etc. 

— parée  (t.  de  palais).  Forma 
esecutoria. 

Exigence  (Selon  1')  du  cas,  du 
lieu ,  du  temps  ,  des  affaires  , 
etc.  Seconda  che  il  caso,  U 
luogo,  il  tempo,  gliaffariri* 
chieggo^no. 

ExORCiSEU  le  sel,  l'eau,  etc. 
lienedire  il  sale*  racqua ,  etc. 

— quelqu'un.  Scongiurare  ,  esor^ 
tare  alcuno. 

Expédient  (Par)  (t.  de  palais), 
AU'  amichei>ole. 

Expédier  quelqu'un  en  l'autre 
monde.  Spacciare  alcuno  a  ce- 
na  cogli   angioli  ;    spacciarlo  / 
air  altro  mondo. 


troppo  laQoro. 

Exécuter  par  justice.    GiusU- 

xiare, 
. — un  ballet.  Rappresentare,  dan- 

zare  un  balletto. 
. — un  opéra.   Rappresentare  un* 

opéra. 
- — une  pièce  de  musique.  Spnare 

un  componimento  di  musica, 

un'  mpera ,  una  sonata ,  etc. 
Exécution   de  criminel.  Ai^- 

plizio. 
— de  meubles  (t.  de  palais). 

Staggimento ,  sequestro  di  mo- 


„     ,.     ,  ^           Exploiter  (A  mal)  bien  écnre. 
stravizzo,    colla  dissolutezza.         Qpgrar  maie  e  ^rioer  bene. 
Stancarsi    eccessiçamenU   per  j ^^  j^^j^^    Ta^iar  legna.  Le^ 

gnare. 
— une  terre,  une  ferme.  CbW-  ^ 
vare,    goçemare,  far  valere 
una  terra ,  un  podere* 

Exposé  (Un  faux).  Vnjalso  sup- 
posito.  Unafalsa  esposizione. 

Exposer  de  la  fausse  monnaie. 
Spacciare  monetafalsa. 

Exténuation  d*un  crime.  Di- 


minuzione  d'un  deiitto. 
Extirper  une  race,  une  famille. 
Sterminare  una  razza ,  unafa- 

migUa. 
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Fabriquer  une  pièce,  un  tes-  | 
lament,  etc.  Falsificare  ,  con-' 
iraffare  una  scrittura ,  un  ieS" 
iamento ,  etc. 
Face  (A  la).  Injacda,  Al  cos^ 

petto» 
— (Belle)  (t.  de  manège).   Ca- 
i^allo  sfacciato.  Stella  infronte 
che  scendefino  aile  naiicU 
—-(De  prime).  Dî  subito. 
Face  (Bien).  Dl  àell*  aspetto. 
Facilite  de  mœurs.  Piacevolez- 

za ,  dolcezza  dl  costumi. 
Façon  (A  Ja).  AU*  usanza.  Al- 
la maniera, 
ii— (De  ma,   de  ta,  etc.)  Dl  mîa 
di  tua  Inoenztone,  etc. — Faito 
da  me ,  da  te  ,   etc. 
~(De  bonn^  Di  buona  cera. 
'    Dl  M  garha. 
' — (En  aucune,  en  nulle).  Inniun 

modo.  In  verun  modo, 
' — (D'une  certaine)  (en  parlant 
de  peFSOnoe$).    D'un  ceri*  or- 
dlne.  D'una   certa  tal^  condi- 
zione. 
—  (La)  d'un  arrêt.  Il  disicndere 

una  sentenza, 
. — ^Sans).  Senza  cérémonie, 
— de  faire.  Modo  di  procédera 

Maniera  di  trattare, 
■  — de  vaisseau.  La  Stella  d^una 

navt, 
— (De)  que..  Di  mod» ,  di  ma- 


niera  che„  In  tal  mùdù„  In  toi 
guisa.. 
Fagot  d'épines.  Uomo  fastidùh 

so  ,  di  cattioo  umore. 
Fagoter  (Se)  de  quelqu'un. 
Minchionare,  Beffarsi  d*alcu-^ 
no, 
{"atlli  (A  cœur).  Ctn  gran  do- 

lore. 
Faillir  de..  Esser  per,„ 
— .  Le  cœur   me  faut.    //  cuor 

mi  manca,  Vengo  meno. 
Faim  canine.  Famé  canina^ 

Mtfle  délia  lupa. 
Faire  à  Dieu  barbe  de  foerre. 
Trattar  le  cose  délia  religione 
con  indifferenta  ,  e  Jrodmr  le 
décime  al  parroço, 
— à   la   fatigue  ,   au  froid ,  au 
chaud ,    etc.   AvQezzare   alla 
faiica ,  al   caido ,  al  /reddof 
etc. 
— à  sa  tête.  Fare  a  suo  senno, 
Operare  di  suo  capa,   Fare  a 
suo  eapriccio, 
— à  sa  volonté  (V,  Faire  à  sa 

tête). 
— à  savoir.  Far  sapert, 
— accroire.  Dare  a  hère,  Piantar 
qfirote,  Vender  picchi  per  pap- 
pagalli.  Varia  ad  intendere, 
— aller  quelqu'un    beau   train. 
Dare  ad  alcuno  quel  eke  mé- 
rita ;  non  ri^parmiarlo,. 


(  »> 

Faire  «lier  son  moulin.  Man^ 

gicure. 
— ^amende    honorable  à  quel- 
qu'an.  Far  una  ritraUazione, 
— assaut   (t.  d^escrime).    Giocar 

d'armi,  di  scherma JH^- 

—assaut  de  grec,  de  latin,   etc. 

Gareggiare^      $ontendere      dl 

.  greco,  di  iatino,  etc.  ^ 

— assister  queJqu^un.    Far  ac^ 

compaguate,  scortare    alcuno. 

— .Au-  diable   celui  qui  le  fera. 

S^do  U  diabolo  a  far  tal  cosa, 

— (Ne)  aucun  quartier.  Non  far 

quartiere, — Traitar  con    tutik 

il  n'gore, 

— avaler  la  pilule  à  quelqu^un. 

Far  inghîùttlre  la  pHlola.  Far 

fore  ad  aicuno  una    cosa  per 

ia  quale  ha  molta  ripugnanza. 

——avaler    le    goujon.  Far  dare 

neUa  trappoia.  Trappolare* 
— avoir     raison.     Far .  render 

giustizia. 
— ^baiser  les  verges.  Far  baciare 
ia   sferza,   Cpstnngere  a   do- 
mandar  perdono, 
— bien   du  ménage.    Far   gran 

fracassa. 
— bien    sa  règle  (Y.    faire  sa 

règle). 
— biner.  Bruciarè  i  moccoli. 
— ^biner  un    champ.    Far  arare 

un  campo  una  seconda  volta, 
. — ^botre  du  taffetas ,  du  passe- 
ment Cucir  lento  il  tajftià^   U 
passamano, 
— bon  (t.  de   jeu).  Far  buono. 
— Il  y  fait  bon.  Fi    si   vi^e  a 
huon     merêoio.     Vî    o    9$a 
hem. 


»  ) 

Fair^   bon    compte.   Aim^e  m 

buon  mercato, 
— bon    marché    d'une     chose. 

Farsciupio,   scialacquo  duaa 

cosa, 
— bon  ménage.  Vioere  in  huona 

unione,  con  buona  inielligenza, 
--bon     pour     quelqu'un.    Far 

sicurtà  ;  rendersi  cauzione  per 

aicuno, 
— bon    sillage.   Navigar  felict" 

mente,    / 
— abonne  chère.    Far    cita  ma-- 

gna,  Viver  lautamente, 
— bonne    coatenaiice.    Mostrar 
.  coraggio  fermenta,  rùoiuzione, 
--bonne     maison.    Far  ^buona 

casa,  Arrieclùrsi, 
—-bonne  mine  à   mauvais  jeu. 

Dissimutare,  Far  buon0Ùso  e 

nascQndere,.£ftffanno, 
— bonne  table.  Far  wia  magna, 

Vii^er  lautamente, 
— bonne  vie.  Far  cita  iietaf  ma* 

gna  vita, 
— bouillir  la  timballe  (parmi  les 

soldats),  i^ar  boUire  la  pcntola, 
— ^brèche  à  Thonneur ,  à  la  ré- 
putation. 4ttaccare ,  ferire 
Vonore,  la  riputazione, 
— canal  (t.  de  marine).  Far 
canaie, 

— carrousse.  Far  irejsea,  goz^O'- 
viglia, 

j  —cas  de  qafllqu'un.  Far  casOf 
€onto,  capitale  d*alcun0. , 

— chanter  quelqu'un.  Far  can- 
tare  aicuno  sopra.  un*  altt'o 
Êuono  ;  mOierh  mi  d»f^fie,  mUu 
ragione. 


N 


(  »ï«) 


FairS  cbapelle  (t  àe  marine). 

Piglifire  infaccia.    • 

— cher  vivre.  Costar  caro  il  vis- 
cère o  «  oiven, 

—chère.  Far  festOj  onore^  grata 
accogiiensi. 

-«-«hère  de  commissaire.  iSr/vîr 
dl  grasso  e  dî  magro, 

— chère    lie.   Far    gozzooigUa, 

chorus.    Far  coro,^^Bere    ift» 

compagnia, 

— clair.  Esser  giorno.  Esser 
chiaro — (en  parlant  à\m  ap- 
partement, d^nn  bâtiment) 
Esser  chiaro,  ilhtminato-^ 
(en  parlant  de  la  lane).  V^è 
lume  di  iuna.  V'è  la  luna, 

—.Combien  faites  -  vous  ce 
drap?  etc.  Quanto  pendete 
quel  panno  F 

comme    ceu]|..de  Paris.    Far 

corne  -quel  da  Prato  ;    lasciar 
piovere, 

— ^comme  le  renard  des  mûres. 
Far  corne  la  Qoipe  deil'ui^e. 
Sprezzare  una   cosa    che  non 
si  pud  avère, 

—corps  neuf.  Ritoman  m  sa- 
inte,   Riaçersi, 

—croire  que  des  vessies  sont 
des  lanternes.  Vender  oesciche 
per  lanterne,  piccki  per  pap- 
pagqlli,  Dare  a  credere  una 
cosa  per  un'  altra,  Dar  ad 
intendere  coee  contrarie  al 
huon  seriso. 

p-M^arée  (t,  de  vénerie).  Mon- 
giarsl  la  fiera  perduta, 

---danser  qael^a'^in.  Dar  da 
Jare  4iâ  aleuao. 


Faire  d'nn  diable  deux.  Far 
due  errori  in  pece  d'uno, 

— d'une  mouche  un  éléphant. 
Far  d*una  mosca  un  elefante, 
Bsagerare, 

— <i'unef>ierre  deux  coups.  Pi- 
giiar  due  colomhi  adunafo^a. 
Far  due  cose  in  una  çotta, 

—(Ne  point)  de  difficuilé.  Non 
dubitar  di  fare, 

—de  Teau.  Spander  deU.  acqua, 
Pisciare — (t.  de  niarine).  Far 
acqua,  Prowedersi  d'acqua 
dolce, 

'—de  nécessité  vertu.  Far  di 
nécessita  oirtà.  Far  una  cosa 
che  dispiace,  e  che  non  si 
puà  fare  a  meno  dlfare, 

— (Ne  pas)  de  vieux  os. 
Ifon    inpecchiare.  Morir  gio- 
pane, 

--des  almanachs.  Far  almanac' 
chi.  Far  disegni  in  aria, 

— dégonrdir  l'eau.  Far  intiepidir 
dell*  acqua, 

— des  armes.  Giocar  di  spada, 
di  scherina, — Fabbricar  amd, 

« 

-"des  avances.  Far  un'anticlpafa, 
Dare  un'  acconto  per  opéra 
non  terminata  o  non  comin- 
ciaia-^àins  un  arrangement). 
Prepenire,  Esser  il  primo  ai 
usar  cortesia,  Fare  il  primo 
passo-^(d*îme  personne  qui 
veut  ^n  séduire  une  autre). 
Esser  il  primo  a  far  careue 
o  amorepolezze.  Far  U  prime 
passo, 

-  -des  bassessef .  Far  ammtî 
éegne,  eili,  ùifami. 


Faihb  des  châteaux  en  Espagne. 
Far  casieili  in  aria.  Far  pm- 
getH  ^aghi  o  quasi  impossiài- 
U  neila  loro  esecuzione, 

-—des  choax  gras  de  quelque 
chose»  Far  le  sue  deiitie  d*u- 
na  cosa» 

— des  complimens  à  perte  de 
Tue.  Far  un'  agliata.  Dar  nel 
pecoreccià. 

— des  contes  d'enfans ,  de  ^ma 
mère  l^oie  ,  de  peau^d^âoc  , 
à  dormir  debout  ,  de  bonne 
fenune  ,  de  vieille ,  bor- 
gnes, bleus,  jaunes,  etc.  Nat^ 
rar  Janfduche  ,  Joie ,  baje , 
etc* 

— des  coq-à-râne.  Saîiar  dipalo 
infrasca,  Dffp  spropositi, 

—des  coryées.  Laoorar  in  dar~ 
no, 

— des  courbettes.  Far  délie  ri- 
^erenze.'^Umiliarsi.  Aooilirsi, 

— ^des  discours  à  perte  de  vue. 
Enirar  nel  pecoreccio^  Farc un* 
agliata ,  una  lunga  cicalaia, 

— des  écarts.  Uscir  dal  semi- 
nais,  Saltar  di  palo  infrasca, 
"^Traoiare. 

--'des  excuses.    Ckiedere  scuea, 

— des  façons.  Far  cérémonie,. 

——des  fondemens  à  pierres  per- 
dues. Far  un  fondamento  di 
getto.  . 

— des  hauts  le  corps  (en  parlant 
d'un  cheyal).  Andar  trottone, 
Andare  a  halzù 

— ^des  mines.  Fore  smancerie. 

—dès  nourritures.  Nudrire  ,  al- 
IcQor  bestiami  o  polU  in  un 
podere, 

i5. 


(  n$) 


Fairb  des  petits  pieds.  Pan^ 
rire* 

—des  poursuites.  Sêllecitare. 

— des  poursuites  contre  quel- 
qu'un. Procedere  contro  a/eu^ 
no, 

—des  querelles  sur  la  pointe 
d'une  aiguille.  Bisputare  sulP 
ombra  deir  asino.  Piatir  per 
nuUa, 

— des  raisonnemens  à  perte  de 

▼uc  (V.  Faire    des   discours 

à  perte  de  vue). 
— des  tours  de  passe-passei 

Accoccarla  ad  uno,  Corbellare 

alcuno, 

— des  troupes  ,  des  soldats. 
Far  leva  di  trappe.   Assoldar 
génie. 

— des    vers    à    la    louange  de 
quelqu'un  (ironiquement.) 
Mormorare.   Sparlare  d'alcu-^ 
no. 

— des  zigzag  (d'un  ivrogne). 
Andare  a  onde.    Trabàflare. 

— deux  ,  trois  levées,  eic.  (aux 
cartes).  Far  due ,  tre  mani , 
etc. 

— dire  un  annuel.  Far  celebrare 

una  messa  per  un  morto,  co^ 

mihciando  dal  giorno  délia  sua 

morte  sino  al  termine  deW  an- 

.  no.  Anniçersario  perpétua^ 

— Dieu  lui  fasse  paix  (en  parlant 
d'une  personne  morte).  Bio 
sahi  ranima  sua, 

— dodo.  Far  la  nanna. 

— donner  une  passe  (t.  de  tein- 
turier). Mettere  in  un  bagne. 
— droit*  Render  giustftta. 


{  ««4) 


Faire  du  fea  violet.  Tare  un 
gran  rumore,  un  grand'  i^ppa- 
rato  per  un  nulia, 

— du  pis  qu'on  peut.  Far  quel 
che  si  puà  per  nuocere, 

--du  ravage  dans  une  maison. 
Far  del  danno  in  una  casa. — 
Fare  un  gran  chiasso  ,  un  gran 
rumore  in  una  casa,  ' 

— du  sabait.' Fanr  strepho, 

— du  vent.  Tirar  vento, 

— eau  (t.  de  maiine).  Far  ac- 
^ua. 

—étalage  de  son  esprit,  des(i$ 
richesses.  Far  pompa ,  far 
mostra  del  suo  spirito ,  délie 
sue  ricchezze. 

— état.  Far  capitale.  Esser  sicu- 
ro, — Far  conto,  Credere,  Pen- 
:  sare, — Tener  conto,    Siimare» 
Far  stima, 

— face.  Essere  afronte,  in  foc-- 
cia.^-'Far  fronte.  OpporsU — 
Esser  in  caso  di  sodâisfare  ai 
proprj  impegni. 

— faire  la  navette.  Far  fare  mol- 
le gite, 

--.Faites  serviteur  (à  un  enfant). 
Fate  la  riçerenza. 

rr-falquer  im  cheval  (t.  de  ma- 
nège). Fare  H  jnaneggio  del 
repeUone. . 

— faiijsse  mute  (t.  de  marine).    | 
Farfalsa  rotta, 

— faux  bond.  Mancare  agli  ami- 
ci, — Mancàre  al  proprio  onore, 

— feinte.  Far  vista;  Jar  sem- 
bianza, 

— fête  d'une'  chose.  PromeOere 
una  cosa. 


—feu  violet  (V.  Faire  du  1 
violet).  . 

— .  Fin  contre  fin  n'est  pas  h 
à  faire  doublure.  Uuro  ti^ 
duro  non  fa  buon  mura.  ÎÈ 
persone  egualmente  a^êute^ 
possono  aver  relazioiU  ttssiai 
percha  non  hanno  sperawiza  i 
cuna  d'ingaimarsi, 

— finesse.  Far  mistero, 

— florès.  Far  grande  spesa. 

—fond  sur  quelqu'un,  sur  quel- 
que chose.  Far  capitale  sopn 
alcuno;  fondarsi  sopra  m 
cosa, 

— force  de  rames.  Vogtwe  a  po- 
ga  arrancata,  con  gran  forza. 

— ^force  de  voiles.  Spiegar  iutit 
le  vêle, — Fare.^gni  sforzo. 

— four  (on  dit  ainsi  lorsque  Iw 
comédiens  renvoient  le  mon- 
de ,  parce  qu'il  n'y  en  a  pas 
assez  pour  jouer).  Bimandar 
gli  spettatori, 

— froid   à  quelqu'un.    Siar  sul 
serio.  Far  viso  serio, 

— gilles.  Bùirarsi^  Auàrsem. 
Fuggire. 

— grand'  chère  (V.  Paûe  bonne 
chère). 

— ^gras.  Mangiar  digrassù, 

— ^grillade.  Far  riscMan  sulîa 
graUcola  carne  già  arrostita. 

— griller  au  feu  d'enfer*  Far 
abbrustolire ,  arrostire  ajuoco 
di  Uonci^a  fuoco  gagliardissimo, 

— gris.  Fare  un  tempo  JbscOt 
tprbido  e  freddo. 

-^grise  mine.  Far  viso  areigM. 

,  Far  il  muso^'^tàr  con  volto 
mesto. 


1 


(ii5) 


Faibe  hasard  (an  jeu  de  paume). 
Fallare» 

— hache  (t.  d^arpent.)  Stendersu 

AQQonzare, 
— ^haut  le  pied,  Darla  a  gambe. 

Fuggîre,  Partire  di  nascosto. 
— .Homme  à  tout  faire.  Uomo 

capftce  di  iuito,  Uomo  dîsposio 

a  mtd  fart, 
-^î^mbes  de  vin.   Ber  lene  pri- 
ma êi  metiersi  in  viaggio ,  per 
.   far  huona  gamba, 
— Je  serai  votre   pis-aller,  ife 

non  trovate  megiio  io  ci   sarà 

sempre  ;  fate  capitale  di  me. 
— jouer  la  mine.  Dar  Juoco  alla 

mina, 
— jouer  le  canon.   Mettere,  dar 

jfuoco  al  cannone, 
— ^jouer  les  eaux.  Dar  le  actjue 

a'   getU,     Far   zampillare    le 

acque, 

— ^jouer  tous  les   ressorts.  Fare 

ogni    sforzo,    Spiegar  iutte  le 

vêlé, 
— jour.    Farsi  giorno,  Spuntûre 

il  giorno, — Esser  chiaro, 
— joyeuse  vie  (V.  Faire  bonne 

vie). 
— .11    fait  beau  rouler,  La  pia 

è   buona  per  le  carrozze, 
— .11  ferait  le   procès  au  genre 

humain.   Ei    muoverebhe    lîte 

aï  sand, 
— .11  fait  beau  voir,  Egli  è  una 

hella    cosa,    Egli    è    un    bel 

vedere, 

—  .11  fait  grand  soleil.  //  sole  è 
alto, 

—  .11  fait  trop  de  soleil.   //  sole 
è  troppo  câldOf  troppo  ardcnfe. 


Faire.  Il  ne  fait  que  de  sortir 
que  d'arriver.  Appena  appena 
egli  è  uscito,  E  giunto  or  ora 

~;ÎS?f  .f""'*  '*'''",  ^"^  P^r  lui" 
Lghèilsuo  occhio  dritto;  non 

fa  niàite  senza  il  suo  consigliô, 
— ,H  ne  la  fera  pas  longue.  Non 

pud  rpenarla  in    lungo.     JSfon 

vivra  più  rholto, 
—.La  belle  plume    fait  le  bel 

oiseau.  Ipaliiii  rifanno  le  stan- 

ghe,  I  begli  ahiti  danno  nltevo 

alla  petsona, 
— la   chouette    (t.    du    jeu  de 

piquet).  G/ocûT-  soh  contro  due. 
— la  cour,  Corteggiare,  Amoreg-^ 

giaie.  Vagheggiare. 
—la  cour  de  quelqu'un.  Fresiar 

servizio  pressé  qualche  peisona. 
—la  couverture.  Far  la  rimboc^ 

catura  del  letto, 
— la  cuisine.  Cucinare, 
— la  moitié  du    chemin,    hare 

uha  mano,  AJutar  uno  a  fare 

una  cosa, 
—la  figue.  Far  le  fiche,  Sprez- 

zare  ,   sfidare ,  bcffare  alcuno, 
— la   frniace  (en  parlant  d'un 

ha'it,      d'un      collet).     Far 

pieghe,  Ai?er    cattiva    grazia. 

Non  istar  bene, 
—la  grimace  à  quelqu'un.   Far 

briitta  ciera.  Far  cattiva  açco-' 

giienza, 

—la  guerre  a  quelqu'un.  Mat- 

teggiare  alcuno, 
— la  leçon  à  quelqu'un.   Dar  la 

lezione,  Istruire  alcuno  di  quel 

che  ablia  a  fare  o  dire, 
—la  levée  d'un  corps.  Far  sep- 

pellire  un  morto. 


(  »»«  ) 


Faibe  la  lot  Dettar  la  iegge. 
.  Comanâare  a  bacc?ieUa,  Fèoia 
-   àa,  padrone  assoiiUo, 
.-4a  mine.     Far  qiso    arcigno, 

Fare  il  muso. 
^a  moue  (V.  Faire  la  mine). 
- — la  navette.  Far  moite  giu. 
.--la  niqae  (Y.  Faire  la  figlie). 
—la  parensane  (t.  de  marine). 
MeUere  aU*  ordine  perfar  Qela, 
—•La  parole  fait  jea  ou  le  jeu. 
La  parola  fa  il  giuoco,   La 
parola  è  obbiigatoria. 
— la  part  au  plus  jeune.  Pigliar 

la  miglior  parte, 
— la  planche  aux  antres.  Far  la 

strada  a^li  altri* 
—la  poule.  Esser  eodardo, 
— la   quine.    Ear  la  fica  ^    la 

smarfia, 
— la  saiAte-nitonche.  Fare  il  son- 

tijicetur.  Far  il  bacchettone, 
— la  seconde  passe  (t.  de  teint.) 

'  Mettere  nel  secondo  bagno, 
— la  sourde  oreille.  Far  orecchio 

di  mercante,  Fare  il  sordo, 
*— la  sucrée.  Far  la  preziosa, 
—-la  yie.  Far  buona  Qtta,  Gozzo^ 
vigliare, — (en  parlant  .  d  une 
femme).  Far  la  prostituia, 
— la  volte  à  l'envers  (t.  de  jeu). 

I^rderla  marcia, 
— ragréable.  Fare   il  belle,    il 

gûlante, 
— l'amant  transi.  Fare  il  casca- 

morto. 
— -l^amitié  de...  Far  il  favore, 

la  grazia  di.„ 
-^l'arbre    fourchu.    Far    quer-- 
ciuoîa.  Métier  la  testa  in  giù 
e  le  gambé  in  aria» 


Faiae  récoie  bmssomiièreJfan- 

ear  la  scuola, 
— rélévation  d'un   plan.  Leoar 

la  planta  d  un*  edifizio. 
-^l'enfant.  Far  ragazzate.  Boit 

boleggiare. 
— l'entendu.  Fare  il  saputello, 

il  saccente, 
— ^l'équilibre.  Pareggiare, 
—.L'habit  ne  fait  pas  le*  moine. 
Vabito  non  fa  U  monaéè.  N(m 
bisogna  giudicar  daU'  esteriore, 
— rhomme  d'importance.  An- 
dare  in  contegno,   sul  graoe, 
Farla  da  grande, 
— l'horoscope  d'une  entreprise. 
Presagire  il  successo  cPun'  im- 
presa, 
— l'important  (VJFaire  rhomme 

d'importance). 
— le  beau  fils.   Fare  il  giorgio, 

Fare  il  beilo, 
— le  bon  valet,  Eare  il  piag- 

giatore,  il  serviiievole, 
— -le  chien  coachant.  Grattât  h 
orecchie,  Andàre  a*  çerà,  Lu' 
singare, 
— le   compagnon.    Fare^  U  str 

saccente,  il  saputello, 

— ^le   cul  de  poule.  Far  grepfo. 

.Arricciar  le  labbra,  gar  muso 

duro, 

— ^le  diable  k  quatre.  Far  il  dlor 

polo  epeggio.  Far  gran  rumon. 

—le  difficile.  Fare   U  dijjicol' 

toso.  Essere  strano, 
— le  doucereux.  Fare  ilurUno, 

il  oago, 
—le   doucet.  Fare   U  bello,  H 

civettino, 
— le  douillet.  Far  il  leziùso^ 


(  « 

Fairb  le  fendant.  Fan?  la  smar-* 
gîassQ  #  il  rodomonie, 

— le  fin.  Simulare*  ■ 

— le  fringant.  Far  h  splritùso. 
— Essere  sfacciato. 

•—le  froid  sur  quelque  chose. 
Fare  il  non  curante,  Mostrar 
di  non  curarsi  d*una  cosa, 

— ^le  gros  dos  (d'un  chat).  Arrio 
ciare  il.  dorso — (d'une  per- 
sonne). Allacciarsela,  Far  del 
grande.  Star  in  sul  mille.  Far 
Vuom  d'imporianza, 

— le  jet.  Far  getto.  Gettar  le 
mercanzie,  i  cannoni  od  altro 
in  mare  per  la  tempesta, 

— le  langoureux.  Fare  H  ct^ca" 
mortOf  Vinnamorato, 

— le  lit.  Ri/are  il  letto, 

— le  maupiteux.  Fare  H  popéro. 
Far  mostra  d'esser  trUolaio, 

— le  mauvais  ou  le  méchant. 
Imperversàre,  Dar  neiie  smo' 
nie,  F  tare  il  diaçolo,  Minacciare 
di  battere, 

— ^le  ménage*  Affittare  la  i^sa,^^ 
Varlejacende  di. casa,-— 'As- 
settare  la  casa. 

— le  miquelot.  Far  il  bacchet- 
tone ,  ripocrita, 

— le  moulinet.  Girare,  Fare  il 
molinello, 

— ^le  nord  ,  le  sud  ,  etc.  (t.  de 
marine).  Far  rotta  a  tramon-- 
tana ,  a  mezzo  giorno ,  etc. 

—le  pied  de  grue.  Aspettar 
iungo  tempo  inpiedi.  Far  la 
jnula  '  da  medico,'^'-Corteggiare 
alcuno, — Stare  su  d'un  piede, 

— le  pied  de  veau*  Vanteggiare, 
—Kor  riçerenze. 


17) 

Faire  le  piteux  (Y.  Faire  le 
maupiteux). 

— le  plongeon.  Fare  il  maranr 
gone^  jittuffarsi  sott'  acqua, 
^^Abhassar  il  capo  quand»  si 
sente  lo  scoppio  d*un^  arma 
da  Juoco.^^Cedere ,  arrendegsi 
in  una  disputa, — Fuggire  per 
timoré. 

— le  pot  à  deax  anses.  Métier 
le  mani  su* Jianchi, 

— le  pro§ès  sur  la  pointe  d'une 
aiguille.  Disputons  suif  ombra 
deir  asino,  Piaiir  per  nulla, 

— le  regrat.  Vendere  il  sale  ai 
minuto,      > 

— le  renchéri.  Star  sul  contegno, 

— le  roL  Allacciarsela,  Gron" 
deggiare, 

— le  rôle  de...  Far  la  parte  di„ 

— le  saull  Determinarsi.  Risol-' 
vmrsi, 

— le  sourd  (V,  Fau-e  la  sourde 
oreille). 

--le  tacet.  Tacere  mentre  gli 
altri  cantano, 

— .  Les  bons  comptes  font  les 
bons  amis.  Conii  cfiiari  amici 
(      cari, 

— les  cornes.  F^r  le /usa  iorte 
'^Far  le  fiche  (per  disprezzo), 

— les  deniers  bons  (t.  de  finan- 
ce). Entrare  malleçadore  d'una 
somma  di  danaro, 

— les  honneurs  d'une  maison. 
Far  gli  onori  d^una  casa, 

— les  honneurs  d'une  personne. 
Far  le  parti  d'una  persona, 

— les  honneurs  d'une  chose. 
Parlar     modestamente     d'una 
cosa  chê  a'  appartiene. 


(  »i8) 


Faire  les  logemens.  Far  la  lista 
délie  persane  délia  corte  che 
debbono  essere  alloggiate, 

— .  Les  petites  rivières  font  les 
grandes.  MolU  pochi  fanno  un 
molto,  I  ruscelletU  Jormano  i  \ 

fran  Jiumi^ 
es  rois.  Cehbrare  VEpifania, 
--les  vignes.  Laçoràre ,  potare  le 

' — les  yeux  doux.  Fare  occhio^ 
lino.  Fare  aW  amêre^  Vagheg- 
giare, 
— lever  le  lièvre  ,  les  perdrix. 
ScoQare  la  Icpre^  Leçare  le  per^ 
nîcL  « 

— litière  d^une  chose.   Scipare  , 

.  spamazzare  una  cosa, 
— maigre.  Mangiar  di  magro. — 
Far  viia  stretta,    Vwer  maie, 
~main  basse.    Far  ntin  bossa. 

Non  dar  quariiere, 
—maison  nette.  Pigliar  la  gra- 
nata.  Mandar  via  tuUa  la  ser- 
çitù  e  prenderne  deil*  ultra, 
— mal  au  cœur.    Muoi^er  a  sto- 

maco, — Far  dispiacere, 
—marcher  droit.    Tenere  in  da^ 

çere,  Fare  arar  dritto, 
— .  Marque  /[ue  j  *ai  fait  cela... 
E irtproifa  ch'io  hofatto  quella 
cosa„M^ 
— mauvais.    Far  catiii^o   Umpo* 
— Esser  cosa  pencolosa^'^Es- 
ser  catUi?a  strada,^  Far  cattÎQO 
andare. 
— mauvais  ménage.   Non  corn-- 
portarsi  bene.  Non  vi\>er  Rac- 
corda, 
— mauvaisç    table.     Far     vita 
streita.   Far  mala  viia. 


Faiae  métier  et  marchaDdisc 
d'une  chose.  Far  ptofessîom 
d'una  cosa.  Esser  melto  usato 
a  far  una  cosa, 
— mine  de  quelque   chose.  Far 
mostra.  Far  vista  ;  Jinger  di„ 
— ^mordre  la  poussière.  Stendere 
al  suolo,  Uccidere   in  gnerta» 
— mort,rich«,  paayre,etc. 
Dure  ad  iniendere  •  puhblicart 
che  uno  sia   morta,    che  uno 
sia  ricco ,  pooero  ,  etc. 
— (£n)  mouler.    Dar  da  roder 

ceci,  Maitrattare,    • 
— ^nager  un  cheval  à  sec.  Im- 
pastojare   una  gamba  ad  un 
cmallo, 
— naître  des  iles  (d'un  tremble- 
ment de    terre).   Far  sorger 
isole, 
— ^Baîtrè  la  pensée.  Destar  Vl- 

dea, 
— nargue  (en  parlant  d'une  cho- 
se). Esser  superiore ,  rrùglivrt* 
Vincer  d'assai, 
— ^nai^rage  au  port.  Naufragare 
nel  porto,    Veder  soanire  tuUe 
le  speranze  d*un  disegno  quan- 
do  stava  per  riuscire, 
— net.     Bipulire    la    mangiaioja 

prima  di  dare  la  brada, 
—(Ne)  ni  froid  ni  chaud.  iVi?fl 

calere.  Non  ifnporlar  nuUa, 
— (N'en)  ni  mise  ni  recelte. 

Non  famé  verun  conio, 
— nuit.  Farsi  notte.^-  Esser  not- 

te, 
— obscur  ,  sombre.   //  temp^  ^ 

fosco  ,  turbato  ,  ostfuro. 
— (Ne)  œuvre  de  ses  doig*s« 
Esser  un  poltrone ,  un  ^^''^* 


(  119  ) 


Faire  ombie  k  quelqu'un.  Su- 
perare  ^  vincere  alcuno, 

— opéra  (au  jeu  de  comète). 
Far  tutte  le  carte, 

— ^parler  quelqu'un.  Riferirè  cose* 
che  non  sono  state  deitet   Ag- 
grandire  o  torcere  il  senso  di 
cià  che  s*è  detto, 

— paroli  à  quclqu'^un.  Pagar  eon 
usura,  Render  più  che  la  pa- 
riglia, 

-r-partir  de.  la  m^HU*  l^ar  lemosse, 

— (Ne)  pas  faute  (dans  les  lettres 
de  cachet).  Non  mancare  aW 
ordme  ;  non  irasgredirlo, 

-«(Ne)  pas  sûr  dans  un  lien.  Non 
esser  in  sicuro  in  un  luog»,  ' 

— passer  douze  ^o«xr  quinze. 
Truffare,  Ingannare^ 

— passer  Tenvie  d^une  chose  à 

•  quelqu!un»  Appagar  la  ifo^ 
glia  d*alcuno.  —  Fàr  •  passar 
lavogUà  d'una  cosaad  alcu- 
no ;  disgustamelo»  ^ 

— passer  la  parole  de  main  en 
maifi.  "Passar  la  parola, 

— passer  le  goût  du  p»ain  à  quel- 
qu'un. MaiÊiare  ira  i  più, 
Mandar  a  cena  cogli  angiéli. 
Far  morire  

— passer  un  accord/  Salvutre  nna 
disionanza  (t.  de  musiq.j)r     -  - 

— patte  de  velours  (en  parlant 
d^vta  chat).  Purger  la  zampa 
senza  métier  fuôri  gli  Wighio- 
m,  ' 

— ^paviUon-  (t.  de  marine).  Al- 
zar  bandiera, 

— ^pencher-  la  balance.    Da/v<  il 
ïracoUo  o  il  trûtto  ait»  hildn- 
'  cia:  :.   «'       ••  .  "     -^ 


Faire  prendre  la  beccade  à 
l'oiseau  (t.  de  fauconn,)  Pas- 
cer  ruccello. 

— perdre  le  goût  du  pain  à  quel- 
qu'un (V.  Faire  passer  le  goût 
du  pain,  etc.) 

— perdre  leÉ  étriers.  Métier  in 
sacco,, Conjbndere.  Sconcertare, 

— péter  le  salpêtre.  Spesseggia- 
re  le  cannonate  ,  le  archibu-- 
giate.  Bruciar  di  molta  pol- 
Qere, 

— .Petit-à-petit  l'oiseau  fait  son 
nid.  Roma  non  fu  fcUta  ad  un. 
iratto.  Si  fy  fortuna  a  poco 
a  poco, 

— petite  chère.  Far  vita  stretta, 
Viver  maie, 

— pied  neuf  (d'un  cheval),  v^ar 
unghîa  rtko&a.   • 

— piller  un  chien.  Aizzare  un 
cane, 

—piteuse  chère  (V.  Faire  pe- 
tite chère). 

— piteuse  mine.  Far  una  ciera 
da  compassione,     - 

— place.  Dar  luogo, 

— place  à  un  verre  de  vin.  F42r 
la  sirada  agli  altri, 

— place   iiette.    Sgomèerare    la 

casa^  Portar  'pia  àgni  cosa. 
— porter  des  cornes.  Far  le  fusa 

torte,  Piantar  h'  corna, 
--porter  les  marques.  Farpor- 

tare  il  segno,.Mareare  alcuno, 
--j^rendre  côtileUr  au  rôti,  au 

pain.    Rosolarè    Varrostù ,    il 
*'  pane, 
--prendre-  le  change.  Barlà  ad 

intendere,  Irtgannare, 


•• 


y 


(    ^^0  ) 


Fairb  profit.  Durar  lungo  tempo, 

— Far  progressa 
— profiter  son  argent  Far  frutr- 

tare ,  valere  U  suo  danaro, 
—quartier  neuf  (d'un   cheval). 

Far  coma  o  ugna  nuo^a. 
— ^(Ne)  que,.  Non  Jar  aliro  che^% 

tfon  hadare  ad  aitro  cke, 
— (Ne)  que  de  sortir ,  que  d'en 
parler ,  que  de  commencer , 
etc.  Esser  appena  sortiio.  A- 
çemepariato  nel  momenio  û- 
Usso,  Condnciare  allora  ai- 
îora, 
•—(Ne)  que  tordre  et  avaler. 

Scuffiare.  Ingolhrté 
ï — (Ne)  que  voltiger,^  Non  Utar 
mai  ferma  %  Esser  sempre   in 
moto, — Esser  incostcuitef  leg^ 
gieri, 
--quelque  chose  à  IdF  boulevue. 
Far  qualche  cosa  alla  balorda, 
inconsideratamente^ 
-«quelque  chosle  de  hautear.For? 
una  cosa  di  propria  autorità, 
-  -quelque  chose  par  échappée. 
Far  corne  il  grillo ,  che  o  egli 
salta   o   egii  sta  ferma.   Far 
qualche  cosa  per  intervaili,  e 
corne  di  nascosto» 
—quelque    chose  par  manière 
d'acquit.  Fa/v  alascia  podere, 
alla  carlona ,  negligentemenie , 
irascuratamente, 
— quelque  chose  sous   la  che- 
minée. Far  qualche   cosa  di 
nascosto  e  senza  osser^are  le. 
formalità  prescritte, 
— quelqu'un  repi^  ou  repic  et 
capot.  Metiere  in  sacco*   JRi- 
durre  al  sUenuo, 


Faire  queue.  Segi^re  alla  fia. 

'-^Lùsciar  indietm  qualche  co- 

sa  da  pagare, 
— •  Qui  fait  la  faute  la  boit. 

Chi  hafatto  il  maie  faccia  la 

peniienza, 
—quitter  le  pavé  à  qaelqn^on. 

Cacciar  via  alcuno   in  guisa 

ehe  più  non  ardisca  compa- 

rire» 
— raflç.  Portar  via  tutio, 
— rage.  Dare  il  §uasto,  Fargran 

maie. 
—rage  des  pieds  de  derrière. 

Fore  il  peggio  che   si  pub.--- 

Far  meraçiglie  ;far  prodigi, 
— raison  à  une  santé.  Far  m- 

gîone  ad  un  brindisi, 
— raison  de  quelqu'un.  Far  m- 

gione ,    render  conto  d'alcum, 
— rébellion  à  (justice.  Bièellarsi 

.  conêro  la  gUistizia, 
— ^remuer.  Far  trabaUare, — Far 

agire. 
— ^rentrer   les  paroles  dans  la 

gorge.  Far  rientrare  le  parole 

in  gola»  Disdirsi,^ 
'--rentrer   les   proies  dans  le 

ventre.     Far   pentire   alcuno 

délie  ^cose  dette, 
— ^ressort.  Molleggiare* 
— ^ressource..  Raceondare  ifatd 

suoL 
— ^revenir  de  la  viande.-  Abbrus' 

iolare ,  fermare  la  came» 
— revenir  le  èteur  (en  parlant 

'  de  vin,  liqueurs^  etc.)  Confor- 

tare, 
-^revivre  d'anciens  usages,  d'aa- 

penofis  charges,  etc.  BisiaU- 
I      lire  usi  aaUchi,  antiche  gabdk^ 


(  ,ai  ) 


Fajkb  TtYÏYTt  l^ainour,  la  haine* 

RavQlvare ,  raccendere  TamorCt 

Vodia. 
— rouler  la  presse.  Far  gemere 

i  iorchi, 
'  — route  (t.  dç  marine).  Far  rot- 

ta.  Navi'gare, 
— rubis  sur  l'ongle.   Far  cadere 

i4na  goccîa  dî  vino  sopra  detV 


fore   una  casa  a   suo   mofdë 

dispetto. 
Faire  sauter  les  montées  k  quel- 
qu'un. Far  saltare   la  scala  ; 

cacciar     vîtuperosamente    da 

casa  sua  una  persona, 
—sauter  quelqu^un  aux  nues. 

Far  saltare  in  collera.  Far  en- 

trare  in  valigia. 


unghia  senza  che  scorra, — Far  !  — sauter  un  brelan,  un  mauvais 
pagare  a  tutto  ri^ore,  lieu.  Cacciàre ,  mandar  via, 

-la  leçon  à  quelqu'un.  Laoare  il  i  — sauter  un  œil.  Çaçare  un  oc- 


capo  ûd  uno,  Rimprooerare, 
— sa  main.    Rubare  quando    se 
n^ha  il  comodo. 


chio. 

— sauter  un  vaisseau.  Far  saltare 
in  aria  una  naoe. 


•sa  maison   (il  ne   se   dit  que  \  -—ses  amitiés.   Fare  i  suoi  com^ 
àes  princes).Far  la  casa,  Eleg-  j      plimenti, 
gère  la  famiglia,   Provoedersi  \  — ses    diligences    contre   quel- 
j.*  '* — •  qu'un.  Procedere  contro  àlcuno 


di  seroitori, 
— sa  poupée  d'une  chose.  Fare 

il  suo   sollazzo ,   il  suo  diver- 

tirhento  d*una  cosa, 
— sa  règle  (d'un  religieux). 

Osservare  la  sua  regola, 
. — sa  ronde  (à   table).    Bere  in 
'  gitfg^  alla  saluie  Vuno  delV  al- 

tro, 
— sa  soumission    C^n  termes  de 

finances).  Fare  la  sua  ojjferta, 
— sa .  soumission  au  greffe.  Far 

atto  dî  sommissione  in  giudi- 

2/0. 

— sauter  la  cervelle.  Far  saltare\ 

jnandare  le  ceroella  in  aria, 
— sauter  la  charge  à  quelqu'un. 

Far  perdcre  il  posio  ,  la  cari- 

ca  ad  alcuno, 
— sauter  la  maison  à  quelqu'un. 

Far  vendere  la  casa  ad  alcu- 

no, 
— sauter  le  bâton.  Costrin,gere  a 
i6. 


per  via  di  giustîzia, 
— ses  orges   ou   faire   bien  sts 

orges.  Far  bene  i  suoi  ajfari, 
— ses  plaintes.  Lamentarsi,  Es- 

porre  i  suoi  lamenii, 
• — ses  preuves.    Far  le  pwoe  di 

nohiltà,~-^l)ar   proQe    del   suo 

valore ,    délia  sua  onesià  ,  del 

suo  sapere, 
— ses  volontés.  Fare  a  suo  seu— 

no  ,  a  sua  posta, 
-  -(En)  son  affaire,  Impegnarsi, 

incaricarsi  d'una  cosa, 
— son    beau    jour.    Andarsi  a 

confessare  e  communicare^ 
— son  capital  de  quelque  chose. 

Far  sua  occupazione  principale 

d'una  cosa, 
— son  compte.  Far  conio,    Im'- 

maginarsi,  Sperare, 
— son  équipage.   Pro^çedersi  êi 

servitêri ,  currozize ,  etc. 


(  »«  ) 


FaIKE  son  paquet.  Far  le  halle. 

Andarsene, 
— SOD  temps.  Finire  il  suo  tem^ 

péè — Passare  il  suo  tempo, 
— 'son  thème  eo  deux  façons. 

Dire  una  cosa  in  due  modi  di- 

versi, 
i-^son  trâîn  (V.  Faire  son  équi- 
page). .       ^ 
--sonner  bien  haut  une  action , 

une  chose.  Vimiare ,  esagerare 

un*  azione ,  una  cosa. 
— sonner  une  lettre.  Far  sentire 

una  lettera, 
--sous  soi,  Càcarsi  sotto, 
' — ^tapis  net  (au  jeu).  Vincer  tutto 

il  danaro  ch  è  sulla  taoola, 
— tenir  une  chose  à  qnelqu^un. 

Far  ricapilare ,    pevvenire  una 

cosa  ad  alcuno, 
— tête   à  quelqu^ùn.    Stare  àp- 

petto  ;  farfronte ,  resistere  ad 

alcuno, 
— tirer  la  langue  à  quelqu^un. 

Far  languire  alcuno  cHe  aspet- 

ta  alcun  sussidio. 
— tomber  la  plume  des  mains. 

Far  cadere  la  penna  di  mono  ; 

far  venlre   a  uoja   lo  scrioere^ 

-tomber  les  armes  des  mains. 

Far  cader  le  armi  di  mono, 

Ammansare.  Intenerire. 
>-toucher  au  doigt  et  à  Toeil. 

Far  toccar  con  mano,  Conoin- 

cere, 
— ^tourner  le  sas  (espèce  de  sor- 
tilège.) Far  girare  lo  staccio, 
— tout  avec  poids  et  mesure. 

Andar  col  calzar  del  piomho. 

Condursi  con  prudenia  e  cir- 

cês/ieHêBe, 


Faire.  Tout  lui  fait  ombre. 

Egli  lia  paura  délia  sua  om- 

hra,  Egli  è  ombré so, 
— travailler  l'argent.  Farfruttm 

il  suo  danaro, 
— triste  mine    (▼.  Faire  grise 

mine.) 
— trophée.  Menar  vampo.  Van- 

tarsi. 
— un  àlpion  (t.  de  jeu).  Farpa- 

roli,  Raddoppiare  la  posta, 
— un    beau  coup.    Fare  un  hd 

tiro  ,  una  bella  botta, 
— un  bon  parti  (au  jeu.)  Ban 

un  gran  vantaggio, 
— un  chemin  par  encaissement. 

Far  una  ghiajata. 
— un   clin-d'œil. ,  Far  d^occhio; 

far  cenno  cogli  occhi, 
— un  coup  de  sa  tête.  Famé  una 

délie  sue  ;fare  a  suocapo^  a 

suo  senno. 
--un  coup  de  sa  tête.   Operar 

con    risoluzione. —  Far  di  suo 

càpo,  Operar  senza  giudiuo. 
— un  discours  à  perte  de  vue. 

Far  Jilastrocche  ;  far  un  dis' 

corso  lunghissimo  ,  annojosis- 

simo, 
—un  exemple  de  quelqu'un. 

Dare  un*  esempio,    Punire  al- 
cuno perche  serça  ùltrui  d'e- 

sempio. 
— un    faux  bond.    Sdrucchlan. 

^^Fare    un'    errore. —  Pi§llor 

mole  le  sue  misure. — Mancan 

al  proprio  onore. 
— un  jardin    par  encaissement. 

Piantar  alberi  in  un  giàrdino, 

in    bûche    che  si  tmpionQ  ^ 

buBnà  terra. 


(1x5) 


Faihe  un  lit.  Ri/are  un  letto. 

-  un  logement  sur  la  contre- 
scarpe I  sur  la  demi-lune , 
etc.  (t.  de  'fortifications.) 
Fare  una  for  ificazione ,  un 
ripùro  suiiamontrascarpa ,  sul- 
ià  mezza  hna ,  etc.  ' 

— ^un  magot.  Raggruzzolare. 

— ^un  mauvais ,  un  méchant , 
un  vilain  ,  un  honteux  com- 
merce. 7^ener  pratica  o  corn-- 
mercio  cattii^o ,  ii/ecito, 

— un  mauvais  parti  à  quelqu'un. 
TraUare  alcuno  corne  méri- 
ta» 

——un  parterre.  Cascare  in  terra, 

— un  pied  de  nez.    Far  resiare 

€on  tùnio,    con    un  paimo  di 

naso»  Burlarsi  d'alcuno, 
— im  procès  à  quelqu'un.  Fare 

un  processo  ad  ufw,  accusario, 

condannarlo. 
— un    procès  sur  un   pied  de 

mouche.   Piatir  per  nulla, 

Dispuiare    sull'  ombra    dell* 

asinom 
— un  repas  de  brehis.  Mangiar 

senza  bere. 
— -un  retour    à  Dieu.    Conçer- 

tifsi. 
— ^un  retour  sur  soi-même.  jR/m- 

trar  in  se  stessQ, 
— «n  temps  gris  (Y.  Faire  gris). 

. — un  trou  à  la  lune.  Dare  un 
canto  in  pàgamento.  Andar- 
sene  di  nàscosto  e  senza  pa- 
gure i  dehiti, 

— use  belle  vie  , .  une  terrible 
▼ie.  Fare  una  solenne  gridata, 
una  singiiaia  ,   dei  rimèrûlU\ 


I 


Faire  une  brèche  à  un  couteau; 

Fare  una  tacca  ad  un  coltel- 

io, 
— une  brèche  à  un  pâté,  fare 

un  iaglio  ad  un  pasticcio^  Mon- 

giare  una  porzione  d'un  pas- 
tic  cio» 
—une  cassade  (au  jeu  du  brelan). 

Dar  ia  caccia. 
— une    chambre.    Ripuiire    i/na 

stanza,  Assettàre  una  caméra^ 
— une  chose  à  bâtons  rompus. 

Fiwe  una  cosa  a  piii  riprese  ^ 

interrottamente  t  in  più    voile. 
— une    chose  à  Tintention   de 

quelqu'un.  Fare   una  cosa  in 

riguardo    d*aIcuno, 
— une  chose  au  refus  de  quçl- 

qu^n*  J^are  una  cosa  che  al- 

tri  ha  ricusato  difare, 
— ^une  chose  avec  poids  et  me- 
sure. FùT   una  cosà  con   un 

estrema  circospezione, 
-  -une  chose  haut  la  main.  Far 

una  cosa  imperiosamente ,  con 

aiteriggia, 
— une  chose  tant  de  bond  .que 

de  volte.  Fare  una  cosa  corne 

si  pub  o  alla  uieglio. 
—une  côte  mal-taiilée.  fare  un 

taccio  ;  fare   una  cqnvenzione 

senza  enirare  nelia  discussione 

particolûre  d*ogni  cosa. 
— une  descente.     Trasferirsi  in 

un  luogê^'^Fare  un  inuzione^. 

una  scorreria, — Scendere, 
— une  éclipse.  Sparire, 
— une   fin.  StaUlirsi,    Prendere 

una  stato ,  un  pariito. 
— une  gorge   chaude.  Burït^rsi. 

MèUere  in  ridicëh. 


Faire  (Se)  valoir.  Vaatarsi, 
MîllantarsL-^Mostrare  la  sua 
virtà ,  il  suo  merito ,  etc. 
Faiseur  de  phrases.  Prosone. 

Prosaiore, 
Fait  (De).  Infatti.  In  vero. 
— (Si).  Sibbene,  Scusatemi, 
--(Tout  à).  Affatto, 
•—(Votre,  son,  mon,  etc.)   Ctb 
che  vi  coiiifîene  «  gli  conQieae, 
etc* 
«— .  Beaax  faits.  lUustn  imprtse^ 

Nobil  gesta, 
--(En)  de..  In  materia  di, 
— .  Hauts  faits  (Y.  Beaux  faits.) 
FaÎie  (Au)   du  bonheur  «  AU' 

auge  délia  fehcftà. 
Falloir.  A  bon  vin  il  ne  faut 
point  de  bouchon.  Al  buon 
vino  non  bisogna  jrasca.    Le 
buone    cose  non   han  bisogno 
d'açQiso  al  publico, 
<— .  Il  faudrait  se  lever  bien  ma- 
tin pour  le  surprendre.    Egli 
sa  menar  Voche  a  bere,  Egli  è 
una  volpc  Jina,  un^  uomo  as^ 
tuto, 
*- .  Il  faut  casser  le  noyau  pour 
avoir  Pamande.    Non  si  puà 
aQere  la  moglîe  ebbra  e  la  botte 
piena.  Bisogna  aoer  délia  bri-- 
ga ,  prima  di  trar  projitto  d'u- . 
na  cosa, 
— -.  Il  faut  en  découdre.  Bisogna 
V€nime  aile  strette  o  aile  ma^ 
ni,  Bisogna  battersi, 
-r-.ll   faut   être  marchand    ou 

larron.  Bisogna  esser  leale, 
— .  11  faut  faire  vie  qui  dure. 
Bisùgrta  pcnsare   ail'  ofifenl- 
rcp 


(    *6) 

Falloir.I1  faut  hurler  avec  les 
loups.  Bisogna  urlar  ad  lupL 
In  chiesa  coisanii,  ail*  osteria 
coi  fanti,    Bisogna  far   quel 
che  gU  altri  fanno. 
— ,  Il  fcut  passer  par  là.  B*so- 
gna  hère  od  affogare,  Bisogna 
cedere. 
— ".  Il  faut  passer  par  là  ou  par 
la  fenêtre  (V.  Il  faut  passer 
par  là.) 
— .  Il  ne  faut  pas  toucher  celle 
corde.  Non  bisogna  toccar  ijuel 
tasto.    Non  bisogna  Jar  mottù 
di  (juella  cosa. 
— .11  ne  ÉEiut   point   marchan- 
der. Non  bisogna  pensarvi  sk 
— .  Peu  s*en   fallut   que..  jHocà 

mancà  che, 
— .  Pour  un  moine  Pabbaye  ne 
faut  pas.  La  voce  d*un  solo 
non  baêia  in  capitola.  Non  oS' 
tante  topposizdone  o  rassenza 
d'alcunê  non  si  lascerà  diprth 
seguire, 
— -.  Si  faut-il.  Fa  duppo.  E  a^ 

sotutàmente  necessario, 
— .  Tant  s^en  (auL  Ben  lungL 
Lungi  di  là.  Non  vi  si  pensa 
neppure. 
Familiariser  (Se)  uçe  langue. 
Bendersi  familiure  una  lingua, 
Fai^taisies  musquées.  FogOet 
idée  strane ,    capriccinse,  Ca' 
pricci.  ^ 

Farcir  Testomac  de  viande. 

Fore  una  corpacciata  di  cane» 
— un  livre  de  grec,  de  latin,  d« 
citations,  etc.  Empire  un  Uhro 
di  grecer,  di  laUnm ,  di  citûr 
zioni,  etc. 


(  1^7  ) 


FAEmfc  (Telle),  riscello.  Fus- 
cei/ù.  ' 

Faufiler  (Se)  avec  qiielqu^an<, 
Legarsi d'ùiteresse  o  iTamidzia 
eon  alcuno. 

Fausser  sa  foi.  Mancar  difede, 

di  parola, 
— sa  parole  (V.  Fausser  sa  foi.) 
— sa  promesse,  son  se;flneDt. 

Violarç   là  sua  ffromessa ,    il 

sud  f^urajnento^ 
— une  clé.  Fiegare  una  chwe, 
— une  •  compagnie.   Pariifsi  di 

suppiatto  0  mancare  di  Iroifar-  ' 

si  in  un  luogg  conjomu  si  er-a 

promesson 
— une  cuirasse.  Ammaccare  una 

corazza. 
— une  serrure.  Guastare  una  ser- 

ratura. 
Faui;e  (Sai^s).  Senzafallo,  Sen- 

za  dubbio.  lufallibilmenie, 
— d^arg^nt,  d'aliment;  etc*   P^r' 

mancanza  di  danaro  ,     d*aL'~ 

mento ,  etc. 
— de  dire..  Fer  pou  dire*, 
— de  quoL.  In  sdifetto  di  che^ 

Se  quesio  mancar' 

Faveur  (A  ïa)  de».  €oll'  afuto 

di..  Fer  via  di.. 
— (En).    In  riguardo  ,  in  consi- 

derazioné  di,.  -— //  ifantaggio  , 

in  utile,  afùv&re  di.. 

Feindre  en  marchant.  Zoppi- 

care  alquanto. 
Femme  de  bonne  composition. 

Donna  di  pariito. 
— dé  chambre.  Cameriera. 
— de  charge.  Donna  di  govcmo  ; 

donna  ai  servizio  ehe  ha  cura 


délia  hîancheria ,  dei  vasseOa^ 

me  d'argento,  etc. 
Femme  de  joie  (V.  Femme  de 

bonne  composition.) 
— héronnière.    Donna    magra , 

mingkerlina. 
Fendeuii  de  naseaux.  Spaccone» 

Smargiasso.  Spaccamonti. 
Fekdre  la  presse,  les  bataillons, 

etc.  Rontpere ,     aprir  la  folla 

o  la  calca  ,  I  baitagUoni,  etc. 
— .  La  tête  me  fend,  Ho  un  do- 

lor  di  capo  che  m'uccide. 
— .Le  cœur  ine  fend.  Mi  senio 

lacerare  il  cuore.  Mi  si  spez^ 

za,  mi  scoppia  il  cuore, 
— un  cheveu  en   quatre.  Guar^ 

darla  nel  sottile. 

Fer  à  cheval.  Fortîficazîone  a 
ferro  dicavallo. 

— k  lunette»  ^Ferro  a  mezza  lu- 
na. 

— d^'éguHiefle.  Férro  d'aghetto, 

— de  fonte.  Gèito. 

— maillé.  Inferriata  a  graticoîa, 
in  graticolato. 

— rouge.  Ferno  roçénie. 

Ferir  (Sans  coup).  Senza  ar^ 
rischiaré,  senza  aççenturar  nul- 
là.  é 

Fermer  Técurie  quand  les  che- 
vaux sont  dehors.  Serrùr  la 
stalla  quando  son  persi  i  huoi. 
Prender  precauzîoni  quando 
non  è  più  tempo. 

— roreîiie.  Far  orecchia  di  mer-' 
conte.  Flngere  di  non  udire, 

-^la  main  à  quelqu'un  (t.  de 
procédure.  )  Sequestrare  una 
cosa  in  rnanod' alcuno,  ùim- 
pedirlo  di  ricevere. 


(  »28) 


YpuHEK  la  porte  sur  quelqu'un. 

Chîuder  la  porta  dUtro  ad  gl- 

cuno, 
— le  palais.  CMudere  i  tribunall, 
— la'portt  au  nez.  ClUuder  Vuscio 

in  Jaccia.  \ 

—les  yeux  sur  une  chose.  Quur 

der  gli  occhi.  Far  vista  di  non 

vedere. 
Ferrer  la  mule.   Fare  agresto, 

Comprare  una  cosa  per  aîcuno  ' 

efargUeîa  pagare  più  di  quel 

che  coÈtd. 
•*— les  aiguillettes.  Mettere  il  pun- * 

taie  agli  aghetti, 
FÊTE.  Aux  bonnes  £8tes  les  bons  [ 

coups.   /  ribaldi  prendon  toi- 

Qolta  Voccasiene  dellê  feste  per  ; 

Vesecuzione   de*  lor  cattiçi  d^ 

segni, 
— ^Dieu.  Fefla  \del  corpus  Domi-  ; 

ni,  î 

Feu  (A  petit).  A  lento  fuoco.       • 
— d'artifice.  Fuoco  artijiziale. 
— d'atteinte  (t.  de  peinture  sur 
'    verre.)  Fùoco  di  llone, 
— de  joie.  Fuoco  d*allegrezza. 
— *-de  reculée.    Fùoco  gagliardo 

che  fa  tirar  indietro  le  persone* 
'- — follet.    Fuoco  'fatuo.^-Inezie» 

Ornamenti  vani, 
—-grégeois.  Fuoco  artijiziato, 
*  -l-St.- Antoin e.   lUsip  ola, 
_-St.-Elme.  Fttoco   St.  Ekno  ; 

fuoco  volante. 
— volage.  Volatiça.  Fi^co  seha- 

Uco. 
Feuille   de  bénéfices^    Nota, 

lista  de'  benefici  vacanti. 
— de  paravent.  Quadre/lo  dipa^  . 
raiftnto. 


Feiûlle  volante.  Carta  fêkaie. 
Fève  d'Egypte.  Colocosia. 
— .Fèves  de  haricot.   Fava  ma- 

zolana. 
Fief  de  haubert.  Feudo  chf  oh- 

bligava  una  volta  il  feudatario 

a  servire  il  re  nêlle  guerre .  cd 
jus  di  portare  il  piastrone, 
— servant.  Feudo  dipendènte  da 

un  feudo  ^minante. 
— tombé   en  commise.    Feuào 

confiscato  o  soggelto  al  dem- 

nio. 
FiERtÉ  du  marbre  (t.  de  scul- 

ture.)  L'asprezza  det  marmo. 
-*-du  pinceau   (t.  de  peinture.) 

Braoura  di  permello, 
FiGUttE  de  ronde  bosse,  figm 

di  tutto  rilievo. 
—farineuse  (t  de  sculj^tare.) 

Figura  che  ha  baQette. 
FlôUMEft'  bien.  Far  buon  accor- 

do  ;  far  simeiria. 
Fil  d'afchal.  Fil  diferro. 
— d'Ëpinai.  Refe  bianco  e  sottik 

da  cucire. 
I  — de  -quaret.  Trtnella. 
— de  verre.  Sale  di  vetro. 
— rond.  Filo  grossetlo. 
Filer  des  jours  heureux ,  d'or, 

de    soie,  etc;  Goder  ^  passar 

felicissimi  giomi, 
— doux.  Andar  colle  buone.  ïïf 

venir  ^  mansueto» 
— le  câble  (t.  de  marine.)3Mûr 

la  gomena.   Lasciar  correre  il 

canapé. 
— le  parfait  amour.  Fare  il  cas- 

camorto  ;fare  alV  amore. 
— les  manœuvres  (t.  de  roarûif-) 

Mollar  le  num^Qre^ 


(  129) 


Piler  les  tos  après  les  autres. 

j^ndarsene   alla  sjilata ,    l'un 

dopo  Valtri, 
— sa  corde.   Filarsi  un  îaccio. 

Fare  azîoni  dajorca, 
— ses  cartes.  Succhîellare  le  sue 

carte  j  scoprirïe  a  poco  apoco. 
— sur  ses  ancres  (t.  de  marine) 

(V.  Faer  le  câble.) 
— ?iiie  carte.    Fa^  sparire  una 

caria  e  darne  un'  altra. 
Filet  de  porc.  Arista. 

Fille  de  joie.    D.orma  da  par- 

Uto. 
— Filles  de  mémoire.  Le  muse. 

Fin.  a  ces  fins.  Percid,  In  con- 
seguenza,  ' 

— (Le)  d'une  affaire.  L'essen- 
zîaJe,  Il  punto  principale. 

— de  non-rccevoir  (t.  de  pra- 
tique.) Opposizione.  Eçcezione. 

— (A  telle)  que  de  raison.  A 
huon  fine. 

Finir  sa  destinée.  Compiere  il 
suo  destina.  Finir  la  vita. 

Fixer  le  Aercure.  Assodare  M 
mercurio, 

— un  esprit.  Assodare  uno  spi- 
to. 

Flanc.  Flancs  retrouss^p  (d'un 
cheval.)  Fanchi  inca^aU, 

Flanquer  un  bon  soufflet.  Spa- 

rare  un  bello  schiajfo. 
Flatter    l'oreille.   Lusingare , 

dilettare  l'c^cchio. 
— le  dé.  Trarre  i  dadi  con  ma- 

lizia ,  artifiziosamenie, 
— sa  douleur.  Ingannareil  sue  do- 

lore.Far  illusione  al  suo  dolore, 
— son  ennui.  Passar  la  noja, 

.  «7- 


Flatter  une  personne  (en  ter- 
mes de  peinture.)  Ahhellire 
vna  persona. 

Flèche  d'un  carrosse.    Timone 

d'una  carrozza, 
— de  lard.  Un  lardone. 
-^de   trictrac.   Scacco  di  iavola 

reale. 

Fléchir  le  genou.  Piegare.  Ce* 

dere.  Sottomettersi. 
Flétrir  quelqu'un.  Disonorare 

alcuno.  —  Marchiare    ignomi- 

niosamente    sulla    spolia   con 

ferra  rovente. 
Fleur  (A).  A  lioello.  Al  pari. 

A  pela,  A  fila, 
— (A)  de  coin  (en  parlant  d'une 

médaille.)  Medaglia  ben  con- 

serpaia. 

Fleurer  comme  baume.  Saper 
di  buano, — Sembrare  vantag- 
giosOt 

Fleuve  d'oubli.  Fiume  LeU. 

Flot  (A).  A  galla, 

FLOTTER  au  gré  du  vent  (d'un 
vaisseau.)  Esser  portato  in  ba-^ 
lia  del  venta— (des  cheveux.) 
Ondeggiar  sulle  spolie. 

Flux  de  Bouche.  Blussa  di  bac- 
ca.  Salii^oziane.'-'Chiocchiera. 

— de  paroles.  Verbosità. 

Foi  (A  la  bonne.)  Di  buano  fede. 
Sinceramente,  Fedelmenie, 

— (Dans  la  bonne).  Di  butina 
fede.  In  coscienza* 

—(Dé  bonne).  Leale,—Di  buona 
fede. 

--(En  bonne)  (V.  A  la  bonne 
Foi.) 

—(Ma).  AJfè.  In  fisde  nda.  In 
fi  di  dio. 


Foi  (Par  ma)  (V.  Ma  Foi.) 
— d^honnéte  homme.  Da  ga/an- 

tuoma, 
FoB     (  De  )      à     autre.      Di 

quandoyn  quitndo.    Di  tanto^ 

in  tanUi. 
— (A)  de  corps.  Per  mezzo  o  a 

traoerso  de!  corpo. 
Foison  (A).  In  gran  copia. 

Forr  (Un)  de  mit.  Molta  albe- 
ratura^ 

Fond  d^affïit  (t.  de  marine.) 
Soia  di  carreita, 

—de  bonne  tenue  (t.  de  marine.) 
Buon  fonda, 

— de  cale  (t,  de  marine.)  SH^a^ 

— de  la  hune  (t.  de  marine.) 
La  coffa, 

— (le  mauvaise  tenue  (t.  de  ma- 
rine.) Caidoo  fonda.  Fonda 
mo^îhlle. 

— de  voile.  Fondo  o  corpo  délia 
vêla. 

— (Le)  de  l'affaire.  //  punto  ,  // 
ciwo  principale  dell'  affare, 

-*-(Le)  du  carrosse.  Il  di  dietra 
del/a  carrozza. 

— -(De)  en  comble.  Da  cima  a 
fondo.  Fin  dcdfondamenti..  In- 
teramenie, 

— ^mouvant  (V.  Fond  de  mau- 
vaise tenue.) 

FONDEMENS  à  pierres  perdues. 
Fondamenii  di  getto. 

Fonder  la  cuisine.  Stabilire  le 
spese  per  la  cucina.-^Accon^ 
dore  Ufomaja.  Assicurarsi  di 
che  vipère. 

Fondre  en  eau.  Struggersi  in 
lagrime. 


(  t3o) 

Fondre  la  cloche.  Appigîiarsiad 

un  partiio.  Venire  a  cmlu- 

sione  d*un^  afflfe, 
— les  couleurs  (t  de  peinture.) 

IJnire  i  coTori ,  le  tinie. 
— ^sur  l'ennemi.  Piombare ,  av- 

veniarsi  sul  nermco. 
— un  ouvrage  dans  un  autre. 

Bistrignêre  nn*  operm  ùi  un' 

alira. 

— une  cloehfe  ,  une  statue.  Get- 
tare  uaa  campana ,  una  sta- 
tua. 

Fonds  dé  terre.   Possessioni. 
Poderi» 

— (Le)  etlestrès-t(mds.///o«i« 
e  le  sue  dipendenze. 

— perdu.   Fitaiizio. 

Fontaine  de  Jouvence.  Fon- 
iana  che  fa  ringio^anire. 

Fonte  (D'une  belle)  (en  par- 
lant d'un  tableau.)  TinUbm 
unité. 

— verte.  Fusione  di  rame  e  di 

stagna. 
FoacE  (La)  du  coloris.  La  w- 

vezza  del  coloritb.    Colori  èen 

distrlbuiti. 
Forcer  de  voiles.  Spiegar  iutte 

le  vêle. 


— la  main  (en  parlant  d'un  ch^ 
vbTj  Guadagnar  la  mono. 


— nature.     Voler  fore  piit  di  quel 

che  si  puà. 
— quelqu'un  dans  ses  retranche- 

mens.)  Metlere  in  sacco,  Con- 

fandere  alcuno. 
— une  fille,    Violare  una  ziud- 
^la. 
— une  porte.  Bompere ,  atterran 

una  paria. 


(  i3i  ) 

« 

Forcer  une  serrure.  Si:onficcarc  j  FoaTlFiER  une  figure  (t. de  pein- 
una  serratura  ;  guastaiia.  ,       1       tare.)    Ringrossare ,  ricrescere 
— une  ville.  Espugnare  ,  prender  Ié    una  ^figura. 


d'assaitê  vna  città. 
Forestiers  de  Flandre.  Goi^er- 

natori  di  Fiandra, 
FoRÈT  à    noyon   (t.  dTiorlog.) 

Foretto  a  nocella, 
FoRFAlRE  à  son  honneur.  Mis- 

Jare,     Preçarîcare.     Lasciarsi 

corrompere, 
— ^on  fief.  Rendere  unjeudo  con- 

fitcahUe^ 
Forger.  En  forgeant  on  devient 

forgeron.  Gua^tondb  s* impara. 
Forme  (En)  (t.  de  chasse.)  Al 

COPO. 

— (En)  commune.  Senza  remis- 
sione» 

Former  (Se)  sur  le  mode  de 
quelqu^un.  Imitare  alcuno, 
Prender  Vescmpio  d^alcuno. 

Fort  (Du)  au  faible.  L'un  per 
l'altro. 

— (Au  ou  dan»  le)  de  Tété  ,  de 
l'hiver,  etc. ,  Nei  cuor  delV  es- 
taie.  Nel  dtor  deW  inoemo  o 
nd  fitto  inpemo, 

— (Dans  le)  de  la  colère,  de  la 
douleur.  NeW  ec cessa  o  nel 
colmo  délia  collera ,  del  dolore, 

— (Dans  le)  de  la  forêt,  du  bois. 
Nel  folto  o  nel  denso  deila  fo- 
re sta  ,  del  ho  SCO, 

. — de  virer  !  (t.  de  marine.)  For- 
Ht  Non  pirate! 

— (Le)  portant  le  faible  (V.  du 
Fort  au  faible.) 

Fortifier  les  teintes ,  les  om- 
bres (t.  de  peinture.)  Rinfor- 
zare  le  tinte ,  le  omhre* 


ToRTUîîE  (BoiÉie).  Grazie.fa- 

'Oori  d%na  donna, 
— de  vent  (t.  de  marine.)  Fenti 

sforzûti,' 
Fosse  (Basse)i  Fondo  di  torre. 
— à  Kon  (t.  de  marine.>  Fondo 

da  prua. 
— aux  câbles  (t.  de  marine.) 

Piattaforma ,    pagliolo   délia 

gomena, 
' — aux  mâts.  Recinto  da  tendre 

gli  alberi  in  conserva. 
FoUETrER  de  la  crème.  Shatter 

crema, 
— .  Le  canon  fouette.  //  cannone 

gioca  hene, 
— .  Le  vent    fouette    contre  le 

visage.  //  vento  soffia  impe- 

tuosamente  contro  il  viso, 
— un  livre  (t.  de  relieur.)  Legare 
.  un  lièro  colle  cordicine  per  se- 

gnare  gli  spartimentidel  dosso, 
— un  mur  (t.  d<Hnaçon.)  Intona- 

care  un  muro. 
Fougue  (De)  (l  de  marine.) 

Di  mezzana, 
I — d e .  la   j  cunesse .    Fuqco  délia 

gioi?entu,^-^Errori  gioçanili. 
Fouiller  dans  le  tombeau  de 

quel qu  un.  Rivangar  le  ceneri 

d^un  morto,  Cercar  nella  vita 
d 'alcuno,  mo  tiçidi  diffamar  la 

sua  memoria,  quando  è  morto. 
— les  coloris  (t.  de  peinture*) 

Incupire  le  ii¥iU.;farle  piU  os- 
cure, 
* — Xi^û  terme  de  sculpture  âe  tra- 
duit par  traforare,) 


t« 
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y 


Fouler  aux  pieds.  Calpestare. 
-des  draps.  La^re  dei  panni. 


Feanc  (Un)  quarlier  de  mou- 
Ion,  etc.  Un  quarto  intero  in- 

¥0VRCaE(^Alà).Negligentemente.i      *^^  ^  castrato. 

GrossolanamenM.  IPTraNCHIE  le  mot.  Parlar  schiei- 

to.  Dir  apertamenU  cià  çhe  la 


Grossolanamen^^ 

Fourcher.  La  langue  lui  a  four- 
ché. Ha  detio  una  parola  per 
un*  cdtra. 

Fournir  aux  apppintesièns  de 
quelqi^W.  Far  le  spese  ad 
alcuno,  Propçedere  al  manteni- 
memto  dalcufio. 

— ^une  rente ,  une  dette.  Es^er 
malleQodore  d*una  rendlia,  d'tui 
débita. 

Fourrer  son  nez  dans  une  af- 
faire. Ficcare  il  naso  in  un 
affàte,  Prenderci  hrighe  ehe 
non  ci  toccano, 

— son  nez  partout.  Ficcare  il 
naso  da  per  tutlo,  Impacciarsi 
in  ogni  cosa^ 

Frais  (A  peu  de).  Con  poea 
spesà,  Senzafatica. 

— (Beau)  (t.  de  marine.)  Buon 
vento, 

— (Bon)  (t.  de  liarîne.)  Fento 
steso ,  assai  forte, 

— (Petit)  (t.  de^  marine.)  Ven- 
Ucello . 

Franc  coquin.  Vero  èriccone, 

--d'eau.  AggoUato, 

— d'envie ,   de  passion  ,  etc. 

Lièero,  esente  d'in^idia,  dipas- 

sione, 
-—de  collier    (en  parlant  d'un 

<  cheval.)  Buono  di  tiro, 
— gauloi&i  Buùn^  uomo, 
— ^mâle.  Vero  màsehio. 
— ^patois.  Schietto  linguaggio  pre^ 

piacialet  grossoiano. 


decenza  non  permette, — Bisol- 
versi  a  spiegarsi ,  a  parlar 
cliiaro, 

— ^le  pas.  Determinarsi  a  fore 
una  cosa  che  non  si  sarehk 
voluta  fare, 

— ^les  ho^es.  Oltrepassare  i  U- 
mitL  Eccedere  i  termini, 

— toute  sorte  de  difficultés, 
d'obstacles.  Non  açer  riguar- 
dq  ,  non  badàre  a  cosa  alcuna. 

Français  (En  bon).  Fràncamen- 
te.  Arditamente.  Senza  barbai- 
zale. 

Frange  à  graine  d'épînards. 
Sorta  di  trina. 

Frappé  au  bon  coin.  Di  huon 

eonio.  Eccei/ente. 
-  -au  même   coin.    Dello  sUsso 

coïUo*  Simiie,    *"    • 

Frapper  à  route  (t.  de  chasse.) 

BicJuamare  i  caai  per  rimet- 

terli  suite  faite, 
— aq^  but.    Cogîier  nel  segno-^ 

(au  billard.)  Caglier  la  biglia, 
—d'estoc   et  de  taille.  Ferir  ai 

'  punta  e  di  taglio, 
— ^e  la  monnaie,  des  médailles, 

elç.  Cordar  rnoneta  ,  medagiù, 

etc.  , 

I  • 

— (en  p^arlant  dçs  lumières  vires 
dans  m  tableau.)  Lumeggiar 
forte. 

j — l'esprit.  Ecrire,  commuoçert  h 
.    spirito,. 
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Frappëu     quelqu^un      comme 

une  bête  morte.  Bastonar  di 

mala  manîeja,   senza  discret 

zwne. 

— son  c<pp.  Fare  il  suo  ejjfetto. 
— sur  l^épaole.  Lusîngare,  Adu- 

lare.  Accarezzare,, 
— une  manœuvre  (t.  de  marine.) 

Issare  una  manoora,  Dar  volia 

ad  una  numoçra, 
FiiA^UDER  la  gabelle.  Frodar  l'a 

gabella,"-  Èsimersi  destramente 

da  qmilche  cosa, 
Fbèrë  (Bon).  Spensierato^ 
— (Faux).  Disleale, 
— du  côté  gauche.  FrateUo  no- 

turale. 
Frétiller.  La  langue  luji  frétille. 

EgH  ha  un  gran  pruriio ,  una 

gran  vogîia  dif améliore, 
— .  Les  pieds  lui  frétillent.  Egh 

ha  un  gran  prurifa ,  una  gran 

voglia  di  camminare, 
Fricàsser  son  bie^.    Dissipàre 

il  suo,  Rooinarsi, 
Frime  (Seulement^pour  la),  ^lo 

per  la  mostra.  Solo  per  far  çistq, 
Fringuer  un  verre.  Sciacquare 

un  hicchiere. 
Friper  comme  un  loup.  Ingê- 

jare,  Mangiare  corne  un^tupp, 
— son  bien   (V.  Fricàsser  sop 

bien.) 
Friperie  (Sur  la)  (avec  les  ver-_ 

bes  se  jeter,se  ruêr^  s^  mettre^ 

tomber  ,  etc.)  Aiiventarsi  ad- 

dosso  ad  uno;  batterlo, — Spar^. 

lare  ,  dir  maie  di  aicuno  ;  ol-- 

iraggiarlo. 
Friser  la  corde  (^  la  paume.) 
Toccar  la  corda,  <—  Esser  $ul 


punto'di  ^umcare  un  negozio  , 

di  perdere  una  Ute  •  etc. — Fol- 

lire  d  ^accio.    Star  per  esser 

condannàto  a  marie.  Carrer  ris- 

chio  d^essere  impiccato. 
Froid  no'r.  Freddo  rigido.  Tem- 
po Jreddo  e  scuro  o/osco. 
Fromage  à  la  pie.  Sorta  di  cac- 

cio, , 
— persillé.  Formaggio   verdero^ 

gnolo, 
Froi^der  quelqu'un  ;  fronder  le 

gouvemenient.-  Censurare,  Ma- 

simare   aicuno.    Sparlare    del 

gOQemo, 
Froïït   d'airain.  Impudente. 

Fronte    incallita ,     in^etriata, 
— de  bandière  (t#  de,  guerre.) 

Fila  o  riga  di  stendardi, 
FROTTERlesoreilles  à  quèlqu'on. 

Percuùtere  aicuno, 
— quelqu'un  en  chien  courtaud. 

Battere  aicuno  di  sania  ragio~ 

ne. 
— quelqu'un.  Grattar  la  tigna  ad 

uno  ;  dargli  délie  busse* 
»-(Se)    à  quelqu'un.   Pigiiaria 

con  unOé  Cercar  Ute  con  uno. 

— Legarsi ,  addimesticarsi  con 
..  uno. 
— (Se)  au  pilier.  Qmirarre  le  cat- 

tioe  usanze  di  coloro  con  cui 
.    si  pratica. 
Fruit  monté*  Trionfo^ 
Fruits  pendans  par  les  racine 

(t.  de  pratique.)  Frutti  pen^- 

denti»  non  raccolU. 
Fuia.  Ce  tonneau  fuit.  Qaestà 

boite  stilla ,  inipela. 
— la  lice.  Schivare  »  •  erilofe  U 

fiaio  p  la  dispuiOm 
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Fuir  (Se)  soî-mémit  Puggir  la 
nojà, — 'Cercare  a  soffocare  i 
rimorsi,  r 

Fumées /dorées.  EaUe  giaiie. 

— mal  moulues.  Faite  mal  di- 


*'genie  (t.  de  chasse). 
Fur  (Au)  et  à  mesure.  A  misu- 

ra»,  Secondo.. 
f  UTAUXE   à  gueule  b^e.  Botte 

sfondata. 


ïï 


Gà0£S  intérmédia  ir«s.  Stipendia 
che  eorre  dal  tempo  deéla  mor- 
te dun   impiegato ,    fino  alla 
entrata  in  possesso  del  succès- 
.sore, 
(xAGNER  au  pied.  Batlersela,  An- 
dare  a  gambe  lei^ate,  Fuggire, 
-r-au  vent  (t.  de  marine.)  Guada- 

gnare  il  venio, 
-r^u  chemin.  Fore  strada,  A»^ 

vanzarsi. 
—du  pays  (V.Gagner  du  chemin.) 
—rdu  temps.  Aeqmsiar  tempo. 

Temporeggiare,  Indugiate. 
— du  terrain.  Acquistar  terreno. 
AçQonzarsi  a  poco  a  poco  in 
jm*  affare. 
«—répaule  d^un  cheval.  Guada—: 
gnare  o  superar  la  spàlla  d*un 
'  caQallo;correggerlo  d'un  difetto 
in  questa  parte, 
— .La  faim ,  lé  sommeil  me  ga- 
inent.   Condncio  ad  avêrfa- 
-me ,  ad  a9er  sonné, 
— ^la  guérite  (V.Gagner  au  pied.) 
-•-la  maison.  Giugnere,  afrii>are 

a  casa, — Fuggire  in  casa'. 
-'*••  La  niiit  me  gagné.  Si'fa  notie^ 
La  natte  s'açmcina,    ^    /      « 


GagiteR  la  route.  Giugnefe,  ai^ 

rioare    sulla    via    maestra,— 

Fuggire  per  la  via  maestra, 
—  la  volonté  d'un  cheval.  Rsg- 
:    gère  il  contrasta  d'un  caQallo; 

renderlo  docile, 
— le  bois.   Giugnere ,    arriçare , 

andare  nel  bosco, — Fuggire  nel 

bosco, 
— le  devant  ou  les  de  vans.  An- 

dar  ratto ,   veloce  per  giugnere 

in  un  luogo  prima  degli  aitri. 

'^Preçenire,  Anticiparé, 
j— le    dessus.    Vincere.   Rendersi 

superiore. 
— le  dessus  du  vent.  Guadagoare 

il  sopraQQento  (j.  de  marine.) 
•*-- le  haut  (V.  Gagner  au  pied.) 
--le  litgie  (t.  de  marine.)  J^iti- 
\  rarsi  m  alto  rfiare, -^Fuggire, 
'    Batlersela, 

--le  taillis  (V.  Gagner  au  pied.) 
^■^e  vent!l(V.  Gagner  le  dessus 

du'  vent.)*; 
f-Jes  '  champs   (V.  ^Gagner  au 

pied.) 
—les  œuv  res.de  miséricorde. 

Esercitare  le  opère  di  mîseti- 
'    cardia,.        > 
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GrAGNER  queiqu'umUGuadagnar- 

si    a/cuno;   farselo   amico. — 

Corrbmpere  cUcuno, 
—  quelqu'un  de  la  main.  Vincer 

delta  mono,    Preoemre  alcunu 

in  unafosa, 

— son  procès.  Bîuscire  m   ima 
cosû, 

— sur'quelqu'un.  Indurrealcuno 

afare  una  cosa, 
— sur  soi.  Sforzarsi  difare.,  Aoe- 

m  il  coraggio,  laforza  dzfare.. 

Procurare  di  vùicer  se  stesso. 
— une  pkurésie.   Scalmanare, 

Scarmanare* 
Gaîté  (De)  de  cœur.  Senza  mo- 

Hqo.  Senza  bisogno,  Senza  f on" 

damento.^^A  hèlla  posta.  Pen- 

satamente. 
Galant  (Vert).  GioçanoUo  hsto, 

ofii>ace ,  allegro, 
— banal.  Civettino, 
Galerie  en  retour.  Galleria  che 

gira  intomo  ad  angoli  ritti. 
Galoper  quelqu'un.  Cercare  una 

persona  in  ogni  luogo  oi?e  su^e 

usare.'^-'Perseguitare, 
— sur  le  bon  pied.  Galoppare  a 

doQere» 
Gant  d'oiseau.    Guanto  delfal" 

coniere» 
— .  Gants  d'ambre  ,  de  jasmin  , 

etc.  Guanti  amlrati ,  che  san-' 

no  di  gelsomino  ,  etc. 
— .  Gants  glacés.    Guanti  gqm- 

mati. 

Garçon  fendu.  Femina,  Putta, 
Garder  (Ne)  aucune   mesure. 
Non  avère  alun  ritegno,  Essere 
sfrenato, —  Non  aoef.  riguardo 
alcuno  per  clucchessia,  ' 


Garder.  Bon  homme,  garde  ta, 
vache.  Buon  uonw  bada  a  te 
siesso. 

— des  brebis.  Cusiodir  pécore; 

condurle  al  paseolo, 
— des  mesures.  Prender  dette  mi- 

sure.-^Açer  riguardo  , 

— ^la  bienséance.   Aver  de'  ri- 

guardi,  Osserçare  il  decôro. 
— ^la  chambre.  Essere  ammalato, 
— la  fièyre ,  le  rhume.  Biûener 

la  fehhre  ,  oQer  un  freddoreper 

lungo  tempe. 
7-la  maison.  Stare  in  casa. 
-  -le  changi|(t.  de  vénerie.)  Star 

sulla  passata. 
— le  lit.  Tenere  il  letto. 
—le  mulet.  Earla  mula  da  me- 

dico.  Aspettar  con  impazienza. 
— ^le  silence.  Osservare  il  siler^ 

zJo. 

— le  tacet.  Star  muto.  Non  aprir  ^ 
bocca. 

—les  lois.   Osservare  le  legai. 
— les  rangs  (t.  de  guerre:)  Bes- 

tare  nelle  file. 
— les  tisons.  Covare  iljuoco ,  la 

cenere, 
— quelqu'un    (en  parlant  d'un 

malade.)  Guardare,    assistere 

wi  infermo, 
— quelqu'un,  quelque diose. 

Far^guardia  ,   Qegliare  in  eus- 

todia  d* alcuno  ,   d'alcuna  co^ 

sa^ 

-  sa  gravité.   Conseroare  la  sua 

gravita. 
— son   ban.  Finire  il  tempo  del 

suo  esilio  o  bando. 
— son  rang.  Tenersi  nel  suo  sta-' 


(  «36) 


GaIuder  une  dent  de  lait  contre 
quelqu'un.  Avère  il  tarlo^  açer 
rancore  contro  alcuno» 
~ane  médecine ,  im  lavement.' 
Bitener  una  medicina ,  un  ser- 
vizîale» 
«-—une  poire  pour  la  soif.  Serbare 
qualche  cosa  pei  bisognijuiuri. 
GahdëS  de  la  manche  (autre- 
fois.) Sofia  diguardie  del  corpo 
del  re  di  Francia» 
Garenne  iovcée.  Comgliera  ar- 

iifizlale. 
Gaanie  (Se)  contre  le  froid*. 

Rfpararsi,  difend^idaifreddo, 
Garrer  un  bateau.  Legare  una 

barca  Si  iuogo  appartato. 
Garrot  d'arçon.  Randello  délia 

sella. 

Gaspiller  du  linge  ,  du  fruit, 

etc.  Sciupare  bianckeria,Jrut- 

ta,  etc. 

Gâteau  àemîel.  Faoo;  ^ale,  - 

Gâter  du  papier.  Sporcar  caria, 

}icrhermaleScnvercQse  inutilL 

— ^quelqu'un.  Esser    troppo  in-- 

dulgente  verso  alcuno. 
— quelqu'un  dans  Tesprit  d'un 
autre.  Nuocere,  far  donna  alT 
altruf  ripuiazione, 
— un  enfant.  Guastare  un  fan-- 
ciullo.    AUeifar  maie  un  fan^ 
ciullo  ;  esser  troppo  indulgente 
verso  di  lui. 
—(Se)  Guastarsi.    Corrompersi. 
Cambiar  di  bene   in  nude,"-' 
Screditarsi,  Rovinarsi  di  ripu- 
tazione. 
Gauchir  dans  une  affaire.  Non 
operare  eon  lealtà^  cçn  isékki- 
ttzxa,  ^ 


Gaufre  A  miel.  FaPo;Jiate.^ 

Gazer  un  conte  ,   une  histoire. 
Pùrlar  coperto.  Façellatt  soir 
to  metafora. 
Geler  à  pierre  fendue.  Gelm 

fuor  dl  modo»         ^ 
•  Genette  (A  la)  (manière  d'al- 
ler à  cheval.)  Colle  stajfe  cor- 
te.  Alla  turca. 
Génie  aisé.  Fantasia  féconda. 

Gens  d'église.  Ecclesiastici^ 
— de  bien.  Persane  dabbene. 
— de  cheval.  Capalieri^ 
— ^de    chicane.    Curiali.  Uornini 

pieni  di  caoi/lazioni, 
— de  justice.  Magistrati,  Giusû' 

zieri, 
— de  livrée.  Serçidori  di  liorea. 
— de  loi.  Dottori  di  legge, 
— de  même  farine.  Gente  d'un 

peîo   e  d'una  buccia.  Fenou 

eguàhnenU  viziose, 
— de  métier.  Artigiani, 
— de  palais.  Curiali,  Magistré. 

Il  trihunale, 
-'  de  pied.  Fanti, 
— de  sac  et  de  corde.  Açanzo  ai 

força,  Fur/anti,  Scapestrati, 
— de  trait.  Arcieri. 
— ramassés.  Gente  accogliticcia^ 

colletiizia. 
Gentilshommes  de  la  manche 

Geniituomini  desiinati  ad  oc- 

compagnare  i  figluoli  del  re  à 

^JPrancia. 
Gerbe  d'eau.  Fascio  d'acijua. 

Gerber  des  pièces  de  vin.  U^' 
ter  botti  nella  eaniina,  uia 
suir  qfira. 

Germe  (Faux).  Mola. 
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V 

Gism.  A  la  queue  ^t  leTeain.  j  G1.ISBKB  (Se)  dans  un  endroit. 


Nella  coda  sia  Uveleho,  E,da 
iemere  cke  quMsC  affcareistu 
spinoso  injine,  benchè  U  pria- 
àpm  noi  sia,  ■  . 

— .  Q-gît  la  difficulté.  Qui  sta 
ia  d^ficoUà. 

Gibier  de  potence.  Captstm. 
Força,  Impiecateiiù, 

GxACEH  de^  confiture».  Adden- 
sare  confeUure. 

——des  pâtes*,  des  massepains  ,' 
des  cerises ,  etc.  Fore  wua 
crostata  di  iucchero  sopra  pas^ 
ie  ,  marzapane^  cùûgie  ,  etc. 

— la  crème.  Rosoiate  il  fi^f  di 
latte. 

— one  doublure.  Imlastire  una 
fodera. 

Gi^AiYE  ^rituel.    GiurUdizMone 
-  ecclesîastica, 

G  LA19E  d^oignons.  Resta  di  ci" 
polie,  ' 

— de  poîr^  de  blanquette. 
Rdmo  di  perUzze. 

Glisser  dans  Tesprit  de  quel- 
qu'un. Insinuare  nella  mente 
d'alcuno,  ' 

——sur  quelque  chose.  Passar 
leggie/mente  sii  d*una  cosa  ; 
appenafame  motto, 

— une  clause  dans  un  contrat. 
Inserire  destrameute  unaciau-' 
sola  in  un  contratto* 

— une  chose  dans  la  maià  de 
quelqu'un.  Mettere  ,  far  pas- 
sare  una  cosa  in  mano  àltrui, 
senza  ch'  \dtri  se  n^ûji^oegga. 

— ^one  parole  dans  un  discours* 
Inscrire  destntrrtentt   una  pa-^ 

nia  in  un  diseor^ 

i8. 


Entrare,  inttodursi  di  soppiat" 
io  in  qualche  luogo. 

Glose  d'Orléans.  Glosa  d*Or^ 
lecuiS  ,  piii  oscurà  del  tfsto, 

Goj^sa  des  mouches,  Chicchi- 
rillare.  Far  baje.  Tratienersî 
in  cose  di  niunm  cenclusione* 

— du  vent  (V.  Gober  des  mou- 
ches.) 

— quelqu'un.  Arrestare  alcuno, 
Metter  le  mani  addosso  •  ad 
uno  quando  meno  vi  pensa» 

— une  chose.  Bersi  una  cosa, 
Credere  facilmente. 

Gogo  (A).  NeW  abbondanzai 
Negli  agi. 

Gommer  une  couleur.  Stempe- 
rar  gomma  in  un  colore  (t.  de 
peinture.) 

Gorge  chaude  (t.  de  fauconne- 
rie.) Came  degli  animali  vivi 
che  si  dà  agli  ucoelU  di  preda. 

— pleine.  JiffRO  ripieno^  -benjat-- 
ta.  ' 

Gourmander  ses  passions.  Si" 
gnorcggiare  ,  frenare ,  tenere 
infrfno  le  sue  passioni, 

—un  cheval  ;  lui  gourmander 
la^bouche.  Sbrigliare  un  caçal-^ 
lo  ;  tormentarlo  colla  .briglia, 

GoURMER  quelqu'un.  Dure  sgru- 
gnoni  ad  uno, 

GouT  (Haut)  (en  parlant  d'une 
viande.)  Gusto  forte ,  .pepeto , 
salato,  Saha.piccaniiS, 

" — relevé.  Sappr  Jvrte*.    -   t  / 

GouTËR  la  bride  (t.  dç.man^e.) 
Adaitarsi  aUd  briglia^  ;  .  — 

— ie  plaisir. à  longs  trailâ»  vfs- 
saporare  il  piacert. 
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Goutte  crampe.  SfetU  4Êi  pù-^ 
dagra  passaggUra. 

Gk>PTERN£r     qaelqa^on.     D/- 
Hgere  alcunm,^^Essere  in  fa" 
vore  pressa  d'alcuno, 

—sur  Tancre  (t.  de  marine.^ 
Virare  a  picco 

GaACE  (Bonoe).  PenâagU. 

Grain  dVocens.  Lagnma  d*in^ 

censç. 
Vou  Grànellino  d*oro.  Minute 

zoio, 

Ué ,  de  poadre,  de  sable , 

de  sel  f  etc.  Grànellino  di  frw- 

niento ,  di  pohene ,  di  sabàia, 

di  sale,  etc. 
~de  vent  (t.  de  mariae.)  Tur- 

bine  improQQiso. 
--.Grains  de  chapelet.    Açem- 
.   marie. 
—.Grains    de   petite^vérole. 

Bollicellfi ,   pustuletie  di   va- 

— ^pesant  (t.  dé  marine.)  NuqoIo 

di  vento. 
Graine  (Mauvaise).  Cattim  se* 

mente,  CoUioa  razza, 

(tRAISser.  Graissez  les  bottes 
d^an  vilain  ,  il  dira  qa^on  les 
lui  br&le.  FaU  del  èenè  ail' 
avaro  e  dira  phe^glifate  iorto. 

— la  patte  à  quelqu^an.  Ugner  le 
carrucoh  ;  ugner  le  mani  ad  al- 
euno.'Coirompere,    . 

-^le  marteau  à  quelqu'un  (V. 
Graisserv.  la  patte  là    quel- 

(  3'c^^4in.)  > 

— ses  bottes.  FarfagoUo.   Pre-- 

"^  pararsi  alla  parimoa. 
Gratter  le  papier  j  le  parche- 


min«  Gratiar  ta  ixula.  Cm- 
'  par  di  saioere* 

--Hine  personne  oà  il  lui  dé- 
mange. Graitar  doye  piztica, 
Parlare  ad  alcuao  d*una  cosq 
che  gli  place. 

Gravé  de  petite^vérole.  Toiii- 
to.  BuUèraio. 

Gré  (A  mon,  àvotre,cle.) 

-  A  mio.p  a  vostro  piacinmt»  o 
grado* 

— (En).  In  grado.'^Con  rass^ 

.  gnazione. 
— (De)  k  gré.  AU'  amicheQole, 
— (Boin)  malgré.  Colle^buoneù 

colle  cattiçc.  Per.  amure  o  fvt 

fond. 

Greffe  en  approche.   Appm- 

simadone, 
-—en  arc.  Insinuatione* 
— en  CToui,  Annesto  a  coroaao 

a  croce. 
— en  écusson.  Annesto  a  occhio. 
-~en  flûte.  Annesto  a  andloa 

canna. 

Greffier  de  Técriture.  ifc/wtf- 

no,   .  . 
Grêler  sur  le  persil.  Eserciian 

la  sua  autorità,  la  suafom 

contro  persone  da  nuila. 
Grenier  au  foin.  Fenile, 
— au  se,L    Magazzino  o  gabdk 
.  del .  sale. — Giurisdizîons  coït- 

cémente  le  mnUrie  délie  gabelle 

del  sale,. 
Griller,  tm9  filiç,  Chmàer  una 

.   giovane  in  un  chioslro. 
Gripper  quelqu Va.  Ghemm, 

adunghiare  alamo* 
-*(Se).  d'une  chosà*  Ficcarsiin 

capo  una  çosa. 


I 


(  »59) 


Gris  de  lin*  Gnâetlin»^ 

— de  more.  Bigio  cupo, 

— de  perle.  PeHàto. 

iinos  (En).  ////'  ingrosso* 

— (Tont  en).  Soiamente. 

— ^(Le)  (en  pariatit  d'une  pré-  ' 

bende.)   Reddiia   annêssa  ,ad 

una  ptebenda, 
— (Le)  (en  parlant  dVne  cure.) 

//  redaUofaso* 
— (Un)  crevé.  Uornio  grassoceio, 
.>.  maccianghero 
— (Le)  d'ijm.  vaissçao»  //  corfo 

d'un  biUtimenio.^  • 
— de  Naples.  Gms^  gra^na^^ 
— de  Toui:s.  Grosso  di  Tours^ 
— fin.  Baggeo»  Eabba^^n^m 
— ^réjoui.  Uomo  allegro,. 
Grosse  dW  contrat  %  d'un  ia- 


dentaire.  Copia  d*un  coniraMot 

d'un  inoentario, 
Grucer  quelqu'un.  Mangiar  le 

coste  ad  unOé 
QvEVhE  béante.  Bocca  qffama* 

ta. — Bocca  aperia, 
— (La)  enfarinée  (avec  les  verbe» 

aller,  venir,  etc.)  Baldanzo^   " 

samenUi    - 
^-^lerrée.  Uomo  largo  di  bocca  p 

sboccato, 
•i-^fraîche.  Buona  bocca,\  Bocca 

fresca,  Gran  mangione-    • 
GlTEUX  revêtu. t^^mo  da  nuUa, 

arricchito  e  cke  fa  Varrogtênte. 
GuînoN  de  renvoi!  (t.  de  mu- 
sique.)   OiiûmataJ  Sej^no  di 

nota  raddoppiata. 


H. 


Habiller  bièik  (en  parlant  d^un 
tailleur.)  Far  hene  gli  ahiU, 
Lavorar  behe-^X^xme.  étoffe.) 
Esser  maneQole,  morbido\  A" 
dattarsi  bene  àï  co/]pa— (à\in 
babit.)  Star  bene,     . 

— mi  conte.  PalHare ,    marché" 
rare  una  novella^  una  sioria* 

carpe  ^  |in  eochon  de  l^it, 
une  volaille  ,  etc.  Soentrare  , 
preparare  un  carpio ,  un  por-^ 
ehetto  da  latte ,  un  polio ,  un 
cappçn^  m  etc; 

-une  faute  ,  une  mauvaise  acn 


tion,   etc,  PalHare  t.  tnaschc" 

rare  un'  errore^    una  cattwa 

ûzîone, 
— (S')  bien.  Andar  Itndo  ;"  aAdar 

bene  in  amese. 
Habit  affamé.  Abito  meschîna , 

stretto  ,  fatto  a  risparmio  di 

panno.i 
— d'ordonnance.  Uniforme. 
—-de   vinaigre.    Abito   ieggieri, 

troppo  sottile  per  ta  stagfone, 
--tout  battant  neuf.  AbOofiam- 

mante  ,  tutto  nuovo. 

I  Hache  d'armes.  Atza*  Pic^zza 
dipunia  e  di  taglio.. 


(  >4o  ) 


HACBEEarec  b  plaine,  arec  le. 

pinceau,  avec  le  burin.  Trut" 

teggwfe,  Incrùcicchiare  i  trai((. 
Haie  (En).  In  fila. 
HaXe  au  bout.   Ancot  àipik^r^ 

Àoand  ! . 
Haleine   (A  perte  d')    (d'un  ! 

^jiSCoats.yFilisirûcca.  FUatera» 
— (Courte),  Asma.  ' 
---(De  longue).  JLungo.  lU  gran 

tempo, 
■ï-r{En).  In  esercuio.-^NelV  in- 

certezia, 
— (Tout  d^une). .  In  uu  fiaio. 

Sema  intermuoneM 
Halener  quelqu'un.   Annasoft 

alcuno  ;  esamtnari9  ,  studiare 

il  suo  debole, 
iIaler  le  vent.  Farrotta.  Fare' 

strada.  Solcare  (t.  de  marin.) 
— un  chien.  •  Alzzare  un  cane. 
Haqu£]S£S  de  St.  François.  Ca-  ,  -  « 

val  di  St  Francesco.  Bastone:,  |[      T^^^Ltl^'^'^' 
Habangue  oblique,  Aringa  in" 

diretta. 
Hareng  pec.    Aringa  sàlata  di 

fre^j90. 
Harpe&  d'une  jambe ,  de  deux 

jambes  (d'un  cheval.)    Alzar 
•    •  U  gambe  di  dktro  senza  pie- 
gare  il  gàretto. 

Hasard  (A  tout).  In  ogni  casa. 

Ad  ogni  eoento. 
— (Au).    A  caso.  In  ariû,    AU* 

aooentura, 
— (De)    (en    parlant  d'objets 

qu'on  achète).  Dinscoatro.    \ 
— (Par).    A    caso.  •  ForiatÊOta"^ 

mente,  *        '       . 

— A  la  blanquc.  /(P)  ogui  caso^  • 

Cheechesiiu  per  accifdere.' 


HASARnjSR  k  paquet  9u  son  pa- 
quet. .  Açoenturani;  arm- 
ckiarsi.  Porre  a  repoUa^lk, 
Tentar  la  sorte. 

— ^une  parole,  une  proposition. 
Ap9enturare  una  pamla ,  ma 
pKoposiwne* 

— une  phrase,  une  façon  de  par- 
ler. Servirsi  d'vna  fmse^  dm 
modo  di  dire  non  appnvato, 
non  stahOito  dalV  use. 

Hate  (A  la).  InfreUa.  Injuria. 

Hâter  les  fruits.  Dar  coloria  o 
concio  per  acceletare  il  mabt- 
rar  deifrutti. 

—son  erre  (t.  de  chasse,  en  par- 
lant dNin  cerf.)  Fuggîrefé- 
cémente. 

Hausser.  Le  change  hausse. 
//  cambio  cresce ,  aumenia. 
— ^le  cœur  ,  le  courage  à  qael- 

cuon, 

Par  animo. 
— le  coude.  Azzuffarsi  col  vit»- 

Ber  molto. 
— k  temps.    Porre   il  becco  w 

molle,  Bere. 
— 4cs   épaules.    Strignersî  vdk 

spolie, 
— les  impôts.  Aumenlare  i  f^ 

diali ,  le  ùnposizioni. 
— un  vaisseau  (t.  de  marine.) 
•    Arrhfare  a   scoprir  un  hcs»' 
^  mento  che  si  caccia. 
rr-(Se).  Le  temps  se  hausse. 

L'ana  si  rasséréna. 

Haut  k  la  main.  Altiero  ;  ar^ 
ganie^'-^Con  ràgione,  Aflo^' 

— allemand.  Lingna  tedescap»' 
ra. 


(  »4t  )  ' 


HÂXTT-boiU  d'one   chambre , 
d^Doei  table.  //  primo  luago. 
Il  posio  d*onore, 

-r-c6té«'Çiia/^^  di  càstrato, 

— de-cbaîisse.  Caizoni, 

-r-de^manche.  AleUa. 

— du  jour.  Meriggio. 

— les  bras  l  ÂhaU  letraceial 
A  voil 

•—mal.  Mal  caduco. 

— pendu.   Nu»ola    ai  è^fiana  , 

-    da  hurrasea* 

Hauteur  d'àppai.    Altezzà  di 
ptanpetto. 

Herbe  (En),  Futuro,'r^  Innansi 

tempo. 
~à  cocu.  Primaçera. 
— à  l'étoile.  Erba  Stella. 
"' — a  Véperyler.  lerae fa, 
-:^k  la  reine.&^â  regina.  Tobacco. 
— au  chan  cre,  Eliçtropia . 
— ^aii  chat.  GaUària^ 
—au  charpentier.  Mille/oglio, 
— -^au  chien.  Gramigna. 
— au  coton.  Lan  aria. 
— au  fpu^n.  Saponaîe.  Ef^à  sa- 

ponarif^;/' 
— 'au  lait.  Sorid  di  tïtimalo. 

• — au  loupî.  Eria  lupa.  ^ 

— au, .  moineau^  Pizzagallina. 

• — ^au  soleiL  Gîrâ$oley 

— T-aux  aiilx.  Aliarid. 

— aux  tijWts*  Spèzie  di  piuniàg" 

-^aux  cerfs.   Gràzia  dei,  Ditta" 

ma  hùstardo. 
— ^xf^x  chèvres.  Citiso, 
-^aux  épîces.  'Nigéllù. 

-r<-.  ÀiHt  bedbes  (avec  les  verbes 


de  Fâge  d^un  cheval.)  Lapros» 

sima  primaoerû. 
Herbe  aux  ladres.  Spezie  di  Bet^ 

tonica. . 
— aux  langues.    Lauro  d*Afes- 

sandria. 
«-aux  mites;    Bluttaria.    Por- 

cacchia^ 
— aux  perles.  Liiospermo. 
— aux  poux.  Stafisagria.    Psi^ 

lio. 
— aux  punaises.  Comzza. 
—aux  teigneux.  Lappola, 
— chandeiière.  Spezie  di  cawlo, 
— d'aloès.  Erba  aloè, 
— d'arondelle.  Celidoma. 
-^-d^une  feuille.  Erba  luccia. 
— rde  Christ.  Spezie  d^elteboro. 

'Ellehoro  nero. 
-^de  riatune.  Enola. 
— de  la  tore.   AconUo.    Perdiu^ 

Jonche^ 
— de  la  trinité.  Erba  délia  tri- 

niià. 
-^e  Ste.**BaFbe.  Spesie  di  cres-- 

cioue. 
~de  St.-Jean  ou  tonte  bonne. 
Ormino.  Erba  di  S*  GioQamti. 
-*-de  Ste.-«Marîe  ou  grand  coq. 

Erba  Sta»  Maria. 
<^*-de  St.-Innocent.  Centidonia. 
«--du  papier*  Papiro. 
— «du  vent.  Erba  del  ventô. 
— marine.  Alga. 
•^*?miHtaire.  Millëfoglio. 
— nervb.  Alcandro^ 
— nouée.  Centinodia. 
«--^puante.  Conizzcu 
~St.-Pierre.  Erba  Sis  Pietro. 
— St.-Roch.  Conizia. 


avoir  ou  prendre,  en  parlant  1  — sainte.  Nicosianof, 


(i4a) 


Heebe  sardcMoiqoe.  Sariona. 
— ^saVonière.  Saponana, 
^-terrestre.  SideriU. 
— ^yelae.  Erba  lanaria^ 
Hebse  (à  la  porte  d'uae  riUe.) 

Saracînesca, 
— d'affùU  Réidance   a  sUvppoIo 

da  carreUa.  -* 

— de  goavemaH.  .Caitma  dd  d-^ 

mont', 
—de  poalie  (t.  de  marine.) 

StroppoUo  di  hozzeUo, 
Heure  ^(A  la  bonne).  In  bwm 

uni.  Sia*  ^ia  bene.  ForUtoata^ 

mente, 
*— (Pour  1').  Al  présente,  Onu 
-^Toat  à  celte)  ou  tont  àrhenre. 

Or  ora,  Fra  poco,  Poco  fa. 
~(L')  du  berger.  Vora^  U  mo- 

mento  faooreoole  degU  amanti, 
~.  Heures  perdues.  Ore  Uhere, 
— (A)  indue.  Adora  ùtdebUa, 

Fuordi  tempo, 
— .Heures  dérobées.  Ore  libère 

dalle  oecnpazioni- ordùiane, 
— (A  F)  qu'il  est  A  quesC  ora: 

Adesso, 
•—sonnante.  Ora  preeisa* 
Heurtée  la  raison, 4e  sens  coan' 

mnn.  Offender  la  ragione,  £5- 

ser  conirario  al  sono  giudixiom 
— on  ouvrage  (t.  de  peiatare.) 

Non  dar  Vidâma  mono  ad-  un 

disegno. 
Hocher  le  mors ,  la  bride  }k 

-quelqn'oa.  EccUare ,  oiunuav» 

stimolore  alcuno. 
Homme  (Bon).'  Bmm  4tômo;  6mon 

veecldo, —  Uomo   debole^    di 

poco  ^emno.-^Contadino.'Vâio' 


Homa  (Mon^  tcm,  etc.)  1«W 
mo  eke  eerco.  L'aorno  cke  te 
desideri, 

— (Paorre).  Uomo  da  uuUa.  So- 
ro, 

— avantageux.  Uomo  baldantôm, 
presuniuoso, 

— ^boat<Mmé.  Uomo  segreÊo, 

— comme  il  faut,  Uomo  di  gar^ 
bo. 

-•«^oavert.  Uomo  simulaio, 
'accommodement.  Uomo  fa* 
cHe  a  iiconcilîarsi  f  a  traitât 
d'accordo,  di  con^entlone,.  da* 
micheoole  componimento, 
Texécntlon.  Uomo  di  risolu- 
zione, 

— d'expédition.  Uomo  spedàioo, 
— d'^ordre.    Uomo  ben  regolato , 

che  ama  ronSne, 
— de  bonne,  de  mauvaise  com- 
position. Uomo  di  facile  ,   £ 
difficile  accordo, 
—de  '  cabinet.  Uomo  di  studio, 
contrebande.   Uom  sospet- 
to ,  importuno,] 

grand  travail.    Uom  tabo^ 
rioso ,  amante  délia  fatica, 

nain.  Uomo  intraprenden' 
te, 

marque.  Uom  d'alto   af' 
fare^   di  prima  riga, 

mise.    Uomo  di  oonsidero' 
zione ,  dk*  garêo, 

neige.  Uomo  da  suciole, 
Uoino  da  nulla^ 
— de  pied.  Fanie, 
— de  pratique.  Uomo  lli  pakw 

M.  Curiale, 
-«de  sac  «t  de  corde.  Bnoeone, 
Forca^ 


(  v43  ) 


Homme  de  travaU.  GiomalierQ. 

Operqfo. 
—de  vacation.  Artigiano. . 
— dessalé.  Vomo  astuùk^ 
--difJGdle.  Uomo  strano,  bîztar- 

ro ,    di  caUiço   umore  «  guar^ 

dingo. 
—de  grand  air«  Uomo  chelafa 

da  gran^, 
—  do  roi.  Minisiro  dei  re,  TJonw 

d*affari  d^i  re* 
— effectif.  Uomo  di  panda* 
— enflé.  Idropico» 
— hérissé.     Uom    êifficoHosû , 

hisbetico, 
— inçofigni.  Testa  M%ana.  Spa- 

V(ddo, 
— lâcbe.  Vile.  Poliront. "^Infin- 

gardo.  Poltrone, 
— ^madré»    Uomo  futuio  ».  sccd- 

ira, 
— ^poiipint    barbe.    Uomo   colla 

barba,  Uomo  fatio, 
— rangé.  Uomo  regolato, 
— relâché.   Vomo  scostumato. 
— ^rond  et  franc.  Uomo  franco^ 

sehieUo,  sincero.  ^ 

— sans  aveu.  Vagabonda, — Bir^ 

hone,   .   . 
— sec.  Uomo  secco.'^Uomo'  m- 

vido  p  scorUse,  > 

— ^taré.  Uomo  d^amato.  -'. 
— ^ténébreux  ,    sombre.     Uomo 

cupo  ,   torbidù  ,  .n^oHncordosoi 
—tout  rond  (Yi  Homme  rond 

et  Iranc.) 
•^-r-vrai.  UomtiLverace.,  véntiero* 
HoNHÊTE     débandié.     Pèrsona 

amante   de'  piaceri ,     ma.  ehe 

nàh  ^è  shgolata  tie' suai  cos-^ 

iianim  i 


Honneurs  (Les)  du  Louvre. 

Gli  onori  délia  corte, 
HoNT£   (Fausse).  Vergogna  ir^'^ 

ragioneçole ,  jfiior  di  luogo. 
Horizon  fin.  Orizzonte  chiaro. 
— gros.  Orizzonte  torbo. 
Hors  (Un)  de  cour  (au  civil.) 

Sentenza^che  dichiara  illegi^ 

tima  la  domanda  di  alcuno  dei 

litiganti, 
— de  cour  (au  criminel.)  Assola 

vere  per  di  difetto  dipro^. 
— d^œuvre.  Memhro  di  casa  dis» 

taccato  dal  corpo  deW  edifizio. 

— Misura  duna  fahhnca  comr- 

presajra  gli  angoli  esteriori, 

d'un  muro   aW  altro. — Anti- 
»  /^^Mft^-— (dans  un  ouvrage.) 

Cosa  inutile ,  superjlua, 
—de  saison.    Intempesiit^qmente, 

•  Fuor  di  luogo ,    di  tempo ,    di 

proposiio. 
Hôte  de  cheminée.  CapùAna  di 
"  cûmino, 

HÔTEL  de  la  monnaîea  Zeccà. 
— dieu.  Spedale  in  Parigi, 

Housse  de  pied  ou  de  souliers« 
Gualdmppa  che  scende  Jbw 
a  mezza  gamba  dei  caçatto. 

Huile  de  cotret.  Bastonate* 

Huissier  à  la  chaîne  ou  de  la 
chaîne.  Usciere  dei  real  consi" 

.    gliol. 

HuiTAmE  (A  la  ou  dans  la). 
Fra.otto  giomL 

Huître  à  Vécdjiï<^.AHoceo.  Bag- 

:.    gèo». 

-.-.  Huîtres  de  chasse..  Osùdche 
,che.  i  -pesmendoli  portano   a 
Parigi. 


(  »44  ) 

Humer  le  vent ,    la  parole  à    Huppés  (Des  plas).  De*  piu  diV 


quelqa'an.  Bompere  ad  ogni 
trotto  le  parole  in  hocca  ad 
alcuno. 


tiati.  Del  primo  erdiae, 
— (Les  clos).  I  piàscaltriAfk 
accorii. 


I. 


Imagination  creaae.   Ceroello 

vuoto,  Pensieri  fanttupci, 
Imagiher  (S*).  Il  s^maeine  Te- 
nir de  la  côte  de  St.-Louis. 
'   Si  crede   esser    de'   reali    di 

Fraacia. 
Importance  (D^).  Aliamente, 

Fieramente.^''Come  va. 
Imposer  (£n)  à  quelqu'un.  Dar 

a  bere  una  eosa   ad  alcuno. 

Ingannare,  Mentire^-^lnspirar 

rifpeUo ,  timoré  ,  etc. 
— ^la  taille 'à  quelquW.  Serivere 

ail'  estimo^ 
—les  mains.  Consacrare  un  ves- 

COf>o,   Ordinare.  un  prête  colV 

imposîzione  defU  mani, 
Inçu   (A  mon).  'Sensa  mia  SO" 

•  puia. 
Informer  à  charge  et  à  décharge, 
\  'Pigliar  le  informawmi  fa^o-^ 

reQoli  e  contrarie  alT  accusato. 

Inscription  en  faux,  dtto  giu- 

.  di^iale  ,  ■  per  cui  si  prétende 

'proQare  la  /alsità  d'una  scrit^ 

tuNÈ'  e^simUL 
Inscrire  (S')  en  faux  (t..  de  pra^ 

tique.)  Aecusmre  difahità. 

^Oàèligaraiaproçare  lafaisità 

d'una  cosa. 


Inscire  (S^  dans  la  matricule, 
dans  le  registre  public.  Fani 
matricolare  ;  farsi  scriœrt  ne/ 
pubblico  registre» 

Instance  Ae  préférence  (t  de 
pratique.) 

tnstattza  di  ripartimenio  gra- 
duale. 

Instruction  dW  procès,  hr- 

mazione  d'un  processo. 
Instruire  un  procès,  fan  n 

processo, 
Instrumens  à  yent.  Istromé 

da  fiatOn 
Intempérance  de  langue.  Swv- 

chia  licenza  nel  /aoellare. 
Interdire  quelqu'un.  Iniaért 

alcuno  ;  proibirgH  il  àuporn 

del  suo,] 
Intrigue  d'une  comédie.  Intrtc- 

cio  d*una  conuteedia. 
Israélite  (Bon).  Uomo  daUeae, 

sehieUo ,  lefdè. 
Issue  (Bonne ,    monvakt)  («Q 

parlant  d'une    jifriHi|  ^^ 

éyéoement.)  Bwma,  caUif^ 

riusoita  d'vn*  affartd^unts»- 

^K  V)  dti  ConseU.  AU*  usdr 
del  consiglio. 


(  i45) 

Issue.  Issues  de  volailles.  Frat- 

taglie» 
— Xes  issaes  d'une  ville ,  d\ine 

maison.    Gli    esterîori  d'una 

città ,  dPuna  casa.^^Le  uscite 

d'una  città  d^una  casa, 
— pour   se  tirer   d^un  enibar* 


ras.  Mezzo^*spedient€  per  sortir 

d*imbarazzo, 
Ita  est.  Co$ï  è. 

I-ÇEM  (Voilà  1').  ^cca  U  punlo. 
Ivre  noyé.  Cotto  corne  una  mon-- 

na,  Eirissimo, 


J. 


Jamais  (A  tout)  |  ^ . 
—(Au  grand)       }  G'^^"^^- 
Jambes  de  Forces.  Puntoni. 
— sous    poutre.    Piètre  su    cui 

s'appoggian  latravi. 
Jarrets  vides  (d'un  cheval). 

Gambe  sottUi, 
Jaser  comme  une  pie  ou  comme 

une  pie  borgne.  Cinguettare  , 

tatamellare  assai, 
JtAN    (St.)    bouche    d'or.    Sn, 

GioQanni  bocca  d*oro»     Uomo 

schietio. 
Jet    (D'un  seul)    (en  parlant 

d^une  canne.)  Senza  nodi, 
■ — d'abeilles.    Un   nuopo  sciante 

di  pecchie, 
— ^ 'arbre.  Rampollo,    Pollone, 

Messiticcio, 

—  d'eau.  Getto  ,  zatnpillo  d^ac^ 
qua, 

—  d'une  draperie  ^.  de  pein* 
ture.)  Panneggiamento,  Certa 
maniera  di  adattare  i  pamd 
aile  figure,  sicckè  non  pajano, 
corne  dicesi ,  esser  loro  stati 
gettati  addosso  dal  balcone^  . 

»9* 


Jet  dé  filet.  Getto  di  rete. 
— de  lumière.  Raggîo  di  luce. 
—de  pierre.  Un  trar  di  pieira. 
— de  voiles.  Giuoco  di  vêle. 
Jeter  accrues.  Far  un'  aggiun- 

ta  aile  reti. 
— au  nez.  Gettare  fn^faccia,  Rin-- 

facciare, 
— :  Ce  cheval  jette.  Quel  caQûîlo 

ha  il  cimurro, 
— .Cela  ne  se  jette  pas  au  moule 

Non  è  cosa  che  si  faccia  in  un 

momento^ 
— dans     l'embarras.     Mettere , 

porre  neW  imbarazzo, 
— de  la  poudre  aux  yeux.  Baf- 

tar  la  pohere  negli  occhi,  lu- 

gannare  con  false  apparente, 
— de  l'huile  sur  ou  dans  le  feu. 

Giugnere  legne  alfuoco,   Ac- 

crescere  Virritazione  à'alcunc, 
— des  hommes,  des  vivres,  dc3 

munitions  dans  une  place. 

Metter  uomini ,     veltuvaglia  , 

munizioni    in    una    pùizza  (.i 

guerra. 
— des  larmes.  Spar^tr  h^^ntue. 


(  »16) 


Jeter  «les  propos.  Gettar  parole, 
molti, 

— du  bois  à  flot  perdu.  G^ttar 
hgnami  sciolti  in  un  Jiunm  , 
accià  la  corrente  gli  strasctnî , 
e  gli  parti  oi^e  si  desidera, 

— des  marguerites  aux  pour* 
ceanz.  Gettar  le  perle  a'  porci. 
Dore  ad  alcuno  una  cosa  pre^ 
ziosa  di  cui  non  conosce  il 
prezzo. 

-i-.Je  jetai  mon  bonnet  par- 
dessus les  moulins.  lo  non  so 
piii  quel  cke  aQQcnne  dopo* 

— 1^  pierre  et  cacher  le  bras. 
Trar  la  pietra  c  nasconder  la 
mono.    Nuocere  altrui  in    se^ 
creto, 

— la  plume  au  vent.  Determi- 
narsi  a  caso,  Lascîar  che  la 
sorte  décida  d'una  cosa. 

"le  chat  aux  jambes  dequelqu'un, 
Bicoprirsi  coW  altrui  mantello. 
Bigettùr  la  colpa  sugli  altri, 

— le  faucon  (t.  de  fauconnerie.) 
Lasciare  il  falcone  dietro  la 
preda. 

— le  froc  aux  orties.  Apostatetre, 
'-^Abbcmdonare  una  professione 
è  darsi  al  libertinaggio. 

— ^le  gant.  Mandare  il  guanto, 
Sfidare  a  ùatiaglia, 

— le  manche  après  la  cognée. 
Gettar  il  manice  dietro  alla 
scure,  Sprezzare  quel  che  resta 
quandô  siè  perduto  ilm'gliore 
o  abbandonar  tutto  in  una  dis- 
grazia,  in  vece  di  pensare.a 
ponfi  riparo, 

— .  Les  abeilles  jettent.  Le  pec-- 
€hie  rifigliano. 


Jeter  les  épaules  démoulons 
par  les  fenêtres.  Geitan  U 
lardo  a*  cani.  Prodigalîzzan, 

— les  hauts  cris.  Striilare,  Ram' 

maricarsi, 
— quelquW  sur  le  côté.  DisUa* 

der  a  terra  morto  o  ferito, 
— sa  gourme.  Ess^  rognoso.-^ 

Dirozzarsi. 
— sa  langue   aux   chiens.  Non 

apporsi.  Non  poier  indoQÎnan, 
— sa  tête  (en  parlant  dW  cerf.) 

Deporre  i  palchi.  Por  giù  le 

coma. 
— son  coton  (en  parlant  dW 

étoffe.)  Mandar  fuori  la  bom 

o  U  pelo. 
-  -son  plomb  sur  q[uelqiie  chose. 

Addiocchiare  una   cosa;  ca- 

glierla  di  mira, 
--son  venin.  Sfogarla  sua  ira. 

— sur  le  papier.  Mettere  in  car- 

ta.  Scriifere. 
— un   coup-d'œil.   Gettait  m 

sguardo  ,  un*  occhiata. 
— un  dévolu  sur  un  bénéfice. 

Impetrare  dalla  corte  di  Roma 

le  proi^isioni  d*un  àenefizio. 
— un  navire  sur  un  banc,  h- 

vestire  una  naoe  in  terra, 

— un  petit  poisson  pour  en  avoir 
un  gros.  Lartciare  una  saràlia 
per  açere  un  lucc'o.  Sagrificof 
qualche  cosa  per  offer  di  vo^ 
taggio. 

— un  sort  sur  quelqu^un.  Geiloft 
un  malejiccio ,  una  mafia ,  k" 
incantesimo  sopra  alcuno, 

— ^unc  drap.ene  (t.  de  peâ' 
ture.)  Tanneggiare. 


j 


•     (  »47  ) 

Jeter  une  marchandise  à  la  tête.  I  J£U  de  flûtes ,  etc.  d^us  an  or** 


Gettar  via  deîla  mercanzia  ; 

darla  per  nulla,    a  luonissir- 

mo  mercato, 
— (Se)  à  corps  perdu.  GeUarsi 

con  împeio ,  cîccamenU.-^^et- 

tarsî  a  rompîcoUo, 
— (Se)  dans  un  couvent.  ft'/«- 

rarsi  in  un  chiosiro, 
— (Se)  dans  une  affaire  ,  la  ^tête 

la  première.  Fate  una  cosa  ail' 

impazzata,  Impegnarsi  in  un' 

qffare. 

Jeu  (A  tout  venant  beau).  Esser 

in  grado  di  teoerfronU.  a  chic- 

chessia. 
*-'-(Bea,u)  (en.  parlant  du  jeu  d'un 

acteur.)  Bella  maniera  di  rap^ 

presentare,,     * 
— (En).  Ver  hurla.  Per  giuocOé 

-*-aisé   et  brillant  (d^on  noinsi- 

cien.)  Leggerezza  ,  veiociià  di 

mariù, 
^-(Â  beau)  beau  retour.  Eênder 

cofieili  per  guaina.  Reader  la 

pariglia, 
• — (Bon)-  bon  argent.  Seriamen-^ 

te. 
—d'esprit.  Bisiicdo,  ConœtUno. 
— d 'orgues;  '  Organo, 
— de  tartes,  jyia^zo  di  carie., 

— de  tiASàrà,  Giuoco  di  sorte ,  di 

az^ardç*  )  . 
— de  la  nature»  ^kers^  di  na*' 

-—de  mots.  Bi^cfiio.'  C^g^çetti" 

— dq   théâtre.'   ÀUo  d<^  comme'- ^ 

dia.  . 

— de  voîlesi  Giuoca  âlvcle, 

.4 


gue.)  Tasto  diflaud ,  etc. 
— ^joué.  Cosa  concertQia  » ,  ordir 

ta.  • 

— parti  (t.  de  marine.)  Stralcio. 
— perlé  (en  terme  de  musique.) 
.    Suuno  ^  peifeiio  ,     armoniosis^ 

simo. 

— serré  (au  trictrac^  Cçiuoco 
ristretio,  ^  . 

Jeudi  dksola.  Cioçedi  s anto.^ 

Jeûner  à  feu  et  à  sang.  /£W 
.    .vu,  digiuno  rigarosissimoî 
--la  Ste.  quarantaine.  Ih'giunar 
'  la  ^uaresima* 

Jouer  à..   Esporsi,  ^mentarsi 

a.,  '  ''  ^ 

— à  bander  et  à  racler.  Bimei- 
•    ierla  ad  ogni  esiremità. 
~à  coup  de  cul.  Giuocare^  una 

sol  a  partita  senza  dare  la  H- 

vincita. 
"-—à  croix  ou  pîle. ' Grwo^ar^  a 

santi  e  cappelletto} 

— à  jeu  sur.  Giuocare  a  giuo- 
ço  sicuro.  Esser  cèrto  délia 
riusclia  d^una  cosa. 

T-à  l'abbé  (sorte  de  !  jeu  où 
chacun  doit  faire  les'  mêmes 
gestes  et  les  mêmes  grimaces 
que  fait  celui  qui  dlrfge  le 
jeu*)  Giuocar  air  ahaie. 

—  à  FàcqulU  Glqcare  a  chi 
paglicrà  il  iuito. 

—à  Tébahi.  Restar  thiarito  o 
siupefaito. 

—à  la  boule.   Glocare  aile  hoc- 
cie, 
^  -7-à  la  fausse  compagnie.   ÀJL- 
1       handonare  *alcuno. 


(  i48  )  . 


JotJÉR'  k  h  martingale,  ilad^p- 

pî'are  ietnpre  la  posta. 
— '-^à  la  t^che.  '  Giocare  a  non  pa- 

garsi  çhe  .  alfa  fin   del  gioco  , 

alfempô  stabilUo, 
v*-â"la'  Volée  ,  de  volée  (au  jeu 
'  de  paume.)   Bimetter   di  pos- 
ta, 
-^à  quitte  où  double.  Gtocare  a 

patta  o    doppio,^Rimetterla 

ad  ogni  estremîtà, 
'^A  quel  jeu  jouons-nous  ?  '• 

Cbefacctomo  ?    Va  da  vepo  o 
^^.daèàrla,   .. 

— à  se  faire  tuer.  Métier  in  ris- 

chio  la  vi(a, 
— à  se  perdre.  Metiersi  in  péri- 

colo  di  roQÎnarsi, 
' — argent  bas.  Giocar  col  danaro 

m  mono. 
—-au  cï^eval  fondu.  Sorta  dlgiuo^ 

co  daJanciullL 
— >au  fin  et  au  plus  fm.  Badare 

al  gioo  e  tencr  buono  in  mai 


Jouer  bien  son  rôle.  Far  Im 
la  sua  parte. — FarbeneHsw 
uffizio^ 

—de  i'épéc  à  deux  pieds.  J^oHol 

a  gambe,  Fuggire, 
— de  l'espadon,  dii  bâton  à  deux 

bouts.  Giocar  di  spadone ,  di 

mazza  /errata, 
— de  la  griffe.  Acer  le  maniJatU 

a  unelno,  Rubare» 
— de  la    mâchoire.  Mangiare  a 

due  ganascie. 
—de  la  poche.  Pagarè  del  pro- 

prio,  Shorzar  danaro 
~dc  la  prunelle.  Occhieggim, 

Far  d*occhi, 
— de   malheur,    jdoer  la  sorte 
•    aopersa, 
— dé  mouvement.  Sonare  a  im- 


po 


.  % 


—de  son  rçste.  Far  Vultim 
tforzo^ — Giocar  Vultimo  dam- 
ro.  Finir  di  consumar  tutlo  H 

Si$0. 


no.  Impiegare  astuiie  per  ve-^  j  ^^«^.tète.    Operar  çon  giudlzlo 
nire  a  capo  de' suoi  disegni.  con  pmdenza. 


'—au  franc   carreau.   Giocare  a 

quadrelli, 
— au  plus  fin.  Gareggiar  d'astu^ 

zia. 
— au'  plus  sûr.    Giocare  àî  pik 

sicuro.  Sceglierfra  due  spédieni- 

ii  il  men  rischioso.  ' 

— au  roi  dépouillé.  Esser  interà- 

mente  rpoinaio, 
— aux  couteaux.    Venire  a*  col-- 

telli.  Battersi. 
— avec  son  morà'(d'un  cheval.) 

Scher^are  in  briglia. 
—bien    son    personnage.    Far 

befic  la  sua  parte. 


r^Ai^  ba^fiiies  niiarfihes.  Menât  \t 

calcole. 
'  -^--ûê^  coi^^e^iix»;  fiattersi.   Fer 

duello  colla ^.spfida^' 

— des  gobelets.  Far  de-   hosso- 
JetU.-^4W<^ekr^^  Barattare. 

— des  mâchoires  (V.  Jouer  de 
•••'  la  liiâohdirei) 
— des  mains.  Fore  scherti ,  ^ 
*'  '  chf  di  mémo. 

— du  bâton.  SUonar  di  randtH^. 

Bastonare. 
— du  drapeau.  Fare  il  gioco  & 

baridier§. 


(  »49) 


JouCR  in  goorernail.  Muopere  il 

iîmojne, 
—du  hautbois.  Taglîare  un  bos- 

co  prima  de!  tempo, 
—du  poace.    Contar  danari, — 

Pàgare, 
— en  partie   liée,  Giocar  a  due 

pàrtîte  obbligate. 
—l'affligé.  Infingersi,  far  sem- 
blante dresser  affiitto, 
— rhômme  d'importance.  Spac- 

ciàrla  da  grande.   Far  Vuomo 

d'alto  afjare\ 

—la  comédie.  Esser  cemmedian- 

ieJr-Fingere, 
—les  deux.    Accoccarla  a  tutti  e 

due,  Ingannarli  tntti  e  due. 
— paf t  franche.  Fare  a  saJçar  là 

posta, 
— qvelqu'un.  Dar  erba  tràstulla, 

Dar  ciance,  Ir^mcchiare,  /«- 

garinare, 
-rserré,,  G  iocar  con  prudenza, 
— son  jeu.  Fare  il  suo  dehito,    • 
—sur  le  mot.  Darsiallefreddure, 

agli  equivoci, 
— sur    fe  velours.    Giocarç.^  coi 

danari  ofinti, 
— su.i:  son  ancre  (t.  de  marine.) 
'   FÛare  suW  ancore, 
— un  beau  personnage  .•  Far  iiio- 

na  figura, 
— un  grand  rôle  ou'  personnage. 

Fàr  un  gran  personaggio ,  buo^ 

na  figura.      .  »         , 

— nn  mauvais,,  un  triste  pcrson-, 

nage.  Far  irista  figura,  . 

— un  mantaîs  tour.  Fare un'brui' 
io  Scherzo,  Far  mate  o  t^rto  ad 
alcuno,  « 


Jouer  un  personnage.  Rappre^ 
sentare,  fare  una  parte, 

—un  rôle   (V.    Jouer  un  per- 
sonnage.) ' 

— ^un  tour  à  quelqu'un.  Barbar- 
la  ,    accoccarla  ad  uno,  Bur^ 
lare  alcuno, 
— un  tour  (à  certains  jeux.) 
Fare  una  partita., 

— une  comédie.  Rappresentare 
ana  commèdia, 

— ^une  pièce  à  quelqu'un  (V. 
Jouer  un  tour  à  quelqu'un.) 

— une  pièce  sanglante  à  quel- 
qu'un. Fare  un  cattiQO  gioco , 
un  brutto  scherio  ad  alcuno, 

— une  poule  (t.  de  jeu.)  Fare 
una  posta, 

— (Se)  à  quelqu'un.  ProQOcare 
4ina  persona  più  forte  o  supe^ 
riore  a  se  in  ntcunà  cosa, 

— ^Se).  te  chat  se  joue  de  la 

souris.  La  fortuna  si  ride  de* 

prùgt  tU  degii  uominùFarsi  heffe, 

— (Se)  d'une  chose;  Fare  una 
cosa  eosi  per  gioco  ,  facilissi- 
mamente,-^  Abusare ,  profa- 
narè  ,  farsi  -gioèo  d*una  cosa, 

—  (Se)  de  quelqu'un;  iOar/fl^q/a, 
il  giambo  -,  la'bàja  ad  alcuno. 
^--Farsi  hèffe  d' alcuno  ;  sprez- 

'    zarloi  •     ' 

— (Se)  de  son  fiéf  (t.  de  pra- 
tique.) Smembrare ,  vendere 
una  parte  d'un  Jeuda, 
— (Se).  Ne  >ptts  jotte2;  pas  à 
cela;  toe  votfs-y  jouez  pas. 
Non  siate  temeiario  a  segno 
di  far  tal  cosa ,  perché  ve  ne 
agreste  a  pentire.  Non  trescate 
secù\ 
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Jouer  (Se)  sur  une  matière. 
EsercUarsi  per  dîvertimento  su 
qualche  soggetto. 

Jouet  de  la  fortune,  des  pas- 
sions. Ludibrio  délia  sorte, 
délie  passioni, 

— des  vents  (d^un  vaisseau.) 
Ludibrio  ,  bersagUo  dei  vend. 

Joueur  (Rude).  Coluiche  scher- 
zo, con  mala  grazia  che  Ja 
maie  a  coloro  con  cul  sîricrea. 

.--de  comédie.    Commediante, 

— de   gibecière.    Bugatelliere, 
Giocoliere. — Clurmadore,  Bm-^ 
dolo.  Ràggiratore.  Ladro. 

— de  gobelets  (V.  Joueur  de 
gibecière.) 

Joint  montant  (t.  de  maçonner.) 
Commessura  perpendicolare, 

JouifL  de  la  clarté  du  jour. 
Viçere.         ^  , 

Jour  (Bon).  Giorno  disoUmnità, 
di  festa, 
,  — (En  son).,  ^/ ^110  lu^ne*   Nel 
sua  lume, 

\ — (Faux)..  Ffilso  lumt^^ 

. — -(Grand).  Di  cbiaro, 

— ^(Petit.)  Alba.  Lo  spuntûr  del 
giomOé^^DebolJume,, 
.  — de  coutume-., (t,  de  jurispru- 
dence.) Fit^estça  che  il  pro^ 
pnetario  d'una  cosa,  Fo  aprire 
in  'Un.murQ',  cm  U  vidnonon 

'   è  appoggiatOp  • 

— de  ^ace.  Gip/yw  4^  bor^a. 

-•—de  servitude  (t..  de  jurispni*- 
•  dence.)  Seivilit  d'una  ^fiœstra. 
>     — faillant.  Sulla  sera.   Al  coder 
del  giorno,  SuW  ùnbrunir^, 

— (A)  fermant^  4^  coder  del 
giorno.  Sulla  sera. 


Joua,  Jours  de  palais.  Glondin 
cui  si  rende  giustida. 

— .  Grands  jours.  Lunghigiomi 
— Sindicato  per  udire  i  ricorsi 
del  publico. 

— .Jours  filés  d'or  et  de  soie. 
Dï  lieti ,    fortunati.    Corso  di 
vita  fortunaia ,  gioriosa. 

— .Jours  gras.  Giomi  di  grosso. 

— .  Jours  tissus  d'or  et  de  soie 
(V.  Jours  filés  d'or  et  à^sovn) 

. — .Les  jours  d'un  bâtimen^. 
Le  finestre ,    i  vani,  gli^spi■• 
ragli  d'una  fabrica, 

— .Les  jours  d'un  tableau. 
Il  lume,  i  chiari  d'un  quaâro 

— nommé.  Di  prefisso ,  stabUi- 
to ,    determinato. 

•^—ouvrant.  Lu  spuntar  del  gior- 
no. 

JuDlCATUM  solvi  (t.  de  palais.) 
Cauzione  che  si  deoe  dare  àa 
un  forestière  che  intenta  una 
lite  ,1  per  la  senténzo  che  po- 
■  trébbe  venir  pronunciaiâ  contro 
di  lui. 

Juge  botté.  Giudice  de"  midsiSr 
vàli. 

— -^uétré*   Giudice  di  una  terra. 

Jugement  dernier.  Giudizio  fi- 
nale , .  uniQersale» 

•V»  .        . 

Juger  à  l'extraordiiiaîre.   Gài- 

êkare  alenminale, 
-^à  vue  de  pays.    Gêudùutre  a 

prima  vista ,    oU'  ùsgrosso. 
'•«-•«u  sttaveraia.,  Qiu^^carcdiffi' 

nitifiomente* 
— "9pmmc  un  aveugle  des  coa- 
.    leifr^*  Giudicare  alla  çieca. 


I 


(  »5i  ) 


JcGER  en  dernier  ressort.  Giu- 
dicare ,  sentenxiare  definitiva- 
mente, 

— ]z,hdW!C.Antivedere  09e  la  palla 
abbia  da  cadere,  ^~  Preoedere 
quai  sarà  la  riuscila  d'un'  af- 
fare.      x 

—plus  à-propos.  Giudicar  me-^ 
g/io,  Stimar  più  com^eniente» 

— sar  Tétiqaette  da  sac.  Far  la 
gtustîzia  coW  acceUa,  Gàudi- 
care  suW  apparenza  o  arbi- 
irarlamente. 

Jurer.  Cet  instrument  jure. 
Quest*  istrumento  non  è  d'aC" 
cordo, 

—,  Des  airs  évaporés  et  des  che- 
veux gris  jurent  ensemble. 
Modi  vani  e  capei  blanchi  fan 


brutta  visia, 

JuREn.Le  vert  jure  avec  le  bleu. 
//  verde  non  ista  bene  col 
turchlno. 

Jurés  de  métier.  Capi  giurati^ 

Jus  de  la  treille.  Vmo, 

« — de    praneiles.    Vino    acido^ 

cattîço. 
Juste  (Au).  Per  Vappunto. 

Giustq,  Pncisamente, 

Justice  (Moyenne).  Anù'co  tri-^ 
bunale  difiancia  che  giudicava 
iutte  le  ationi  al  cioile ,  ma 
che  non  poteoa  giudicare  al 
criminalesse  non  i  delitU ,  la 
cui  pena  non  eccedeça  tre  Iwe 
e  quindici  soldi. 


h. 


La  (Dès-).  Gà  stando,  Cio  essen-' 

do, 
La  là.  Fîa.  Su  via,  Orsà, — Cosi 

cosï. 
Labourer.  L'ancre   laboure. 

L'ancora  ara, 
— .Le  vaisseau  laboure.  //  vas- 

ceUo  tocca  fonda. 
Lacer   de   rubans.   Guamir  di 

nastro^ 
Lâcher  de  Teau.   Spander  delV 

acquà,  Orinare. 
— des  sergens  ,  des  gendarmes 

après  ^quelcpi'un.    Fat  correr 


dietro    gli    sbirn\,     i    gen^ 

darmi  ad  alcuno  ;  farlfl  inse- 

guire, 
-réguiliette.  Scoricare  il  ventre, 
-la  bonde  à  ses  pleurs ,  à  ses 

larmes,  à  sa  colère.  Sciorre  il 

freno  aile  lagrime ,  àll*  ira, 
—la  bonde  d'un  étang.  Alzare, 

levare    od  aprire  la  cateraita 

d*uno  stagna, 
--la  bride  à  quelqu^un.  Allen- 

tar  la  briglia  ad  alcuno,  Dar 

più  libertà  del  solito  ad  alcu" 

no. 
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Lâcher  la  bride  à  ses  passions. 
Darsi  interamerUe  m  preda  aile 
sue  pàssionî, 

—la  gourmette  k  qaelqu^on  (V, 
Lâcher  la  bride  à  quelqu^un.) 

— la  main  à  quelqu'un  (V.  Lâ- 
cher la  bride  à  quelqu'un.) 

.—la  main  au  cheval.  Aîlentar 
la  brîglia  al  xaçallo, 

— ^la  mesure   (t*  d'escrime.) 
'Dort  indietro.  ArresiarsL 

-—la  parole  ,  le  mot.  Açanzare 
una  parola. 

— ^le  pied.  Darîa  a  garnie.  Fug- 
gire^^-^Bitirarsû 

— ;les  chiens.  Scioglîere  i  cani. 

f— prise.  Rilasciare,  Lasciaran- 
dare  cià  che  si  è  afferrato  coi 
denti. 

— run  coup.  Scagliare  un  colpo, 

— un  coup  de  pistolet ,  de  fu- 
sil ,  etc.  Dare ,  tirare  una  pis- 

.    iolettata,   una  fucUata^ 

'■^xm,  coup  de.  poing  ,  un  souf- 
flet. Dare  un  pugno ,  uno 
sgrugnone ,  uno  schiajfo  ,  una 
ceffata, 

-^un  mot.  Lasciarsi  sfuggire  di 
hocca  una  parola.  —  Dire  a 
hella  posta  una  cosa, 

un  vent.  Scoreggiare. 

Spetezzare, 

^une  échise.Aprire  una  caieratta. 

j sous  soi.  Cacarsi  sotto, 

(Se).  Tener  ragionamenU  di- 

sonesti,  imprudenii. 

LaII)  en  cramoisi,    BniUissimo, 

Laisser  aller  le  chat  «a  fromage 
(en  parlant  d'une  fille.)  Far 
eoppia  di  se  ^  Far  eorUsia  délia 
propria  persona. 


Laisser  couler  Teau*  Lasdûo' 
andar  Vacqua.  alla  china,  Los- 
ciar  andar  le  case  corne  van- 
no, 

-rcouler  le  temps.  Pigliàr  tem- 
po, Aspettar  tempo, 

—-courre  les  chiens  (t.  de  chasp- 
se.)  Lasdare ,  sciogUere  i  car 
ni, 

— des  plumes  ou  de  ses  plumes 
dans  une  affaire.  Lasciar  dd 
suo  pelo  in  un*  afftMre,  Aœr 
discapito,  in  un'  affare» 

— dormir  noblesse.  Far  una  ër 
chiarazione  che  s'ùitraprende 
il  traffico  per  un  tempo ,  senza 
voler  derogare  alla  propria  wh 
biltà. 

— du  poil  dans  une  affaire. 
Lasciar  del  pelo  in  un'  affan, 
Succombere  in  un*  affare, 

— la  bride  sur  le  cou  à  quel- 
qu'un. Lasciar  le  redini  svl 
collo  ad  uno  ;  abùandonado 
a  se  stesso, 

— .  Laissez  tomber  cela.,  Non 
badate ,  non  ponete  mente  a 
quella  cosa  ;  nonfùtene  caso  o 
conto  alcuno, 

-^le  moule  du  pourpoint.  An- 
dare  a  cena  çogli  angioli.  Mo- 
rire. 

— ^le  moutier  oh  il  est.  Làscian 
il  monde  com'  egli  è. 

— passer  l'eau  sous  les  ponts. 
Lasciar  andar  Pacqua  perh^ 
china.  Non  impacciarsl  in  cost 
che  non  ci  spettano. 
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Laisser.  Pour  un  moine  on  ne  [- Laisser  (Ne  pas  se)  manger  la 
laisse  pas  de  faire  un  abbé.  La        lajne  sur  le  dos.  if  on  lasciarsi 


Ofoce  d*un  solo    non  basta   in 

capitolo.  Non  si  lascerà  dipro- 

seguire ,    non    ostante  toppo- 

siiione  o  Vassenza  d'aicuno. 
— ses  bottes  dans  une  occasion, 

dans    un    endroit.     Tirare    il 

ca/zino  in    un'  occasione,    in 

un  luogo,  Morire  in  un  '  occa- 

sîone,  in  un  luogo, 
—ses  grègues    (V.  Laisser  ses 

bottes ,  etc.) 
— ses  housseaux  (V.  Laisser  ses 

bottes ,  etc.) 
— tomber  la  conversation.  Las- 

dur  languire  la  ronoersaziune. 
— tout  à  la  débandade.  Lasciar 

ogni  cosa    in  abbandono ,    in 

disordine, 
— traîner   les  choses.    Lasciare 

le  case  in  disordine,  Lasciare 

andar  in  lunga  un  '  ajjfare, 
— un  os  à  ronger.    Lasciar  un* 

osso    duro  a  roaere*    Suscitât 

brighe, 
— une  chose  en  voie.    Lasciare 

lifta  cosa  in  liôertà,  seiiza  rin'~ 

chiudèrla, 
— (Se)  aller.  Indursi.  Condescèn-  \ 

dere:  Inclinare  —  (en  parlant 

d^une   jeune  personne.)  Las^' 

ciarsi  sedurre, 
— (Se)  aller  à..   Barsi  in  preda^ 

àm,  Abbandonarsi  a,, 
— (Se)  entamer.  Piegare.  Cedere. 

^^Lasciarsi  far  torto. 
— (Se)  manger  la  laine  sur  le 

dos.  Lasciarsi  mangiar  la  tor~ 

ta   in  capo,    Sopportar    tutto 

senza  risentimento, 
4to. 


mangiar  la  torta  in  capo.  Le- 

varsi  le  mosche  dal  naso*  NoH 

so/jfnre  che  altri  d  offenda* 
— (Se),  mener  par  le  nez  comme 

un  buffle.  Lasciarsi  menar  pel 

naso,  Lasciarsi  ingannare  p  go^ 

vernare, 
—  (Se)  mener  par  le  nez  comme 

un   ours  (V.  Se   laisser  me- 

n^r   par  le.  nez    comme    un 

buffle.) 
— (Se)  répandre,    Perdecmoilo 

al  gioro. 
— (Se)  tomber.  Çadere, 
Lait  (Petit;.  Siero, 
LAM^rBonne)  ou  lame  fine.. 

Volpe  vecchia,  Uonto  scaUro, 

asluto, 
— d'eau.  Ijornina  iaccpia, 
LaiïCE  à  feu,  Razzo  afoggia,  di 

lancia, 
— courtoise,  mousse,  frçttée  ou 

mornée.  Lancia  spuntata, 
— d^eau.  Lancia  o  lancia  d^i^C" 

qua^  \ 

— de  drapeau  ,  d'éfendard  ,  etc. 

Asta  di  bandiera  ,  di  sùendar^ 

•M     , 

do ,  etc. 
—fournie  ou  simplement  lance. 

Lancia,    Cavalière    armuto    df 

lancia  e  seguiiuto  da  un  certo 

numéro    d^arcieri ,    servidori , 

ca^allif  eXc, 
LANCER  bâbord  ou  stribord  (t. 

de  marine.)  Si?cttare,  \ 

— la  foudre.  ScagHare  il  fulmine  * 
— le  cerf.  ScoQore  il  cerço, 
--les  rayons  (du  s»l<il^  Vihrare 

i  raggi. 
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Lakcek  DU  raiuua.  Vàrart  ■««, 

batûmetito. 
— aoe  manœarre  (t.  de  marin.) 

GeUart  ba  coqû. 
Lakoace  des  halles.  Faoella  del 

rolgo  f  â^a  plebaglia. 
Lanooe  de  bcenr  (plaote)  Bu~ 
f/9Mi>— (sorte   d  arme]  Ron- 
eone, 
— de  bouc  (sorte  d'herbe.)  ^Arâ- 
— de  carpe  (t.  de  serrurier.) 

Cetaje. 
--4e  cerf  (sorte  d'herbe.)  Lia- 

gua  di  cervo.  Fillltide. 
--de  chien  (sorte  d'herbe.)  Lin- 

gua  di  cane,  Cînoglassa. 
—-de  serpent  (sorte  d'herbe.) 
Erba  laecia.  Lingua  serpentSna. 
■"-GlossopUtra.  DenU  dt  peace 
.  impietrîti. 
— de  voile  (t.  de  marine.)  Guai- 

na  delta  vêla. 
--fourrée.  Lingua  insaccata. 
IjASGCETTE  d'imprimerie.  Ma- 

nopola.  ■ 
— d'oD  ais  (t,  de  menniserie.) 

Linguetta. 
—de  balance,  Lingua   o  ago  di 

hilanaa. 
——de  ballon.  Anima  del  pallone. 
—de  cheminée.    Tramezto' ^un 

eondotto  di  cammîuo. 
LAnTEHNEàmitrailIc.  SacclieUo, 

lanterna  da  m'traglia, 
•—sourde.  Lanterna  vieca. 
IfADTtRHEK  les  oreilles.  Seccare. 
•     Nojare.  Injastidire. 
Lapin  boîssonnier.  ConfgUo  che 

ha  la  fana  fra  cespugfi. 
La&DCS  de  coups  d'épéc.   Tra- 
fisgen,  firtrt  son  più  tpadaU. 


Lau>e&  la  bonneue  (l.  de  au- 
rine.)    Inseiirt    i  eolldlaai , 


Lakge  (An).  Spasiotanuale.-~ 
In  aibt  man;---(en  t.  de  prin- 
tnre.)  Magnifico.  SoeH». 

Lakgueb.  Ce  raisseaa  a  largoé. 
Quel  baftimento  fi  aprr, — Qud 
ùiastimente  n  i  atlarg^to  per 
non  combaUert, 

LakkE  d'eau.  Goceioîa  d'acjua. 
-de  Job.  Idfospernto.  Iiogrima 
di  Giobfm. 

Lareion  (An)  la  bourse.  Dar  le 
père  in  guardia  air  ono.  Fî- 
darsi  a  colui  del  tjuale  doerem- 
mo  più  di/fidarci. 

Lasser  une  voile  (t.  de  marine.) 
Passare  i  gerli  ad  uau  vêla  per 
airrar/a  bene. 

Latinité  (Moyenne)  (en  par- 
lant des  auteurs  qui  ont  écrit 
depuis  le  temps  de  Sérèrt 
josqu'à  la  décadence  de  l'em- 
pire.) Médiocre  latinilà. 

LAUEtrEli  ateKaa(lriD.//)^;/<MM. 
Lauro  a/essandrino. 

--cerise,  Spetie  d'alloro  chepro' 
duce  cec.ole  mise  corne  cirie^ 
gie. 

— rose,  Oleandm.  Nerio. 

■ — thym.    Mlora  sel^atico. 

LAYiiR  du  papier.  Laanre  ,  lit- 
ctare  ,   lustnur  caita, 

— .La  rivière  lave  lis  murs  de  la 
ville.  //  Jiume  hagna  le  mura 
0  scorre  lungo  te  mura  délia 
ciaà: 

— la  t^te  &  quelqu'un.  Lazare  3 
tapo  ad  uno.    Far  rimprweri 


L 


I 


V 
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AVER  (A)  la  tête  dW  âne  ou 
la  tête  d^un  maure  on  y  perd  ! 
sa  lessive.  Lavare  U  capo  aW 
asino,  Pestar  Pacqua  nelmor--^ 
tajo.  Menar  Vorso  a  Modena, 
Perdere  H  tempo  e  lafatica  in 
^ano. 

— SCS  péchés  avec  ses  larmes,     i 
Scanceîlare  isuoi  peccati  colle 
sue  lagrime,  \ 

— ^un  dessin.  Acquerellare  un  di-' 
segno. 


Lettres  d'attribution.  Beurii" 
io  regîo  che  conceide  .adjm 
gîudîce  0  magistrato  subcdter^ 
no  la  Jacoltà  di  senien^yure 
aefjinitioamente. 

— .Lettres  d'intermédiat.  Besi^ 
crilto  per  cui  il  soorai{^  oçepr^ 
da  gli  siipendi  o  paghe  ^detie 
intetmedie  (V . .  Gage^  ,  ifiter  - 
médlaîres.)  \    ,   .,- v> 

— ^  Lettres  de  casse,  .ùrdins  rfr- 

,    gio  per  cassar  un*  u{fi^\l^. 


— un  livre  (t.  de  relieur.)  Xa- l'-^. Lettres,  de  commit Umus 


Tfore  ^     Usciare ,    lustrare    un\ 

lièro. 
— une  pièce  de  bois  (t.  de  char-; 

pentier.)  Sgrossâre  una  taço-' 

la ,  un  pezzô  di  legname. 
— (Se)    d'un    (crime.    Purgarsi, 

d*un  delittà,      '       '  .       : 

— (Se)  les  maitis  d'aune  chose.! 

Lavarsi  le  thani  d'una  casa;- 

non  voîersene  più  impàcciare,' 

Lécher.  A  lèche  doigt.  A  lec-^ 

canzne  le  dita, 
^-(Se)  les  doigta  d'une  chose. 

Leccarsi  le  dita- d*)nna   casa;' 

esserne  contentissimo» 
Léger  (De).  /)/  ïeggieri,  FàcH- 

mente.  •  ^ 

Légère  (A  la)c  Leggermente, 
Lettrb  (A  Ia)«  Letteralmente. 
— de  cachet.  Ordine  tighi 
— £n  toutes  lettres-  Alh  distesa. 
— .  Lettres  clo^s. .  Secrète*  Mis-- 

tero. 
— .  Lettres    d'att^tche.    Rescritti 

régi,  Ordine  o  licenza    che   si 

dà  h    un*  àutorità  suhaltema 

per  Pesecuzione  de'  reali  co- 

mandi. 


.PHpilegio  di  poter  pa^itare  una 
lite  in  primaistaj^Mi  a  un  dato 
inbùnatç, 

— •'.  Lettres  de  créancq.^.  LeUere 

.  -çredenzicdi,  .       _ 

--,  Lettrés  de  (kveur.  LelUte  di 
raccomù^^auone, 

-•f.JLettres  Me  garde  gardiei;me. 
Rescrittô  di  delegàzione, 

^ — .  Lettres  de*  marque.  Uiplonia 
regio,  per  cui  vien  accorda  ta 
ad  un  sud^lo  la  licenza .  d'im- 

-,  pàaronirsi ck  '  beni.d*un  suddito 
d*un^  altro  principe  {x  fA<?  ha 
ricusato  di  fargli  giusUdqu. 

-77.  Lettres  de  m.er.  Patenifi  mer^ 
caniile,  Passaporto, 

— .  Lettres  de  partiçij^tioQ  (let- 
trés quW  ordr^e  jçUgieux 
donne  a  une  personne  sécu- 
lière pour  participer  aux 
'  ^rièfes  et  aux  bonnes  œuvres 
de  Tordre.)  Letlere' di fraiel- 
Maata. 

— «Lettres  de  rëcrëance.  l-Hlere 
di  ricchiamata,    ^ 

— .  Lettres  de  rémission.  Bes~ 
criito  di  gratia ,    di  perdono. 
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liETTAB.  Lettres  de  répit.  Res- 
critto  êi  éUlaziùne. 

.-^.  Lettres    de  représailles. 
heiieredi  marco.   Patente  di 

'    torso'chê  si  dà  ad  un*  arma- 
tore  prhato, 

<*^.  Lettres  de   santé.  Patente  di 

-  sanità, 

"•-'.  Lettres  grises  (t.  d'împrîme- 

-  •  rie.)  Lettere  •  con  figure  o  Jregi . 

d*intag/io  in  legno, 
—tnonlée.  Luttera   stampûtà, — . 
Caratlere  che  imita  là  stampa. 

LevatIn  (Premier)  1  c 
-de  chef  ^  }  *^'^"^- 

—de  prèrrtîer.  Ritocto.  Rtnfresco,  ' 
— de   second  ou   de  deuxième. 
'     Scùncîa,  '    •  ■' 

-^de  tout  point,  Lievito  per  fab" 
^     àncar  ti  pane, 
--franc,  naturel,  ordinaire ,'sim-- 

pie  ,  de  pâte  \  ç(c.  I^ieçifQ  ha-  • 

turale)  •  .  ;  *^  ' 
Levée  (A  la)  d'une  ièéa'nce.  ' 

Al  fine  ttu/ia  sessfèner  *^  i 
— de  tèrTe,  Spond^:  Arlf/he.*  i 
— dés  denicrs*Racèolta  di  danan.» 
Lever  boutique.  Aprif  lotlèga.. 
-• ^des  étoffés,   des  habits  ,  etc. 

Càmprure-  shffe ,  punni,  elc. 
— l'é  I  en  dard .  A  hat  ia  baiidiera . 
''    FUre  una  dicbiarazione ,    una 

professione  publica, 

-— rétendard  contre  quelqu'un. 
Inalberur  h  stendàrdo  cçatro 
alcuno,  i 

— ia  crête.  Alzar  la  crestu*  Le- 
yarsi'  in  supeHia,  —   • 

— la  |;ardei  '*  scntînellcCûTO^iûr. 
la  guërdiày'lasent'he!lu. 


Lever  la  lettre  (t.dlmpnnerw). 
Comporte, 

— la  mam.  Alzar  la  mano.Giuran* 

— [^  main  ,  le  bâton  sur  quel- 
qu'un. Alzar  la  mono ,  U 
bastone  in  alto  di percuoiere. 

— la  séance  ,  l'audience.  Chiu" 
dere  la  sessiqne  Vudienza. 

— ^le  camp.  LeQor  le  tende. 

— le  masque.  Cavarsi  la  mas- 
chera,   Cessar  Ùi  dissimulare, 

— le  piquet  (t.  de  guerre).  Le- 
jpar  le    tende,   Ritirarsi — (fi- 
'  guré)  Batterselafuggire, 

— ^le  plan  d'une  place,  d'un  bâ- 
timent, etc.  Levar  la  planta 
d*una  piaszayd*un  edifizioytic 

—les  défenses ,  l'interdit.  Riw' 
càre  Pinte  rdetto, 

— les  impôts  ,  la  dîme,  les 
fruits  d'une  terre.  Raccorre  i 
trfbuti,  le  décime,  la  raccoUa 
d*una  terrai 

' — les  terres.  Rilevare  le  caste, 

— ménage.  Métier  casa  da  se, 

-»•- quelqiïe  chose  à  l'aignlHe  de  la 
honssole,Rifevarealla  bussola, 

% 

— un  arrêt,dnesentence  au  greffe. 
F  are  spd  tre  una  sentêrizà, 

— ^un  cbeyalif  c^ibrioles  ou  k  pe 
■sades,  Maneggiare  un  ca^alk 
a  e^riuoU.     '  >  .  ;  . 

-~un  contrat  ^hès  ie  notaire. 
Far^  rogare  im  contratto  •  dût 
notajo, 

-—un  corps  saint.  Cavare  so^ 
lennemenle  un  corpo  santù 
datlm  sua'  tomba,  ed  esporh 
attm  puillca  çënerûzione. 
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LETia  un  deaté.   Togfiere    un 

4ubbio. 
--on  enfant.  Portare  mUo  spe-- 

dale  un  bambino  esposio, 
— un  obstacle ,   une .  difficulté. 

Leoare,  nmuovere  un'  ostacolo^ 

una  difjicoltà,  ' 
— un  office  aux  parties  casuelles. 

Comprare  una  carica^uiCofJizîo, 
-  -une  amarre    (t.  de  .marine}. 

Disormeggiare  dtuna  .cima, 
—une  njain   (aux  cartes).   Fare 

ma  mono  e  ritirar  la  carte, 
— (Se)  sur  ses  ergots.  Montare, 

saltare  in  sulla  ùica,  Entrare  in 

collera,'  -Hingalluzzarsi, 
Levues  mortes.  Labbrçt  smorte, 

scolarité,  ,  . 

Liaison  d'amitié.  Ltgapie^   vin- 

coli  d*amicizia,  , 

— d'un     discours.    Connessione, 

concafen  azhne  d'un  discorso, 
— d'une     saucei  (t.  de  ^cuisine). 

Cià  che  setve  ad  isp^ss^ire  un 

fiavo^,  una  salsa,  •     .  {. 
— des  affaires.  Connessipne  degli 

9f(ari:  .  .       1  • 

— des  lettres  (t.  .  d'écritpire). 
Unionc  délie, lettere,    ' . 

— des  scènes.  Tefisitufa  délie 
scène,  ,      • 

— (Les)  du  faucon  (t.  de  faucon- 
nerie). Gli  artigli  del  fulcone; 
e'I  modo  con  cùi  ajferra  la 
preda,  

Libeller  un  exploit,  .une  de-t 
mande  (t.  de  pfaUque).  Spie- 
gare  una  richiesta  fatla  in  tri-' 
ùunale,  , 

— un  mandement ,  une  ordon-t 
nance.  Spécifie  are  Vimpiegi 
d^Una  somma  di  danaro,  « 


di  cui  si  présenta  Vardine  di 

pagumento,  etc. 
Liberté  de  parole  ,  «d'action ,  de 

burin.   Facilita ,   disposiaone 

naturale  di  parlare,  etc.,  * 

-^de  ventre.  Sdoltetza  diifentre^ 
— et    paiq  cuit.  Libertin  e  pan 

cotto,  L'uomo  è  felice  quando 

ha  da  çivere  senza    dipend^ 

d* al  tri, 
Ll€E(Basse)>^raz2o  dibasso  liccio, 
— (haute)  X  Arazzo  d'alto  liccio,- 
— nouée.     Gagna     da      caccia 

pregna, 
LICL^XI£A  (Se)  dans  une  chos«. 

Prendersi  la  libertà  di  /are  o 

dire  una  cpsa,  ^    . 

Lier  commerce.  Sirignere  corn- 

merzîo,  amicizia, 
•^  conversation.  Entrare  in  con-' 

çersazione, 
— la  sauce.  .For   rqppigliare  H 
\   saçowe.  ,, 
— .Le   faucon  lie  la  perdrix.  // 

faicone  •  adunghia,  ghermisce 

la  pernfce., 
—  un  discours.  Collegare,    con- 
•    giuugerele  parti  d'un  diséorso^ 
^ — ^une  parUe  de  plaisir.  Staùilire, 

.  conchiudere  un  diporto. 
Lieu  (De  bas)  l^i  ^U  condùûone, 

Di  lassa  stirpe,  i 

— (De  bon)  (avec   les    verbes 
*    être,  venir,  etc).  Di  buona  nas- 

cita  , .  di   buona   famigiia, — 
(avec  les  verbes  tenir^  ,ap- 

prendr^t  venir,  etc).  Da  buona 

parte,  Da  persone  degne  difedc, 
•—(Mauvais ,  vilain).  Postribolo. 

Lupanare,  Bordello,  . 
— (Au)  de...  In  luogo  di.».  In 

rece  di... 


(  158) 


Lieu.  En  ces  bas  lieux.  In  questa 

vcUle  di  lagrime,  Quaggiù, 
•^Att)  que.'  Mentre  che.„  Quart- 

do  che,..  In  vece  che... 
Ligne  (Ed)  Del  parL^^In  JUa. 
-donnante.  Lenta  immohife. 
-—du   fort    (en    parlant   d*un 
vaisseau).  Forma  maggiore.  , 
Lime  à  arrondir.  Lima  mezza, 

lima  fonda  da  voltare, 
* — à  charnière.  Lima  da  egualire, 
—à  dos  rond.-  Lùna  mandola. 
— à  dossier  (t,dTioriogcrie).Po^- 

ialime, 
'"^h  efflanquer.   Lima  dû  roC" 

cheùi. 
—à  étirer.  Spezie  di  "bruniiofo, 
^-à   feuUlù  dé  sauge.  Lima  a 

foglia  di  saMa, 
— à  lardon.  Lanka  per  far  gU  Of^ 
doni  aile  poienze, 
^  • — à  piro(4.  Lima  a- punie, 
— à   queue    de    rat.  Lima  da 

êtraforo  o  fonda.    ■ 
'——à  tiers  poiùL  Lima  triangolare. 
— à  timbre.  Lima  a  lamburo. 
•^*de  la  mer.  Linea  del  lido, 
-—douce    (sorte    de  citron). 
làma  dolce.^-^Lima  stueca. 
—en  couteau  ou  enf  coutelle  (t. 
de  bijoutier).  Raéfiatojo'^tn 
termes  de  serrurier).    Lima  a 
colfeilo. 
— plate(t.  degaimers).  Scaktta. 
— quarrée  ou    carrée.   Lima 
quadtiiaiere* 
-«sourde.  lÀma  ^otda.  Fagnone» 
Pers&nna  che  opéra   segrefa^ 
mente  per  qualcltt  cattiço  di- 
segno,  -^  Persona    tacifuma. 
Somione. 


Limer  un  ouvrage.  Limon,  H- 

puUre,  perfezionare  itiC  opéra, 

LiKGE    menu.   Bianchene  mi- 

pute, 
— plain.  Biancheria  liscia. 
Lioiï  passant  j  iéopardé.  Iîoik 

ilieopardifo  (t.  de  blason). 
LiPPiB  (Franche)  Buon  pasio. 
Liqueurs*  fraîches.  Rlnfreschi, 
LlliEdans  le  moulé  ou  lire  le 

moulé.  Leggere  lo  stampato, 
— la  civilité  puérile.  Leggere  U 

Gaiateo.  Impatare  la  civiiià. 
Lisière,  d^un  bois  ,  d'une  forêt. 
"  Orlo,  entrata  d'un  bosco, 
---d^une  province.  Conjine  d'um 

propincia. 
— -du  drap  y  de  la  toile.  Cimossa 
o  orh  del  panno,  délia  tela, 
— .Les  lisières  des  enfans.  Cui- 
ghie,    Striscie    di  panno   per 
sostenére    in    pfè   t    fancîulli 
tfuattdo    cominciano    a  cam- 
mfnt&ûm 
Lisse  de  vîbbrd  (t.  de  marine). 

Indnta  di  discolaiOm 
Lit  d'aQge.  Letto  senza  colonne. 
— de  camp.  Letto  da  campo, 
— de   chaux,    de  moellon  on 
d^aùtre  chose.  Suolo,  straio  ai 
calcina  ,  di  piètre  od  altro. 
— de  {listicc.  Trono  reale,  regio 

soglio  m  parlamento, 
— de  marée.  Striscia  dicorrentt, 
— de  parade.  Letto  di  parata.^ 

Càêfffalco, 
— de  plume.  Coffrice, 
—■dé  repos.  Lettuccio, 
Livre  blanc  ou  en  blanc.  Libn 
sciàlio. 


(  »59) 

Liva£  (Une)  de  sucre.  Vna  Hb-    Loge.      Loge^     dès      petUes 


bra  dî  zucchero, 
— sterlioe,  tournoise,  etc.  Lira 

steriina,  iornese,  etc. 
Livrer  au  bras  séculier,  Con- 

segnare  al  btaccio  secolare, 
-^bataille.  Presentare  ,  appiccar 

la  baitaglia,     Dare  un*  asstd- 

to, — Sostenergliinterressi  d'ai" 

cuno, 
— cbaoce.  Sfidare,  proQOcare  alla 

disputa, 
— .Je  vous   le  livre  chez  vous 

à  telle  heure.  Vi  assîcuro  che 


maisons.  Stanum  peîpazzî. 
Logement  d^étable.  Stallaggio. 
Loger  à  la  belle  étoile.  Dor^ 

mire  ail'  aria,  sotto  la  volta 

del  cielo,  allô  scoperto. 
Lom  (Au)  Lungi  da  lontano. 
~à  loin  <iu  de  loin  en  loio.  Di 

distanza  in  dîstanza,  Di  tanto 

in  tanto.  Va  luogo  a  luogo* 
— de...  ou  loin  que...  Lungi  da.*> 

In  vece  cb'.,.  In  liM>go  di. 
Loisir  (â)  A  beW  agio,  A  suo 

comodo. 


—.Je  vous  livre  cet  homme  là 

marié,    ruiné,     etc.,    avant 

qu'il    soit   peu.   Vi  do    quelV 

uomo  per  ammogliato,  per  ro- 

çinato  fra  poco, 
— le  cerf  aux   chiens:   Lasciare 

i  cani  dietro  cd  cervo. 
— qnelqnVn  à  la  justice.  Dar  in 

mono  alcuno  alla  gîusUzidi, 
— qnelqu^un   à  lui-même.  Ab- 

hondonare  alçuno  a  se  stesso. 
— (Se)  à  quelqu'un.    Ahbando- 

narsi,    conjidarsi    interamente 

ad  alcuno. 
Lods  et  ventes.  Ricognizioni   e 

censo  per  una  vendita.  (t.  de 

palais). 
Loge  de  foire.  Casotto, 
— de  ménagerie.  Casello,  Chiusa» 
— de  théâtre.  Paichetto, 
*-- âç  vaisseau.  -Camerifio: 
— des  30uâlet8   d'un   orgue. 

Cassa  di'  maaUci^'un*  ergan», 
— à(k  clÛ€li.  Ctmile, 
— àvL-poTÛetiS^m^fè^àelpitninBiû, 


il  condurrà    da  voi  alla   tal  j  —.Heureux  loisirs.    Oz}  foriu-^ 
ara,  naïi,  Ore  felici, 

Loi^G  (Au)  Alla  disiesa.  MCau- 

tamenic,  A  parte  a  parte, 
— r(Au)  et  au  large.  In  lungo  ed 

in  largo.  Per  lungo  e  per  largo, 
-^-(De,  du  ou  au)  Lungo,  Ra^ 

sente,   Accosto,    A    randa    a 

randa, 
— comme  im.  jour  sans    pain. 

Lungo    corne    la    quaresima- 

Lunghissimo,  Annojoso, 
Longe  de  cuir.  Guinzaglio,  Cor^ 

reggia,  Staffil^% 
— de  veau.  Lombata  di  vitello, 
— du  faucon.  Lunga  del  falcone. 
Longue  (A  la)  Alla  lunga.  A 

lungo  cmdart. 
Loquet  à  poucier.  Saliscendo. 

— ^à  vieille.    Saliscendo   manu-* 

IhriOk 
.—-en    gottti^e.    ISaliscendo    a 
doccia* 

Lorgner  une  charge,  une  mai*- 
son.  Adocehiare  un  posto»  um$ 
êosm. 


(  »6<>) 


Lorgnée  une  femme.  Vagheg- 

giare  una  donna. 
Lors    (Dès-)  Da  quel   tempo, 

D'aliora  in  poi, 
^-.(Pour)  Allora,  In  quel  tempo, 
de...  Âl  tempo,  ail'  occasione 

di.»' 

iLoTi    (  Bien  )    (ironiquement) 

^    Ben  provi^eduto,      ,    * 

Louange   détournée.  Lode  in-- 

"  gegnosa^  fatta  spirîtosamente , 

oblique.  Lade  indiretta. 

Louer  une  maison  ,  une  cam- 
pagne ,  desjneubles,  etc.  Af- 
fittare  una  casa,  una  QÎlla, 
deimohili,  etc. 

--un  cheval,  une  voiture,  un 
vaisseau.  Prendere  a  nolo  o 
noleggîare  un  cavallo,  unacar-^ 
rozza  un  vascello, 

— (Se)  à  la  journée.  Andare  a 
lavorare  agiomata, 

^Se)  d'une  chose.  Esser  con- 

•    tento  d*una  cosa. 

— {Se)  de  quelqu'un.  Esser 
contenta,  cJdamarsl  soddisfatto 
d*alcuno, 

Loup-garou.    Lupo      mannaro 


Verstera. — Uomo  insociabÛe, 

sehatico, 
LouvoTER  sur  onze  pointes  (t. 

de   marine).    Andar  largo  ai 

undici  romli. 
Lumière  bien    étendue  (t^  de 

peinture).  Pâtura  Itcn  lumeg- 

giata,    Lumi  ben  disposti,  ben 

allogati, 
--d'un fusil,  d'un  canon.Focomr. 
— d'un   tuyau  d'orgue.   Imboc- 

catura  d'una  canna  d*organo. 
Lumière  de  la   pompe  (t.   de 

marine).  Apertura  o  luce  délia 
tromba. 
Lune  cave.  Luna  cava,  Mese  di 

Qentî  nove  giomi. 
LunEtee  catoptrique.7/f/ir5co;7/o. 
— d'approche,    de  longue  vue. 

Cannocchîale, 
— d'une  montre  (t.d'horlogerie). 

Cerchio  di  sopra   délia   cassa 

d'un'  oriuolo, 
— de  chapon  ,    de  poulet,  etc. 

Forchetta  del  petto   dun  cap- 

pone  d'un  polio. 
Lutte  (De  haute)  Diçiçaforsa, 

Per  prepotenza. 


M. 


Mâcher  de  haut.  Denticckiare*  \  non  pub.  fore  per   tgnoranza,  0 


Mangiar  senza  appetito 

— les    morceaux  à  quelqu'un. 

Masticare  i  bocconi  ad  alcu" 

nç.  Far  per  un*  altrp  qi^l  the 


che  non  vuoî  fore  per  pigriua, 
MACHERSon  lrein,Roder€  il/rtno, 
Soffrire  paxienUmeaU^    senâa 
ar^rtdi  lagnarti. 


•*• 
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MACHER  Êfe  point)  une  chose  à 

quelqaim.  Pariare  ad  alcuno 

fuor  de'  denti.   Dire  una  cosa 

scnza  metiervi   su  ne  o/io    ne 

sale  ;  dirla  duramenie. 

Mâchoire   du  chien   du  fusil. 

Mascelta  del  cane  d*un  facile. 

Maçonnerie  de  remplage.  Mu- 

rùgiia  di  getto. 
—en  échiquier.  Legatura  di  mat- 

tord  a  scacchî, 
— en  liaison.  Muraglia  in  piano 

collegata, 
— maillée.  Muraglia  reticolata. 
Maille.  Les  mailles  des    per- 
dreaux. Macchie  délie  piume 
délie  starne^ 
—sur  la  prunelle  de  l'oeil.  Al- 

hugûie,  Macchia  d'or.chio. 
Main  (A    la)   A  mano.  Pressa 
— (d'une  chose  qu'on  a  fait). 
Faffa  ir  posta,  Studfpta,  Con- 
certata, 
•*-(lklle)     Bella    mano.     Bella 

scritturéi, 
— (De  bonne)    Di  huona  mano, 
Di  mano   maestra — Da  buona 
parte, 
— (De  la  première)  (avec    les 
verbes  prendre,  acheter,  etc). 
Di  prima    mano,    Del  primo 
venditore, 
— (De    longue)    Già   da    gran 
tempo,     Gran  pezza    fa.    Di 
lunga  mano, 
— (Sotts  la)  Sotio  la  mano*  Aile 

mani, — Soggetto,       • 
<— .(A  deux  mains).  A  due  mani. 

Colle  due  mani, 
— (DI  la)  à  la  main.  Dimano  a 
mano. 

ai. 


Main.  A  pleines  mains.  ^  /^^n 

mano.  in  abbondanza, 
— .A  toutes  les  mains*  A  larga 

mano, 
— d'œuvre.  Opéra,  Laçoro, 
— ^e    cartes.    Base,     mano   di 

carie, 
— de  comptoir.  Mesiola, 
— de  justice.  Scetro ,  manf  di 

giustizia, 

— (De)   de   maître.     Di  mano 

maestra, 
— de  papier.  Quîntemo  di  carta, 
— (De    la)  de  quelqu'un.  Dalla 

parte  d'alcuno, 
'  -(La)  du  roi.  La  regia,  la  reale 

autorità,  La  giustizia, 
'  -de  puits.  Moi/eéta  del  pozzo, 
— de  vigne,   l'iticcio,  Vetla, 
— (Dej  en  main.  Di  mano    in 

mano,    A    poco    a  poco, — Di 

hvcca  in  Locca, 
— légère  ,     pesante  ,    sûre,  etc. 

(en  umsique)    Mano    sclolta, 

pesante,   sicura. 
--levée  (l.de  pailàisj  Permissione 

di  vende re    i  béni  o    i  mobili 

seque^tiuti, 
— .Mains  d'un  carrosse    (  dans 

lesquelles    sont     passées  les 

soupentes)    Manî^lie  —   fies 

cordons   attachés    au-deJans 

d'iîn  carrosse)  Coidoni, 
—  .Mains    du    faucon.     Artigii 

delfalcone, 
— .  Mains     froides  9     chaudes 

^vaoxxTS.Freddo  di  mano^  calao 

di  cuare, 
— mise  (t.  de  palais)  Séquestra* 

Staggimento,  ,    , 

— mortable;^  Mano  morbK 


(  »«a) 


lAiLm-morte.     Mono    morta. — 

Majeure  ordinaire.  Esame  per 

la  Uccnziatura  délia  teulogia  in 

ParigL 
Maire  da  palais.    Prefetto  del 

paiazzo,  • 

Mai^À  bien  percée.  Casa  ben 

illumlnata,    che  ha  moite  fi-- 

nestre, 
«>— canouiale.  La  canonîca. 
— de  force.  Casa  dl  corrrzione* 
— de  piaisanee.  Casino.  F'îgna, 
— de    ville.   Paiazzo  délia  città. 

La  municipalità, 
(La)  du  roi.  Le  guardie  reali 

La  rta  '  casa — La  prigione,  La 

carcere. 
—-garnie.  Cosa  mohîgfiaia, 
— JLes  douze  maisons  du  soleil. 

/  flodici  segni  del  zodiac o, 
-^.Petites-maisons.  Spedale  de* 

pazzL 
— plate.  Casa  di  campagna  che 

nêti    è^  altorniata  di  fosse    o 

altre  difese, 
— reblanchie  (d'une  vieille  far- 
dée). Cesso  ripulito. 
Maître    (Grand)  Sinise. Ico  di 

Francla-^Sovra  intendente, 
— (Petit)  Civeliino,  Zerbino.  Da- 

mrrino,  ' . 

— aliboron.    Sacrentone  a   cre- 

dniZa,  Ser  faccenda, 
— autel.'  Altur  maggiore, 
^-cierc.  //  primo  scrivano  d*un* 
y  aQQOcaio  o  d'un  procuratore, 
— coquin.  Furfante,  Brircone. 
— d'armes  ou    en    fait  d'armes. 

Maestro  dispada  o  di  scherma, 
l'hdtel.  Maestro  di  casa. 


Maître  (Grand)  de  rartilleric. 

Générale  dell*  artî0ieria, 
— de  l'œuvre*  Operaju, 
— de  vaisseau.  Padrone  dibas- 

timento.  Qtpitano  mercantile. 
— des  basses-œuvres,  f^otacessi, 
— des  hautes-œuvres.  Carnejice, 

Boja,    Manigoldo, 
— des   œuvres.  Magistraio  degli 

operaj. 
— des    requêtes.   Gran  rcferen- 

dario, 
— ès-arts.  Licenziato, 
— fi.  f^otacessi, 
— fou.  Gran  pazzo, 
— fripon.  Furfante.  Briccone. 
— garçon.  U  primo  camerlere, 
— gonin.  Uomo  t^uto,  sagace, 
— gueux.  Baronaccio. 
— homme.    Valen  uomo»    Uomo 

di  garho. 
— .Maîtres-Egards    ou  maîtres 

et  garAes.  Approvatori, 
— .Petits-' maîtres.  Maestri  inif 

gliatori. 
— singe.  Grossa   scimia, 
— sir,e  (V.  Maître  homme). 
— sot.  Scioccune.  Bahheo. 
— (Tel)  tel   valet.     Tal  guaina, 

tal  coltello.    Tal  padrone^  tal 

servo, 
— valet.  //  primo  servitore. 
Maîtresse    (Petite)  Vanerella. 

Cis^ettina, 
— femme.  Donna  di  garbo. 
— main.  Mano  mae.s/r.'cole. 
— pièce  (t.d  arcîûlecturej.  Tra- 

ve  niaestra. 
Mal  (Haut)  Mal  caduco.  Epi- 

lepsia.  ^ 

— d'aventure.  Panereccio, 
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Mal  d'enfant.  Dolori  del  porto. 

— de  cœur.  Nausea. 

^•-de  mère.  Mal  isierico.   Maie 

utenno, 
— de    St.-Jean  (V,  Haut-mal). 
— de  terre.  ScorbuU). 
Malade     (Vous     voilà   bien) 

Siete  ben  Micato.'^-^ye  n*han 

fatto  una  bella. 
Malgré  ses  dents.  Ad  onta  sua, 

Suo  mal^rado^ 


d'una  cosa,  ciè  nom  toglie  cA# 
ci  sia  ialvolto  rutata, 

Mai^ger  à  deux  râteliers.  Ri- 
cavare  utile  da  çarj  impieghi 
dioersi, 

— k  la  croque-au-sel.  Mangiare 
co*  soldati  o  co*  marinari, — 
Il  le  mangerait  à  la  croque- 
au-sel.  //  mangerebùe  in  in-* 
salata,  Eglï  è  molto  più  forte 
dl  lui. 


"Malheur  à  vous  !  Guai  a  voi  !    L — .A  pelit  manger   bien  boire 


Malice  noîre.  Perfidia  nera, 
Tristizià  oiribilc. 

Maman  teton.  Balia,  Nutrice, 

Manche  (canal  de  mer  entre 
deux  terres).  Canale,  Stretto, 

-- (Petite;  d^étrîlle.  Persona  pic- 
cola  e  g  ras  sa. 

— d^un   bataillon..  Banda  di  sol'* 
dati    che  si  colloca    ail'    aie 
d'un  baitaglioue, 

-^d'une  éclanche  de  mouton. 
Stinco  del  quarto  d'un  cas- 
trato, 

— de  pays.  Lingua. 

— de  pompe.  Manica  di  tromba. 

— .Manches  de  cuir  (t.  de  ma- 
rine. Long  tuyau  qui  sert  à 
remplir  les  barriques  d'eau). 
Maniche. 

— .Manches  pendantes.  Mani- 
coni. 

Mandrin    de  doreur.   Tafferia. 

— de  serrurier.  Spina, 

— de  tourneur  et  de  tabletier. 
Caviglia. 

Manger.  A  brebis  co*#ptécs  le 
loup  en  mange  une.  Deile  pe- 
eore  annoverate  mangia  il  lupo. 
Ptr    quanta    cura    si    abbia 


Bcr  molto  benchè  si  mangi  poco. 
— à  table    d'hAle.     Maiigiure  a 

pasto^  a  tavola    roionda,  ail' 

osterïa. 
"k  ventf)s    déboutonné.  Man" 

giare  a  crépu  pelle. 
—comme  un   ogre.  Mangiaie  a 

crêpa  pancia, 
— de  la  viande  de  broc  en  bou- 
che.    Mangiar    la     carne    al 

sortir  dallo  spiedo, 
— de  toutes  ses  dents.  Mangiare 

a     due     palamenti^   Mangiar 

presto  e  molto.. 
— des  poires    d'angoisse.  Sof- 

frire  orribilmente.  Esser  molto 

tormentato, 
— des    yeux    quelqu'un.   Man- 

giarsiuno  cogliocchi,  Guardar 

Jiso  e  con  afjetlo,       *  1 

— du  pain  du  roi.  Esser  in  pri- 

gione  0  in  galera. 
— en  loup.  Mangiar  solo. 
— gras.  Mangiar  di  grasso. 
— le  blanc  des  yeux  à  quelqu'un. 
Fare   un  solenne    Tabuffo   ad 

alcuno.  / 

— le   pain  d'autrui.  Mangiare  il 

pane  altiui^  Ser^ire. 


•# 
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HAVGEa.    Les    gros  poissons  I  M Ai¥GER(Se)  les  doigts  de  coUre. 


mangent'  les  petits.   //  pesce 
grosso    nutngia   U   minuto,  I 
potenil  opprimono  i  deboH, 
—quelqu'un.   Sgridare,    rampo- 

gnare  uno^^Roinnare  alcuno, 
— quelque    chose  à  la  croque- 
au-sel.     Mangiart    una  cosa 
condita  solamente  col  sale» 
-^.Qui  se  fait  brebis ,  le  loup  | 
le   mange.   Chi  pecora  si  fa 
il  lupo  se  la  mangia,  La  frappa 
pazienza    o  la   iroppa    bontés 
reca  spesso  pregiudizio, 
— son  bled  en  herbe.  Mangiare 
il  grano  in  erôa.  Mangiare  le 
sue  rendite  innanzi  tempo, 
-^son  bled  en  vert  (V.  Manger 

son  bied  en  herbe.) 
—-son  pain  à  la  fumée  du  r6t. 


Mordersi  le  dlta  dalla  collera. 
Mangeur  de  crucifix,  d'images 
ou    de    saints      Graffiasanii, 
PicchiapeUo,    BaciapiU,  Ipo- 
crita. 
— de  petits  enfans.  Smargiasso, 

Tagliacantoni^ 
-—de  charrettes  ferrées.  Smar- 

giasso.  Togliacantoni, 
—de  viandes  apprêtées.  Ghiot- 

tone,  Leccor^c^—Gaglioffo, 
— .Mangeurs  de  chrétiens.  Man- 

gioni,  J  Curiali, 
MakI£R(Au)  Al  tatto, 
— à  boni  (t.  de  couvreur).  ïoj/tfre 
gli  emlrici  e  i  tegolini  oecchi,, 
e  metterne  de'  nuovi  —  (en 
termes  de  paveurs).  Rijàn 
il  lastrico. 


Esser  iestlmonio   dei   piaceri  '  — ^bien  (d^un  cheval).  Esser  do- 


degfi   altri  senza    entrame    a 
parte,  Stare  a  denti  asciutti. 

— son  pain    blanc   le   premier. 

^  AoertuUi  i  suoi  agi  in  princi" 
pio  e  poi  stehtar  in  fine. 

— son  pain  en  son  sac.  Man-^ 
giar  corne  il  ca^allo  da  car- 
retia.  Mangiar  senza  pensar 
nul /a, 

— tout  son  soûl.  Mangiare  a 
crêpa  panrin  SatoHarsi  hene. 
-.Un  bon  renard  ne  mange 
jamais  les  poules  de  son 
voisin.  Vna  huona  vofpe  non 
mangia  mai  le  galline  del  vi- 
cino.  Un  uomo  prudente  o  as- 
tuto  non  fa  mai  case  da  biasimo 
in  luogo  ope  sia  conosciuto, 

— .Une  forge  mange  bien  du 
cbarboji.  Unafucina  consuma 
moliê  carèerte. 


cil é"  ai  maneggio. 
Manière     (Par)     d^entretien. 

Per  modo  di  dire. 
— .Manières      aisées.     Maniert 

sciolte,  piacepoli. 
Manœuvres   de  revers  (t.  de 

marine).  Manovre  sotto  vento. 
Manœuvrer  en  cachette.  Lor 

çorar  soU*    actjua.    Far  mor 

neggi. 
Manquer.  Il  a  manqué  d'être 

tué.  Poco  mancà  che  non  sta 

statu  ucciso, 
— .11    l'a  manqué  belle  î    Vha 

scappata    hella.    Ha  sfug^ 

un  gran  pericolo, 
— .Le  nied  lui  a   manqué.  GU 

è  sdrucciolato  un  piede, 
— son    coup.    Fallire  U   colpo. 

Andare  a  Quota,  Fore  un  buco 

nelV  acqua. 


Makquea  on  homme.  Non  tro^ 

vare  unapersona. 
— ane  occasion.  Perdere,  mon-- 

care  un' occasîone. 
Manteau  d^un  oiseau  de  proie. 

Colore  délie  penne   d'un  uc— 

cello  dipreda. 
— de     chemÎDée.    Capanna  del 

cammo, 
Mantelet  d'an  carrosse.  5'ifttq/a 

d'una  carrozza. 
— .Mantelets  ou  contre-sabords 

(en  termes  de  marine).  Con- 

traspotielli. 
Marais  salans.  Saline, 
MaaBre   pouf.    Marmo    che  si 

schianta  soito  lo  scalpello, 
Marc  d^olives.  Sansa, 
— d'or.  CertasQmma  che  pagasi 

alsovrano,  prima  che  il  nuovo 

titolare     d^un    uffizio    possa 

ottenere  le  sue  proQ^isioni. 
—de  raisin,    de   pommes,   de 

café,   etc.  Feccia   dS  ura»  di 

pomi,  di  caffi.  etc. 
— de    Suède.    Marco.  Sorta  di 

moneta  del  çalore  di  due  soldi  e 

mezza  di  Francia, 
—(Au)  la  livre.  Per  rata  o  pro 

rata, 
-lubs.    Marco    luhs.  Sorta   di 

mqpeta  del   colore   d'una  lira 

tome  se. 
Marchand  de  nouveautés.  Mer- 

conte  che  ttene  mercanzia  nuo^ 

ça,  di  moda,  i 

— en    magasin.    Mercante     ail* 

ingrosso. 
~ grossier.Mf rcanfe  ail' ingrosso, 
MARCHAia)EA  (A  quoi  bon  tant)? 

ji  che  pro  stimcchiar  tant4>* 


6b  ) 

Marchander    (  Sans  )    Senta 

pensarçi  sopra. 
— (Ne    pas)     quelqu'un.     Non 

perdonada    ad  alcuno  ;     non 

avergli    rispetto  ;  non  avergK 

riguardo. 
Marchandise   de  balle.  Mer~ 

canzie  di  hallif,  di  poco  valore. 
— mêlée  (en  parlant  d^une  com^ 

pagnie    composée     de    per» 

sonnes  d^  différens  états  ,  de 

différens  caractères).  Mescu- 

glio. 
Marche    (Une  bonne)  Un   bel 

pezzo    di,    strada.     Un    buon 

tratto  di  cammino, 
— d^escalier.  Scalino.  Gradino  o 

grado, 
— de  tisserand.  Calcole, 
— des    échecs.  Le  masse   degli 

scacchi, 
—  du  iouT.Pedana, 
Marche  donné.  Roba  data,  do^ 

nota. 
Marchlr  à  côté  de  quelqu'un. 

Andar  del  pari   con  uno  ;.es^ 

sergli  eguale. 
à  pas  de  loup.  Andar  qnaUo 

quatto    o    catellon    catellone, 

Camminare  in  punta  di piedi 

per  sorprendere. 
— à  quatre  pattes.    Andar  car-^ 

pone.  '% 

— comme  un  basque,    comme 

un    chat    maigre.  Baitersela* 

Andar  ratto, 
•^roit.  Àrar  drillo.  Fare  il  siêù 

dovere» 
-  -dru  et  menu.  Andar  ratio  e  a 
eortipassù 


(  i66  ) 

Marcher   entre    deux    soleils,  i  Marié  (NoaveMO  P«rn)na  tp«- 
Viaggian  infra  giorno.  sata  di  fresco^ 


— Jl  n^y  marche  pa3  de  bon 
pied.  Non  ci  va  di  huone 
gamhe.  Non  ci  QO  voieniieri, 

— ï^éloffe  d'un  chapeau  (t.   de 


Marque  d^infamte.  Nota  d^ùi^ 
famfa. 

(La)  de  la  monnaie.  //  com, 
l*impronto  délia  moneta. 


chapellerie).   Calcare  il  feltm,    ~de  la  ville.    Bnllo  suUa  spalk 
—.Le    conseil    marche.    //  real       fatto  dal  miiùstro  di  giusiizia. 
constgiio  seguirà    la  corte,         i  — .Marques   d^honneur.    Omri 
— sur  des  épines.  Andar  col  cal''  ;      délia  guerra, 

zar  del  piomho,  Condursi  c9i%    — .Marques     honorifiques    ou 

grande  circospezîone,  I      d'honneur.  Disiinti^i  ononfici 

— sur     le     velours.    Camminar    — .Marques  honorables.  CUa- 

sulla  molle  erietta,  \      trici  onorevoli, 

— sur  les  brisées  de  quelqu^un.    Marqua  au  bon   coin.  Di  hum 

Entrare    in     concorrenza    con 

alcuno,  Rompere  le  uova    nei 


panière  ad  alcuno. 
— sur  les  erres    de   quelqu^un, 

Seguir  le  tracce,  le  pedate  d*al~ 

cuno. 
— sur  les  pas  ,  sur  les  traces  de 

quelqu'un.   Seguire   i   i^estigi, 

le  traccie  d' alcuno  ;  seguire  il 

suo  esempio. 
— sur  les  talons   de  quelqu'un. 

Seguir  da  vicino  alcuno. 
—  sur  les   talons  de  sa     mère 

(d'une  fille).  Esscr  da  mariio» 
— sur  quelque    chose.    Porre  il 

piede  su    qualcJie  cosa,  Seal- 

picciare. 
Marger  un   four   (t.    de  ver- 
rerie). Tura^  un  fomo. 
Mariage  de  conscience.  Ma- 

trimonio  segreto. 
— de  Jean  des' vignes,  tant  tenu 

tantp  yé.  Concuùinato  coperto 

toito  oelo  di  matrimonio, 
— en  déirempc  (V.  Mariage  de 

Jtan  des  vignes  ,  etc). 


conio.  Eccellente. 
— au  même    coin.  Délia  siessa 

farina.  Simile. 
Marquer.  Cette  allée  marqae 

déjà.  Gli  ulberi  di  questo  viole 

han  preso  radice. 
--.Il  ne  marque  plus  (en  pariant 

d'un  cheval).    E  oecchh — 'e'' 

parlant  d'une  femme).  Mam 

ha  pik  i  suoi  menstrui. 
— .Marquez  cette    chasse.  A- 

cordateQi  bene.  Noiaie  questa; 

tenetela  a  mémoria. 
— un  champ.  Segnare  un  campo, 
— un    passage    dans    un  livre. 

Segnare  un  passa  in  un  lihro. 
MARTiN-pêcheur.ro/Tio  rmrino. 

Martinet  -  pécheur.  Uccdk 
santamaria^ 

Massac«er  des  meubles,  àes 
tableaux ,  etc.  Sciupare,  n- 
çinare,  guastare  moùiii,  siatui, 
quadrif  etc. 

Masse   de  héron.    Penne  à'i' 
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Masser.  Masse- tant;  masse  à 
qal  dit  ;  maase  la  poste  (t.  de 
jea).  Jo  dico^  *  Jo    raddoppio^ 

etc. 
Mat  de  maistre.  Aîbero  maestro 

d'una  galera. 
Matières.  Matières  liées.  Ma- 

terie  viscide, 
— relevée.    Materia   alla,  supe* 

riore  al  comun  degîi  uomîni. 
Matois    (Fin)    PuUa   scodata. 

Veechio  ptpi$treUo,  Uomo  as- 

tulo. 
Méchant  (A),  méchant  et  demi. 

J  carne  di  lupo,  denii  di  cane. 

Ad  un  furliOy  un  plii  furbo. 
Mèche  d'uft  tire-bouchon.  Vite 

d'un  cavastracci, 
— de  mat.  Dd/nchia    deii*  albero. 

Anima  delV  albero, 
— de  vilebrequin.  Ferro  da  9er- 

rina,  Foreto, 
—de  vrille-   Sacta  d'un  trapano, 
— du  gouvernail.  Anima  del  ti- 

mone»  Maschio  del  tîmonê. 
Médaille      (Vieille)     Vecchia 

menoglia. — Persona  vecchia  le 

cui  faitezze  sono  rimarcabili, 
T-à   fleur  de  coin.  Meduglia  ben 

cause  fpata- 
— fourrée.  MedagUa  incamiciata* 

Mcdaglîa  copeita, 
— .Médailles   de  restitution  ou 

resliluées.  Medaglie  di  ristau- 

razione. 
Médecin    (Après  la    mort  le) 

Dopo  la    morte   il  medico.  Il 

rimedio  '  viene    quando  non   è 
piu  tempo, 
— dVau  douce.  Medico  da  suc- 

ciole.  Mediconwlo, 


MÉBEcmE  douce.  Medicina  so^ 

lutiva. 
Mêler  dp  fil ,   des  écheveauz, 

Imbrogliar  le  matasse, 
—l'utile  à  l'agréable.  Unir  VutUê 

al  dilettevule, 
— les  cartes.  Mescolar  le  carte» 

— Imbrogliar  gli  ajfari, 
— quelqu'un  dans  une  mauvaise 

affaire.  Impacciare  inoiluppare 

alcuno  in  un  caflivo  affare, 
— un    cheval   (t.   de    manège), 

Confonder  un  cavallo* 
— une    serrure.     Guastare    una 

serratura, 
—(Se)   de  quelque  chose,  /m- 

pacciarsi    in    qualche     cosa; 

CQCcian>i  il  naso — Impacciarsi, 

pigliar  cura    di  qualche  cosa, 

Prender    d''    grattacapi.    In- 

gerirsi  in  una  cosa. 
— (Se)  ensemble  (en  parlant  de 

diverses    espèces    d'animaux 

qui  s'diCCOu^\etii),Accoppiarsi^ 

congiungersi  insieme, 
— (Se)    l'épée  à  la  main  (des 

troupes).   Azzuffarsi  ,   entrar 

in    mischia    colla    spada    in 

mono, 
— (Se).  Quand  chacun  se  mêle 

de  son  métier,  les  vaches  sont 

bien  gardées.  Quando  ognuno 

s'impaccia  solo  in    cià  che  gli 
.      tocca,  le  cose  vanno  bene, 
— (Se).  Si  le  diable  s*en  mêle 

elle  se  fera  (en  parlant  d'une 

chose  qu'on  croit  impossible). 

Sarà  Jatta    se    il  diavolo    9$ 

caccia  la  coda. 
Membre  de  mouton.  Coscia  di 

eûstrato. 
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Membre.  Membres  d'un  vais-  i 

seaa.  Scalmi  d*tm  bastimento. 
Même  (A)  In  caso.  Irt  istato. 

(De)  ou  tout  de  même.  Del 

"    pari.  Parimente.  Nell'  istesso 

modo.   Neila  medesima  guisa. 

Ménagement  (Le)  des  esprits 

L*arte  di  regolare  gii  spinti. 
Ménager    bien    les    incidents 
(d'une  pièce  de  théâtre). 
Condur  bene ,  regolare   a  d^ 
vere  gli  incidenti. 

bien  sa  voix.  Maneggiare,  re- 

golar  hene  la  sua  ooce. 
-.-des  bouts  de  chandelle.  Tener 
su  dalla  spîna  e    spander  dal 
coccone.  Guardarla  nel  sottile 
nelle  piccole  cose  e  trascurare 
le  grandi. 
—la  chèvre  et  les  choux.  Sahar 
la  capra  e  i  caifoli.  Prooedere 
a  due  inconoenienii  opposU. 

le  temps.  Profittar  del  tempo. 

Usar  ben  del  tempo. 

le  terrain.   Impiegar  con  van- 

iaggio  il  poco  spazio  che  si  ha, 
.—les  affaires  de  quelqu'un.  Go- 
vernare^  dirigere  con  prudenza, 
con  risparmio  gli  afjfari  d'aï- 
cuno. 

—les  bonnes  grâces  de  quel- 
qu'un. Conservarsi  il  favore 
d'aleuno;  usame  con  pru- 
denza. 

—quelqu'un.    Coniursi  pruden- 

•  temente,  con  circonspezione 
çerso  àlcuno  ;  aper  cura  di  non 
ojffenderlo. 

-^sa  santé*  A^^  cura  délia  sua 
saluée. 


Ménager  ses  amis.  Bispamiare 
»     1  suoi  amici;  saperli  conser^ 

oare. 
— ses    chevaux.    Risparmiare  i 
suoi  caifolli  ;  non  Jar  soppor- 
tar  Imro  troppo  lunghi  viaggt, 
— ses    forces.     Misurar  le  su 

forze. 
— ses  paroles.  Pesar  bene  le  sue 

parole,  Parlare  riseroato. 
— son  bien.    Gf^emare  ,  spiu- 

dere  con  risparmio, 
~^un  cabinet ,  un  escalier  dans 
un  bâtiment.   Tropare,  caoare 
il  luogo  per  un    gabinetto,  per 
una  scala,    senzé§  guasiare  3 
dise  g  no  principale  d^unafab- 
'  brica. 
— une  étoffe.  Usar  con  nspar- 
mio  d'una  stojfa^  Prender  he^ 
le  sue  misure. 
— ^une  entrevue.  Procurare  fc- 

çorire  un'  appuntamento, 
— une  pension.  Procurare  wtf 

pensione, 
— une      suspension      d'armes. 
Maneggiare     una    sospensiw 
d*afmi.  ^ 

— (Se)  bien  avec  tout  le  mon- 
de. Comportarsi  bette  con  tui^- 
Mendier  la  vie.  Chieder  kH- 
mosina. 

— une  intervention  (t.  de  pr** 
tique).  Mendicare  m!  «^ 
Qenzione. 

Menée  (La)  d'un  cerf  (t.  ^ 
chasse).  La  traccia,  le  fo» 
del  cerQO. 

— .Menées  sourdes»  IW»* 
secrète. 
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M£ifEA  au  montien  Condurre 
una  ragazza  alla  chiesa  per 
maritarla. 

— au  tombeau.  Condurre  alla 
tomba,  Cagionare  la  tnorie 
é^alcuno, 

— battant  (en  parlant  des  en- 
nemis). Cacdare,  Far  fug-- 
gie  predpîtosamente, 

— beau  bruit  ,  grand  bruit.  Fare 
un  gratt  chiasso, 

— bon  train.  Condur  di  huon 
passa, — Menar  catfwa  vif  a. 

— bon  train  ,  grand  train,  beau 
train.  Dare  ad  alcuno  quel  che 
merfta  ;  trattarlo  corne  va, 

— .Cela  ne  mène  à  rien.  Cîo 
non  riesce,  non  conducc  a 
nulla, 

— des  chevaux  ,  une  voiture, 
une  barque.  Condurre,  guidare 
dei  cavalli ,  una  veitura ,  urni 
barca,  etc. 

— doucement  un  homme  ,  un 
esprit.  Trattare^  condurre,  go- 
vernare  un'  uonw^  uno  spiriio 
con  dolcezza, 

— doucement,  rudement  quel- 
qu'un (  en  parlant  d'une  mé- 
decine). Operare  con  dolcezza^ 
con  Qwl^nza, 

—grand  deuil  d'une  chose. 
Menar  gran  duolo ,  grcm  do- 
glianza  d*una  cosa, 

— ^la  danse.  Menar  la  danza. 
Cominciare  a  dar  Pesempio, 
Essere  il  primo  a  fare  una  cosa» 

-«-la  maison ,  le  commerce,  le 
ménage.  Avère  il  goçerno^  la 
cura,  la  diretione  délia  casa, 
del  negoiio,  etc. 


Mener    le    braûle.  Menar   h, 
danza. — Bar  Vesempio.  Met- 
tere  in  môto. 
— le  deuil.  Condurre  la  comitiva 
funèbre^  ossia  /  parenti  del  de^ 
funto    alla  chiesa,  mfunerali, 
— les     poules    pisser.    Impàc- 
ciarsi  nelle  piii    minute    cose 
di  casa, 
— loin  (du  jeu  ,  des  femmes,  de 
la  débauche).  Condurre  a  mal 
partito — (en     parlant    de    ce 
qu'on  dépense  ou  de  ce  qu'on 
consume)  Durar  lungo  tempo, 
--loin,   rudem  nt,    comme   il 
faut ,  etc.  Traitare  alcuno  ri^ 
gorosamente,    come  va,  comû 
mérita. 
— par  le  nez.  TAenare  pel  nasà. 

Far  d*uno  quel  che  si  vuole^ 
— quelqu'un.    Condurre    uno    a 
suo  talento,^Trattenere^Tenere 
a   hada,  ^enare  in  lunga  con 
belle  promesse, 
— quelqu'un  à  la  baguette.  Co- 
mandar^  alcuno  alla  bacchetta; 
trattarlo  con  alteriggia, 
— quelqu'un  en  laisse  (V.  Me- 
ner par  le  nez). 
— quelqu'un  par  un  chemin  oà 
il  n^  a  point  de  pierres.  Non 
dare  ne  pace  ne  tregua  a  una 
persona,  Inseguire  vivamente, 
— quelqu'un  tambour    batlant^r 
Sonarla  ad  uno,   Wialmenare» 
Conciar  maie — (en  parlant  des 
ennemis  (voyez  nîkner  bat- 
tant). 
— un  procès ,  une  affaire  ,   un# 
négociation  ,    etc.     Trattare, 
condurre  una  liie^  un'  ajfare,  vm 
negouo. 
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Mener  an  ralsseda  en    farîn. 

Vlettere  in  mare  un  bastimento, 
— une  dame  sur  le  poing.  6b/ï- 

durrè  una  dama  pet  mano. 
-"-.Une  toux  de  renard  qui  mène 

au   terrier.   Cattiva  tosse  cfàe 

conduce  alla  sepoltura, 
I— une  vie  casanière.    Far  vita 

ntirata,    Slarsene  «  sempre  in 

casa. 
Menu  (Par  le)  Minutamente.  A 

parte  a  parte, 
— d'un  repas.    Lista  d^un  pasto. 
MENTEUa  (Assuré)  Franco  au- 

giardo. 
Mentir  (A    ne  porint).  A   dir 

vero.  In  çerità, 
—(Bon  sang  ne  peut).  Un  san- 

gue  puro  non  ism  mtisce  mai  la 

sua  nascita, 
~(Sans)(V.  A  ne  point  mentir), 
—bien  serré.*  ^entire  sfacciata- 
•    menfe, 
-—comme  un  arracheur  de  dents. 

1/lentire  s/rontata mente, 
—par  sa  gorge.   M.entir  per  la 

gola*  ^entité    sfacciatamente. 
— puamment  (Y,  Mentir  bien 

serré). 
Menton  à  triple  étage.    Mento 

iriph* 
—de     galoche.    W.ento    rivolto 

l'a  su. 
Mépris  (Au).  Ad  onta.  Sema 

aver  riguardo. 
Mer  grosse,  mare  agitato,  tem- 
pestos9, 

^  Merci  (A).  A  disposizione* 

— (Dieu).  Grazie  oloielo, 

'—(Grand).  Graue  tante. 


Merci  (Voflà  le  grand\  Ecco  la 

ricômpensa,   la  gratitudine, 
— (A  la)  de...    Esposto  à».  In 

pctere  di„.  In  arùitrio,  a  dis- 

posiiione  di,.„ 
— de  ma  vie  !  Cospetto  !  Cospetto 

di  Bacco  ! 
Mercier  (Petit),  petit  paoîer  ou 

à  petit  mercier ,  petit  panier. 

Non    hisogna    distendersi  piu 

che   il  lenzuol    non    è  lungo. 

Bisogna  proporzionare  le  spese 

aile  rendite. 
Mercure  de  vie  (t.  de  chimie). 

Precipitato  dantimonio. 
Mère  goutte.  Premoue, 
— laine.  La  miglinr  lana, 
— nourrice  Balia — (t.  d'hydrau- 
lique). M.udre  tromha, 
MÉRITER.    Toute  peine  mérite 

salaire.  Ogni  santo  ouol  la  sua 

candela. 
— une   faveur  à  quelqu'un.  Ac- 

qu'isUire,  far  accordare    altnd 

un  faQore, 
Merle  (Fin)  (V.  Fin  matois). 
Merve  LLE  (Pas  tant  que  de). 

Non  molto.  Non  troppo. 

Messe  (Gramie).  Mws'  a/to. 
^essa  canlata. 

Mesurer.  A  brebis  tondue, 
Dieu  mesure  le  vent.  Dio  ci 
manda  il  freddo  seconda  i 
panni,  Dio  ci  manda  le  ajfiè- 
zioni  seconda  le  nostrefotu, 

— .De  la  mesure  dont  nous  me- 
surons les  autres  nous  serons 
mesurés.  Nui  saremo  irattaâ 
siceome  aoremo  tratiato  glî 
aitrL 


MEstriiER  les^  autres  à  son  aune. 
Mwi/rar  gli  altri  colià  sua 
canna  o  colsuo  passetto.Gîu- 
dîcar  gli  altri  da  se  stesso, 
—-les  càies,  Riveder  le  cosie. 
Bastonare, 

.Les  hommes  ne  se  mesurent 

pas  à  Faune  ou  h  (a  toise.  Gli 
uomini  non     si  misutano     a 
braccia.  Non  bisogna  giudicare 
il  merito  dalla  siotura, 
—quelqu'un  des  yeux.  Guardare 

akuno  da  capo  a  piedi, 
— ses    discours ,    ses    actions  , 
ses  démarches.  Misurare  isuoi 
discorsi,  etc. 
— son  épée   avec  quelqu'un, 

Battersi. 
— (Se)  avec  quelqu'un,  ifc/er/^wi 
a     confronta    d'alcuno.      Far 
parugone» 
Mil  1ER  (Petit).  C/fl/Jfl.    dam- 

/  ella, 
Mlttre  à  cheval.  Insegnare  a 

cavalcare. 
— à  effet.  Uandare  ad  effetto. 
— à  feu  et  à  sang.M^/fe/*  afuoco 

e  fiumma, 
— à  l'attache  (d'un  chien).  Met- 
tereallQ  cafena — (d'un  cheval). 
Legare,  Attaccare. 
— à  rêvent.  Sciorinare.  Sventare., 
— à  la  hesace.    Bidurre  per  le 
Jratle  o  aile  macine.  Impose- 
rite. 
— à  la  cape  (t.  de  marine).  Non 
far  uso   che  délia  gran    vêla. 
Mettere  alla  cappa. 
--à    la    coupelle.  Mettere  alla 
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Meitue  à  la  débafidade.  Lasciat 

ogni  cosa  in  abbandono, 
— à  la  grosse  aventure.  Mettere 

alla  Ventura. 
— à  la  mer»  Mettersi   in   mare» 

Far  vêla, 
— à  la  porlb*  Mandar  via,.  Cacciar 

via. 
— à  la  retraite*  un  officier.  Dis^ 
pensare  un   offiziale    dal  ser-' 
vizio  ;  licenziarlo    accordando^ 
gli  una  pensione. 
— à  la  voile,    Spiegar   le    vêle. 

Metter  alla  vêla, 
— à  mort.  Uccidere,  Ammazzare, 
— à  mâts  et  à  cordes  (t.  de  ma-- 
Tine).  Mettersi  a  secco, 
-à .  point.  Metter  in  ordine.  Pre- 
parare, 
— à  prix  la  tête  de  quelqu'un. 
Mtttcr  la    taglia     sopra    una 
persona  ;  métier  la  sua  testa  a 
prezzo, 
— à  quia.  Metter  in  saceo,  Bi-^ 
durre  uno  a  non  4fiper  più  che 
si  dire, 

-à  sec  (t.  de  marine).  Mettersi 
in  secco. — Bidurre  al  verde, 
senza  danari — (d'un  étang  , 
d'un  fossé).  Disseccare.  Pros- 
ciugare, 
Mettue  ablativo  tout  en  un  tas. 
Babatuffolare  in  un  fascio. 

au  ban  de  l'empire.  Dichiarare 

un  membrOy  un  vassallo  im- 
périale decaduio  de*  suoi  onori 
e  prérogative  ;  proscriverlo. 

au  creuset.  Mettere  allaprqva. 

—au  désespoir.    Dar  rincresci- 


copella.MetUreaduna  é'ffiA      mento.    Cagionàri    graiUssimo 
efkprova.  I      iiffannù. 
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Mbttbe  aa  fait.  Informare^  Far 

sapere*  - 
—au  feu   d'enfer     (V«     Faire 

griller  au  feu  d'enfer). 
— ^au  jour.  Métier  alla  luce.  Dare 
aile  stampe  (d'un     ouvrage), 
-—au  large.  ArriccMre,    Colmar  \ 

di  onori, 
*— au  monde  (V.  Mettre  au  jour) 
(en  parlant  d'une  personne). 
jii^anzare. 
— ^au  néant  une  appellation  (t. 
de  pratique).  Dichiarar  nulla, 
invalida  un' appellazîone. 
e*— au  net  (d'un  écrit,  d'un  des- 
sin ,      d'un     plan).    Copiare 
pulitamenie — (d'un     homme). 
Bo^inare, 
-^au  pied  du  mur.  Strignere  fra 
Vuscio    e*l  muro.    Costrignere 
alcuno  a  prendere  un  partito. 
— au  pillage.  MeUere  a  ruba, 
-«•au  rabais.  Prendere  a  ribasso, 
a  diffalco^^Dar  a  cottimo, — 
Sprezzt^, 
-.—au  rang  de...  Ascrioere,  porre, 
collocare  nel  numéro  de\.»,  an^- 
noQerare  fra.„ 
— au  tombeau   (V.  Mener  au 

tombeau). 
— aux  arrêts.  MeUere  in  arresto. 
— aux  champs.   Far    saltar  la 
mosca  al  naso.  Far  andar  in  ^ 
collera, 
— ^^bas  (en  parlant  d'une  béte). 
Partorire.  Figliare  (des  cerfs). 
Mutar  le  coma. 
^-bas  les  armes.  Posare,   metter 

giù  le  armi. 
— bout     à    botit     Accumulare* 
Mèitere  insiémci 


Mettre  chapeau  bas.  Cayarsî 

il  cappella, 
—courte  (t.  de  marine).  Ondoie 

corie, 
—cul  en    vent  (t.   de  marine). 
MeUere  in  poppa,  alla  cela  o 

a  secco» 
— dans   la  balance  les  actioDs 

de  deux  grands  hommes,  Pe- 

sare,  esaminare,  paragonarele 

azioni  di  due  grand*  uornini, 
— dans  la  lunette   (au   jea  des 

èajnnes).Meii0refra  due  tavole. 
— dans  le  jeu  ,  dans  la  dévotion. 

Darsi    in    preda    al   giuoco; 

darsi  alla  devozione. 
— dans  le  plein.  Coglier  nel  bd 

mezza, 
— dans  un  beau  ]owr.SpiegaTk 

cose  con   chiarezza  ;   metUdt 

in  chiaraluce. 
— de    champ    (en     parlant   de 

pierres,  briques ,  solives,  etc). 

Por  di  campo*  MeUere    sulla 

men  largafaccia, 
— de    l'argent    à   fond    perdu. 

Fare  un  viializio, 
— de  l'argent  dans  ses  grègues. 

Empire   il  borsellino»    Arric- 

chirsi, 
— de  l'eau  dans  son  vin.  Mode- 

rare    i  suoi  trasporti,   le  sue 

pretenzioni. 
— dehors  par  les  épaules.  Scac- 

ciar  con  villania. 
— dehors.     Scacciare,     f/lmdar 

çia. 
— des  chevaux  au  vert.  'jActUrt 

ail'  erba, 
— des  gens  k  sa  poste.  Jppos^ 

tare^  porre   alcune  persone  in 


J 
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cerii  luoghi  per    disporne  a 

suo  piacimento^ 

Metire    do  bois  sur   son  fort 

(t.  de  charpentier).  Meiter  il 

legno  délia  parie  del  suo  fortes 

— du    linge    en     un    bouchon. 

Spîegazzar  blanchena  corne  un 

cencîo;fame  un  cencio. 

— en  apprentissage.  Far  imparar 

un  mestîere, 
— en  avant.   Allegare.  Addurre. 

Produrre, 
—  en  balance  les  raisons  de  part 
et  d^autre.  Pesat-e,  esami'nare, 
compassare  le  ragîoni  d*ambe 
le  parti, 
— en    branle.  Metter  in    moto. 

Incamminar  gli  affari, 

— en      capilotade      quelqu^un. 

Accomodare  alcuno  pel  di  délie 

/este,  M.ormorare,  parlar  maie 

d^  alcuno, 

— en  caiuse. Cliiamare  in  giaâizio^ 

per  cagione  di  malhveria, 
— en  cervelle  quelqu'un.  HHettere 

aliruiil  cervello  a  partito, 
— en   chantier  (d'une  pièce   de 
bois    qu'on    veut  travailler). 
Metter    sul    cavalleito  o    sul 
toppo, 
— en     colère ,    en   fureur.  Far 
andare  in  collera,  far  entrare 
in  jurore, 
— en  crédit ,  en  faveur  ,  en  ré- 
putation. Accredilare, 
— ^en  de    beaux   draps  blancs. 
Mormorare,  parlar  maie  d'aï-- 
cuno, 
•  —en    déroute   (d'un    homme). 
Metiere  rri    sacco,    Strignere. 
Con  sincère. 


Meitre    en  double.  Doppiare. 

Addoppîare, 
— en  droit  de...  Dare  un  giustQ 

motioo  di,„ 

— en  état  de...  Sommini^trare  i 
mezzi  di„, 

— en  état.  Mettere  in  istato,  in 
ordine,  Assettare, 

— en  fait.  AJfermare,  Sosfenere, 

—en  fourrière  une  vache  ,  un 
cheval  ,  etc.  Sequestrare, 
staggire  una  vacca,  un  cavallo, 

— en  la  main  du  roi  et  justice. 
Staggîre,  Sequestrare, 

— en  ligne  de  compte.  Scrivere 
in  conto, 

— en  métier  (V.  Mett|^  en  ap- 
prentissage). 

— en    œuvre.   Metter  in  opéra. 
Far  uso, — L^gar  gioje, 
-en    paix;    mettre    d'accord. 
Appacciare,  Accordare, 

— en  panne  (t.  de  marine), 
Metter  in  panna, 

— en  peine.  Cagionar  pena,  in— 
quietudine, 

— en  perce.  Spillare  una  lotte, 
Metter  a  mono  una  botte, 

-  -en  petit  (t.  dej  peinture). 
Ridurre  in  iscorcio,  in  piccolo, 

— en  pièce.  Lacerarc^^Lacerare 
alcuno.  Sparlare,\dir  maie  di 
alcuno,  \ 

— en  sa  table  un  fief  (t.  de  ju- 
risprudence féodale).  Biunire 
al  suo ^;dominio  *jun  qualche 
feu  do* 

— en  train.  Provocàre,  Dar  moto, 

— en  valeui*.  Far  fruttare,  Dar 
palore, 

— en  vue.  Esporre, 
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Mettre   flamberge    au    vent- 

Sguainare  la  spada. 
— hors  de  cour,  ou  hors  de  cour 
et  de  procès  (t.  de  pratique). 
Di'chiarar  îllegiuima  la  do- 
manda  di  alcuno  de*  litiganti, 
— ^hors  d^escrime.   Far  uscir  di 

sesto.  Far  uscir  di  se, 
-—hors  d^état  (t.  de  pratique). 
hitardar  In  sentenza  per  nuo^p 
processo^^  Leoare  i  meziî, 
— hors  d'intérêt. Ayâr  dei  danni, 

dalle  spese, 
— hors  de  la  règle.  Fccettuare, 
— hors    de    ligne.     Scrisfere    in 

margine, 
— hors  de    mesure.    Far  uscir 
de'    gangheri,     Sconcertare    i 
progefti  di  i*lcuno, 
* — hors   des    gonds.  Çaoar    de* 
gangheri.  Far  saltare  in    col- 
lera, 
— la    charrue  devant  les  bœufs. 
Metter  il  carro  innanzi  a  buoi, 
Cominciare  per  dove  si  ha  da 
finire. 
— la  coîgnée  à  l'arbre.  Métier  le 
mani  in  pas  ta.  Cominciare  un* 
impresa, 
— la  corde  au  cou  o  quelqu'up. 
Condurre  alla  forcn,  Metiere  a 
mal  partiio,  Rosfinare  alcuno, 

—la  dernière  main.  Uar  Vultima 
mono,  Finire. 

— ^l'épée  à  la  main.  Cacciar 
mano^aUa  spada*  S/udgrare  la 
spada. 

— la  main  à  la  conscience  ou 
sur^la  conscience.  MetUrstla 
mono  alla  eoseienza. 
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Mettre  la  main  à  renceasoir. 

Dar  éi  mano  al  turibolo.  fnge- 

rirsi  nelle   cose   eccU$iastiche, 

nelle  cose  sacre, 

— la  main  à  Tœuvre.  Pormano 

ail*  opéra.  Cominciare, 
— la  main  à  la  pâte.  Mettermam 
in     posta,    Metter  mano  ail' 
opéra. 
— la  main  à  la  plume.  Prenàr 

la  penna  in  mano, 
— la    main     à    quelque  chose. 
Metter  le  mani  in  pusta.  k- 
pacciarsi  in  qualche  affan, 
— la  main  au  bonnet.  Cui^anl 
cappello, 
I  —la  main    au    feu.   Mem  \t 
mani  net  fuoco,  AJfemaref 
perissinw, 
--la   main  au  pis    (t.  de  pra- 
tique). Metter  le  mani  alpth 
— la  main  sur  le  collet  à  qucl- 
^'un.    Par  le  mani  addossu 
ad  uno;  arrestarlo, 
--la  main  sur  renceosoir.  ^^ 
di  piano  ull'  incensiere.  Usia- 
pare  sui  diritti  délia  chlesa. 
— la  main   sur  quelque  chose. 
Métier    la    mano    sopra  ma 
cosa  ;  pigliarla, 
— la  nappe.  Metter  tavola.  t^' 

cever  compagnia  a  pran'J). 
— la  patte  sur  quelqu'unJ/^^^ 
le  mani  addosso  ad  uno  ;  1^' 
terlo,  , 

"la  puce  à  l'oreille.  MtUtJ^ 
pulce  neW  orecchio,  Dm^' 
quietudine,  ^ 

— le  cœur  au  ventre  à  quelqn  m 
Far  rientrar  ranima  iacof' 
Far  cuore,  Conforiare, 
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Mettre  le  couvert.  Preparare  \  - 

la  taoola, 
—le  dessus  d^uDe  lettre.  Far  la 

soprascnlia  d*una  lettera, 
— le  doigt  dessus.  Mettervi   la 

mano  sopra,  Trovar  subito  cio 

che  si  cerca,  IndoQinai-e, 

—  Je  doigt  entre  l'enclume  et  le 
marteau.  Trovar  si  ira  rin- 
cudine  e*l  marieilo,  Impac- 
ciarsi  nelle  querele  fra  con- 
giunii, 

— le  doigt  entre  le  bois  et  l'é- 
corce  (V.  Mettre  le  doigt 
entre  Tenclume  et  le  mar- 
teau). 

— le  feu  sous  le  ventre  à  quel- 
qu'un. Irritare  alcuno. 

—  le  holà  ou  les  holà.  Far  ces- 
sare,  far  desistere  di  baitersi. 

— le  nez    partout  (Y.    Fourrer 

son  nez  partout). 
— le  pain   à   la  main. ,  Dar  del 

pane.   Dure,  procurare  da   ci- 

Qere  ad  alcuno, 
— le  pavillon  en  berne.  Issar  la 

handiera  in  démo, 
*-le  pourpoint  bas.  Battersi  in 

duello, — Sbracciarsi    in     una 

cosa. 

— le  râteîier  bien  haut  à  quel- 
qu'un. Rendere  altrui  si  ma- 
lagevole  una  cosa  che  a  mala 
pena  passa  riuscirgli  divenirne 
a  capo, 

— le  tout  pour  le  tout.  Anis-^ 
chiare  il  iutto  pel  tutto, 

— le  veni  sur  les  huniers  (t.  de 
marine).  MeUer  le  gabbie  in 
ralinga.  Far  iMxUer  Je  gabbie> 
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-les  chiens  en  curée.  Accar-- 

nare   i  cani.-^Stuziiêar  Vap^ 

petite, '■^Inanimire, 
-les  fers  au  feu.  MeUere  ifem 

al  fuoco,  Condursi  con  atti\?ità 

in  un*  affare, 
-les  mains  sur    les  rognons. 

Metter  le  mani  suijianchi, 
-Içs  mains  sur  quelqu'un   (V. 

Mettre  la  patte  sur  quelqu'un), 
-les  points  sur  les  1.  Star  suite 

minuzie, 

-les  voiles  au  vent.  Commetter 
le  oele  ai  venti, 

-les   voiles  dedans.    Serrar  le 
oele, 

-longue  (t.  de  marine).    O/i- 

date  lunghe,  Murlungo, 
-néant  sur  un  article.  Non  ri- 

ceQer  per  oa/ido  un  articolo. 
-néant  sur   une  requête.    Rî^ 

gettare   una  suplîca, 
-par    état.    Scrivere    ordinata-^ 

me  te,  con  ordine» 
-pied  à  terre.  Scender  da   ca- 

vullot  da  carrozza,  etc. 
-quelque     chose    du  côté  de 

l'épée.  Metter  da  banda  quai- 

che  somma  di  danaro, 
-quelqu'un  à  la  pile  ,  au  ver- 
jus. Batter   la    cassa  addosso 

ad  uno,  Sparlare  d* alcuno, 

Tormentare,    perseguitare  al^ 

cuno  ;  àargli  brlgiu 
-quelqu'un    au     pis.    Sfidare 

alcuno  a  fore  tutto  quel  mcde 

che   pub,  mostrando   di    non 

temerlo, 
-  quelqu'un  au  sac.   Metter  in 

sacco    alcuno;  ridurlo  a  iwa 

poter  rtspondere. 
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Mettre  qoelqu^un  en  jeu.  Mét- 
ier   innanzî  alcuno.  Proporre 

aicuno»^^Qtare   alcuno  senza 
fomelo  consapeQùU. 
— quelqu^un  dans  son  tort.  Far 

che  alUi  ahiia  il  iorto,  M«/- 

tere  il  torto  dal  canio  allrui, 
-  ^quelqu^un  sous  la  table.  Ineb- 

htiare  alcuno. 
— quelqu^un    sur  le  côté.    Dis- 

iendere  alcuno  a  terra  morto,  o 

ferito  graifemente. — Inebhriare 

alcuno, 
— quelqu^un     sur    le     pinacle. 

Esaltare    alcuno    con     grandi 

encomj.  Innalzare  fino  al  cielo, 
•—sans  devant- derrière.  Meiiere 

alla  rinfusa. 
— ^.Sans    mains  mettre.    Senza 

speza. — Senza  Jatica. 
— son  argent   au   denier   vingt. 

Dar  i?ia  il  suo  danaro  ad  in^- 

ieresse  al  cinque  per  cento. 
— son  denier  à  une  chose.  Corn- 

prare  una  cosa, 
— son  doigt  au  feu  (V.  Mettre 

la  main  au  feu), 
.—son  esprit  k  la  torture,  ylp- 

plicarst  a  checchessia   con  is— 

cesa  di  testa. 
son  nez  dans  une  affaire  (V. 

Fourrer  son  nez  partout). 
*»sou  sur  sou.  Accumular  da^ 

nari.  Far  risparmio, 
-^sous  boucle  (t.  de  marine,  en 

parlant  d'un  matelot).  Mettere 

a*  Jerri,  in  prigione, 
-*sur  la  voie.  Metter  sulleiraêce* 

Indirizzare, 
_-Sur  le  pied  un  cheval.  Addes-^ 

irare  un  cocailo  a  galoppare  a 

dof€n. 


Mettre  sur  le  côté  (d'an  hom- 
me). Inebbriare  —  Uccidire. 
Feiir  graçmnente — (d'un  vais- 
seau). Mettere  alla  banda. 
Carenare. 

— sur  le  papier.  Métier  in  caria. 
Scrivere, 

— sur  le  tapis  une  affaire.  Inia- 
Qolare  un* ajfare,  Proporrt  una 
cosa  per  esaminarla. 

— sur  les  dents.  Abbattere.  In- 
debolirei  Consumare. 

— sur  pied  des  troupes ,  une 
armée.  Metter  in  piedi  un 
esercito. 

— sur  pied  quelqu'un  (d'un  mé- 
decin qui  guérit  un  malade). 
Rlsanare,  guarire  alcuno. 

— sur  un  bon  pied  ou  sur  le  bon 
pied.  Procurare ,  gran  t^antaggi 
a  qualcheduno  ;  promuoverlo. 
— Mettere  sulla  buona  strada; 
far  Jare  ad'  alcuno  il  suo 
doQere, 

--tous  ses  sens ,  tous  ses  cinq 
sens  de  nature  k  une  chose. 
Applicarsi  con  tutto  lo  studio, 
con  tutta  Vattenzione  in  qua^ 
chf  cosa. 

— ^un  bâtiment  à  flot.  Scagliart 
un  bastimento, 

— Hin  cheval  dans  son  beau  pll< 
Piegar  bene  un  càçallo  (t.  de 
manège). 

— ^un  cheval  sur  ses  anches  (tde 
manège).  Vletter  un  caoaUù 
suir  anca,  Addestrare  un  ca- 
vallo  a  sostenersi  suli'  anche. 

»-nn  homme  au  blanc.  Metten 
un'  uomo  in  camicia  ;  guador 
gnargli  tutto  il  danaro. 


{  »77^ 


Mettre  lih  homme  en  jastke. 

Procedere  imnbudmente  coniro 

ùlcuno, 
«—un  homme  en  #te   à  quel- 
qu'un.   Opporre    aiirui    una 

persona  che  passa  fargii  testa, 

che  passa   stargU  appetto, 
— un  livre  4  la  rame.  Vendere 

i  Hbti  a*  batiegaj.  ■ 

—un   livre  an  pilon.   Bistnig- 

gère  un  libro. 
— un  mot  à  la  lifpie.  Camindar 

il  oersa.  '  Scrwere  a  eapa  délia 

lineOé 
— un  pilot  en  fiche.  Mettere  un 

polo  sulla  punta, 
— an    vaisseau  à  la  mer  au  à 

Tean.  Varart  un  hastlmenta. 
—un    vaisseau  en  carène.  *  Dar 

caréna,  '  Metiere   un    naviglia 

alla  banda,  ^ 
— un  vaisseau  en  funîn.   Guar^ 

niie  un  vascella  di  tutti  i  suai 

attrezzi. 
— un  vaisseau  sur  le  côté.  Met" 

1ère  un    vascella   alla   banda 

per  caréna^, 
— une    LoutetIJe  sur    le    côté. 

Vuotar  unjiasra» 
— -une  carpe  au  bleu.  MdÊnare 

un  carpia, 

— une  chose  sous  les  pieds. 
Mettere  una  casa  sotto  ipiêdi; 
Dispresffarla, 

— »tine  chose  sur  le  dos ,  oi»  sur 
le  compte    de  quelqu'un. 

Fùre  a  scarica  Vasina.  Riget" 
tare  sopra  un'  allro  il  ctê- 
ii^o  successa  d^una  casa  o  la 
mauja  d'un  nudê*  « 

»3. 


I  Mettrb  une  entreprise  à  chef. 

Condurre  a  fine  un*  impresa, 
-^une  fille  en   ménage.  Mari- 

tare  una  figliuola^ 
*-une  fille  en    religion.    Far 
.  •  mùnacai  •    .       ^ 

— une  lunette  d 'approché  à  son 

point.  Accamamre  il  cannoc-^ 

chiale    alla  çista  propria     di 

celui  che  guarda. 
—une  rente  -viagère  sur  la  léle 

de  Quelqu'un.    Costi/uire   un 

çitalizia  sul  ^capo,   sulla   cita 

d*alcuno, 
— (Se)  à   étudier,   à  jouer,  etc. 

Dat\si  alla   studia^  ai  giuaco^ 

etc. 
— ^(Se)  k  la  voile.  Dar  le  ce  le  ai 

penti.  Far  vêla, 
— (Se)  à  Técart.  Appartarsi. 
— (Se)  à  la  nuit.  MetUrsi  a  risr- 

'clàa,  dresser  colto  dalla  notte* 
— (So)  après  quel(|uun«  Aoven" 

tarii  addosso  ad  uno^^^Solli^ 

citar     çivamente,  ^  Motesiare 

alcuno  :   essergli    sempre  aile 

spolie, 
— -(Se)  an-desius  de  ses  affaires. 

Venir  a  r.apa  di  pagare  tutti  i- 

suai  aebiti. 
*  -r(Se)  dans  les  tableaux  ,  dans 
.    les  bronzes«  eic*  Applicatsi  a 

far  mccalla  di  pitture,  di  me^ 

daglie,  etc.  .  .• 

— (Se)  dans  les  loiles.  Anàare  a 

letto.  ^  ,.     i    . 

*-(Se)  dans  son.  tort.  Far^asa 

irragionevole»  inginsiq, 
~(Se)  dans  au  hourhier«  Get^ 

tarsi  neW  imlqrazzo. 
~(Se)  ea  boutîqoc.vi'/in/'  lio  tlega. 
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l^lEiTaE  (Se)  CB  devoir.  MeUerti 

m  îsiaio.  Preparare, 
_(Se)  en  état.  MeUeni  ia  istaio. 

^•^Qfstituird  prigUmtm  -—  Afe^ 

tersiin  9ia. 
— (S<9   en  état  de  combattre. 

Rtearsi  in  aUo  d£  batiaglia, 
.—(Se)  en  frail^  MeUerû  a  spoir' 

dcre.  Fore  una  spesa  iasolita. 
•*-(Se)  en  ménage.  Meiiereasuu 

Far  casa  du  se. 
-^Se)    en     place    man^ande. 

Porsi  .  ia  tooga  acconcio     ad 

esser  veduto  ed  udito.  Esporsi 

alla  9Îtia  di  iulii,, 
-^Se)  en    quatre.  Far  tuUo  il 

suo  possibile. 


(Se)  sor  les  Inncs.  IV- 

gjLiar  d  gpada  de'  liceutiati, 
— (Se)  SOT  les  rangs.  Presèatarsi 

mOa  pugg^     Porsi  nel  numéro 

de*  cancorreaii.  Coacomre. 
— (Se)  sar  son  Imco  dire.  Met- 

iersi  sui  çuinci  e  guindi.  Fa- 

^ellare  ia  puaia   di  farckeila. 

JÉffetiar  di  parlât  puramente, 
-—(Se)  SOT  Mm  quant  à  soL  Fart 

il  borioso»  il  prosontuoso. 
— (Se)  tout  en  un  tas.  Accoco- 

larsi,  jiggomiiolarsi. 
Meule  de  cerf  (t.  de   vénerie). 

Radiée  délie  corna  dêlcervo, 
— de  foin ,  de  paille,  etc.  Ca- 

tasta  dijieno^   di  paglia,  etc. 


.^Se)  en  quatre  quartiers  pour  |  — Courante.  Coperchio. 


le  service  de  qoelqu^un.  Farsi 

tagliafe  ia  pezzi  pel  servizie 

d^alcuno, 
^Se)  en  rang  d'oignons.  Mei- 
iersi   a  sedfre  in  fila.-^Met- 
•  '  iersi  a   sedere   del    pari   con 

superiôri, 
-—(Se)  en  règle.  Metlersi  in  ré- 
gala.-'^ Premier  le  sue  misure, 
— (Se)  en  son   particulier.  An 

dure  a  star  da  se.  Andare  a 

star  solo. 
—--(Se)  tn    train.    Animarsi,  — 

Darsi  da  dosera  a  una  cosa, 
—-(Se)  entre    deux   draps.  Co- 

ricaiii,  Andare  a  letio, 
--(Se)   quelqu'un  à   dos.  Farsi 

un  nemico,         ^ 
— ^e)  sur  le  pied  de  bel  esprit. 

Èsser  tenuùt  per  beU*  ingegno. 
— (Se)  sur  le  pied  de  faire  une 

chose.  Apftzzarsi  a  fare  una 

mosm.    •" 


gJlaQte.  Fonda, 
Meunier  en  blanc  (t.   de  jar- 
dinage). Melatm, 
Midi  (En  plein).  Dipieno  me- 

riggio.  Publicamenie. 
Mieux  (De  son).  Il  possiiHe,  B 

mrglio  che  sipuà. 
— (Le,  du  ,    tout  do ,    tout  le) 

du  monde.  //  rfkglio.  Nel  mi- 
'  gliormodù. 
— (A  qui)  mieux.  A  gara.  A 

p(9M* 
Milieu  (Tout  au)  ou  au  beau 

milieu.  A ppunto  ia  niez^o.Nd 

àel  mezzo. 
— (Au)  de  tout  cela.   Con  iuW) 

cià.  Cià  non  pertanû, 
Mii^.lER  de  fer,   de  plomb,  etc. 

Mille  libhredijerro^  di^pîomho, 

ctc* 
-*de  foin,  de  paille,   de  fagots, 

etc.  Mule  fasci  di  fiena ,  ^ 

pagMa^  di  lègna.  etc. 


l  »79  ) 


MmcE  comme  la  langue  d\m 

chat.  Sottilissimo* 
Mine  cavalière.  Bell'  ana^  Por~ 

iamento  nobUe, 
— en  rognons  ou  en  marrons. 

Mimera  a  mucchi  o  a  toile, 
-«(Bonne)     et     maurais    fen. 

Sputar     dolce     e    mffhiottire 

amaro,  Dissimulare, 
— mince.  Aria,  aspetto  ignohile. 
— ^Mines  par  nids.  Miniera  a 

xolle. 
-—patibulaire.    Viso   da  força, 

Faccia  da  impicctUo,.  • 
— ^relevée,  ^otile  aspetto. 
Miracle  (A).  A  merooiglia. 
Mirer  (Se)  dans  ses  plnmes.^ 

Pavoneggiarsi, 
Miroir  d'âne.  Talco, 
— (Le)    d'un  arbre  (en  termes 

d'eaax  et   forêts).^  Xuo^o  se- 

gnatosuir  albero  col  martello 

da*  commissarj  de*  boschi, 
— (Le)  da  vaisseau.  La  rosa  del 

timoniere, 
-batteur.    Specchio    mentitore, 

adulatore, 
—-de  [Notre-Dame.  Talco, 
Mise  (De)     (en    parlant  d'un 

homuM).  Di  QOglia,  Di  garho, 
— (au  jeu).  Posta, 
— d 'enchère.  Offerta  aW  incanio, 
——en  possession.  Immissiotu  in 

possesso,. 
MisÉEioORHE  (A  tout   péché.) 

j4d  ogni  peccator  perdono, 
MlTONitER  quelqu'un.  Condursi 

prudentemenie     con     alcuno  ; 

aoer  cura  di  non  bffenderio, 
— une  zîîmeJPrepàrarCfdisporre 

'un^  affare. 


Moi  (A)  Olà. 

Moine  bourru.  Lupo  Mannara^ 

La  befana, 
— lai  Soldato  mantenuto  a  spese 

d'un  benejiziato. 
Moins  (A)  A  meno,  Per  mena. 
Moins  (Du,  au  ,  tout  au,  tout 

du)  Almcno, — Per  h  meno, 
— (Sur  et  tant)  (t.  de  pratique). 

In  deduzione.   " 
— (En)  de   rien.  In  un  atthno» 

In  un  subito, 
— (Rien    que...   Tutt*  altro  che 

(cette  expression  est  employée 

aussi  dans  un   sens  aflfirmatif. 

Voyez  le  dictionnaire  de  TA^ 

cadémie). 
Mois  (A  deux)  de  là...  Due  mesi 

dopo,.,.  In  capo  a  due  mesi. 
Moitié  figue  et  moitié  raisin. 

Meta   per  amote    o     di  Imon 

grado.  In  patte  bene  e  in  parte 

maie,  Cosï,  cosi, 
— guerre,  moitié   ifiarchandise. 

Meta  di  buon    grade  ^  meta  per 

forza. 
Monde  (Beau).  Gente  colta,  ben 

naia, 
— (Grand)   Persane  ctvili.   So- 
ciété civile» 
Monnaie  changée.  Moncta  alie-- 

rata, 
— de  mise»^  Moneta  in  corso,  di 

spaccio, 
-  -menue.  Piccola  moneta.  Mo- 
neta bassa. 
Mont   de  Vénus.  Promonioiio 

diFenere  Pettignone. 
— pagnote  (éminence  d^où  Ton 

regarde  un  combat,  à  Tabri  du 

danger),  montagna  delta  pa- 

gnotia. 


ti8o) 

Mont.  Pai*  moau  et  par  Taox.  |  Monter  la  roogeur  aa  mg^ 
Permarc  e  per  terra,  Quàelà.        (Y.  Monter  la  coalearaa^- 


MoNTANT  d*ua  compte.  Somma 

totale  d'un  canto.  Il  montante, 

--•Mon!  ans  d'une  raquette.  Le 

corde  d*una  racketta. 
Montée  de  logis.  Scala, 
—-rude.  Salîta  erla, 
MoNT£a  à...  (en    parlant  S^nm 
comp\e),Ascenfkn!,  arni?area„ 
~â  chevàl  Jmparare  a  caQalcare, 
—à  cheval  en  poil.  Cuf^alcure  a 

hardossù, 
»— à  cheval  en  fauconnier.  Salire, 
montare  a  cavallo  dalla  parte 
désira. 
— à  Tassant.  Bar  Vassalto. 
--au  vent  (t.  de  marine).  Gua-' 
dagnare  il  trente,  Bordeggiare^ 
—aux  nues*  Andar  fin  aile  nubi, 
•^Andur  in  bestla,  Montare  in 
future, 
«-bien   à  cheval.     Store    hene 

in  selta^  Cavalcar  hene, 
«-^cs  diamans.  Itegar  diamanti, 

gioje. 
•—en  grade,  Salire  in  g^n  "fo. 
— en  graine.   Tallirc^^Ui^fentar 

vecthia.  . 
—-en  valeur,  de  p  ix«  Rincarare, 

Crescer  di  prezzo^ 
—la  couleur  au  visage.  Dioentar 
rpsso.   Tingersi  in  vqUq,  Ar^ 
rossi/e, 
tr-la  garde,  la  tranchée.  Monfar 
la  guardia.  Montar  la  guardia 
alla  trinciera, 
T— .La  moutarde  lui  monte  au 
nés.  La  mostarda  gli  QÎene  al 
naso.  Saltan    in  àfsOa,   Adi^ 
rorfi. 


sage). 
— sur  le  pâmasse.  Pœiare,  lor 

oersi, 
— sur  le  théâtre.F^orsi  comedtanf^. 
— '«sur    le   trône.  Satire^  ascat- 

dere  in  trono, 
— sur  ses  ergots.  Alzar  la  Ma, 
—sur  ses  gr an  ds  chevaux.  M^i- 
tare , in  Jurore,  in  Itestlut  utile 
furic-^Andar  sulie  cime  def 
allterî,  Tiattar  con  magnijick 
parale  un  saggetto  semplice, 
—sur    un    vaisseau,  sur  mer. 
Imbarcarsi  sopra  un  oascellê, 
—trop  (en  pariant  des  arbres, 
des  plantes,  Andar  troppo  la 
sa.  Crescer  troppo, 
— un  cavalier.  Procéder  di&i* 

oallo,  ^ 
— un  cheval.  Caçalrare  m  cor 

çallo, 
•—un  cheval  à  cru.  Ca^aîcan  w 
cavallo  a  bardosso^  senzasdh 
--r-un  cheval  à  pu  (V.  Ma<l> 

un  cheval  à  cru), 
—un   gQavernali,  Mettert  i  Si- 
mone, 
»-une  horloge.  Caricareun  on- 

uolo, 
-r^  un  iulh,  une  guitare.  Kncsf- 
date  un  liuto,  una  cidtarra"' 
Alzar  d'un  tuono  un  W» 
una  chitarra.  Accordait  w 
liuto^  etc. 
^un  métier.  MetUr  sii  vn  i^'^ 

metterla  in  istato  di  servirt* 
—un  mur.  Alzare  un  mwo, 
— un  ouvrage.  Unire,  asseiianl^ 
*      parti  d'un  laooro,  d'una  wt^ 
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MoirrÉA  un  pçolain.  Sbardellare 

un  polUdro*  ' 
—on    vaisseau.     Comandar   un 

çascello. 
•-«-une  couleur  (t.  de  peinture). 

Carlcare,  rinforzare  un  colore, 
-—une    garde  à  qnelqu^un.  Dare 

una  sbtigltata  ad  uuo,  Hipren- 

dcre,   ammonite  aicuno. 
— une  garde  d'épéc,  à'un  lame. 

"SHontare  una  lama* 
— une    montre.    Caricare    un' 

or.'uolo. 
* — une  tpkenoxk\\\t.À  ppenecchiare. 
•— uq^  ra quelle.  Accouciar  le  mi" 

nugle  ai^a  rachttla. 
Montre  à  équation.  Mostra  a 

tempo  medio. 
-^(La)  des  soldats.  La  rassegna, 

< — Lapaga  de*  soldatial  tempo 

délia  rassegna. 
. — (Belle)    et  peu   de  rapport. 

yissai  pampaid  e  poca   uQa> 

UeJfettQ  non  corrisponde  ail* 

apparenza^ 

JtloiïTREa  le  derrière.  Mancare 
aile  promesse. 

. — le  nez.  Métier  fuori  il  naso. 
Fonfi  vedete, 

. — le  latin,  Fitalien.  ef^    Inse-- 
gnar  il  latino.  Vital iano,  etc. 

— les   cornes.  "Hlostrare  di  non 
aver  paura^ 

" — les    dents  (V.  Montrer   les 
cornes). 

— «-les  épaules.   Voltar  le  spolie. 
Fuggire. 

—-les  talons,    dltare   i  n^azzi. 
FUggire. 


Montrer  son^j^e  toute  nue. 
Aprire  il  suo  cuore,  mostrarlo 
tal  quale  egli  è, 

~son    béjaune     à    quelqu'un. 
J/iostrare  altrui  il  proprio  errore, 
la  sua  ignoranza.   . 

Monture  d'un  fusil ,'  d'un  pis- 
tolet, etc.  Cassa  d*un/ucile, 
d*una  pislola, 

— d'une  tabatière,  d'un  etuî. 
ylssetto  d*una  scatola  ,  d'un 
astttccio, 

— de  bride.  Portamorso, 

Moquer  (Se)  de  la  barbouillée. 
Farsi  beffe  &una  cosa. 

— (Se).  La  pelle  se  moque  du 
fourgon  (On  dit  ainsi  d'un 
homme  qui  se  moque  d'un 
autre  qui  aurait  autant  de 
sujet  de  se  moquer  de  lui). 
La  padella  dice  al  pujuolo: 
fatii  in^à  che  non  mi  tigni. 

Morceau  (Beau)  (d'un  ouvrage 
d*esprit).  Bello  squorcio.  Bel 
pezzo. 

—d'Adam.  Porno  d*adamo. 

— d'étoffe,  de  bois,  etc.    Pezzo 

di  stolfa,  dilegno,etc. 
— (Pour  un)  de  pain.  Per  un 
tozzo  di  pane»  Quasi  per  niente. 
— de  sculptnre  ,  d'archileclure. 
Pezzo,  oprra,  lacoro  di  scultura, 
d^airhiiettura, 

— honteux.  Boccone  délia  çer^ 
gogna. 

Mordre  à  l'amcçon.  Lasciarsi 
pigliare  al  Luc^oue,  Lasciaisi 
sedurre. 

— à  la  grappe.  Acconsentire^  «?- 
eondiscendere  voUntieri  ad  vua 


(  iSa  ) 


proposiÙQne.-^piltttarai  moMo 
(funa  C9sa. 
Moudre.  Cela  oe  mord ,  ni  ne 
me.  Gà  non  fa  nessun  maie, 
non  reca  alcun  pregiudiuo, 
— .11  n'y  saurait  mordre,  Egli 
non  puèarnçare  a  tanto,  Egli 
non     lUntenderebbe    in    nulle 
anni. 
*-- la  poudre    ou  la    poussière. 

Esser  uccisp  in  guerra, 

— .La    vignette  mord   sur    les 

lettres   (t.    dHmprimerie).  // 

fregio  avanza ,  sporge  in  fuori, 

— .Les    dents  de  la    roue    ne 

mordent    pas  assev   sur  les 

ailes  du  pignon.  /  denii  délia 

ruota  non  imboccano   bene  nel 

rocchetlo* 

— (Ni)     ni    ruer.     Non    poier 

far  ne  ben  ne  maie, 
— quelqu'un.    Mordetf§    alcuao  ; 

dime  male.—^Ecciiare. 
—sur  le  fer ,  sur  le  cuivre,  ctc- 
(en  parlant  d'une  lime  i  d'un 
.    burin).  Mordere  suljerro,  sul 

rame, 
~sur  les   métaux  (en  pariant 
de    l'eau    forte).     Corrqdere, 
consumare  imetalli, 
— .Un  aveugle  y  mordrait ,    y 
pourrait  mordre.  Un  cieco  la 
çedrebbe,  E  cosa  facile, 
— ^une  planche    (t.  de  gfavcur). 

Inlagliare  ad  acqua  forte, 
— vite  (t.  de  chapeliers    et  de 
teinturiers).  Imbeversi  subito, 
— (Se)  les  doigts.    Mordersi  il 

dito  o  le  dita,  Peuiîrsi. 
^ — fSe)    les     ponces    (V.     Se 
mordre  les  (loîgtsj. 


MoRFONBKE     (Se)    dans  une 

chose,Perdersi  é^tro  una  e»sa. 
\Spendere  inutilmente  il  tmp 

in  una  cosa, 
— .La  pâle  se  morfond.  La  posta 

va  a  maie. 
MoitT  au-bœuf  (herbe).  Am'- 

gallide^ 
—  aux-*chiens.  Colcico» 
— aux-oies.  Cicuta, 
— aux-rats.  Sargalla.  JUsogallo. 

Aconito, 
— aux- vers.  Assensio, 
^bois.    Albero   secco,   Legt» 

morticcio, 
— de  ma  vie  !  Ch*io  muojal 
— Roland.  La  sete, 
— sanglante.  Morte  violenta» 
Mortier  de  veille.  Cero.Lum, 
Morue   verte.    Merluzzoptrk, 

Merluzzo  salato  e  non  seccdû* 
Mot  l  Non  faU  pmrola  î  Taceft^ 
— (A  demi).  A  mezza  voce, 
— (Bon).  Motto.  Facszia, 
— (Gros).      Parola    àisanesta, 

sconcia, 
— à  double  entente.  Pûro/iefui- 

voca  o  adoppio  senso, 
— à  mot.  Parola  per  parola* 
— (En   un)  comme    eif  cent» 

com|ie  en  mille.  Aile  corU. 

PâÊ^  ain^ela  in  una  parola, 
— d'écrit.  Rescritio,  Ohbligq, 
— d'ordre  (t.  de  guerre).  Vadi^ 

Motto. 
—(Le)  d'un  énigme,  d'un  logo- 

grîphe.    La     soluzione    d'un 

enigma, 
—d'une  devise.  Motto.  Impreu^ 
Mot  de  miaule  (V.  Gros  moO 
—de  ralliement.  Motlê,  Pt^^^^ 
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.  ftr  faéw&éarsi    in    <aso    di 

sconfitta  (Ude  guerre). 
Mot  àa  goet,  //  1720^/0,   la  pa- 

roîa  délia  scolta,  délia  guard/a. 
^«écorché    dd  latin.    Voeabolo 

tolto  dal  lùtlno,   e  che  non  è 

(mcora  addofiato  daW  uso, 
-r«Mot8      couverte,      EquUoci, 

Pamle  ascure. 
— pour  rire.  Faceùtu 
Motte  à  brûler.-  SeamoschUure. 
MoucsE  (Fine).  Gatione,  Volpe 

çecchia.  Uomo  astuto, 
— délachée     après    quelqu'un. 

Spia, 
-—pour   mettre    sur   le  visage. 

Moucher.  Du  temps  qu'on  se 
mouchait  sur  la  manche.  Al 
tempo  che  berta  ^luQa.^el 
tempo  passato, 

— .11  ne  se  mouche  pas  du 
coude.  Ei  sa  ilfatto  suo.  Non 
è  minchione. 

-^•Qui  m  ^ent  morveux  se 
mouche.  Chi  si  sente  colpe- 
çole  si  faeda  Vapplicazione, 

MouCHETTE  pendante  (t.  d'ar- 
chitecture). Gocciolatojo  col 
sotto  ^rondale, 

IVIoucHSTTURE  d'hermine.  Mac- 
chieite.  Punti.  Fiofphetti  d*er- 
mellino, 

^OVDKE  de«  coups.  PMare. 
jintmaccare.    » 

— .L'horloge  moud  (en  parlant 
d'un  sablicir ,  lorsque  te  sable 
coule       bien).     VampoHeita 

COTTt» 

Mouiller  de  croupière ,  en 
croupière    ou    en  croupe  (t. 


de  xnaxm€)Stendert una  corda 

da  poppa. 
MoiftLLER  la  djt^uble  11.  Pronun^ 

ziarecon  suono  scMacciato,      *] 
-  -l'ancre  (t.    de»  marine).    Dur 

fondo,  Gettar  Vuncora. 
Moule  de   bouton.   Anima  di 

ùotlone. 

MoULERdu  hois.Misurarle  legna. 
—en     boules ,    en     pyramides 

(t.   4e  jardinage).  Taghare  a 

palla,   in  piramide,  etc. 
— un  bas-relief,  une  statue.  Mo- 

dellare    un  basso  rilievo,  una 

statua, 
^-unç  faucille  (t.  de  taillandier). 

Arrotare  una  falciuola, 
— (Se)    sur  quelqu'un.  Confor^ 

marsi     alP     esemplo     àttrui. 

Prender  altri  per  modello. 
Mouleur    d«  bois.  Misurûtore 

di  legna. 
Moulin  à  bras.  Mulin^  da  hrac- 

— à  café.  Uulinello, 
^^-à  foulon.  Gualchiera, 
— à  hu^e.  Macinatojo, 
—à     nef.    Mulino     sopra    una 

barca, 
— à  papier.  Cartier  a, 
— à  tan  ou  à  écorce.  Macina, 
Moi;rir  au  lit  d'honneur.  Mo^ 

rire  in  guerra. 
^-aux  dents  (d'un  enfant).  Mo^ 

rire  4^  far  dei  denti. 
— d'une  belle    épée.   Becarsi  a 

gloria  il^  sdccombère  sotto  noîfU 

nemico, 
-*-d'envie.     Aver    grandissùna 

çoglia,  Morir  dalla  ooglia. 
--dans  les  formes:    Morire  se^ 

condo  le  regole  ordinarie  délia 


x/ 
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meàîcina,   Morire   neile  forme 
o  con  iuiie  le  formalità. 
4|H[ouaiR  dans    sa   peau.  Cam- 
hiare  itpeio  ma  non  il  œzzo, 
Esser  osUnatp  nel  vizio. 

— dans  son  terrier.  Morire  al  suo 
paese^  alla  sua  patria^  nella 
casa  patema, 

—de  sa  belle  mort.  Mofir  di 
morte  naturale. 

—  en  odeur  de  saintelé.  Morire 
in  odore  o  in  concetio  di  san~ 
fy'ià. 

— .Le  lièvre  va  toujours  mourir 
an  gtle.  Dopo  lunghi  oiJ^gî  si 
brama    riiornare     sut    paUio^ 
suolo, 

— .Les  paroles  lui  meurent  dans 
la  bouche.  Egii silascia mo- 
rire le  parole  in  bocca, 

-«sans  langue.  Monr  subita- 
mente. 

—sur  un  fumier.  Morir  sopra 
un  letamnjo»  Morir  nella  ^i- 
séria. 

— tout  en  vie.  Morir  di  morte 
oioUnta. 

Mousse  d^arbres,  de  toits ,  etc. 

Musco.  Porracina. 
*  de  bîère  ,  de  vin,  etc.  Scliiu- 

mfmSpuma, 
— de  carpes.  Sorta  di  peluria  che 

si    troffa    sopta    il  capo  de^ 

vecchi  carpioni. 
—de  vaisseau,  d  écurie.  Mozzo 

di  i?asceilo,  di  sttdla.  / 

—marin.  PeSce  montone. 
Mouton.  Moulons  de   la  mer, 

deserandes  rivjèrcs*  CaQoUonL 

Ondeo  fiotii. 
— ^poar  enfoncer  les  pieux  JBerta. 


MouTOH  pour  soutenir  les  sou- 
pentes. Puaione. 

— ^pour  tenir  suspendu  ks  clo- 
ches. Cicogna. 

MouTONN£a.La  mer  moutonne. 
//  mar  biaacheg^la . 

Mouvements  écoutés  (tde  ma- 
nège). Movimeati  aggiuslati. 

Mouvoir  un  procès.  laUttim 
un  processus 

— une  querelle.  Muoven,  oi- 
taccarbriga  con  alcuno. 

Moyen    (Au).  Medimie^  h 
çirtà. 

— (Kt  le)?  E  corne  s'ha  dafm? 

— .Moyens      obliques.    i^ctiÀ 
oblitfuij  sospetti,   torti. 

Moyeux  d'œuf.  Tuodo.  liouo 

d^uoifo, 
— ^  roue.  Mozzo  di  ruota. 
Mufle  de  iioa    (fleur).  Bocca 

di  lione. 
— de  veau*  (plante).  Antàrnm. 
— (en  sculpture).  Mascherone, 
Mule  traversière  (miladie  des 

chevaux).  Crepaccio. 
Mur   d'appuL    Sponda.  Para- 

petto. 
— ide  clôture.  Chiusura. 
— de  face.  Mii/io  di  facciata, 
— de  refend.  Miiro  di  dù^isloae, 
— (Gros)  dkune  maison,  y^" 

rag/ia  maestro. 
— nrftoyen.  Mii/v-  divisoria, 
— orbe.  Muragéia    cieca  che  ti» 

ha  lié  porta  ne  Jintstrt. 
Museau  de  clef,  iluliaelladé 

chiai^. 
MuRAUXE   de    pierrei .  tècbfl( 

Mvfo 
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fivMK.    Arec  le   temps  et  la]      maiurano  le  nespola.  Col  tempo 
paille  les   nèfles     mûrissent.  1      si  perfesionwto  U  case. 
Col  tempo  e  colla  paglia  si    Musique  de  chats.  Musica  ar^ 

-       rabbiata. 


N. 


!Na6£,  (A  la).  A  nuoto. 

— (A)     pataud.   A   niu/to.    A 

bagnoj'^Esser  paffuio,  Nuotar 

nella  roba. 
ISxGER  dans  la  joie.  Esser  nella, 

gioja. 
-  -en  grande  eau.  Affogar  nella 

Toba.-^Biuscire  ogni    cosa    a 

secondât  seconda  le  sue  Uram^, 
— entre  deux  edxmStare  inforse, 

in  duhbio.  Non  dichiararsi» 
— la  chaloupe  à  bord.  Vogare 

a  bordo» 
Naître  coiffé.    Nascer  vestiio. 

Esser  fortunato* 
Nappe  d'eau.  Nappo  d*acqua. 
— d^ oiseaux.  Rete. 
Natette  à  encens.  Naçicella. 
— de  tisserand.  Spuola.  , 

Natiguer  debout    à  la    lame.. 

Navigar  di  prua  al  mare. 
Négligé  (En).  In  abito  succinto,] 

incolto* 
— (Un  beau)  (en  peinture).  Un 

certo  che  di  trascuraU. 
NÉGLIGER  quelqu^un.  Trascurar 

di  frequentare  alcuno, 
— son  corps  à  cheval.  Non  sos- 

ienersi  bene  in  sella. 
— une  occasion.  Lasciar  fuggire 

i'occasione» 


NÉGLIGER     (Se).    Badar    poeo 

a  se  stesso,  Aver  pocm    cura 

di    se.'^Operare     a  stampa, 

Lavorare  con  trascuratezza. 
Nerf  tressailli.  Nervo  dislogato, 
Nerver  un  livre  (t.  de  relieur)^ 

Adattare  i  correggiuoli  ad  un 

libro  é  appiccarli  bene  con    la 

colla. 
Net    (Tout).  ArditamenU.   Li-- 

beramente.^^Affaito. 
NÉTOYER  la  mer  de  corsaires. 

Purgar  il  mare  da'  pirati, 
— la  tranchée.  Cacciar  gli  asse— 

dianti  dalla  trincea: 
— le  tapis  (au  jeu).  P^incer  iutto 

il  danaro  che  è  sul  giuoco, 
— les     affaires,      les      biens 

d^une  maison.    Stralciar    gli 

affari,  i  béni  d'una  casa  ;  lî-" 

quîdarli, 
--les  chemins  de  voleurs.  Pur-- 

gare  il  cammino  dagli  assas-- 

sini* 
— les  contours  (t.  de  peinture). 

Correggere  i  dêntorni* 
—les  ventes.    Por^r  ma  il  le- 

gnome  tagliato. 
Netteté  de  voix  ,  d'esprit,   de 
sfyle.    Chiarezza  di  çoce,    di 

spirito,  di  stiie» 
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VfEVF  (Toal   battant).   BtlT  e 

nuo^e.  ÀffaUo  nuooo. 
Nez  (Da)  (av«c  les  verbes  par- 
ler, chanter,  etc).  Nel  naso, 
— à  nez.  Testa  a  testa.  Infaccia, 
Nez   bourgeonné^    Naso  bitor^ 

zoluto» 
--coupé  (arliysseau).  Pistacçhio 

seîçatico, 
-*(Au)  de  quelqu'un.  dUa  barba 

d'alcuno.  In  sua  présenta. 
-—de  Irompette,  Naso   lungo   e 

grosso, 
*— du     vaisseau.    Becco,    punta 

délia  naQe^ 
-*écorché.  Naso  ^regiato. 
-— ^p4té.  Nnso  sclûacciaio. 
— fait   en  pîed    de    marmite. 

Naso  fatto  a  cîàramella, 
~retroussé.  Naso  çoltatù  in  su. 

Naso  arricciaio. 
NiMS  de  Sologne.  Gàtia  diMa- 

sîno.    Uomo  sagace  in  cià  che 

rigugfdaU  suo  intéresse. 
Nid  à  rats.    Topaja.  Brutta  ca- 

meruccia. 
• — d^oiseaux.  Sortkd]erba. 
' — de-pie   (t.   d'artillerie).  Ca- 

soUo,  detto  nido  di  gazzera. 
Noblesse  de  la  cloche.  Nobiltà 

précédente  dal  consqlato. 
Noces  (Tant  qu'à  des).  Abbon- 

daniemente. 
Nœud  coulant.    Cappio;    nodo 

scorsojo^ 

— d'arbre.  Nocchio  éCalbero. 

— d'épée.  (Xcisbeo,     Fiocco    di 
spada, 

— (Le)  d'une  afiaire.  //  bandolo 
d'un*  qffare. 


I 


Nœud  de  la  pièce.  IntrtcmMâ 

commedia,  délia  tragedia^  etc 
'—de  ruban.  Fiocco  di  nastn. 
— du   mariage.    Nodo,  vincok 

maritcde,  congiugale. 
— gordien.  Nodo  gordiano,  Gm 

dijficoltà. 
—Nœuds    des    doigts.  Nodelli 

délie  dita. 
Noir  à  noircir;  Nero  di  Jumo. 
— de  fumée  (V.  Noir  à  noircir). 
Noirceur  abominablje.  Enom 

atrocità. 
Noircir  la  réputation  de  qael- 

qu'un.  Denigrarela  fama^  /'o- 

nore  aUruï^  far  torto  alla  m 

reputazione. 
— .Le  ciel ,  le  temps  se  noircit 

Il  ciel  si  fa  bujo^    s'abbuja  o 

s'oscura. 
Nombril  marin.  Chiocdola  ma- 
rina. 
Nommer  les   choses  par  leors 

noms.  Chiamar  la  gatta  galia. 

Dir    le  cose    senza  rig^arà» 

cork*  elle  stanno* 
Non  (Un)  bien  sec.  Un  nospîd- 

tellato. 
Note    (A  basse).  Sotto  m. 

Sommessamente, 
NouEMENT  d'aiguillette.  Ma- 
fiziof  con  cui  si  prétende  ch 

s^impedisca  altrui  la  consu" 

mazione  del  matrimonio. 
Nouer    amitié.    Legare,    sirl- 

gntre  amicizia. 
— réguillelte  (V,  Nouement  k 

l'éguillette)— (en  pariant  d'an 

cheval).  Far    sbilancmu 
— ^la  longe  (t.  de  fauconnerie). 
JHetter  i/r  cfu'usa. 
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KouER    une   partie  de  plaisir. 

Oràinwre,  stabUire   un  diver- 

timenio,  un  passeggio,  etc. 
. — (Se).  La  goutte  se  ooue.  La 

podagra  annoda. 
— (Se).  Les  arbres  se  nouent. 

Gliaiberi  aHegimo, 
HovKRj  (Bien),  (d^un  homme). 

Ben  in  came,  (du  blé).   Ben 

pieno,  Ben  nodrito.  (du  style). 

Bicco.  Copioso.  (de  l^écriture). 

Ben  formata,  (d'une  couleur). 

Gopioso, 
— (Pas    bien),    (de    l'écriture) 

Troppo  sciolta,  Troppo  sotitie, 

(du    style).     Snewaio,   (d'im 

homme).  Smunio,  Magro, 
I^OUARICE  (En).  //  balia. 
Nourrir.    La  belle   cage    ne 

nourrit  pas  Toiseau.  La  bella 

gàbbia  non  nudrisce  Vuccello. 

TaQolta  si  mangia  maie  in  bella 

casa, 
^^le  teint,  ^aniênere  la  carnag- 

gionefresca, 
— on  enfant.   Allattare  un  fan- 

ciullo.'^AUevare  un  fanciuiio, 
— un    serpent  dans  son    sein. 

Aîleçarsi  un  serpente  in  seno, 

Alleçare  un*  ingrato, 
— (Se)#^Il  se  nourrit  bien  (d'un 

enfant).  //  cibo,  il  nutrimento 

glifa  pro. 
Nourrissons  (Les)  des  muses. 

IfavoriU  délie  muse, 
[Nouvelles  de  balle.  Novelle  di 
piazza;  di  nessun  çalore,,. 


NouvEXLEs  de  la  basse-cour. 
Fidse  e  ndicole  noQelle* 

NoTAU  d'un  escalier  en  lima- 
çon. Colonna  di  punto  ferma 
d'una  scala  a  ehiocciola. 

Nori  dans  les  paroles  (d'un 
discours).   Diffusa,  Prolisso, 

— de  dettes.  Affogato  ne'deèiti, 

Noyer  les  couleurs  (t.  de  pein- 
ture). Confondere  dolcemenie  i 
colon, 

— sa  raison  dans  le  vin.  Uhria- 
carsi, 

-••'Son  chagrin  dans  le  rin. 
Affogar  la  malinconia  nel 
oino, 

— son  vin  d'eau.  Métier  troppa 
acqua  nelvino. 

-  (Se).  Non  saper  ingegnarsi  per 
sortir  d'imbarazzo  o  di  misen'a. 

Noyer  (Se)  à  la  cour.  Cader  in 
disgrazia  del  principe, 

— (Se)  dans  son  crachat.  Affo- 

gare  in   un   bicchier  d'acqua, 

Imbrogliarsi  in  una  cosa  per 

facile  ch'ella  sia.  Non    saper 

ingegnarsi  in  una  cosa* 

Nu  (A).  Nudo,  Scoperto — (d'un 
cheval),  y^  bardosso, 

— (Le)  d'un  mur  (t.  d'achitec- 
ture).  //  piano  d'un  muro  doçs 
non  sono  omamenti. 

Nuit  (Dans  la)  des  temps.  Nel 
bujo  de'  sccoli  piii  remoti. 

—noire.  NoUê  buja,  oscurissima. 
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O. 


O  de    Noël.  Le  antifotie     délia 

nOQena  di  Natale, 
Obéir  à  la  force*     Cedere  alla 

fonfl. 
Obligation  par  brevet.  Obbïigo, 

sonttara  pmata. 
Observer   les  longues   et  les 

brèves.    Tener    l'occhlo    alla 

peana.  Star  ritenuto, 
— -(S')  fort.  Esser  cauto,  circos- 

petto  assai» 
Obtenir  d'un  cheval'.,    (t.  de 

maréqhal).  OUenere  da  un  ca- 

vallo,.,  ÎUdurre  un  caçallo... 
-  ^ses  fins  et  conclusions  (t.  de 

pratique).  Ottenere  cià  che  si 

chiede  in    una  suplicu  o  me- 

moriale, 
— une  chose  tant  de  bond  que 

de  volée.  Cogliere    in    huon 

punto, 
jOccuPER  un  poste,  une  place  (t. 

guerre).     Jmpadronirsi    d'un 

postOy  d'una  piazza. 
Œil  (en  parlant  de  pain,    de 

fromage,  d'une  Qûte.  etc) .  Oc- 

chio, 
GElL-de-bœuf.  Fenestrella  oifale. 

Occhio,  Fraiino'^sorie  d'her- 
be). Buftalmo,  Occhio  di  bue. 
— de  bouc  (t.  de  marine).  Sorta 

di  fenomeno  che    précède  la 

tenipesta* 
— de    canne  (plante).    Cannoc- 

chio. 


Œil  de  chat  (pierre  prédeose]. 

Occhio    di    gaUo,    AsUna— 

(sorte    d'herbe).     Antànîno. 

salvaiico, 
— de   Christ  (plante).  Askmk. 
— de  la  volute  (t.  d'architecture). 

Occhio  délia  voluta, 
— de  nasse.  Riirosodinassa, 
— de   perdrix.   Specie   di  colar 

rosseggiante. 
-  -de  serpent  (pierre).  OccWo  èi 

serpente, 
— (L')  du  tailleur.  Corbone. 
— d'un    ressort.    Occhio  d'm 

molla, 
— de  verrou.  Gazzo» 
— des    étoffes  ,*  des   pierrerifis. 

Lustro,  lucentezza,  viffocità^ 

panni,  délie  piètre, 
— du  monde.  Onice.  Caicedmf' 
— du  mors.  Occhio  délia  higSa^ 
— érailié.  Occhio  scerpellalo. 
— fripon.  Occhio  scalirg,  fitrlto, 

accorto, 
— pour  qeil ,   dent   pour  dent. 

Occliio  per  occhio,  dente  ^^ 

dénie,    Punizione  eguale  d 

qffesa* 
— .Yeux  chargés.  Occhi  gor^' 
—.Yeux  creux.  Occhi  c^osio^ 

incaifoU, 
— .Yeux    de    sivadière.   Occh 

délia  vêla  di  bompresso, 
—.Yeux  de  lynx.  OccM  Unte^ 
— .Yeux  fendus.  Occhi  spaccob' 
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jOËlL.  Yeux  (les)  fermés,  clos. 

A  occhi  chîusi.  Alla  cUca, 
— .Yeux  fins.  Vista  acuta. 
— .Yeux   mourans.   Occhi  lan- 

guîdi,  qffeiluosi, 

—  .Yeux  noyés  de  larmes.  Oc- 
chi molli  ai  lagriine. 

— .Yeux  pochés.  Occhi  livîdl. 
— .Yeux  (pour  vos  beaux).  P^/ 

çostro    bel  Qisetio,   Per    amor 

ofostro, 
GËILLET  d^étai.  (t.  de  marine). 

Occhio  di  straglio, 
— .Œillets  d'£spagne.  Garefani 

rossi, 
— .Œillets  d^Inde.  Tanaceto. 
— .GElillets  de  poète.    Garofani 

sehatici. 
—.Œillets    d'un   habit.     Oc- 

chielli  d'un  alito, 
CËUF.  couvi.  Uoifo  sUmiio,  co- 

çaiiccio, 
— nain.  Uoço  scemo. 

—  Œufs  à  la  coque.  Uova  affo- 
gaie. 

— -.OËufs  à  la  huguenotte.  Uo^a 

cotte  nel  sugo  di  castraia, 
— .Œufs  au  miroir.  Uova  ajfri- 

iellaie.  Uova  cotte  nel  iegame. 
— .Œiufs    au      verjus.      Uopa 

colV  itgresto, 
— .Œufs    brouillés.    Uo^a  ri- 

mescolate. 
— .Œufs   de  pâques.    Vova  di 

pasgua,  Regali  che  si  danno  a 

pasqua, 
— .OËufs  durs.  UoQa  sodé. 
— .OËufs  mollets.  £/opii  ajfogate, 

Uova  da  bere, 
— .Œufs  pochés  (V.  Œufs  au 

miroir). 


Œuvrï;  (Dans)  (t.  d'architec- 
ture). Separatamenie  daW  edi- 
^zio.-'-'Grossezza  d'un  muro 
air  altro. 

— (Hors)  (t.  d'architecture). 
Separatamenie  daW  edijizdo. — 
(d'un  ouvrage).  Digressione 
inutile, 

— (Le  grand)  (t.  de  chimie). 
La  pietra  filosofale. 

— de  bonne  main  ou  de  main  de 
mahre.  Opéra,  lavoro  dibuonà 
mono,  di  mano  maestra, 

— de  la  chair.  Peccaio  camale. 
Fomicazione, 

— des  marguilliers.  Banco  de' 
gasialdi. 

— .Œuvres  mortes  (t.  de  ma- 
rine). Opère  morte.  Parti  del 
çascello  che  son  neW  acgua, 
comprese  ira  la  chiglia  e  il 
parapetto. 

Office  (D').  Ex  officio,  Di  pro- 

prio  moto,  Da  se  stesso, 
—  (Bon,  mauvais).  £210/20,   cat- 

tiQO  ser&igio, 
— dans    une    maison.    Tinelto. 

Credenza,  Bottiglieria.^^L'arte 

d'apparecchiare   cià   ch'è  ne- 

cessario  per  la  mensa. 
Officier  bien.  Mangiar   bene, 

Farhene  il  suo  officio  a  tavola, 
— bleu    (t.  de  mariné).    Offi- 

ziale  d'ordine, 
--de  la    courte  épée.    Taglia- 

borse.  Borsaruolo, 
--.Officiers  de  la  bouche ,  du 

gobelet.    Qfficiali   di  Locca , 

délia  bottiglieria. 
Offrir  la  main  à  un  homme,  à 

une  dame.  Presentare  la  mano. 
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Offus^^UER  quelqu^on.  Impedlre 

aicuno  di  vedere, — Sopravan- 

zare  aicuno  in  una  cosa. 
Oie  (Petite).FraUaglie  d'oche,  di 

polli. — //    compimenlo     d'un 

vestito, — Scherzi,  soliazzi  amo- 

rosi.  Favori» 
— à^  Amérique:  Costeliazione  delV 

emisfero   australe ,    detta   oca 

Americana, 
— nonnette.  Bemada,  Branta* 
OiGiYON  aux  pieds.  Callo.  Noc-- 

chio. 
— de  bois.  Spezie  digiacinto^ 
— de  chien.  Giacinio, 
• — rosat.  Spezie  di  pera. 
Outdre.  Oignez  vilain ,  il  yous 

poindra  ;    poignez  vilain  ,  il 

vous  oindra.    Accarezzate  un 

çiliano,   e  ^i  fora  del  maie  ; 

fategli  del  mole,    e    oi  acca^ 

rezzerà. 
Oiseau  branchier.  Uccello  ra- 

mingo. 
— d'échappé.    Uccello  venuto  di 

fuori,  oenuto  a  caso, 
— de  leurre.  Uccello  addesiraio 

al  logoro, 
— de  maçon.  Vassojo. 
--de    peu  de  créance    (t.    de 

vénerie).    Uccello   soggetto   a 

smarrir  la  traccia  délia  preda, 
— de  rivière.  Aniira  salvatica. 
— de    Sl-Luc.   Il    bue  ,   detto 

per  gioco,V uccello  diSn  Luca» 

— dépiteux.  Uccello  ostinato, 

— du  paradis.  Uccello  del  para- 
dlso»  Coslellasione  australe. 

— faéronnler.   Uccello    magro    e 
scarno. 


OïSÔTX     bridé     ou    slmplemad 

oison.  Nuovo  paolino,  Num 

pesce.  Idiota, 
Ombuâgek.  Les  lauriers  omBra- 

gent  sa  tête.  Egli  ha  la  faute 

cinta  d*allori. 
Ombre    (Sous).    Soit'  omhm. 

Soiio  colore,  Sotto  preUsto, 
Omelette  baveuse.  Frittatamal 

cotta. 
Onde  (L')  noire.  I  fiumi  M' 

inferno,  Cocito,  slige,  etc. 
Onglet   de    graveur*  Bulino  a 

scarpa* 
— d'orfèvre.Pun/^ruo/o  a  scarpa. 
Onguent  mîton-mitaine.  Aqm 

d*occhi.  Rimedio  inutile. 
Opiner  du  bonnet.  Ëssere,  £- 

chiararsi  det  parère  altnii. 
Or  en   barre.   Oro  in  verga.'^ 

Cosa  di  eut  si  puô  aoer  daiuff^ 

contante  quando  si  Quole, 
— trait.  Oro  trafilato. 
Ordinaire  de  la  musique  k 

roi.  Musico  délia  real  casa. 
Ordonner  de  quelque  chose. 

Valersi ,  servirsi    liberamaU 

di  qualche  cosa. 
Ordre  (En  sous).  Subordioa- 

tamente, 
— de  créanciers.  Nota  graUi 

de*  creditori, 
—de   la    Merci.     Ordine  dek 

Mercede, 
Oreille  d'âne  (sorte  d'herbe) 

Consolida, 
— d'ancre  (t.  de  marine).  OrtS' 

chia  delP  ancora, 
— d'homme  (plante).  Asara* 
— d'ours      (plante).     OrecS^ 

d^orao,  Cortu$a, 
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Oreille  dé  Judas  (t.  de  bota- 

Dique).  Soïia  di  fungo, 
— de  lièvre  (plante).    Marabuio 
—(t.  de  marine).  Vêla  latina. 
-*^e  livre.    Scantonaiura,   Pie- 

gatura. 
—de   souris  (plante).   Orecchia 

di  topo, 
—'.Oreilles  de  poissons.  Barbole 

di  pesce* 
— .Oreilles  de  souliers.    Orec- 

chie  dette  scarpe, 
— .OreiUes  du  cœur  (t.  d'àna- 

tomie).  Auricoie  del  cuore. 
Orgue  de  mer  (assemblage  de 
petits  tuyaux  ,  de  substance 
pierreuse,  qui  croît  dans  la 
mer,  sur  les  rochers).  Organo 
marino, 
— .Orgues  à  une  porte.  Sara*- 

cinesca. 
— '.Orgues  de  Turquie.  I  denti, 
Okientejbl  les  voiles.  Métier  le 

vêle  al  vento, 
-^(S')  Kiconoscere  dove  si  è, —  , 

Mettersi  al  fatto  d^un^  qffare. 
Oser  (N')  souffler.    Non  ardîr 

fiaiare  o  aprir  hocca, 
Oter  le  babil  (t.  de  chasse,  en 
parlant     d^un    limier)/  Fare 
star  cheto*  Far  iacere. 
— les  taches.  LeQore^  cavàre   le 

macchie, 
— .Otez.  •  cela  de  vos  tablettes.  ; 
Non  ci  f aie  capitale.  Non    vi' 
iusingate  di  tai  cosà, 
— ses  habits.  Cavarsi,  spogliarsi 

gli  aèiti. 
— son    fadnnet,   son    chapeau. 
Cavar  la    berretta,  il    cap^ 
peUo, 


Oter    une  épine  du  pied.  Le- 
Qore  d'un  gran  fastidio,  TV- 

rare  d'un  grand*  impiccio. 
Oublier  (S')   au   point  de... 

Mûncare  al   suo    dovere  Jino 

a...  Dimenticarsi  di  sua  con^. 

dîzione,  al  punto  di,„ 
Oui  (Par)  dire.  Per  bocca  d'aï- 

tri,  Per  relazione. 
Ourdir  un  mur  (t.  de  maçon- 
nerie), Rinzajfare  un  muro. 
Ours  mal  léché.Orsacchino  mai 

leccato,  Fanciullo    déforme    o 

uomo  brutale^  mal  educato. 
Outre  (D')  en  outre.  Da  parte 

a  parte,  Da  banda  a  banda. 
Outrer     quelqu^un.    Offendere 

graçemente  alcuno, 
— un  cheval.  Sforzare  un  caoallo 
Ouverture  de  cœuT,Schtettezza, 

Sincérité, 
— d'esprit.    Ingegno,    Sagacité, 

Facilita  di  capire. 
— d^opëra.    Entrata,     Introdu'^ 

zione. 
— desjamlires.  Fan' la  forcata, 
— du    parlement,  du  congrès. 

Prima   assemblea  del   parla-» 

mento,  del  congresso. 
Ouvrage  à  corne,    à  couronne 

(t.  de  fortifications).  Opéra  a 

coma,  a  corona, 
— de  bonne  main ,  de  main  de 

maître  (V.  Œuvre  de  bonne 

main,etc;) 
— de    ronde    bosse.    Opéra  di 


rih 


lepo. 


•^-de  f  oint. 'Opère  faite  all'ago^ 
— de  rapport  ou  de  pièces  rap- 
portées.   Laooro ,    opéra    di 
commesso,*-^Opera     composta, 
di  squarci  ricuciti  insieme. 
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Ouvrer  la.  monnaie.  Coniarè 
m9neU, 

Ouvriers  d'iniqaités  (dans  le 
langage  de  rÊcriture).  Mi- 
nùtri  d*lniquîtà* 

Ouvrir  la  bouche  anx  cardi- 
naux. Aprir  la  bocca  à*  cardi-- 
nali;  accordât  hro  di  paiiare 
ne^  eoncisiorj, 

— ^la  terre.  Scavare  unafossa. 

— la  veine.  Salazzare.  Cavar 
sangue, 

— Fesprit.  Aprîr  la  mente  ^  Vin" 
gegno. 


Ouvrir  le  jeu  (t.  de  jea  de  ren- 
vi).  Essere  il  primo  a  ùifiian, 

—  le  pari.  Dar  luogo  àtte  scom- 
messe» 

— le  pas.  Comindar  la  giosin. 

— le  théâtre.  Far  l'apertura  ë 
teatro-^^^mindar  la  nàtn, 

— \e&  plaids.  Aprir  VudUnta. 

— un  avis.  Esser  il  primo  a  en 
il  suo  parère • 

— (S^)  à  quelqu'un.  CoRJUor 
una  casa  ad  alcuno,  DùUdar 
r€trsi,  scoprirsi  ad  akuno. 


P. 


Paillasse  de  corps-de-garde. 
Baldracca,  Prostituta, 

Paille,  dans  Un  diamant.  So- 
nagUo. 

— d'avoine*  ïéoppa,  LoUa, 

— de  fer.  SoUa.  Pelo.  Sfaldaiura. 

— JPailles  de  bittes  (t.  de  ma- 
rine). ChioQorde  délie  biUe. 

Paillette  d'or,  d'argent.  £<* 
sanie»  Pagliuola  d'aro,  d'ar- 
genlo. 

Pain  à  cacheter.  Osiia. 

— à  chanter  la  messe.  Ostia. 

— azyme.  Peute  tizzùno»  Pane 
che  mangiaoano  gh  ebrei  du- 
rante lu  settùnana  santa. 

• — bénit  d'Ecosse.  Fegata  di 
iue» 

— ^bis.  Pan  nero» 

— ^bourgeois  ou  de  ménage.  Pane 
casareccio. 


Pain  broyé.  Cacciatella. 
— <:haland.    Pane    di    botU^ 

Pane  œnaîe, 
— de  bougie.  Vffiziuolo  di  an. 
— de  brasse.  Pane  di  zuppa* 
-^de  chapitre.    Pane  aaoàt^- 

Pane  che  si   distribuisci  o^ 

giorno,  in  certi  luoghi,  d  ^ 

nonici, 
— de  coin  (herbe).  AUeluja, 
^-de  cuisson.  Pane  casancà' 

Pane  che  si  fa  in  casa, 
— d'épice.  iBmwooiib.  P«»^' 

paiOm  Paa  forte. 

gruau.  PamditriieOo. 

dacane, 

liquidation   (t.  de  mâal- 

luigie).  Pane  faUo  dd  cat 

rucào  struUo, 
— de  ménage.  Pane  casalttgo. 


v; 
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Pain  de  mouton.  SoHa  di  pa- 
netto  tondo, 

— d^oiseau  (herbe).  Pane  d'uc-- 
celîo. 

— de  pourceau.  Artanita.  Pan 
percino. 

—  de  sucre ,  de  cire ,  de  savon, 
etc.  Pam  dizucchero  .  ai  cera, 
di  sapone,  etc.  i 

— ferré.  PancmaccMaio  soUo. 

•«-mollet.  Pan  buffetto. 

— moasseaut  (V.Pain  de  gruau). 

— .P^l||s  de  proposition  (pains 
qu^on  offrait  tous  les  samedis 
dans  le  tabernacle.  Les  prê- 
tres seuls  avaient  le  droit  de 
les  manger,  après  qu'ils 
avaient  été  exposés  pendant 
sept  jours  sur  la  table).  Pani 
di  proposizione. 

—rassis.     Pane     stantio,    tan 

tosto, 
— sec.  Pane  aseiuUo,  Pane  smza 

companatico, 
— tendre.  Pan  fresco. 
Pair   ou    non  (sorte   de    jeu). 

Parie  caffo. 
Paire  (Une)  d'heures.  Un  uf- 
Jiziuolo, 

Paître  (Se)  de  vent.  Pascersi 

di  fumo,  di  cose  pane. 
Paix  fourrée.  Pace  jfinta^  simu" 
lata, 

là  !    Paix  donc  !    Silenûo  ! 

Zitto  !  Tacete  ! 

— plâtrëe    (V.    Paix    fourrée). 

Pâmer  (Se)  de  joie.  Esser  iras- 
portaio  df  gioja, 

— (Se)  de  rire.   Morir  di  ridere. 
Scoppiar  dalle  risa, 

a. 


Pan.  a  trois  pans.   À  ire  laU. 

A  ire  lemhi, 
—de   bois.   Legnami  che    for- 

mono  la  parle  d'innanzi  duna 

casa. 

-^Tiabit.  Lembo  di  oestito. 

— de  muraille.  Ala  di  muro. 

— d'un  filet  volant.  Armatura 
di  r^. 

Panache  de  mer.  Refepora. 
Panetière  à  bouclet.  Campa-- 
nelia,  Sorta  di  rete. 

Panier  de  mouches  À  miel. 
Amia, 

— percé.  Uomo  prodigo ,  che  ha 
le  mani Jbrate, 

Panneau  à  lapins ,  à  lièvres. 
Cùllajuola, 

— de  chapelier  (espèce  de  che- 
valet). Canterella. 

—d'une  pierre.  Fàccia  d!una 
pietra, 

— .Panneaux  d'une  selle.  Pa- 

nioUine. 
Panser  un  cheval.    Gooemare 

un  caciallo, 

— une  blessure.  Fasdare  una 
ferita,* 

PANTOUfXES  (En).  A  suo    belV 

agio*  A  suo  comoâtK 
Papier     brouillard.     Fioretto. 

Càrta  straecia»' 
—marqué.  Caria  bollaia. 
—terrier.    Begistro     conienenie 

l'enumerazione    di   tidU  i  li-- 

Qellarj  che  dip^f(bno  da  una 

signoria.. 

pAQUE  clos.  Là  domenica  qua^ 
simodo, 

— .Pâques  fleurxesr.  Domenica 
éeUepalme, 


y 
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PAR-id  ,  par-là.  Quà  e  là, — Di 

quando  m  quando, 
Parage  (De  haut).  D^alto  siaio. 
Paraître.  Il  parait  bien   qae... 

Si  vede  bene  che,„ 
— *I1  y  parait  bien.  Sivede,  si 

conûsce  bene.  Se  ne  veggona  le 

tracée.  La  cosaè  chîara, 
— ^.Sans  qa^il  y  paraisse  Senza 

far  vista  o  sembiante.-^Ben- 

chè  pajatuiC  altro. 
— sûr  les  rangs  (V.  se  mettre 

SOT  les  rangs). 
Parcourir  des  yeux,  Girar  gli 

occhi  intomo*  Guardar  d'og/n 

intomo. 
— on  livre.  Scorrere  un  bbro. 
Pareille  (A  la).  NeW  istessa 

guisa. 
Parent  de  Moïse.  Beceo  cor- 

nuio. 
Parer  bien  (t.  de  manège ,  en 

parlant  d'un    cheyal).  Fet^ 

marsi  bene. 
—-la  toile.  Abosimare  la  tela. 
— le  fruit.   Maturare  le  fruUa 

sullapagfîa.  . 
^— le  pied  dW  cheval.  Bareggiar 

Vunghîà  d'un  cavallo, 
— an  cable*.,    une  ancre',  nne 
.    barrique,'  etc.  Préparare  una 

gomena,  un'ancora,  una  botte. 

etc. 
--un   cap   (t. -de  marine).  0/- 

trepasstarè  un  promontorio. 
—un  coup  ,  pne  botte,  une  es- 
tocade. Parare.    ribatteré  un 

colpd,  etc. 
-  un  cuir.  Conciare  un  cuojo, 
-^une     chose*   Prepedere     una 

cosa.  •* 


Parer  (Se)  dW  ennenù  m* 
vert ,  de  mauvais  offices  se- 
crets. Difendersi  daunwm 
nascosto;  schiv'are  i  coÉn 
uffizj  che  ci  çengonfatti, 

— (Se)    des    plumes   àlantmi. 
Pestirsi  deil'  altrui  piumlod 
onore  coll' altrui.    » 
LPari.  Paris  de  traverse  (au  jea]. 
Fuor  di  giuoco. 

Parier  le  double  contre  le  am- 
ple. Scommettere  due  mtn 
uno.  % 

Parler  à  quelqn^m  d'oy  bon 
ton  ,  du  bon  ton.  Parlar  con- 
cenepolmente  ad  akwiooà 
modo  conoenienie. 

-^à  son  bonnet.  Parîare  fn  st. 

un  soisrd.  Parlare  a  un  m-- 

don  Parlare  a  persona  cKè  li- 

soluta  di  non  àccordareoi 

non  far  nullaper  noù 
\vLeàefaiys.FaQeilaretm 

cosa   a   prima    pista;  «««^ 

aperlû  mediiata  a  fonda, 
— au  hasard,    à  la  boulevne. 

Parlar  temerariamente ,  ck 

balcirda. 
— aux  rochers.  Parlare  ai 

w 

Parlare  a  persane  che  non  pi- 
gliano  interesse  alcuno  ^ 
quel  che  lor  pien  detto. 

—bas.  Bisbigliare.  Parlar  soUo 
Qoce. 

—bref.  Paiiar  presto,  ipe»' 
tamente.  - 

--chicane ,  blason,  etc.  Pojian 
con  vocaboU  pr^>rj  àe  et' 
riali,  ddV  araldica.  etc. 
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PableU  comme  on  perroquet. 
Përiare  corne  vn  pàppagallo, 
senza  sapere  quel  che  si  àice, 
—comme  un  pot  cassé.  Aoer  una 

voce  di canna  fessa* 
—d'or.  Pariare  da  uamo  soqîo. 

Parlare  da  angelo. 
—.De  r^Dndance  du  cœur  la 

bouche  parle.  La  lingua  batte . 

dove  il  dente  duole,  Noi  par- 

Uamo  volentieridi  quel  che  ci 

intéressa. 
— de  la  bonne  sorte  à  quelqu^un. 

Fuie  una  buona  correzione  ad 

alcuno. 
— de  la  pluie  et  du  beau  tea^ps. 

Parlare  di  cose  indiffitrenti. 
— dis    choses     qui    sont    au- 
dessus  de  nous.  Porre  la  hocca 

in  cieh. 
— des    grosses    dents.     Parlar 

fuor  dei  denti.  Parlar  minac- 

cîosamente* 
— en  Tair.  Parlare  in  aria,  senza 

disegno     particolare.   Parlare 

senza  fondamento, 
— en  maître  sur  un  sujet.  Par^ 

lare  dottamente  sopra  un  sog- 

getto  ;  parlarne  da  uomo  che 

la  conosce  a  fonda. 
— en  roi.  Vollar  largo  ai  canti, 

Grandeggiare^       % 
— fiemçais.  Parlar  chiaramente, 

Spiegarsi  con  preeisione, 
— «•gras.  Barbugliare, 
— ^hébreu  ,    bas-brelon  ,    haut- 
allemand,  etc.  Pa$lare  aral/o, 

turco,    etc.    Parlare  in    modo 

intntelHgibile. 
-^-•11  en  parle  à  son  aise.  Egli 

ne  ^  parla  senza  mal  di  capo, 


perché  non  sqffre,   perche  non 

ha  nulla  da  temere. 
Parlea     légèrement.    Aprir  la 

hocca  e  soffiare.Favellare  senza 

considerazione* 
— .Les  murailles     parlent.   Le 

muraglie  parlaho,  Quando    si 

ha   qualche  cosa    di    ^egreto, 

bisogna  parlarne  colla    mag- 

gior  prudenza. 
— narquois.    Parlare  in    gergo, 
—  par  sarbacane.  Parlare  per  in- 
terposta persona. 
— pesanunent.   Parlare  eon   w- 

tentatura* 
— ^phœbus.    Varlare     affettata- 

mente, 
—.Quand  on  parle  du  loup  on 

en  voit   la  queue.  Chi  ha  il 

lupo  in  bocca^  la  ha  sulla  coppa. 

Quasi  sempre  quando  si  parla 

d'una  persona,  ella  giunge  o 

passa. 
— {Ne)   que  par  phrases.  Pûr- 

lare  con  affettazione. 
— raison.  Mettersi  alla  raglone, 

"^Façellare  saçiamente, 
—savamment      d'une      chose. 

Parlar   per  proQo^  per  espe- 

rienza  d'una  cosa. 
— sec.  Parlar  bruscamènte,  ru- 

ifidamente. 
—(Se)   cœur   h  cœun    Parlarsi 

con  iutta  schiettezza. 
PAROiR  de  chaudronnier.  Palo 

torto. 
-*<le  corroycur.   Capra  du  rag- 

guagliare  la  pelle. 
— de  maréchal.  Hosola,     • 
— de  tonnelier.  Ruspelta, 
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Parole  d'accommodeinent,  de 

paix. 

Trattato^  proposizione  d*acco^ 

modamento^  dipace. 
— .Grosses  paroles.  Parole  ingiu- 

note. 
— .Paroles     mosquées.    Parole 

melate,  dolci^  corUsL 
— sur  parole  (t.     de    gaerre). 

Sulla  reciproca  parola^ 
Paroli  de  campagne  (t.  de  jea). 

Paroli    colonie,  Paroli  faOo 

per  frode. 
Parquer  des  bœufs.  Chiuder  i 

buoi  in  un''  eràajo,  in  un  pas- 

cola, 
-r-des  huîtres.  Métier  osiriche  in 

un  seràaiûjo. 
Parquet  dWe  chambre.  Pal- 

chetto, 
<— d^uue     cheminée.     TawkUo^ 

Impiallacciatura, 
"  -des  '  huissiers.    Stanza    degli 

uscieri. 
Part    (â)  moi,   soi,  etc.  Fra 

me.  In  mio  cuore,  Fra  se,  etc. 
Partager  la  joie,  la  douleur 

de  quelqu'un.  Entrare.a  parie 

délia  giq/a,  del  dolore  d'cdcuno. 
Parterre  d'eau.  Getto  d'acqua 

a  spariimenii. 
Parti  (avec  les  verbes  :  offrir, 

donner,  prendre,  tenir,  faire, 

etc.,  au  jeu  du  lansquenet). 

ScommeOere,  Farpàrtiio, 
— bleu.    Banda    di  soldaii ,    di 

milizie  non  assoldate,Voloa^\ 
' — mitoyen.  Metzo  termine. 
ParVie    carrée.    Sollazzo   fra 

quattro  personCj  metàuomini, 

meta  donne. 


Pa&tie  d'apolUture.  Gonto  di 
spéciale,  ûmio  esagento. 

— ^honteuse  d^one  compagnie. 
MembrOf  parie  che  dismn  k 
sua  compagnia. 

— ^prenaote  (t.  de  faunGCs). 
Colui  che  ha  riscossOt  o  du 
riscuoiere  una  somlfa  &  àat- 
maro. 

— secrète.  Nemico  occulio. 

Partir  bien  de  la  maîa  (en 
parlant  d^on  cheval).  Anktt 
a  brigUa  sdoUa,  Ester  proie 
alla  mono,  andar  £  gdoppo, 
tosto   che  gli  siallenialahn- 

— ^ie^^Siarre     ou   partir  de  la 

main  (d^un  homme),  tkffàf 

un  *  ordine  con  proniezza. 
— (Le)  du  cheval.  Le  mosseid 

cavallo. 
Parure  de  diamans ,  de  robis, 

etc.  Guamizione  di  dimasih 

dirubùù,  etc.  ' 
— de  veau  (t.  de  relieur).  Ob- 

nUcin  Scamitura. 
ParveiïIr  à  un  emploi,  à  obc 

dignité,  etc.  Otteneremim' 

piego,  una  digrdià,  ete. 
Pas  (A  petits).   À  passoM. 

Adagh. 
—(De  ce>»  Di  quesio  pàssO'- 

In   quesio   punio.   In  f^ 

momento. 
--(Faux).  Sdrucciolo.--Imp^' 

denza.Operazione  Miy?nuW' 
— ^averti,  icouté  (t.  de  manèp) 

Passo  regfilaio,  sosUnuto. 
^-d'âne  (plante).  Farfaro.  1^' 

saagfne.   Unghia    ca<^iàf^ 

--(sorte   de    mors).JW«'^' 


€oilo  i*oca — (sorte  d'instra- 
ment  de  maréchal).  Strumento 
da  tener  aperia  la  bocca  a* 
caçaiii  per  poterne  esaminar 
rinUrwre-^&OTie  de  garde 
d^épée  qui  couvre  toute  la 
main).  Coceia  di  spada, 

PAS-de-dieval  (plante).  Oicâ/iVz. 
Carvi  salçatico. 

— de  clerc,  Errore,    . 

— de  deux  ,  de   trois,  e^.  Bal- 
.  ktto  fi/Mo  da  duel    tre    per- 
sane, etc.  . 

— de-HoBL'"  (plante).*    .SamcoJa 
maggiote*         .  i.    • 

—(A)  de  loup  Qjfcdelipiiii  In 
punta  dlpiedi.   .  ''-  ^ 

-^'une  fusée  (t.  d'hortogérie). 
Gîri  délia  piramide, . 

— d'une  vis*  Pemi  d^una  vite. 

— glissant.    Fasso    rnal^gevole, 
Occasione  pericolosa» 

— même...  Nemmeno,  Neanche, 
Neppure, 

Vh9&ÈiGiE  d'un  cheval  (t.  de  ma- 
nège). Spasseggio. 

Passager  un   cheval.  Spasseg^- 

giare  un  caQallo. 
Passais  d\ine  boucle.  OccU  di 

Jibbia, 
Pas$e  (au  jeu  du  billard  ou  du 

mail).  Segno.   £n   passe.    A^ 

segno, 
— d^une      somme.      Dijferenia 

d'una  somma, 
— droit.  Grande  Ingiustizia. 
— passe.  Gherminçlia,  Giuoco  di 

mono. 
Passé   en    sautoir.  Passato    in 

ciVredi  St*    Andrg^,  In    ira- 

€ùlla. 
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Passer  au  fleur  de  corde.  Carrer 
rischio  dinon  riuscire  in  un' 
affan. 

— à  ,1a  coupelle.  Mettere  alla 
cappella.  Mettere  ad  una  dif- 
ficilprava. 

--à  la  montre.  Esstr  munesno, 
riceputo^^Qua  parlant  de  mar- 
chandises). Esser  ricei^uto  colle 
altrcj  lenchà  inferiori  di  quà- 
lità. 

-  à  volée  de  .bonnet,  Passare  a 
pieni  çoti,  di  comun  consenso, 

-— .Â  quoi  passe-t-ilF  II  f^sse 
à  tel  avis  (en  parlant  des 
avis  des  juges).  Da  quai  parte 
inclinano  i  giudici?  Da  quai 
parte  piegano  i  voti  ? 

— ^au  bannissement ,  à  la  mort. 
Decidere  per  il  banda  ^  Condan- 
nare  a  morte, 

— au  bluteau.  Abbura(fare. 

— ^au  creuset.  Esser  posta  al 
crogiuolo.  Mettere  alla  prova. 

■•—au  gros  sas.  Esaminare  alla 
grossa.  N0$la  guardar  m  un 
filar  dUmbrici. 

?■- au  fil  de  l'épée.  MetUre  a  fil 
di  Spada*  . 

— (au    jeu   de   l'ombre).    Bar 

passata — (au piquet).  Dar  pas- 

sata  al  punto.  Non  contare  il 

punto^axk    jeu   de   l'écarté) 

Vincere, 

— au  sceau  (en  parlant  des 
lettres  de  grâce).  Munir  del 
4ugello. 

— ai4  tamis.  Staccium,'  *^û  c'est 
du  liquide).  Passare  per  w- 
iaccio. 


« 
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Patte  d'ancre.  Vneùio^ 

deW  aneora. 

l^me.  PiU  viaU  che  mettono 

eapo  in  un  medesimo  luogo^^ 

(sorte  d'herbe).  Piè  étoca, 

'on    Terre,    d'une     conpe. 

PUde. 
-^pelue    ou    dangereose  patte 

peine.  Bindolone,    Obmo    da 

non  fidarsif    malgrado  Vafh- 

parente    sua    dolcezza    e  la 

sua  coHesia, 
Paume  à  joner.  Palla^ 
—de  la  main.  Pabna, 
— de  marteau.  Penna. 
Paumer  la    gnenle.  Dore  uno 

sgrugnone,  una  cejfata. 
Payable  sans  déport.  PagahU^ 

issofatlo,  sema  indugio. 
Pater  argent  bas  ,  argent  sec, 

argent  sons  corde.  Pagar  con- 

iantif  in  effetUvOt  in  ispecie» 
—d'audace.  Farfoonie,  Far  lesta. 
— d'effronterie.  Essere  sfrontato, 

audace,  impudente, 
—d'ingratitude.  Contraccambiare 

con  ingratitudtne, 
—de  la  même  monnaie.  Pagàr 

dimoneta  coniata,   Bender  la 

pariglia, 
— de  raison.  Allegare  huone  ra- 

gioni, 
-—de  sa  personne.  Fare  il  suo 

doQere, — Esporsi  a'  pericoli, 
— de  fêle.  Operare  con  nsolu- 

uone,  con  giudiziom 
— en  chats  et  en  rats.  Pagare  in 

cattiva  mercanxia,   con  catti^i 

effettL 
-- e»   ^nonnai#  de    singe,    en 

gambades.    Dore  un  canto  in 


pagamemio.  Beffarsi  de*  mi 
creditari, 

Pater  en  momaie  îaiMtlaçan 
in  moneta  MuUagposa  a  cdid 
che  la  jiceoe. 

-^.11  l'a  paiera  (par  menace) 
Me  lapagherà. 

— ^la  folle-enchère.  Pagm  û 
fat,  Portar  la  pena  deÙa  pn- 
pria  iemeriià  o  imprudenxa, 

— ^le  conrant.  Pagar  Vintensse 
che  corre. 

-*4e  dfoit  ée  marque.  Pi^awi! 
dazÎQ  del  marchio. 

— Xe»  battus  paient  l'amende. 
Essi  aipranno  le  beffe  el  àam, 

— ^les  charges  d'un  mur.  ?a^Qt 
Vappoggio  dun  muro. 

— ^les  épices.  Pagar  le  spese, 

— ^les  pots  cassés.F<(^arvî/  dam 
cagioruUo^  Pagare  illumeei 
dadi. 

— les  violon^  Les  antres  ont 
dansé,  et  lui  a  payé  les  vio- 
lons. Egli  ha  scooata  la  kptt 
e  gli  altri  l'kanno  cacdfM' 
Uno  paga  e  l'altro  gode. 

— par  déport.  Pagar  sema  n- 
tardOf,senza  dilazione, 

— .Plus  de  la  çioitié  de  mes 
dépens  sont  ^hjésJohofa^ 
piit  di  mezza  strada  ddnoo 
camminOê  Son  vissuto  piu  » 
quel  che  mi  resta  a  çioertf 

—  ric-à-rîc.  Vagar  fin  ait  é 
timo  quattrint^ 

— sa  bienvenue.  Darewipras» 
od  aitro  ^lla  sua  recezim  " 
im  corpo,  in  un*  impiego^  ^^ 
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Pater  sa  ronde  (au  jea  de 
lansqaenet).  Pag€w  fa  §ua 
parte  délie  carte. 

— sa  royauté  (en  parlant  du 
roi  de  Ja  fève).  Dare  un  ban^ 
chetto  a  çuelli  con  cui  si  è 
cehbrata  la  festa  dei  Re 
Magi. 

— tout  è  son  mot.  Pagare  se- 
conda che  çuole  il  mercanteé 

— ^une  chose  à  l'acquit  d'une 
autre.  Pagare  a  scarico  altrui, 

— (Se)  de  raison.  Intender  ra- 
gione.  Appagarsi  di  huone 
ragioni. 

Pats  coutumier.  Paese  che  si 
govema  con  leggi  municipali, 

— couvert.  Paese  imhoschito  , 
sehoso. 

— de  connaissance.  Luogo  a 
cosa  che  si  conosce,  che  si 
pratica^  che  si  fréquenta. 

—de  nantissement.  Paese  doQe 
le  leggi  municipali  accordano 
il  priifilegio  d*evizione  sopra 
i  béni  d'un  debitore,  ogni  quai 
polta  il  crédita  sia  registrato 
ne*  publici  registri. 

— (Le)  de  sapience.  La  Nor- 
mandia. 

— fourré  (V.  Pays  couvert). 

— latin.  Le  scuale — (quartier  de 
Paris).  Il  quartiere  delV  uni- 
^ersità. 

— .Plat-pays.  Paese  aperto. 

— plat.  Paese  in  pianura. 

Peau  crue.  Pelle  in  came. 

— de  poule.  Pelle  arricciata. 
Fremito.  Paura. 

— en  merlut.  Pelle  in  carffç. 

— satinée.  Pelle  morbida. 
s6. 


PicuE  (Gros).  Peccûto  graoe. 

— mignon.  Peccato  fa»orito. 

Pécher.  Autant  pèche  celui  qui 
tient  le  sac,  que  celui  qui 
met  dedans.  ïonto  ne  va  a 
chi  ruba,  quanta  a  chi  Oene 
il  sacca, 

-  -en  couleur*  Peccare  in  colore. 
Non  açer  huon  colore. 

— par  trop  d'esprit  (d'un  Ou- 
vrage). Esser  viziaso,  difet-^ 
toso  per  Vabbandan^  troppo 
squisita  degli  omamenti. 

PÊCHER  en  eau  trouble.  P«- 
care  in  iorbido.  Profittare  del 
disordine  degli  affari  pubhci  o 
particolari  per  trame  projitta. 

Peindre  (A)  (d'un  homme  bien 
fait).  Dipinto.  A  penello. 

— d'après  nature.  Dipingere  al 
naturale.  Ritrarre  dalnaturalcm 

— de  fantaisie.  Pinger  d'imma- 
ginazione;  dinvsnzione. 

— en  détrempe.  Pingere  ail' 
acquerella. 

— gras.  Pingere  con  morbiddzza. 

— tendrement.  Pingere  delica- 
tamente,  con  morbidezza., 

Pe^e  (A)  de  la  vie.  Sotto  pena 
délia  i?iia.  Ne  ça  la  cita*  Pena 
la  oiia. 

— (Sur  ou  sous)  de    la .  vie,  (V, 
.  A  peine  de  la;vie). 

Peinture  (Plate5.  Pittura  piano. 

— de  mosaïque.  Masaico. 

Pelote  à  épingles.  Torsello. 

— de  neige.  Palla  dineoe. 

Peloter   en   attendant  partie. 

Far   qualche  cosa  per  trotte-- 

nimenta^  mentre  si  sta  aUen- 

I      denda  di  fare  alffuna  eosa  da 

I      doi?çero. 


, 
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PELOTEa     quelqu'un.     Battere» 
maitrattare  alcuno.'^MîncJuo- 
nare  alcuno  ;  burîarsene, 
Pelotok   à  épingles.    Torsello. 

Biazolo, 
--de    troupes.     Squadronc     di 

Iruppe, 
PtNCER  les  plains   (t.  de  tan- 
neur). Rtfnre  i  calcinaj. 
Penchant  (Le)  de  Tâge.  Vétà 
•  eadmte. 
Pênghea  à    la   paix.    IncUnare 

alla  pdce, 
—  en  dehors.  Vèndere  in  fuori. 
—la  tête.  Chinare  il  capo. 
Pendant  de  baudrier,  de  cein- 
turon. Jfendaglio, 
. — .Pendants  d'oreilles ,  ou  sim-^ 
plement  pendants.    Orecchini, 
Pendenti — (en  termes  de  pein- 
ture). Riscontri, 
Pendre.  Autant  lui  en  pend  à 
l'œil    ou  à    l'oreille.  Egli    è 
nei  medesimo  pertcolo,  Gli  puà 
accader  l'istesso» 
— répée  au  croc.  Sospender  la 
spada,  Abbandonar  il  mestier 
deW  armi, 
—un  procès  au    croc.   Lasciar 

dormire  un  processo,  itna  lite, 
PÊNE    dormant.  Stanglieita  che 
si  muove  solo  per  mezzo  délia 
chiaife. 
Pensée  brillanle.    Vensiero  lu-* 

minoso. 
— relevée,  fensiero,  ideanohile, 

sublime* 
Penser  à  mal.Vensàr  maie, 
-r-de...    Star   per,„    Esser  sul 

punto  o  in  prochtto  di,„ 
Percé  à  jour.  Traforato,  Lavo- 
Tfxia  a  siraforo. 


Percer  k  jour.  Trasforare, 
— dans   deux  rues  (en  parlant 

d'une  maison).   A  per  Vuscila 

in  due  strade, 
— dans  la  chaire.  Venetrare  neUa 

came, 
—du  vin.  SpUlare  una  boUe, 
—jusqu'aux  os  (en  parlant  de 

la   pluie).    Esser  ammoUato, 

bagnato  da  capo  a  piedi. 
— Fayenir     ou    dans     l'avenir. 

VreQedere,   antiçedere   VavQt- 

nire» 
— .La  vérhé  perce  à  travers... 

La  oerità  traluce,  trapela,  si 

mostra  a  traverso... 
— .Le  cerf  perce  (t.  de  vénerie). 

//  cerQO  ça  a  dirittura,  Jugge 

di  lungo» 
— les  buissons ,  les  haliers ,  les 

forêts  ,   les  forts.  Vassar  per 

mezzo  aile  macchie,  aile  stl9t 

etc. 
— les  nuits  à  étudier,  à  jcaer^ 

etc.  Passar  le  noiti  a  giuocore 

a  stuiiare,  etc. 
— .Les  os  lui  percent  la  peaa. 

Egli  è  il  ritratto  dello  stenlo, 
— les  ténèbres.  Diradar  le  ténè- 
bre, 
— les     ténèbres     des     anciens 

temps.  Tfenetrare  nelle  ténèbre 

dell*  antichità. 
— un  escadron  ,  un   bataillon. 

Aprirsi  un   oarco  per   mezzu 

alieschiere, 
— un  nuage   (en     parlant   du 
•    soleil),  renetrare,    passare  a 

traçerso  d^una  nube, 
— un  tonneau  (V.   Percer  du 

viii> 


1 
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Percer  ane  croisse,  une  porte.  1  Ferdre  la  tramontaBe.  Verdere 
Aprireunafinestra^una porta,  \ 


Perche  de  cerf.    Jfalco    d'un 

cevQo, 
— .Perches  (en  archîlècture  go-  ! 
thique).  VilastrL  \ 

Perdreaux  en  traîne.  SiamotU 

chi  non  oolano  ancora. 
Perdre.  A    quel  jeu  l'a-t-on 
perdu  ?  Quai  moiivo  l'ha  dis  - 
toîto  d'an  dure  in  quelîa    cUsc 
0  con  quella  compagnia. 

' — contenance.  Smarrirsi,  Verder 
la  tramontana, 

— de  vue  (d'un  dessein).  Non 
proseguire  Un  disegno — (d^une 
chose).  Dileguarsi  dagli  occhi 
— (d'un  homme).  Verder  di 
çista,  cessar  di  oedere  un 
uomo-^(à*ane  afTaire).  Non 
saper  più  nùllà  d'una  faccenda; 
non  saper  che  ne  sia  avQenuto. 
*— Perdre  de  vue  quelqu'un 
dans  un  discours.  Zvb/i  poter 
tener  dietro  colla  mente  al  dis- 
corso di  qualcJieduno, 

— fond  (t.  de  marine).  Verder  il' 
fondo,  Ararsuir  ancore, 

—.Je  m'y  perds.  Mi  ci  perdo. 
Jo  non  so  che  aoveme  pensare, 

— l'escrime.  Uscir  di  sesto, 
Uscir  di  se, 

— .La  .mer  a  perdM.  Il  mare  è. 
ca/aio,  è  ahbonçicciato, 

--'la  plus  belle  plume  de  son 
aîle.  Verdere  le  penne  maestm» 
Verdere  un  posto  onore^ole, 
una  pôUtUe  pi^ezione, 

— la  tête.  Verder  la  testa ^  Con- 
fondersi, — Impaizire, 


la  tramonUma*  la  bussola^  Non 
saper  ^iù  ove  si  ^çida^  quel 
che  si  die  a  o  quel  che^sifûfijcia, 

.-les,  pieds ,  d'amour ,,  de  désir, 
etc.  ofegatarsi,  ^ 

-^pîed.  Verder  il  fondo,  perd^r 
terra.^'^Non  saper  più  dfive 
si  sia. 

— '.Pour  un  point  Afartjoi  perdit 
i^on  âne,  Ver  up  .puKtoJ^artin 
perde  la  cappa,  Voca^çom 
hasta  per  far  andare  ^,a  o^j^oio 
un  disegno»  ^ 

— quelqu'un.  Cpr^pmpere  i  cos- 
iumi  d'alcmno;  depraoarlô,,  . 

— sa  peinei  Vredicare .  a* parti. 
Butiar  via  Vacqua  e'I  sapone* 
Verder  il  tempo  in..oano,^ 

— son  latin.  Far  la  ^ppa  nel 
panière,  Lisciar  la  coda  al 
diavolo,  Spenderc  il  t^mpo  in 
oano, 

— son  procès.  lUuscir  maie  in 
un'  impresa.      ,         , 

—terre  (V.  Perdre  fond). 

— ^toute  honte.  Deporrc  ogni  ver- 

gogna.  .»   »       . 

— (Se)  (en  parlant  d  un  vais- 
seau). Naufragare,  Far  nau- 
fragio — (des  liqueurs  ,  des 
essences).  Smarrire  la  forzu. 
Svanire,  Ândare  a  male^-^ 
(d'une  personne).  Verdersi, 
Corrompersi, 

— (Se)  dans  les  nues.  Uscir  del 
seminato,  Andar  sulle  cime 
degli  alherl,  Dipagare. 

— (Se)  dans  un  bois,  dans  une 
grande  ville.  Smarrirsi, 

Père  aux  écus.  Uomo  danajoso. 
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PÈRE  (Le)  da  jour*  Vasin  âd 

porno.  Ilsoû, 
-— maftre.  Maestro  de'  novizj, 
— Doarricier.  Bailo, — Quel  che 

ci  dà  il  pane. 
— temporel    (dans    les    ordres 

des  Mendians).  Vrocuratore, 
Perle  (La)  des  hommes,  lljior 

degli  uomini. 
— ^baroqae.  Verîe  scaramazze. 
— .Perles     d^mie     belle    eau. 

Verle  di  helcùîore  o  bianche. 
— .Perfes  en  poires.  Perle  a  pe- 

retUne. 
— .Perles   loaches.    Perle    al- 

quanto  fosche, 
— .Perles  plates.  Perle  stiacciaie 

o  a  piattole. 
— sar  YceW.Cateratta, 
Permettre.    A    vous   permis 

de...  Vi  si  fa  lecito»  Voi  potelé 

far  quel  che  ci  placera, 
— .11  n'est  pas  permis  h  tout  le 

monde,  etc.  Non  è  data,  non 

è  concesso  a  tutti;  etc. 
--une     chose.   Permetter  l'uso 

d'una  cosa, 
i^-(Se)    une    chose.    Arrogarsi, 

assumersi,    prendersi    la    H" 

cenza,  la  liÔertàj  etc. 
Persil  d'eau.  Appio  palustre. 
-r~de  jardin.  Appio  domestico. 
•—-de  macédoin%  Seleri.  Smiif^ 

nio. 
— de  montagne.  Appio  tnontano. 
PEKSONITAGE  (Sot).  Merendone. 

Scioccone. 
Perspective  (£n),/K  lontananza. 

Da  lungi. 
Perte  (A)*  Con  perdita.  a 

•^-(A  nia).  In  mio  discapiio. 


Perte  (En  pore).   Inuiikmente. 

— (A)dlialeine.  A  tuita  lem, 

— (A)  de  vue.  P/ù  oùre  che  non 
si  puà  pedere.  In  grandissima 
lontananza — (en  parlant  d'an 
ôÀscoars).Annojos£ssùno»  Lun" 
ghissimo.  Filastrocca. 

—d'esprits.  Dissipazione,  smàf 
rimenio  di  spiriti. 

Pesakteur  d'esprit*  Spiriio,  in- 
gegno  ottuso^  tarda. 

Peser  à  la  ni3la.Esser  d'îngegno 
ottttsoj  tatdû  —  (en  parlant 
d'an  cheyal).  Esser  graçe  alla 
mono. 

— à  quelqu'un.  Annojcure,  U- 
dlare,  importunare  alcuno. 

— sur  une  note ,  sur  une  tou- 
che ,  sur  une  syllabe.  Ap- 
poggiare,  fermarsi  su  d'una 
notOj  su  d'un  tasto,  su  d'una 
sillaba. 

Péter  (d'une  arme  à  feu). 
Scoppiare. 

— dans  la  main.  Mancar  di 
parola. 

— .La  gueule  du  juge  en  pétera. 
Bisognerà  venime  ad  un  pro- 
cesso. 

-*plus  haut  que  le  cul.  Dis- 
tendersi  piin  che  non  è  lungo  il 
lenzuolo.  Imprender  eose  su- 
periori  alla  sua  capacité. — 
AJlfettar  manière  al  di  là  del 
nostro  stato. 

PETILLER  de  faire  quelque  chose. 

^  Ardere,  morir  di  çogUa  difarc 
una  cosa, 

— .Le  sang  lui  pétille  dans  les 
veines.  Gli  bolle  il  sangue  ndk 
vene. 
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PiTiiXER.   Le    vin  pétille.  // 

çino  brilla,  sehizza, 
— .Ses  yeux    pétillent.    /   suoi 

occhi  ùrillano^  risplendono. 
Petitesse    d'âme.    Deèolezza, 

o/ltà  d*animo. 
Peu  de  chose ,    peu  de  plaid. 

lé'affare   non  mérita  la  spesa 

di  litigare, 
— de  chose.  Voca  cosa. — Cosa 

da  poco, 
— (Ni)  ni  point.  Niente  qffatto 
— ;(A)  près.  Pressa  a  poco.  AU' 

incirca, 
— (Si)    que  rien.  Quasi   nulla. 

Un  tantino. 
Peuple  (Petit).  Popolo  ndnuto. 

Volgo. 
Peupler  des  poteaux ,  une  cloi- 
son,   etc  (t.  de.  charpentier). 

Guamire  palanche,  etc. 
— une  étoffe  en  boutons.  Acco- 

ionare  una  stojffa» 
pHYSloiïOMiE    fine.    Eisonomia 

delicata, 
— plate.  Aria,  aspeito    çolgare. 
Pie  grièche.  Falcinello.'^Donna 

in^atiaèile. 
Pièce  (Bonne,  fine,  méchante). 

Furbo.  Tristo. 
— (Maîtresse).  Trace  maestra. 
— (Petite).  Commedia,  Burletia, 
— (A  la  ou  à  tant  la).  A  tanio 

tuno, 

— .(Au  jeu  des  échecs).  Pezzo* 

— .Cent  pièces  de  bétail.  Cento 
bestie, 

—  d^artillerie.  Pezzo  d'artiglieria. 

— d'assemblage.    Hitegno  posto 
di  traversa  o  inirapersaio. 


Pièce  d^eau.  Serbàto/a  d'ac^a. 

Peschieraé 
— d'estomac.    Pettorina,  fezza 

da  stomaco, 
— d'étoffe  ,  de  drap  ,  de  toile. 

Pezza,  etc. 
— de  four,  de  pâtisserie.   Cibo  di 

pasta,  Pasticcio, 

— (Haute)  de  harnais.  Gorgia- 
rino, 

— de  huit  heures.  Bragiuola, 

— de  monnaie  ,  de  trente  sols. 
Moneia,  pezza  ditrenta  soldi. 

— de  musique.  Sonata, 

— de  poésie  ,  de  prose.  Operà 
in  poesiay  in  prosa. 

--de  six  blancs.  27/2  ^7Y>f 50. 

— de  terre,  de  blé,  d'avoine. 
Campo,  Campo  di  hiada,  di 
vena, 

— de  théâtre.  Opéra  teûtrale. 
Commedia,  iragedia  o  dramma, 

— de  vin.  Baiile^  botte  di  t>ino, 

-—de  24.,  de  36,  etc.  Cannone 
di  24»  di  36,  etc. 

— en  musique.  Opéra, 

— fourrée.  Moneta  incamiciata, 
Monetafalsa. 

— .Pièces  de  tiroir.  Opère  di 
teatro  mal  concatenate. 

— .Pièces  d'honneur.  Distintivi. 

— .Pièces  de  largesse.  Vanari  che 
ilrefa  distribuire  in  certi  di 
solenni, 

— .Pièces  de  rapport  011  rap- 
portées. Lavoro,  opéra  di 
commesso .  RapportiJntarsiato, 

— .Pièces  d'un  appartement. 
Stanze, 

— .Pièces  détachées  (t.  de  for- 
tification). Opère  esteriori. 
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Pièce.  Pièces  da  procès.  Scrit" 

tare,  atU  del  processo, 
— .Pfèccs  honorables.  DisUntioL 
— ^tremblante.  Pezzo  délia  gio- 

gaja. 
Pied     (D'arraché).    Continua- 

menU.Senza  inierruzîone, 
— (De  plain).  l)i  seguito.  A  li- 

i>eih — (en  pariant  d'an  appar- 
tement). Stanze    in  piano,  a 

pian  terreno,  a  li\>ello, 
—(De  plein).  In  un  soïaro.. 
— (En)  (d'officiers  qui  sont  en 

charge).  NeW  attual  servizio. 
— (Haat  le).  Ritirateoi  Partiamo 

— Uomo  sconosciuio,  che  pub 

andar  çia  guando  vuole,  senza 

ch'  altri  il  sappia. 
— à  boule  !  (au  jeu  de  quilles). 

//  piede  al  segno, 
—à  pied.  A  poco  apoco.  Di  mono 

in  mano. 
-  -(Bon),  bon  œil.  Badate  a  voi, 

State  attenta, 
— ^bot.  Piè  torto,  Colui  che  ha 

ilpiè  torto. 

--comier  (en  termes  de  jgrue- 
ric).  Alheri  €^lii  che  si  las- 
ciano  alV  estremiià  d'un 
hosco  che  si  taglia^.  per  con- 
servame  lamarca — (en  termes 
de  carrossier).  Ciascuno  de* 
quattro  pezzi  deW  ossatura  o 
scheletro  d*una  carrozza, 

l'une  montagne ,  d'un  mur  , 
d'un  bâtiment  Y  d'une  tour. 
Idem,  d'un  chandelier,  d'une 
chaise,  d'une  table,  d'un 
lit ,  d'un  verre  ,  etc.  Piede* 

-d'Alexandre  (plante).  Piretro, 


PfED  d'atonette  (plante).   Cbn- 

solida  reale,  (sa    fleur).  Ear 

cappuccio. 
— d'arbre.    Fusto,    piede  J'a/- 

berO'^Albero. 
— (Sur   le).  A    ragione  di,„  A 

proporzione  di,.,  ' 

— de    •biche  (t.    d'horlogerie). 

Rilascio  a   piè  di    hisda,^ 

Sharra  di  ferro, 
— de  bœuf.  Sorta  di  gluo^offm- 
ciullesco. 
— -de  chat  (plante).  Sorta  StrBa 

simile  al  gnafaglio,^~(^OTitit 

mors).  Piè  digatio, 
—  de  chèvre.  Cavabaîlette, 
— de  coq  (plante).  Piè  di  galîo. 
— ^e  corneille  (plante).   Spezie 

d*erba. 
—d'enclume.    Tronco    d^ancu- 

dine. 
— de  griffon  (plante).  EtUBoro 

nero,  fetido, 
— (Au)  de   la  lettre.  LetUrd- 

mente,  —  Propriamente  par- 

lando,  A  diria  schietta. 
— de    lièvre    (plante).    Piè  àl 

lèpre, 
—de    lion     (plante).     Piè  ai 

leone, 
— detnîlan  (jg\aLnie).PièdiNîhhio. 
— de  mouche  (t.  d'imprimerie). 

Pieds  de  mouche.  Principj,— 

Occhi  di  pulce,Brutta  scrittura, 
—(Un)  d 'œillet.  Vn  piede,  un» 

pianta  di  gàrofam, 
—de  pigeon   (plante).  Piè  co- 

lombino. 
— (A)  de  plomb.  Col  cahar,  col 

piè  di  piombo,    Considerata- 

mente. 
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FiED    de  poulain  (plante).  Fa- 

gUa  di  cavallo, 
— de  poul.  Spezîe  di  cipoUa, 
— de  terre.  Palmo  di  terra, 

— de  veau  (plante).  Coliocassia, 

— CT>e)  en  cap.  Va  capo  a  piedi, 

— fourché.  Vazio  clie  si  paga 
in  certi  luoghi  per  Vintrodu- 
zione  délie  besiîe  6oçine, 

— gaillard.  Viedestorto. 

— gris.  Viilano,  Contadino. 

— CSur  ce)  là.  Cosi  s^do. 
Cosï  essendo, 

— oraire  (t.  d'horlogerie).  Lun- 
ghezza  d'un  pendolo. 

-  -(Sur  le)  où  sont  les  choses. 
rV.  Sur  ce  pied  là). 

— .Petit  pied.  Tniello — (en  ar- 
chitecture). Abaco, 

— .Petits  pieds  (t.  de  cuisine). 
Uccellame. 

-r— plat.  A^poco  a  poco.  Dimano 
in  mono, 

— (Plat).  Vomo  pile,  di  bassa 
stirpe, 

— poudreux.  Un  piè  scaho. 
t/omo  da  fidarsene  poco. — 
JJomo  d*oscura  condizione, 

— ."Va-nus-pieds  (V.  Pied  pou- 
dreux). 

Pl£RR£  à  chaux,  Pietra  da 
calcina, 

- — à  fusil.  Pietra  focaja, 

— -à  plâtre.  Albaresç. 

— d'achoppement.     Inciampo, 
Intoppo,  Ostacoh. 

^—d'aigle.  Aetite,  Pietra  aqui- 
iina, 

— d'attente.  Addentellato,  Morsa* 
Morse — Segni  indicanU  una 
continuazione  da  farsi. 


Pierre  d'autel.  Pieira  sacrata. 
— de  bézoard.  Belzuar  orientale, 
— d'évier.  Acquajo, 
— de  jade.    Diaspro  melochiie, 
— de  meule    ou  molière.  Ma- 
cina, 

— de    scand^Je   (en  terme    de 

l'Ecriture).    Pietra  di   scan- 

dalo,  Cag/on  di  scandalo, 
— de  touche^  Pietra  del  para- 

gone, 
— hors-d'œuvre.  Pietra   sciolta, 

che  non  è  stata  ancora  legata, 
— ^noire.  Lapis, 

— .Pierres  vertes.  Piètre  di  caça. 
Pigeon  pattu.  Piccione  cahato 
— .Pigeons  au  point  du  Jour  (t. 

de  cuisiniers).   Piccioni  coiti 

in  bianco, 
Pjle  de  cuivre.  P^«. 
Pilier  bien. Miaciaariff  aduepa- 

lamenti,  Mangiar  moiio. 
Pilier  boutant.  Pilasiro  di  rin- 

forzo. 
— de    toilette.    Vomo     assiduo 

alla  toeleita  délie  dorme. 
— des     consultations.     Pilastro 

délia  stanza  in  cui  siaduna- 

no  gli  açvocati    consultanti  a , 

Parigi, 
Pinceau  franc  (t.  de  peinture). 

Bravo  penello, 
— hardi  ,  agréable  (t.  de  pein- 
ture). Penello  franco,    legia- 

dro. 
Pinces  (Les)  du  cheval.  /  denti, 

di  latte  del  cavallo, 
— (Les)  du  linge.  Le  pieghe^  le 

crespe  délia  biancjieria. 
Pincer  des  deux  (t.  de  manège) 
I      Spronare  vwamente. 
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PlHCER  le  Tcnt  (t.  de  marine). 

Accostani  al   venio.    Anâar 

sul  Jlio  dd  venio. 
— q[aelqu^iiD.    Rbnproverare, 

motUggiart    alcuno*  Rm/ae-^ 

dore. 
— sans  rire.  MoUeggiare^  dar  la 

herta  sema  far  mostra  di  ri- 

dere. 
Piper    les    dés.    Métier    dad£ 

faïsL 
Pique.  Piqaes  traînantes  (dans 

les   fonërailles).    Picche  ro- 

oesciaU, 
Piquer.     Ce    poisson    piqae. 

Questo  pesce  sa  di  guasto  ;  è 

infortiio. 
— .Ce  vin,  ce  fromage  piqae. 

Questo    dno    è  frizzante. 

Questo  formaggio  è  piceante, 
— diains   le    fort  (t.  de  cbasse). 

Spignere    il     cavalio     nella 

macchia, 
— de  la  viande^  Lardellare  delta 

'  came. 
—des  deax.  Spronar  oiçâmente* 
— des  pierres.   Sublnare^  scar- 

pellare  délie  piètre. 
— des    taffetas  f   da  tabîs,   etc. 

Tagliuzzare;  foracchiûre,  etc. 

— Trappuntore,  imbottire,  etc. 
—-en  latin.  Star  maie  in  sella. 

CaQolcare  conpoco  garho. 
la     mazette.    Cavalcare    una 

rozza. 
— .La  pi^mière  moache  qoi  le 

piquera  sera  un  taon.  Se  gU 

accade  la  menoma  disgrazia  è 

Jtnito  di  ropinare. 
-  -le  coffre.  Aspettare  nelV  an-- 

twantera; 


Piquer  les  absens.  Notant 

asseaU. 
— les    tables.   Scroccare.    Fore 

H  parasita. 
-—.Quelle  moocbe  toos  pique! 

Che   dioffolo   qI  spinge  ?    Che 

ç^induce  ? 
-«-quelqu'un.    Ojffèndere,  ùntare 

alcmo. 

*— quelquWdlionnear.  ^imo- 
lare,  eccitare   Vonore  dFalagm, 

^piquer  un  cbeval.  Spronare  un 
caçaUom 

— (Se)  au  jeu.  Ostinarsi  nd 
giuoco^Ostinarsi  di  çenir  a 
capo  di  qualche  cosa  ad  onia 
degli  ostacoli  che  s*incontrano. 

— (Se)  dlionneur.  Piccarsi,  en- 
trare  in  picca^  gareggiare 
d*onore. 

— (Se)  de  quelque  cbose.  Dàni 
çanto,  recarsia  gloria^  fm 
merito  disapere  qualche  cosa. 

— (Se)  de  sentimens.  ^ard 
merito  d'aoert  un  cuor  sensi 
bile,  qf/éttuoso. 

— (Se).  Le  bois,  les  étoffes  se 
piquent.  //  legno,  i  paît' 
ni  iniignano,  son  rosi  dalle 
tignuole. 

— (Se)  pour  une  chose.  Prenden 
il  broncio.  Recarsi  a  maie  una 
cosam  Sdegnarsi. 

Piquet  de  cavalerie,  d'infan- 
terie. Banda  di  caçalleria, 
dinfanteria. 

Pis  (Au)  aller.  M  peggio  de' 
psggi. 

— ^De)  en  pis.  Di  maie  in  peggio. 

PiSTOLE  de  viellear.  La  pià 
piccola  moneta* 
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Pmi  (En).  Con  dîsprezzo. 
Place  de  bouche.    Ratione  di 
bocca. 

—►de  fourrage.  Bazione  di  J^- 
raggio. 

"•-HDiarcIiande.Li/ojfo  frequtntato,- 

ditraffico. 
Placer  bien  ce  qp^on  dit.  Fa- 

QtUar   con  proprieià»  Parlare 

assermato. 
—bien   la    balle  (au    jeu  de 

paume).  Mandarbem  la  palla. 
*-bien    ses    charités,  ses  au*-- 

indnes.  Applicar  henù  le  sue 

limosîne, 
—bien  son    coup  (en  t.    d'es- 
crime). Diriger  bene  la  botta. 
—de  l'argent  à  intérêt.  Collo- 

care,    porre  danaro    a  inté- 
resse» 
— quelqu'un*  Collocare,    stahi- 

lire     alcuno .  —  Assegnare     sÉ 

luogo  qd  alcuno, 
— son   aihitié  ,    s<hi  amoi^   en 

bon  lieu.  '  Porre  la  sua  ami- 

cizia,  il  suo  affeito  in  persona 

che  ne  sia  degna, 
— soi|   argent  à  fonds  perdas. 

Fareun  çitalizio. 
— ^un  homme  à  cheval.  Mettere 

un    uomo  nella  posizione  in 

cui  depe  essere. 

Plaïontïeh.  Cette  figure  pla- 
fonne bien.  Quella  pittura  è 
collocàia  in  buona  prospetti^a. 

Plaid.  Les  plaids-tenants.  Il 
tempo  deir  udienza  del  giu  - 
dice. 

Plaider  avec  le  boulanger. 
Piatir  col  fomajo.  Averfame, 


Plaider  contre  sa  cédule. .  Xi- 

Hgareper  una  cosa  di  cui  una 
.  puà    esser    chiaraniente  con- 

vinto  dal  suo  proprio  faiio.. 
— la  main  garnie.   Litigarc  es-^' 

sendo  in  possesso    délia  cosa 

per  cui  si  litiga,   • 
— quejjp^'un.    Muover   lite    qd 

alcuno;  chiàmarloin gùidiiio. 
— ^une     cause.      Di/cnder    nnà 

causa, 

PLA.m-Hclwit.  Canto  ferme.  Canto 
Gregoriano. 

PLAiN-pied  (De).  SulV  istesso 
pWko.  Uifuga. 

Plaiisi){le  le  pain  à  ses  gens 
Tavoine   à  ses  cheyatax,  élc. 
.  Dare,    somministrare    scarsa*- 

\  mente  il  vitto  a'  suoi  serçi,  la 
biada  a*  suoi  caifaili,  etc. 

'—le  pain  que  mangent  ses 
gens  ,  les  hab^s  qu'on  donne 
àsesenfanâ9  4^c.  Blncrescere 
del  pane  che  si  dà  a'  suoi 
SèrQitori,     degli   abiti  che    s£ 

^  debbon  dan  a'  suoifigU,  etc. 

— (Ne)  point  l'argent Ja  dé- 
pense, etc.  Amare  a  spen-*- 
dere.  Spender  çolentieri. 

-r-sa  peine ,  ses  soins  ^  son 
temps, ^  ses  .pas,  etc.  Aper 
rincreseimehta  di  Jare'  Una- 
cosa;  farla  a  maiincotpov 
Bincrescere  di  fare.  didire,  etc. 

— (Se)  an  înge  cointre  quelqu'un* 
Intentar  querêla  4^mê$ai  ai 
giudice  fOf^pV  alcuno^ 

— (Se)  de  ce  que.  la  mariée  est 
troc  belle.  Cercar  miglîor  pan 
ehe  di  graj^o.  Lamentarsi  neir 
abbondanza.     Lamentarsi  di 
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eosa  che  dovrthhe  anzi    ren- 
'  derci  pià  che  conténti» 
Pljiiwdrb  (Se)   toutes   choses. 
-  Privarsi  par  açarizia  d'offii 

I^AniE  (La)  liquide.  Ilmâre^ 
FKJkiRB.'  Cela  vous  plah  à  dire. 

E    la  Qostra  bonià  ckê'  ôi  fa 

pariàre,  ch»  'pij'a  dit^uesto. 

Je  non  ne  son  d'oâàordoi  ^ 
^^.Plaiti;^il  ?    Che    diU  ?    €èsa 

voleté  ?  ■•  '  •   ' 

-.r(Se)  dans  an  lieu.  Star   vo- 

lentieriin  un  luogp. 
.^Se)-  dans    un    endroitTen 

pariant  des    plantes),  ^nir 

innqnzL.  Prooenîi*^  bene»  Ale^- 

fica^e  bene, 
Pj4iUSA.NT£RlE  à  part.  Da  senno, 

'Sul  serio. 

Plaisir  (A).  A  hello  studio. 
A  bella  posta. — A  beW  agio. 
Coréficomodîtàt 

-«-rXes  plaisirsj^a  Toi.   Bandita 

délia  caccia  reale, 
PtAN  à  vue  d'oiseau.  Piano  d*un 

edifiiîo  ôedutô  d*alio  in  basso 

(t.  de  dessin). 
--rd'un  ouvrage.  Idea,   disegno, 

progetto  d*un  opéra,    . 
-—en    relief.    Planta    in^^riUeQo 

d*una  fabhnca, 
— figuratif.  Ckkrta  topografica* 
-rHrèieyé.    Planta  aizata    d'una 

fabbHcà. 
Planche  de  cuivre.  Borne. 
-T-de  )ardiiv  Ajuola^ 

--de  mulÊt.  Ferro  da  mulo. 

— de  serrure.  Bàlsana. 

-«-pourrie.  Debole  appoggio. 


10) 

PI.A9CIIER  parqueté,  PùUù^  /»- 

çimento  incrostato» 
— ^plafonné.  Soffitto. 
Plâitter    à^%   échelles  à  una 

Muraille.  Appoggiar  le  scok 

ad  una  muraglia. 
— ^là  quelqu^un   pour  reverdir. 

Piantare.  abbandonare  alam. 
-^le  dez.  Plantart  il  dado.  h- 

g/annar  co^  dadi. 
—-quelque  chose    au  nez  de 
!     quelqu'un.     Rinfacdare  um 

cosa  ad"  uno» 
— *quelquVn     (V,   Planter  là 

quelqu'un  pour  reverdir). 
— ^un     soufflet.     Applicar  mo 

schiajffi),  una  ceffaia. 
—(Se)   bien.  Tenersi  in  buoM 

postura.  Star   con  garho  suUa 

persona. 
— ^Se)  devant  quelqu'un.  Pmb- 

iarsi  infacciaa  qualchâm. 
dJLKQVE  de  feu,   de  chemioée. 

Frontone  di  camino. 
— .PJIques  de  miroir*  BahescU 

Rapporii, 
Plaquer  quelque  chose  aa  na 

de    quelqu'un     (V.  Pianlff 

quelque    chose  au    nez  de 

quelqu'un). 
— un  soufflet  sur  la  jonc  (V. 

Planter  un  soufflet,  etc). 
Plat  (a)  couvert.  Di  soppietio. 

Furtiifomente. 
--d'entrée.  Antipasto. 
— .PJals     de     balance.   Coffi* 

guscî  di  bilancia, 
—.Plats   de  verre.    Lastrt  à 

Qeiro. 
—pied.    Uomo  vile,   di  bas» 
•stirpe. 


(  au  ) 


pLkTËrfomte  de  canon.  LettOy 

pajuolo  di  cannone. 
Plateau  (en  termes  de  guerre). 

Monticello  spianato  su  di  cui 

si  piantano  cannoni  in  baiUYia. 
— à  couvrir  une  mabon.  Pûw- 

irelio.  ' 

•^de  balance.    PiaUo,     Coppa, 

Guscio, 
*>-*de  soufflet.  A  la  di  mantice, 
— .Plateaux     du    cerf     (t.    de 

chasse).  Fatle  del  cervo, 
— pour  servir  le  thé,  le  café, 

etc.  Vassojo. 
Platine  à  empeser.  Ramina. 
—de  calîs*  Patena, 
— de  fusil.  Piasira.  Cartelîa. 
— d'imprimeur.  Pirrone. 
— d'une  serrure.  Bocchetta  dêUa 

chiave,  Scudetto,  Frontone, 
-—derrière   le      feu.     Frontone. 

Piastra, 
—  .Platines  d'une  montre.  Piast:^ 

ire, 
Platree  mi    défaut.  Copiir  un 

difetto,     una     magagna;     un 

çizio* 
Plein  (Tant)  que  vide.  Pieno  e 

çuoto. 
Pleurer  comme   une  vache  , 

comme   un    veau.     Piagnere 

corne  un  fanciullo. 
Pleurs    de    terre,  jicquitrino. 

GemiÛo, 
Pleuvoir  dans  Técuelle.  Qm- 

care  il  cacio  su  maccheroni. 

Esser  fortunato, 
-—.Quand  il  pleuvrait,  des  ha- 

lebardes...  Quand^  anche  pio- 

çeesero    ou    cadessero  mazze 

Jerrate  dal  ciêlo. 
• 


Pli  de  cÂble  (t.  de  fDarine)i  Giro 
di  gomena, 

— de  Fembouchure.  Snodatura 
del  morso. 

Plier  à  tout  vent  (d'un  homme). 
Bandiera  adogniçento.  Uomo 
volubile, 

— bagage.  Levar  le  tende,  Bi- 
tirarsi.'^^Far  fagoUo,  Foggir 
colle  trombe  nel  saccp^-^Morire» 
Andare  a  cena  cogli  ojngioli* 

— la  toilette.  Portar  via,  rubare 
gli  arredi,  le  çesU'menta  dun 
uomo  o  d'una  donna^ 

-—le  genou  devant  le  veau 
d'or.  Piegar  le  ginêcchià  în- 

.  .nanzi  aile  richezze,  Corteg- 
gîare  iricchi, 

— les  épaules.  Strignersi  nelle 
spolie. 

' — son  humeur  ,  son  esprit , 
etc.  Piegare,  •  assoggeUare  il 
suo  umore,  il  suo  spirito,  etc. 

— sous  l'autorité ,  sous  les  or- 
dres de  quelqu^un.  Piegare, 
assoggettarsi  sotto  Vautoritàt 
sotto  agli  ordini  d'alcuno, 

— un  cheval.  Piegare  un  caoallo, 

.^(Se)  à  la  volonté ,  à  Thu- 
meur,  aux  caprices  de  quel- 
qu'un. Arrendersi^  céder  e,  pie- 
gare alV  alirui  oolere^  etc. 

Plomb  (Menu).  Pallîni, 

— à  tuile.  Perpendicolo,  Vendolo, 
Pendaglio, 

Plomber  de  la  vaisselle  de  terre. 
Inoetfiare  stoviglie. 

— des  ballots ,  des  coffres.  Im-- 
piombare  le  balle,  i  ÈauU, 

— des  draps ,  des  toiles  ,  etc. 
Appiccai^e  i  piombi  ai  parmi, 
I      aile  iele,  etc. 


(  aia  ) 


Plombée  la  terre.  Mazzerangare 

la  terra*. 
Pluie  doace.  Pîoggereliû. 
Plume  (Belle).  Penna  da  ange- 

io,  Bello  stiie, 
— de  quiaze  pieds.  Remo. 
PluMEJl-  la   poule.  Fore  scor- 

rerie, 
^— la  poule  gans  la  faire  crier. 

Pelure  la  gallina  sema  f aria 

gridare,  Ca^ar  danaro  da  al-^ 

cuno,.  senza    ecciiare  le   sue 

lagnante, 
-- quelqa'an.    Pelare,   spogliare 

alcimo. 
Plumets  de  pilote.  Piume  da 

conoscere  il  œnto* 
Plus   (D'àuUnt).  Tanto  più.^ 

Quanto  più, 
--(Non).  Ne  manco, 
—-(Sans).  Niente  pià. 
—(Non)  que...  otccome, 
' — (Tant  du)  ^que    du    moins. 

Una  Qoita  più,  una  çolta  mena. 
— (Tant  et).  Moiio.  Ahbondan- 

temenic. 
Poche  d'habit.    Tasca.'-^Pîega. 

Crespa, 
c-d^oiseau.  Gozzo, 
-*-d^une  lettre  (t.  de  maître  d'é- 
criture). Curvature, 
— ^pour     prendre    les    lapins. 

Callajuola. 
Pocher    les  yeux  à  quelqu'un. 

Pesiare.   ammaccare  gli  occki 

ad  alcuno, 
Poele  à  frire.  Padella. 
— à  mettre  du  feu.  Focone. 
~de  morj.  Ponno.  Stratto, 
— qu'on  %ient   suspendu  sur  la 

tète  des  mariés ,  lors  du  ma- 
riage, ^elo» 


Poele  sous  lequel  on  porte  le 
St.-Sacrement.  Baldacchko, 

Poète  crotté*  Poeia  affmaio. 
Poetastro» 

Poids   (De).  Di  peso.  Di  n- 

liepo,  Di  grand'  importanza. 
— de  marc.  Lîbra  di  sedid  oncît 
— du  roL  Luogo  ove  si  pesano 

le    mercanzie, — Dado  tk  si 

paga  p^U  mercanzie. 
Poignée  (â  poignées).  In  fuan- 

tita.    In    abbondania, 
'épée.  Impugnaturù  dispaà, 
'orfèvre.  Stecco. 
— de  .  gens.  Piccol  numéro  H 

gente, 
— de    merluches,  de  moraes. 

Due  merluzzi  accoppiati, 
— de  verges.  FasceUo  divergh 
Poil  (En)  (d'un    lièvre,  d'an 

lapin).    Lèpre,  coniglio  cdk 

pelle,  che  non  è  scorticaio, 
— follet.  Lanugîne» 
Poinçon  à  marquer  la  vaisselle. 

Puazone, 
— à  percer.  Punzonet 
--à  vin.  Soria  di  boite. 
— d Imprimerie.  Punzone* 
— de  graveur.  Scarpeiio, 
--de  monnaie.  Conio. 
— de  tête.  Spillo.  Spillone, 
Point  (A).  In  acconcio.  A  p- 

posito, 
— (Au    dernier).    Al  ma^^ 

segno,  AU*  estremo. 
— (De  tout).    Interamente.  Cw 

tutto  il  necessario, 
— (Le)  du  jour.  La  spuntar  ^ 

giorno. 
—(De)  en  point.  Appun&a. 


(    2l3) 


Poiin:  (Â  son)  et  aisément. 
A  suo  helV  agioul  suo  comodo, 

— (A)  nommé.  Appunto.  Al 
tempo  prefisso.-^-A  proposîto, 
Opportunamente.  In  acconcio. 

— perda.  Trapunto, 

— (Sur  le)  que...  Nelpunto  êhe.,. 

PoiNTia.  (Fausse).  Concettino. 
Argtttia.  Pensiero  falso. 

r-(Unc)  de  sel ,  d'âîl ,  de  vi- 
naigre. Un  taniho  di  salej 
d^aglîo,  d'aceto, 

— d'esprit.     Motto.   Facezia. 
Arguzia* 

— de  grayear.  Ago  per  inta- 
gliare  in  rame, 

— (La)  de  l'esprit.  L'acutezza, 
la  sottîglîezza  delV  ingegno, 

—de  mauvais  goût  (des  vian- 
des). Tujfjfb.  Mu/fa.  Tanjo^ 
(du  vin).  Frizzante. 

•—(La)  du  jour.  L'alba,  Lo 
spuniar  del  giorno, 

— (La  petite)  du  jour.  //  primo 
crepuscoîo» 

— ^froide.  Freddura, 

Pon^TER  on  canon.  Pmieggiare, 
mettere  in  mira^un  cannone, 

PonrriiXEa  pour  rien.  Sofis^ 
Ucare,  caçillare  per  cose  da 
nulla, 

— quelqu'un.  MoUeggiare,  pun-^ 
gère  alcuno, 

Poias  à  poudrç.  Borsa  da  pol- 
çere,  Fiasèktttq,  * 

— d'angoisse.  Sotta  di  père  molto 
acerbe, •^'Certo  stromento  di 
Jerro  a  foggia  di  pera,  che  i 
iadri  eacciano  in  ùocca  délie 
persane  accià  non  gridino, 

— d'eau  rose.  Pera  rosata. 


PojKE  (Entre  H  et  le  fromage. 

AUefruUa,  Al  finocchio. 
— JPoires  cassantes.  Père  sodé, 

di  poipa  dura, 
— .Poires  d'étranguillon.    Père 

sehaiiche, 
—.Poires    de    Messire    Jean. 

Sorta  di  père  che  maiurano  in 

ottobree  in  novembre, 
PoiS  chiches.  Ceci. 
— de  merveille.  Corindo, 
— goulus.  ^û«///  ieneri, 
— gri^  (V.  Pois  chiches). 
Poison  présent.  Veleno  potente. 
Poisson  d'Avril.  Burla, — /?«/- 

fiano. 
PoiVREa   l'oiseau   (t.  de   fau- 
connerie); Laçare   il  fahone 

oonacqua  impepaia. 
— quelqu'un.    Communîcare     il 

mole  venereo, 
QbMME  d'amour.  Marignano, 
— d'api.  Mêla  appia, 
— d'églantier.   Bacca  deUe  rose 

sehaiiche, 
— de  bois.  Mêla  sehatica, 
—de  chêne.  Galla, 
—de     choux     ou     de     laitue. 

Cesio,  grumolo  di  caçolo^  etc. 
— de  hativeau.  Porno  temporiço, 
— de   merveille  (plante).  Mbr- 

modica. 
—de  pin.  Pina, 
—parée.  Mêla  matura, 

—poire.   Mêla  appia, 

— ^ratatinée.  Mêla  pizza,  appas- 
sita. 

Pokdre  sur  ses  œufs.  Starsene  a 
piè  pari;  in  pace  e  in  ozio, 
godendosi  il  suo  açere. 


(ai4) 


POOT  aax  inesTRîsposta  trita. 
Risposta  da  goffo.'^Cosa  no- 
tissima, 

— dormant.    Ponte  ^so.  Ponte 

levatujo  che  nons^alza, 
— .Ponts  et  chaussées.  Ponti  e 

ghiajate. 
Port  (Le)  d'une  plante  (t.   de 

botanique).  La  forma  d'una 

pianta. 

Portant    (L'un)  l'autre.    Fra 

Vuno  e  Valtro.  Uno  per  l'aitro. 
Porte  (Grande).  Portone. 
— (Fausse)  (dans  une  place  de 

guerre).   Porta    da   soccorso. 

Porta  sécréta, 
—baltanle.  Uscio  con  serrâiura  a 

sdrucciolo, 
— ^bAl^de.  Porta  ordinarîa, 
— cochère.  Portone, 
— (La)   de  l'agraffe.   Lafem- 

mina  d'un'  uncînelîo, 
— de  derrière.  Porta  sécréta. — 

Sutterfugîo, 
— (La)  des  champs.  Lo  scampo. 

Il  modo  di  scappare, 
— (A)  ouvrante  ,  fermante,  etc. 

Ail'  aprùre,    al    chiuder  délie 

porte, 
--verte.  Paravento, 
Portée    de- fusil,    de   canon, 

etc-    Tiro  d£  fucUe,    di  can- 

none, 
-«-de  la  voix.  Quanto  lungi  pub 

andar  la  voce, 
— de    la  vue.   Quanto   Voechio 

pub  stendersi, 
— d'une  chienne  ,  d'une  chatte. 

etc.  Porto.  Porta  ta, 
— d'une  poutre.  Lungkenna  d'una 

tra^e. 


PoRTÉB    du  cerf,   ^/toa  H 

cerço. 
Porter  à...  Indurre  o... 
— à  faux.  Posare  infaîso,  E$' 

sere     in     f(dso,^Portm  a 

ouoto, 
-^.Argent  comptant  porte  mé- 
decine.  Senza  dana%  non  d 

/a  ail'  amore,  li  danarogm- 

risce  d'ogrdmale, 
— atteinte.   Nuocere,   Vre^- 

care, 
— ^au  mur  ,   sur  le  toît ,  etc. 

(au  jeu  de  paume).  Toccm, 

percuotere  contro  il  mun,  svi 

icito,  etc. 
— ^au  sud ,  au   nord ,  etc.  Fur 

cela  çerso  il  sud,  çerso  UnorU, 

etc. 
--(Le)  beau.    Andar  superk- 

mente  çestiio, 
' — bien    le  vin.  Ber  molto  m 

senza  imhriacùrsi, 
— ^bonheur ,  malheur,  guigfiODf 

etc.  Recar  fortuna^  disgrask. 

disdetta  ,   etc. 
-~-.Ce   fruit  i^rte   son  sacre, 

Questo  frutto  non  ha  bisogaa 

di  zucchero, 
— .Cette  viande  porte  sa  saacc. 

Questo  cibo     non  ha  hm^ 

di  soQore, 
— coup.    PoHujr     conseguem< 

Faré  impP0tioflÇ»  Important 

Produrre  tl  fiuq  effistto, 
— d'azur  aux  fleurs  de  lis  ^^ 

sans   nombre  (t.  dé  hla50o)' 

Sendnato  di  gigli, 
—  de  Feau  à  la   mer ,  à  la  n- 

vière.  Porteur  acqua  alnt^ 

o  legna  al  bosco.  Portare  ws 


(«3) 


€Osa  ove  ce  n*è  in  eoppia.  Dar 

una  cosa  a  chi  non  ne  ha  ôi-^ 

sogno^  o  chi  ne  hafn  abbon-- 

dànza, 
PoRTEti  en   beau    Heu    (t.  de 

manège).  Poriar  bene  la  testa, 
--en  terre,  Pûrtare  a  seppellire» 
--.Face  dliomme  porte  vertu. 

la  presenza     d*una   persona 

gioQO  più  *che  altrq  cosa  alla 

riuscita  de'  suoiàj^ri. 
— (Le)  haut.  Affibiarsî  la  gior- 

nea.  Imporla    alta,  Farla  da 

grande.  Esser  altiero. 
— honneur.  Onorare,  . 
— l'eau    (en     parlant    du  vin). 

Comporiar  Vacqua, 
— .La  lettre   porte...  La  lettera 

conti'ene,,, 
— ^la  main  à  l'épée.  Metter  mono 

alla  spada: 
— la  main   au  chapeau.  Dar  di 

mano  al  cappello. 
—la  mine  de...  Açer  Tana  di,„ 

Aver  la  cierML,, 
— .La   nuit  porte  conseil.  J?i- 

sognà  dormir  sopra  gii  ajfari. 

Bîsogna    rifiettire    prima  di 

prendere  un  partito, 
— la   parole.    Parlare    a   nome 

d'una  compûgnia. 
— Xa   tète  ajporté...    EgU  ha 

data  di  capp,**    # 
—lliabît.   PoiiS-   Vabito    reli^ 

gioso.         •^       .  • 
— .Le    canon  pdl'te...  17  càn- 

none  arriva*,, 
-^le     cap  à   la  mer.  Metter  la 

prua  ai  marc,  al  largo, 
'-.Le    carrosse    porte  sur    la 

flèche.  Quella  carrozza  posa, 

batte  sul  timone. 


PoRTEii  le  nez  au  V<a|t.  Portar 

alta  la  testa,  . 

«^les  coilears ,  la  livrée.  Poriar 

la  livrea,  Esser  seroitore,       * 
— ^les  deux  ou  ses  deux,  tar  per 

due     ossia  un    contro  due,^^ 

Esercitar    due    differentî  0lf" 

nisieri, 

— ^les  bauts   de  chausses  (d'une 

feijime).  Porkir  le  brache.  Do^ 

minore.    Far    la  padrona    di 

casa^^^Esse  ç  paggio . 
— loin  (des  armes  à  feu).  Tirar, 

portar  lontano^{àe  la  haine, 

du    ressentiment),    Odiare   a 

morte,  Poriar  l'odio  il  rissen- 

timento  alV  eccesso, 
— mot    (t.  de  guerre).  Passar 

parola, . 
— ombre.  Bar  sbspetio, 
— quelqu'un.  Portare  in  palma 

di  mano  alcuno,  Façorire^  pro* 

teggere  alcuno,    . 
—  quel(|u'un  à...  tndurre,  muo^ 

vere,  eccitarea,,, 
— quelqu'un   par  terre,  Çettare 

per  terra,  Distendere  àf  suolo, 
— quelqu'un    sur    sei    ép0iufes. 

Sopportare  la  noja,  la  molestia 

d'alcuno, 
— ses   deux    (V.  J^orter    les 

d^ux). 
— ses  vues  bien  loin.  Antipcdere, 

Précède^  da  lungi, 
— sur  les  épaules.   Jki^  corn- 

passione, 
---sur...  Esser  appoggiaio  su„^ 

Posar  sopra,,  ^ 
— «Tous  les. coups  ne  portent 

pas.  Tutu  i  colpi  non  fensco^ 

no,  non  colpiseono. 


'  (ai 

POBTER  M  coup.  Tirare,  dan 

-«-an  grand  éfaL    Vegttrsi  son" 

ilfOf^»enU,  con  gran  lusso* 
— une  santé.  Bere  alla    salute 


6) 

PossÉDOL  L'anlàioB,  Finnce 
le  possèdent  Eg&èsipi^ 
reggiato,  éamùuta  M' oof 


*)  à...  Danit  applleani  a^. 
'^Inchinare,     €$$er  prqpenso 

«...  .  . 

.^Se)  bien  ou  mal  (dans  une 

afiaire).  Compmiarsi^  opcrare 

bene  o  maie — (de  la  santé). 

Star  bene  o  maie» 
—(Se)  partie  contre  qoelqa^nn. 

Interpenire  in  una  lue  eontro 

alcuno. 
—(Se)  pour  appelant.  Appel- 

lareda  una  senienza, 
— (Se)  pour  héiitieT,Di€Jt£ararsi 

erede. 
•—(Se)  sur  le  pré.  Andare  a  bai- 

iersiin  dueilo. 
Pout*  (Vous  Voilà  tout).  Ec- 

eoQÎ  al  ptà  vicino. 
Portions  viriles  (t.  de  droit). 

Parti  egualî, 

VoÈrtUkfr  %ien  frappé.  Bitratto 
ben  tatto,  ben  espresso. 

— flatté.  BUratto  esagerato.ab-- 
bellitoptit0he  U  naturale. 

Poser  de  champ  (V.  Mettre  'de 
champ). 

— en  fait*  ISosteaere.  Affermant 
Asserir  per  certo, 

-.^les  armes.  Dc/»orrtf /<  armi,--' 
Far  pace* 

Posséder    bien    une    science. 

Posséderez     sapere    perfeUa- 

mente  una  sdenza, 

I 


lie 


— ^les  bonnes  grâces  de  <|Qel- 
qa'nn.  JSsaer  fawh  dfW- 
ooio.  { 

— son  ame  cp  paix*  Vifatm- 
quillo,  colla  pace  dd  cuon. 

--(Ne  se)  pas  de   joie.  Em 
Jwor  di  se  per  la  gioja. 

— (Se)  soi-même.  Contami, 
tenersi  infreno. 

Poste  (A).  A  termine»  hi- 
ver se  raie» 

—jaloux  (t.  de  guerre]*  ?<»&' 
pericoloso» 

Pot  à  fleurs.  Vaso  da  Jion* 

— à  oille.  Pignaita.  Peniola. 

—à  vin.  Boccahm 

--au  feu.  Prgnatta.'-Paitoîa 
da  Juoco.  SortA  difumV' 
tifizialem 

— de  chambre.  Orinale. 

— de  vin.  Manpia.  Dono» 

— .Gare  le  pot  au  noir  (aajffl 
de  Colin-Maillard).  fifli^Bl- 
Badate  a  coi» 

— pourrL  Manicaretto  £  ^ent 
ciponde.^-Mescélfnsa  difa'^ 
e  d'erbe  per%  mofianan  ^ 
sianza» — GmQSiMiit§iglio»  ^^ 
dipià  colorL-'^Meseolam^ 

più  cose  toite  da  çœj  Ui^ 
Cuaziabuglio»  Discorso  es»- 
fuso-^Opera  musicttle  ^ 
posta  di  squarti  di  9^  ^ 
torL 


Potage  (Pour  toat).  In  tutto  e 

per  tutto. 
Potée  d'émerL  Polvere  di  sme- 

figîîo. 

Potence  de  botteax.  Gruccta. 

— d'horloge.  Certo  pezzo  che 
regge  la  ruota  del  tempo, 

'•-de  maison.  Beccatello. 

Poudre  de  diamants.  Diamanti 
nùnutissimi. 

Poule 'à  long  col.     Curàteïla. 

— à  ma  tante.  Cîarliera, 

— de  Barbarie.  Gallina  dîFa- 
raone, 

— de  basse-coar.  Galîinà  di 
casa, 

— d'eau.  Gallinella.  Lîmosa, 

—dinde.  Pol/o  dlndîa. 

— faisane.  Fagîana. 

— frisée.  Gallina  ricda, 

— mouillée.  Cencio  molle,  Uomo 
debole. 

Poulet  (Petit).  LetUrina  amo- 
rosa. 

Poulette  (Etrange ,  dange- 
reuse). Donna  scaltra,  mali- 
ziosa,  da  non  Jidars^ne. 

-^(Maîtresse).  Donna  valente  e 
imperiosa, 

Pour  cela.  In  quanto  a  cid. 

— rheure.  Per  adesso,  Per  ora, 

— lors.  In  talcaso. 

Pourceau  (Comme  le)  de  St.- 
Antoine,  de  porte  en   porte. 
Corne  rasino  del  pentolajo,  di 
porta  in  porta. 

Pourpier   doré  (plante).  Par" 
Cellana  nascente.^tenera. 

Pourrir  le  rhume.  Maiurar  la 
tosse, 

*8. 


(  *»7  ) 

Poursuivre.  Aisii  qu^elle  se 
poursuit  et  comporte  (t.  de 
pratique  ,  en  parlant  d^une 
terre  ,  d'une  maison ,  etc.,  à 
vendre,  à  louer  ou  à  acheter). 
Nello  stato  in  oui  si  trooa, 

— en  mariage.  Chiedere  in'  ma-- 
trimonio, 

— quelqu'un.  Litigare^  procedere 
contro  alcuno, 

— sa  pointe.  Proseguire  con  ca- 
lore  il  suo  disegno, 

— un  procès-  Proseguire  una 
lite, 

— une  chose*  Gontinuare,  pro-^ 
seguire  una  cosa, — Sollecitare, 
adopràrsi  per  oUenere  una 
cosa. 

Pourvoir  à  un  bénéfice.  Con- 
Jerire  un  henefizio, 

— une  fille.  Maritar  una  figlia, 

—(Se)  devant  le  juge.  Chiamare 
in  giudizio. 

Pousser    à  bout.   Pugnere  sul 

vivo.    Far  perder  pazienza,-^ 

Strigner  fra  Vuscio  e*l  muro, 

I      Bidurre  alcuno  al  silenzio. 


— à  la  roue.  Dare  ajuto,  4jutare 

a  fare  una  cosa,    • 
— ^aux    ennemis.   Dare  addosso 

al  nemico.  Inoesiirlo  colla  ca- 
I      çal/eria. 
—.Ce  cheval  pousse.  Questo  ca- 

çàllo  alena,  respira  con  diffi-^ 

coltà, 
— des  cris*  Mettere  strida,  Gri-- 

dare, 
— en   dehors  (d'un  mur).  Mi- 

nacciar  ruina, 
— -jusqu^à.«.  Andare  in  fino  à... 


(  »l»  ) 


PouMIA  rknpradeAca,  l'efCcon- 
terie,  la  ougnificence ,  U 
consUoce,  ia  valeur  bien 
loin.  Portar  l'impnideaza, 
etc.,  Jin  aJi'  uitimo  tegno, 
molto  iungi. 

— U  porte  an  nez.  C^îudgr  la 
porta  in  faccia. 

—la  raillerie  trop  loin.  MotUg' 
giare.  Punger  troppo  tul  vivo. 

—la  Toîx.  Àhar  la  voce. 

—le  temps  avec  l'épaule.  Tem- 
poregglare.  Guadagnar  tempo. 
—Menare  il  caa  per  l'aja. 
Vivere  eon  isiento, 

— Les  arbres  poussent.  Gb' 
alberi  shucciano. 

—les  beaux  tentimeuts.  Far  U 


L 


Parlar  coa  ùffeilaûone. 

—les  coaifuêtes.Uistender.portar 
oltre  le  conquiste. 

— loin  sa  haine ,  son  ressen- 
timent (V.  Porter  loin  sa 
haine ,  etc). 

— quelqu'un.  Promooer,  faeorir 
qualcheâuno.  Incîtare,  solie- 
citare  aScuno. 

--quelqu'un  du  coude  ,  du  ge- 
nou ,  etc.  Toccare  a/cuno  col 
goittlto,  col  ginocchio  per 
aovertirlo  segretamenie  di  iptal- 
clte  cota. 

D— sa  fortune.  Cercart  la  sua 
foriuna. 

—un  coup  <le  fleuret ,  d'épée, 
etc.  Porfor  una  Botta. 

— un  mur,  une  allée,  un  par- 
terre ,  une  tranchée ,  un  tra- 
vail.  etc.  Diileadere,  allun- 
gare,  portar  pià  iniumai  m 
miifo,  m  noie,  ete. 


PocssEb  on  raiMnmemtnt,  ta 
pensées,  son  aBbition.» 
espérances,  sa  veagunct, 
etc.,  trop  loin.  Porter  Jnpp' 
oltre  un  rasioclnio,  etc. 

—une  botte  i  qaelqa'im.  Ooi 
una  hotta.  Attaccart  am  fi- 
Tole.  Strignere,  incalmr  vita- 
mente. 

—{Se)  dans  le  monde.  Pimt- 
versi  nel    mando.    Acijmler 

PouTOiB.  Bon  sang  ne  peal 
mentir  //  èuon  f onju  m 
puù  âegenerare,  I  _figli  m£- 
taim  ordinariameate  dilUbum 
ifuatilià  de'  gertitori.—Va^O» 
naturale  cke  eien  daî  siapi 
non  si  pud  estinguert—(pt 
ironie).  Chi  di  gaUina  mtt 
LOneiea  che  razsoli. 

— (Ne)  durer  dans  sa  put 
Min  poler  capire  in  se  sUsia. 

— .En  puis-je  mais  ?  E  jwx 
colpa  mia  ? 

-  -Je  n'en  puis  mais.  ^<">  * 
che  farci. 

—.On  ne  peut  sonner  «illff 
à  la  procession.  iViin  ii  H 
caïUare  e  portar  la  croce.  <V» 
il  pull  esser  irt  due  luog^  '' 
un  tempv  islesso  o  far  ài 
cose  alla  çolta. 

— .On  ne  peut  possédereom^mc 
temps  la  mère  et  la  fille.  A« 
si  possono   possedere  dut  ^   | 
ne/izi  dipendenti  l'ano    M 

— i'Se)  pas  y  tenir,  ifiw  f'" 

~ÇSe)  se  défendre  de,..  ^»« 
p»ler/ar  a  mato  di... 


(  ^'9  ) 

Pouvoir  se  faire  que...  Il    se  i  Prêcher     sar    les   rendanges. 

peat  que..,  foter  darsi,   poter  |       TraUenersi  a  parlare  col  bic- 

apoenireche.»,  EpossîbUe  che,„ 
Pratique  (Bonne»    mauvaise). 

Buona,  cûitioa  paga. 
— d'un    notaire  ,    d'un  procu- 
reur. Scritture,  protocolli  d*un 

notajo,  etc. 
— (La)  des  actes.  Lo  stiîe   del 

foro.  La  praiica  curiaie, 
— .Pratiques    sourdes.  Pratiche 

segrete. 
Pratiquer    des    intelligences. 

Tener  pratiche, 
—-en  médecine,    en  chirurgie. 

Esercitare     la    medicma^     la 

chirurgia, 
--le   temps.   Impîegar    bené  ï/ 

tempo, 
—quelqu'un.  Ugner  le  caruccole, 

Corrompere  alcuno, — Frequen" 

tare  alcuno» 
— un  art.  'Esercitare  un*  arte, 
«--un  chemin.  Fare   una  strada, 
— un  escalier  (V.  Ménager  un 

escalier). 
Pré  (Sur  le).  Sul  campo  delta 

sfida,     ' 
Préalable  (An).  Prima  dî  tutto, 

Precedentemente, 
Prêcher'  d'exemple.  Dar  esem- 

pio, 

— famine  sur  un  tas  de  blé  (V. 
Crier  famine  ,  etc). 

~la  dominicale.  Prcdicar  tutte 
le  dom,emche  delf  anno.  Pre-^ 
àicàr  Vannuaîe, 

— sous  les  toits  (d'après  l'E- 
Tangile).  Dire  altammte^  pu- 
Ukomênie, 


chiere  ïn  mono. 
Premier  (Le)  venu  (d'un    ob- 
jet). //  primo   che    capita  in 

mono — (d'un     individu).     If 

primo  che  giunge.  Quel  giunto 

difresco^  dapoco. 
Prendre  (A  tout).  In  monte, 

A    hilanciare   ogni   casa, , 

— (en  parlant  de  Teau).  Gdare 

—(du  lait).  Coagularsii 
, — à  contrepoii.  Preridere  a  ccn^ 

trapelo,  Prendere'   in    diversn 
significato,  ■  .  r>       .  - 

~à  droite  et  à  gatrche:  Ptender 

da  ogni  parte,  da  tuttu  ^ 
— à  force  ou  par  force  (d'âne 

femme).  Violare,  Farfarza",  ' 
— à   la    gorge.  Far  impressione 

alla  gola, — Prender  pel  coHo, 
— à  la   main.  Pigliar  càn  mono 

o  colle  mani, 
— à  la  volée  (au  jeu  de  paume). 

Bimetter  di  posta, 
— à  tâche  de  faire  une    chose. 

Assumersi  Pimpresa  W?  /ai» 

una  cosa. 
— à  témoin.  Chiàmare,  prendere 

in  testimonio, 
— ^assignation.  Fissare  il  giorno  e 

Vota, 
— ^au  collet.  Prendere  pelcollo, 

Arrestare,  Far  prigione, 

— au  mot.    Prendere  in  pàrola, 
Accettare  a  dirittura, 

— ^au   nez  (d'une   odeur);  Bar 
nelnasQ, 

—.Aussitôt  pris,  aussiidt  pendu. 
Wi  Lotto,  Ad  un  irM^^^Subifo, 


(  2^û  ) 


Paekdhe  (Le)  bien  haut  Pat- 
lare  arrogaïùemente. 

— JBien  lai  a  pm...  Buon  per 
lui.». 

— ^bien  ou  mal  son  temps.  Sce- 
glUr  bene  o  maie  il  tempo,  la 
congiunlura,  ropporiuniià, 

Pe£{«i>R£  bien  ou  mal  une  affaire. 
Condur  bcne  o  n^ale  uii*  a//are, 
Dar  huono  o  caiii^o  corso  (id 
un'  ajfare. 

— buLssoQ  (<eaparlant  des  cerfs). 
Imhoscarsi. . 

— .Cela  ne  se  prend  pas  sans 
mitaines.  Non  si  pué  pigliar 
scnza^  g(4(inù'  ;  ci  çuol  precau^ 
zione. 

— chair.  lugrassare. 


Peendre  des  arrangenaents. 
Prènder  le  sue  misure, 

— des  inscriptions  en  philo- 
sophie j  en  droit,  etc.  Farsi 
inscriifere  sul  registro  de*  stu- 
denti  difilosojia,  di  legge,  etc. 

— des  ris  (t.  de  marine).  Assi- 
curarla  cela. 

— du  délai.  Temporeggiare,  Pi- 
gliar tempo, 

— en  gripe.  Prevenirsi  sfavo- 
revolmente  contro  alcuno. 

— en  jeu.  Prender  per  gmoco, 
per  ourla. 

~en  terre.  AlUgnare. 

— envie.  Venir  Qoglia. 

-^~{a^t  et  cause  pour  quelqu^on, 
prender  il  carico,  Vassunio  di 


T—chasse  (t.  de  marine,  en  par-     .   difendere  alcuno,   Prender  la 
lant   d^un  ,  vaisseau).  Prender  1       difesa  d*alcuno. 


caccia,  Mettersi  in  fuga, 
— commencement.   Principiare, 

Dar  principio, 
— confiance.  Fidarsi, 
— conseil*  Prender partito.  Pren- 

derjtna  rispluzione. 
— couleur  (au  jeu  de  lansque- 
net). £i2i:rarei/i  giuoco. 
— date.  Pigliar  tempo. 
— de     la    peine.    Darsi  pena. 

Affaticarsi, 
—de  volée  (V.    Prendre  à  la 

volée). 
—  d^un     sac  '  deux    moutures. 

Prender  doppia  ricompensa, 
—des   airs  (V.  Se  donner  des 

airs). 
— des  airs  familiers.  Addimes-- 

ticarsi    troppo.     Ajfrattllarsi 

troppo.  .,     . 
— des  amera.Preiu&r  brodi  amari. 


— faveur.  Prender  çoga. 

— feu.  Accendersi  d'ira,  disde- 

— r-.Fille  qui  prend ,  se  vend. 

Donna  che  prende,  si  pende. 
— fin.  Finire. 
— fond  (t.     de    marine).    Dar 

fondo.  Approdare. 
— garde.  Sture  in  guardia,  Stare 

avoertiio,  Ai?er  cura, — Badare, 

Far  atlenzione. 
— haleine.  Pigliar  Jiato,  Respi- 

rare,  Riposarsi, 
— .11  lui  prendra  mal  de;..  Si 

peniirà  di, 
—  intérêt.  Prender  parte.  Corn- 

muooersi. 
—.Je  vous   y  prend».     Vi  ci 

colga. 
— jour.  Fissare    il.    iempo   pêr 

un'  affare. 


11. 


(  "ï  ) 


Prendre     raffinnatire     pour 

quelqu'un.  AbbrœcUwe  il  par^ 

tlto  d'alcuno* 
— raplomb ,  les  aplombs  d'une 

muraille.  Viombmare  un  muro. 
— l'attache.  Vrender  gli  ordini, 
— l'essor.    Levarsi  a    volo,^—. 

Vrender  del  campa. — Uscir  di 

donzeliîna.    Saltar  la  granata 

Soiarsi,  Sfrenarsi, 
—rhabit.  Vigliar  Vahiio,  Farsi 

religioso. 
— l'ombre  pour  le  corps.Pr^/iJ^r 

r ombra    pel  ,CQrpo,     V appa- 
renta pev  la  reaiità. 
— la  balle  au  bond.   Vrender  la 

palla    al  balzo.    CogUer  Voc- 

casions* 
— la  chèvre.  Entrare  in    bestia 

sema    propos  ito.  Dispeltarsi, 

Hecarsi  a  maie. 
--la  chose  de  plus  haut.     Co- 

minci  are    il  Jïlo  délia  narra- 

zione  da  più  lontano, 
— la  clef   des  champs.  Darla  a' 

gambe,.  Fuggire. 
— ^la  croix.  Crociarsi. 
— la  haute  mer  (t.  de  marine). 

jillargarsi  in  mare.  Corxer  in 

alto  mare, 
— lahauteur  (du  soleil),  l^render' 

Valtezza.  Osserçare  tallezza,     . 
— la    hauteur    du     soleil    (V. 

Prendre  la  hauteur). 
— la    houppée   (t.  de   marine). 

Vtenderil  tempo  conVondata, 
— la  liberté.  Farsi  leciio. 
— la  mouche.  Saltar  la  mosca. 

Adif^arsL 
— la  parole.  Vigliare  a  dire,  Co- 

minciare  a  parlare. 


Prendre  la  poudre  d'escam- 
pette. Non  istare  a  dire  al  cul 
vienne,  Darla  a  gambe,  Fug-^ 
gire. 

— la  soutane.  Vrender  Vabiio, 
Farsi  religioso, 

— la  vache  et  le  veau.  Comprare 
la  pacca  e'I  çitello.  Sposare 
una  giooane  gravida. 

— langue.  Vigliar  lingua,  Infor-, 
marsi, 

— large ,  le  large  >  ou  le  largue 
(t.  de  Marine).  Correre  al 
largo,  Vigliateil  largo, — Fug- 
gire, 

-^le  bonnet.  Farsi  addottorare, 
Vrender  la  laurea, 

r^le,  change.  Uscir  dd  seminaio. 
Svagàrsi,  Ingannarsi.  Vigliure 

.  un  granclao — (en  .termes  de 
yéùerie),  Lasciar  la  fiera  che 
siéra  scopata^per  correr^dietn 
ad  un'  altra. 

.:-le;f;he|ii\a.  dps  écolliers.  Vien- 
der  la  via  piit  lunga, 

;r-le,  contrepied^  (t.  de  chasse). 
Vigliare  il  cAmbio.  Shagliar 
la  strada  de  lia  fiera, 

— le  dessus  du  vent  (t.  de  ma- 
rine). Vrendere   il    vantaggio 
,  del  oento, 

— le  devant.  Vreoenire,  Antici" 
pare,^-Vrepenite  il  desiderio 
altrui, 

— le  deuil.  Vestire  a  luUo, 

— le  fait  de  quelqu'un  (V. 
Prendre  fait  et  cause  pour 
quelqu  un). 

— le  feu  à  une  maison.  Ap- 
piccarsi  il  fuoio  ad  unaca^a. 


(   22St   ) 


PkEinmE  le  joar  de  cpelqu^un. 

Farsi  Jissare  il  giorno  e  Vora 

da    alcuno  per  abboccarsi  in 

un  Ittogo, 
— le  lièvre  au    corps.  Dare  in 

brocco,   Apporsi.  AUegare  la 

çera  ragione, 
^-le  montant  (t.de  fauconnerie). 

Alzarsicol  volopiùsu  che  un* 

altro  ucctllo, 
^e  mors  aax  dents.  Vrendere 

il  morso    à*  denti  Non    esser 

piû  ritenuto  ëa  alcjina  consi^ 

devazione.''-''Darsi     risoluta- 

mente   e  con    calore  ad  una 

cosa, 
'—le  pas.  Vretendere  il  passo,  ta 

precedenza, 
-—- le  pli ,   son  pli.  '  Pfgliar    la 

piega.ffon  çolersi  correggere. 
—le     roman  'par     la    qaeue. 

Andar  subito  alla  conclusione^ 

Finir  trop po  presto, 
— le  sens  d'un  auteur.  Coglhre 

il  senso',  entthr  vel  senso  d'un 

autore,  * 

• — le    temps  comme  H    rient. 

Noifigar  seconda  il  çento.  Far 

la  oesta  seconda  il panno,Far  di 

nécessita  viriù.  Non  darsi  ma^ 

linconia  di  casa  alcuna, 
— le  vent  (en  parlant  des  bétes). 

Fiuiare, 

— le  vol  trop  haut.  Importa 
troppo  alta.  Voler  sortire  dalla 
prapria  sfera. 

— les  avis.  Raccorre  i  voti, 

— les  choses  comme  elles  vien- 
nent (V.  Prendre  It  l#mps 
coHimt  il  vi#n{). 


Peendre  les  choses  aa  pk 
Prender  le  case  nel  più  lûiisfro 
senso, 

— les  jambes  à  son  con.Vrenàr 
le  gambe  in   spolia,  Fu^^n. 

*-les«  lièvres  au  son  du  tambour. 
Andar  col  cembalo  in  colom- 
baja,  Pubbllcare  un  àisegmla 
cui  riuscita  dîpenàe  dàlucreio, 

— mal  son  thème.  Variai  fuor 
di  propositOm 

—mal  une  chose.  InterpreitiT 
maie  una  casa  ;  prenderla  û 
cattiifa  parte, 

—martre  pour  renard.  Vicjilon 
una  casa  per  raltra.¥iglion 
un  grancfdo. 

— ^nourriture  (en  parlant  d'une 
partie  du  corps  qui  a  étéaf- 

•  fectée).    IVaversi^(àts  ar- 
bres), Attecchire.  Alejican. 

— (Ne  point)  nourriture  (des 
arbres).  AHdirsi.  DisseccarsL 

—.On  prend  plus  de  mouches 
avec  le  miel  qu'avec  le  yinaijre. 
Sipigiîan  piu  mosche  colnùà 
che  coir  aceto,  E  piu  facile 
conciliarsi  le  persone  cdHii 
dolcezza  che  col  rigore, 

— par  le  bec.  Convincer  uw  m 
suai  proprj  detti% 

— parole.  Farsi  dar  pai^ 
Farsi  promettere, 

-"part  au  gâteau.  Diçiderh- 
tile,  il  projitto, 

— parti.  Arruolarsi  soldato 

— pied  (d'un  nageur).  Toc^ 
fando  co*  piedi* 

•^pied  sur  quelque  ehose'Af' 
I      larti  da  una  cesa» . 


(225) 

pRETïDRE  pied  sur   quelqu'un.  |  Pbbndrs.    Sa  proposition  n'a 


/ti?er  potere  sopra  alcuno, 
— pitié.  Aver  compassione, 
— port.  Approdare, 
—  pour  argent  comptant.  Creder 

Jacilmente» 
— pour  dupe.  Ingannare, 
— ^pour   honnête  homme.  Açer 

per  galaniuomo. 
— .Prenez  que...  Supponete  che,„ 
--  .Quand  son  toupet  lui  prend. 

Quand*  ei  salta  in  sulla  hica,,, 

Quando  si  mette  in  collera,,, 
— quatre    ans,  cinq  ans  (d^un 

cheval).  Andare    sui  quaitro^ 

sm  cinque  anni. 
— quelqu'un  à  partie.  Imputare, 

aitribuire  altrui  il  danno  ca- 

gionato, 
— quelque  au  gohet.   Anes- 

tare    alcuno^    metter    le  mani 

addosso    ad   uno    quando    oi 

pensa  meno, 
— quelqu'un  au  pied  levé.  Pi- 

gliare  in  parola, 
— quelqu'un  autrébuchet.  Trap- 

polare,  Prendere    alcuno  alla 

stiaccîa, 
— quelqu'un  de    court.  Pigliare 

aile  strette.  Non  dar  tempo. 
, — quelqu'un    par    son    endroit 

sensible.  Prender  alcuno  nella 

parte  piu  sensibile, 
— quelqu'un    sans    vert.     Co- 

gli'ere  ail'  improvviso» 
— querelle.  Far  questione,  que- 

rela» 
— sa    bisque.  Pigliar   la  palta 

al  balzo,  Coglier  l'occasione. 
— sa-  part  d'une  chose.  Parte^ 

€ipar€  d*una  cosa. 


pas  pris.  La  sua  proposiMianr 

non  ha  inconirato, 
— sa  revanche.  Render  la  pari^ 

glia — (en  termes  de  jeu).  Vo- 
ler la  ripincita, 
— sa  source...  Nascere,,^  Açer  la 

sorgente,,, 
— ses  deux.  Giuocar  contro  due 

— Esercitare  due  impieghi.  Oc-- 

cupar  due  cariche, 
— ses  ébats.   Trastullarsi. 
— ses  jambes  à  son  cou.  Cac^ 

ciarsilavia  fra  gambe, Giuocar 

di  calcagna,  Fuggire, 
— ses  repas.  Fare  i  suoipasti, 
— son  élan.  Prender  la  rincorsa, 

lo  slancio, 
— son  ennemi  par  derrière. 

Assalire  il  suo  nemico  a  tra-^ 

dimento, 
— son  escousse  (V*  Prendre  son 

élan). 
— son  faix  (en  parlant  d'un  bâ- 
timent). Prendere  il  suo  sta- 

bilimento, 
— son    juge  à  partie.  Accusare 

il  giudice  dresser  parte  ;  accu" 

sarlo  di  collusions 
— son  nez  pour  ses  fesses.  Pi-^ 

gliare  un   granchio,  Fare   un 

error  grossolano, 
— .Son    ouyrage  n'a  pas   pris. 
^  La  sua  opéra  non  ha  incon" 

trato, 
— son    parti.    Pigliar     partito, 

Decidersi, 
I  — sur  sa  bouche.  Far  risparmio 
I      nel  mangiare. 
— sur  sa  nourriture,  sur  sa  dé- 
pense ,    sur    son  nécessaire, 
ttc.  Risparmiare  sui  çiiio.  etc. 


(««4) 


PB£Hi>ttB  nr  soi.  Essor  eau- 
tUme^  maUeffodon, —  Incari- 
CBfsi.'^Fiire  uno  sforto.  Sjor- 


son     sominril.  Le9ard 

àaglioechU  dd  sormo. 
— (Le)  sur  un    ton,   sur    on 

certain    ton.   Prenderia  a  un 

certo  modOf  sud*  un  ceiio  verso, 
...^-4ant  poor    une  chose.    Far 

pagar  tanto  per  una  cosû. 
— ^trop  sur  soi.  Laoorar  troppo. 
bon     pli.  Prendere    una 

huona  piega,  una  buona  obi" 

tudine, 

coup  entre  bond  et  volée 

(an   jea  de  la  panme).   Co- 
giter di  primo  balzo, 
—.-un  pain  sur  la  foomée.  Aoer 

commercio  con  quelia  che  si  è 

impalmaia  eposa, 
— ^nn    rat  (d'une  arme  à  fen). 

Non  prender  fuoco. — Dar  del 

culo    in    un    caviccliio.    Non 

riuscire  in  undisegno, 
— une  affaire  de  biais.  Prendere 

il  panno  pel  verso.  Govemarsi 

seconda  le  oppoHunilà. 
— ^nne  balle  entre  bond  et  volée 

(V.  Prendre  un  coup   entre 

bond,  etc). 
-^nne   chose  à    la  lettre,   au 

pied    de    la  lettre.   Spiegare 

letteralmenie, 
— -une  chose  à  gauche.  Prendere 

una  cosa  in  mala  patte^  si- 

nistramente, 
—  une  chose  en  mal  (V.  Pren- 
dre une  chose  à  gauche). 
— ^nne   chose  au  sérieux.  Pren- 
dere per  çera  una  eosa  deUa 


per     gimoco, — Preeâen  na 

eosa  sulseno;  ojfeadeneu, 
PaEHBRE  une  fille  par   force. 

F' Mare  unatitetta, 
— une  ville  par  force.  Tnukn 

una  ciità  d*assalio. 
— (Se)  (des   liquides).  Bapi»- 

gliarsi,      CoagularsL  Cong^ 

larsi, 
—(Se)   à...   Darsi  à^  Com- 

dàre  a... 
— (Se)  k  rire.  Mettern  a  riàn, 
— (S'en)  k  qaeïtpL^nn.Incolpm 

alcuno,    Imputare  una  cosa 

altruL  Loffiorsi  d'alcunoam 

cagtone  d'un  maie  opoenuto,-^ 

Averla  con  uno, 
— (Se)  à  tout  comme  on  homme 

qui    se    noie.  Appîccam  i 

rasoj.  Far  di  iuUo  per  disiri- 

garci  iTun  cattivo  affarc. 
— (Se)  k  une  chose.  Àppls^îoni 

ad   una   cosa;    afferrark,^ 

F  are  una  cosa. 
—(Se)  bien   k  une  chose.  P'- 

gliare  il  panno  pel  verso,  f^ 

una  cosa  elestramente. 
— (S'y)-  tngannarsi,  Esser  w- 

garmato, 
—(S'y)  bien.  Far  una  cosa  as- 

tramente, 
— (Se)  de  bec  avec  qoeiqa'oJi' 

AUaccarliie  con  alcuno, 
—(Se)  de  gripe  (V.  Prendre  en 

gripe). 
— (Se)    de    paroles.   Femn» 

rissa,  a  corUesa  di  pàroU" 
—(S'y)   d'une    belle    dégaina 

Fare   una  cosa  sensa  sork 

di  mala  grazia, 
— (Se)  de  vin.  IneBMwm. 


(  a^s  ) 

Prendre  (Se).    Prenez  -  tous 
par  le  nez.  Pensaie  che   aQêfe 


anche  wlo  stesso  di/etto,  Peii" 

saie  che  sieU  del  pari  coipeoole. 
Près  (A  cela)*  Da  questo  ûf  fuon. 

Tolto,    ecceito  questo.'^'^ttêa 

hadare  a  cià,-^Pereiàé 
Présence    d'esprit.    PronUua 

d'mgegnuj  di  spinto^  .  . 

Présent  (Pour  le).  Jlpn^senie. 

Per  orii,  Ora. 
•^.Â  tous  présens  et  avenir  » 

salut   (formule  de  style    de 

chancellerie).    A  tutti,    prt^ 

^ntiejuturf,  sqîufe.  . 
-'-.Présens  tels  eî  tels  (formule 

du   style    dés;  ^taires.  dans 

les  actes).  JP/v^e^'.  X  tali  e.  i 

talL 
Présenter  à  la  question.  Av- 

sentare  alla  toifura^  . 
— à  un  bénéfice*  Nomnate  a  ua 

henefizÀO. 
— .11  se  présente    bien    (d'iia 

motqifi  n'est  pas  encore  tout 

à  fait   reçu,  notais  qui  SQi^ne 

bien  à  Toreille).  Questa  ,çàce 

suoria  èene. 
-.-la  main  à  quelqu'un.  Purger 

la  mono  ad  iicuno^  qfuUu^p.  a 

camminare. 
— (Se)  i  Fei^rit.   I^omare  aUa 

mente,  alla  memon'a,,  - 
~(Sç)  de  .bonne  grâce  au  com-r 

bat.    Àndar  coa    franchci^a 

alla  battaglia. 
Presser.  La  douleur  le  presse. 
//    dolore  lo  cruccia    çipa- 

mente.  • 
— .La  maladie  presse.   La  ma- 
laitia  esi^e  un  pronio  soccorso* 


Pres|br     Tëpénge.   ObUigare, 

costringere  alla  restUutioBe. 
-^le  mouvement  (t.  de  musique). 

Batter  i7  tempo  più  presto^ 
•—.L'occasion,  l'affaire  presse. 

it'occasiane,    Vaffare  è  pres^ 

êOnte. 
^^.Le  temp»  presses  //  tmnpo 

strînge. 
'-«quelqu^un.  Affrettare*   Solle- 

citare. — Incaizat^.Persegaiiare 

-^oUedtar   caldamente.  Far 

vipa  istanza, 
— <^m  bonmot,  une  .comparai-^ 

son«  Guardaria  nel  sottile  m 
:  ,  un  p^ragone^  in  un'  arguzia  ; 

esaminarla  minutamenU, 
Prêter  à  la  petite    semaine. 

Pre^tàr  a  grossissima  usura* 
— .C^est   un  prêter    à    jamais 
..  riendre;  Egli  è  un  presùuie  che 

non   sarà  mai  seguito    dùila 
^imc^titimone* 
— la  vc^m.  Prestarinano»  Dar 
'   M}ut04  Esser  eemplice. 
1— r.épaule.  FtEre^  spolia.  Por-^ 

•  gère  ajuto*- 
— le    Collet.   Far  fironte.  State 

a  petto,  Nonpaventare. 
^e  ioUet  h  qudqu'un.  Eséer^* 

pronio  a  f affronte  conM'^^al'' 

cWÊO.^Presentûifsi  a  cm^êt'^ 
tere  per  tdcuno^-  .>  ^'  > 

.--le  flanc' à  Tennemi.  $copt\re^ 
il  franco  àl  nènifco.  /'* 

- — le  fianc  à  la  malveillance. 
Biporei  alla  maldicenzam 

— ^sa  voix,  sQQ  ministère,  /m- 
piegarfi  .la  Sua  poce  il  mo 
ministerO. 


(    St26   ) 


Pa£te&  st»  amis,  soit  crédit. 
ApUare,  sotcàntre  (dint^  col 
suo  credito,  per  çia   de'  suoi 

— Urritoire  (V.  Donner  terri- 
.  toire). 
-^iine  chanté    à     qaelqa'an. 

Voler  aUribuire  ad  alcuno  tma 

€Osa  chenon  è;    ^ler  fùrglt 

grazia  didircosU 
-HSe)   (d'utoe  étoffe).    AUun- 

garsi.  Cédeie.  SUrarsL 
—«(Se)  à  umtr  'Aceomoidùrsi  a 

tutio,  •  ' 

-^$€^  à  une  chose.  Darsi  pèr 

tempo    ad .  una   cosa. — Ac^ 

eonsendre  ad  una  cosa,  Esser 

complice* 
Paeuvb  muette.  Propa  iacita. 
Prkyot.  de  :falii\A*SoUo  maestro 

di  schermaidi  bqllo, 
-—des  marchands.  Il  primo  con- 

pBiEB.  La  viande  prie  les  gesns. 

./  cibî.invitano  a'  mangiOreç 

-- qaelqa^on  de  son  déishonheor. 

.Chifider  una  cosà  disonesta,*^ 

Chieder   di    cosa-  *  che  '  dis^ 

^.piaccia,    che\.  s'acùordi^   mal 

çoloniien,    >•  nv    ,> 

PfUfi^  (De  kèm^e).   Di  «  >  buoua 
^fffcda.  •'•,  -  o..  ^  ' 

•^{»^ie.  AUû  per  cùisi  aceusa 

un  giudice  di.^coUùsione» 
E^'de  corps.  Presuroi  Cattura*"^ 

SëAtenzà  di  cdUurçi, 
— d'habit.     //     prender  Vabito 

"Tehgioso.^  , 
Prix  (Au).  A'  peïto:  A  para-- 

•  gône,  Rispetto  a.a''    • 
-*^e la  course. //  palio.  \:, 


Paix   ponr  prix.  A  propormt 

del  prezso,  A  confronta. 
Paociirf   net    Franco    pnce- 

dere. 
Proche  (De)  en  proche.  Ci  W- 
(  ■  tinanza  in  picinanza, 
PliocuRXUR  d'office.  Proeurûior 
•    fiscale.-' 

Profit  (A).  A  guadagno. 
>— (Aa)  de..'.  A  benefizio  di»„ 
'«--^  fie£  BiriUo  feudde  ch 
.    pagasi  per  le  mutazlonû 
^-^des  '  dôàiéstiqaes.  Regaglie. 
;    Mànciei  '  - 
pROFrrSR  'tien.    Durar  Irnigo 

tempo.'^fàr  progressi^—ùà* 
'  cerè»  AqfUistar  forza, 
PEOJEcmèN  de  la  s^lAttligm 

lineare  ddlà  sfera.  •       - 
(Prolonger  an  yaissean.  Ueilff 
,     vÀ'  vasàiito  \càsta    a   costa 
!     contro  ur^  dltro. 
PROMETïEttîés-  regards.  Umr 

gli  oechiin  giro, 
-i^on   esprit  sûr  divers  objets. 
i    'Andar  'vàgando  colla  mentCi 

spaziarii  su  imtf  ùggetti, 
IPromettre.^  beaucoup     (â'oû 

jeune     hpmme);  .  Esser  à 

grande  aspetiatira.  Bar  grm^ 

speranxe,';      *    * 
' — .Il  ne  li:^i  promet;   pas  dès 
;  -^poiré^'  mollèi;  Xa    minàccia 

!    dadoverù. '/ 

— -vmohts    et    merveilles.  Prt^ 

'mètlë^rrhari'e  monti^PrQmetter 

più  di  quel  çhesi  puà  ô  chsi 

pu'ol'iénere, 
— *pliis  de  bcurtre 'qtfc  de  pain. 

(V.  Promettre  monts  et  mer 

teWt»).- 


.U'/'^.'  ».>*• 


(  2^7  ) 

Promettre    (Se)  dç...  Xaw»- i  Propre   à...  Conpenevole  per... 

garsU  spemr  di,,.  1     iuono  «.», 

Proinoncé  (en  t.  de  peinture,  en  1  — naissant  (^.de  jariisprodence). 
parlant  des  traits  «  des  nerfs,        Béni  ac^uUtaU  dtû  pàdre, 

~  '    —     Prouver  «on  dire,  Pirovare  cià 

che  si  afferma» 


des  masdes)*   Espressi.  Ri^ 

seniiti»  > 

— (Le)  d'une  sentenceXe/iaro/l^ 

d'uttà  sentenza. 
pROifOiïCER  (Se)  dans  une  chose 

Dichiararsi  in  una  cosa. 

Propos    (A).  \d  proposito, — 

Opportuno.  Necessario, 
-"(A  quel)  ?  Perche  ?  Per  quoi 

ragione  f  y 

— (A  tout).  Ad  ogni  poco.  A 

tuitopasto*  Ad  ogni  momento. 
--(Menus).    Piccoli    trattem-' 

menti. 
--^(Sans).  Senta  ragione.  Senta 

fondamento. 
—-(A)  de  bottes.  Fuor  di  propo- 

sito. 
-—(A)  de  rien  ou  mal  à  propos. 

Senza  motivo  aicuno.  Fuor  di 

luogo. 
— (De)  délibéré.  Di  caso  pen-- 

sato.  Scientemente, 
— (Le)  des   oiseaux ,   etc.   La 

propriété^    il    naturale    degli 

uccelli. 
Propositioiïs   mal    sonnantes. 
Proposidoni   equiçoche ,    che 
sahno  d'eresia. 


Provision  (Par).   Per  propi^ 

sione.  Intanio,  Frattantù, 
Publier  sous  les  toits.  Dire  al-- 

iamente,  publicamenie. 
PuCEiXE   de  Marollé.  Giooane 

che  hafaUo  figliuoU, 
—de  paysanne.  Fibbia  d^àrgento 

alla  cintola  d'una  contadina. 
Puer.   Cette   chose    lui  pue. 

Questa  cosa  gli  fa   nausea, 

gli  fa  noja. 
Puiser    tandis  que  la  corde 

est  au  puits.  Profiftare  deW 

occasione. 

Puissance    (Pleine)^   Assoluto 

potere. 
-—-du  glaive.  Diritto  di  cita  e  di 

morte. 
Puits    de    science.    Arca    di 

scienza. 
— perdu.  Po^zo  che  non  riUene 

Vacqua, 
Pur  (A)  et  à  plein.  Appieno. 

Inieramente, 
Purger  son  bien  de  dettes.  £/- 

berarsi  da  tutti  i  debiti,  pur^ 

garli  dalle  ipoteche. 


Q. 


QuALiFiui  de  comte,  de  mar- 1     marchese,  etc. 
quis,  etc.  Dar  dèl   conte,  del  l 
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ilvktïWïzn,  de  fourbe,  de 
fripoo,  etc.  TraUar  éa 
JurbOf  da  Mecone,  etc. 

QoAUTÉâ  (Les)  d'une  sentence. 
//  dUpoêitùfo  d'una  senUnza, 

QvÂVù  et  quand.  Insieme.  Nei 
medeêimo  tempo» 

QuAHTiTÉs  sourdes  (en  mathé- 
matiques). Quaniiià  iordeé 

QuAET  de  conversion  (t.  d'ë- 
xercke  militaire).  Quarta  di 
con^ersione. 

~de  nooante.  Quadrante. 

--de  rang  (t.  d'exercice  mili- 
taire). Quflrta  di  fila. 

—de  rond  (t.  d'architecture). 
Quarto  del  tondino.  Bac- 
chetta. 

«--de  vent ,  de  rumb  (t.  de  ma- 
rine). Quarto  di  vento.  di 
rumbo. 

«  -(De)  en  quart  (t.  de  manège). 
Di  quarto  in  quarto. 

Quartier  de  loyer.  Trimestre 
d'affitto, 

— de  mouton.  Quarto  di  cas- 
trato, 

—.Les  quartiers  du  cheval.  Le 
parti  laieraii  del  como  del 
cavallo, 

— .Quartiers  d'un  soulier.  Ca/- 
cagnuoli. 

Quatre  de  chiffre.  Trappola. 

'Que  bien ,  que  mal.  Tra  bene  e 
maie.  Un  po*  bene^  un  po^ 
malt. 

Quenouille  de  lit.  Colonnetta 
daleito. 

Querelle  d'Allemand.  Disputa^ 
querela  per  cosa  da  nulla. 


Question    ordUnaire.  Tmtm 

otdiaana. 
Queue  (A  la).  Didiein, 

--<En).  Alla  coda.  Alk  spolie, 

— Alla  fila.  Air  estiemtà, 
— ^  aigoiser.  Coie. 
— k  queoe.  L'uno  dietro  Fahn, 
—à  Tin.  Sorta  di  picdola  hoUe, 
—^  armée.  Retroguardia, 
—de  billard.  Steeca. 

—de    cheyal    (herbe).   Aspa-^ 
relia. 

— de  fleur.  Picciuolo,  Gamba, 
— de     fruit*    -Picciuolo,  PeU- 

cozzo. 
— de  l'hiver.  Fine  dell*  mémo, 
— de  lion  (herbe).  PiaUa  ame- 

ricana, 
—de  moulin.  Stegola, 
—de  poêle.   Manico  délia  pa- 

délia. 
— de  pourceau  (herbe).  Finoc- 

chio  porçino. 
— de    rat  (t.    d'orfèvre).  I*wfl 

da  strafiiro  —  (maladie  des 

chevaux).  Reste,  Galle, 
— de  renard.  Muccia,  Spauok 

—Bû/a— (herbe).    Semé  à 
faiariile, 
— de   souris  (herbe).   Coda  à 

topo, 
T-d  une  chose  quelconqaciw»'' 

Estremità, 
— d'une    lettre.    Gamba  (Tiow 

lettera. 
—de  vin.  Certa  misam  di  «Jtf. 
— leu  leu  (jeu  tcÊtbaisi,  Coà 

Romana. 
Quille  de    bottenx.  Gnuda* 

Stampella. 
— de  jeu.  SMjgiio.  BinUo. 


(  529  ) 


QvTLLE  de  vaisseau.  Chiglia, 
Quinze  (Les)   vingts.  Spedale 

in  Parigi  de^  tre  cento  ciechi, 
QuiPKOQUO     d'apothicaire.  Un 

rimedio  ptrValtro^ 
Quittance  comptable.  Qmianza 

che  non  puà  esser  rigettata. 
QuiTTEMENT    et    franchement. 

Franco  eîihero^ 
Quitter  l'épée  ,  la  robe.  Bi- 

nuûtiare  al  mesHer  deW  armî, 

alla  magisiraiura, 
—l'habit.  SfrattarsL  Sortir  délia 

religione.  Lasciar  V alita» 
— ^la  partie.  Dar  per  çinto,  Darla 

çinta, 
'-la     soutane»     le    froc   (V. 

Quitter  l'habit). 


Quitter  le  noyau  (parlant  des 

fruits).     Spiccarsip     staecarsi 

dail*  osso.  . 
— ^lés  chausses.  Vscir  dipaggio. 
— ^prise.  Abbandonare.  Désisterez 
— quelque  chos^   de  dessus  soi. 

Cavarsi  qualche  cosa  da  dosso. 

Lasciar  g iù  una  cosa. 
— .Qui  quitte  la  partie  la  perd. 

Chi  abbandona  la    continua-^ 

zione  d'un'  affare  ne  perde  il 

frutto» 
— un  emploi,  une  place.   Ab^ 

bandonare ,   rinunttiare  ad  un 

postOm 
— une  mauvaise  habitude.  Dw- 

farsi  d'un  cattivo  abito* 


R. 


Hàbms  j,(Ân).  A   cQtUmà.  AW 

asta.  A  preziofermo* 
— du  bled)    des  monnaits. 

Diminuzione.  Calo. 
Rabaisser    la  crête.  Abbassar 

Vorgoglio.  UmUiare, 
Rabaisser  le  caquet  de  quel- 
qu'un. Fàr    tacère  o  ammu^ 

tolire.  Confondere, 
— les  hanches  d'un  cheval  (t.  de 

manège).  Abbassar  le   ancbe 

d'un  caQollo. 
— son  vol.  Abbassare  il  volo» 

Viminuire  la  sua  spesoy  ilsuo 

sfartOp  le  sue  pretese. 


Rabat  (chez   les   teinturiers). 
IncupimentO'^(chez  les  char- 
rons).    Graffietto — (dans    le 
commerce).  Bibasso. 
--^e  cheminée.  Rimbalzo, 
--du  jeu  de  paume.  Tettojo, 
• — ^joie.  Uonto  rampognoso,   se^ 
'pero.'^Cattiva  nuova,  Sims'-- 
tro  accidente. 
Rabattre  dans  un  autre  che- 
min.  Lasciare,     abbandonare 
ad  un    iratto   una  strada   t 
prendeme  un'  altra* 
-^-ide  son    opinion.    Arrmdersi 
aU'  atrui  pareref^ 


(  »3o  ) 


RabATTBB  des  COÏTS.  BtnuOtre 

ââ  cuojamî  in  calcina, 

--d'une  somme.  Diffakare, 

--.J'en  labau  beaucoup;  j'en 
rabats  quinze  (d'aoe  per- 
sonne qui  fait  quelque  cbose, 
qui  donne  lieu  de  l'es^mer 
moios),  Non  ne  faccîo  pià  lo 
sUsso  conio.  Lo  atimo  molto 
moto. 

— la  fiunée.  Dhertire  Hfiimo. 

Bab&TTRE  le  caquet.  Ear  am- 
mutolire.  Impor  tilenuo.  Coa- 
fondere. 

^l 'orgueil,  la  fierté.  î/mj/i'on. 
Bînfuxiar  l'orgogUo. 

Rabattoe  le  gibier.  BafUr  la 
campagna  per  far  che  la  cac— 
ciaggione  yenga  biUa  a  riu~ 
Ttinî  tielta  fîdnanza  del  luogo 
dope  sono  icacciaton. 

—les  clous.  Bibadire. 

— ^les  coups,  ttiôattere  i  eotpi,-^ 
Pacificare.  Calmare,  —  Par- 
lare  in  fawre  d'alamo  ad  uaa 
pemma  mal  prevemita  coalro 
di  lui, 

— les  courbettes  (t.  de  manëge), 
Var  fan  le  coreeUe  m  tm  toi 

--les  avoines.  Spianare  il  terreau. 
—les  coutures.  Spianarû  le  cot- 

ture.^Ba  sionare. 
— un  défaut  (t.  de  palais).   Far 

ripocare  un  décréta  di  coaùt- 

macda, 
—un  fer.  Piaitare  un  Jam, 
—une  couleur.   Âmmortire   un 

colore. 
— {Se)    sur    UQ     autre    sujet, 

Vmire  apvîar  â'aîtro.  Com- 

biar  di  ducono. 


RlRATraE  (3e)  but  une  place 
(d  nhe  armée).  Dirigersi  t/erta 
una  piaztaper  assediaria. 

Rabattu  [Tout)  ou  tout  liien 
compté  et  tout  rabattu.  Ogià 
casa  lien  pesata  e  bea  esami- 

Rabotek    une  pièce   de  vers. 

lÂmare  un  operetia  in  veisi. 
Raccobthodeb  quelqu'un.  Bi- 

conciliare  alcuno. 
—une  affaire.  Baccomodart  un' 

—une  chose.  Bassettare,  rii- 
taurare,  rappeuare ,  aaaetlare 
uaa  casa, 

-Hjoe    sottise.     Biparare     ma 

Raccourcir  des  demi-voftet. 
Abbreoiare  le  meiXe  çolte. 

— le  bras.  Piegare  il  Iraca'o. 

Rachat  d'une  rente,  d'une 
pension.  Liôeraxione  ifun 
censo,  d^ujta  pensûme.  me- 
jii    ttiie 


Rach£Teb  la  vie.  Dar  la  fila, 

I  défauts  par  ses  agrémeos. 
I  dijett'     " 
sue  graiie. 


Compensare  t  suot  di/elti  colli 


une  rente ,  une  pension.  Li- 
lerarsi  d'un  censo,  d'uaapm- 
siûtte,  mediaate  pagamento  ai 
certa  somma. 
— (Se)  de  la  corde.  Biscattani 
dalla     corda.    Conwnpete   i 

Radoucir  (Se)  pour  une  fem- 
me ,  ou  auprès  d'une  femme. 
Far  il  tatcamortc ,  l'innamora^- 


(  ^5»  ) 


tUfRAÎGHia  le  sang.  Ricjneare. 

Calmar  l'i^fanno, 
•^-le$  cheyeux,  le  bord  d^un 
chapeau  Y  un  manteau ,  les 
bordurejs  dW  jparttrre  »  les 
racines  dW  arbre,  etc.  AVa- 
giiah!.  Raffliçr^.  ;' 

— ses  forces.    Bistorareti   sue 

forte, 
— ^uDi tableau,  une   tapisSserie. 
RîfioHréun  ffuadrOt  ùry  aràzko, 
— une  ^Idite:.  Éinfresccurej^  rtfor^ 

nirè  unapiàZZù.' 
Raie  (A  là).  Vrio  per  f^altro. 
'  Uno  compénkindù  Valttà^    . 
Raillerie  à  part  ou  saxis  r2^- 

lerie.  Da  sermo,  Sulserio..  . 
— froide.  Freddura, 
Railleur  (Méchant).  Uomo  che 
non  intende  la  celia^   che  non 
atnct  le  èurle. 
RAism  sec.  Vpa  passa,  ' 
Raison  (A  plus  forte).  Cim  piU 

ragione, 

— (A  tel  fin  que  de).  Accitt  inesca 

gîoçepùle.  Ajffinchè  sia  naftc*-^ 

'  Ad  ogni  evenéo^In  àgni  caso, 

-^(Getjue  de)  (style  de  prâtî:- 

que)  •  Corne  di  ramone, Seconda 

ekeègiusto.   .        .         /' 

~(C<tome  de).  (Vi  Ge  que  Ôe 

raiâon).  »      ' 

— ^(Poùf)   de.  quoi...  A  ca^ioné 
di  che:  .  :    « 

— «Raisops  cornues.  CaUÎQerarL. 

.gionf.  V  .  .i:  .. 

>--TT.HaÂA:>n» ' de. balle.  JSd^'on»  di 

— renversée  (t;    àe  inâthéi;ihia- 
tiquéi),  Jnverso, 


^  i 


Raisokheiieks  comui  (V.  lUi- 

sons  cornues). 
RA.ISOIÏNER  comme  un  coffre. 

Ragionar  corne  uno  sfivale. 
7-  .Ne  raisoqnéz  pas  tàn^  iVo/i 
'    j)ih  ragiojnL  Non  QogUo   tante 

scuse. 

-  -pantoufle.  Bagionar .  eomeuna 

siiçale, 
-^•iir  la  pointe  dWe  aiguille. 

Visputûr    delt     ombra    ^elP 

asino,  Piatir*  per  ftiilla 
Rale  d^eaa.  Gmineîia. 
; — (PeUt)  d'eau.  Voliolino. 
i— de  genêt.  Jf&  àeUeqwiglie, 
;— 5ie  la  moT%i  ^  Rantoh     délia 
'    morte. 
Rallier  le  navire  au  vent  (t.  ie 

rxidxmt).  Prender  il  venta. 
— (Se)   à  terre  (t.  de  marine). 
^  Accostarsi .  alla  terra. 

Ramasser  àés  richesses.  Accvr- 

mularè  ricchetze.  •    ' 

--les   cartes,    ses   forces,  ûtç. 
Baccoglier  lécarteje  sueforze. , 
•^quelqu'un.'  'AJutar^  a  levarsi . 
'  uno  che    sia    càdutoj>^Mai^ 
'  trattaré  cohjàtûo  cùn  parole. 
Rame  *  de    papier.    ÏÙsmq   di 
caria. 

Ramener  à  la  raison.  Farnen-^ 
trare    in  '  se.  Far  tornare  al 
'  suo  doôérè,     '    \      ' 

—  la  iriôde.  Fur  tornarèf  fiir  ri- 
vipère  una  m'oda, 

)-- rlapaum^.  Riùatiere,  rimandar 

la  palla, 
-^na  homme,  Çalmâre.    addol-^ 

cire,  ridùrre  un!  uomo, 
— une  affaire  de'Bien'Ioin.  Ris- 

tàbiliréùn*    affare   che  era  a 

maJ  partito. 


1^5*) 


lUHEflEE  me  partie.  Risiahilire 

una  pariUa  ;  ridurla  al  punlo 

d'oper  gîuoco  egûale  a  queUo 

dei  suo  aûperjarto, 
^Se).    Ce  dieral  se  ramène 

bien.     Quei     cûqoUo     porta 

haie  la  testa, 
lUnôixm  un  oiseau  (t.  de  fan- 

connerie).  Bassettar  le  penne 

aljalcone, 
KANÇOimEE  quelqu'un.  Scorti- 

care  àlàunù.    Fàr  pagare  pià 

del  io9m, 
RavcuM  (Sans   oi^  point  de). 

Dimeniichiamo  il  passalo,  Po- 
'  nictmo'in  obblio  II  passato. 
-*à  part.  Non  si  badi   a  nimi- 

cifia, 
—tenant.   Riconciliàziàne  Juita, 

Pace  simulata, 
RaiïG.    (Du     prertiicr)     (d'une 

personne),  ui  prima  riga.  Di 

primo  ordine^-^Çd^iin  yaisseau). 

iti  primo  ordine., 
— (En J  d 'oignon s.'  in  fila. 
-'•^de    perles,    de  soldats^   etc. 

Tïla  ai  perle\  di  soldati,  etc. 
-;-d^une  Jcbbse.    Luogo,  postoy 

sito  d^unacosa. 
Ranger  des  troupes.  Schîerare 

sàtdàS.'Ordinare  un  esercito, 
«'-la  cAte.  NaQigat  costa  a  costa. 
— rparmi...  Notfjerare  Jra,„  Porre 

nel  numéro  di,., 
— quelqu^un  à  la  raison.  Metiere 
in      cerQello.     Far   stare   in 
doçere» 
--quelqu'un  &  son  devoir.  Met" 

1ère  al  doQere,  . 
~sou&  sa  domination  ,  sous  sa 
puissance ,   sous  ses  lois,  une 


TilIe  y  une  province  ,  etc.  Sbg* 
fpogare^  sottoporre  una  dtià 
una  proQÎncia, 

Rangée  une  chambre,  une  bî- 
bliotbèque,  etc.  Orâinart,  as- 
settare,  meUere  in  sesto  unà 
stamat   una  Ubreria,  etc. 

-— îme  chose  pour  rendre  Je 
passage  libre.  Tîrar  da  parte 
unq^  cosa  per  dar  luogo. 

— (SeJ.  Cambiar  di  Qiia, 

— (Se)  au  nord ,  au  sud ,  etc. 
(U  de  marine  en  parlant  du 
yenl],  Cominciare    a   soffiart 
da  tramontana^  da  mezioéà, 

— (Se)  auprès  de  quelque. 
Strignersi  pressa  dalcuno.^ 
Andare  a  riceçer  gli  ordiai 
d'alcuno, 

— (Se)  autour  du  feq»  dWe 
table,  Pçrsi,  coUocarsi  intomo 
al  juqco,   alla  tapola  o  alla 

*  •      •    •  ♦ 

mensa, 
--(Se)  de  l'avis  de  quelqu'un. 

uichiararsi  del  parère  d'alcuno. 
-- -(Se)  .  du  parti  ,  du    côté  de 

quelqu'un.  Abbracciare  ilpar» 

iilo  d'alcuno. 
— (Se)  pour  laisser  passer.i&àa- 

sarsi.    ritirarsi  da  parie  per 

lasciùr  pùssare,  Dar  luogo* 
— (Se)  sous    l'obéissance  d'un 

prince.  SoUoporsi  ad  un  pan- 

cipe. 
— (iSé)  sous  les    étendards  ou 

sous  les  drapeaux  d'un  prince. 

ArrblaM     soUo    le    insegm 

d'un  principe  ;  militare  satto  i 

di  lui  stendardié 
— (Se)  sous    les   drapeaux  de 

quelqu'un  (Y.  Se  ranger  dn 

parti  de  qudqn'un). 


BàppeIi    da    ban.    Bioocaziane 

dall*  esilw,  dal  hando. 
Rappeler  sa  mémoire.  Proai- 

rar  di  ricordarsû 
^-son  buveur   (en    parlant  du 

TÎn).     Ecciiare,  invogliare   a 

hère. 
Rapport  (Par)  à...  BispeUo  a.,f 

Riguardo  a.» — Per  rispetto  o.. 

A  paragoné  di...  In  confronta 

di,„ 
— d^une    chose  h    une   autre. 

EelazionCt     conformità   d'una 

casa  ad  un'  altra. 
— qui  vient  de  restômac.  Butto. 
Rapporter   à...     Biferire    tm. 

AUrihuire  a .  • .  Biconoscer  da.* . 
•n-à  un  tel  tempSé  Biferire  a  un 

toi  tempo. 
— des  terres..    Trasportare  délia 

terra. 
— .La  mer  rapporte.  //  mar  ri- 

sale. 
^-tant    par  an.  Bendere,  pro'- 

durre  tanto  ail'  anno. 
— un  procès.    Bapportare,  fare 

il  ratpporto  d*una  causa. 
*-une  chose.  Biferire,  raggua-- 

gliare  duna    cosa  •^^Biportare 

riferire    una    cosa. — Biferire, 

Bender  conto.'^Allegare    una 

cosa. 

—(Se)  à  ce  qu^on  dit.  Stàre, 
rifenrsi  a  quel  che  si  dice. 

— (S'en)  à  la  parole  ,  au  ser- 
ment de  quelqu'un.  Bimet- 
iersi,  stare  alla  parola,  al 
giuramento  éFalcuno. 

— (Se)  à  quelqu'un  de  quelque 
chose.  Sta  re  al  detto^  algiudi- 
3o. 
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cato   Sakunù  ;    rimeitèrsi  al 
sua  giudiziom . 

Rapporter  (Se)  à  une  diose. 
Aver  convenienia,  conformità^ 
relamone  con  una  cosa. 

Rapprocher  deux  personnes. 
Conciliare  due  persane. 

Rareté  (Pour  la)  du  fait.  Per 
la  singolarità  delfatto., 

Raser  la  côte  (t.  de  marine). 
Casteggiare.  Napigar  lungo  la 
Costa. 

— la  terre.  Bader  la  temsi 
Andar  terra  terra;  solleQorsi 
poco. 

— le  tapis  (d'un  cheval,  es 
termes  de  manège).  Operar 
poca  délia  \spalla.  Non  soi'* 
leoarsi. 

Raser  (Ne)  presque  plus  (d'an 
cheval ,  à  l'égard  de  son 
âge).  Non  marcar  quasi  pii^* 

— .Un  barbier  rase  l'autre  (en 
parlant  de  deux  personnes 
de  la  même  profession  qui 
ce  soutiennent  ou  se  louent 
l'une  l'autre).  Un  barbiere  fa 
la  barba  ail'  altro. 

— un  bâtiment»  un  édifice  f 
une  place,  eicDemolire,  spia- 
nare  un*  edifimoy  le  fartijica'- 
zioni  d'una  foriezza^  etc. 

— (Se)  (en  parlant  d'un  lièvre, 
'  d'une  perdrix).  Accooacciarsi. 

Rassembler  des  pièces  de  me- 
nuiserie. Commettere  legnami» 

• — les  forces  d'un  cheval  (t.  de 
manège).  Biunir  le  forze  d'un 
cavallo. 

Rasseoir  son  esprit.  Calmare,^ 
acquetare  il  sua  spirita. 


Rasseoie  «ne  chose.  tUmetierê, 

rasseUare  una  cosa. 
.Rassvbbe     qnelqa'im.   Rmco^ 

rare»  Dar  animo.^^^^ffermare 

nellà  fede. 
Rat.  Rats  de   eave.    Gabellieri 

che  çisiiano  le  cantine. 
Râteau  do  serrure.  Ingegni. 
Rateuer  dlToire.  FUare,    or^ 

dine  di  denti» 
—pour  y  pendre  les  manteaux. 

CappetUntyo, 
Ratée  son  ennemi.  Mancare, 

failtre  il  coîpo, 
•— nne  affaire.  Ber  bianco.  Reaiar 

col  culo  m  mono»  Fallire.  Non 

riuscire. 
Rattrapeii.  Bien  fin  qui  mV 

rattrapera.  Non  vi  sarà  ptù 

colto.  Non  mi  ci  esporrd  mai 

pià» 
•—ce  qa^on   a  perda.  Biguada^- 

gnare^  neuperare  il  perdutOé 
Ravalée    un   mur.  Arrîcciare 

un  muro* 
-—une  chose.   Sprezzare,   aoçi- 

lire  una  cosa. 
Ravauder  quelqa^an.   Prooer^ 

biare,  bntQone  alcuno.^^Anno-' 

jare,     infastidire,  seccare   al"- 

cuno»  > 
Ravi  d'étonnement.    Estatico, 

Stupito% 
-—de  joie.  Ehro  di  gioja. 
Ravir  (A).  Ottimamente,  Egreg-- 

giamenie.  A  meraoiglia. 
Raviver  un  tableau  (t.  de  pein^ 

tnre).  Far  companre  un  qua-- 

dro,  Bifiorire  un  quadro. 

Rater.  Rayez  cela  de  vos  pa- 
piers ou  de  ros  tablettes.  Non 
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ciJiUe  capitale.  Non  vî  bum- 

gaie  di  Ud  cosa» 
Raton  de   bibliothèqoe,  etc. 

Scansïa.  Scaffale, 
—de  chacrue.  Solco  faUo  M 

aratro* 
-—de  miel.  Faço.  Fiole, 
-—de  roue.  Bazzo. 
—extérieur  (t.  de  fortification). 

Baggio.  linea  dd  poligoao  es- 

ieriore. 
Réaliser  des  offres  (t  dép- 
lais). Far    un'  esUiizione  cd 

danaro  in  mono. 
Rebattre  une  chose.  Kpden^ 
%  ridire  una  cosa. 
Rebattu  (Discours  ,  pensée , 

Cùnit).DiscorsOy  pensien,  no- 

vella  triviale^  comune,  ruât- 

tata. 
Rebours  (A,  au).  A  contra^ 

— ^  roQescio.  AU' opposto,  il 

contrarip. 
Rebroussbr.  a  rebroasse-poï. 

A  contrappelo.  Pel  verso  m- 

trario, 
— chemin.  Bitomare  indidro. 
Rebuter  quelqu'un.  Bibtttm^ 

rigettare  aUuno.  —  Disiam^ 

scoraggiare   alcuno^-^Dispia- 

cereadalcuna 
Receler.  Le  cerf  reeèle  (t.  de 

yénerie).  Il  ceroo  staolmac- 

chione. 
--un  corg^  mort.   Tener celais 

la  morte  d*alcun0n 
Réception  glaciale.  AccoglUnia 

fredda. 
Recette  de    spectacle,   f^' 


doUo    d'una     seroia,    d'uaa 
rappresentazione. 
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Regetts  des  impôts^  Biscossa. 
Esazione.'^U/yizio  doçe  sipa- 
gano  i  preditdL 

Recevoir  de  la  difficulté,  ^m- 
metter  difficoltà. 

— différeas  sens  (d'un  auteur). 
Esser  suscetUbile  di  carie  sf-^ 
gnificaxionù 

--comme  un  chien  dans  un 
jeu  de  quilles.  Rkeçere,  ae- 
coghere  malamente. 

— -comme  un  valet  de,  carreau 
(V.  Recevoir  comme  un 
chien ,  etc). 

— en  procès  ordinaire  ou  rece- 
voir les  parties  en  procès 
ordinaire  (t.  de  palais),  tiender 
civiie  una  €au$a  criminale, 

— la  loi  de  quelqu'un.  SoUù- 
porsi  ail*  altrui  roiere, 

— les  eaux  de  son  voisin.  Ri- 
êeoer  le  acque^  gli  êtUlicidj  del 
vicina^ 

—  quelquW  avec  un  yisage, 
avec  un  air  de  glace  ou  glacé. 
Accogliere  freddamente, 

— ^un  échec  (en  parlant  d^une 
armée).  Biceçere  una  scon- 
fiita.  Esser  messo  in  rotta — 
(d'un  malheur),  jii^er  un 
crollo,  una  scossa. 

Recharger  Tennemi.  Biassalir 

rinimico,  Rappiccare  la  isuffa. 

— un  essieu.  Rinforzare  un  asse. 

RiCHAUFFER  im  serpent  dans 
son  sein.  Nuirire  un  serpente 
in  seno,  Colmar  di  beneji%j  un 
ingraio. 

Rechausser  un  arbre.  Rinçai" 
x^eun'  alb^ro*. 


Recherche  de  style,  de  pen-» 
sées.  AJfeUazioney  studio  nello 
stile,  nelle  idée,  ^ 

«—•d'un  toit ,  d'un  mur.  Ripara^ 

zione  dùin  tetto,  d'un  tnuro, 
-^de  s  habits.  Studio,  sfarzo  negli 

ahiti. 
—des  mets.  SquisitexAa  de^  dbi. 
Rechercher  les  vieujc  péchés 
de     quelqu'un.  Cercare.     ri- 
vangare  la  pita  passata  d'aï- 
cuno; 
— un  tableau,  une  statue.  Perfe^ 
zionare  un  quadro,  una  statua, 
-r-4in  cheval  (t.  de  manège).  MoU 
tiplicar  gli  ajuti  d*un  cavallo, 
RÉCLAMER   èontre  une   chose. 

Opporsi  ad  una  cosa, 
— du   secours.    Inyocare ,   im-- 

plorar  soccorso.  » 
— devant  \eyige.Richiamarseue 

in  giudizia» 
^-une    chose.'  Domandare    una 

cosam 
— (Se)   de  quelqu'un.   Dichia- 
rarsi  apparXenente   ad  alcuno. 
Regommai^der  un   prisonnier. 
Far  isianza  percha  un  prigio» 
niere  nonyenga  rilasciato, 
— une  chose  siar  là  vie.  Raeco-- 
mandare  una  cosa  ciddameute, 
premurosdmente.  • 
Recommencer  de  phis  belle  ou 
sur  nouveaux  frais.  Ricomin-* 
dure  con  maggioi^  càlore.  J2i- 
cominciar  dinuoiH). 
— un  cheval  (t.  demdâftège).  Ai- 
mettere  un  cavallù  aile  prime 
lezioni. 
Récompenser  le  temps  perdu. 
I      Riparare  il  tempo  perduto. 


(a56) 


RicOMCILlATiaii  plitrétf.  Rtcon- 

cOùiiimm  simmaia^  pow  slo- 

iMkFinîa  pace. 
RÉeoKdUEE  une  église.  Bi&- 

nedire  yna  chîesa.    . 
RécoHDUCTiON  (Tacite).  TacUo 

affiUamenio* 
IlECOKDUlfiE    qoelqa'aii.    Ac-- 

compagnon  jmo  ail'  usao^'^^ 

Cacciar    QÎa  a  basUmaUf     a 

caici,  etc. 
RfcoimAi^AifCE  de  promesse, 

d'écriture.     Bicogmuone     di 

sciiUura. 
REGOimAtraE    le    terrain   (Y. 

Ginnaître  le  terrain). 
— one    redevance'',  one  rente. 

Farê  unà  ricogniuone   livei^ 

iaria* 
f — (Se).  Riac^rfi.  IRi'cuperar  gli 

spifitim'^Tomare  alla  memo^ 

ria,   l^tomare  ia  maUe    ima 

casa» 
REGoanER  sa  leçon.  RipetereJa 

sua  Ugione^'^Studlare  ciè  che 

si  ha  da  fate. 
-^Se)  ayec  qaelqa'on.  Concert 

tarsi  con  alctino, 
Kegouvbjui  les  impôts.    B^ 

cuotere  letaglie, 
RjECUiiKl.de  ùire    me  chose. 

Menar  in  lungo,  differire^  in- 

duggiar»  una  cosa» 
—les    bornes  9    les  frontières 

d'un    état.     Distendere,    am- 

pliare  i.  limitip.  le  frontière 

d'uno  sMo» 
•—pour    miens    sauter.    Saper 

temporeggiare* 
->  un  mur ,  un  fossé.  Allungare, 

alhntanare  unmuro,  unjbsso. 


Reculer   une   diose.     Tnm 

addieiro,  scostareuna  cosa* 
— une  ailaire,   on  |»rojct.  Ri- 
tardart    un*  affare,    un  prù^ 
getto. 
— (Se)    da    feu.    Scosiarsi  dal 

fuoco, 
Redoiiner  de  plus  belle  (de  ia 
•^\m(t),Viaddoppiare*  Crescere^ 
— contre  l'ennemi  (V,  Rechar- 
ger Tennemi). 
— -la  xitJSdconfortare*  Consolare, 

Rimetier  l'anima  in  corpo. 
Redoubler  de   jambes.  Roi^- 
•  doppiahe  U  passa. 
Redresser  les  torts.  Soccorrere 

gli  oppressi, 
— quelqu'un.     Trappolart,    in- 

gamuure    alcuno,—Corrtggeie, 

Porre   netla     buona  QÎa^    nd 

dritio  camndno* 
— (Se).  Star  su,  Tenersi  dritto, 

— Starsullc  gale.  Andar  Rndo. 

^^'IRingalluzzarsi^     Insuper- 
'  birsi. 

Réduire   à    la  besace.  Riikirv 
-    per  lefratte  o  aile  mactne,  RA- 

.durre.alla  nuseria. 
— à  rimpossible  (t.  de  logicpie). 

Métier  in   sacco.  Obbligare  al 

silentio, 
~k  quia  (V.  Réduire   à  Fim- 

possible). 
—au  petit  pied.  IBUdurre  in  mi'- 

nore  stato, 
— au    silence  (V.  Réduire    i 

Fimpossible). 
— en   poudre   (d'un   raisonne- 
ment I  d'un  écrit).  Cànfonâere. 
^-iliisloire,  la  chronologie,  etc. 

Compendiare  risêorioif  la  cro^ 

nologioi 


(*37) 


RiDUiEE  les  dépenses ,  les  sol- 
dais ,  etc.  Diminuire  le  spçse, 
I  soldati. 

—quelqu'un  (V.  Réduire  au 
petit  pied). 

— un  cheval)  Domare  un  cavallà, 

— un  enfant,  un  jeune  homme. 
Correggere    un  /anciulio,    un 
gioQane;    ilomare  il   sua  car- 
ratière. 

— un  plan  au  petit  pied.  "Bddurre 
una  planta  âa  pîedi  grandi  a 
piedipiccolû 

— un  royaume  en  république, 
un  état  en  province.  Tras- 
mutare  cangiare  un  regno  in 
repitblica ,  uno  stato   in  pro- 


ifincia. 


— une  place,  une  province, un 
royaume ,  des  rebelles  ,  etc. 
Soggiogare,  soUomettere,  do- 
mare^ etc. 

— (Pour  me).  J/i  compendia.  Per 
diria  in  èreçe. 

Refaire  la  santé.  'Sdeuperare 
la  saaità',  Guarire, 

— (Se).  Tomare  in  ^ame.Vd- 
cuperar  le  f orne, 

— (Se)  le  nez.  Far  un  èuon 
pasto.  ^     <       ' 

Référer  au  tribunal.  Far  Fes-^ 
posizione  d*una  cosa^ 

—le  choix  à  quelqu'un.  T*asciar 
altrui  la  scelta, 

— le  sen:i|i«t  à  quelqu'un.  Ri- 
meitersi  al  giuramtnto  di 
qualcheduno. 

Refonder  les  dépenses  de  con- 
tumace, tdmborsarep  pagatt  le 
spc$€  dicontum^dan 


Réforsier'  sa  table.  Diminuire, 

scemare  le  spese  délia  tavola*   • 
— son     plaidoyer.     'Riirattarsi. 

Dire  in  altro  modo. 
Refouler-    la    chaire    d'une 

pièce.  Botter    la    carica  del 

cannone, 
-—.La  marée  refoule.  La  marea 

'  cala, .  discende, 
— la  marée.   Andar   contro   U» 

marea. 

REFRAm  des   vagues.  "Rifranto 

di  marosi. 
Refuser  la  porte  à  quelqu'un. 

Tener     Vuscio     ad      alcuno. 

Vietar  ringpesso,  Ventrata.    » 
— .Le  vent   refuse.  Il  çento  è 

contrario,  .  j 

— .Qui    refuse  ,    muse  ou  tel 

refuse,  qui  après  muse.   Tal 

ricusa  che  poi  se  ne  pente,  Chi 

troppo  çuolè  niente  ha, 
— (Se)  à  Tévidénce  ,  à  la  force 

des    raisons.    IRtsistere,    non 

arrendersi  ail'  eçidenza,'  alla 

forza  délia  ragione, 
---(Se)  à  la  joie,   aux  plaisirs. 

Fuggi're  là  gioia,  i  diperttmenti, 
■^-(Se)  quelque  chose.  Priçarsi, 

astenersi  d'una  cosa. 
Réfusion  de  dépens  (t*  de  f a- 
.  lais),  J&tmlforso  délie  spese, , 
Regagner  raffection ,  les  bon- 
,  nés     gi:âces     de    quelqu'un. 

IRiacquistar    tamicizia  ;  ior^ 

nare  in  grazid  d*alcuno, 
•—le  chemin,      ^ipgrendere    la 

êtrada  che  si  era  alhandonata. 
•^le  dessus,  l'avantage.  RiVic- 

guistarcj     riprendere    M  pan-' 

taggio.  .        . 


(«58  ) 

REGAGHEa  le  logis,  la  maison.  1  RegaïDER    en  pitié.    Guardar 
Twnan  a  casa*  1      ^^^  occhio  di  pùta.-^Guaràar 


— le  yent  ou  le  dessus  an  vent 
(t,  de  marine).  TMacquisiart 
U  poniaggio  del  p^oi».— Rii- 
tabiUre  i  suoi  affari.  Temare 
in  crédita, 

RÉGAiiEE  un  terrain  (en  archi- 
tectore).  Agguqgîiare  un  fer- 
r€no  ;  meiieHo  a  îii^ello. 

Regard  (Au).  l^peUo  a*..  A 
paragone  di„» 

Regarder.  A  eheral  donné  on 
ne  regarde  pas  la  bouche.  A 
coRol  donato  non  si  guarda  in 
hoçca»  Non  si  cerca  di  scoprir 
difeUi  in  un  pncsente  che  ci 
çien  faito* 

— -.Cette  succession,  cette  charge 
le  regarde.  Quelia  successione, 
quçUa  carica  deQe  toccargli, 

— de  bon  œil.  Veder  di  buon 
occhio,  çQÏontien, 

-*-de  Cj5té.  Guardar  èieco,  Guar- 
dar.in  cagues'co,, 
-^de  haut  eu  bas.  Guardar  con 
oGcbio  sdegnoso  o  biecon  Dis^ 
prtztare» 
— rde  mauvais  œil»  de  travers. 
(V.  Regarder  de  cAté). 

—de  près ,  de  trop  près.  Guar^ 
daria  nel  soUile,  Esser  '  esatto, 
troppo  esatto.     ■ 

-^e  quel    côté  Yîent  le   vent. 

Sfarè    a    bàdà,   Baloccarsi, — 

Nqçigar  secondo  il  oento,  R^-* 

golar    la    sua  'condoUa    sul 

corso  deg/i  ecenti, 

■du  coin  de  rœil.  Guardar  sot" 
tecchi,  Ghignàrcm 


con  disprezzOi 
•*^noir«  Guardar  àieco^  torto, 
— pai^-desstts  l'épaule  (V.  Re- 
garder de  haut  en  bas). 
Régie   de  compagnie   (t.  d'a- 
rithmétique). R^o/a  di  corn- 
pagnia. 
RÉGLEMEiiT    de    juges.  Detir- 

minasione  di  tribunale. 
Régler  les  différens.  Décidât, 
terminare    i  piati,    ï  litigi  le 
questionU 
— ^les  parties  à  écrire  et  ^  pro- 
duire (t.  de  pratique).  Ordi- 
nare^  impoirre  (die  parti  UU- 
ganti  la  esibizione  délie  scriir 
turefraun  dato  tempo, 
— une  affaire,  un  compte.  Ter- 
minare un  affare,  un  eonto. 
— (Se)  sur...  Prender  norma  da.». 
Reçojiger*  A. regorge  museau. 
A  crepapelle.  EccessipameRU, 
— de  «idiesseft.  Ai^rgnm  copia, 

gran  dovit^ia  di  ricchetze. 
— de,s^t&  Abbondardi  saaità. 
Regratter  sur  un  compte,  tar 

dêllê  ridi4Zioni  ad  un  conto. 
— un  bâtiment,  ^aschiarcjn- 

pulire  un  edifizîo. 
Regret  (à).  A  fatica.  A  mala 

,pena. 
Regretter    de  ne    pouvoir... 

fUncrescere.  dispiacere  di  tm 

pater*,,  •  ' 

-^sa   santé  jpassée.  Ramnian' 

catsi  tPaçer  perduio  la  saniià. 
-*-le  temps  passé ,  le  temps  de 

Sijiie:^efSftTSospiràre  ù  tempo 

paisaki,  la  sua  gioçentà. 


(  239) 


Heoretter    le  temps    perdu. 
Dolersi,  rammaricarsi  dei  tem- 
po perduto. 
— quelqa^un  (du   départ  ou  de 
FabseBce).  I^increscere  —  (de 
la  mort).  Compiangere, 
— une  chose  perdue.  Ramma- 
riccarsi  o  aver  dispiacere  délia 
perdita  d*una  cosa* 
Réhabiliter  la  mémoire  d^un 
défunt.  Putgare    la  memoria 
d*un  defunto.  Provare  che  uno 
non  era  colpeçole  del  delitto  per 
cui  era  stato  condannaio. 
Rehausser  d'or  et  de  soie  une 
tapisserie,  ^icamar  con  oro  e 
seta    un    arazzo    per  rendèrlo 
più  vago, 
— des     ornements.   Aggiugnere 

ornamenii, 
— réclat ,  le  mérite.    lUustrare, 
Dar  un  nuoço  lustra^  Far  ri- 
saltare, 
— le   courage.    Riacorare,    Far 

animo, 
le  prix ,  les  tailles,  les  mon- 
naies, eiCé^umentare  ilprezzo, 
etc. 
S.EJAILL1R  la  lumière.  Biflettere, 

ripercuoiere  il  lume, 
— X^honneur,  le  déshonneur, 
la  gloire ,  la  honte,  le  bien  , 
le  mal  de...  rejaillit  sur  vous. 
l?Qnorey  etc.,  etc.,  riçerbera 
o  rifiette  sopra  di  çoi. 
JElEJEf  d'arbre ,  de  plante.  Po/- 

lonem  Oermogiio. 
REJ£T£fi  la  balle.  Bimandar  la 

palla. 
— une    somme  sur  le  compte 
de...  Portare  una   somma  sul 
conto  di„. 


Rejeter  une  imposition  ,  une 
taxe  sur  une  yiile  ,  sur  les  ha- 
bitans.  Far  un  nuovo  riparii^ 
mento  sopra  una  città,   etc. 

Rejoh^dre  quelqu'un.  Raggian^ 
gère  alcuno.-^Bivedersi,  tro- 
çarsi  con  alcuno. 

Réjouir  la  compagnie  aux 
dépens  de  quelqu'un.  Dar  la 
haja^  la  soja  ad  alcuno  ;  farsi 
heffe  d'alcuno  per  dipertimenio 
degli  altri. 

Reine  des  prés  (plante).  Ulma-' 

rfa. 
Reins  d'une   voûte  (t.  d'archi- 
tecture). Fionchi  d'un  arco. 
Réintégrer  dans  les  prisons. 

Rimetlere  in  prigione, 
Réitre     (Vieux).     Folpone. 

Uomo  astuto. 
Relâche    (Sans).  Di  continuo. 

Senza  interruzione. 
Relâcher  dans  un   port,  jip^ 

prodare,     dar    fonda    in    un 

porto. 
— de  ses  droits.  Cedere^  allant. 

donare  i  suoi  diritti, 
— .Le  temps  se  relâche.  //  tempo 

si  mitiga,  si  addolcisce, 
— .Les    cordes  de   la  harpe  se 

relâchent.  Le  corde  dell*  arpa 

s^cdlentano, 
— un  prisonnier.  Rilasçiare,  li-^ 

berare  un  prigioniere^ 
— (Se)  de  sa  {ervenr.Intiepidirsip. 

rilassarsi  del  suoferçore* 
— (Se)   de  ses  prétentions,  de 

ses    intérêts.    Non   istar  sul 

tirato*      Non    guardarla    nel 

sottile,  Lasciar  andar    qualche 

cosa  délie  sue  pretenzioni,  etc* 


(  â4o) 

RyT>rn»n  (Se)  r«iprit.Rîbvayte'. 
Prender  soUepo. 

Relais.  Cavalli  JrtschL  Caçalli 
dt  rîcambio. 

—de  la  chasse*  Luago  dope 
si  lasdàno  là  muté  di  rin^ 
fresco. 

•"Sic  la  tapisserie  (t*  de  ta- 
pisserie). VanodeW  arasso. 

—d'une  fortification*  Mûrie-- 
duolo  fatto  mil*  intenore  dêl 
baluardo  per  rltener  le  terre 
che  ammotlano, 

liELkVCER  qaelqa^dn.  Snidare, 
scovare  alcuno  perjargli  far 
qualche  cosa.  — •  Rabbuffare, 
rampognarCi  sgridare  alcuno. 

Kelater  des  chevaax.  Prender 
eaQalli  freschi. 

Relèvement  d'an   vaisseau. 
Bordo  d'un  çascello. 

Relevé  d'un  cheval  (t.  de  ma- 
réchal). //  rinchiodare  uno  de' 
ferri  d'un  cavtdlo. 

••-d^un  conoipte.  Bisiretto  d*un 
conto, 

-^^une  béte  fauve  (t.  de  vé- 
nerie). Il  tempo  in  cui  la  fiera 
è  allapastura^ 

Relever  de  couche*  Usdr  di 
parlo. 

— de  noialadie.  Usdr  di  malattia. 
Ricuperar  la  sanità* 

-—de  quelqu^un.  Dipendere 
d'alcuno, 

— de  peint;*  Risparmiarlafatica 

ad  un  altro, 
-<-dW    fief.     Dipender     d'un 
feudù* 

.  «.--d'un  serment.  Liberaîre.  as^ 
solpere  da  un  giuromenio. 


Relbyea  des  trùapes.Camiian, 

nuUar  tntppem 
—en  broderie.  Ricamar^e^  omar 

dirieamo. 
—en  bosse.  Par  di  riHepo, 
— .11   n'en  relèvera   pas  (d'un 

homme    bien   malade).  Aon 

credo  che  la  scampi» 
— l'ancre.  T£ra^  rancomegittarla 

in  altro  porto. 
--'la    bassesse.    Bifrancare    la 

dità. 
-—la    moustache.    Arricciare   i 

mustacchi.-^Reprimere,  Tenere 

a  freno. 

-  «La  parure  relève  la  bonne 
mine  ;  des  boutons  de  diamant 
relèvent  un  habit  ;  les  ombres 
relèvent  un  tableau,  etc.  Gli 
ornamenti  abbelliscono  o  cns- 
con  la  beliezza;  i  bottoni  di 
diamants  danno  maggior  ri- 
saltOy  maggior  prezto  ad  un 
ahilo  ;  le  ombre  daimo  maggior 
risalto  ad  un  ^uadro. 

Relever  le  coup.  Levare  il 
pericolo, 

— le  courage,  les  espérances. 
Rincorare»  Dût  cuore.  Far 
animo, 

•—le  défaut  (t.  de  chasse,  en 
parlant  des  chiens).  Ritro9art 
la  smarrita  traccia  délia  fiera, 

— ^le  plan.  Alzar  la  planta. 

— .Le  vinaigre  ,  le  )us  de  cltroa 
relèvent  une  sauce  ,  le  goût, 
etc.  L'aceto^  il  limane  èm 
migliorgusto  ad  un  sapon. 

— ^les  cartes.  Rtfcoofre  le  carie, 

•—les  fautes ,  les  erreurs.  R'-'' 
prendeit,  comeggere  gii  errwi% 


(a4i  ) 


HEiiEVEa    les  mains  qa'on  a 

faites  (aaz  cartes).  Bitirar  ie 

hasi, 
— -maogerie.     Riccominciar      a 

mangiare, 
— quelqu'un    (t.    de  pratique). 

BiabUUare     aleuno.'^Bipren-^ 

dere*  Correggere  agramente, 
— quelqu'un  de   sentinelle.  Far 

una  romanzîna.  Far  nmpro-^ 

çen\  RimproQerare, 
--sa  condition.   Crescere  in  di" 

-gnità^  m  ricchezze.'^Onorare 

la  sua  condisione,  la  sua  ca- 

rica. 
- -ses  affaires.  BisiahUire  i  êuoî 

affan* 
"—un    appel   (t.  de    pratique). 

Prender  copia  deW  atto  d'ap-^ 

pclladone, 
— un    défaut  (t.    de  vénerie}. 

BimetUrsi  sullefatte. 
— an  fief  d'un  seigneur.   Fare, 

pagare    la    ricognizione   d'un 

feudo, 
— ^nn  mot.  Riprendere  una  pa^ 

rola.   Far  attendone  ad  ogni 
parola» 
— un  service.  Camhiare^  Uoare 

i  messi* 
— an     vaisseau.  Scagliare  una 

nave;  mettérla  a  galla. 

— ^une  action.  Celehrare  un^ 
azdone, 

— une  dkosej^nnaiuire,  decan-^ 
tare  ma  ,  cosa,  —  InUrpretar 
maie  unq  cosa^(t,  de  pra- 
tiqpae).  Restituire  in  tempo  una 
€Osa. 


Purijlcare    una  donna.  Fare 

enirare  in  santo. 
Relever  une  maison.  Ristabi-^ 

lire  una  casa, 
— une  sentinelle.    Mutare   una 

sentinella,"^  Prendere,    occu" 

pare  il  poslo    d*un'  altro  sol-' 

dato» 
— -(Se)  d'une  perte.  Ri/arsins-' 

tabilirsi  d'una  perdita, 
— (Se)  plus  paissant    que    ja- 
mais. Rjsorgerê  più  poiénte  di 

pnnia. 
Relief  (Haut).  Opéra  di  tuUo 

rilieQo. 
— d'appel.  Appellazîone, 
—-d'un  officier.  Rescritto  oUenuto 

da    un   ujfidale   assente  per 

causa   legittima  sicchè  possa 

oUenere  la  sua  paga, 
"  -d'une  terre.  Livello. 
— .Reliefs    de    table.    RUievo^ 

AvanMo  délia  mensa. 
Relier  un  tonneau.  Jccerchiel- 

lare  una  botte. 
Rembarrer  quelqu'un.  Ribut^ 

tare  con  isdegno,  RimbroUare. 
Rembourrer    son    pourpoint. 

CaQar  il  corpo  di  grinze.  Mon" 

giare  a  crêpa  pancia^ 
Rembourser   un  soufflet,  un 

coup    d'épée.    Riceçere    uno 

schiaffo,  unastoccaia, 
--une  rente.  Pagare  un  capitale. 
Remède  (Le  grand).   //  mer^ 

curio*  Rimedio  pel  male/ran^ 

cèse, 
— d'amour  (d'une  femme  laide). 

Ykimedio  contro  i'amore. 


— présent.  Rimedio  patente, 
Remercier  quelqu'un.  'Ringra- 
ziare.^^LicenziixreMandarfia, 


(a4«) 


RiMETiaE  bien  ensemble.  Ri- 

concilîare,  Rappacciare. 
-^-daiif  le  néant.  Far  rienirar  nel 

nulla, 
-*-le  cœor  an  rentre.  Far  rien" 

trare  Vanima  in   corpo.  Far 

cuore»  Confortare, 
— ^lea  armes  au  râtelier.  Abban- 

êonarc  ilmestier  delTanni, 
— les  forces ,  la  santé.  Rista- 

hilir  leforzct  la  sanità* 
--quelqu'un.  Raffifpuwre;  rico- 

noicere  alcuno. 
— quelqu^UD  â  TÂBC*  Riman" 

aare   ail*    àbbicd'  ObUigare 

aJcuno  a  comindare  una  cosa 

dibel  nuovo, 
-^un   bénéfice*    une     charge. 

Rinunziare  ad  un  benefiuo^  ad 

una  cancà. 
—une  affaire  au    jugement,  à 

la    décision    de    quelqu^iin. 

l^apportarsi  f     nmettersi     al 

giuéUtio     o     alla      decisione 

d'aîcuno  inun*  qffare, 
—une  armée  sur  pied.  Rimetlere 

in  piedi  un*  eserato. 
•^-une  chose.  Ricominciare  una 

cosà. 
— une  chose  à  quelqu'un.  jRt- 

lasciàrè,  àbbanaànare  una  eosa 

ad  alcuno.  Far  gratia  d'una 

cosa  ad  aJcuno, 
-—une  ferme ,    une  terre ,   des 

TigneSf  des  bois  en  valeur, 

etc.  Rimettere  in  valore;far 

fruUare  un  podere^  un  terreno, 

oigne,  boscfu\  etc. 
^•une   partie.   Tralasciar   una 
p0rtUa, — PaUare. 


RlocElTAE  (Se)  de  son  empor- 
tement. Calmarsi, 
— (Se)  d'une  perte.  RistàhUini, 

rifaniéÇwm  perdiia, 
— (Se)  en  prison.    Ricostituini 

prigione,  ' 
— (Se)  en  santé.  RiaoersL  Si- 

cuperare  la  sanità» 
— (Se)   une   chose.   Tanar  a 

maiie,  ricordarsi  una  cosa. 
Remise  d'une   dette.  Cessione, 

quittanzq  d'un  débita, 
— des  perdrix.  Luogo  dove  im- 

puntano  U    pernici*    Luogo 

dooe  si  ricoverano  le  pemicl 
RÉMISSION    (Point    de).  Sema 

remissione, 
— (Sans)  (d'an   homme).  Uom 

implac(ibile,  fiiro* 
— de    la     fièvre     Dinùnuzione 

délia  febhre. 
Remontea  àts  bottes.  Raccon- 

ciare  stivali, 
-  sur  sa  béte.   Ri/arsi,  Bîi^ût- 

cere,  ricuperare  il  perduto, 
-*-un    laboureur,  une-  ferme, 
.  eic,  Ripropvede^,  rtfomiredd 

necessario  un*  agricoUore,  un 

pêdercj  etc. 
— une  montre.  Rimeiier  su  an' 

qriuolo  ;  caricarlo. 
REMORnaÉ.  Les  troupes  ne  Toa- 

lurent    plus     remordre.    Le 

schiere  non  oollero  p£à  ritor- 

nare  ail*  assalio. 
Remplace  (De).  D£  geOo. 
—de  muraille.  Gtùo, 
RsiffPUR.  Ces  vers  rempHssent 

bii^n  l'oreille.  Questi  çersi  som 

anfàoniosi. 


— ^)  de  sa  frayeur*  Hincorarsi  |  r— dies  bouts  rimes.  Fan  i  pcni 
TranquillarsiJ  \    per  le  rime  date. 


Remplir  l'attente,  les  espéran- 
ces. Soddisjan  ali'  aspetta- 
zione,  aile  sperante. 

— son  jabot.  Gonfiar  Votrei  Ca- 
par  il  corpo  di  grinzâ.  Mon- 
giare  a  erepa  pelle, 

— son  sort ,  sa  destinée.  Compir 
il  sue  fiào,  il  suù  destino. 

— une  place.  Oocupare  un  posto, 
una  carica^ 

Remplumer  (Se)  (au  jcù).  R»- 

farsi.  hi^adagnare. 
Remporter  le    prix.    Guaâa" 

gnare  il  premio,  Superttre. 
— ^une    vietoîre.    OHenere   una 

wttaria,  Vineére, 
RsMiTEMEirr  déâ  terres.  Tra$- 

porto  di  terra, 
Rémui»     dea    ferres.     Tras- 

portart  delta  têrm.-Scdçare  e 

trasporiar  la  terra, 
— X'âïigenf  s^  remue.  //  danaro 

corre, 
— la  plume  d'un  lit.  Spiumac- 

eiare  unlêtto. 
— (Ne)  ni  pied\  ni  patte.  Stare 

immobile, 
— quelqu'un.  CoVnrnuooere,  agi-- 

tare  alcuno,     • 
— un  enfant.   IMpuHrê  unfan^ 

ciullo  ;  èùmhîurgli  i  ponni  lini, 
— uk   état.     Eecitàfei  sùllevare 

quaîche'Bèdrziône, 
— une  affaire."  Téntafe^  àgitaréi 

promuovere  uh^'êffare. 
Rev ARD  (En)  Da  scaltro,  Dd 

ifolpe, 
— (Fin).    Volpe  pecchia.  Uomo 

astuto, 
— de  canal.  Fessûj  spatccatura 

di  canale. 


(  *43  ) 

Rencontrer.  Pour  peu  qu'on 
l'approfondisse  on  rencontre 
bientôt  le  tuf  (d'iin  homme 
qui  n'a  qu'une  légère  con- 
nàisisance  des  choses  et  qui 
ne  sait  rien  à  fond).  Egh  è 
un' uomo  superfiziale. 

Rendre  beaucoup  de  jus.  Fare 
o  dar  molto  suffo, 

— .Ce  chemin  rend  à  un  ha- 
meau V  à  un  yillàge.  Quesio 
cammino  mette  capù,  conduce 
o  51  termina  ad  un  casale,  ad 
un  vUlaggio, 

— chaud  comme  braise.  Far- 
gliela  çedere,  Vendicàrsi. 

— gorge.  Fjomiiare.^^stituire 
per  forza, 

--justïce.  Viendèr    giusttzia,'^ 

Amministrare  la  gtustizia, 
— .L'écho    rend  les   sons,  les 

paroles.   L'ecà  ripefe  i  suom, 

le  parole, 
—la  justice.  Far  ragione^^^Am" 

ministrare  là  giusUzîa, 
— la  main  à  un  cheval.  Lasciar 

là    briglia,  dar   la  mono  ad 

un  caçallo, 
—la  pareille.  Pagar  con  usura, 

iXender  là  pan'glia, 
— la  vie  (V.  Rédonner  la  vie). 

— la  visite,  IKestituire  la  visita, 
-  -le  devoir  conjugal.  "Rendere  il 
deUto,  ' 

■ 

— le  paroli  à  quelqu'un,  l^^ender 
piià  che  la  pariglia,  Pagar  con 
usura. 


t-le  reste  d'une  pièce.  Dar  in-- 
dietro,  dure  il  resta  d*una 
moneta. 


(a44) 


RENoas.  Le  sang ,  lei  esprits 
se  rendent  aa  cœar.  // 
sangue,  gli  spirùi  si  poriano 
al  cuore, 

-—•Les  fleures  se  rendent  h  la 
mer.  /  Jiumi  metton  focê, 
sèoccano  in  mon. 

-wnoir.  Diffamare^Macchiar  la 
fama   altrui. 

— sa  parole  à  qaelqa'on.  Di-* 
simpegnara  àlcuno  dalla  sua 
promessa* 

»— service.  Prestar  servigio.  Far 
huoni  uffic  I . 

—on  arrêt ,  une  sentence.  JVd- 
nunùare  una  senienza» 

-—un  aateor*  Traduire  un  au- 
tore, 

w-nn  ballot  de  marchandises  ^ 
nn  paqaet  y  une  lettre,  etc. 
IRecare,  portare  o  far  poriare 
un  hallotto  di  mercanzie,  un 
piegOj  una  lettera,  etc. 

—-un  discours  ,  une  conversa- 
tion. IRipetere  un  discorso,  una 
conversazione, 

— un  vaisseau  franc  d^eau.  Capar 
Vacqua  d*u¥ia  naoe  per  mezzo 
délia  tromba,  Renderr  la  nacc 
aggoitata,  asciutta, 

—une  personne  dans  un  endroit* 
Condurre  una  persona  in  un 
luogo. 

—une  visite.  Far  çisita.-^^tS" 
tituire  una  oisiia, 

— (Se)  (d'un  cheval).  Esser  n- 
jbiiio.  Non  poier  pià  andare. 


BEima  (Se)  catholique,  reli- 
gieux ,  etc.  Farsi  caiolieo,  re-r 
ligioso,  etc. 

— (Se)  joli  garçon.  Farsi  bn»a. 

.  Profittare  in  qualche  eser^ 
ciiio.  —  Conciarsi  benc—Ki-r 
dursi  in  caiiivo  staio. 

-—(Se)  mattre.  Impadromrsi. 

. — (Se)  maître  de  la  conversa- 
tion. AUirarê  a  se  l'aUenmione 
dituUi. 

— (Se)  mattre  des  esprits ,  des 
l      cœurs.  Guadagnarsi,  caOivarsi 
gli  animi  altrui, 

Eenfebher  un  cheval  (t.  de 
manège).  Strignere  un  capoUo. 

— (Se)  dans  les  bornes.  Con- 
ienersi  nei  doçuti  Umûni, 

^-(Se)  en  scH-méme.  Kacco" 
gliersi*  Entrare  in  se  siesso. 

Renforcer  l'ordinaire ,  la  dé- 
pense d'une  maison.  Aumai'^ 
tarûy  accrescere  la  spesa  dPuna 
casa, 

Rengaîner  une  chose.  Supri- 
mere,  iacere  cià  ^he  si  stoQO 
per  dire. 

Renier  crème  et  baptême.  Per^ 
der  la  pazienia. 

Renifler  sur  une  chose.  Tarcere 
il  grifo,  arricciare  il  naso 
sopra  una  cosa,  Aoer  ripu- 
gnanza  per  una  cosa. 

Renommer  (Se)  de  qnelqa'oo. 
Apçalêrsi  dêiV  altrui  nome. 

Renouer  amitié  avec  quel- 
qu'un. Viicondliarsi  f  rappa- 
ûtmarsicon  alcuno, 

->*]a  conversation.   'Banovellare 


-(Se)  h  son    devoir  «    à*   sa 

charge.  Portar^i,  andartdoçel      la  cançersazione^ 

il  doçere  ci  chiama,  | 


(a45  ) 

&£K0Y7Ea  on    traite ,  une  al-  ; 

liance.  JUnoveliare  un  traitato» 
— une  partie,  fiifare  una  partita. 
RsKOUVELEa  de  jambes.  R/n- 

nware  k  garnie,  Hinfrancarsi. 

Prender  nuoçe   fone,    nuovo 

pigore,  Vdprmkder  lena. 
Rentbée  (Belle)  (aax  cartes). 

Bel,  buon  monte^ 
Rentrer  dans  sa  coqaille.  Àè- 

bandonare  una  itmeraria  ùn^ 

presa, 

— dans  son  devoir.  fUmetiersi 
alsuo  doyere, 

Reitverse  (A  la).  Supîno. 

RenvERSEM £i«T  d'un  état.  Roc^/na 
eccidio,  distruziane  d'une  stato, 

— de  la*  chargé  d'un  raissean. 
Trasporto  del  carico  duna 
nave  in  un'  altra* 

Renverser  la  charge  ,  les  mar- 
chandises dW  vaisseau.  Tras- 
porto  dei  carico  d^una    naoe  in 


un*  attra. 


— l'esprit.   Guasiarlo  spiriio, 
— toutes  les  choses.  Sconvolgere, 
scompigliar  tutto, 

— ^une  armée.  Sbaragliare,  dis-- 
fare  unesercrtOm 

— (Se)  les  unes  sur  les  autres 
(en  parlant  des  troupes).  Rj- 
tirar^i  precipitosamente,  allo^ 
rinfusa. 

Renvoi  (dans  un  livre).  Nota' 
Himando  —  (dans  un  acte)* 
Postiilia'-^i.  de  palais).  Sen^ 
tenza  per  cui  le  pàrU  son 
rimanaate  al  hro  proprto 
giudic0» 

— (De)*  JO»  riiomo. 


Renvoyer  au  rudiment.  Rimim- 

dore  quûîcheduno  ai  primi  rU" 

dimenti.  Esser  noviuo, 
^-aux  calendes   grecques.   Ri- 

mandare  ^le    calende  greche* 

JSJmandare  ad  un*  epoca  che 

non  arrivera  mai, 
»r-bien  loin.  R/^uf&iiv.  Vdcusare. 
— de  Gaïphe    à  Pilate.  Mandar 
da  Erode.    a    Pilaio  (on  dit 

ainsi    lorsque  les  personnes 

de   qui  dépend   une  affaire, 

une  grâce,  se  renvoient  Tun 

à  Tautre  celui  qui  les  sollicite). 
— ^haut  le  pied  (en  parlant  des 

chevaux).  IRimandare  ignudo, 
— l'éteuf.    himandar  la  palla, 

Rispondere   corne    ça  ad    un 

ingiuria,    * 
—quelqu'un   à  Talphabet    (V, 

Remettre  quelqu^un  à  TABC). 
—quelqu'un  à  l'ABC.  Dar  deiP 

ignorante   ad  alcuno; — Obbli^ 

gare     alcuno     a    cominciare 

unacosa  di  bel  nuOQo, 
— un    domestique.    Licenziare, 

mandar  çia  un  servo. 
->unmot  à  sa  racine.  Porre  un 

Qocaboîo  a  suoluogo,  secondo 

la  sua  raïUce, 
Repaître  de  coqnesîgmes.  Pas- 

cer  di  bazzecofe,  baje,  ciancte; 
RÉPANDRE  (Se)    en  longs  dis~ 

cours,  en  compliments,  en 

louanges  i  en  invectives  #  etc. 

Diffondersi  in  parole,  in  com-^ 

pUmenti,  etc. 
Reparer    l'honneur  de  qael-- 

qa^an»  Farriparazione  d'onore 

adalamo. 


Ef PARCE  sei  forces. 
riitoran  Ufont. 
-—une  figure.  Correggere^  ntoc- 

cote  wiajigura.     . 
Erpas  (Triste).  Magro  iesiaan. 

Magra  cena» 
—prié.  Corwito»  BancheUo. 
EfiPASSEa  dans  son  émit ,  dans 
sa  mémoire...  JJ^olgerej  dis" 
correre  nella  mente,»,  BJchia-^ 
mar  alla  memoria,,, 
•—des  coateauK,    des  rasoirs, 
etc.  AfJUart  colùUi.  rasoj,  etc. 
~du  linge,  fitirare  biancheria. 
--la  lime  sur  un  ouvrage.  Lus^ 
îrare,  ripufiré  un  laQoro.  R/- 
toccarem  riçedere,    ripulire  nn' 
opéra» 
— ^par  la  teinture.  Ritingere. 
— quelqu'un.  BUveder  le  costole 
ad  àlcuno  ;    baUerlo. --^  Fare 
ima  sciacquata,  un  rabuffo  ad. 
alcuno» 
p—un  discoura.R'/'^ï/eiv  a  mcmona 

un  discorso* 
RipÉTER  quelquW.  JSdchiedere\ 

alcuno,, 
— une    those.   l^ichîedere    una 
cosa  —  Kapportate  una  cosù. 
Replâtrage   d'une  faute,  /m- 

fnastrop  nmedîo  d'un  errore. 
Repu  du  cœur.  Nascondiglio,  ri- 

postiglio  del  cupre  umano. 
RÉPONDRE  à...  ùorrispondere  a... 
— ^aux  aides  (t.  de  manège,  en 
parlant  d*un.  dieval).  Gmris- 
pondère  agli  ajuU, 
—Je  Tona  en  réponds*  Ve  ne 
«ssûwo.— /Vmt  neœdo  nuUa. 
messe  ou  à  la  mesi^.  R'V- 
pemderealsacerdoU  célébrante. 
Servir  la  messa. 


(a46) 

RiPOKliRE.  Le  hniit  répond  à... 
I      //  rwaore  si  fa  eeaiùne  a^.  A'- 

suona  Am. 
-«>Xe   moine  répond   comme 

l'abbé  chante.  Gli  infenori  si 

cattfomumo  a^  euperiarL 
— poor    qoelqu'oD.  Eâser  eau- 

§ione,  sicurtà  ;  entmre  mûl- 

leûodore  per  aleuno. 
^-(Ne)  que  de  sa  personne.  Non 

esser  mallepadore  che    di  se 

stesdo, 
-—sec  Kisponder  bmscamente* 
— nne    requête.     JMspondere    a 

una  suplica,  a  un  memoriale, 
RÉPONSE  sèche.  JUsposia  bnisca 

dura* 
Repos  public.  Pœe  o  guieie  pu- 

blica. 
— d'un     escalier.     Pianerattolo 

d'una  sçala. 
-*d'un.    vers.    Cesura,  -.  pansa 

Sun  çerso* 
— d'une  arme  à  feu.  Fermata. 
Reposer    le  tant.   Kender   la 

eamaggione  più  firesca,  pik 
çiçace, 

— ^les  humeu^rs.  Çqlmare,  iran- 
qui/lare  gli  umqri^ 

•-(Se)  sur  quelqu'un.  Far  ca- 
pitale d'alcunà  ;  starsene  a  lui, 
ii'Confidarsi  in  alcunù. 

KEPbussEK.  Cet  arbre,  cet 
plante  repoussait  Quesf  ai-- 
bero^  qyesètfpiaMa  rimettomée 
rigetmùgliimù. 

— la  caloMUie.  far  iacere  la 
maldieensfa, 

«—la  rfl^erîe.  Tuntr  la  btfeca  al 
moUeggiatore. 


(    34?  ) 

Repousser  trop  oa   trop  pea  .  Rbpaekdre  (Se).  Ses  blessures 
(d'un  ressort).  ÂQer  troppo  o  \     se  reprennent.  Le  sue  ferite  si 


troppo  po€a  forzOé 
— une  injure*  Vendkarsi  cTioi' 

mgiuria. 
Hepoussoih.   Depnessore  — -  (en 
peinture).  Pitture  ricacdaie. 
R£PJŒXiDa£.  Cet  arbre  reprend. 
Quesi  alèero  alligna,  nmette 
di nuQço. 
— du  poil  de  la  béte.  Cavar  il 
rimedio  dalla  cosa  siessa  che 
è  stata  cagione  deîmaU. 
•^-.La    goutte,    la     fièvre    Ta 
repris.  La^podagra,  lafehhre 
è    tomata,     fha   assaliio    di 

fiUOVO» 

— le  dessus.  Biacqmstàre  il  çan- 
taggio. 

— les  erres.  BipigUar  la  ifiù, 
Rîcominaare,  ripigtiare  un 
laooro,  un*qffare  iiUralasciato. 

— •Reprit-'il.  Aggiunse,    rispose 

— ses  brisées.  Bimettersi  ail'  in-^ 
tralasciatQ  laçoro,  ûd  una  iiU'^ 
presa  che   s'eru  abbandonaia. 

— sons  œuvre  (t.  d'arcbitecture) 
làipararè  i  Jondtfmenti  d^un 
muro  perdisotto  sema  abbat^ 
terlo. 

— ^un  bas  ,  une  étofife,  etc.  Ai- 
cucire,  risarcire  una  colza,  una 
stoffa,  etc. 

-.*— une  chose ,  une  histoire  de 
plus  haut.  Ricominciar  un 
racconiOj  un'  istotia  da  pià 
iungi. 

— ^une  instance  (t.  de  palais). 
Continuare,  proseguite  un  pro-^ 
cesso. 


ramtnargmano, 
Keprésentation  (D Ve  belle). 
Di  èeir  aspetto.  Di  bella  pre-- 
senza. 

— Représentations    d'anû.  Bi- 

mostranze  amicali. 
Représentea  bien.  Far   huona 

figura^  Mostrar  dignità. 
— quelqu'un    (t.  de  pratiqué). 

Far^  comparire  personalmente 

in  giudizio, 
--une  chosie  fen  t.  de  pratique). 

Metter  fuon,  restiluire  una  cosa. 
Reprise  d'un  mur.  Bîparo  d'un 

muro  cominciato  dalle  fonda- 

menta, 
-—d'une  dentelle.  Rassettatura 

d'un  merletto. 
Reprocher  des  témoins.  Aru- 

sare  tesiimonf, 
— ^une  chose  à  brûle  pourpoint. 

Buttare  infaccia,  rimproverare 

una  cosa. 
Répudier  une  succession.  Bî-- 

nunziare  ad  un* crédita, 
RisERVE  (A  la).  Eccetio,  Toi-- 

tqne, 
--(En).  Du  parle.  In  disparte, 
— (Sans).     Senza    eccezione,^-- 

Senza  riguardq  alcuno, 
— .Réserves  coutuioiières.  Biser-' 

ce  délie  leggi  municipali,  ossia 

béni  di  cui,  in  virtà  di  esse, 

non  si  puà  disporre  per  testa" 

menio, 
RÉSOUDRE  un  contrat.  Annul- 

lare,   dhfare  un  contratto. 
Respirer  après  quelque  chose. 

Sospirare  ardentemente,   deu" 

derare  una  cosa. 


(a48) 


RESSASSEaqaelqa'iin  ou  la  con^ 

duite  de  quelqu'un.  Indagare, 

invesUgare^  rintracciar  gU  an- 

damenti  di  qualcheduno, 
-  -une  chose.   Esammare  aUen~ 

iamenie  una  cosa, 
Ressoat.    Moila» — Mezzo,  Bp- 

giro*   Espedienie,*-^  Giurisdi- 

zione,  CompeUnza, 
Ressortib  de...  Dîspender  da,„ 
Ressouvenir  de  mal.  Risenti" 

mento    di    maie.  AUacco  di 

maie* 
Reste  (Au,  du).  Al  nmanenU. 

Nuliadimeno,  Per  aliro. 
--(De).   Più  del  dovere.  Pià  che 

non  è  necessario, 
--de    gibet.    A^anza    di  força* 

ScelUrato* 
Rester  avec  un  pied  de  nez. 

Bimaner    con    tanto  di  naso. 

Besiar  colla  vergogna  di  non 

aver  riuscito   in    una    cosa» 

Esser  corbellato. 
—court.  Mancar  dimemoria. 
---^N'en)  pas  la  queue.  Non  ri- 

maneme  tm  solo. 
Restituer  un  texte*  Butabilire 

un  testa* 
Restitution  d'un  texte ,  dW 

passage.  Ristabilimenio    d'un 

testa. 
RETABLIR  une  ferme  ,une  terre, 

etc.  (V.  Remettre  une  ferme, 
*    une  terre,  etç). 
Retenir  croix  ou  pile   (jeu). 

Giuocare  a  fanU  o  cappelletio» 
—date  (t.  de  notaire).  Passare, 

far  stipulare  un  contraUo,^^ 

Pigîiar  tempo. 
—date  en  cour  de  Rome*  Prcn* 

der  data. 


Retenir.  Te  retiens  part.  To* 

glio,  prétendu  la  mia  paHe, 
—le  bureau.  Fiseare*  un  giomo 

per  la  relaxîone  d'una  causa, 
—pair  ou  non.  Dir  pari  o  caffo, 
— (Se)  à  une  chose.    Agrap- 

parsi  a  gualchecosa^ 
Retirer  cinq  pour  cent  de  re- 

yenu.  Bica^are  dnque  per  cenio 
— de  la  gloire,  des  avantages. 

Bicaçar  délia  gloria,  etc. 
— ^le  sceau  du  puits.  Bipescart  la 

secchia  dal  pozzo. 
— quelquW  chez  soi.  Biceitan 

alcuno.    ûar   riaetto    ad    d- 

cuno, 
— sa  parole*    Disimpegnarsi  di 

sua  parola. 
— son  venu  Bitenere  il  faUo,  il 

respira, 

— une  terre*     Bicomperare  un 

terreno. 
— (Se)   dans  son  terrier.  Ap- 

partarsi   dal    monda.  Vioere 

nel  ritùro. 
— (Se)  de  la  presse.  Caoarsi  bel 

bello  da  un  cattiço  passa,  da 

un  impegno  pericoloso. 
—(Se)  par     devers    un   juge. 

Portare,  indirizzare  la  istanta 

ad  un  giudice. 
Retour  (Sans)*  Senza  s'perania 

di  ritomo.'^enza  rinsedio. 
— (De).  Giunta.  SoQrappià. 
— dW  bien£aât,  etc.   CSanlnu;- 

canMo. 
—(Le)  d^une  âme   iidleo*  La 

conversione  d*un  anitna  a  die, 
—.Les  retours   de  la    fortone. 

Le  çicende  deUa  forttma. 
— ^pour  un  échange*  GiagOa. 
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tlETOVHirER  à  beâtt  pied  sans 
lance.  Bitamar  tui  caçatto  di 
iS».  Francesco%  Biiornmre  p 
piede^  * 

— à  la  charge*  Bitentar  di 
nuovo,  Ptegare  ùtantemente. 
Imporiunarem 

*«- en  airière.  Darmdietro.  Vol^ 
ger  le  spaUe.  Ahbandanar  un' 
impresa, 

-^sar  ses  pas.  Tomare  indletro, 

•^-une  carte,  une  page.  Voltare 
unû  cartOf  etc* 

—(Se)  d'autre  c6fk  Prender  il 
parmo  per  un*  altro  oerso. 
Prendere  altre  nusurâi 

--(S'en)  la  queue  entre  les 
jambes.  Bitomarsene  colle 
trombe  nel  sacco.  Bivenir  d'un^ 
impresa  senza  aver  riuscito, 
Tomarsene  vergognoso» 

—(S'en)  tout  court.  Tomar 
subitOt  immantinentet 

Kei'Rait  conventionnel.  Gius 
di  ritenere  in  oirtà  di  contralto, 
9  conditione  espressa» 

•^-féodal.  Gius  féodale  di  ritenere 
Una  cosa  oenduta. 

'-- iignager.  Gius  di  ritenere 
per  causa  diparentela^ 

— mi-denie#  (Y.  Retrait  con- 
ventionnel)» 

Retraite  (A  la)  (d'un  mili- 
taire). Dipensato  dal  servizio, 

— 'd'un  officier.  Pensione  d*un 
uffiziale. 

•*»-de  voleurs.  Biùovero  di  ladri, 
d'assassinim  ' 

Retrai^chemei^  d'une  cham- 
bre, etc.'DiQisioned^una  ca-^ 
mera, 

3a. 


I 


Retbai^cbèe  de  la  eoitifluiiiôtt 

des  Adèles.  Scomunicare. 
—d'une  chosei    Diminuire  una 

cùsa^-^^Togliere d*una  cosa, 
—le  vin  à  un  malade.    Proibire 

il  pino  ad  un  tnaiato. 
—sa  table  (V.    Réformer  sa 

sa  table). 
•'—(Se)  sur  la  bonne  intention. 

Scusarsi    suUa   èuona  inten--^ 

xione. 

—(Se)  ^  sur  la  dépense.  Bistri-- 
gnersi,  Diminuire  le  spêse» 

Retrousser  sa  moustache^  ses 
cheveux.  Arricciare  i  mus-^ 
tacchi,  Tirar  sa  i  ^ppelli, 

^*— ses  manches.  Bimboccare  U 
maniche»  Mettersi  a  fore  una 
cosa  con  tutta  lena, 

•--son  chapeau.  Bipiegare  U  cap^ 
pello. 

Revanche  (£n).  In  caïkbio.  Per 
contraccambio, 

MeveiIiLer  le  chat  qui  dort. 
S^egUare  il  can  che  dorme^ 
Bisvegliare  una  querela  so'^ 
piUu 

Revendeuse  à  la  toilette.  A- 
oendugUola  d'addùbbi  da  toe^ 
letta. 

Revendre  à  la  toilette.  Vendere 
addobbi  da  toeletta» 

Revenir  (des  arbres  ►*  des  che- 
veux, des  ongles,  etc).  A- 
mettere,  Bipidtulare.  —  (des 
esprits).  Vedere. 

— àk..  Costare,..  Ascendère  a».* 

— ^à  la  charge.  Bitomare  alla 
pugnUé  BIcomindare,  la  battd^ 
glia.^'Beplicare,  rùmopare  le 
istanzêt  Je  preghiere. 
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BsTBVH  à  ses  mootons,  Tor^ 

nare  a  bomba.  'Tor^pn  al 
propoti'to  delditcorso, 

—à  HÎ<  Tomare  in  u.  Ria~ 
ver»i,  Bicuperare  i  serui  smar- 
rili. — Bieatrareîn  te.  CamUar 
cendatta, 

— àion  texte  (V.  Rerenir  i 
Ees  laontoiis]- 

—.Ceci  rerient  <t  cela.  Quesia 
cosa  ionia  eguaJe  a  quelia  on 
i  eguala  a  guello^—Quetla 
eosa sicaa/à  con  çuella  o  con- 
mfnt  cça  ^lutla. 

— Cela  me  revieqt  ASsez.Qutslo 
mtpiac^  mi  c»nnene  assai, 

—de  KS  oébauches,  de  ses  em- 
portemens  i  des  égaremens 
de  sa  jeanessa.  Cerreggersi, 
ematdariî  deltt  sue  dttsolu- 
tezse,  de'  tuoi  irasportï,  de 
tuoi  trapiameati,  etc. 

--Je  son  opinion,  de  tes  er- 
reurs. Duingannarsi,  Usttr 
d'errort. 

-.-d'an  élonsement,  d'nne  sur- 
prise', d'une  frayeur.  Bia- 
vern,  tomart  in  se  dallo  atu- 
pore,  dalia  sorpresa,  dalia 
paura. 

— -d'une  maladie.  RitiabiUrn, 
Bicuperar  te  forte. 

— J'en  reviens  toujours  \k,Per- 
sisto  ia  <}uesto. 

—.11  me  revient  de  toutes  parts 
que...  Mi  oien  deUot  mi çien 
rifanio  da  ùgni  parte  che... 

■«-par  opponUon  contre  une 
senlCDce,  contre  on  arrél,  par 
leqaSte  civile.  Ckiedere  reyi- 


BSTEHIH  rar  r«aii.   Tonan  a 

gallaJticuperanî  deVe  permit. 
■—Bor^elqu'un  (t.  de  ^atique). 
■    Intentare  un'  azîone  canin  S 

maUeoadon, 
— SOT  ses  btisées  (V.  R^tndre 

ses  brisées). 
— sur  ses  pas  (V.  Sctoumer 

sur  ses  pas]. 
— vie  et  bagages   sauTëi.  Vtâr 

alpalilo.  Scappart  feUceauaie 


Reterdis.  Ia  galle ,  les  dar- 
tres rCT^dissent.  La  xabUa 
le  valatiche  rûuucono,  ripjd- 
liûana. 

Revers  (A).  iD*  dietn. 

—de  fortune.  Soentura.  Siniitn 
accidente. 

— (Le]  de  la  tranchée.  Il^fiaaeo 
del  parapetio.  La  parte  ddia 
trineea  ch'è  opposta  allapiaaa 

—Aa  pavé.  La  parte  supeiiait 
délia  strada. 

REVÊTia  quelqu'un  d'un  bé- 
néfice,  d'une  charge ,  di 
pouvoir  de...  Provvedert,  mu- 
nire  alcuno  d'un  benefiàt, 
d'uaa  carica,  del  polere  di... 

— un  acte  detoatft  ses  formes. 
(t.  de  pratique).  Mmùre  va 
atlo  di  tutte  ùjonTtàtità. 

— un  basiion  ,  un  fossé.  For- 
iifici^e,  miMiirv,  incamisciaet 
unbastione,   unjbsso. 

—une  muraille  de  carreaoi> 
une  terrasse  de  gazon.  Oman 
uaa  muragUa  di  fuadrelii,  u 
terrassa  d'erba. 
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ReVibeb  de  bord  (t.  de  marine).» 

Foltar    ionfo— -(au   figaré). 

Voltàr  easacca^  CamUar  par-' 

tilo. 
Revoie  (A).  Da  rivedere. 
—(Au).  A  riçederci* 
-^e  bon  temps  (t.  de  vénerie). 

Traçar    l'orme  fresche   délia 

fiera. 

— d'an  cerf  (t.  de  vénerie),  ft- 

cognîzione    delV   età  e    délia 

fiirza  d'un  cervo* 
RÉUKia  les  lèvres  d^nne  plaie. 

Bammarainare  una  piaga. 
Réussir.  Les  fruits  réussissent 

bien  dans  ce  terroir*  I  fruUi 

provengon  hene  in  questo  ter--' 

reno^ 
Revus  de   troupes.  Rasseffia, 

mostra  di  truppe, 
R£Z-de~chaussée.  Pian  terreno^ 
Ricochet  (A)  (t.  de  pratique). 

A  riscossa. 
—(PaLv).i)inmbaIzo. 
Ridicule  (En).  In  cantone. 
Rien    de    rien.   Nulla,    Nîenie 

affaUo,        * 
Rimes  croîsées./tiW  intrecciaie. 
— plates*  Bime  unite^^^Versacci, 
RlAE   à  gorge  déployée.  Sèelli- 

carsi  dalle  risa. 
— à   Pimagination ,   aux   yeux. 

Piacere    ail'    immaginazione, 

Dilettar  gli  occhi, 

— à  ventre  déboutonné  (V.  Rire 
à  gorge  déployée). 

— au  bout  des  dents.  Sorndere, 
''^Bider  di  mala  voglia. 

— ^au   nez  de  quelqu^un.  Farsi 
leffe,burlarsi  d'aicuno. 


RiBE«ax  anges.  Rsdere  agli  an- 

géi,   Aidere  ienza  motiQo^-^ 

Essere  estadco. 
—comme    un  coffre.   Sgonas- 

ciarsi  dalle  risa, 
— dans  sa  barbe.  Ghignare.  Pro-- 

çare    un    segreto  piacere    di 

quùJche  cosa^ 
— de  quelqu'un  (V.Rire  au  nez 

de  quelqu'un), 
•—fou.  Ghignata, 
— sous  cape  (V.   Rire  dans  sa 

barbe). 
Ris  de  veau.  Animelle  di  vitello. 

Risque  (A  tout).  Adogni  eçento. 
In  ogni  caso. 

RrvER  le  cldb  à  quçlquW.  Bi- 
badire  il  chiodo  a  gualcheduno, 
Bisponder  çiçamente,    t 

Rivière  grosse.  Fiume  gonfio. 

— maicbande.  Fiume  naviga- 
bile. 

Robe  de  magistrat ,  de  palais, 
de  docteur,  etc.  Toga^ 

— d'un  cheval.  Pelo. 

— d'un  chien  ,  d'un  chat.  Pdle, 

Robin  (Plaisant).  Uomo  da 
succiole,  Uomo  da  nâlla. 

Robinet  à  deux ,  à  trois  eaux 
ou  de  deux ,  de  trois  pouces» 
etc.  Chiave  che  dà  due,  tre 
pollici  d^acqua^ 

Roche  (De  la  vieille)  (d'un 
homme).  Uomo  di  spenmen- 
iataprolnià — (d'un  dîm\),  An- 
iico  amico — (d 'un  noble) A^'o/z- 
tica  nobiltà-^àes  turquoises). 
Turchine  di  çecchia  rocca. 

Rogner  des  pistoles,  des  écus. 
Tosare  monete^ 
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BoGWOi  récoelk  à  qoelm'iin. 

Scmviar  ia  pùanza  ad  aÊtuao* 

ailes  Ji    qoelqa^im.  Tar- 

mo99ar  Vali  ad  aicaoËO. 

Scemait  i'ayioniàt  U  credUo, 

gU  ulUi  ad  alcamo. 

— \t%  oDglei  à   quelqu'un  (Y. 

Rogner  les  ailes,  etc). 
Roi  &  la  fève.  U  daca  di  mag- 

giO. 

RoiDE  (d'an  mort).  Assideralo 

— (d^on  homme).  Bigido.  Os- 

linato.  IxiflessiUle*  Dmrth^àa 

coors  d^nne  TÎTière  on  darol 

des  <nseanx).  Bapido — (de  la 

pente  d*one  montagne).  As- 
p  pro»EritK  BipidbMalageoolù'^ 

(des  ailes  de  certains  oiseaox). 

Fmu. 
RomiE  CMitre    une  difficaltë. 

Resistere,  starsaldo,  osiînarsi 

contro  U  difficoltà, 
— de  troid.  Indnzzîre  difrtdda, 
RÔLE   d'acteor.    FarU.  Perso- 

naggio. 
-*-dcs  caoses.  Calalogo,  regisiro 

délie  liti. 
Rom Aiif  (Gros)  (t.  dlmprime- 

rie).  Testa  d'Jldo. 
— (Petit)     (t.  d'imprûnerie). 

Garamone, 
Rompre  (A  tout).   Alla  peggio 

de*  peggi,  M  pià  al  più. 
— aux  affaires.  Esercitare^  for- 

mare,  addestrare  agit  affarL 
— ^ayec    qaelqa'an.  Pomper  la 

huona   intelUgenza^  Panucizîa 

conalcuno. 
— des   lances  pour  qaelqa^on. 

Di/èndere,  proteggere  umo  conr- 

iro  gliagresson. 


RoMHffi  en  visière.  Dire  spiat- 
UllatamaUe  gaakhe  cosa  ai 
dûiniMÉoso  ad  ■«^■*'«*»*> 

— ^I^armée  Ideemuar  i'esercUo. 
— Fean    à  on  dieral.  Romiper 

Facqua  ad  aot  casHtUa  ;  o66li- 

gario  a  Bere  in  pià  wtdte* 
g^ce.  Compère  il  putdo. 

Fare  i  primi  passi    m    un' 

qffare.  Fincere  lepiimedi^ 

colià,  Fare  un  Uniaù'ffo. 
main   dW  eniani    à  Fé- 

critore.     Eserûtare    an  faMf 

duUo  a  scri^ere. 

mesure  (t.  d^escrime).R)(m»- 

per  la  ndsura, 
— ^la  paille  arec  qaelqii''un.RoiiH 

per  Vamicixia, 
-^la  tête.  Compère  ii  capo.  Im- 

poriunare.^'^Siordire. 
— ^la   Tolonté,   llmmeor   d'un 

enfant.  Opporsi    aila  iwloiUà 

d'un  fanciutto  ;  aoçcizurio  ad 

esser  dodle,  ^ 

—le  camp.  Mandar  le  schien  a 

sçemar  ne*  lor  quartieri, 
^-le  cou  à  qutlqa^an.  Mandait 

uno  a  gamhe  leçaie  ;  roçinado, 
— ^le  coup  (aux  dés).  bUarom- 

père  il  iraito, 
— le  dé  (V.  Rompre  le  coup). 
—le  fil  de  son  discours.  InÉer- 

rompere  ilJUo  del  suo  discorso. 
— le  mouyemenf  d  une   chose. 

Trattenere,    traçîare,  fiastor- 

nare  il  moio^  la  direzione  d^u 

moçimento, 
— le  pain  de  la  parole  de  IKen 

aux  fidelles.  Roir^m»  il  pam 

délia  parola  divina,  Predtcan. 
-*les  chemins,  ks  ^lés,  ks 
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passages.  Aoçinaret  guastare, 

render  ùnpraiicalile  un  cam- 

màiOy  etc. 
&OMPKE     les     chiens   (t.    de 

chasse),  hîchiamare  icam-^axL 

£garé)Jnierrompere  un  diseor^ 

so  che  potrehbe  açere    cattiot 

conseguenze*  Enirardi  me^zo, 
—les  couleurs  (t.  de  pemture). 

Confondere,  mescolare  i  calorie 
— les.  desseins  de  quelqu'un.  Int" 

pedire  i  disegni  d'alcunOé 
-- Jes  oreilles.  Intronar  le  orec- 

chie. — Importunare,  Nojare. 
--les  rayons  (en  dioptrique).Ri' 

frangere  i  raggL 
>— sa  maison ,  son  train.  Licen-^ 

zîare  i  servitorî. 
«—sa  prbon.  Fuggir  d£  prîgione, 
— sa  table,  son  ménage.  Chiuder 

casa, 
— son  ban<  Non  ienere  il  bcuido, 
^— son   serment.  Violare  il   suo 

giuramenio. 
—•un    cheval.  'Ammaestrure  un 

caoallof 
.—un  coup  à  quelqu'un. /my^ed/zie 

alirui  la   riuscita  di  qualche 

impresa. 
• — ^un  criminel.  Anoiare  un  mal-- 

faiiore, 
— on  discours.  Interrompéré  un 

discorso, 

— un  dessein ,  un  rojage.  Fras- 
tomare  un  disegno,  un  çiaggio, 

— ^une  assemblée,  une  diète.  £^« 
cenziare  un*  assemblea^  etc. 

— une  lance  pour  quelqu'un. 
Viompere  una  lància  per  al- 
cuno  ;  prendere  il  suo  partito. 


ROMME  (Se)  la  tète  à  quelque 
chose.  Applicarsi  caidamenie 
o  inutilnfkente  a  qualche  cosa, 

EoHP0  de  fatigue.  Spossato.  R/- 
Jinito, 

RoilDS  (Â  la).  In  giro.  L*un 
dopo  Paltro, — D'intomo. 

RoNGEB  son  frein«  TXodere  il 
freno,  Contenere  il  suo  sdegno. 

Rosette  à  écrire.  Inchiostro. 
rosso, 

-r-à  peindre.  CreÉa  rossa, 

RossiGiïOL  d'Arcadîe.  Rowi- 
gnolo  d'Arcadia.  Asino, 

— de  serrurier.  Grimaldello. 

RÔT  (Menu).  Arrosto  di  uccel-- 
lame, 

RÔTIR  le  balaL  Menare  una  "'pila 
Stentata  o  stretta, — Menare  una 
cita  dissoluta  libéra,  —  Esser 
stato  lungamente  in  un  impiego 
senza  ùcquistar  oerun  crédita, 

^^le  balai  avec  quelqu'un.  D/- 
çertirsi  con  alcuno, 

RÔTISSEUR  en  blanc.  Colui  che 
çende  cami  apparecchiaie  per 
far    arrostire. 

Roue  (Maîtresse).  TXuota  prin- 
cipale, 

-*à  rochet  (t.  de  mécanique). 
^^mota  dentata, 

— de  câble  (t.  de  marine).  Gtro 
di  gomena, 

— ^de  champ  (t.  de  mécanique). 
Viuota  onzzonUde,  IRuota  a 
corona, 

'  Rouelle  de  rtao.  Piede  di  pi- 
tello. 

RouEB    de  coups.    Cariasr  di 
bastonate* 

— un  câble  (t.  de  marine).  Pie- 
gare  unà  gomena. 


(«54) 


Rouleau  (pour  aplanir  lalerre). 
Ciiindro'-^Çvotir  roaler  des 
fardeaux).  Curro  -—  (sorte  dcf 
bâton  à  diTera  osagea).  Spia^ 
natojo. 

RouLKUEHT  d^yeox.  iSfhB&iiia- 
meniù  d'occhi. 

Rouler  (de  plusieurs  personnes 
ifù  ont  ^elque  commande- 
ment, quelque  séance  alter- 
nativement, et  Tune  après 
Fantre).  Àper  U  comando, 
o  il  goQemo  a  picenda^^ 
(des  régimens  qui  roulent 
entre  eux).  Avère  il  passa 
o  Panzianiià,  etc.  aliernati-- 
pamenle — (d'un  yaisseau).  An- 
dare  a  onde.  Esser  traoagUaio 
delV  onde-^Çd^vn  ruisseau  ^ 
d'une  rivière).  Scomre. 

—-ça  et  là.  Girare  quà  e  là*  Pa* 
gare. 

e  -carrosse.  Aver  carrouzar 

—dans  Tesprit,  dans  sa  tête. 
Volgere  nel/a  menUf  nelV 
animo. 

--doucement  sa  vie.  Vivere 
agiato. 

-^e  roule.  Vioo.  Sussisto. 

^-.L'affaire  roule  sur  un  tel. 
L'affare  è  ajfidato  aU$  cura 
d'un  iale. 

-^.L'argent  roule  dans  un«  mai- 
son, dans  un  pays,  etc.  // 
dènaro  abbonda^  gira  in  una 
casd^  im  un  paese,  etc. 

— .La  Gonversatioui  le  discours, 


ce  livre  roole  sur  mi  tel  sqeL 

La     cooffersasiane,     s'aggira 

sopra        un    toi      MOggetto  ; 

qudUbrotraUad'un  talsoggetta. 

Rouler.  La  mer  roule.  /  car- 

oalliUii  rusMolwsOm. 
— *les  bas.  Piegar  le  caize. 
«*-les  yeux.    Girare^  sbraiunare 

gli  occhi. 
--sa  vie«  Passar  la  nia.  Vipen. 
— .Tout  roule  là  dessus.  Ognt 

cosa  dipende  da  guesto.  TuUa 

sia,  consiste  In  questo» 
^-une  chose   dans  du  papier. 

Aimluppare^  inoolgere  in  caria. 
•  -(Se)sur  rherbe ,  sur  Por,  etc. 

VoJtolarsi  suW  eria,  soW  oro. 
Roulettb  d'enfans.  Camtcdo. 
— de  lit|  de  fauteuil,  etc.  Gi- 

relia. 
RunoTER  un  cheval.  Strapaz- 

tare  uncaçaUo. 
Ruer  à  tort  et  à  trayers  (dans 

une  foule).  Spingere  uriart  di 

quà  e  di  là. 
— de  coups.  BastoM^  di  santa 

ragione. 
— en  vache.  Trar  caid  corne  le 

çacche,  cel  piè  dCinnanzi. 
— (Se)  sur   quelqu'un.  Apoot- 

iarsiaddosso  a  qualcheduno. 

Rupture  des  teintes  (t.  de  pein- 
ture). Mescolanza  délie  iùUe. 

Rusé  manœuvre ,  rusé  matois. 
VolponcAstuio,  Furào.^ 


m 
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SkUtK  qai  se  forme  dans  les 

reins.  Caîcolo^'^neUa. 
Sabot  de  ho\&.Zoccolo. 
— de  mer,  Sotid  di  nicchio  ma-^ 

rino. 
*^e  pilotes.  Puntazza. 
— du  cheval.  Unghia. 
— que  les  enfans  font  pirouetter. 

Paleo. 
— .Sabots  d^une  commode,  dW 

bureau ,  etc.    Pîedi  d^urC  ar- 

nmdio,  d'uno  scritto/o. 
Sabrer  une  affaire.  Far  la  gius^ 

iizia  coir  accetta»    Giudîcare 

una  cosa  precipilaiamenie,  seu' 

za  molto  esamînarla. 
Sac  à  ouvrage.  Sûcchetto.  Borsa» 
— à  vin.  Otre,  Bnacone, 
— de  miîL  Btsaccia,  sacco    da 

viaggîé» 
— de    procès.  Sacchetto  in   eut 

sono     le  scritture  d*un   pro-^ 

cesse. 
Saignée  (Selon    le  ,  bras    la). 

Non  bisogna   distendersi    più 

che   il    lenzuol  non  è  htngo» 

Bisogna  limitar  la  spesa  alla 

rehdiia* 
SAiGii£Rdunez.  Venire  il  sàngue 

dalnaso, — Mancar  dicoraggio. 

di  risoluzione  nelV  occorrênza. 

— Mancar  di  patola  qjtando 

si  traita  di  spendere.  Mutar 

sentimenio. 


Saigïœa.  La  plaie  saigne  en- 
core. La  piaga  è  ancora  fresca^ 
récente* 

— .Le  cœur  me  saigne.  He 
son  commosso. 

—un  cheval  des  quatre  ars.  Ca- 
par  sangue  ad  un  cavaUo  dalle 
quattro  pêne  délie  gambe. 

— un  fossé,  tm  Marais,  one 
rivière,  etc.  Svoigere  il  corso 
d^unapalude^  etc. 

SAIKT-Âugustin  (t.  d'imprime- 
rie ,  sorte  de  caractère). 
Letturi^ 

^(Le)  du  jour.  Uomo  attual-- 
mente  in  crédita. 

— (A  chaque)  son  offrande  ou 
chaque  saint  sa  chandelle. 
Ogni  santo  çuol  la  sua  can-^ 
delà.  Per  riuscire  in  un*  af- 
fare,  bisogna  conciliarsi  il 
façore  di  quelli  che  possono 
coftÊribuirvi» 

Sai^r  au  collet.  Prender  pd 
c^flf*  Arrestare.  Far  prl^ 
gione, 

— de  crainte.  Impaurire.  Inti^ 
morirsi,     '    -. 

douleur,  ' d'étonnement, 
etc.  Penetraré,  commuovere  di 
dolore.  Maraoîgliarsù  Stupirsi, 
•entre  les  mains  de  qnelqn  W 
(t.  de  procédure).  Sefues^ 
trare  in  mono  éCakuno 
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Saisib.  La  peur  me  saiât  tel- 
lement les  esprits,,   etc.  La 

tema  m*occupà    iahnente    lo 

spirito  che,  etc. 
— jLa  mort   saisit   le    Tivant 

Vende  entra  in  possesso  dell* 

endità    nd  momenio  m    cui 

muort  Upaârone.  ^^ 
-»Ie  sens  dW  auteur.  Càpm, 

comprtndere  il  senso  d^un  auf^ 

tort. 
— -qaelqa^on.  PigUare,  arrestare 

alcuno. 
•«réellement*  Staggire  un  Sens 

stabile  (t»  de  palais). 

-on  tribunal  2*ane  afiaire*  Por- 

iare  una   causa    ad   un  tri" 

lunaUm 

chose  (t  de  palais).  Stag^ 

gire^  sequestrare  unfL  cosa. 
Saison  (Jeane).  Prima  eià.  do- 

vinezza. 
Salé  (Petit).  Cane  porcina  sa- 

lata  difresco. 
Saixe  da  commun.  Tindlo. 
Saluée*.  La  mer  saine  la  terre. 

(t.  de  marine).  Le  napl  che 

danno  Jbndo  in  vista  tCuna 

foriezxa  son    tenutt    ^  satu" 

iaria^ 
Salitt  (A  bon  entendeftt).  A 

tuon  intendiior  poche^  parole 

iastano. 
Sang    (De)  froid  ou  de  sang 

nsàs*  Di  sanguejnddo, 

cabna* 
Sangler  qoel^'on.  Far 

col  peggio.  Far  dluno. 

coop  de  fouet ,  on  eoof  de 
poing  Y  on  coup  de  canne^  etc. 
Sprangart  uma  sfenatn^  m 
pugnoj  uma  èafhmaiaJkpntjt^tc. 


Sasser  une  diose,   Eianmài' 

bene  una  cosa. 
Satisfaire  l'attente  de  qad- 

qn'on.    Corrisponàen  dt  os- 

petiazione  aUnd, 
Sauce  boilense«  SaUa  ndnp* 

pigliata. 
Saucer     qadqa'an.    'Smac- 

quart  un  lucato  aimo*îar 

riprensioni  ad  uno. 
Saut  (De  plein).  ÏÏmA 

Con  une  slancio. 

Breton.  Caduiatm*um 

chè  loUa. 
l'eau.  Cateratku 
— de  moulin.  Gora  êtm 
— du  loup.  Fessa  larfjaia 

a  un  Qude,  éPun  giardmoy  sic- 

chè  un   bipo  non  possa  or 

irarpi,  Trappoku 
— périlleux.  SaUo  mortde. 
Sauter  au  collet,  à  la  crante, 

à  la  gorge,  aux  yeox,  ^^ 

Awentarsi  scagUard  (din^ 

ad  uno^  eUr. 

nord,  etc.  (du  #it).  Tw 

sar  suUtamentea  ùamoalo^ 
nues.  Saliart  smUo  lit/^- 

Saltarein  cottera. 

jeaoi  (en  parlant  d'osé 

chose).  Darne^  ocdû.  Etsff 


— debrancheen  hnnàit.Sdtv 
£  polo  in  fiasco.  Tass»^ 
un  mggetto  a  un^allro. 

— ^par-dessus.  iSoi/Air^^ori  P^ 
sar  soUo  silenTw. 

—tant  de  semelles.  AO»'»'^ 

Sautereao  de  Bôe.  Poidit 
stnUeei  rtf.  Srfftj  dfc 
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Skmsm  (Ha3>ile).    MHIanta^  I  SÀYOïa    bon    gré.    Saper  huon 


Sauver  de  la  dépense,  an 
voyage,  etc.  Bispamdare  délia 
spesa,  un  ^îaggw,  etc. 
— la  chèvre  et  le  chou.  Salvar 
la  capra  e  i  cacolL  Provedere 
a  due  incon^^ementi  opposti, 
Condursi  con  prudenza  fra  due 
persane  di  contraria  opimone 
o  che  non  sono  in  huona  in- 
ieUigenza  fra  loro. 

^-ie  dehor;s  y    les    apparences. 
Saiçar  le  apparenze. 

—les  défauts  dW  ouvrage.  Co- 
pnre   i  difeiti    d'un'  opéra. 

-^qaelqa^un   d'une  accusation. 
Scolpare,  Giustijicare  alcuno. 

--.Sauve  qui  peut.  Scappi  chi 
pud.  Dalla  a  gamèe. 

--une  dissonmce  (t.  de  mu^ 
sique).  Coprire  vna  dissonanza, 

— (Se).  Ritrarsu  Andare  a  casa, 

— (Se)  à  travers  les  broussail- 
les 9  par  les  vignes ,  par  les 
marais*  Scampare,  Fuggire. 
^-'Uscir  dCimpaccio  corne  me"- 
glio  si  puà. 

— (Se)  dans  un  lieu.  Mettersi 
porsi  in  sicuro  in  un  luogo. 

— (Se)  d'un  lieu.  Fuggire,  scap" 
pare,  andar  via  d'un  luogo. 

--(Se)  d'une  perte.  Risarcirsi 
dfMma  perdita. 

Savoir  (Ne)  à  quel  saint  se 
vouer.  Non  saper  a  quai  santo 
raccomandarsi*  Non  aver  piu 
mezso  alcuno, 

——bien  le  monde  ou  son  monde. 
Esser  ciçîle,  garhato,  manie^ 
roso. Saper  oipere.  Saperirat-- 
taré,  33 


grade.  Esser  tfnuto,  •ôbUgaio. 

•«--ce  qu*en  vaut  l'aune^  Saper 
quanto  cosia. 

—cheminer.  Saper  prosperare, 
far  progressi. 

— (Ne)  durer  dans  sa  peau. 
Non  poter  capir  nella  pelle. 
Esser  inquieto. 

— .Je  sais  de  vos  nouvelles.  So 
qualche  cosa  de'  Jaiii  vostri. 

— .Je  saurais  ce  qu'il  a  dans 
le  ventre.  Gli  ^oerà  i  cal-- 
ceiti.iLo  squadrerà  lene.  Sco*- 
prird  i  suoi  pensieri.'-^Farà 
prova  del  suo  --^alorc^^Co-^ 
noscerb  la  sua  capàcità* 

•*-  U  ne  saurait  sortûr  d'an  sac 
que  ce  qui  y  est.  La  hotte  non 
dà  se  non  del  çino  ch*  ella 
ha.  Uno  sciocco  non  sa  dire 
che  sciocchezze.  Un  cattivo 
non  pub  Jar  cbe  cattiçe  azioni^ 

— .11  ne  saurait  tomber  que  sur 
ses  pieds*  Non  puo  capitar 
mole. 

— la  carte ,  ou  la  carte  du  pays. 
Saper  e  a  quanti  ^  è  san  Biag^ 
gio.  Conoscer  le  persane  con 
cui  si  ha  afare.  Conoscer  gU 
intrighi,  gli  interessi  d* alcuno. 

— le  fond  et  le  très-fond  d'une 
affaire.  Saper  la  quint*  es- 
senza  d'un'  afjare  ;  saperlo 
a  fonda. 

— le  grimoire.  Esser  capace,- 
destro  in  ogni  cQsa. 

-—mauvais  gré.£^^5^r«  sàq^itento. 

—mieux  que  ^n.pain  manger. 
Saper  corne  si  mangia  il  pane 
Esser  intelligente. 


(a58) 


Savoir.  Oo  ne  sait  qui  meurt, 
ni  qtd  rit.  Sîàmo  incerU  detla 
pita  e  deiia  TiwrUu 

—.On  ne  saurait  dorer  avec 
loi.  Non  si  pub  durarla  cou 
lui.  Non  si  pud  trattar  con 
lui. 

—-.On  ne  saurait  lui  dire  pis 
que  son  nom.  Non  pud  es^ 
sergli  nulla  rimproveraio,^^ 
Egli  è  iantû  screditato  che 
il  nome  solo  è  un*  ingiuria, 

— (Ne)  où  donner  la  tête.  Non 
saper  Mçe  dar  ai  capo.  Esser 
in  un  grande  imbroglio. 

— (Ne)  remuer  ni  pied  ni  patte. 
Non  poter  muoversi. 

-^Ne)  s'il  est  chair  ou  poisson 
(d'un  homme  qui  ne  sait 
jamais  ce  qu'il  vent).  Non  si 
sa  se  sia  came  o  pesce,.  Non 
sa  mai  quel  che  Quole. 

-  -son  compte.  Conoscere  i  suùi 
interressi, 

•—son  pain  manger  (V.  Savoir 
mieux  que  son  pain  manger). 

— (Ne)  sur  quel  pied  danser. 
Non  saper  pià  a  quai  partito 
appigliarsL 

— (Ne)  tomber  que  debout. 
Ai^r  più  raggln,  pià  mezzi 
per  farfronte  a  qualcunque  ac- 
ddenU  che  possa  accadere, 

— (Ne)  tourner  un  œuf.  Esser 
goffo. 

— ^tous  les  tenants  et  les  abou- 
tissants. Saper  iuUe  le  parti- 
colariiàf  le  circoniaaze,  il 
fimâù  d*un*  affare. 

--une  chose  d'original  Saper 
una  iosa  da  prima  mono  ;  sa- 
perla  da  eki  gub  diseorreme. 


Satoia  une  diose  sur  k  bout 
des  doigts.  Saper  ma  ma 
suUa  puaia  délie  dtk;sûpala 
henissimo. 

— (Le)  vivre.  La  dvHk  II 
modo,  la  maniera  iitrattm 
colle  persone.'^Soprapaga  ch 
si  dà  ai  saldati  in  uHe  cir- 
costanze^  accià  non  ai§mo 
nulla  pià  del  dooen  ddkn 
ospiti* 

— (Se)  bon  gré  d'ayoif,  etc. 
Esser  contenio,  sodàisfaS» 
d[*aQerefaUo,  etc. 

Sayokher  quelqu'un  (Y.San- 
cer  quelqu'un). 

ScELER  mie  pièce  debois,  ooe 
pièce  de  fer  dans  nne  mu- 
raille). Ingessare  un  legno, 
impiombare  un  Jem  û  wa 
muraglia,      , 

Sceptre  (Depuis  le)  josqn'^ 
le  houlette.  Dal  vmma  d 
pastore.  Dallo  scettro  dld 
capofma. 

Séant  (Suc  son).  Aseden. 

Sec  (A).  In  secco.—Al  J«nk, 
senza  danari.—Air  ucâtttO' 
Senza  acquà, 

— (d'un  poète ,  d'unaottor,^» 
style).  Arido.  Incolio,daor 
domo — (au  .substantif  ^  il^ 
dit  absolument  pour  dnfoin)- 
Fieno. — (idem).  Cof^^^' 

SicHER  d'ennui,  de  Jangumr, 
etc.  Consumarsi,  Illangui^ 
d'affanno,  di  nojû, 

— ^les  larmes.  Tergere  h  i^- 
grime,  Comsolare, 
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SicBCR  SOT  pied  (d'an   arbre),  i 
seccare  in  piede^-^d'an  boni-  I 
me),  Consumarsi  d*affanno,  di  1 
<lo/ore— (d'une   fille).  Bestare 
in  secco. 

UcHERESSE  (dans  les  paroles). 
Durezza.  ScorUsia —  (dans  un 
ouvrage,  dans  un  auteur). 
SUriUtà.  Andità—{àt  l'âme, 
en  termes  de  dévotion).  3V- 
pidezza,  Aridità. 

Second  (Sans).  Stnza  pari. 

Secouer  les  oreilles.  Scuoler  iè 
orecchie.  Non  far  caso  d^una 
cosa  ;  burlûrsene. 

Seing  (Blanc),  ^lanro  segno» 
"^Scriitura  priçaia. 

Sel  (De  bon).  Saîato  a  doçere. 

> — (Faux).    Sale  di  contrahando^ 

— (Trop  roidc  de).  Troppo  sa^ 
laio. 

Selle  à  tout  cheval.  Basto  b 
sei/a  ad  ogni  dosso,  Luogo 
comune»  Eiogio  vago. 

Sembler  bon.  S'il  vous  semble 
bon.  Comme  il  me  semble 
bon.  Se  cosi  vi  piace*,  se  vi 
gradisc^m  Corne  mi  pare  e  piace. 

Semer  de  l'argent.  Spandere^ 
distribuir  danaro. 

—des  marguerites  devaqt  les 
pourceaux.  Gettar  le  perle  a^ 
porci,  Parlar  di  case  sacre  in-- 
nanni  a  persane  profane^  Dire 
in  presensà  disciocchiodigno^ 
ranU  cose  superiori  alla  loro 
capacità. 

-^en  terre  ingrate.  Seminare  in 
terreno  ingrate.  Far  bene  ad 
vn*  ingrate.  Insegnate  a  per^^ 


sone  che  non   hanno  capacità 
o  disposizioni* 
Sens  conomun.  Buon  $mso.  Giu- 

dizio, 
-*-.De  ce  sens  là...Da  quel  lato.,, 

Da  quel  verso... 
-dessus  dessous.  Sossopra.  In 

un  fascio. 
--devant      derrière.    Arroçes- 

ciato.  Sconvolto. 
~.En  tout  seos.  Per  ogni  çerso, 

Per  ogni  lato. 
Sentence    de   forban  (t.    qui, 

était  usité  en  Bretagne).  Sen- 

ienza  di  banda* 
Sentimens   relevés.    Sentfmenti 

nobiii. 
Sentinelle  perdue.   Sentinella 

aQanzata. 
Sentir  bon.  Saper   di   buono.. 

dire, 
-^e  loin.  ,Vedere,  précéder  da 

lungi, 
— réchaufîé.  Âver  sito  di  ris— 

cal  data, 
— l'enfant  de   bonne  'maison  y 

rhomme   de  qualité    ou  son 

homme  de  qualité.  A  ver  l'a- 
ria,  Vùspetto     d'un    fa^$iulla 

ben  nato,  iun*  uomo  di   qua- 

lîtà. 

— l'enfermé     ou    le  renfermé- 

àentir  di  tanfo,  di  stantio. 
-—l'hérésie.  Saper  d'eresia. 

— Mia  caque  sent  toujours  le 
hareng.  La  botte  non  dà  se 
non  del  vino  che  ha.  Mette- 
re  in  epidenza  i  suoi  difetti. 

—la  terre.  Aiter  la  boeca  sulla 
bara,  Piatir  eo*  cinUterj. 
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Sektie  le  collège.  'Putzare^  i  Sbarek  la  denn-Tolte  (t.  de 
oper  del  pedante.^-Esser  casa  \  manège).  Strignen  la  mêxza 
da  scolare.  \ 

— le    (agot  (en    parlant   d'un 


homme).   Esset   sospetto     m 

maieria  'jU  reiigione,  phzicare 

d'ereiico. 
— le  rooi.  S(^er  di  caitiço. 
-*le  sapin.    Puzzare   di  morto. 

A  ver  cttUiçù  ciera, 
»— le   terroir  ^du  vin).  Saper  di 

terr»^i\iDL    homme).  Açere 

i  difeUi  che  s'attribuiscono  a' 

suoi  paesani. 
~maavais.   Saper    di  aOtivo» 

Aoer  cattioo  odore, 
— qaelqa^un.  Importunarep    sol-^ 

ùcitare  alcuno. 
— son  bien.    Jpér    faspetto  di 

persona  ben  nata» 
— son    cas    merdeox.    Sentirsi 

colpevole. 
--son  homme.  Parla  dà  uomo. 

Mostrar  fermezza. 
— (Se).  Conoscersi,  Saper    quel 

che  si  puà,  che  si  deve. — Ac-^ 

càrgersi,  avvedersi  dellp  sta^ 

to  in  cui  siè. 
-*(Se)  de  qaelqae  chose.  «Ssn- 

tire^  riseniire  ^i  effetd  di  quai" 

che    cosa.^^Partecipare^    aoer 

parie  a  qualche  cosa» 
-H[Se)  le  cœur  fade.  Essere  sio- 

macaio. 
— <Ne  se)  pas  de  froid.  Esser 

intiriitiU»  di  fieddo. 
— (Ne  se)   pas  de  joie.  Efsér 

ehhro  di  gioja^  Non  capire  in 

se  daUagioJu. 
Seaqsmt    dangereux.  Guarda-- 

boschit 


polta. 
— réperon  an  chetal.  Tener  gS 

sproni  stretH  ad  un  caoullo. 
— le  bouton  à  quelqa'on.  5*6-/- 

gnere  fra    Puscio   eH  muro. 

CQstrignere  a  c^nfessart  uaa 

cosa. 
^es  côtes  k  quelqa'uD.iVendlm 

alcuno  aile  streUe  ;  otèligario 

a  fore  una  cosa, 
— les  foins ,  les  blés*  Chiuder 

iljienot  le  Uade* 
—les  pouces  à  quelqu^on  (T. 

Serrer  le  bonton  \  qudcpi^an). 
—les  Toiles.  Piegar  le  çde. 
«^qœlqa'un  de  près.  Premert^ 

wcalzare  alcuno. 
—son  éentare,  Scrioer  piià  ^fittif. 
— son  jeu  (an  trictrac).  Aadar 

ristreUo. 
•—son    style.     Esser    laoomco, 

conciso,  Troncor  la  soçerchiaf 

prolissità* 
—une  chose.  Binchîudert,    laia 

cosa» 
Seavige  (A  votre).  Per  serrirçi. 

A*  çostri  comandim 
-—de  ^ble.  Argenteria  d£  iavola. 

— Biancheria  di  taoola.'^Messo. 

Portato. 
Servir  decdavertore.  Serp^r  £ 

mantelhf  discusa,  dlpreiesto. 
•-Partillerie ,     le    canon.   Far 

èene   il  suo   ufjizio,    il   suo 

dooere. 
~plat  à  plat.  Servira  ataoola  Fun 

piaJtto  dopo  Valtro. 
-— quelqu^an   à  plats    courerts. 

Far  un  cattàoo  i^fisio  dii 

costo  V 
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Servir  un  homme  sur  les  deux 

toits.    Agevolare     aitnti     la 

cia  onde  atUnere  il  suo  inten- 
ta. 
— wxe  table,     Imbandire    una 

mensa* . 
Sevrer  quelqa^un.  Pripare,  frus- 

trare  aicuno  d*una  cosa. 
Si  (Que),  la  dico  di  si. 
— 'hien  que...    Toi    che,..     In 

guisa  che»., 
—est-ce  que...  Tuttà{^ia,.*\Tful'' 

ladimeno,,. 
— fait.  BaiH^ero,  Veramente, 
— ferai  ott  si  feraî-je.  St  Daç- 

vero. 
-  -tant  est-ce  que. ..  Se  è  pero 

che„. 
SliG£  pliant.  '  Seggîolà  che  si 

tipiega*    . 
—royal,  présidial,    etc.  Tribu" 

nale,  Curia» 
Siffler  là  linotte.  Far  la  zolfà 

per  bemmolle,  Sbombeitare, 
--quelqu'un.    Fischiare  aicuno. 

— Fichiare  negli  aitrui  orecchi. 

Insinuare  segretamenie  qualche 

cosa  aduno* 
Sigker  à  un  contrât.  Assistere 

ad  un  contratta^  • 
— de  son  sang.   AutenUcare  col 

proprio  sangue^ 
Signifier  à  personne ,  au  do- 
micile.   Notificare    alla  per^ 

sona%  al'  domicilio, 
— à    quelqu'un.    ISfoÙficarê  ad 

aicuno. 
Société    léonine.  Società   ho- 

nina.  Tuttà  il  bene  pergliuni 

e  tutta  la  pena  pegli  altri. 

Soie  d'orieai^  Sorta  di  piania* 


I  Soie  écrtte.  Seta  greggia. 
Soleil  couchant.  Trumontar  deï 

sole, 
— (Au)  levant.  Alla  spuntar  dei 

soUm-^A  leçante. 
Somme    tonte.    In    somma. — 

Somma  totale. 
Sommer  quelqu'un  de  sa  parole. 

Esîgere  il  mantenimento  délia 

parola  data, 
— uiie  place,  intimare  la  resû  ad 

una  piaiza  assediata. 
Sommier  de   chapelle.  Chîenca 

di  cappella* 
— de     fourrière  ,    d'échanson- 

nerîe ,  etc.  Soito  ajutanie,  etc. 
— de  lit.  Matcrasso    di  crini, 
— d'imprimerie.    Muzia     délia 

madrepite, 
*-d'un  orgue.  Cassone  degli  or-^ 

gani.  ^ 

Sonde  de  chirurgien.  Tenta, 

— pour  sonder  la  mer.  Scan- 
daglio. 

Sonder  le  cœur.  Scandagliare 
ilcuore, 

le  gué,  le  terrain.  Tentàre  il 

guado.  Cercare  di  scoprire  se 
y'è  pericolo  in  un  affare,  come 
hisogna  adoperarsi. — Tentare 
il  guado.  Mettersi  a  qualche  im-^ 

Î)resa, 
e  terrain    (V.  Découvrir  le 

terrain). 
— quelqu'un.    Tastare,    inpesti-* 

gare,  esaminare  aicuno. 
— un  melon ,  un  jambon  ,  une 

tinette  de  beurre.  Assaggiare 

unmelone,  un  presciutto,  etc. 
• — un  bâtiment ,  une  poutre,  etc. 

froçare^  etc, 
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Souder  une  blesfore.   llMire, 

Union  unaferita, 
SoilGEa  à  malice.  Pensan^  in- 

Urpretar  maie. 
'-^reiiz*  Penêore  a  cast  vahe^ 
chimetîche, — Meditar  qualcke 
caUivo  progeiio, 
SoURER  à  cheval.  Sonore,  dore 

il  segno  di  montar  a  caoallo, 
~à   Umte  volée.  Sonore  a  dis- 

ieso, 
*«-en  branle  (V.  Sonner  à  toate 

volée), 
^-le  boute-selle  (V.  Sonner  à 

cheval). 
— le  débucher,  le  lasser  contre, 
du  gros  ton ,  du  grêle,  etc. 
Dare  il   segnaîe  délia  caccia, 
^-le  tocsin  sur  quelqu^un.  Sol- 
lepare,  eccitare  il  popolo  con^ 
tro  alcuno, 
—  (Ne)  mot.  Non/ar  motto.Non 
dir  parola.  Non    aprir  bocca. 
-—ses  gens.    Sonore  il   campa- 
nello  per  ckiamare  i  ser^itori, 
--une,  deux  volées,  etc.  Sonore 
una  çolta,  due  çolte  a  distesa, 
SoACiEE  (Vieux).  Vieille  sor- 
cière   Uomo  cattipo*    CaUiva 
çeccJua. 
Sort  principal  (t.  de  pratique). 

Capitale  a*uno  rendita. 
— qu'on,  jette    sur     quelqu'un 
(selon    la    crojânce    popu- 
laire). Malià'  Malefieio. 
Sorte  (De  la).  Cosï, 
•»-(De)  que...  £n  sorte    que*.. 


'  e9urtu9m 
nuUa, 
Sortir  de    la    coq[iiille.  Vacir 

del  guscio.  Nascere. 
— des  gonds.     Usdr  de*  ga/t- 
gheri,  Andart  in  tcsdcu   An- 
dore  tn  collera. 
— .11  n'en  sortira  que  les  pieds 
devant   (d'an  homme    qu'où 
croit  attaqué    d'une  maladie 
.    mortelle).  Egli  ha  già  la  bocca 
siilla    bara.    Egli  ha  già    un 
piede  nella  sepoltura. 
— le  bâton    blanc    à  la    main. 
Sortir  poQcro   d'un  impiego-^ 
(d'une  garnison).  Sortir  senz* 
armi  e  bagagiio, 
— quelqu'un  d'une  affaire   dé- 
sagréable ,  fâcheuse.    Ca9are^ 
liberare    alcuno    d'un*    affare 
spiacevole. 
~.Si  on  lui  tordait  le  nez  il  en 
sortirait  encore  du  lait.  Non 
ha  per   anche  asciutto  il  bel- 
lico.  E  trçppo  giûvane, 
— un  cheval   de   Técurie.    Far 

sortire,  etc. 

-.^vie  et  bagages  sauves.    Usdre 

al  pulito.  ScoppoM.  felicemenU 

.  d*un  pericolo — (en  t. de  guerre) 

Vscir  d'una  piazza   con  iutio 

quel    die  si  puà  portare  ad" 

dosso* 

Sot  en  cramoisi.  Sciocchissimo. 

ïgnorantoccio.  Babbeo. 
— en  trois  lettres  (V.  Sot   en 
cramoisi). 


Ingùisa  che,.   Di  modo  che.^  1  Souche   de  cheminée.  Càpo  éi 
Sortir  bredouille  d'une  assem-  |     condotti  di  comino, 

blée  ,  d'un  lieu.    Uscir  d'un  \  Souci  (Sans).  Uomo  spemsieraio, 
adunOMO,  d*un  luogo  corne  si 
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SouCDEB  (Ne  se)  ni  de  raî$  ni  j  SoufUet  (YUain),  Daano. 
de    tondus*    Non    curarsi  di\     Maie,  Disgrazia, 


nessuno» 

SouFFLEB  aa  poil  (t.    de  ma-* 
réchaox).  Suppurare* 

— ^aux  oreilles  de  quelqu'un. 
Soffiare,  JUchiare  alihtinegii 
o  recela.  Dire  y  suggerirep  segre^ 
iamente  qualche  cosa  (en 
mauvaise  part). 

--%Ce  chien  a  soufflé  le  poil 
au  lièvre.  Qael  cane  ha  quasi 
abboccaia  la  lèpre  e  non  Vha 
colla, 

—la  discorde  ou  le  feu  de  la 
discorde.  Accendere  il  fuoco 
délia  discordia, 
— ^le  chaud  et  le  froid,  Lodare 
e  èiasimare  ;  parlar  pro  e 
contro  una  casa  od  una  per- 
sona. 

— ^l'orgue*  Jllzare,  tirare  i  mon-- 

iicL 
— Xe  Saint  Esprit  soufQe.  JJ- 

dio  communica  le  grazie  a  chi 

gli  place, 

— quelqu'un.  Suggerire   alcuno, 
— ^un   exploit.   Mandare,    citare 

o  staggire  senza  che  VavQer-^ 

sario  se  n'aQpegga.^^Bricco-^ 

neria    d'un  messo    che    dice 

d'aoer  fatto  una  citazione  che 

non  ha  fatla, 
—un  vaisseau.  Rin/orzare,  rin- 

ioderare  una  nave, 
— un  veauf  un  mouton,   etc. 

Gonfiare  un  Qitello^   un  cas-^ 

tratOy  etc. 
— une  chandelle»  Smorzare,  es- 

tinguere.  una  candela, 
— mxe  chose.,  à  quelqu'un.  Torre  |     ^ato 

una  casa  ad  alcumK  { 


— de  forge.  Mantice. 
-—d'orgues.  Mantice. 
— sur  la  joue.  Schiaffo, 
SotTFFLEUR  d'orgues.  Cohi  cha 

tira  i  mantici, 
"^.Suggeritore, 


SouFFRïit  une  éclipse.  Esser 
eclissatà. 

Souhait  (A).  Seconda  il  &- 
êiderio. 

SouiLiER  là  couche  de'  quel- 
qu'un. Macchiare  il  ialamo 
altrui,Sedurre  la  moglie  altrui. 

SouL  (Mon,  ton,  ctc).  Quanta 
basta.  Quanio  si  puo,  A  pia-* 
cimento. 

Soulèvement  de  cœur.  Naksea. 

SconQolgimento  di  siomaco. 
— d^indignation.  Sdegno, 
—  des  flots.  Commozione,  ^olle— 

çamênto  deW  onde, 
— du  peuple,  de  l'armée.  Bibel'- 

lione,  Sedizione,  Tumulte, 
Soulever   le  cœur.   Nauseare. 

SoUevare  lo  stomaco, 
•—l'indignation.  Muooere,   com-^ 

muoçere  lo  sdegno, 
--le  peuple.  Solleçare,  ribellare 

il  popolo. 
Soupe   à  perroquet.   Pane  net 

oino. 
Souper  en  ville.  Cenarejuordi 

casa,  Ccnare  altrooe. 
Sourdine  (A  la).  Di  soppiatto. 
Souris  du  cheval.  Froge, 
— (Là)  du  gigot.  Muscolo  car-- 

noso  d'una  laccheUa  di  cas-^ 
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SousTRAIBB  des  sojcts  «le  robe- 

issance  de  leor  priace.  Far 

nbeliare  dd  sojggetd^  etc. 
— les  aliments  à  on  malade^r c^ 

mare  gli  alimenli  ad  an  malato 
SovTBsnK  b  gageure.  Siar  /er- 

mo.   SesisUre.   Star  forU  al 

marUUo.  Sostener  Vîmpegao. 
SouTEHiB  b  mer  (en  parlant 

da  vin).  tLeggere  al  mare,   al 

trasporlo  del  mare* 
-«^la  question*   Soffrir  la  tor^ 

tara* 
^-noblesse.   Vioer  noiUmeate, 

cavaUerescameaU. 
-—thèse  poor  qaelqa*an«  Pren^^ 

dere,  sostenere  la  âifesa  é^al-^ 

cuno* 
SouYENiB.   n     sooyient   toa- 

y^nrs  à  Bobin  de  ses  fiâtes. 

La  lingua  batte  dooe  il  dente 

duole.  Si  parla  sempredi  dà 

che  intéressa, 
SrrXE  2isé.  Stile  scioUo. 
—-de  palais  ou  de  pratique.  StUe 

curiaief  forense  o  del  foro, 
-r-décousa.  Stile  rotto^  non  con* 

catenaio. 
-—doux.  Stik  andanteg  facHe,  na- 

tunde* 
—forcé.  Stile  stentato, 
— guindé.  Stile  affettato^    sten^ 

tato, 
-^licht.  Stile  debole,  sneroato. 

< — lapidaire^  StUe  lapidario* 

— maigre.    Stile  gretto ,    disa-* 
dama* 

--Hiegligé.  Stile   incoltOf    tros* 
curatQ. 

— ^rude.  Stile  aspro^  dwrOp  0uû* 


Sttls  trahiaiii.  StUe  langtddot^ 

snerpotOp  nojoso. 
SiTBiR  la  qoestion^  l'examen. 

Esser  posta  alla  totlurOt  ail* 

esame^ 

— rinterrogatoire.  Coo^hoÙ'  db* 
panti  al  giudiee  e  rispanàere 
al  dilui  interrogatowio, 

SuGCÉBpn  par  soaches  (u  de 
droit).  Suceedere  per  diriUQ 
di  rapprtsentazitme» 

tête  (U  de  droit)»  iSiic-^ 
cedere  per  testa  e  non  per  di- 
ritto  di  rappresentazione. 

Suer  la  yérole.  Sudare  per  gua^ 
rire  dal  mal  çenereo. 

-**-8ang  et  eaa.  Sudare  sangne  ed 
acqua,  Fare  ogni  s/brxo  possi" 
hUe.'^  Sof frire  straordinaria- 
mente. 

Suffrages  (Menas).  La  comme- 
morazione  de*  santi  dopo  /'o/- 
fizio. 

Sujet  à  caution.  Da  non  Jidarsi. 

Suite  (A  la).  JUa  sjVata.  Vn 
dopo  l'altro,  Successioamente^ 
Inseguito,  Dopo.  Dietro.St- 
condo  Vordine  proprio,  che  si 
conpiene  (Y.  Etre  â  la  suite 
ponr  les  autres  acceptions). 

—(De).  Subito. — Di  seguita. 
-d^érénemens,  de  choses,  etc. 
Série,  progresnone,  ordineit- 
çentidicoscm 
*ua  ài3Conrs*Concatenaziatti. 
?un  roi  ^  d'an  ambassadeur, 
S^uito,    carteggià^    comâM 
d'un  re;  etc. 

d^one  chose*  Seguita  d^rm 
eosa;  fudche  pien  dopor" 
Comegaaua  dPuna  cosa. 
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Suite  d'un  ouvrage*  d'une  hb- 
toire»      Çpntînuazione     d'un' 
opera^  d'un'  istona. 
— des  érénemens.  Esîto,    con- 
èiguenza  deglieçentL 
-(Dans  la)  des   temps.     NeW 
mdar  de'  secolL 
—Suites    du    sanglier    (t.    de 

chasse).  Testicoli  dèl  cignale. 
Suivi  (D'un  prédicateur ,  d'un 
professeur,  etc).  Predicatore, 
professa  r  dl  gndo,  che  ha  un 
gran  numéro  di  uditorî,  di  siu- 
denti — (d'un  dessein  ,  d'une 
pièce  ,  d'ua  raisonnement , 
d'un  discours,  etc).  DîsegnOy 
opéra  tèatrale,  radocinîo,  etc. 
hen  coi9dotto^  (d'un  théâtre). 
Frequentato. 
Suivre    à    la  piste.    Seguîr   le 

pedate. 
— la  cour,    le    barreau.    Barsi 

alla  corte,  al  foro^ 
—  le   chemin    battu.  Andar  per 

la  hattuta, 
—les  armes.  Seguîr  la  carrîera 
délie     arn^.    —   Andar    alla 
guerra.  ^ 

—les  brisées  de  quelqu'un.  S^- 
guîr  le  pedate<^,Vesemplo  d*al^ 
cuno* 
--les  erres    de  quelqu'un    (V, 
Suivre  les  brisées    de    quel- 
qu'un), 
—les    pas ,    les  traces  de  quel- 
qu'un   (V.  Marcher  sur    lès 
pas  de  quelqu'un)* 
— les  règles.  Osservare  h  régale» 
— quelqu'un  dans  un    discours. 
Star  attento  al  discorso  d'aï- 
cuno. 

34. 


Suivre  sa   pointe.    Cont/nuare 

ciè  chèsiè  întrapreso, 
— ^un  prédicateur.  Esser  assiduo 

aile  prediche  d'un  predicatore. 
—une   affaire.  Proseguire    unà 

facenda;  appliccuvîsi    calda- 

mente, 

SuppLÉER-La  malice  a  suppléé  à 
*'4ip-  jCra  malizia  ha  superato 

Supposer  un   enfant.  Produrre 

unfanciullo  supporta, 
— ^une   pièce    en  justice.   JP/v- 

durre  un  atto  falso  per  oero. 
Supposition  de  part  (en  style 

de  palais).     Supposizione    di 

parto. 

Suppression  de  part  (en  style 
de  palais).  Suppressione  di 
parto. 

Sur  et  tant  moins.  In  dedu- 
zîone. 

Surgir  au  ^ort, A pprodare. 

Surprendre  des  lettres.  Pren- 
der  leitere  furtivamente, 

— la  religion  du  prince,  des 
juges ,  de  la  cour,  etc.  //i- 
gannar  tequità,  la  giustizîa 
del  principe,  de'  giudici,  etc. 

Susciter  lignée  à  son  frère  (en 
termes  de  l'écriture).  Suscitar 
il  semé  al  fratel  suo.  Sposar 
la  vedooa  del  fratello  morto 
senza  posterità  per  avertie 
fànciulli. 

Suspens  (En).  In  forse.  In  duln 
lia,  Indeciso, 
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Table  (La  Sainte).  La  sacra 
mensap  La  sa  nia  commione, 

--d^attente.  Ptastradi  métallo^ 
iaoola,  pietra  acconcîa,  ap- 
parecchiata  ptt  pîttura  o  is- 
crizîoTie, 

--«-d^hôte.  ToQoIaa  pasio.  Ta- 
"polà  rotonda. 

—de  marbre  (au  palais).  Tri- 
hunaie  delV  ammiragUato,  o 
4iel  commissario  de'  boscM  e 
de^  Jiumu 

«-•de  potence.  Taçoîa  che  da  un 
un  capo  è  attraversaia  da  un 
aîtra  più  lunga, 

— rase.  Ta^ola  liscîa,  uguale* 
— TaQola  nuda. 

— .Toutes  tables.  Sbaraglino, 

Tableb.  Vous  pouvez  tabler  là 
dessus.  Foi  poteie  famé  capi- 
tale. Voi  potete  star  sicuro  di 
queîla  cosa. 

Tablettes  (chez  les  apothicai- 
res). Pastigîie. 

—*de  chocolat.  Bastonidi  cia$^ 
colatàè 

— dHvoire  ,  de  parchemin  •  de 
papier,  etc.  Tapoletta.  Li- 
Iretto  de*  ricordi^, 

--de  mur  d^appui ,  de  chemi- 
née ,  de  fenêtre,  etc.  Lastre, 

Tablilr  (en  sculpture)»  Scul-^ 
ture  dd  tronco  dei  piodes^ 
tallo,  I 


Tablier  de  timbale.  Coferta  di 

timbalio^ 
Tacxee  de  feu.  Macchie  nsst» 
Tacher  à...  Pensare,    aspiran 

a..«  Aver  in  mira  di.,^ 
— .Je  n'y  tachais  pas.  Non  Vhù 

fatto  a  maiisia, — L'ho  /aito  a 

caso,  per  miracoio. 
Taie  dans  Foeil,  Albugine,  mac- 

chia  neW  occhio* 
•—d'oreiller*  Foderag  fodretta  à 

guanciaie^ 
— du  fétus«   TonacOt  membrma 

del  feto. 
Taille  (Basse).  Sotlo  fewore.— 

(en    termes    de     scolptore). 

Basso  rilieQO, 
— (Haute).  Sopra  tenore. 
— (Une  belle  ,  une  bonne).  Un 

buon  iençre, 
^Riche  ou  belle).  Bella  sla- 

tura. 
-—(en    parlant^  d'une  femme). 

Vita. 
— aisée.  Vita  scioiia, 
— avantageuse.  Bella  staiuraj^ 

Nobile  presenza, 
—de  bois*     IntagUo    in    legm- 

Stampa  di  Jegno. 
— douc^.  Inttigiio  m  rame.  Banit 
— de    violon.    Violino   che  oc- 

compagna  il  tenore. 
— fine.  Vita  sotiile,   ben  foUa. 
Tailler  à  vive  arête  (t.  de  me- 
nuisier), Taoliare  a  cant»fi99» 


^ 
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TÂllLEBr  an  grand ,  atu    petit 

appareil.  Far  VoperazUme  délia 

pietra^ 
— ^e  la  besogne  à  quelqu'un. 

l)nr  da  fare  a  çualcheduno» 
-*^es  croupières  k   quelqu'un. 

Dar  gatta    da  peliBre  ad  al-^ 

cuno.  Dar  briga. 
-*-des  croupières  à  une  armée* 

Sbaragliare,  fugare  un*  eser- 

cito, 

— et   rogner.    Disporre    a  suo 

modo.  Accrescere   a  sminiure 

corne  pare  e  place, 
-^les    morceaux   à   quelqu'un. 

Sndnuzzare  i  bocconi  a  <fual^ 

cheduno    llmùare ,  prescriçere 

cià  che  dcQe  fare* 
— une  plume.    Temperare  una 

penna. 
Talon  (à  certains  jeu  de  cartes) 
Monte  —  (en    architecture). 

Goletia, 
— d'une  hallebarde»  d'une   pi- 
que^  etc.     Calclo   d'una  la^ 

barda,  d'unapicca. 
Tamboub  de  basque.  Cembalo. 
— d'une  colonne.  Fuso, 
— dWe  chambre;  Bussola*  « 
— d'une  montre.  Tamburo^ 
Tant  (Si)  est...  Supposai  che*,, 

Purchè,,,  Se  è  çero  che„, 
t--mîeux  y  tant  pis.  Non  me  ne 

euro.  Non  me  n'Importa» 
— plus  que  moins.    A   un  dl^ 

presso.  Presso  apoco, 
— S'en   faut  que...    Ben   lungl 

che,f 
—-soit  peu.    Un    pochlno.     Un 

tantino. 


Tant  y   a  que.,.   Checehe  ne 

*  sia*  Comunque  çada  la  cosa* 

Tapeb  les  cheveux.  Inerespare 

i0ape^.  • 
Tapinois  (En).  Gatton  gaUone. 

Wl  nascosto* 
Tapis  de   verdure.  Tapis  vert. 
Verde  smalto. 

Tapisserie  à  personnages.  A- 

ratzo  a  figure. 
Tarder,  Il  me  tarde,  etc.  Non 

Pe^o,  l'ora,  etc.  Desidero  ar^- 

dentemente,  etc. 
TATE-poule.  PlttimaUomo  che 

s'impaccia   nelle    pià   minute 

facende  dl  casa. 
Tater  le   ccmrage     de    quel- 
qu'un. Tât^  rennemî.  As- 

sagglare  II  coragglo  d*alcuno  ; 

rlconoscere  II  nemtco. 
~le   pavé.    Tentennare.    Titu- 

bore' ^^  Appogglarsi  leggier- 

mente   sul  pledL —  Tentare   il 

guado,  Operare  concautela. 
»— le  pouls    à  quelqu'un.  Toc- 

caie  llpolso  a  ^ualcheduno  ; 

scandagllarlo  sopra  im^  affare, 
— le  terrein  (V.  Découvrir    le 

terrein). 
— (N'en)   que  d'une  dent.  Non 

toccarne* 
i^-(Se)    continuellement.  Esser 

troppo  solleclto  délia  sua  sa-" 

nità 
—(Se)  sur  une  chose.  Esaminar 

se  eiesso  ;    rlflettere  fra  se  su 

d*unà  co^a. 
Taxer  d'office.  Tassure  ex  of- 

ficlo. 
Tel  quel.  Tàl  quale,  Cusï  cos). 

Médiocre,  t)i  poco  conto. 


T£nvT  (Le  grand).  La  imiona 

d'arte  maggiort. 
-^(Le    petit).    Ld    tmfi)riâ^  di 

pezza.  ' 

— clair  (en  parlant  da  teint  d4nie 

Sersonne).  Bella  comagfone, 
euri.    Guancie  colonie*  Car-- 

nagione  vermigUa, 
-r-reposé.  Cohrito  fresco.  Car^ 

nagione  fresca. 
Témoin  banal.   Testimonm  pu-- 

è/ico, — Tesitmonlo  comprato* 
— .Témoins  attitrés.    Testimonj 

QenduH* 
Temps  (A).  A  tempo.  In  tempo. 

— Per  un  tempo, 
—(Gros).     Tempo    neroj    pro^ 

ceiioso,  burrascoso, 
— (Jeune).    Giovînezza,  Prima 

età. 
— (Les  quatre).  Le  quattro  tem- 
pera, 
— (De)  à  au  Ire.    Di   quando  in 

quando,  Di  tempo  in  tempo, 
— de  mer.  Marfun'oso. 
— (Du)    du  roi    Guillemot.  Al 

tempo  cke    Berta  JUava,    Ne* 

iempi  andati, 
— (En)  et  lieu.  A  luogo  e  tempo, 
—gris     Tempo  fosco,   torbido  e 

freddo, 
— lâche.  Tempo  umido, 
— (Du)  qu'on  se   mouchait  sur 

la    manche.   Al    tempo    che 

berta  JUaQa,  Ne'*  tempi  andati. 

Tenant  (Tout  d'un).  J  Diseguiio 

\  Conti- 
-  -(Tout  en  un).         I  nuato, 
-—.Les  tenans  et  les  ahontissans 
d'une   terre.  Poderi  o  terreni 
adiacentij  conjinanti,   contigui. 


(  u6&) 

Tenbhb  à...    Tendere  a.,.  Aver 

la  mira  a,„    (d'an   chemin). 

Esser  diretto  a„„ 
— à  la  mort ,  i  sa  fin  (à*xm  ma- 
lade). Ai^viarsi,  incamminar^i 

çerso    al    suo    termine,     alla 

morte, 
— à  ses  fins.  Mirare  a*  smi  fini, 
— ^anx  bécasses,  etc.  Tender  rtti 

aile  beccaccie,  etc. 
— (substantif)     comme    rosée. 

Teniro  corne  ricotta, 
— de     noir^    de    deuil,     une 

chambre.    Parare  di  nero  o 

a  bruno  una  stanza* 
— la     main.    Tender  la  mano, 

Chieder  la  limosina.^^Porgere^ 

presentar  la  manOm 
— le  cou,  le  ventre.    Tenàere^ 

allongare   ïl  collom  Portare  il 

centre  innfinzi, 
— le  dos ,  les  épaules  aux  coaps. 

Porgere,  presentare    il   dorso, 

le  spalle  aile  bastonate, 
— le  giron,   Conseniire  che  àîtri 

riiolga    una  casa^  un  podere 

che  s*era  acquistato, 
^-les  bras  à  quelqu'un.  Porgere 

ûjuto  ;  porgere  una  mano  pie- 

to»ù  ad    alcuno  ;  soccorrerh, 

ajutarlo, 
— les  mains    à  quelqu'un.  Im- 

plorare  ilsoccorso  d' alcuno, 
— les  mains  au  ciel.  Aizare,  le- 

vare  le  mani  al  cielo, 
--les    rues.    Parare    le  strade, 

Tender  tapezzencp  aratzi, 
— un    lit.  Acconciare,    assettare 

un  letto. 
— un      panneau   h    quelqu'on. 

Tendere    insidie,     aguad  ai 

alcuno. 


una 


(  a69  ) 

Teitdrb  un  pavillon,  tine  tente.  1  T£:Nia  aux  abois.  Esser  ndotio 
Spiegart,    piantare  un    padi-- 1      air  esiremo. 

— banque»  Far  lanco, 

-^ien  sa  partie.  Far  a  âooerela 
sua  parte»  Far  il  muo  doQere* 

— bien  son  Coin.  SosUner  hene 
il  êuo  decoro, 

— bien  son  rang ,  sa  place  ,  son 
poste.  Sosienere  il  decoro  del 
grado  sua,  Esercitar  degna- 
mente  il  sua  uffiêio* 

— bon.  Résistera,  Difendersi. 
Star  solda, —  Tenersaldo, Esser 
cos  tante* 

— bonne  contenance.  Mostrar 
coraggiOf  fermezza, 

— chapelle.  Tener  cappella, — 
Assisiere  ai  divini  offizj, 

— clos  et  couvert.  Tener  len 
rîparato  dall*  acqua,  dall' 
aria^  dd*  ladri,  ^tc*  Tener  la 
casa  in  buon  istato, 

— comme  poix,  comme  teigne. 
Essef  appicèaio  corne  pece, 
€ome  la  scabbia, 

— compte.  Far  conta.  Far  caso, 

'  -(Ne  point)  contre  la  raillerie, 
contre  la  plaisanterie.  Non 
reggere  alla  celia, 

—contre  l'ennemi.  •  Besistere 
contro  ilnemico, 

— contre  les  charmes  d^une  belle 
personne ,  contre  l'intérêt , 
contre  Fargent ,  contre  les 
louanges,  etc.  Besistere,  star 
saldo  contro  i  vezzi  d'una 
bella^  contro  V interesse,  etc. 

'  -contre  les  prières  •  contre  les 
raisons»  etc.  Besistere  aile  ror- 
gioni,  (die  preghiere^  etCa 

— ^dans  sa  ^manche  (V.  Avoir 
dans  sa  manche). 


glione  unatenda, 
— ^une    chambre.    Parare 

caméra, — Assettare   uma 

merà, 
•— une  tapisserie.  Distendere  una 

tùpezseria. 
Tei^ir  à...    Star  appiccato  a<.. 

Esser  contiguo,  aitenente, 
— à    Ja  mer    (d'un   vaisseau). 

Reggere,  resistere  al  mare, 
— à  quelqu'un.    Esser  affezio- 

nato,  unito  ad  alcuno  per  via 

d* interesse ,     d*amicizia  o    di 

riconoscen%0. 
-  -(Ne  pas)  à  quelqu'un  qu'une 

chose  arrive.  Non^i pende r  da 

alcuno  che  una  cosa  si  faccia 

o  non  si  faccia, 
— .A  quoi  tient-il   ^|^*.«   Cosa 

impedisce  che„,  CJu  è  cagione 

che,,  m 
' — (Ne)  k  rien.*  Non  esser  rite- 

nnuo^  impedito  da  niente,Eé^r 

pronto, 
. — à  unr  fil.  Attenersi  a  unJUo, 
— alerte.   Tener e  in  rispettOj  in 

timoré, 
—au  cœur.  Stare,  tenere  a  cuore^, 

— Açer  sul   cuore,  Açer  ran- 

core,  sdegno, 
— ^au  cul  et  aux  chausses.  Esser 

fra  le  mani  délia  giustizia  o 

esser  sul  punto  dresser  arres- 

tato.^-  Scandagliar  lo  stato,  la 

eondotta  d'alcuno,  —  Costn- 

gnere  alcuno  a  far  cià  che  si 

puole^      •    ' 
— au  filet.  Tmiere  m  fileUo.  Te^ 

nere  a  dieta, — Tenere  a  bada. 

Far  aspettare. 


(  «70  ) 

Tekir  de  coart.  TengrristreUo,  i  TEKia.  Il  en  tient.  Egli  ha  la 
Tenere  a  freno.  Contenere,         |      iua,   Egli  è  mal  ca^iàoto.— 
«—de  près.  Incaizare.  J     E  innamoraio^-^E  Mriaco* 

•^-de  quelqu'un.  Eff^r  lÎQeilario\''^\ea,  Manlener  gmoco* 
dCàicuno,  T^'-^la  bride  haute    (aa  propre 


— de  son  père,  de  sa  mère. 
SomigUare  alpadrt,  alla  madré 
etc. 

-^du  burlesque.  ParUdpart  del 
burlesco. 

— du  gothique  (en  architecture). 
Partecipore  del  goiico, 

—en  cervelle  (V.  Tenir  alerte). 

— en  échec.  Tenere  a  bada.  Trat- 
tenere —  (d^une  place).  Far 
mostra  di  voler  assediare  una 
Jortezza — (d'une  armée).  T*-- 
nere  a  hada  un  esercito, 

--état.  Tener  salio,  fermo,-^ 
Tenere  all'ordine,  Tener  pronio 
— Tenere  in  sospeso,  Tener  le 
cose  neH§  staio  in  eui  si  tro" 
çàno. 

--en  gBTdLnt,  Assicurare  un  peso 
Assicurare  una  corda  a  cui 
iiene  un  peso. 

—en  haleine.  Tenere  in  esercido» 

— en  ligne  de  compte.  Téner 
conta. 

— en  respect.  Tenere  m  sogge^ 
zione, 

— en  tutèle  (V.  Tenir  en  res- 
pect). 

— ferme.  Tener  saldo  (V,  Tenir 
bon). 

— galère.  Armare  una  gâtera  a 

sue  spese, 

— ^honnête  homme  ou  pour  hon- 
nête homme.  SUmare^  reputare 
0fttlantuomo, 


comme  au  figorQ.  Tovrla 

briglia  corta, 
— la  colère.  Aperc  U  tarh,  Dum 

nella  collera. 
— .La  foire  de...  tient  kfâSt 

f^cLa  fiera  di,*,  OBraâiji- 

noj  etc. 
—.La  frisure  ne  tient  pas.  I 

ricci  si  disfanno. 
— la  main   à    quelque  chose. 

Aver  curoy  badarCf  pormenU 

ad  una  cosa.  fseguin  o  (m 

riuscire  una  cosa, 
— la  main  haute.  TriOUEr  m- 

rameute,  rigorosàmaiie, 
•—la  plume  dans  une  compa^niVs 

EsseiH^gwetario, 
—la  prison ,  le  lit,  la  chainbrc, 

etc.  Esser  ritenuto  m  pngio^y 

in  letio,  etc. 
#-la   TÎe   de  quelqu'un.  ^ 

debiiore  dellaeitaaddcm. 
— raffaire  faite.  Simare,  ffi^' 

dicare  la  cosa  perjoM* 
— le  cas  secret.  Farnùstero^^ 

cosa, 
—le  àé.  Voler  sempre  H" 

solo. 
— ^le  haut  bout  du  paré.  'If^ 

occupare  U  primo  posto,^^ 

sere  ilpiù  ragguardecoU» 
—le  jeu  de  quelqu'un.  T*"^" 

mono  d'un^  altro.  Gmcfff 

un*  altro.  ,  , 

—le  Ut  du  vent  On  de  manne/' 

Far  pela  a  sedènda  dd  <^ 


Tenir  le  lof  (t.  de  marine),  t  Tetsib  les  mains  sur  les  tq^ 
SUignen  la  iÊiriaa.  OrzareX  gnons.  Tengr  le  màni  suà 
sitttto.  Tenersi  àf  venio.         I ,«  -^anchi, 

«Je  loap  par  les  oreiUes.  Te^  \  ^-^es  perdrix  ne  tiennent 
nere  il  iupo  per  gU  orecchi.  \  P^^.  Le  sùrnie  non  si  fennano^ 
Tener  rangmlla  per  la  coda.  '«'»  aspettano  (t.  de  chasse) 
2Vbii  sapere  a  fual  partiio  ap~ 
pigliarsi  fra  due  pericoU, 

-«.Le  marché  tient  tons  les 
mercredis.  Il  mercafo  si  suol 
Unere  tutti  i  mercôledi, 

le  milieu  dans  «une  aîTaire. 

Prendere  trooare  uno  spediaiU, 
un  me%zo-. termine. 


-"-les  plaids.  Tenere  udienza. 
—long-temps.    Tratienere^  oc*- 

cupar  lungo  tempo. 
— noblement  une  terre-  Posse- 

dere  ima    terra  a  maniera  di 
,  feudo, 
«-- .I^otre  marché,  notre  traité 

tient    II   nostro  contratto^  il 

nostro  trattato  è  ^alido^  é  $ta^ 


■.Le   parlement  commence  à^ ,     ^He. 

tenir...  Il  parlamento  comincia  ■  ♦--.Pendant  que  ce  concile  tenait4 
'• Mentre  si  teneça  il  concilio. 


a  tener  le  uéUenze... 

— ^le  parti  de  quelqu'un,  ^i- 
bracciare,  il  pâÊtito  d'alcunO. 

— le  pied  sur  la  gorge  à  quel- 
qu'un. Porre  il  pie  sul  collo 
ad  alcuno;  fargli  fare  una 
cosa  perforza. 

—le  poignaid  sur  la  gorge  (Y. 
Tenir  le  pied  sur  la  gorge). 

le  taiCeuT acere  mentre  glial^ 

tri  cantano.  ' 

-^*Le  temps  ne  tiendra  pas.  Il 
tempo  non  durera. 

^Ic  vent  (t.  de  marine)*  Andar 

s,ulJilo  del  venio* 

— les  bras  croisés.  Star  colle 
mani  in  mono.  Store  ozîoso. 

—^lies  ennemis  ne  tiendront 
pas.  J  nemid  non  ci  aspette-- 


,anno. 


— .Les  inslrumens  ne  tiennent 
pas  d^accord.  GU  stromenti 
non  Qonno  d'accordo. 


—pied  à  boucle.  Esser  assiduo^ 

indefesso  ad  um  l^voro. 
—(Ne)  plus  à  la    terre-  Non 
esser  piû  àttaccaio  alla  terrai 
— poip  quelqu'un.  JBw«rdg//)a— 

rere^  del  partito  d'alcuno. 
-«pour  nne  somme  (au  passif 
en  parlant  d'un  homme).  Es- 
ser incarcerato  per  una  somma 
(d'un  objet  en  gage).  Esser 
impegnato  per  una  toi  somma* 
— .Qu'est-ce  qui  le  ^ent  ?  Per-^ 

che  fa  eglicosi  F 
•--quelqu'un  par  la  gorge  ÇST* 
Tenir  le  pied  sur  la  gorge), 
.--quelqu'un    au    cul    et    aux 
diausses.  Serrare  il  hasto  ad^ 
dosso  altrui,  costrignerlo  a  far 
cib  che  si  Quole  (V.  Tenir  aa 
cul  et  aux  chausses), 
-«.quelqu'un   sur  le  tapis*  Par-^ 
lar  d*una  persona  ;    famé  U 
soggetto  délia  conversazione.- 
Pca^ar  maie  d'alcuno. 


«^ 


I 


(  ^1^  ) 


Thm^  quelqu'un  sar  les  fonts. 

Tagliare  i  parmi  addosso;  ta-^ 

glîarlehgneaddosso  adalcuno; 

dîme  maie»  —  Parlare  d'^ 

cuno, 
-r-(Ne)  rien  de  personne.  Non 

esser   soggetto^   non  dipender 

da  nessuno, 
—  rigaear.  TraUOr  con  rîgore. 
-—sa   gravité ,  sa  morgue.  Af- 

fettar  graçità.  Star  sut  grave, 

sul  serîo, 
—-sa  partie  (en  musique).  Far 

la  sua  parte, 
—.Sa   soutane  ou   sa   robe  ne 

ti^t  qu^à  un  bouton.  Egii  è 


Tenib  un  dogme,  une  opi- 
nion. Credme  un  dogma,  un* 
opinUme^ 

enfant  sur  les  fonts.  Tai^ 
unfanciullo  atattesim, 

livre    eu  partie  double. 
Tener  un  Ubro  per  bilmdo, 

— un  traité,  un  marché.  Ese- 
guire^  osservare,  manlentnun 
trattato,  un  negozio, 

— une  bonne  ou  mauvaise  con- 
duite* '  GoQernarsi^  regoU 
bene  o  maie. 

—une  chose  dans  sa  manck 
Pater  far  capitale  (funa  ma; 
poterne  dîsporre  a  sua  volontà. 


pronto  a  lasciar  }acappaptr<  — une     chose     de     quelqu'an 
,    la  spada.-^Egli  sta    per  ab^         ~ 

bandonar  la  toga,  lo  stato  ec- 

clesiastîco. 
—séance.  ââknarsLTenerudien" 

ta  o  tribunale, 
— son  courage,  sa  haine,  etc. 

Conservare    it  suo   vikaggfo, 

l'odio,  etc. 
•—•Son  épée  tient  au  bout.  Egli 

è  un  pol trône;  non  çuoî  cacciar 

mono  alla  spada. 
— sur  la  selette.  Interrogare.  E- 

saminare. 
— table.  S4ar  lungamente  a  tavola 
—table    ouverte.    Tiener   corte 

bandîtal 
— .Tenez ,  le  voilà*  Eccolo  ûp-- 

punto* 

—tête.  Farfronte,  Resistere. 

—.Tenez-vous  ou  tenez-vous  en 
repos.  Finitela.  State  Jermo» 

— un  chemin 


,  une  route,  etc. 
Batterâf  seguire  una  strada. 


Esser  tenuto,  aoer  l'okiiga- 
zione  duna  cosa  ad  alcum,-^ 
Aver  appreso  o  sapm  ma 
cosa  da  alctmo, 

—une  chose  de  race,  de  nais- 
sance. Ri'trar  dal  ceppo.  Ater 
una  cosa  di  nascîta  o  nelsan^e» 

— une  convention  (V.  Tenir 
un  traité). 

— une  maison,  un  appartement. 

Occupare,  abitare  una  casa,  m 
appartamento. 

— une   nouvelle    de   première . 
main.  Açere  una  nuova  di  pri- 
ma mano  ;  dal  primo  che  k 
doQufo  esseme  isirutto* 

—une  personne  dans  sa  manche* 
Poter  far  capitale  d*una  per- 
sona;  poter  dispome  a  0^ 
Qolontà. 

—une  terre  à  foi  et  homnM^; 
Possedere  una  terra  a  iiiolo» 
liçetto  Jeudale. 


l 


1«J5) 


TsNiB  une  terre  par  se$  mains. 

LaQorare  iproprj  benL 
— (Se)  à  peu  de    chose  ou  se 
tenir   à  rien.    Badare  a  una 
cosa  da  nulia,  Bestare  di  con^. 
chiudere  un  negozto  per  una 
àagatelia, 
--(Se)  à   son  mot    Store   alla 
prima  domanda  o  alla  prima 
o/fi^rta. 
— (Se)  à  une  chose,  jUenersi  a, 
appagarsi,    contentani  d'una 
cosa» 
— (Se)  au  gros  de  Farbre.  Stare 

dal  miglior  pardto, 
-(Se)  bien  à  cheral.  Star  hene 

in  sella, 
— (Se)closet  couvert.  Starsene 
in  sicuro^'-^Fare     il  musone* 
Star  sulle  sue. 
— (Se)  de  parler ,  de  jouer ,  de 
faire  une  chose.    Contenersi, 
astenersi  di  parlare  f  di  giuocare 
difare  una  cosa, 
— (Se)     heureux ,    perdu  ^    etc. 
Tenersij  riputarsi,  stlmarsife^ 
lice,  perdutOj  etc. 
— (S'eù)    là.    Contentarsi'^{^\a 
cartes).  îion  voler  altre  carte, 
Restare,  Bastare. 
— (Se)  les  côtes  dq  rire.  Bidere 

smascellatamente, 
— (Se)  les    bras    croisés.  Star 
colle  mani  alla   cintola*  Stare 
ozioso, 

— (Se  le)  pour  dit.  Aperlo  per 
detto, 

— (Se)   pour  dit  que...    Esser 
certo  ;  aver  per  sicuro  che,„ 


pertito.  Star  cogU  occhi  aperii* 
Stare*  ienersi  in  guardia^ 

Tenie  (Se)  sur  son  quant  à  soi. 
Star  sulle  sue,  sul  niHle,  '  in 
sul  sussiego. 

' — (Se).  Tenez-vous  bien.  State 
su,''^State  solda,  Badate  bene  a 
çoi. 

Tenu  (Tant),  tant  payié.  Pagat» 
o  ricompensato  a  proporzione 
del  tempo  o  délia  fatica* 

Tenue  (au  trictrac).  Cordihua'- 
zione  sulP  istesse  taoole — (en 
musique).  Continuazione  delV 
istesso  tuono — (de  certaines 
assemblées)*  Celebrazione  — 
(d'un  homme  à  cheval).  Fer^ 
i»fZ2âr— (du  temps).  Stabilità 
—(d'un  homme).  Il  n'a  pas 
de  tenue.  Egli  è  leggieri,  in-* 
costante  çolubile, 

— (Tout  d'une).  Tuito  d^un 
pez^iOf — Diseguito, 

— noble.  Feudo  dipendente  da 
un'altro  feudo. 

Terme  (Le).  Gii  estremi  délia 
cita* 

Terkir  la  réputation^  J^enigrare 
la  fama  d'akuno,  ^ 

Terrasse  (En),  v^  foggia  d'an-^ 
fiteatro. 

Terre  (A  plate)*  Sulpavimento 

Sullanuda  terra, 
— ^^à  alouettes.  Terra  sabbionosa, 
— à  mouler.  Terra  da  getto. 
^— à  potier.  Creta,  Argilla, 
--de  rapport.  Terra  trasport^ta, 
— en  rapport.  Terreno  che  pro-- 

duce. 
— grasse.   Terra  limacdosa,  te^ 


(Se)  sur  ses  gardes.  Stare  av-  f      nace-^Terra  fertile r-^-Ârgilia. 
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TeÉre  labourable.  Temno  col- 

*  iiçato, 
— (Bonne),  maavais    cbemin. 

In   ogni     impresiM    s'inconira 

qualchs  tUfficoltà* 
— ^meuble.    Terra  faciU^   âgé* 

çole  ad  ararsL 
-  -neuve.    Temno  sodo, 
—sainte.  Terra  sagraia,  Sagràio. 
TsRAEiN  au  labottTf  Terreno  a^ 

concioa  semé* 
•^plein  de  bosses»  Terreno  dlsur 

guaie,  a  moniipelli. 
TestâmessCi    de  mort.  DicMa- 

razione  libéra  e  çolontaria  d'un 

reo  condannato  a  morte. 
1]!£tb  (Etrange    ou   mauvaise). 

Uomo  sirane,  caparhio,  bisbe- 

tico,   burbero»  Cervel  bislacco, 
— à  lèvent.  CerQelh  d*oca.  Uomo 

çolubîle,  leggieri, 
— à  tête,  ^plo  a  solo*  A  4fuaUr' 

ocfihù 
'—baissée  (avec  les  verbes  aller, 

donner,  etc).  Di  cotto,  Ar~ 

ditamenie»  Vigorosamente, 
% — couronnée   (t.    de    vénerie). 

Testa  coronatà, 
-*-4'aiguille.  Cruna  delV  ago. 
—-d'arbre.  Cîma,  cresta  d'alèero, 
— de  cerf.  Coma  del  cerço» 
— de  clou,  d^épingle.  Capocchia 

di  chiodoj  di  spilio, 
— de  linotte.    Cervellinç,  Cerçel 

digatto*  Sventato, 
— de     marteau»     de    coigné». 

Bocca    d'un    martello    d*una 

scure, 
— de  more  (en  chimie).  Vasoda 

stillare.  'Sesta  di  moro, 
Si-d^un  pont.  Capg  d'un  ponte. 


TÊTE  d'un    conipas.   "Apertma 

dette  sesie* 
-—d'un  défilé.   La  hocca^  l'en- 

tratad^uno  stretto. 
— (A  la)   du  livre.  In   capo,  m 

fronte,  nel  principio  del  liera, 
—du  vin.  //  JioreUo  del  vino. 
— en    fourche  (t.   de   vénerie). 

Palcbi  biforcati. 
--folle,  écervelée,   évaporée, 

éventée,   de  girouette,   mal 

timbrée,   verte,  etc.    Cervel 

balzano,  Cerçetto-d'oca*  Cerçel 

di  gatto*  Cerçellino.  ^peutato, 

etc. 
— froide   (ea  peinture    et    en 

sculpture).  Testa  senz'  anima. 
-«-légère.   Uomo  di  poco  senno, 

dolce  di  sale.  Soentato, 
-—morte    (en     chinoie).     G^o 

morto, 
— ^naissante.     Capegli,    ckioma 

créscente, 
—paumée  (t.  de  vénerié)»TMte 

palmata, 
— portant  trochures  (t.  de  ré- 

Inerie).  Palchi  spartiti  in  som- 
mo  in  piiirami, 
— ^pour  tête.  A   fronte.  Dirim- 

petio, 
—verte  (V.  Tète  foUe). 
Texte  (Gros)  (t,  d'imprimerie). 

Testo. 
—(Petit).  Testino. 
Tierce    opposition.      Opposi- 

zione  d'un  terzo. 
I  Tiercelet  de  gentilhomme,  it 
docteur,  etc.  fSpede  di  gend- 
luomo,  didottore^  etc. 
Tiers  et  danger.  Gius  di  si- 
gnoria  che  ha  il  soçrano  sui 
boschi  d'un  particolare. 


(^75) 


TfGE  d^one  botte.  Gamba  ogam^ 
baie  d^uno  stivak. 

Timbre  (Beau)  (d'une  voix). 
Beiia  voce.  Voce  êonora-^ 
(d'une  cloche).  Buon  suono. 

TiMBREB  un  acte  (t.  de  pra- 
tique) Notare  la  data  e^lsom- 
maràf  d'una  scriUura» 

TnvTER  la  messe ,  le  sermon» 
etc.  Sonar  la  messo,  la  pre* 
dica» 

— .Les  oreilles  lui  tintent.  Gli 
zuffolano  gli  orecchi, 

TiHAGE  (pour  transport).  Con-* 
doUa,  jUrasporio  •—  (espace 
qu'on  laisse  libre  sur  les  bords 
des  rivières  pour  les  chevaux 
qui  traînent  les  barques}  .fia/- 
tuta  dei  caçalli* 

— d'impression.  Stampa, 

— de  loterie.  Estradone. 

Tirant  d'eau.  Altezia  d'acqua, 

— d'un  mur.  ChioQe, 

Tire  (A)  d'aîle.  Con  rapidité. 
A  çolo,  Prestamente, 

— (Tout  d'une).  In  un  tiro,  Di 
seguito. 

TliiER  à  bout  portant  ou  à  brÀle 
pourpoint.  Sparare  il  colpo 
colla  bocca  delP  arma  sul  petto 
del  nemico,  Sparar  d^assai 
çicino, 

— à  cartouches  sur  quelqu'un. 
Dir  maie  d'alcuno;  spar- 
iame. 

— h  conséquence.  Portar  con- 
seguenza, 

— à  coups  perdus.  Sparare  a 
caso, 

— à  la  courte  paille.  Tirar  le 
àuschette.  Hirare  a  sorte. 


Tirer  4  la  te,  à  ses  fins.  An- 
darsene  per  le  poste,  Avpic^ 
naréi  alla  morte. 

— à  la  main  (d'un  cheval).  Cb/i- 

trastare  alla  mono, 
-«à  la  mer.  Metter  la  prua  al 

mare%allargf^. 
— à  la  rame.  Stentare.  Penare,. 
— à  quatre  chevaux.  Squartare 
— à  toute  volée*   Tirar  di  <?o- 

lata. 
—an  bâton  ou  au  court  bâton 

avec  quelqu^un.  Siare   a  tu 

per  tu,  Discutere  con  alcuno 

da  eguale  a  eguale. 
— ^au  court  fétu  (V.  Tirer  k  la 

courte  paUle). 
— au  vol.  TïVflr  di  po/o— (d'un 

homme  à  qui  il  est  difEcile  de 

parler).  Coglicre  al  volo, 
-•-avantage  d'une   chose.   Trar 

profita    d'una     cosai-^ïnter- 

preiare  una  cosa   a  suo  van- 

taggio, 
— d'intérêt    ou    hors    d'intérêt. 

Rifar  dei  daàni^  délie  spese, 
— de  l'arc ,  de  l'arbalète.  Trar 

d*arco,  di  ùalesira, 
— de    l'argent    de     quelqu'un. 

Caoar  danaro  da  alcuno, 
-^de  l'eau.  Caçar  acqua^ 
— de  l'eau  de  fleur  d'orange, etc. 

EstrarrCf  elicere,  etc. 
— de  long  ou  de  longue.   Tirar 

via^  Fuggire,-*-Tirare  in  lurt- 

go.  Procrasiinare. 
— d'un    livre.  Capare,    estrarre 

d'un  lièro» 
— des  armes.  THrar  .di  seherma 

di  spada., 


(*7«) 


TiBEE  de»   conjures»  aa  sec. 

Copor   diî   confttti  dai    hro 

sciroppo» 
•— deux   mootwes     d'aa    sac* 
Farsipagar  due  volte  per  la 
stesta  cosaMkttfor  doppio  utile 

àa  un  islesso  mgouo* 
>-^a  sang.  Cavar  sangue, 
^-^a   tombeau.    lÀberar  dalla 
morte. 

yin.  CaQor  vino. 
écharpe  (t.  d^artUlerle). 

Tirar  da  CQstiero.  Tirar.da 

traoerso. 
--en  longueur.  Andare  in  lungo, 

-^Mandare  in  lungo» 
•--en  miniature ,  en    cire ,  en 

plâtre.  Ritrarre  in  mimatura  ^ 

in  cerOf  in  gesso, 
— en  salve.  Tirar  più  camtonate 

a  un  iratto. 
— en  volant  (V.  Tirer  au  vol). 
— la  bécassine  (au  jeu).  Met" 

tere  in  mezzo,  Truffitre* 
-^la  charrae.  Tiràr  l'aratro. — 

Sientare  assai,  Durar  fatica. 
—la  courroie.  Usare  una  grande 

economiaf    una    gran    parsi- 

monia, 
-•Feau.    Imbeçersi,    inzupparsi 

d'acqua, 
—-l'estocade.  Fewe   uno  stocco, 

Domandar  denari  in  prestiio, — 

Domandar  la  limosina, 
—la  laine.   Rudare  imantellila 

nottâ. 
— la  langue.  Sientare  a  Qivere. 
—  la  langue  à  quelqu'un.  Far  le 

fiche,  Burlarsi» 
— la  racine  carrée,  etc.  (en  arith- 
métique].  Esirarre   la  radice 

quadrata,  etc. 


I 


TlR£ft  la  Tenté.  Capme,  sirop- 
pare  la  veriià 

-—le  diable  par  la  queàe.  To- 
pinare*  Non  poier  accottate  la 
cena  col  deslnare.  Sientare 
a  oiaere. 

-—le  fin  du  fin.  Tïrare  il  mag- 
gior  pantaggio  possièile  d'un' 
ajjfare, 

—l'oie.  Sorta  d'esêrcizio  per 
sollazzo  de'  èarcaJuoh\  che  si 
fa  coW  attàccar  un'  oca  ad 
una  corda  sovra  tm  fiume  e 
ch'  essi  ponno  à  sbranar  coi 
denti.  Tiràr  Vocù. 

—roiseau.  Tirar  d^insegna. 

— l'or,  Targept.  FUar  Fora, 
Pargento. 

"T-r  origine  de...  (dW  généa- 
logiste). Far  discendere  da,^ 

— ^l'horoscope.  Far  Poroscopo, 

—le  rideau  sur  un  sujet.  Passer 
sotto  silenûo  una  cosa. 

— les  bas,  les  bottes,  etc.  Car- 
pare  o  cQQore  /uon  ie  caize, 
glisiiçali,  etc. 

— ^les  marrons  du  feu  avec  la 
patte  du  chat.  Capar  le  casta- 
gne dalfuoco  colla  zampa  al- 
irui,  Caoare  i  granchi  dalla 
huca  colla  mon  d'aliri.  Farjar 
una  cosa  di  cui  altri  corre  ilpe- 
ricolo,  e  uoi  ne  abèiamo  tuiia 
rutilità. 

— les  pieds.  Dare  ajuio. 

— par  les  cheveux  une  compa- 
raison, '  une  interprétation. 
Stiracchiare  una  similitudine , 
etc. 

— parole  ,  promesse  de  quel- 
qu'un. Farsi  darparola  d'gl- 


cuno.  Caçar  una  promessa  da 
alcuno, 
TiAER  parti  de  quelqu^im^    de 
quelque  chose.  Rîcavar  utile; 
çalersiutibneute  d'una  persona, 
d^una  cosom 
—  pays  (V.  Tîrer  de  long). 
. — ^pied  ou  aile  de  qinelque  chose. 
Cavar  cûppa  o  maniellù  d'una 
cosa;   cavame    qualche    uti- 
lità. 
— quelquW  de  son  son  tripot. 
Far  perdere  ad  alcuno  il  dilui 
^antaggio* 
— raison  de  quelqu^un.  Ottener 

soddisfazione. 
— ^raison  ,  satisfaction  d'une  in- 
jure ,  d'une  offense»  Chieder 
foddisfazione  d*un*  ingiuria,etc» 
-^-?sa   poudre     aux    moineaux. 
Butiar  çia  la  polvere.  Impies 
.  gare  il  suo  crédita,  il  suo  da^ 
naro,  la  sua  faiica  per  cas»  da 
nulla, 
—ses    bas.    lirar   su  le   cal— 
zette. — ^CaQorJuori  le  calzette* 
— ses  chausses,  ses  grègues,  ses 
guêtres»  Darla  a  garnbe*  Fug- 
gire. 
— son.  ëpingle    du  jeu.  Uscir 
d'un  Jondo  senza  zucca.  Sortir 
d'imbroglioy  d'un  negozio,  Sal- 
varsi  senia  danno  o  spesa, 
' — sur  le  naturel  (t.  de  pein- 
ture). Bitrarre  daJ  naiurale. 
—•sur     quelqu'un.     Tagliare    i 
parmi    addosso     ad  alcuno  ; 
sparlame, 
—sur    ses  gens.  Tirare  a'  suoi 
Colombie  Sir  maie  diquelli  che 
sono  ne'  nosiri  inieressi^ 


{  ^77  ) 

I  Bsisjk   tant  d'eau  (d'an  navire). 

T/  mmergern  ê^to  nell'  acqua. 

-  -.Tirez  le  rideau ,  la  farce  est 
finie.  EJinita, 

— .Tirez,  tirez.  Via  oia, 

— un  éclaircissement  de  quel- 
qu'un. Cafare,  ottenere  uno 
schiarimentop  una  spiegadone 
da  afcuno. 

—un  oiseau,  on  lièvre,  etc. 
Hirare  ad  un'  uccello,  etc. 

— ^un  plan  de...  Delineare  la 
planta  di„. 

— un  plâtre.  Far  la  maschera 
di  gesso  d'alcuno  ,  per  ca- 
çarne  il  ritratto» 

—une  barre.  Tirare  una  linea, 
Cancellare, 

— une  conclusion,  une  consé- 
quence, etc.  Inferire,  Conr- 
cludere. 

— une  corde,  Tendere  una 
£orda, 

—une  estocade.  Ferire.-^Fare 
uno  siocco,  Domandàr  denari, 

—une  plume  de  l'aile  à  quel- 
qu'un. Ca0ar  destramenle  o 
perforza  una  cosa  ad  alcuno^ 

— une  somme  hors  de  ligne. 
Scrivere  una  somma  in  mar~ 
gine, 

— une  vache.  Mugnere  una 
vacca, 

— vanité  d'une  chose.  Vana- 
gloriarsi  d'una  cosa, 

--Vengeance.  Vendicarsi, 

— vers  un  endroit.  Andare,  in— 
camminarsi  verso  d*un  luogo. 

—(Se)  d'affaire,  d'embarras, 
d'intrigue,  etc.  CaQarsi  d'im- 
piccio^  d'intrigOf  etc. 


(a^S) 


TiBER  (Se)  de  b  fosle.  Segna^ 

/orsf.  Di$ùngt0rst. 
•—(Se)  da  pair.  Contraddistin-^ 

guerti. 
—-(Se)  une  épine  da  pied.  Cs- 
varsi    una   spina  dai    fdede, 
Uscire   d'un     mnd*    imbar- 
razzo, 
Tiii£UR  (Bon,  mauvais).  Buono 

o  caUivo  cacciatùre. 
— d'armes.  Maesito  di  scherma. 
— de  laine.  Ruàamantelli* 
—d'or.  Fîlaloro, 
—-d'une   lettre   de   change* 

Traènte. 
Tissu  de  grandes  actions.  Série 

d£  grandi  imprese. 
Titre  clérical.  Titolo.  Benefizio. 
— de    la  vaisselle.  Finezza  del 

métallo. 
— (En)    d'office.   Notoriameniè, 
— des  monnaies.  Grado    di  ^- 

nezza  délie  monete, 
— ^nouvel  (t.  de  pratique).  Ain- 

noQCtsdone  di  titolo^ 
— paré.  Titolo  in  forma  esecu-- 

toria^ 
—-patrimonial.    Patnmonio   ec' 

clesiastico. 
Toile  de  ménage.  Tela  di  casa 

o  casalinga, 
—  (La)  du  théâtre.  Sipario. 
— imprimée.  Tela  mestscata, 
—ronde.  Tela   liscia,  eguale. 


Torr  de  la  mine.  Parte  sa- 
prema  délia  mina» 

Tombée  à  la  renverse,  les  pieds 
contre-mont.  Cadir  supiuo 
colle  gombe  in  arià. 

—(Ne  pas)  à  terre  (dW  dis- 
cours). Esser  notato.  Non 
esser  perduio. 

— «Ce  chemin  tombe  sot  h 
grande  route.  Quesio  ann- 
mino  mette  capo  sulla  straàa 
maestra. 

—.Cela  est  tombé  dans  son 
lot.  Cià  gli  è  toccato  in  sorte, 

— .Cet  homme  tombe  tous  les 
jours.  QuelV  uomo  s^affialisce 
ogni  giorno», 

—•Cette  rivière  tombe  dansime 
autre.  Questo  Jiume  sèocca  Ui 
un*  aliro* 

—dans  l'enfance.  Rimhamiire, 

— dans  Tesprit*  Venire  m 
meute. 

—  dans  le  ridicule.  Farsi  cou- 
zonare,  Dar  nel  ridicolo, 

—dans  le  sens  ou  dans  le  sen- 
timent àt  quelqu'un.  Concor- 
dore  con  alcuno,  Esser  dello 
stesso  parère  d'alcuno, 

.*-dant  un  contre-temps.  Far  îe 
cose  a  cotttrattempo,  fuor  di 
propositOi 

— dans  une  maladie.  Cadrn 
infermom 


— sans  apprêt.  Tela  senza  coUa^      -d'accord  avec  quelqu'*an.£bB-' 
senza  gomma.  1      çenire  con  alcuno* 


— .Toiles  d'un  moulin  à  vent. 

Vêle. 
— .Toiles  pour  les    cerfs.   Beti 

da  cervi. 
Toit  à  cochons.  Porcilc^Ca-' 

nile.  Stanza  sudicia. 


—de  faiblesse,  d'inanition.  Ca^ 

car  difame. 
— de  fièvre  en  chaud  mal.  ût- 

dere  dalla  padella  nelle  hrace. 

Scappat  d'un  pericolo  e  cOr 

dere  in  un'aliro  peggiore. 


credito, 
—de  son  haut.  Dare  un  cimèot" 

tolo  per  terra.  Coder  per  terra. 

*-^Besiare  attomto^ 
-—de  vieillesse  (d'un  bâtiment). 

Cader  di  vetustà, 
—des  nues   ou  dans  les  nues. 

Cader    dalle     nuQole,    Bestar 

sommamente  sorpreso.  —  Esser 

corne    uno    strasognato,     uno 

smemoraio. 
~de  baut   mal.   Patire  di  mal 

caduco,       ^ 
— en  cbartre,  Dar  nel  tisico. 
—  en  décadence.  Dare  in  deçà- 

denza, 
r-i«en   défaillance  y  en  syncope. 

Cadere  in  deliguio,  Svemre, 
! — en  démence.  Impazzare. 
— en    dépendant.    Giugner  con 

undli  vele^ 
— en  partage.  Cadere,  toccare  in 

9orte,\ 
—en  quenouille.  Ricadere  Père- 

dità  ad  una   donna, 
— r-.La  conversation  tombe.  La 

conQersazione  langue,  cessa, 
mmm^Xte    jour.  tombe.    //   giorno 

s^abhassa»  ^nnotta, 
*-— le  sort  sur  quelquW»  Cadere 

in  sorte  ad  aicuno. 
— .Le  vent    tombe.   //   pento 

cessa,  scema. 
—-.Les  bras  me  tombent.  Mi 

casca  ilfiaio.  Sono  sbalordito, 
— roide   mort.  Cader  morio. — 

Cader  dt  morte  impromsa. 


(  ^7Ô  ) 

Tomber  de  la  poêle  au  feu  (Y.  f  Tomber  rudement  sur  le  corps 
tomber  de  fièvre  en  chaud  I  de  quelqu'un.  Daf  addossoad 
mal).  uno.  Dir  cose  dure  d'alcuno  in 

-de  réputation.  Cadere  in  £&5-        sua  presenza  o  in  sua  assenza. 

—-(Ne  pas)  sous  le  sens  com- 
mun» Ssser  contrario  al  sano 
giudizio. 

— sous  les  seùs.  Esser  eçidente, 
palpahUe. 

— sur  la  friperie  de  quelqu'un 
(V.  Tomber  rudement  sur  le 
corps  de  quelqu'un). 

— sur  les  bras  de  quelqu'un.Ca- 
der  sullâ  hraccia  d'alcuno. 
Riuscire  a  êorico  d'alcuno. 

— sur  quelqu^un  ,  sur  l'enne- 
mi. Scagliarsi,  gettarsi,  dare 
addosso  ad  aicuno,  al  nendco. 

— sur  une  bonne  veine,  Ahhat- 
ierêi  in  una  luona  vena. 

— ^toujours  sur  ses  pieds.  Rius- 
cire in  ogni  cosa, 

— tout  plat.  Cader  disieso 

— .Vous  tomberez  sous  ma 
main  (par  menace).  Mi  ca— 
drete  in  .mono. 

Ton  (Bon).  Bel  garbo. 

— (De  mauvais).  Sgarhato.'^ 
Cattivà  stile. 

— ^badin  ,  sérieux,  etc.  Modo^ 
maniera^  stile  giocoso^  Jaceto 
o  sgrioJ 

— de  couleurs.  Gradaêione  d£ 
colon.  < —  Colore  che  domina 
in  una  pittura  —  (d'un  ta- 
bleau)* Unione  armoniasa  d^un 
colorito, 

— doucereux.  Stile  di*  casca- 
morti. 

—  plaintif.  Stile  tenero,  —  Stile, 
modo  da  piagnôlone. 


(  ^8o  } 


ToNDBE.  Il  fondrait  sur  un 
œufJlçuarUrebôe  lo  zéro.  Scor- 
ticherebôe  un  pidocchio, 

-—les  draps,  les  feutres,  etc.  £ii<- 
mare  iparmû  etc. 

— .Qu'on  me  tonde  A  je  fab 
telle  chose.  Ml  sîan  tagliaU 
le  basette  s'iofo  tal  cosa. 

-wsar  un  œuf.  Cercare  l'impos- 
slblle.  Cercare  il  pelo  nelV 
uoQO,  —  Scorticare  un  pidoc" 
chif)*  Essere  aporisslmo, 

—un  homme.  Far  /rate, 

-—une  palissade  9  le  buis ,  le 
gazon ,  etc.  Tosarej  pareg^ 
giare  una  pallzzaia.  il  bossolo 
ferba,  etc. 

Tonne  d'or  (les  Hollandais 
expriment  par  ce  terme  la 
somme  de  100,000  florins}. 
BoUe  étoro. 

Tonnerre  d'un  fusil/  d'un 
pistolet.  Cornera  d*unfucile. 
d'una  pistola. 

-—.(En  parlant  d'une  voix)i 
Voce  forte. 

Toquer.  Qui  toque  l'un  toque 
l'autre.  Chi  oj fende  funo  of- 
jende  Valtro, 

Tort  (A)  et  à  travers.  A  tort  et' 
à  droit.   Sconsîderatamente, 
Imprudentemenie,  A  çasoccio. 

Touche  (La)  de  l'or.  //  saggio 
delV  oro, 

—délicate  (en  peinture).  Pe- 
nello  delicatû. 

Toucher  (Ne  pas)  à  terre  (d'u- 
ne affaire).  Non  incontrare  0$' 
taeolo  o  dijjficoltà  çeruna, 

D^-à  un  ouvrage.  Métier  la  mano 
ad  un'  opéra. 


Toucher  à  une  chose.  Por  m» 

no  ad   una    coia,^Varim, 

cangiare    una    cofa;    jm/vî 

mano. 
-••au  but.  Dor  nel  hroccoy  îà 

segnô.-^TroQore  il  noài,  la 

d(ffUoUà,  Coglier  nel  segno-^ 

(au  billard).Go^/Kr  la  Uglîa, 
—au    doigt  et  à  l'œil,   ftègr 

chiaro,  eQÎdeniementevMCOi^ 
--au  temps  que...  Esser  vidno, 

accQstarsi  deltimpo  ia  cm,,, 
— ^bien  les   passions.  Esprimr 

bene  le  passioni. 
—-.Cela  ne    me   touche  point. 

Cela  touche  la  §oblesse,  etc. 

Qdà  non  mi  riguarda^  non  nu 

aspeita.  d'à  rlguarda,  la  no- 

biltàj  etc. 
--dans  la  main.  Toccarlamm. 
— de  la  gaule  (t.  de  manège]. 

Toccar  colla  baecheita^  coUo 

seuriscio» 
— de    l'argent.    Biscuùiat  da- 

nari, 
—de  l'or.  Saggiar  l'oro, 
— de   près  à  quelqu'un.  Aoff 

affinilà   con  alcuno, 
— (substantif)  délicat ,  biillaot, 

beau,  etc  (de  certains  instni- 

mens).  Tasto    delicab.  Mor 

niera  brillante.   Bella  mono, 

agilcy  etc. 
— du  piano.  Suonare  */  ^w'"- 

ceinbato. 
— la   grosse  corde.  Hoecare  i 

buon  tasto,  Parlare  delP  t$stf 

dale  d*un*  af/are, 
— .Le  vaisseau  a  touché.  //  ^ 

cello  ha  toceâttajôndo. 


(.81) 

iT'otJGBER  les  bœufs,  les  èhe-lToua  dlabile  homme»  Attone 
vaux  ou  toacher  sur  les  bœufs,  if  %lt»  galantuomo,  da  uomo 
etc*   Dare  a'  buoi  a'caoQlli;^\     destro* 


hatterlU 
•—les  côtes  9  une   île,  etc.  Ap-- 

prodare  ad  uua   spiaggia^  ad 

uiî*  isolam 
— quelqu^un.    Muovere  a  com- 

passionct 
— une  chose,  une  matière.  Far 

motto  ;    parlar       brevemente 

d*una    cosa,    Accermare    una 

co saper  incidenza^ 
Toua  (A.  mon,  à  ton),  etc.  An- 

ch*io  ;    anche    tu,    etc. — Alla 

mia,     alla   tua    ^olta,   etc-^ 

(avec  le  verbe  être).   Tocca  a 

me  ;  tocca  a  te,  etc. 
—  (Vilain,       mauvais).    Brutto 

scherzo. ^-^Caitwa  azione. 
Tour  à  tour.  A  vicenda.  Vun 

dopa  Valtro,   Successivamente. 
— d'adresse.  Giuoco  di  mano,-^ 

Hurla, 
-•^'ami.  Il  ratio  da  amîco, 
^— (A)  de  bras.  Con  tuHa  forza* 
— du  chat.  Spazio  che  si  lascia 

fi%  muro  e  muro^    né*  lm>ghi 

ooe  son  fomi  o  fucine. 
——de  bonnet.  Gala  di  cuffia. 
— "de  cheveux.  Treccia  di  cajh" 

glL 

— de  cou  ou  de  gorge*  Colla- 
rino, 

—d'esprit    agréable.    EelV  in- 
gegno,  Elocuzîone  vaga, 

-i — de  filou,    de  fripon.  Azione 
da  mariuolOt  da  èriccone,eic< 

—-de     gibecière.     Gherminella, 
Giuoco  di  màno. 

56. 


-nd^ll  souris.  Spazio  fra  muro 

e  murf^in  un  cessa, 
— de  lit.  Tomaletto, 
— (En    un)  de   main*     In    un 

attimo.  In  un  momento. 
— de  main.  Ghgrminellak 
—de  maître  Gonin  (V.    Tour 

de  main). 
— de  reins.  Sfilamento  di  reni, 
, — de  religieux  ,    d'un  couvent , 

de  rhôpîtal.  iÎKo^. 
Tour  (A)  de  rôle.  A  vicenda. 

L'un  dopo  Valtro, 
^-dc     sou^esse.     Gherminella. 

Astuzia.     Artijizio,     Strata- 

gemma, 
--(Un)  de  trictrac.  Una  partita 

a  tavola  reale, 
— du  bâton.  Regaglie,  Incerii, 
*jç— du  visage.   Fattezze  del  viso, 
— en  l'air.  Tomio  a  punti, 
— ^figuré.  T^mio  a  èalgi. 
—  ovaîe^  Tomio  a  copaja. 
Tourmenter  un  vaisseau  (de  la 

mer).    Agitare^     sbattere    un 

çascello. 
Tournemain  (En   un).  In  un 

momento. 
Tourné  (Ken)   (d'un   esprit). 

Uomo  di  buQn  carattere  (d'un 

homme),    Ben   fatto    (d'une 

maison).  Ben    situata.*^Bene 

scompartita,  Ben  ordinaia,  Ben 

distribuita. 
Tourner  à  la  gloire,  à  la  honte, 

à   rhonncur^    au    profit   de 

quelqu'un,  Ridondare  in  gloria 

etc,  o  Tomare   a  gloria,  etc. 


(  >s,  ) 


Tourner  k  U  morl  (d'un  ma- 
lade oa  d'aoe  mabdie).  0^ 
dere  in  uno  sUUo  mortate, 
Divenir  mortale.  1       . 

—à  tout  veqt,  Esser  èanfiiera  ad 
ogai  vento,  Easer  leggîeri,  in- 
coslanU. 

— autour  du  pot.  Lellore.  Ba- 
dare.  Cercar  pretesd.  Meitart 
il  can  per  l'aja.  Aggirarsi  ùi 
pataie. 

— aulrement.  Dîspom  aUnmentî, 
in  altro  modo.  Vart  un'  altro 
colore  o  aipeUo, 

— ^iea  ou  mal  une  ai^ire*  Dore 
un  buoito  0  cattivo  colore  ad 
làna  cosa  ;  farta  ftdere  daJ 
teona  ù  dal  attHvo  TaUt, 

—bien  des  vers.  Fore,  comporre 
bti  vtrti. 

—bien  ses  pensées  om  uq  dis- 
cour». Porgere  i  suoi  ptnsieri  o 
un  discarso  cor  çaga  elocu-^ 
ii'nw,  cofl  ingegno. 

— 4>rlde.  Toraarseru  indîetro. 

—casaque.  VoltarcasaccaXJam~ 
liarpartito. 

*-.CcUe  affaire  a  biea  tonrné, 
mal  tourné  ;  a  tourné  autre- 
ment m'oD  nepensaitQiu//' 
qffare  «  riuscito  a  buon  ta- 
miiu,  a  moi  termio^  è  riuscito 


TOCBNEK  et  Tirer  qatiqu'o, 
Voitare  tout  per  tutH  i  verdper 
Cttvargli  qualche  coaa  ai  èoua. 

— .La  chance  tanme.  Z<  «im- 
cambiano  à'aapeiia — (anjea). 
La  fortlita.  camùia. 

—la  médaille  (V.Voirleiww 
de  ia  médaille). 

— la  tête.  Girare  il  eapo. — Ko» 
saper  àove  ti  abbia  il  cap». 
Ester  molto  itrtpacciaio,-^^Js- 
cire  da  te,  faar  di  aemo. 

— la  tête  k  qoeiqu'im.  —  far 
perder  il  cepo  ad  alcuao. — 
Metter  altrui  il  eervdloapai^ 
tita. 

— U  traie  «n  foin.  CamUart. 
mutar  discarso  per  non  rùpon- 
dere  altrui,  circa  una  cosa  che 
cioien  domandata, 

-—le  dos.  Volger  U  4palle,  Fag- 
gire. — Volger  le     spolie.  Àb- 


■.Le  lait  a  tourné.  //  Joltf  k 

è  coagulato.  i 

— .Le  raisin t   les  cerises,  les 

groseilles  looment.  L'uea  le 


~da  càtë  de  quelqu'un.  Pi- 
glîar  il  portito  d'aicuno. 

~en  bien ,  en  noal.  i  son  avan- 
tage, etc.  Inttfprttar  bene, 
malr.  iasuofavore,  etc. 

— tji  raillerie.  Prender  per  burta 
— Parsibeffi'  PigUtuw  a  gobèo. 

■^CQ  ridicule.  Porre  ia  riàtcola. 


ToMggiare,    t 
maturare. 

-Te  sas.  Girar  la  staccio.  Speàe 

di  sortiiegio  per  cui  si  prétende 

scoprire  l'aulore  d'un  delitto. 

—ses  souliers.  Guastar  le  scarpe- 

— tout  court  Vollare  o  valtaru 

■m-aa  homme  de  tous  les  sens, 
de  tous  les  côtés  (V.  Tourner 
et  virer  quelqu'un). 

— on  lièvre  ,  une  perdrix ,  etc* 
(t.  de  chaise).  Girare  inlon» 


(a83) 


n/  eooa   délia  leppe,  intomo 

délia  stama^ 
Tourner  un  poste  »  une  mon- 
tagne (t.   de   guerre).  Prenr* 

dere  a  roçescio  unposio,  una 

montagna. 
•*-nne    personne    à   son    gré. 

Menar  una  persona  pel  naso; 

farle  far  çià  che  si  vuole. 
-»-(Se)  au  bien ,   au  mal ,  etc. 

Prender  una  buona^  una  cat- 

iipapiega^  Darsi  ai  bene,  ai 

maie. 
-^Se)  bien  dans  lemonde«  Far 

buona  riuscita  nel  manda. 
-*(Se)  en  quarte  f  en  continue 

(en  pariant  â«  I#fièvre  tierce)» 

Muiarsî,  comPerUrsim  quaria^ 

lui.  etc. 
— -^Sej  en  bile.    Conpertirsi  in 

bile. 
Tourte  croquante.  Galda.  Cial^ 

dene. 
Toux  (A)  (au  jeu).  Trionfo. 
— ^près).     Al     sostanza.    Il 

tutto  considerato. 
— ^(Par).  Da  per  tutto. 
— ^a  coup»  d'un  coup  ou  dW 

train,  Tutt*  a  un  traUo^  In  un 

medesimo  tempo, 
— à  fait.  Jffaito, 
——à  plat.  lnteram0iUe. 
—-beau  ou  tout  doujcFion  piano^ 

adagio, 
— bon  ou  tout  de  bon.  Dtfpero, 
—compté*  Ogni  cosa  ben  con- 

sideraia. 
"^^àe  go„  Senta  cerimonie,        • 
— — pleiUv  In  gran  quantità*  Molto 
—rabattu  (Y.  Toul  compté^ 
-9^uo«  TuU^  uno.  La  stessa  cosa. 


TotTTE  Sonne  (plante).  »9cSiVi/va. 
Tracer  le  chemin.  Mosttar   la 

'  strada,  Dare  esempio* 
Traduire  en  justice.  Gi€we  in 

giuatisia. 
— ^n   ridicule.   Porre    in    ridi- 

coio* 
Train     (D'un   même).    DeNa 

melesima  maniera. 
--(En)  in  atio.     In    moto.  In 

punto. 
— (Mauvais).  Catti^a  cita.  Cat- 

ilço  commerzioi 
•—(Un  étrange).  Una  sirana  vita. 
-—d'artillerie.  Treno  d*ariig!ieria . 
— de  bateaux.  Quantità  di  bar- 

che  aUaccate  insieme. 
— dl  bois  flotté.  Zatta.    Fodero 

di  legname. 
— de»  la  presse.  Carro  del  tor- 

chio  délia  stan^a.  ^ 

— de  nmcfaandises.  Traffico, 
— de  cerf.  4e  sanglier,  etc.  O/- 

me.,  pedate   di  cerço.    di  cin- 

ghiale,  etc. 
— ^d'un  attelage^  Titelle. 
*-^'im  carrosse,  d'un  char.  Rd- 

taja     d*una     carrozsa»   d'un 

carro.  « 

— *d*un  cheval.  Vandatura  d*un 

caQallo, 
-^'un  seigneur.  Treno,  seguito 

d'un  sonore. 

*■  -du  derrière  ,  du  devant  (des 
chevaux ,  mulets,  bœufs,  etc). 
Parte  di  dietro  ;  parte  dai?anti. 

Traîneau  à  pèche.  Strascinoda 
pesca. 

— à  perdrix  IStrascino  da  caccr0. 
— pour  la  neîge.  Siitta. 


(  «84  ) 

THAtiOEAU  pour  les  maichan-  I  TRAti?EE  mie  vie  langtdssante  y 
dises.  Traiao.  Tr^gia.  I      malheureu  se.  Menare  vnaîn- 

TraÎ^ée  de    blé  ,    de  farina ,  t-    felîce  oita. 


etc.  Stnscîa  ai  ùiada.  di  fa- 
rina,  etc.  *  -  i 

--de  poudre.   Tracda  dl  poW 

çere. 
-r-qoe  Ton  iail  pour  attiret  le 
loup  dans  ua  piège.  Tracda. 
T&AiiTEii   (au    billard).  Siras-- 
dnare,  Condur  la  biglia  colla 
stecca — (d'un  malade).   Xon- 
guire,  Essere  înfermiccioè 
— ^après  souCondur  seco^^à'une  ' 

chose).  Tirarsi  dietfÙ0 
— .Ce  discours    traine.  Questo 

dïscorso  è  languido,  freddo, 
— .Ces . .  chiens   traînent.  •Çuw 

cani  reslano  indUiro, 
—.Ces  choiies  là  traînent  tou- 
jours. Quelff  cose  son  sempre 
in  disordinâ,  son  sempre  sos- 
soprà,,     sempre  quà  e  là» 
— .Celte  affaire  traine.   Quest' 
affare  ça  in  lungo,  non  finisce 
mai, 
-»en  longueur.  Menare  W   can 
pfir  raja,  Dondolar  la  mattea. 
m    ManUSar  in  lungo. 
— l'aîle  (d'un  oiseau).  ÀQerVcda 

roita  o  ferita, 
— les  paroles.    Biasciar  le  pa-* 

rôle.  * 

— son  lien.  Sirascinare  la  sua 
caiena.  Doçer  perire  iosto  o 
tardi, 
—.Traîne-potence.  Uomo  ché 
porta  disgrazia  a  chi  ha  chê 
fore  con  lui, 
«^une  jambe.  Rancàre,  Cam- 
minare  a  sÉgnto, 


—•(Se).  Strascffiarsi.  Andar  car^ 
^one, 

Thaîî9£UR  d'épée.    Spadacdno, 

^-^.Traîneurs  (des  soldats).  5^an- 
daii — (des  chiens).  Cani  che 
non  seguiiano  le  mute. 

Trait  (à  plusieurs  jeux).  Trot- 
to.  Mano—  (dans  un  discours). 
ConceilOé  ^oito,'Detto  arguto 
— (en    architecture).    Taglio 

•  délie  piètre  —  (en  liturgie). 
Versetlo — (par  rapport  d  une 
chose  à  une  autre).  Relazione, 
Connessiotte-^en  t.  de  bla- 
son). Linea.  • 

-•-(Bon ,  mauvais  ,  singulier). 
Traita  o  tiro  huono^  cattipa, 
singolare,  etc. 

'amour.  Stral  d'amore, — Prù- 
ça  d^amore, 
'arbalète.  Passadore,  ■ 

— de  bateaux  (V.  Train  de4>a- 
teaux). 

— de  corde.  Tratto  di  corda, 

—de  la  balance.  Traita,  etc. 

—de  mousquet.  Tiro,  etc. 

— de  pinceau.  Tratto^  etc. 

—de  plume.  Tratto^  etc.  Linea, 

— de  jalousie.  Strale   d'inçidia, 

—de  raillerie.  Motteggio. 

•—de  «.Satire  «  de  médisance. 
Puntura  di  saiira,  di  maldi- 
cenZa, 

-rde  scie.  Segatura^'-^triscia 
délia  sega, 

-—de  vin,  de  bièrci  etc.  Sono^ 
etc. 


(  â»5  ) 

T«Arr    en    forme  de  ciseaux.  |  TRAnjE^  de  fat ,  de  fou  ,  de 

Squardavoipe.  f     coquin,  etc.  Dar  dello  sciocco^ 

'— >poar    conduire  les   chiens.  1     del  pazzo,  del  briccone, 

Guùizaglto,  I  — de  pair   à  compagnon,   jéf- 


—pour  trait  (avec  le  Terbe  co- 
pier). FedelmenU,  Esattamente 
— (arec  le  verbe  ressembler). 
Aifer  le  medesime  faitesze. 
Rassomigliare     perfettamente, 

-^/fraits  d'un  attelage.  Tirelle* 

' — .Traits  du  visage.  Linem- 
menti*  Fattezze  del  yolto% 

-^/frait»  piquans ,  vifs,  etc. 
Espressioni  vice, — Motii.  Ar- 
guzie, 

Taaite  (en  termes  de  mon- 
naie). Calo  del  çàlore  ininn- 
seco  dfuna  moneta, 

^^de  blés,  vins,  etc.  Tratto, 
Trasporio,' 

—de  chemin.  Camminata.Spa- 
zio  di  cammino, 

— de  marchandises.  Trafficoi 

—  fouraine.  Dazio  sul/e  mer- 
.caifzie;.Dazio  d'entrata  e  d'us^ 
cilti, 

— sur  quelqu'un  (en  finances). 
Traita, 

TnAiTEMENT  d'un  employé.  Sa- 
laria, Stipendia, 

— d'un  malade*  Cura. 

Tbaiter  à  bouche  que  veux-tu. 
Traiiar  lauiamente,  squisi- 
iamente.  ' 

•^•^àla  turque.  Malmenare.  Xra^ 
iar  maie,  *  ' 

—comme  un  nègre.  Trattar  da 
sehiaQO» 

Traiter  comme  un  valet  de 
carreau*  Trattar  mole,  cou 
dispreuo,  etc. 


fratellarsi,  Trattar  can  troppa 
famUiarità, 

—de  Turc  à  More.  Trattar 
duramente, 

— d'une  dette ,  d'une  préten- 
tion. Trattar  d*accomoda-^ 
mento  d'un  débita^  etc. 

— d'une  manière  un  peu  cava^ 
Hère.  Tratiare  incinlmente^ 
imperiosamente, 

— en  enfant  de  bonne  maison. 
Malmenare,  Trattar  maie, 

—  un  malade.  Qàurart  un  ma-^ 
lata, 

--(Se)  bien.  Viver  lautamente. 
Far    rmona  cita. 

Tranche  d'un  livre.  Taglio, 

Trancher.  Ces  couleurs  tran- 
chent beaucoup.  Quel  coîori 
spiccano  molto  ;  fanno  un 
grande  spicco, 

— .Cette  chose  tranche  'dans 
ce  discours.  Questa  casa  è  di 
stile  troppa  différente  in  questo 
discorso, 

— court»  Ventre  aile  carte.  Fi-- 
nire  in  poche  parole, 

— du  grand  seigneur.'  Farla  da 
grande,  Grandeggîare, 

—la  difficulté.  Sciogliere  il  nodù 
délia  difficolta. 

—le  mot.  Dare  ima  rispasta  de^ 
cisica, — Prorompere  in  in- 
giuri  e, — Vir  liberamente, 

— net.  Parlar  chiaro,  senza  ri- 
guardo, 

-*-ses  jours.  Troncar  la  stame 
ât*  suai  giomi. 


TmAWMtMmtr  tout.  Deddendi 

iuUo. 
Tbàhcbbt  de  cordoonier.  Tiii^ 

— deterrarier*  TagUuolo. 
TbàNSIA  de  froid.  InUrizzire  ai 

frtdào. 
—de  peur.   Venir  moÊO  dtUa 

paura. 
Taàksposeb  un  air  (en  mnsi- 

i|ae),  Farlare  il  tuono  d*un' 

aria, 
Tbahspositiou  de  ton.  Varia- 

êione  di  tuano» 
TBA19TBÂN   (Le)    des    af&ires 

du  palais.£rO  stilet,  la  maniera 

di  procédera^    di    traUare  in 

certi  affari  del  foro. 
Traquét  de  moulin  (an  figuré). 

Garlonc,  Cdcalone,    * 
Travail  d'enfant.  Doglie   del 

porto. 
«— .Trayaux    de  Mars*    L'arte 

delîa  guerra. 
Travailler  à  dépèche  compa-* 

gnon.   Acciahattare.^trapaz"^ 

tare  ilmestiere, 
-- à>  la  tâche.  Lworare  a  prezio 

ferma. 
— à  ses  pièces.  Rsser  contento 

delîa    propria    moglie;    non 

carrer  dktro  ail'  altrui. 
— .Ce   bois    travaille,    Questa 

legno   si  scontorce. 
*— .Ce    mur    travailla.    Questa 

mura  sbonzola. 
— .Ces    liqueurs      travaillent. 

Quesii  liquori  bollono  ferm^n^^ 

iano» 
— *.Ces  ressorts  travaillent 

Quesie  molle  son  frappa  Use* 


laprès   Ib    boiic»     Biùune 

dot  modeOom 

génie*  Ltvarmre  d'âve»- 

zione. 
— JLe  poumon  «  1  estomac  tra- 
vaille* Up^ànamê,  la  siom^co 

patisce» 
— qadqa^on.  MalesUune^  iarmat 

tare  alcuno, 
— -soos-oeavre  (t.d^arcIiîteetQr«). 

Biparare  i  fùnéamaxti    d'un 

mura  per   disotto  senza  ùIh 

baiierh, 
•«-terre  à  terre  (t.  de  man^). 

Raddoppiare^ 
— ^un  chevaU^jEsemiiajv  imca- 

ffallo. 
-^nn    ooVrage.  Limare  perfe^ 

tionare  un'  opéra. 
Travbe  de  balustres.    Balus-- 

irata, 
—de  grille.  InferriatOm 
Travers  (A,  au).  Per  mêfzo." 

Da  banda  a  banda. 
•—(De).  Obliquameni^'^Àl  con- 
trario.-^--Di  traversa  M 
—(En).  Pertrapersùm  A  traverse. 
— (Par  le).  In  oista»  In  facck. 

hirimpetio. 
Traverse  de  fortune.  Vercosea 

délia  fartuna. 
Tiii^SRSE  (Bien)     (d*aii  die- 
«  val).  Ben  traversato. 
— de  la  pluie.  Intuppaio^  moOe 

d'acqua* 
Traverser   qudqa'on. 

dire  alcunù. 


cuno. 
-*^ane  diose*  Passar  éa  hamda 
a  iàmda. 


(  a«7  ) 


i'EAVEBSBR  (Se)  (t.  de  maoèg^. 

Operore  sulla  spolia. 
Trébucher  dans   une  affaire. 

ïntoppaie. 
Tremblemeot  de   terre.   Tre- 

muoio. 
TeembIEH    la   fièvre,    4^er  il 

bmido  deîla  febbre, 
— le  grelot.    Uibaitere  i   daUi. 

Tttmar  difreddo. 
TfiEMPE  de  suear.  lUoUe^  gron-- 

dante  di  âuâore. 
Trempée   dans  Tean,  Tuffan* 

Inzuppare^ft^Macerart. 
•—dans  un   crimes    dans   pne 

conspiration.  Aver  parte  ;€s^ 

9er  compRcê  Sun  deléilOf  d^uaa 

cospirazione^ 
•«^la  soupe.  Apprestar  la  zuppa. 
-^es  mains  dans  le  sang.  BnU^ 

tarlemani  neW  altrui  sangue, 
— son  vin.  Annacquare  il  çino* 
Trésor  (Le)  des  Chartres    du 

roi,    d^une  abbaye.    Archivio 

difl  re,  d'un'  abadia, 
Trésaillevent  de  joie. 

Esuliatione  di  giêfa* 
— de  nerfs.  Tremor  di  nerQÙ 
— de  peur*  BaUisoffia^ 
TRÉSAiLLiRde  crainte.  Tremar 

di  paura.   Sallar  in  aria  di 

paura* 

)oie.  Esuliart.  Gi^ngaf/are. 


sarfTias  Jirabiliare, 

Trêve  de  complimens*  Las'^ 
ciamo  da  parte  i  compliment^ 
le  cenmorde. 

— de  raillerie^de  comparaisons 
etc.  FiniamOf  loi 
teggi,  i  paragoni 


Trier  sur  le  rolel.  Seeglier  con 
attenzione. 

Tripoter  dans  une  affaire.  Aç- 
piluppare  la  Spagna.  Saon- 
ciare  ogni  cosa. 

«•une  af&ire.  Maneggiare,  traf» 
tare  un*  affare. 

Triste  (du  temps).  Turbato. 
JPo«ca«-(d'une  maison^  d'un 
jardin).  Malinconico^  (d'un 
éyénemetit,  d'un  accident). 
Daloroso  Penoso»  Affannoso-^ 
(d'une  consolatlan  ,  d'un  di- 
vertissement).   Searso.    Ptc- 

Troc  pour  troc»  Vna  cosa .  per 

Valtra.  %  <^ 

— de    gentilhomme  (V.  Troc 

pour  troc). 
Trogse     rouge ,     enluminée. 

Vho    rubicendo.    Faccia   da 

beooneè 
Trompe  de  sabot.  Zur/o. 
Tromper  la  vigilance  de  quel- 
qu'un. Ingannare,  sorprendere 

la  çigilanza  d'alcuno, 
— les    espérances.    Beluden  le 

sperànze. 
—son  ennui  f  sespeinesi  Dissi-^ 

parsi,  Distrarsi*     '    » 
Trompeur    (à)    trompeur  et 

demi.  Ad  ingannatore  ingan^ 

natof  piii  triste. 
TRONçdta  de  poisson.  Wetta  di 

pesce, 
Tronqver  un  livre»  m  passage. 

AHerure   un  l^ro,  'un  pas^ 

etc.  T 


-de  raiiienefae  comparaisons.    Trop  (Par)»  Troppo. 

etc.  FiniamOf  lasciamo  i  mo"  I  *— est  trop.O^i  troppo  è  troppz. 

teggi,  i  paragoni.  i 


(«88.) 


TfiOQUER  bat  à  but  (Y.  Troc 

pour  troc). 
— un  dievd  borgne  contre  un 

avcpigle.  F4Mr  un  cattipo  mer- 

cato, 
Taottee  dru  et  oienu.  Andar 
(1  raUo  e  a  passi  corti. 
Trous  (Autant  de),  autant   de 

chevilles.  Aqct  piùfasci  che 

vn*  altro  ritortoîe.Trovare  spe- 

dienti  a  tuUo  o  scuse  ad  ogni 

cosa, 
--de  bouIin%  Buchi   deî  poniî* 
TbOUBLEH  la  îèXt,   Guastar  la 

festa,  Turbare  il  divertimemto 

di  qualche  compa^na.  , 
-—quelqu'un.    Turbare     alcuno, 

idolestare  altrui  nella  passes- 

sione  dl  qualche.  cosa,'^^Dis- 

turbare,  scompîgliare    alcuno, 
— (Se)  dans  un  discours.    Per- 

àere  il  JUo  del  suo  discorso, 
TROtJP£(La)  céleste  ou  la  troupe 

immortelle.  Gli  dei  del  paga- 

nesiny). 
Trousse  à    flèches.    Turcasso. 

Faretra,  . 
— à  peignes.  PetUniera, 
— .Aux  trousses.  Aile  spolie. 
— de   hybters.  Borsa  da   bar- 

bière,      * 
~des  pages.  iïracAe  dé*  paggi. 
— .En  trousse.  In  groppa. 
Trousse^;  de  clefs.  Mêzzo  di 

chiavi, 
--de  flèches.  Fascio  di  frecde, 
-N*d'une  file.     Corredo^    para- 

fema  d^unû  gioçone  da  tuanio 
*    O  de  çuol  Jani  monaca. 


TfioussER  bagage.  Far  /agam 
Sbiettare^  Scappar  via.  Fug- 
gir  colle  trombe  nel  sacco, 

—quelqu'un  (d'une  maladie)^ 
Spacciar  per  le  poste  aW  air 
tro  mando* 

-*son  sac  et  ses  qaîllcs.  Pi- 
gliarsela  per  un  gherone.  Far 
fagotto.  Andarsene, 

— un  homme  en  malle.  Ba- 
pire  alcuno. 

T^ROVYEKhon,  Acconsentire,  ajh 
provare,  Permetterc. 

—buisson  creux  (C^e  diasse). 
Trovar  buscian  ouoio. 

—chape-chute.  Gittare  il  gfac- 
chio  sulle  spinâé  JEsser  presQ 
aile  sue  reti. 

— chaussure  à  son  pied.  TroçaP 
earne  pé"  suoi  denii,  TrOQor 
chi  sappia  resistere,  che  non 
abbia  paura. — Troçarlacosa 
di  cui  si  ha  bisogno. 

— (Ne  rien  )  de  trop  chaud  xsl 
de  trop  froid.  Esser  a^ido. 
Voler  tutto  avère,  Prendere  a 
larga  mano, 

— des  pierres  en  son  chemin. 
Troçare  ostacoli.  impedimenti. 

— du  mécompte.  Sbagliarla. 
Ingannarsi  nelsuo  conio, 

-- »Je  le  trouverai  en  mon  che- 
min (par  menace).  Onconr 
irerema. 

Trouver.   Je   lui   trouve    dt 

l'esprit  ;    je    lui  trouve  bon 

visage.  Mi  pcw  che  abbia  delb 

ingegno  ;  mi  par    che    abbia 

buona  ciera, 

I 


(a89) 


Trouver.  U  oe  tronverait  pas 
de  IVau  k  la  riyière.  Aon 
troperebbe  ûcqua  nel  mare. Non 
trovertbbe  una  cosa  dove  ne  è 
in  ahbondanza, 

-^la  fève  au  gâteau.  Trooûre  il 
bandolo,  Pare  una  buona  sco- 
perta.  Trop  are  il  punio  deci" 
siço  d'un'  o/fare. 

•^-la  nappe  mise  (d'un  homme 
qui  épouse  une  femme  qui  le 
rend  maître  d^une  maison 
bien  fournie  de  tout).  2>o- 
çar  la  ia^oia  apparecchi'aia, 

—le  nœud  d^une  affaire.  Tro- 
çare  il  bandolo^  la  dijficoltà 
d*un'  qffare. 

— mauvais*  Disapprovare, 

•—un  bon  nid.  Troçare  un  buon 
nido,  un  buon  impiego,  un  buon 
posto. 

— visage  de  bois.  Troçar  Vus- 
cio  chluso,  Nou  troQar  nessu" 
no  in  casa, 

— (Se)  bien  de  quelqu^un,  de 
quelque  cl  ose.  Esser  contento 
d*alcuno,  d*alcuna  cosa, 

— (Se)    Court.   Resiare  in  asso, 

^  Non  poter  perçenire  a'  suoi 
disegni. 


l 


Trouver  (Se).ll  se  trouva' que... 
Av^nne  che,,. 

— (Se)  ma!.  Venir  mena/ S^enire, 

Cadere  in  deliquio, 
—(Se)    mal  ou    bien.    Sentirsi 

maie  ;  sentirsi  benc. 
■^(Se)  vis-à-vis  de  rien.   T/o- 

çarsi    colle  mani  on  oie,     con 

nulla. 
Tu  autem.  Ilnodo,  La  difficolta. 

Il  punto  principale. 
Tuer.  A  tue  tête.   Coi^  quanta 

çoce  si  ha  nelkigola, 
— dlmportunité.  Seccare,  Fra- 

cidare  con  importunità, 
— le   ten^s.  Passare  il  tempo. 

Occuparsi,  Fuggir  Pozio. 
— le  veau  gras.  Far  f esta, 
— (Se)  le  corps  et  l'âme.  Darsi 

molta  pena. 
Tutelle  datîve.   Tutela  datica^ 

data  per  autorità  del  giudice. 
Tuyau  de  h\é.Fusio.  Bocciuohn 

Canello»  Fvseello, 
—  de  cheminée.  Golu,  -canna  del 

cammino, 
— àt  plume.  Cannone  di  pcnna, 
— d'un  privé.  Cannone,  dûcc(pne 

d'un  priçaSo, 
--  dévoyé.  Gola  storta^ 


u. 


»  ^ 


UNI  (Al*).  ^  lipello, 

— (Tout).  Lîscio.  '•^Succinio — 

(d'un  homme).  Schietio,    che 

va  alla  buona, 

37. 


UNïfi'un  cheval  (t.  de  manège). 

Biunire  un  ca^allo, 
— un  terrein.  Spianaiè  un   ter- 

reno  ;  appianarlo. 


XJsElL  (En).  PratibanL  • 

-r  (En)  bien  on  mal  atiC  qnel» 

qa^an.  Comportarsi  benê  o  mole 

con  àlcuno, 
--(En)  librement.  Trattar  fa-- 

miliarmente,  liàeramente. 
— de  contre-finesse.  Oppor  nm- 

Uda  a  malizîa. 
— de  main   mise.  SUtggire,  Se-^ 

questrare» — PercuoUre, 
— de  représailles.    Rendere  inr- 

giurLi  per  ingiuria.    Usar  dd 

diriffo  di  rappresaglia. 


(  «90  ) 

UsEa  du  bois ,  da  cbarbon,  etc; 

Cansumar  iegna,   carbone^  etc. 
--.La   débauche  use  l'homme. 

La    dissolutezza      indehoUsce 

Vuomo. 
— ^les  habits,  le  pavé,  etc.  £o^- 

rare     gli    abiti    il    lasiricoj 

etc. 
— sa    jeunesse.    Consumare  la 

sua  gioçentù. 
— ses  yeux.  IndeboUr^  la  çisia» 


v; 


Yacatioiï  ayenante.  In  caso  di 

çacanza     dCuna  can'caj  dCun 

henefido. 
-.-.Vacations.    Onôrario,   Mer^ 

cède. 
lYache   à   lait.  Persona  ctie  dà 

molto  da  guadugnare. 
iYA-nus-pieds.    Un   mascafzone. 

Un  pezzenUn 
[Vaisseau    gissant.  Bastimento 

incaglâko. 
— ^roulant  (t.  de  chirurgie).  Ve- 

na  che  sdruccwla  sotto  il  dito, 
Vaisseixe  bosselée.  Vassellame 

acciaccaio, 
---plate.  Vassellame  d'argento. 
Valet  de  menuisier.  Barletto, 
— de  miroir.  SUcca  per  reggere 

uno  specchio, 
►  de  pied.  Stajffiere. 
—  d'une  porte.  Archipenzolo, 


Valeur  (La)  de... /naVca...  Za 
spatio  di^.  Il  vàlore  di„ 

— des  termes.  SignificatOf  senso 
dei  çocaboli. 

Valoir  (A)  (t.  de  négoce,  le 
finance),  Aconto, 

— .Autant  vaut  fait.  Teneielo  per 
fatto* 

— .L^anse  du  panier  vaut  beau- 
coup à  une  servante.  Xâ/ôni^ 
ruba  quando  oa  a  comprare. 

— la  peine.  Tùrnarc  a  conio, 
Meiter  conto.  Meritor  la 
spesa» 

— (Ne  pas)  la  peine  de  répon- 
dre. Non  meriiar  risposta, 

— .Le  jeu  ne  vaut  pas  la  chan- 
delle. La  cosa  non  méritait 
spesa. 

— (;Ne  pas)  le  pain  qu^on  man- 
ge. Mangiare  il  pane  a  tro' 
dimento.  Essere  uno  sdape- 
rato. 


i  ^»  ) 


(Valoir.  Le  terme  tant  l'argent 
Quando  si  ha  tempo  si  puà 
pagare  a  heîl*  agio. 

^-mieux.  Esser  meghot  pià  ac-- 
concio. 

— JVIieux  vaut  engin  que  force. 
Vid  più  Vingegno  che  la  forza. 

—  quinze.  Valer  marchtana, 

-•-(Ne)  rien  (d'un  homme).  Es- 
sere  un  ribaldo,  un  furjanie — 
(d'une  chose).iVbii  esser  buono. 
Esser  nocevole^ 

—son  pesant  d'or  (d'une  per- 
sonne). Valer  tant'  oro  guanto 
pesa,  I 

— «Tout  coup  vaille.  Sîa  çomesi 
cogita,  Vada  corne  pub — (t.de 
jeu).  Gîuocare   a  tutte  buone, 

— (Ne)  un  zest.  Non  vcâere  un' 
acra, 

— (Ne  pas)  une  maille.  Non 
galère  un'obolo, 

— .Un  liens  vaut  mieux  'que 
deux  lu  l'auras.  E  meglio 
fringuello  in  mano  ehe  tomdo  in 
Jrasccu  E  meglio  un*  asino 
oggi  che  un  barbero  a  SU  Gio- 
çanni.  La  possessione  dfun 
hen  présente    val  meglio    che 


Yeillee  le  câble  (t.  de  marine)^ 
Star  attento  alla  gomena, 

—quelqu'un.  3piare,  osservare 
alcuno, 

— un  oiseau.  Tener  desto  un'  uc-- 
cello  per  poterlo  più  ageool-^ 
mente  addestrare, 

--une  drisse,  une  hune  (t.  de 
marine).  T!encr  pronia  una 
dirizza,  una  scotta  da  gahbia. 

Veiné  roulante  (V.  \  aisseau 
roulant). 

Velours  ras.  Yeluio  liscio. 

Vendeur  d'orviétan,  de  Ihilhri- 
date.  Saltimbanco — (d'un  mé- 
decin). Ciarlatano,  —  Millan-^ 
iatore» 

Vendre  à  la  pièce.  Vendere  a 
occhio, 

— à  la  toilette.  Vendere  addoLbi 
da  toeletta, 

— à  non  prix.  Vendere  al  di 
sotto  del  prezzo  corrente*  Ven-" 
dere  per  un  toz2o  di  pane, 

— .A  qui  vendez-vous  vos  co- 
quilles? à  ceux  qui  revien- 
nent de  St.-MichÀ  Con  chi 
pensate  Qoi  açer  afare  ? 

—bien  ses  coquilles.  Saper  far 


la  speranza  d'un  ben  migliore  çalere  le  cose  sue, 

oQvemre.  — chat  en  poche.  Vender  gatfa 
— .Vaille    que  vaille.    A  tutto 
riscMo,  Ad  ogni  eçento. 


.Vapeur  de  mère.    Maie  iste- 

nco.Male  uterino, 
[Vau  (A)  de  route.  A  rompieoUo. 

Precipitosamente. 
— (A)  l'eau.  Portato  a   seconda 

dell*  acqua,—^Non  c'tf  pià  ri-^ 

medio,  Tutto  è  perduto. 
wVeaux  de    rivière.    Vitelli   di 

Normaadia. 


in  sacco,  Mercantare  iina  cosa 
senza  conoscerla,  Dare  o 
dire    una    cosa  per  un'  altra, 

— du  galbanum  (V.  Donner  du 
galbanum). 

— du  noir.  Darla  ad  intendere, 
Mostrare  il  bianco  per  nero, 
Gabbare, 

— .11  les  vendrait  tous.  Li  vende-- 

Irebbe  tutti,  E   pOi   scaltro  dC 
tutti. 


VfiNimB  la  peaa  de  Tours  avant  l  YEïïia  à  une  saccessioD«  Lài- 
qaUl  soit  pris  ou  mort.  Vender  1      gare, 

la  pelle  delV    orso  prima    di  I  — adoux  (t.  de  teiatarier).  Te- 
prenderlo.  Disporre  d*unacosa  \      nire  a  colore. 


prima  che  ci  appartenga, 

— quelqu'un    à  beaux    deniers 

comptants.     Tradire     alcuno 

per  interesse» 

— sous  le  raante^fu.  Vende re  per 

iscarriera,  Vendere  in  segreto, 

— un  cheval  sain    et  net.  Gua- 

rendre  un  caoallo  senza  di/etti. 

Veneub  (Grand).    Capocaccia, 

Yenir  ^(Ne  pas)  à  bien.    Non 

prosperare, — Andar  a  mole. 
— -(En)  à...  Giugnere  a...   Esser 

ridotio  a... 
— à  beau  pied  sans  lance.  Venir 
sul  caoal  di    San  Francesco. 
Venir  a  piedi» 
— à  bout.   Venir  a  capo,  Mcticre 
alla  ragione» — Venire  a  capo^ 
Hiuscire, 
— (Un  à).  Una  citazione, 
— à  compte  ,  à  partage ,  à  com- 
position. Fare  i  cohU;   divi- 
dert;  ve^r   a  patd  o   restar 
d'accordo. 
— à    Jubé.    Tornare    al     quia. 
Slare  al   dooere.  alla  ragione. 
— à  la  traverse.  Opporsi*  Frap^ 

porre  osiacoli, 
— à  point.  Arriçare  aproposito* 

in  acconcio, 
.-  à  rien • .  JUdursi  a  nulla, 

(En)  à  son  honneur.  Biuscire 

a  buon  termine, 
— à  tard  (t.  de  pratique).    Venir 
dopo    spirato  il  termine,  dopo 
il  debito  tempo, 
— à  un  procès.  Litigare, 


-•au  sou  la  livre  (t.  de  palais). 

Esser  pagaio    a  propormne 

délia   somma  che  si  iroQa  àa 

dioidere, 

--(En)  aux  gros  mot$.  Ingiuriar- 

si,  Dirsi^illania, 
—(En)      aux     grosses .     pa- 
roles. (V.  en  venir  aux  gros 
mots.) 
—  aux  mains.   Venire  aile  moni, 

Azzufjarsi, 
— bien.  Venire  a  bene,  Allignare 

^ascere    felicemente,  — 

Crescer  bene» 
— ^bien  à  la  taille  ,  à  l'air  du  vi- 
sage. Affarsi.  Confarsi.  Esser 
convenevole.  Star  bene, 
— .Ce  qui  vient  par  la  flûte  s'en 
retourne  au  tambour..  Quel 
che  çien  di  ruffa  in  raffa ,  se 
ne  ça  di  buffa  in  bajfa,  (Ivnl 
che  si  acquista  illegittimamente 
nonfapro  alcuno. 
---comme   de  cire.   (V.  venir 

bien  à  la  taille.) 
— de  bon  lieu ,  de  mauvais  liea. 
Deriçare  da  buona  famiglia,  àa 
bassa  nascita, 
— en  dépendant  (t.  de  marine, 
en    parlant  d'un    vaisseau). 
Venire    addosso    colf   istesso 
vento, 
— faute.  Morire,   S'il  en  venait 

faute.  Se  morisse. 
— .11  viendra  moudre  à  notre 
moulin.   Verra  a  macinare  al 
nostro  molino.   EgU  aorà  un 
giorno  bisogno  di  noL 


(  «9»  ) 


Venie  [(En)  là.    Venime  a  quel 

pwito. 
—la  gueule  enfarinée  faire  ou  I  — .Vents  alises.  YenU  regolaa. 

dire    quelque    chose.     Femr     Vente  à  lamîable.  Yendilahri- 


scioccamenU  a    dire    a   fàre 

aualche  cosa^ 
— .Le  bien  lui  vient  lorsquMl  n'a 

plus  de  dents.  Adesso  che  ah- 

lisogna  di  vita ,  la  foriuna  gli 

è  prospéra» 
—l'eau  à  la  bouche.  VenirVac- 

quolina  alla  bocca.    Venir  po- 

glia.  Stuzzicare, 
— .Les  revenus  viennent  bien. 

Ite  entrate  son  pagaie  regolar- 

mente,  sono  Jisse,  sicure. 

—  .Tout  vient  à  point  à  qui  peut 
attendre.  Col  tempo  e  colla  pa» 
zienza  si  çiene  a  capo  d^ogni 
cota, 

- — .Venez  a  moi.  Venite  quà. 
— .Vienne  qui  plante.  AçQenga 

che  pud, 
— .Voilà  un  beau  venez-y  voir. 

Vc'  la  bel  la  cosa, 
Vent-couHs.  \ento  colato, 
— d'aval.  Yento  di  ponente, 
— de  quartier.    Yento  a  quar- 

tiere, 
— d'une  bête  (en  vénerie).  Sito, 
—du  bureau.  Disposizioni  di  co- 

loro  da  cui  dipende  la  decisione 

d*un  affare  o  la  distribuzione 

dei  fa^orin  Apparente, 

—  fait.  Yento  fermo, 

— forcé.  Yento  gagliardo  ,  im- 
petuoso, 

—- fî^is.  Yento  fresco, 

— (Selon  le)  la  voile.  Naçigare 
seconda  il  çento,  Comportarsi 
'secondo  le  circostanze. 


»Vent  largue  ft.  de  marine). 
Yento  a  mezza  nave. 


pn- 
çata, 

— au  bassin.   Yendita   alV   in- 

canto. 
— d'un  bois.   TagUata  che  [si  fa 

in    un    bosco  —  Quella    parte 

d'un  bosco  che  è  stata  tagliaia. 
—  Jeunes   ventes.     Bosco     che 

ripullula, 

I  Venu    (un  nouveau).    Persona 

giunta  di  fresco. 
Ver  à  soie.  Bigaito, 
—coquin.  Asi^ro  —  Yermovola- 

tivo — Yermo  cane, 
— luisant.  Lucciola, 
--rongeur.    Yerme  di^oratore-^ 

Bîmorso% 
— .Vers  de  mouche.  Cacchioni, 
Verge  à  berger  (t.  de  botani- 
que).   Yirga  pastoris,     Cardo 

sehatico, 
— de  bedeau.  Mazza, 
— d'huissier,  de  sergent.  Mazza, 
— d'or.  Erba  giudaica^ 
—d'or,  d'argent.    Anello  d*oro  , 

d^argento. 
Verjus  (Jus  vert  ou).  La  siessa 

cosa. 
Vérité   toute   nue.     Semplice^ 

pura  çerità. 
VÉROLE    (  Petite  )  confluente  , 

discrète ,   volante  ,  etc.  Y  a- 

juolo  confluente f  discreto^  be- 

nignoj  etc. 
Verre  dormant.  Invetriata  che 

non  s^apre. 
Verrière  de  jardin.  Stufa, 
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.Yebs  k  rlmeg  plates.  Yersi  in 

rime  unité. 
— dxsés,  \ersrficauone  agepole^ 

katurale. 
— forcés.  "Versi  stentati. 
•—libres.  Yersi  seioiti. 
Yerseu.  La  yoitai*e  a  versé.  £a 

carroiza  è  ribaltata, 
— les  blés  (du  vent).  dUettare  i 

grani, 
.Vert  de  montagne.  Yerde  porro. 
— .Entre  deux  vertes,  une  mûre. 
Due  catUve  ed  una  buona.  -— 
Ferma,  Risoluto    (d'une   ré- 
ponse). 
Yeiitu  bîen  !  vertu  c^ou ,  ou 
vertu  de  ma  vie  !  Cospetio  ! 
,ViAî«DE  (Grosse).  Came  di  beo- 

cheria, 
— (Menue).  Came  di  çolatili,  di 

pollame, 
— blanche.  Came  di  poiiame, 
— creuse.   Gbi  leggieri,    di  poca 
sosianza —  Chimère —  Musica, 
— de  commissaire.  Came  e  pesce. 
— de  gentilhomme.    Came  con 

moîû  osso, 
—  en  charpie.T^arne  troppo  coUa^ 

fiJacciatOL. 
— faisandée  ,    hasardée.    Came 

stagionata,  che  sta  per  putire» 
— ^neuve.  Came  di  prima  cotta, 
— ^noire.  Carne  nera.    Came  di 
lèpre,  beccacce ,  cinghiaie,  etc. 
— .Yiandes  de  carême,  dbiqua- 

resimali. 
Vice    de  clerc.  Error  di  copista 

o  scritturale. 
Vidanges  d'une  femme  après 

l'accouchement.  Purgationi. 
--d'un  commun.  BmUure,  Im- 
mondizie. 


Vider  de  la  bite  v  de  la  pitmte, 

Purgare,  evacuare  la  bile,  etc. 

— les  lieux ,    la   province  ,  le 

royaume  ,  etc.  Sbraitàre,  qo- 

iar  il  paese.  NeUare  il  pa^- 

UOlOm 

r-les  ventes  (d'un  bois).  PorUo' 
çia  in  legname  iagliato, 

~ses  comptes.    Finire,    aceoR" 
ciare  i  conti, 

~ses  mains.  Consegnare,  Rssti-- 
tuire. 

— un  appartement.  Sgomhrare 
un*  appariamento. 

— un  cheval*  Caçare  gli  escre- 
menti  ad  un  cavalla 

— un  différend  ,  une  querelle 
répée  à  la  main.  Terminare 
una  contcsa,  una  rissa  colla 
spada  in  mano. 

— un  oiseau  (en  fauconnerie). 
Purgare  un'  uccello. 

— un  procès.  Terminare  taa 
lite,   un  processo. 

— une  affaire.  (V.  vider  un  çro^ 
ces). 

— ^une  clef  9  un  canon  d'arque- 
buse. Bucare  ,  forare  ma 
chiave ,  una  canna  dfarchibu- 
gio. 

-^une  volaille  ,  du  gibier  ,  du 
poisson  y  etc.  S^entrare  il  poi- 
iame ,  etc« 

— (Se)  (d'un  chien).  Caçare, 
Andar  del  corpo. 

Vie  (A  la)  et  à  ^  mort* 
Per  tutta  la  pi/a. 

— (sans)  (d'un  discours ,  d'un 
écrit  %  Languido.  Snervato. 

— (  Une  belle  ,  une  terrible). 
Una  solenne  gridata.  Una  ski- 


gXata,  Deirimhrotti. 
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--d'une  oreillCé  Ymo  priUbatù , 


StUsTa,  MJei  rtmorota,  ■  -^  -a  uuc  unruicé    ▼  « 

'VmcSiChée.Y itaprivata^solitaria,  I      oUimo,  ecceliente, 
^-doucCi^  Yita  comoda,  .    I  — frappé  de  glace.  Yino  rinfres" 

— (Telle)  telle  fin.  Ta/ 5/  tnuore  f      cato  con  diaccio. 


1 --•moëlleax..  Yiho     abboccato , 
— triste.  Yita  meschîna,  siretia,^      amabile. 


quai  si  pissâ. 


sientaia, 
—(De  votre)  vivante.    In  cita 

çostra,  MaU 
YiEiLLESsrf    verte.    Yecchiezza 

çegetay  Qtgorosa, 
Vigne    vierge  (plante).  Yite 

bianca, 
tViN  (  Après  bon  )  bon  cheval. 

Dopo  açef  ben  beouto  si  ha  piii 

vigore, 
——bourgeois.  Yino  di  casa.Yino 

schietto, 
— bourru.  Yino    bianco   che    si 

mantiene  dolce, 
— coiffé.  Yino  conciato. 
— couvert. Vi>jo  assai  rosso,  os  - 

euro, 
—•de  copeau.  Yino  del  iorchio. 
--de deux,  de  trois  feuilles,  etc. 

Yino  di  due,  ditre  anni,  etc, 
— de  deux  oreilles.  Yino  eottioo^ 

pesamo, 
—-de  la  bouche.  Yino  délia  regîa 

mensa. 
— de  liqueur.  Yino  prelibato, 
— de  messager.  Bisarcimento  per 

porto  di  lettere,  accordato   ad 

un  iitiganie  estraneo  che  pince 

una  litc, 
— de'  prunelles.    Yino  di  pru-^ 

gnôie^  di  susine  salvaUche — 

Yineito  debole  edagro. 
— de  rivière.  Yino  di  SciampO'^ 

gna. 
•—de  suite.  Yino  de*  serçitori. 


— montant.  Yino  frizzante  «  ge^ 

neroso, 
— paré.  YiVîO  fatticcio, . 
— plat.  Yino  sema  sapore. 
— tiré  au  clair.  Yino  travasato, 
YioLON  (Plaisant).    Babbuino. 

Scioccone, 
YiRER  partie  (t.  de  commerce). 

Girare   o  /are   una  giraia  di 

cambiale» 
Yls-A-vis.  Dirimpeito.  Infaccia. 
'  -d'escalier.  Scala  a  chioccioia. 
— sans  fin.  Yite  perpétua, 
YiSAGE  (Yoilà  un  plaisant).  Ye* 

bel  cero. 
— ^de  bois  flotté.  Ywo  sparuto, 

SQenevole, 
— de  cuir  bouilii.Fi^ra  da  cem- 

baîo,  daprua, 
—  de  poupée.  Yiso  da  bambola 

Yiso  fresco, 
— (A)  découvert.  Afaccia  sve^ 

lata,      Apertamente.      Senza 

raggiri.    . 
— tiré.    Yiso    smunio,     scamo, 

squallido. 
YisER  à...  Aspirare,  mirare  a,,, 

Yolgere  ilpensiero  a... 
— .Ce  n'est  pas  mal  visé  pour  an 

hoTgae»Egli  ha  meglio  riusM^ 

di  quel  cV  io  credeva. 
—un  passeport.    Esaminar  un 

passaporto,  —  Far    porte    ii 

çisto  a  un  passaporto* 
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Visions  cornaes.  Chimère.   Fi- 

sionL  Idée  sirane, 
YisiTE  d'un  procès.  Esame  d'un 

processo. 
Vivant    (Bon).   Buon  compa- 

gno,  Uomo  allegro. 
— (En  son).  Mentre  çisse. 
— (Du)  de...  Durante  la  cita  dl,.. 
ViVre  à...  Stars  a,.. 
— à  la  débandade.     Andar  senz* 

ordine,  disordinatamente» 
— à  table   d'hôte.   Mangiare   a 

pasto  0  a  taQola  rotonda, 
—au  jiur  la  journée.   Vipère  A 

per    di.^-'Vivere    spensierata- 

mente* 
— bien     avec    quelqu'un.     Fï- 

çere  in  buona  unione,  in  buona 

armonia  con  tdcuno. 
—comme  en  pays  de  conquête* 

Vivere  a   discrezione.  a  spese 

altrui. 
— d'emprunt.  Viçere  d*àccatto* 
— de   ménage.  Vivere  de'  mobili 

che  si  Qendono.    ; 
— de    régime.    Menar  vita  re- 

gclata,  * 

— en  son  particulier*  Viçer  da 

se*  Açer  casa  da  se. 
— mal  avec  quelqu'un.    Viver 

in  disunione,  in  dlscordia  con 

alcuno. — Comportarsimale  con 

alcuno» 
paix  et  aise.  Viçer  iranquillo 

Ve  negliagi. 
OGUER.  Vogue  la  galère.  Mr- 
rivi  che  puà. 
Voie  d'eau.  Due  secchie^éPacqua 
—(t.  de  marine),  l^are  acqua, 
— de  la  bête  (t.dc chasse).  Trac- 
ce  délia  fiera. 


y 


Voie  des  voitures.  Rotaja^ 

Voile  de  fortune  (t.  de  ma^ 
rine).Za  quadra  d'una  Uuiana 
d'una  galera. 

Voilier  (Bon).  Naçe  speUta^ 
spalmata. 

— (Mauvais).  Naoe  che  oeieggia 
maie.  Nave  tarda. 

Voir  de  bon  œil.  Guaràar  ai 
buon  ocehio.  a 

— de  loin.  Antivedere» 

— de  quel  bois  un  homme  se 
chauffe.  Conoscere^  sapere  di 
che  un*  uomo  è  capacc 

— des  anges  violets.  Esser  pi- 
tionario^  fantastîco. 

•--.Je  l'ai  vu  poirier.  L*ho  ye- 
duto  in  bassu  stato» 

—.J'ai  vu  l'heure,  le  moment 
que,  etc.  Paco  mancà  che, 
etc.  • 

— .J'ai  vu  le  temps  où  l'on  fai- 
sait, etc.  Jo Jui  a*  tempi m  cui 
sifàceQa,  etc. 

— le  jour.  Nascere  — (d'un  ou- 
vrage). Stampare.  Veder  la 
luce» 

—les  choses  par  les  yeux  de 
l'esprit.  Esaminate  le  case  co- 
gii  occhi  délia  ragione» 

— naître  la  fortune  de  quel- 
qu'un. Yedere  il  pnncipio 
délia  fortuna  ffcdcuno. 

— .Ne  voir  point  sa  femme. 
Nonusare,  non  abitare  colla 
moglie. 

— ^noir,  en  noir,  bien  noîr»  etc. 
JEsJÊr  uccello  di  sinistro  an- 
gurio.  Non  précéder  che  trisi 
e  funesii  epenii* 
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Voir.  On  verra  beau  jea  si  on  .      ?«««''«•  Aspittar  clu  aUri  fac^ 
le  fâche.  .Guai  se  vkne  irri-       ««  &  *«^  p»n>o^te. 
.  .  \  Voir  (Ne  se)  point  avec  quel- 


— (Ne)  pas  plus  loia  qoe  son 
n^Nan  distînguere  un  pruno 
da  un  melarancio,  Aver  poco 
ingegno.    Non    saper  anUtff' 

dere, 
—(Ne)    personne.  Non   n'ceçer 

—(Ne)'  que  par   le  trou  d'i»e  |     Eila  èfaita. 


qu'un.    Essere    in    discordia» 

Non  guardarsi. 
Voisiner.  Il  n'est  voisin  qui  ne 

voisine.  Non  è  jmon  ncino  oM 

non  usa  co*  vicim. 
Voiture.  Adieu  la  voiture  (d'une 

chose  qui  va  tomber),  dddio. 


bouteille.  Non  çeder  cHe  pcr  un 
huco  di  grattugia.  Non  aoer 
conoscenza  alcuna  délie  cose  dM 
jnondo, 

— quelqu'un.  Visitare  alcuno  ; 
frequentarlo,  praiicarlo, 

ses    juges.  Sollecitare  i  suoi 

giudîci. 

— sur  le  jardin,  sur  la  rue 
etc.  (d'une  maison),  Dare, 
comspondere  sopra  un  giar- 
dlno^  sopra  la  çia,  etc. 

— ^trottWe.  AveÊT  VocehibagUolo, 
Veder  fosco, 

— ^un  malade  (d'un  médecin). 
Vistare  urC  infermo, 

— une  paille  dam  les  yeux 
d 'autrui  et  ne  pas  voir  une 
poutre  dans  les  siens.  Vedere 
i  bruscoli  negli  occhi  altrul  e 
non  çedere  le  travi  né^  proprj, 
Vedere  i  mmimi  dlfetti'deglî 
altri   e     non  vedere  i  suot, 

-'•une  place,  un  rempart  (d'une 
bauteur).  Signoreggiare,  domi- 
nare  una  piazza,  un  bastîone: 

— venir  quelqu'un.  Sçorgere  ^ 
disegni^  gl$  andamenti  altrui» 
-'^Âspeltare     il   porco     alla 

3o. 


— des  cordeliers*  Cavallo  d$ 
Sn-Francesco,  Bastone. 

Voix  (Tout  d'une).  Ad  una 
voce.  Unanimamente. 

-^caduque.  Voc^,  QOto  dite  non 
conta, 

—de  la  renommëe.Voc^  publica. 

— (Les  cent)  de  la  renom- 
mée. Le  cento  lacche  délia 
fama. 

--éteinte.  \oce  fioca, 

—» flûtée.  Voce  armoniosa,  doUe, 

— légère.  Voce  pieghevolêi 

— nette.  Voce  chiara,  sonora, 

— ^ronde.  Voce  piena,  ^ale,  ar- 
moniosa, 

—traînante.  Voce  debole,  hnta^ 
Jioca,  languida* 

Vol  (De  plein),  ^'  sbaf/f.  Di 
primo  volo» 

—(A)  d'oiseau,  fn  retta  linea. 

—de  la  corbeille  ,  de  la  pie,  etc. 
Caccia  délia   comacchia,  etc. 

—d'un  oiseau  (t.  de  faucon- 
n^e).  Larghezza  ijffir  ali. 
disi^fi  d\iT^  uccello» 

— des  oiseaux  (t.  de  faucon- 
nerie). Brigatxi,  torma  d'uc- 
celli  di  rapina  pella    caccia. 


.«MMMbAJtaii 


Vol  da  chapon.  Spazio  di  ter^    YoLOirri  (De  grande).  ZelanU 
reno  intomo   ât    castelh    del        Yo/onteroso, 
signor  del  luogo;  che  per  dritto    Vomir  tripes   et   boyaax.  Ye- 
apparUneça  al  primogenito,     (  ^     irdtar  Vamma^ 

yohkJXT   de    moolin.    Ala   d/ 1  Youer  obéissance  ,  amoai^  etc. 


molino  da  Qcnio, 
VeLÉE    (A  h)g  A   oanvèra.   A 

casa,  Imprudenteménte» 
•—(De  la  même).  Délia  siessa 

condizione.  Dello  stesso  ordine, 
— (De    la  première).  Di  primo 

ordine.  Di  primo  grado, 
—de  canon.  Scarico  di  canno^ 

nate.'^Una  cannonaia.'-^Por' 

tata  del  cannone. 
•-*de  coàps  de  bâton.  Carpiccio, 

Carico  di  leguate, 
— de  jeunes  écoliers.  Brigata  di 

scolarin 
--de  pigeons.  JMdiàta  di  pio- 

cioni. 
— ^e  poètes.    Buon    numéro  di 

^oeti, 
— d^iifte  voiture.  Bilancino. 
YoLER  avant   que   d'avoir  des 

ailes.  J^lar  da  se.  Non  aver 

his^no  dl  nessuno, 
--de  àcs  propres  ailes  (Y.  Yoler 

avant   que  d'avoir  des  ailes), 
— la  |||^  ,  le^ron  ,  la  perdrix, 

etc.  (en  panant  des  oiseaux  de 

proie).  Cacciate  la  cornacchia, 
•  etc. 
— le  papillon.  Esser  un  farfaU 

lino,  Açer  un  cervelh  d'oca, 
— quelqa^un.  Soa^giare  algkno, 
YoLERiE  (Basse).   Cacci^  délie 

stame,  etc.  col  ialcone, 
— 'Haute).  Caccia  deW  airone^ 

deir  anilre,  etc.  col  falcone. 
YoLtUR    (Assuré).  Fero  ladro, 
YoLET  d^une  fëbêlre.  Imposta, 


Promettere  ubbidienza,  amore, 

— ^  blanc.  Farvoto  diçeslirdi 
Wanco  un  fanciullo  in  onoie 
délia  Beaia  \ergine. 

YouLOiR  (En)  à  qaelqu'im. 
Sifiiare,  poriar  odio  ad  alcu- 
no.—^Desiderare,  ricercare  al- 
cuno, 

-«(.En)  à  une  chose.  Acere  in 
mira  una  cosa, 

—(En)  .A  qui  en  voulez  vous? 
Chi  cercaie}. — Con  cïii  fa- 
vete  ? 

--(En).  A  qui  en  veut-il  ?  Ch 
ha  egli  F  Di  chi  si  duole  ? 

—bien.    Consentire,  \oiontîen, 

— .Ce  que  maître  vent  et  vakt 
pleiue  sont  larmes  perdues. 
Cozzar  col  m^lp*  InuiSmtnte 
résiste  tinfertore  al' superion. 

—donner  la  têle  contre  le  mur 
Yoler  cozzar  co*  muricciuoîi 
Yoler  fare  ^a  cosa  impossi- 
hile, 

— entrer  dans  le  sanctuaire. 
Yoler  entrare  in  sagrislfa,  Yo- 
ler pénétrons  un  misiero,  m 
segreto. 

— .Je  veux  en  avoir  le  coeor 
net.  Yoglio  sincerarmene, 
spiegarmi  con  lui^ 

— .Je  veux  bien  que  vous  sa- 
chiez... Sappiate, 

— 'Je  veux  bien  que  cela  soit. 
Yoglio  concedercy  supp&rn 
che  cià  sia*„ 
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YouLoiB.  Je  Toadrais  bien  re- 
tfadc  ce  que  j^ai  dit.  \orrei 
nSn  QQtr  detto  quel  che  dissi. 

—  .11  veut  que  cela  soit«  veuille 
dieu,  yeuille  le  diable*  Egli 
QUol  Qasï  in  ogni  modo* 

— .Les  petits  poissons  veulent 
manger  les  gros.  /  granchi 
voglion  morder  le  balene, 

— prendre  la  lune  avec  les 
dents.  Dar  un  pugno  in  cielo, 
\ûler  drizzar  il  hecco  agU 
sparoieri,  Yoler  far  una  cosa 
impossibile, 
-.Quand  on  veut  noyer  son 
chien  on  ^t  qu'il  a  la  rage. 
Chi  il  suo  can  Quoi  ammazzare 
qualche  scusa  sa  pigiiare.  Si 
troi^a  sempre  qualche  pretesio 
per  liberarsid'uno. 

—.Que  veut  di  re  cela  ?  Che 
cosa  è  questa  ? 

— .Que  veut  dire  cet  bomme  ? 
Ghe prétende?  Che  çuol  queW 
uomo, 

— (N'en)  rien  rabattre.  Non  vo- 
ler sapeme  nulîa.  Non  voler 
dar  orecehio  a  çerun  trailato» 

— trouver  des  tacbes  dans  le 
soleil,  \oler  apporre  aile  Pan- 
dette,  Cercar  difetti  nelle  case 
le  più  perfette. 

— voler  sans  avoir  des  ailes. 
\oler  Qolare  senz*  ali,  \oler 
Jare  una  cosa  superiore  aile 
sue  forze. 

Vous  (De)  à  moi.  f'ra  noi. 

VouTE  à  dnse  de  panier.  Nolta 
a  mezza  boite, 

— azurée,  étoilée,  etc.  Vo/to 
céleste,  Cielo*  s iellato,  etc. 


VouTE  du  fer  de  cheval.  Pie^ 

gatura  d'unjerro  da  cavallo, 
Vrai  (Au).  Heramente.  Seconâo 

la  pura  verità, 
Vï]^(Le)    d'une  sentence,   d'un 

aiTTèuVesposio  éPuna  sentenza, 

d'un  ediito, 
— (Au)  et  au  sa  de...  A  vista,  a 

saputa  di,„ 
— là-dessus.  Bopo  averjp  veduio 
— ^la,   le,  etc.  A  cagione.  in  ri- 

guardo,  per  rispeito  di,  etc. 
--que...  Sfante  che»,,  Posio  che, 

Giacchè, .. 
Vue  (A),  A  çista,,, 
— (Longue).  Cannocchiale^ 
— basse,  yista  corta, 
— (A)  d^œil.  A  çisia  d'occhio.-"^ 

yisibiîmente. 
— de  Rome,    de    Paris ,    etc. 

"Seduta,  prospetto  di Roma,etc, 
— (A)  de  pays.    A  caso,  Senza 

conoscer  le  strade,   il^paese-^ 

(avec  le    verbe    juger).  Alla 

grossa, 
— de  servitude   (t.   de   palais). 

Finestra  di  serhiiù, 
— douce,   yisif    amena^  grata^ 

giocondà, 
— grasse    (d'un   cbevaf).    Vwto 

coria, 
— sur  le  jardin,  sur  la  rue,  etc. 

Finestra,    çista    sul  giardino, 

etc. 
— .Vues  bornées.  Mer^risiretta, 

Ingegno  ^ottuso, 
— .Grandes  vues.  Grandi  idee%^^ 

Penetrazione^  perspicaccia 

d^ingegno, 
— .Vues   cachées.    MireprogetU 

nascosti* 


iMM^d 


■>  il^ 


(  3oo  ) 


V' 


cl- 


Zttf  (Entre  le)  et  le  zest.  Qui  1     cm}.  VUmmo  nk  cattùo^ 


jiji. 


MM^B^B^ 
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